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1172    Herr    A.    A.    Bevan,    M.    A.,    Fellow    of   Trinity    College,    Cambridge 
(England). 
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Generalversammlung 

der  D.M.G.  am  16.  iiud  17.  Septenibor  in  Bouu. 


Durch   die  in   neuerer  Zeit  eingetretenen   Veränderungen 
in   der  Organisation   der  „Versammlung  Deutscher  Philologen 

r 

und  Schulmänner"  ist  ftir  die  deutschen  und  die  ihnen 
befreundeten  ausländischen  Orientalisten  die  Gelegenheit,  in 
persönlichem  Zusammentreffen  Anregungen  und  Interessen  aus- 
zutauschen, seltner  geworden.  Um  einen  Versuch  der  Wieder- 
herstellung des  früheren,  flir  manche  der  Fachgenossen  erfreulich 
und  forderlich  gewesenen  Zustande«  in  unserem  engeren  Kreise 
zu  machen,  hat  die  Deutsche  Morgenländische  fcresellschaft  be- 
schlossen ,  ihren  Generalversammlungen ,  soweit  sie  mit  den 
allgemeinen  Philologenversammlungen  nicht  zusanmientagen 
können,  den  Charakter  selbständiger  wissenschaftlicher  Zusammen- 
künfte zu  geben.  Demgemäss  wird  zunächst  im  laufenden  Jahre 
die  Generalversammlung  der  D.  M.  6.  in  Bonn  tagen,  und  zwar 
nach  AbschluHs  des  Londoner  Internationalen  Orientalisten- 
Congresses  am  16.  und  17.  September  d.  .1.  Neben  der  Er- 
ledigung der  Geschäfte  der  D.  M.G.,  welche  in  diesem  Jahre 
wenig  Zeit  beanspruchen  dürfte,  sollen  wissenschaftliche  Vorträge 
und  Discussionen  in  der  früher  üblichen  Weise  stattfinden. 
Festlichkeiten  sind  ausgeschlossen ;  dagegen  wird  Sorge  getragen 
werden,  dass  neben  den  wissenschaftlichen  Verhandlungen  55eit 
und  Gelegenheit  zum  persönlichen  Verkehr  der  Theilnehmer 
untereinander  gewährt  wird,  und   für  den  18,  September  ist 


Einladung  zur  GeneralversamttUung  der  D,  M,  G.  in  Botin,         V 

ein  gemeinsamer  Ausflug  in  das  Siebengebirge  in  Aussicht 
genommen. 

Zu  dieser  Versammlung  werden  hierdurch  die  Mitglieder  der 
1  D.  M.  6.  sowie  alle  diejenigen,  welche  sich  für  die  Wissenschaft 

;  des   Orienis    interessieren,    ergebenst    eingeladen.      Die   Theil- 

\  nehmer  werden  ersucht,  sich  möglichst  schon  am  15.  September, 

;  Abends  7  Uhr,  in  der  Restauration  Stadtgarten  (Coblenzerstr.  35) 

I  zu  gegenseitiger  Begrüssung    einzufinden.     Die   erste  Sitzung 

';  findet  am  16.  September  um  10  Uhr   in   der  Universität   statt. 

.j  Damit  sich  die  Zahl  der  Theilnehmer  rechtzeitig  übersehen 

^;  lässt,  ist  vorherige  Anmeldung  (womöglich  bis  zum  1.  September) 

bei  dem  Secretär  der  Gesellschaft  oder  bei  einem  der  beiden 
mitunterzeichneten  Pierren  Jacobi  und  Prym  dringend  er- 
wünscht; die  letzteren  sind  gern  bereit,  auf  etwaige  Anfragen 
über  Wohnungsgelegenheit  u.  dergl.  Auskunft  zu  ertheilen. 
Insbesondere  wird  noch  gebeten,  möglichst  früh  die  Themen 
der  Vorträge  mitzutheilen,  welche  die  Mitglieder  der  Versamm- 
lung zu  halten  beabsichtigen. 

Das  Localcomite  in  Bonn:         Der  Vorslaiid  der  D.M.G.: 
H.  Jacobi  i.  A.  A.  Müller 

(Kesseuichor  Weg  29  a).  (Halle  a.  S.,  Advocatenwog  6), 


E.  Pryui 

(Beothoveustr.  26). 


d.  Z.  Socrotftr. 
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Ninth  International  Congress  of  Orientalists, 

LONDON,  1892. 


22,  Albemarle  Street,  London,  W.,  May  14th,  1892. 

The  Central  Committee  of  Organization  for  the  NINTH 
INTERNATIONAL  CONGRESS  OF  ORIENTALISTS  have  the 
honoiir  to  inform  you  that  it  has  been  finally  decided  to  hold 
the  Congress  in  September  next  (5th  to  12th)  under  the  Presi- 
dency  of  Professor  Max  Müller.  H.R. H.  the  Duke  of 
Gonnaught  has  been  graciously  pleased  to  accept  the  office 
of  Honorary  President,  and  a  number  of  distinguished  Orien- 
talists from  all  parts  of  the  world  are  expected  to  attend  and 
take  part  in  the  proceedings. 

If  you  intend  U)  be  present,  or  to  (X)mnmnic«te  a  Paper, 
we  request  you  to  reply  with  as  little  delay  as  possible  to  the 
Organizing  Secretaries  at  the  above  address. 

On  behalf  of  the  Organizing  Committee, 

Oooi*ge  Birdwood, 

Chairman. 
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Terzeiehniss  der  vom  13.  April  bis  16.  Juni  1892  für  die 
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I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Groat 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Series.  [Vol.  XXIV.  Part  II.] 
April  1892. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländiscbe. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Fünf  und  vierzigster  Band.     1891.     Heft  4. 

3.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXIV.  CXXV. 
Band.     Jahrgang  1891. 

4.  Zu  Nr.  294  b.  Register  zu  den  Bänden  111  bis  120  der  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch- historischen  Classe  der  kaiserlichen  Akademio 
der  Wissenschafton.     XII.     Wien  1890. 

5.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserliehen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  77.  Band.  Zweite 
Hälfte.     1891. 

4>.  Zn  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Procoedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XIV.     1892.    No.  5.  6. 

7.  Zn  Nr.  1101a  [99].  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents ,  showing  tho  Operations,  Expenditures,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  ending  June  30,  1889.  Report  of 
tho  National  Museum.     Washington  1891. 

8.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschnppen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Verguderingen. 
Batavia.  —  Deol  XXIX     1891.     Aflevering   III. 

9.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen.  Tijdschrift  voor  Indbche  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo. 
Batavia  &  's  Hage.  —   1891.     Deel  XXXV.     Aflevering  1. 

10.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Sociötö  de  Geographie.  Bulletin.  Parb 
7o  S^rie,  Tome  XH.     4e  trimestre.     1891. 

11.  Zu  Nr.  1521a.  Sociöt^  d e  Geographie.  Compte  Rendu  des  S^ances 
de  la  Commission  Centrale.     Paris.     1892.     No.  7.  8.  9.   10. 

12.  Zu  Nr.  1674a  [107J.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkl\jk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Nederlandsch-Indic.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreeks.    Zovende  Deel.     Tweede  Aflevering.     1892. 

13.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe. 
München.  —  1891.     Heft  IV. 
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14.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
XIX.     Mars-Avril  1892. 

15.  ZuNr.  2771aQ.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  vou  //.  Brugach  und  A.  Erman. 
Leipzig.     Bd.  XXX.     Heft  1.     1892. 

16.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06mecTBa,  PlMoepaTopcKaro  PyccKaro  Fec- 
rpa<i)HvecKaro,  HsBicTifl.  C -Derepöyprx.  —  TomiXXVII.  BiinycKi 
VI.  —  1891. 

17.  Zu  Nr.  3097  Q.  El-Mubarrad,  The  Kämii.  Edited  .  .  .  by  W.  Wright. 
Vol.  II.     Part  XU.     Leipzig  1892. 

18.  Zu  Nr.  3769.  Accademia,  Reale,  dei  Lincei.  Rendiconti.  Roma. 
Serie  quinta.     Vol.  I.     Fase.  1.  2.  3.     1892.     (3769  b). 

19.  ZuNr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1892.     Heft  4.  5. 

20.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  Kaum.     Berlin.  —  Band  XXVII.     No.  1.     1892. 

21.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —   XIX.  Band.     No.  4.  5.     1892. 

22.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  XI.    2.     1892. 

23.  Zu  Nr.  4527.  Association,  American  Philological.  Trans- 
actions.     Published  by  the  Association.     Boston.    —    Vol.  XXII.     1891. 

24.  Zu  Nr.  4867  Q.  Contributions  to  North  American  Ethnology.  Vol.  II. 
Part  I.  II.  [Gatschet,  A.  S.,  The  Klamath  Indians  of  Southwostorn 
Oregon].  Vol.  VI.  [Dorsey,  J.  O.,  The  Cogiha  Language].  3  Voll. 
Washington  1890. 

25.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatbook,  Nederlnndsch-Indisch ,  1602  —  1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.  Negondo  Deel.  Nieuwe  Statuten  van  Batavia. 
Batavia  &  's  Hage  1891. 

26.  Zu  Nr.  5193 Q.  0  6iaecTBa,  HMnepaTopcsaro  PyccKaro  ApxeojorHne- 
cKaro,  BOCTOHBaro  oxA^iJieHiii.  3anHCRH.  St.  Petersburg.  —  Tom  VI. 
1892.     BiinycK-b  I— IV. 

27.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Ilorausgegobon  von 
Prof.   Dr.  A.  Müller.     V.  Jahrgang.     Heft  4.     Beriin  1892. 

28.  Zu  Nr.  5305.     Institution,  Smithsonian.     Bureau  of  Ethnology. 
Thomas  y    Ct/rziSf    Catalogue    of   Prehistoric    Works    east    of   the    Rocky 
Mountains.     Washington  1891   [5305  (11)]. 

Dorsey y    James  Owen,    Omaha   and   Ponka  Letters.      Washington  1891 
[5305  (12)]. 

29.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VI.  Nr.  5.  6.  — 
1892. 

30.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Biblical  Archaeology,  Proceedings. 
London.     Vol.  XIV.     Part  4.  7.      1892. 

31.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  Bollandiana.  Edideruni  Carolus  de  Smedt, 
Josephus  de  Bacher,  tranciscus  van  Ortroy,  Josephus  van  den  Gheyn 
d'  Hippolytus  Deieftaye.  Paris  und  Brüssel.  Tomus  XI.  Fase.  II. 
1892. 

32.  Zu  Nr.  5655 Q.  DiwAn  AI- Ahtal.  Texte  arabe  public  pour  la  promitro 
fois    ...    par   Le  P.  A.  Salhani  S.  J.     Beyrouth  1891.     2.  3.  fascicule. 
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II.     Andere  Werke. 

5865.  Zu  III.  11.  b.  e.  Anthologie,  Buddhistische.  Texte  aus  dorn  Päli- 
Kanon.  Zum  ersten  Mal  Übersetzt  von  Dr.  Karl  Eugen  Neumann, 
Leiden  1892. 

5866.  Zu  II.  12.  a.  /u,  Lebid,  Die  Gedichte  des.  Aus  dem  Nachlasse  des 
Dr.  A.  Hub  er  herausgegeben  von   Carl  Brockelmann,     Leiden  1892. 

5867.  Zu  II.  12.  a.  x.  P.  P,y  L'ezp^dition  espagnole  de  1541  contre  Alger. 
(Extrait  de  la  Revue  Africaine  —  1891.)  Alger  1891.  (Vom  Ueber- 
sotzer.) 

5868.  Zu  II.  12.  a.  /a,  Dyroff ^  Karl,  Zur  Geschichte  der  Ueberlieferung 
des  Zuhairdiwans.  Mit  einem  Anhang:  Unedirte  Gedichte  des  Zuhair. 
München  1892.     (Diss.) 

5869.  Zu  III.  5.  b.  ß.  Ilaeberlin,  C,  Quaestiones  Theocriteae  I.  [Göttingen 
1892.]     [S.-A.  aus  dem  Philologus  Band  L    (N.  F.  IV).]     (Vom  Verf.) 

5870.  Zu  Nr.  III.  10.  Goitein,  E.,  Das  Vergeltungsprincip  im  biblischen  und 
talroudischcn  Strafrecht.     Halle  1891.     (Diss.) 

5871.  Zu  III.  8.  Nöldeke,  TTieodor,  Orientalische  Skizzen.  Berlin  1892. 
(Von  Prof.  A.  Müller). 

5872.  Zu  III.  4.  b.  t„  Schlegel ,  Gustav,  Problömes  g^ographiques.  Les 
peuples  ^trangers  chez  les  hutoriens  chinois.  I.  Fou-sang  kouo.  Le 
pays  de  Fou-sang.  Leide  1892.  [Extrait  du  T'oung-Pao  Vol.  III.  no.  2.] 
(Vom  Verf) 

5873.  Zu  II.  12.  a.  y.  Lammens^  H. ,  Cours  gradue  de  traduction  fran9aise- 
arabe.  2  Voll.  Heyrouth  1891.  92.  (Von  der  Imprimerie  Catholique, 
Beirut.) 

5874  Q.      Zu   III.    1.   b.   «.      Jjzerman,  J.    W,,    Beschr^ving    der   oudheden 

nab\j  de  grens  der  Residenties  Soerakarta  en  Djogcyakarta.     Met  Atlas. 
Batavia  &  's  Gravenhage  1891. 

5875  Q.     Zu  III.  h.  c.     fSalemann,  C,  und  Oldenburg,  S.J  Böhtlingk's  Druck- 

schriften   (M^langes   asiatiques,    T.    X,    livr.  2).      St.  P^tersbourg   1892. 
(Von  Herrn  Dr.  Salemann). 

5876.  Zu  II.  7.  c.  a.  1.  Salemann f  C.  und  Oldenburg,  S,,  Anzeige  von 
ToMCGHx,  A.,  HcTopBHecEaü  rpamiaTHKa  coBpeii eBHaro  ApHüHcsaro 
flSHKa  ropoxa  TH(t>jiHca.  0.-06.  1890  und  Otb^ti»  na  peiieH3iD  na 
,,HcTopHqecKyi)  rpaMMaTHsy  coBpeiieBBaro  ApMiiBCKaro  nsHsa  r. 
TH<j).iHca**  noMtmeHHyi)  r.  MappOMi  .  .  .  C.-Ilo.  1891.  (Von  Herrn 
Dr.   Salemann). 

5877.  Zu  II.  12.  R.  r/.  Landberg,  Dr.  C.  Graf  von,  Dr.  K.  U.  Nylander's 
Specimonschrift  Dalail  el-Nubuwwa  kritisch  beleuchtet.  Leiden  1892. 
(Vom  Verf.) 

5878.  Zu  II.  12.   e.   t:.     Danzig,    Isaak,    D'«-im   bsbs"^   p«   naiT^   ^rO 

)25C:n    nwan    ■»nO-'a    D'«iri73:.     st.   Petersburg  1890.      (Von    Herrn 
Dr.  Salemann.) 

5879.  Zu  HI.  2.  Bibliotheca  Friedlandiana.  n-'b  nn«  HÖW  nbnp 
nSNbT'-ID.     [1.  Heft.]     St.  Petersburg  1892.     ( Von  Herrn  Dr  Salemann.) 
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Generalyersammlung. 


Wegen  der  Choleragefahr  ist  der  geschäftsf&hrende  Vor- 
stand im  Einverständniss  mit  dem  Localcomite  in  Bonn  genothigt 
gewesen  die  auf  den  16.  und  17.  September  nach  Bonn  berufene 
Generalversammlung  zu  vertagen. 

Gemäss  §  5  der  Statuten  werden  die  Mitglieder  der  Gesell- 
schaft nunmehr  zu  einer  Generalversammlung  rein  geschäftlicher 
Art  eingeladen,  die  am  Sonnabend  den  15.  October  Vormittags 
lO^/j  Uhr  im  Prüfungszimüier  der  Universität  zu  Halle  statt- 
finden wird. 

Der  geschäftsfflhrende  Vorstand. 


i 


xn 


Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  beigetreten  für  1892: 

tl73    Herr  Dr.  F.  H.  Weissbach,  Assistent  a.  d.  Kgl.  Universitätsbibliothek 
zu  Leipzig. 

1174  „       Dr.  Stephan  Kekule  in  Berlin. 

1175  „       W.  H.  D.   Rouse,  M.  A.,    Fellow   of  Chriat's  College,    Cambridge. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihren  hochverdienten  Sekretär 
Herrn  Professor  Dr.  Friedrich  August  Müller,  f  den  12.  September  1892, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 
sammlnng  in  Wien, 

„      Professor  O  e  v.  P  h  i  1  i  p  s ,  D.  D.,  President  of  Queen's  College  in  Cambridge. 


XUI 


Yerzeichniss  der  vom  17.  Juni  bis  8.  August  1892  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  155.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenläudische,  Statuten, 
angenommen  von  der  Orientalisten- Versammlung  zu  Darmstadt  den  2.  October 
1845 mit  HinzufQgung  der  späteren  Aenderungen  und  Zu- 
satzbestimmungen neu  gedruckt  im  Mai  1892  (155  c). 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenläudische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Sechs  und  vierzigster  Band.     1892.     Heft  1. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huiti^me  S^rie.  —  Tome  XIX.     No.  2.     1892. 

4.  Zu  Nr.  203  [165].  Society,  American  Oriental.  Journal.  New 
Haven.  —  Fifteenth  Volume.     Number  II.     1892. 

5.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  unter  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Gottingen.  —  1892. 
Nr.  7—13. 

6.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  4—10. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  SanhitA  of  the  Black  Yajur  Veda, 
with  the  Commentary  of  Mddhava  Achdi*ya.  Ed.  by  Mahe^achandra 
Nydyaratna.    Calcutta.  —  Fase.  XXXVI.    1892.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  820. 

8.  Zu  Nr.  594a.  43.  Paris ara  Smriti  edited  by  Mahdmahopddhydya 
Chatidrakdnta  Tarkdlankdra,  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase.  VI.  1892. 
—  B.  L,  N.  8.,  No.  814. 

9.  Zu  Nr.  594 a.  44.  Sthaviravalichari ta  or  Parisish^aparvan  being 
an  Appendix  of  the  Trishash^salAkapurushacharita  by  Hemachandra.  £d. 
by  B.  Jacobi.     Calcutta.  —  Fase.  V.     1891.    —    B.  I.,  N.  S.,   No.  807. 

10.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tat tva-Chint Aman i.  Ed.  by  Vtkn^iiA  Kdmdkhyd- 
ndiha  Tarkavdgüa.  Calcutta.  —  Vol.  U.  Fase.  IX.  '  1891.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.  808. 

11.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Sankhiyana,  The.  Ed.  by 
Dr.  A,  Uülebrandt.  Calcutta.  —  Vol.  II.  Fase.  IV.  1892.  B.  I.,  N.  S., 
No.  817. 

12.  Zu  Nr.  594a.  59.  Madana  Parijäta,  The.  Edited  by  ^Axy^M  Madhu- 
9Üdana  SmrUiratna,    Calcutta.    Fase.  X.    1892.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  816. 

13.  Zu  Nr.  594a.  60.  Aiiu  Bhashyam,  The.  By  Paridit  Hemchandra 
Vidydratna,     Calcutta.'    Fase.  U.     1891.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  806. 

14.  Zu  Nr.  594a.  63.  Brihad-Dharma-Pur&uam.  Edited  by  Panrlit 
Haraprasdd  Sdatri.     Calc.     Fase.  lU.     1892.  —  B.  1.,  N.  S.,  No.  822. 

b^ 
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15.  Zu  Nr.  594  a.  67.  Mirkandeya  Purdna,  The.  Tninslated  by  F.  E. 
Pargiter.     Calcutta.     Fase.  III.     1891.   —   B.  I.,  N.  S.,  No.  810. 

16.  Zu  Nr.  594 a.^  68.  Brihaddevata:  An  Index  to  the  Gods  of  the  Kig 
Voda  by  Saunaka  Achdrya.  Edited  by  Röjendraldla  Mitra.  Cal- 
cutU.   —  Fase.  IV.     1892.  —  B.  1.,  N.  8.,  No.  819. 

17.  Zu  Nr.  594a.  70.  Aniruddha*s  Commentary  and  the  Original  Parts 
of  Vedäntin  Mahftdeva's  Commentary  to  the  Sftmkhya  Sütras. 
Transiated  by  Dr.  Richard  Garbe.  Caleutta.  —  Fase.  U.  1891.  —  B.  I., 
N.  8..  No.  812. 

18.  Zu  Nr.  594b.  14.  The  Ain  i  Akbari  of  Abul  Fazl  i  'AUAmi  trans- 
iated from  the  original  Persian  by  Coi.  H.  N.  Jarrett.  Calcutta.  — 
Vol.  II.  Fase.  V.  1891.  Vol.  III.  Fase.  1.  1892.  —  B.  I.,  N.  S.. 
No.   811.  818. 

19.  Zu  Nr.  594b.  23.  Tktikh  i  Firozshahi  by  Shams - i •  Sirdj  Afif 
Edited  by  Matdavi  VildycU  Htuain.  Calc.  Fase.  VI.  1891.  —  B.  L, 
N.  8.,  No.  809. 

20.  Zu  Nr.  594e.  1.  Shes  rab  kyi'  pha  rol  tu*  phyin  pa*  stoü  phrag  bar 
gyad  pa-  8her-Phyin.  Caleutta.  Vol.  II.  Fase.  III.  1891.  —  B.  I., 
N.  S.,  No.  813. 

21.  Zu  Nr.  594 e  [2].  Appendix  to  Pag-Sam  Thi  Sin.  Now  first  edited  by 
SarcU  Chandra  Dds,  Caleutta.  Fase.  HI.  1892.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  815. 

22.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  8oeiety,  Royal  Geographical.  Proeeedings 
and  Monthly  Reeord  of  Geography.    London.  —  Vol.  XIV.     1892.    No.  7.  8. 

23.  Zu  Nr.  641  aQ.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1891.     1892. 

24.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Journal. 
Calcutta.  —  Vol.  LX.  Part  I.  No.  2.  3.  Vol.  LXI.  Part  I.  No.  1. 
1891.  92. 

25.  Zu  Nr.  1044b.  Society,  Asiatie,  of  Bengal.  Procoodings.  Cal- 
cutta. —  1891.     No.  7—10.     1892.     No.   1—3. 

26.  Zu  Nr.   1521   [2620].      Societe    de    Geographie.     Bulletin.      Paris. 

—  7o  Serie,  Tome  XIII.     1er  trimostre.     1892. 

27.  ZuNr.l521a.  Societö  d  o  Geographie.  Comptes  rondus  dos  seances. 
Paris.      1892.     No.   11. 

28.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indic.  Uitgogeveu  door  het  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhagc. 

—  Vijfde  Volgreeks.     Zevende  Deel.     Derde  Aflevering.     1892. 

29.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  Manchen. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —  1891.     Heft  V. 

30.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Rovue  Areh^ologique  publice  sous  la  diroction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  6r.  Perrot,  Paris.  —  Troisifeme  Sörie.  Tome 
XIX.     Mai-Juin  1892. 

31.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette.]     Calcutta.  —  1891.     Quarters  2.  3.  4. 

32.  Zu    Nr.    3644  F.   [2389].      Statement    of   Particulars    regarding    Books, 
Maps  etc.,    published   in    the  North- Western   Provinces  and  Oudh 
Allahabad.  —  1891.     Quarters  3.  4. 
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33.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].     Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab. 

—  1891.     Quarters  3.  4.     1892.     Quarter   1. 

34.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1891.     Quarters  3.  4. 

35.  Zu  Nr.  3769aQ.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Anno  CCLXXXIX. 
1892.   —   Roma.     Rendiconto   doli*  adunanza  solenne  del  5  giugno.     1892. 

36.  Zu  Nr.  3769b.     Acqademia,  Reale,  dei  Lincei.     Rendiconti.     Roma. 

—  Serie  quinta.     Vol.  I.     Fase.  4.  5.     1892. 

37.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.   Hermann  Guthe.     Leipzig.  —  Band  XIV.     Heft  4.     1892. 

38.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^ti 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  XI.    3.     1892. 

39.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     Sitzungsberichte.     Berlin.  —  Jahrgang  1892.    No.  I — XXV. 

40.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  106.   107.     1892. 

41.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Uyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —    1891.     Quarters  3.  4. 

42.  Zu  Nr.  5207.  Bibliographie,  Orientalische.  Herausgegeben  von 
Prof.   Dr.  A.  Müller.     Berlin.  —  VI.  Jahrgang.     Heft  1.     1892. 

43.  Zu  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Branch,  Journal. 
Colombo.      1891.     Vol.  XU.     No.  42.  —  1892. 

44.  Zu  Nr.  5522.  C6opHHK'b  MaTeplajiGBi  jiAü  onHcaHix  MicTHOCTeü  n  njie- 
MeH-b  KaBsasa.  BHnycRi,  XIII.  XIV.  Tiflis  1892.  (Von  Herrn  JanofTsky, 
Curateur  de  l'arrondissement  scolaire  du  Caucase.) 

45.  Zu  Nr.  5Ö28Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VL  Nr.  7.  8.  — 
1892. 

U.     Andere  Werke. 

5880.  Zu  lU.  11.  a.  Jagic,  V.  Der  weise  Akyrios.  (A.  aus:  Byzantinische 
Zeitschrift  1,  107  fr.)     Leipzig   1892.     (Von  Prof.  E.  Kuhn.) 

5881.  Zu  III.  11.  a.  KuhUf  Ernst.  Zum  weisen  Akyrios.  (A.  aus:  Byzan- 
tinische Zeitschrift  1,  127  ff.)     Leipzig  1892.     (Vom  Verf.) 

5882  Q.  Zu  III.  2.  Catalogue,  A,  uf  the  Persian  Books  and  Manuscripts 
in  tho  Library  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Compiled  by  MatUavi 
Mirza  Ashraf  Ali.  Under  the  suporvision  of  the  Honorary  Philological 
Secretary.     Fase.  I.  II.     Calcutta  1890.  92. 

Ö883F.  Zu  L  Kawkab  America.  Vol.  I.  No.  1  —  3.  5—7.  New  York 
1892. 

5884.  Zu  III.  3.  Beide  f  Waldemar,  und  Lehmann,  C.  F,,  Uober  neuerlich 
aufgefundene  Koilinschriften  in  russisch  und  türkisch  Armenien.  (S.-A. 
aus  der  Zeitschrift  fiir  Ethnologie  Jahrgang  1892.)  (Von  Herrn 
Dr.  Lehmann.) 

5885.  Zu  III.  11.  e.  Weber ,  A.  Ueber  den  vAjapeya.  (S.-A.  aus  den 
Sitzungsberichten  der  Königl.  Preussbchen  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Beriin.     1892.)     (Vom  Verf.) 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  beigetreten  für  1892: 

1176  Herr  Dr.  Oscar  Braun,  Priester  in  München. 

1177  „  Dr.  Hugo  Winckler,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Berlin. 

1178  „  Dr.  Charles  F.  Kent,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  III. 

1179  „  Onstay  Herberich,  Realschulassistent  in  Neuburg  a/D. 

1180  „  Heinrich  Bäumer,  stud.  theol.  in  Halle  (Saale). 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied:  J 

Herrn  Dr.  E.  Renan,  Membre  de  Tlnstitut,  f  2.  October  in  Paris.j 


e 
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Terzeichniss  der  yom  9.  August  bis  26.  October  1892  fOr  di< 
Bibliothek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w, 

I.    Fortsetsungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Greal 
Britain   and  Ireland.     London.  —  [New  Series.]     July  1892. 

2.  Zu  Nr.  166a.  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische.  Zeit- 
schrift.    Leipzig.  —  Sechs  und  vierzigster  Band.     1892.     Heft  2. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique 
Paris.  ~  Huitifeme  Birie.  —  Tome  XIX.     No.  3.     XX.     No.  1.     1892. 

4.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Oöttingische  Gelehrte,  unter  dei 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  14—20. 

6.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  11.  12. 

6.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Procoedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  XIV.    1892.    No.  9.  10. 

7.  Zu  Nr.  987  [162].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Bom- 
bay Brauch.     Bombay.«—  Vol.  XVIII.     No.  XLVIII.     Bombay  1891. 

8.  Zu  Nr.  1175  F.  Handschriftenverzeichnisse,  Die,  der  Königlichen 
Bibliothek  zu  Berlin.  Fünfter  Band.  Verseichniss  der  Sanskrit-  und 
Prftkrit-Handschriften  von  A,  Weber.  Zweiter  Band.  Dritte  Abtheilung. 
Berlin  1892.     (Von  der  Königl.  Bibl.  in  Berlin.) 

9.  Zu  Nr.  1422b  [G8].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wotenschsppen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXIX.     1891.     Aflevering   IV. 

10.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tensehappon.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —   1892.     Dcel  XXXV.     Aflevering  2. 

11.  Zu  Nr.  1521  [2620].      Sociötö    de    Geographie.     Bulletin.      Paris. 

—  7e  S^rie,  Tome  XIII,  2e  trimestro.     1892. 

12.  ZuNr.l521a.  Soci^tö  d  e  Geographie.  Comptos  rendus  des  seaucos. 
Paris.     1892.     No.  12.   13.  14. 

13.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijd ragen  tot  do  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgogeven  door  bot  Koninkl\jk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.     Zovende  Deel.     Vierde  Aflevering.     1892. 

14.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
do  MM.  Alex.  Bertrand  et  6r.  Perrot,  Paris.  —  Trobifeme  Sörie.  Tome 
XX.     Juillet-Aoüt  1892. 
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15.  Zu  Nr.  2771aQ.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  and 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  BriAgsch  und  A.  Erman. 
Leipzig.     Bd.  XXIX.     Heft  2.  —  1891. 

16.  Za  Nr.  2852  a  [2595].  OÖmecTBE,  PiMiiepaTopcKaro  PyccKaro  Feo- 
rpact^HHecKaro.HsBicTiii.  C.-IleTep6ypr'b.  —  ToMiXXVin.  BanyoKi» 
I.  II.  III.  —  1892. 

17.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akaderaia,  A  Magyar  TudomÄnyos.  Nyelv- 
tudominyi  Közlem^nyek.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudoinAnyi  bizott- 
s4ga.  Szorkeszti  ßudenz,  J.  Budapest.  —  XXII.  kötet,  III.  ös  IV.  fdzet. 
1891. 

18.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft ,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Redactions  Comite.     Wien.  —  23.  Bd.     1891. 

19.  Zu  Nr.  3769b.  Accademia,  Reale,  dei  Lincei.  Rendiconti.  Roma. 
—   Serie  quinta.     Vol.  I.     Fase.  6.  7.      1892. 

20.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein.  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.   Hermann  Guthe.     Leipzig.    —    Band  XV.      Heft  l.  2.  3. 

1892. 

21.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hanfalvy  und  G,  Heinrich, 
Budapest.  —  1892.     Heft  6.  7.  8.  9. 

22.  Zu  Nr.  4030.  Gesel  Ischaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von   Georg  Kollm.     Berlin.  —  Band  XXVII.     No.  2.  3.     1892. 

23.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  BerFin.  Verhand- 
lungen.    Berlin.  —    XIX.  Band.     No.  6.   7.      1892. 

24.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translated  by  various 
oriental  Scholars  and  edited  by  F.  Max  Müller.  Oxford.  —  Vol.  XXXII. 
Vedic  Hymns.  Transl.  by  F.  Max  Müller.  Part  I.  Hymns  to  the  Ma- 
ruts,  Rudra,  Vayu,   and  Väta.      1891. 

25.  Zu  Nr.  4203 Q.  Annales  du  Must'e  Guimet.  Paris.  Tome  XVIÜ. 
1891. 

26.  Zu  Nr.  4204.  Kevuo  de  THistoire  dos  Religions.  Publiöe  soas  ia 
direction  de  M.  Jean  R^vllle.  Paris.  —  Tome  XXIII.  2.  3.  XXIV. 
1.  2.  --  1891. 

27.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publiöo  par  la  Soci^t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  XI.    4.     1892. 

28.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussische,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.    Sitzungsbericlite.    Berlin.  —  Jahrgang  1892.    No.  XXVI — XL. 

29.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.   105.    108.   109.    110.   111.      1892. 

30.  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yoko- 
hama.    Vol.  XIX.     Part  II.  III.      1891. 

31.  Zu  Nr.  4946.  Rocueil  de  textes  relatifs  a  Thlstoire  des  Soldjoucides 
par  M.  Th.  Houtsma.  Vol.  III.  Premifero  partie.  Histoire  dos  Seld- 
joucides  de  TAsie-mineure.     Lugduni-Batavorum.      1891. 

32.  Zu  Nr.  5189.  Journal  de  la  Sociötö  Finno-Ougrionne.  HoUingissä.  — 
X.      1892. 

33.  Zu  Nr.  5189a.  Mdmoires  de  la  Sociöt4  Finno-Ougrienno  II.  AJUquist, 
Augustf  Wogulisches  Wörter  verzeich  niss.     Helsingissä  1891. 

84.  Zu  Nr.  5193 Q.  06mecTBa,  HMnepaiopcKaro  PyccKaro  ApxeonorHie- 
CKaro,  BocTO^Haro  OTiiieHiü.  ßanncKH.  C.  - IIeTep5ypr'B  1891.  — 
Tom  V.     ßHnycKt  II— IV. 

c* 
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36.  Zu  Kr.  5231 Q.  OÖmecTsa,  ÜMnepaTopcKaro  PyccKaro  Apxeojio- 
rHHecKaro.  3anHCKB  Toni»  V.  BHnycKi  nepBHff  h  BTopofi.  Hosaü 
Gepifl.    C.-nerepÖypri  1891. 

36.  Zu  Nr.  5323.  University,  Imperial,  of  Japan  (Teikoku  Daigaku). 
The  Calendar  for  the  Year  1890—91  (XXIIIrd  — XXIVth  Year  of  Meiji). 
For  the  Year  XXIV— XXV  Meiji  (1891—92)  2  voll.     Tokyo  1891.  92. 

37.  Zu  Kr.  5336.  Simonyiy  Zsigmond,  A  Magyar  hatärozök.  II,  1.  Buda- 
pest 1892. 

38.  Zu  Nr.  5511.  Museum,  the  North-Westem  Provinces  and  Oudh  Pro- 
vincial,  Lucknow.  Minutes  of  the  Managing  Committee.  From  April 
1888  to  March  1889.  Allahabad  1891.  From  April  1889  to  Mareh  1891. 
Allahabad  1892. 

89.  Zu  Nr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VI.  Nr.  9.  10.  — 
1892. 

40.  Zu  Nr.  5537.  Belot,  J,-B.y  Dictionnaire  fran9ais-arabe.  Seconde  pariie 
Beyrouth   1890. 

41.  ZuNr.5580Q.  Apostelacten,  Koptische  apokryphe.  Von  Dr.  O.t^.Z^mfTi. 
II.     St.  P^ersbourg  1892.     (Vom  Herausgeber.) 

42.  Zu  Nr.  5626.  Analecta  BoUandiana.  EAi^wnut  Caroltut  de  Smedt ^ 
Jos^hus  de  Backer,  Franciscus  van  Ortroy,  Josephtts  van  den  Gheyn 
d-  Bippolytus  Delehaye.  Paris  und  Brüssel.  Tomus  XI.  Fase.  III. 
IV.     1892. 

43.  Zu  Nr.  5626.  Repcrtorium  hymnologicum.  Catalogue  des  chants, 
hymuos,  proses,  söquences,  trope»  on  usage  dans  l'cglise  latine  ....  Par 
le  chanoine  Ulysse  Chevalier.  Tome  I.  A — K.  (Nos.  1 — 9935.)  Ex- 
trait  des  Analecta  BoUandiana.     Lonvain  1892.     (5626a.) 

44.  Zu  Nr.  5655  Q.  DiwAn  A 1 -^ Ij t a  1.  Texte  arabe  publik  pour  la  preml^re 
fois  .  .  .    pra  Le  P.  A.  Salhani  S.  J.     Beyrouth  1892.    Quatri^mo  fasciculo. 


II.     Andere  Werke. 

5886.  Zu  II.  12.  a.  //.  'Aus  ihn  Hajar.  Gedichte  und  Fragmente  des  — . 
Ges.,  herausg.  und  übers,  von  Rudolf  Geyer,  Wien  1892.  (Sitzgsber. 
d.  K.  Akad.  d.  W.  in  Wien.  Phil.-histor.  Claaae.  Bd.  CXXVl.  XIII.) 
(Vom  Herausgeber.) 

5887.  Zu  HI.  2.  (Katalog  der  Kairenser  Bibliothek.]  Fihrist  al-kutub  .  . 
al-mal.iffiza  bi  '1-kutubl  Ana  sl-misrija.     Kairo. 

a.  Al-kutub  al-'arabija.     II— VII.     1305—1309. 

b.  —         at-turkija.     1306. 

c.  —         al-färisijft  wa'1-gftwija.     1306. 

5888.  Zu  III.  5.  b.  A.  Muir,  William,  Tho  Caliphate,  it»  Riae,  DecUne,  and 
Fall.     From  original  sources.     See.  edit.  Oxford  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5889.  Zu  III.  5.  a.  Mahler,  Eduard,  Der  Kalender  der  Babylonier.  (S.A. 
aus  d.  Sitzgsber.  d.  K.  Akad.  d.  W.  in  Wien.  Math. -natura.  Classc. 
Bd.  CI.     Abth.  II.  a.  Mäiz  1802).     (Vom  Verfasser.) 

5890.  Zu  II.  12.  a.  fl,  Vermei',  Donat,  Grammaire  arabo  composöe  d'apris 
les  sources  primitives.  Tome  premier.  Beyrouth  1891.  (Von  der  Im- 
primerie  Cttholique,  Beirut.) 

5891.  Zu  III.  2.  Catalogus  van  de  Javaansche  en  Madoereesche  Hand- 
schriften der  Leidsche  Üniversiteits-Bibliotheek  door  A.  C,  Vreede. 
Leiden.  —  E.  J.  Brill.      1892. 
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5892.  Zu  II.  12.  e.  ^  Bacher y  Wilhelm^  Die  Bibelezegese  der  jüdischen 
BeligioDsphilosophen  des  Mittelalters  vor  MaimAni.  Strassburg  i.  E.  1892. 
(Vom  Verfasser.) 

5893.  Zu  II.  12.  e.  t.  Bacher ,  Wilhelm,  Die  Agada  der  Palästinensischen 
AmorXer.  I.  Bd.:  Vom  Abschloss  der  Mischna  bis  zum  Tode  Jochanans. 
(220  bis  279  nach  der  gew.  Zeitrechnung.)  Strassburg  i.  £.  1892. 
(Vom  Verfasser.) 

5894.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.     Proceedings   of  the  Third  Biennial  Ck>nvention 

of  the  Jewish  Tbeological  Seminary  Association with  an  Essay 

on  Manzür  al-Dham&ri's  Uebrew-Arabic  Commentary  on  the  Pentateuch. 
By  Alexander   Kohut.     New  York  1892.     (Von  Hm.  Dr.  AI.  Rohnt.) 

5895.  Zu  III.  12.  a.  ß,  2.  Bevan,  A.  A.,  A  short  Commentary  of  the  Book 
of  Daniel  for  the  use  of  students.  Cambridge  1892.  (Von  den  Syndica 
of  the  Cambridge  University  Press.) 

5896.  Zu  III.  7.  c.  A.  4.  c.  Narrative,  A  Traveller's ,  written  to  illnstrate 
the  Episode  of  the  BÄb,  edited  in  the  original  Persian,  and  translated 
into  English ,  with  an  Introduction  and  Explanatory  Notes,  by  Edward 
G,  Browne.  Cambridge  1891.  (N'on  den  Syndics  of  the  Cambridge 
University  Press.) 

5897.  Zu  III.  4.  a.  3anHCKH  BOCToqHO-CHÖepcKaro  OTAiJia  HMnepaTopcKara 
PyccKaro  reorpa(t)HHecKaro  oÖmecTsa  Do  OTA^JieHiK)  9THorpa<|>ifi- 
T.  I.  BHn.  1.    IlpKyTCKi  1889  r. 

5898.  2fU  III.  12.  a.  ß.  1.  ComiU,  Carl  Heinrich ,  Einleitung  in  das  Altcf 
Testament.  Zweite  neu  bearbeitete  Auflage.  Freiburg  i.  B.  1892.  (In: 
Grundriss  der  Theol.  Wissenschaften  etc.    I.  Abtheilg.)      (Vom  Verfasser.) 

5899.  Zu  II.  7.  h.  rj.  HoernlCy  A.  F.  Rudolfe  A  Note  on  the  Date  of  the 
Hower  Manuscript.  [Reprinted  ^m  the  Journal  of  the  As.  Soc.  of 
Bengal,  Vol.  LX,  Part  I,  No.  2,  1891.]     Calcutta  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5900.  Zu  II.  7.  h.  17.  HoernUy  A.  F.  Rudolf,  The  first  Instalment  of  the 
Bower  Manuscript.  [Repr.  from  the  J.  of  the  As.  Soc.  of  Bengal,  Vol. 
LX,  Part  I,  No.  3,  1891.]     Calcutta  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5901.  Zu  II.  7.  h.  jy.  HoernlCf  A.  F.  Rudolf,  Another  Instalment  of  the 
Bower  Manuscript.  (A.  a.  The  Indian  Antiquary.  May,  1892.)  CVom 
Verfasser.) 

5902.  Zu  II.  7.  h.  8,  Hoernle,  A.  F.  Rudolf,  Two  Pattavalis  of  the  Sa- 
rasvati  Gachchha  of  the  Digambara  Jains.  (A.  a.  The  Indian  Antiquary. 
October,  1891.)     (Vom  Verfasser.) 

5903.  Zu  III.  11.  t.  üaTKaHOBi,  C,  Tnni  Ocrui^Earo  6oraTupA  no 
OcTiii(ERMi  ÖHjiBHaMi  H  repoft^ecKHMi»  CRasani/iMi».     C.-IIeTepÖypri 

1891. 

5904.  Zu  I.     Repository,  The  Korean.     Vol.  I.     No.   1.  2.  4.     Seoul  1892 

5905Q.  Zn  II.  13.  c.  Bhattnkalauk  a  De  va's  Karnätaka-^bdänusftsanaip; 
with  its  vritti  or  gloss  named  Bh&shä-Maf\jari ,  and  vy&khyft  or  com- 
mentary thereon,  called  Maßjari-Makarandah  ....  Edited  by  B.  Lewis 
Rice.     Bangalore  1890. 

5906.  Zn  II.  3.  Gyüjtem<^ny,  Vogul  nöpköltösi.  I.  kötet.  Reg^k  ^s  ^ne- 
kek  a  viläg  teremt^s^öl.  Elsö  füzet.  Vogul  szövegek  ^s  forditasaik  .  .  . 
Közx^tesai  Munkdcsi  Bernöt,  II.  kötet.  Istenek  hösi  ^nekei,  regdi  ^s 
idÖKÖ  ig^i.  Eläö  füzet.  Vogul  szövegek  is  forditasaik  ....  Közz^- 
teszl  Munkdcsi  Bemät.     2  voll.     Budapest  1892. 

5907.  Zu  I.  Szüy,  C,  Rapport  sur  l'activitö  de  TAcad^mie  hongroise  des 
Sciences  en  1891.     Prisentö    par  le  secrötaire  g^nöral.     Budapest  1892 


X  XII      Vers,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,  s.  w, 

6908 F.  Za  III.  1.  b.  e,  Atlas  der  Alterthümer  der  Mongolei.  Im  Auftrage 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften  herausgegeben  von  Dr.  W" 
RacUoff.     (Arbeiten  der  Orchon  Expedition.)     St.  Petersburg  1892. 

5909.  Zu  III.  1.  b.  /9.  KohtUf  Alexander,  The  Sarcophagus  of  the  Palestinian 
Jevrs.     (S.-A.  aus  The  Reform  Advocate.)     [1892.]     [Vom  Verfasser.) 

5910.  Zu  II.  12.  a.  S.  Belot,  J.-B.^  Petit  dictionnaire  Fran^ais-Arabe  &  Tusage 
des  ^tudiants.     Beyrouth  1892.    (Von  der  Imprimerie  Catholique,  Beirut.) 

5911.  Zu  III.  4.  b.  ß,  Vogelstein,  H.,  Shechem  and  Bothel.  London  1892. 
(Reprinted  from  The  Jewish  Quarterly  Review.)     (Vom  Verfasser.) 

5912.  Zu  II.  7.  c.  B,  2.  Kanga,  Kavasji  Ed^ji,  A  Practical  Grammar  of 
the  Avesta  Language,  comparod  wlth  Sanskrit,  wlth  a  Chapter  on  Syn- 
tax and  a  Chapter  on  the  Gäth&  Dialect.  Bombay  1891.  (Von  K.  R. 
Kama,  Esq.) 

5913  Q.  Zu  II.  3.  d.  a.  Möllendorff,  P.  G,  von,  A  Manchu  Grammar  with 
analysed  Texts.     Shanghai  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5914.  Zu  II.  13.  g.  Grünwedel,  Albert,  A  Roag-Engliih  Glossary.  Leide 
1892.  (Extrait  du  Toung  pao,  Archiven  .  .  .  rödig^es  par  G.  Schlegel 
et  Henri  Cordier.)     (Vom  Verfasser.) 

5915.  Zu  III.  2.  Bibliographie  des  ouvrages  Arabes  ou  relatifs  aux  Arabos 
publies  dans  TEurope  chr^tienne  de  1810  ä  1885  par  Victor  Chauvin. 
I.     Liöge   1892.     (Von  Herrn  Oberbibliothekar  Gehelmrath  Dr.  Hartwig.) 

5916.  Zu  II.  4.  b.     Restivus,  Paulas,  Linguae  Guarani  Grammatica 

redimpressa  necnou  praofationo  notisque  instructa  opera  et  studiisCVirMP^/aTU 
Frederici  Segbold.  Stuttgardiae  1892.  (Von  Sr.  Kgl.  Hoheit  dem 
Prinzen  Peter  von  Saclisen-Koburg.) 

5917.  Zu  II.  h.  ft.  Stenzler,  Adolf  Friedrich,  Elemdntarbuch  der  Sanskrit- 
Sprache.  Grammatik,  Texte,  Wörterbuch.  Sechste  Auflage.  Umgearbeitet 
von  Richard  Pischel.     Breslau  1892.     (Von  R.  Pischel.). 

5918.  Zu  II.  12.  0.  t^.  Broion,  Francis,  A  Hebrew  and  Euglish  Lexicon  of 
the  Oid  Testament  with  an  Appendix  containing  the  Biblical  Aramaic 
based  on  the  Lexicon  of    William   Gesenius  as  translated  by  Eduoard 

Robinson.     Edited by  —  with  the  co-operation  of  S.  R.  Driver 

and  Charles  A.  Briggs.  Part  I.  —  (Aleph)  Oxford  1892.  (Von  der 
Oxford  üniversitv  Press.) 

5919.  Zu  III.  9.  O.  Freiherr  v.  Schlechta- Wssefird,  Moral-Philosophie  des 
Morgenlandes  aus  persischen  Dichtern  erläutert.  Leipzig  1892.   (Vom  Verf.) 

5920.  Zu  IV.  Benefactors,  l'he,  of  the  University  of  Toronto,  after  the 
Grcat  Fire  of  14th  February,   1890.     Toronto   1892. 

5921.  Zu  III.  2.  Catalogue  of  the  Reforence  Library  of  the  Provincial 
Museum,  N.-W.  P.  aad  Oudh.  Correctod  to  Ist  December  1891.  Com- 
pilod  by   G.  D.  Ganguli,    Allahabad  1892.    (Von  Herrn  Dr.  A.  Führer.) 

5922.  Zu  III.  12.  a.  /?.  1.  Blau,  Lud>olg ,  Masoretische  Untersuchungen- 
Strassburg  i.  E.     (Vom  Verfasser.) 

6923.  Zu  III.  5.  b.  e.  Sanjana,  Durah  Dastur  Peshotan,  The  Position  ot 
Zoroastrian  Womeii  in  Roraoto  Antiriuity,  as  illustrated  in  tho  Avesta,  the 
Sacred  Books  of  tho  Parsees.      Bombay   1892.     (Von  K.  R.  Kama,  Esq.) 

5924.  Zu  III.  3.  Inscriptions  at  8ravana  Bolgola,  a  chief  seat  of  the  Jains. 
Published  for  Government.  By  B.  Lewis  Ri^e.  Bangaloro  1880.  (Vom 
Herausgebor.) 

5925.  Zu  III.  3.  Inscriptions  do  l'Orkhon  recuoillies  par  l'expedition  finnoise 
1890  et  publikes  par  la  Sociöte  Finno-Ougrienne.  Helsingfors  1892. 
(Von  der  Society  Finno-Ougrienne.) 
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Protokollarischer  Bericht 
fiber  die  zu  Halle  a.  d.  S.  am  15.  October  1892  abgehaltene 

Generalyersammlang  der  D.  H.  6. 

Erste  Sitzung. 

Dio  Generalversammlung  warde  von  Prof.  Pia c hei,  welcher  bis  zurTVieder- 
besetzung  der  Halleschen  semitischen  Professar  die  Führung  der  Secretariats- 
geschäfte  der  Gesellschaft  freundlichst  übernommen  bat,  um  11  Uhr  eröfihet. 
Anwesend  waren  15  Herren,  sAmmtlich  Mitglieder  der  Gesellschaft  (vgl.  Beilage  A). 
Auf  Vorschlag  des  Prof.  Pischel  wurde  Prof.  Kautzsch  durch  Acclamation 
zum  Vorsitoenden  der  Versammlung  gewählt.  Letzterer  gedachte  zunächst  in 
den  wärmsten  Ausdrücken  der  hohen  Verdienste  August  MüUer's  um  die 
semitistische  Wissenschaft,  wie  insbesondere  um  die  Interessen  der  D.  M.  G., 
und  ersuchte  die  Anwesenden,  das  Andenken  des  Verewigten  durch  Sicherheben 
von  den  Sitzen  zu  ehren. 

Darauf  wurde  in  die  Tagesordnung  eingetreten.  Zu  Schriftführern 
wurden  Privatdocent  Dr.  Zimmern   und  Privatdocent  Dr.  Fischer  ernannt. 

Zum  Vortrag  kamen: 

1)  der  Secretariatsbericht  des  Prof.  Dr.  Pischel,  siehe  Beilage  B, 

2)  der  Bibliotbeksbericht  des  Prof.  Dr.  Pischel,  siehe  Beilage  C, 

3)  der  Redactionsbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  Beilage  D, 

4)  der  Kassenbericht  des  Prof.  Dr.  Windisch,  siehe  p.  XXVIII. 

Im  Anschluss  an  letzteren  bringt  Prof.  Pischel  in  Erinnerung,  dass  1889 
in  der  Generalversammlung  zu  Görlitz  auf  seinen  Antrag  einstimmig  beschlossen 
worden  ist,  einen  Theil  der  Abhandlungen  der  Gesellschaft  im  Prebe  herab- 
zusetzen, um  auf  diese  Weise  einen  besseren  Umsatz  derselben  zu  erzielen. 
Prof.  Windisch  erwidert,  dass  er  dieser  Angelegenheit  bereits  näher  getreten 
sei  und  das  Nöthige  veranlassen  werde. 

Hit  der  Prüfung  der  Rechnungsführung  werden  die  Proff.  Kautzsch 
und  Socin  betraut. 

Von  den  aus  dem  Gesammtvorstande  ausscheidenden  Proff.  Guthe, 
Krehl  und  Pischel  werden  die  beiden  letzton  wiedergewählt.  Prof.  Guthe 
bittet,  von  einer  Wiederwahl  seiner  Person  abzusehen  und  Prof.  Socin  zu 
wählen;  letzteres  geschieht.  Weiter  ermächtigt  die  Generalversammlung  den 
gesehäftsf&hrenden  Vorstand,  die  durch  das  Ableben  August  Müller's  nöthig 
gewordene  vierte  Ergänzungswahl  nach  erfolgter  Wlederbesetzutig  der  Hallescben 
semitifchen  Professur  selbständig  zu  vollziehen,  vorbehaltlich  der  nachträglichen 
Zostimmang  der  nächstjährigen  Generalversammlung. 
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Zum  Ort  der  niehsten  Generalvenammlimg  wird  Bonn  wiedergewählt, 
tfJLT  den  Fall,  dass  nicht  im  Herbst  eine  Philologenversammlong  stattfindet. 

Die  aaf  der  vorigen  General versammlong  beschlossenen  Statuten  werden 
definitiv  angenommen. 

Die  der  Orientalischen  Bibliographie  bbher  gewährte  Unterstfitsang  von 
500  Mk.  wird  der  Firma  Renther  &  Reichard  auch  für  die  Zukunft  in  Aussicht 
gestellt,  sofern  es  ihr  gelingt,  Prof.  Kuhn  oder  einen  sonst  der  Gesellschaft 
geeignet  erscheinenden  Gelehrten  xum  Redactenr  zu  gewinnen,  und  sofern  die 
Hefte  regelmässig,  wie  bisher,  erscheinen. 

Zweite  Sitzung.     (Nachmittags  3 Vi  ülir.) 

Auf  Antrag  der  ProfT.  Kautxsch  und  So  ein  wird  die  vom  Vorstande 
vorgelegte  Rechnungsführung  über  das  Jahr  1891/2  gut  geheissen  und  der 
Kasse  Decharge  ertheilt. 

Per  nächsten  Generalversammlung  wird  auf  Antrag  von  Prof.  Meyer 
zur  Erwägung  empfohlen,  ob  nicht  der  Betrag  der  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit 
in  Anbetracht  des  bedeutend  gesunkenen  Zinsfasses  zu  erhöhen  sei. 


Beilage  A. 

Verzeichniss    der  Mitglieder   der  D.  M.  G.,    welche    an 
der    Generalversammlung    zu    Halle    theilgenommen 

haben  *). 

8.     Fischer,  Halle. 


1.  Kautzsch,  Halle. 

2.  Windisch,  Leipzig. 

3.  Kuhn,  München. 

4.  So  ein,  Leipzig. 

5.  G.  Jahn,  Königsberg. 

6.  Zachariae.  Halle. 

7.  Nix,  z    Z    Berlin 

15. 


9.  Winckler,  Berlin. 

10.  P  eis  er,  Breslau. 

11.  Zimmern,  Halle. 

12.  Eduard  Meyer,  Halle. 

13.  Herm.  Guthe,  Leipzig. 

14.  Kothstein,  HaUe. 
Pischel,  Halle. 


Beilage  B. 

Secretariatsbericht  1891—92. 

Die  Gesellschaft  ist  im  abgelaufenen  Verwaltungsjahre  hart  durch  den 
Tod  heimgesucht  worden.  Es  starben  ihre  corrospondirenden  Mitglieder  Herr 
Räjendrallila   Mitra    in    Calcutta    und    Generalconsul   Dr.   G.    Kosen    in 


1)  Die  Namen   werden   in    der  Webe  angeführt,   wie  sie   von  den  An- 
wesenden selbst  aufgezeichnet  sind. 
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Detmold  f  29.  Ootober  1891  und  ihre  ordentlichen  Mitglieder  Herr  Prof.  Dr. 
Magnus  in  Breslau  f  3.  October  1891,  Prof.  Dr.  Abraham  Kuenen  in 
Leiden  t  10.  December  1891,  Prof.  Dr.  Fraidl  in  Graz  f  2.  Januar  1892, 
Prof.  Dr.  Caspari  in  Christiania  f  10.  April  1892,  Edward  Rehatsek  Esq. 
in  Calcatta,  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann  in  Wien,  Prof.  Dr.  Philips 
in  Cambridge,  Prof.  Dr.  Aagust  Müller  in  Halle  f  12.  September  1892, 
Dr.  Emest  Renan  in  Paris  f  2.  October  1892.  Mit  besonderem  Schmerze 
haben  wir  den  um  die  Gesellschaft  hochverdienten  Secretär  Prof.  August 
Mfiller  aus  unserer  Mitte  scheiden  gesehen;  seiner  wird  noch  an  anderer 
Stelle  in  der  Zeitschrift  dankbar  gedacht  werden.  Ausgetreten  sind  5  Mitglieder, 
neu  eingetreten  fUr  1891  noch  3,  für  1892  bisher  13  Mitglieder.  Zum  Ehren- 
mitgliede  wurde  ernannt  Herr  Geheimrath  Prof.  Dr.  J.  G.  Stickel  in  Jena; 
ihrem  Ehrenmitgliede  Geheimrath  Prof.  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld  in  Göttingen 
wurden  die  herzlichsten  Glückwünsche  der  Gesellschaft  zu  seinem  sechzigjährigen 
Doeentei\jubiläum  ausgesprochen. 

Eine  Aufforderung  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Lissabon  zur 
Betheiligung  an  dem  von  Herrn  Dr.  Leitner  organisirten  sogenannten 
Orientalisten-Congresse  wurde  abgelehnt,  dagegen  Prof.  Dr.  Kautzsch  zum 
Delegirten  der  Gesellschaft  bei  dem  neunten  internationalen  Orientaluten- 
Congresse  in  London  und  Oxford  gewählt,  der  die  Gesellschaft  dort  auch  ver- 
treten hat.  Abgelehnt  wurde  auch  die  Entsendung  eines  Vertreters  zu  einem 
Congresse,  der  im  Anschluss  an  die  Weltansstellung  in  Chicago  stattfinden  soll. 

Von  Band  45  der  Zeitschrift  wurden  660  Exemplare  verschickt,  und 
zwar  474  an  Mitglieder,  41  an  gelehrte  Gesellschaften,  Institute  und  Behörden 
und  145  durch  den  Buchhandel. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  Herrn  Privatdocenten  Dr.  Brockel- 
mann in  Breslau  verliehen. 

Von  der  durch  die  Gesellschaft  unterstützten  „Orientalischen  Bibliographie" 
ist  die  Fortsetzung  bis  zu  Band  6,  Heft  1,  erschienen.  R.  Pischel. 


Beilage  C. 

Bibliotheksbericht  für    1891—1892. 

Im  Verwaltungsjahre  1891  —  92  sind  Fortsetzungen  eingegangen  zu 
109  Nummern.  Neu  hinzugekommen  sind  99  Bände  (Nr.  5825 — 5916).  Aus 
August  M ü  1 1  e r ' s  Nachlass  wurden  ausserdem  der  Bibliothek  überwiesen:  Loth's 
Handexemplar  von  Freytag's  Lexicon  Arabico-Latinum,  Spitta's  Handexemplare 
von  dessen  Grammatik  des  arabischen  Vulgär-Dialektos  von  Aegypten,  Contes 
Arabes  modernes.  Zur  Geschichte  Abu'l-Hasan  al-As'ari's  und  Spitta's  Exemplar 
des  ELataloges  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Cairo,  Cairo  1289,  ferner  der  litte- 
rarisehe  Nachlass  von  Loth,  Spitta,  Teuf  fei,  soweit  er  nicht  bereits  im 
Beaitse  der  Gesellschaft  war.  Ausgeliehen  wurden  421  Bände  und  30  Manu- 
scripte  an  44  Entleiher.  Bei  der  Neuordnung  der  Bibliothek  erwies  es  sich  als 
nnnmgSnglicb    nöthig,    auch    den   alten  Bestand   erst    neu  aufzunehmen.     Diese 
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zeitraubende  Arbeit  ist  nach  mancherlei  Hindernissen  endlich  beendet;  die 
ganze  Bibliothek  ist  jetzt  neu  etiquettirt  und  gestempelt  und  die  Neasignirung 
und  Umstellung  in  Angriff  genommen.  Der  Druck  des  Cataloges  wird  hoffent- 
lich im  nächsten  Jahre  begonnen  werden  können.  An  Stelle  des  an  das  Robert 
College  in  Constantinopel  berufenen  Dr.  Fritz  Sehr  ad  er  trat  im  November  1891 

Herr  Privatdocent  Dr.  August  Fischer  als  Buchwart. 

K.  Fischöl. 


Beilage  D. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1891—1892. 

Auf  Koston  der  D.  M.  6.  ist  gedruckt  und  durch  F.  A.  Brockhaus  zu 
beziehen : 

The  Kämil  of  el  Mnbarrad.    By  w.  Wright.    xuth  Part  (Gritical 

Notes),  1892.  Besorgt  von  Dr.  M.  J.  de  Goejo.  Preis  16  Mark,  für  Mitglieder 
12  Mark.  Diesem  letzten  Theil  des  Werkes  sind  Gesammttltel  für  Vol.  I 
(Parts  I— X)  und  Vol.  II  (Parts  XI  und  XU)  beigegeben. 

In  Ausführung  der  auf  der  Generalversammlung  zu  Görlitz  1889  gefassten 
Resolution  (s.  Ztschr.  Bd.  XLIII,  S.  XXVI)  werden  die  folgenden  Werke  von 
jetzt  ab  im  Preise  herabg^esetzt : 

a.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 

II.  Band,  Nr.  5.     Kattlä  Sarit  86gara,  Buch  VI.  VU.  VIII.      Herausg.  von 
H.  Brockhaus.     Herabg^esetzt  auf  3  Mark,  für  Mitglieder  2  Mark. 

IV.  Band,  Nr.  5.    Kathft  Sarit  Sftgara,  Buch  IX— xvm.    Herabgesetzt 

auf  9  Mark,  für  Mitglieder  6  Mark. 

V.  Band,  Nr.    3.      Ueber    das    SaptaQatakam    des    Hftla,     von    A.    Weber 
(1.  Ausgabe).     Herabgesetzt  auf  2  Mark,  für  MitgUeder  1  Mark. 

VII.  Band,  Nr.   1.     The  KalpaSÜtra  ofBhadrabihu,  ed.  H.  Jacob  i.     Herab- 
gesetzt auf  6  Mark,  für  Mitglieder  4  Mark. 

—  Nr.  4.     Das  Saptai^atakam  des  Häla,    herausg.    von  A.  Weber  (2.  Aus- 
gabe).    Herabgesetzt  auf  18  Mark,  für  Mitglieder  12  Mark. 

VIU.  Band,    Nr.  1.      Die   YetfilapaäcaTin^atikä ,    herausg.   von    H.    Uhle. 
Herabgesetzt  auf  6  Mark,  für  Mitglieder  4  Mark. 

b.  MÄlaTlkä  und  Agnimitra,  herausg.  von  Fr.  BoUensen.     Herab- 
gesetzt auf  6  Mark,  für  Mitglieder  4  Mark. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  DMG.  für  1893  beigetreten: 

1181  Herr  Cnrt  Michaelis,  stud.    phil.    in  Halle  (Saale),    Friedrichstrasse  2. 

1182  „  L.  Leriche,  Dragoman  de  la  Legation  de  France  h  Tanger,  Maroc. 

1183  „  Dr.  Karl  Florenz,  Prof.  an  der  Universität  in  Tokyo,  Japan. 

1184  „  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freibarg  i.  d.  Schweiz. 

1185  „  Friedrich  Veit,  stud.  phil.  in  Strassburg  i/E. 

1186  „  Rev.  J.  E.  Abbott,  z.  Z.  in  Wien,  VUI,  Laadongasse  25. 

1187  „  Dr.  med.  Ernst  Seidel,  prakt.  Arzt,  Leipzig-Reudnitz,  Grenzstr.  9. 

1188  „  Dr.  Alexander  Dedekind,  Cnstosacyunct  der  Sammlung  ägyptischer 

AlterthÜmer  im  k.  k.  Hofmuseam,  Wien,  XVIU,  Johannesgasse  43. 

1189  „       Dr.  Norbert  Peters,  Prof.  der  alttestamentlichen  Exegese   an  der 

B.  theolog.  Facultät  zu  Paderborn. 

1190  „       stud.  phil.  A.  W.  Schleicher,  Berlin. 

Zum  Ehrenmitgliede  wurde  anlässlich  seines  fün&igjährigen  Doctoxjubiläums 
ernannt: 

Herr  Geheimrath  Prof.  Dr.  Spiegel  in  München. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Job.  Hollenberg,  Prof.  am  Gymnasium  in  Bielefeld,  f  17.  October. 
„      Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath  und  emerit.  Prof.  an  der  deutschen 

Universität  in  Prag. 

Ritter  Ignaz  von   Seh  äff  er,    k.   k.   österreich.-ungar.    bevollmächtigter 

Minister  nnd  ansserordentl.  Gesandter  in  Washington. 

Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig,  f  im  Januar  1893. 
„      Dr.  Friedrich  Mezger,  Prof.  am  Gymnasium  bei  St.  Anna  in  Augsburg, 

t  am  23.  Januar  1893. 
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Einncüifnen  u,  Ausgaben  der  D,  M.  G.  1891. 


Einnahmen  u,  Ausgaben  der  D,  M,  G,  1891. 
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Yerzeichniss 
der  vom  27.  October  1892  bis  31.  Januar  1893  for  die 
Bibliotliek  der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsotzungeo. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic  of  Great  Britain  and  Ireland, 
Journal  of  the.     For  1892.     October  1892. 

2.  Zu  Kr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publid  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitiime  Sine.  —  Tome  XX.     No.  2.     1892. 

3.  Zu  Nr.  217.  Society,  American  Oriental.  Proceediugs  at  Washington, 
D.  C,  April  21—23.  1892. 

4.  Zu  Nr.  239 a.  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte,  untor  der 
Aufsicht  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1892. 
Nr.  21—26. 

5.  Zu  Nr.  239b.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  1898. 
Nr.  13—16. 

6.  Zu  Nr.  294  a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften.  Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische  Classe.  Wien.  CXXVI. 
Band.     Jahrgang  1892. 

7.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Hrsg. 
von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  78.  Band.  Erste 
Hälfte.     1892. 

8.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oestorreichlsche 
Geschichts-Quellen.  Hrsg.  von  der  hbtorischen  Commission  der  Kaiser!, 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplomatarla 
et  Acta.    Wien.  —  Band  XLVI.  XLVU.     1892. 

9.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings  and 
Monthly  Record  ofGeography.  London.  —  Vol.  XIV.,  No.  11.  12.  1892. 
Journal,  The  Geographica!.  Including  the  Proceediugs  of  the  Royal 
Geographica!  Society.     Vol.  I.     Nr.  1.     1893  (609  f.). 

10.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  JournaL 
Calcutta.  —  Vo!.  LXI.     Part  I.     No.  II.     1892. 

11.  Zu  Nr.  1044b.  Society,  Asiatic,  of  Benga!.  Proceediugs.  Cal- 
cutta. —  1892.     Nos.  IV— VII. 

12.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historischer,  für  Steiermark. 
Mittheüungen.     Graz.  —  XL.  Heft.     1892. 

13.  Zu  Nr.  1422a  Q  [67].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetonschappen.  Verhandelingen.  Batevia  und  's  Hage.  Deel  XLVU. 
1«  Stuk.     1892. 
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14.  Zu  Kr.  1422b    [68].     Genootscbap,  Bataviaasch,   van  Kunsten   en 

Wetenschappen.     Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestaars-Vergaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXX«     1892.     Aflevering   I.  II. 

15.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kunsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Yolkenkunde. 
BatavU  &  's  Hage.  —  1892.  Deel  XXXV.  Aflevering  3.  4.  Deel  XXXVI. 
Aflevering  1. 

16.  Zu  Kr.  1521  [2620].      Soci^t^    de    Geographie.     Bulletin.      Paris. 

—  7e  S4rie,  Tome  XIII,  3e  Trimestre.     1892. 

17.  ZnKr.l521a.  Soci^tä  de  Geographie.  Comptes  rendus  des  s^ances. 
Paris.     1892.     Ko.  15  et  16.     1893.     Ko.  1. 

18.  Zu  Nr.  1674a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-IndiS.     's  Gravenhage. 

—  Vijfde  Volgreeks.    Achtste  Deel.     Eerste  Aflevering.     1893. 

19.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  Fränckel'scher  Stif- 
tung, Jahresbericht.  Breslau.  —  1893.  Darin:  Zuckermann,  ß., 
Anleitting  und  Tabellen  zur  Vergleichuog  jüdischer  und  christlicher  Zeit- 
angaben.    Herausgegeben  von  M.  Brann. 

20.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1892.     Heft  I.  U.  HI. 

21.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Ferrot,  Paris.  —  Troisi&me  Sörie.  Tome 
XX.     Septembre-Octobre,  Novembre-Döcembre  1892. 

22.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichts- 
quell en.  Herausgegeben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  24.  Jahr- 
gang.    Graz  1892. 

23.  Zu  Nr.  3219  [2487].  Haraprasäd  Shdstri,  Notices  of  Sanskrit  Mss. 
Published  under  Orders  of  the  Government  of  Bengal.  Calcutta.  —  Vol.  X. 
Part  U.     1892. 

24.  ZuNr.  3647F.  [2387].  Catalogue  ofBooks  printed  in  British  Burma. 
Sangoon.  —  1892.     Qu.  1. 

25.  Zu  Nr.  3769 b.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  LinceL  Classe 
dl  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  —  Roma.  Serie  quinta.  Vol.  I. 
Fase.  8.  9.  10.  11. 

26.  Zu  Nr.  3863  Q.  [2061].  Aruch  completum  sive  lexicon  vocabula  et  res, 
quae  in  libris  Targumicis,  Talmudicis  et  Midraschicis  continentur,  explicans 
auctore  Nathane  filio  Jechielis  .  .  .  corrigit,  explet,  critice  illustrat  et 
edit  Dr.  Aleaxmder  Kohut.  Viennae.  —  Tomus  VU.  1891.  Tomus  VIH. 
Supplementnm  1892. 

27.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palaestina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
von  Prof.  Lic.  Hamann  Guths.     Leipzig.    —    Band  XV.     Heft  4.     1892. 

28.  ZuNr.  3884  a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich, 
Budapest  —  1892.     Heft  10. 

29.  Ztt  Nr.  3890  [2405].  Die  arabischen  Handschriften  der  herzoglichen  Biblio- 
tlMk  SU  GotluL  Auf  Befehl  Sr.  Hoheit  des  Herzogs  Ernst  11.  von  Sachsen- 
Cobnrg-Gotha  verzeichnet  von  Dr.  Wilhelm  Pertsch.  Gotha.  —  V.  Band. 
1892. 

30.  Zo  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hng.  von  Georg  Koüm.     BerUn.  —  Band  XXVII.     No.  4.     1892. 
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31.  Zu  Nr.  4031.  Oesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verband- 
lungen.    Berlin.  —   XIX.  Band.     No.  8.  9.  10.     1892. 

32.  Zu  Nr.  4070.  Books,  The  Sacred,  of  the  East  Translated  by  various 
oriental  Scholars  and  edited  by  F,  Max  Müller,  Oxford.  —  Vol.  XXX. 
The  Grtbya-Sütras.  Rules  of  Vedic  Domestic  Ceremonies.  Translated  by 
Hermann  Oldenberg.  Part  II.  Gobhila,  Hiranyako^in,  Apastamba.  1892. 
Vol.  XXXVII.  Pahlavi  Texte.  Translated  by  E.  W.  West.  Part  IV. 
Contents  of  the  Nasks.     1892. 

33.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  l'IIistoire  des  Religions.  Publice  sous  la 
direction  de  M.  Jean  UMlle,  Paris.  —  Tome  XXII.  3.  —  1890.  Tome 
XXIII.    1.  —  1891. 

34.  Zu  Nr.  4268.  Anecdota  Oxoniensia  ....  Aryan  Series.  Vol.  I.  — 
Part  VII.  The  Buddha- Ä'arita  of  A^aghosha  edited,  from  three  MSS.  by 
E,  B,   Cmcell,     Oxford  1893. 

35.  Zu  Nr.  4268b.  Anecdota  Oxoniensia  ....  Classical  Series.  Vol.  I.  — 
Part  VI.  A  Collation  with  the  Ancient  Armenian  Versions  of  the  Greek 
Text  of  Aristotle's  Categories,  De  Intorpretatione,  De  Mundo,  De  Virtutibus 
et  Vitiis,  and  of  Porphyr y' 8  Introduction  by  Prederick  ComvoaÜie 
Conybeare.     Oxford  1892. 

36.  Zu  Nr.  4343.  Mus^on,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Sociit^ 
des  Lottres  et  des  Sciences.  Louvain.  —  TomeXI.  No.  5.  1892.  Tome  XII. 
No.  1.     1893. 

37.  Zu  Nr.  4626.  Gesollschaf t,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  112.   113.     1892. 

38.  Zu  Nr.  4931.  Society,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yoko- 
hama.    Vol.  XVIII.     Part  II.     1890. 

39.  Zu  Nr.  4945.  Bibliotheca  Geographorum  Arabicorum  edidit  M.  J. 
de  Goeje.     Pars  sepüma.     Lugduni  Batavorum  1892. 

40.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nederlandsch-Indisch ,  1602—1811,  door 
J.  A.  van  der  Chije.  Tiende  Deel.  1776—1787.  Batavia  &  's  Hage 
1892. 

41.  Zu  Nr.  5189a.  M^moires  de  la  Socidt^  Fiuno-Ougrienno  III.  La  stfele 
fun^raire  du  Töghin  Giogh  et  ses  copistes  et  traducteurs  cliinob,  russes  et 
allemands  par   G,  Schlegel.     Holsingissä  1892. 

42.  Zu  Nr.  5343.      Mitteilungen    des  Akadembch-Oriontalistischen    Vereins 

zu  Berlin.     No.  3.     Berlin  1890. 

43.  Zu  Nr.  5441  F.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeo- 
logical  Survoy  of  India.  Edited  by  Jas.  Burgess.  Calcutta  1892. 
Vol.  U.     Part  IX.  X.  XI. 

44.  Zu  Nr.  5506.  Society,  Royal  Asiatic,  Ceylon  Brauch,  Journal. 
Colombo.     1889.     Vol.  XI.     No.  39.  —  1892. 

45.  Zu  Nr.  5511.  Museum,  the  North-Western  Provinces  and  Oudh  Pro- 
vincial,  Lucknow.  Minutes  of  the  Managing  Committee  from  April  1891 
to  March  1892.     Allahabad  1892. 

40.  ZuNr.  5528Q.  Hantes  Amsorya.  Wien.  Vol.  VI.  Nr.  11.  12.  1892. 
Vol.  VII.     Nr.  1.      1893. 

47.  Zu  Nr.  5555a.  Society  of  Biblical  Archaeology,  Proceedings. 
London.     Vol.  XIV.     Part  5.  6.  8.     Vol.  XV.     Part  1.  2.     1892. 

48.  Zu  Nr.  5654Q.  [H  6ng-liung-kih]  Chih  louh  kouoh  klang  ynh 
tchi.  Histoire  g^ographique  des  soizo  royaumes.  Ouvrago  traduit  du 
Chinob  ...  et  annot^  par  Abel  des  Michels.  Deuxi^me  fascicule.  Paris 
1892  (Publications  de  TEcole  des  Langues  orientales  Vivantes). 
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49.  Zu  Nr.  5872.  Schlegd,  Gustave,  Probl^mes  göographiques.  Les  peaples 
Strängen  ches  les  bistoriens  chinois.  II.  Wen-chin  kono.  Le  Pays  des 
Taton^s.  III.  Niu  koao.  Le  Pays  des  Femmes.  Leide  1892.  (Extrait  du 
T'oung-Pao,  Vol.  UI,  no.  5.)     (Vom  Verl). 

50.  Zu  Nr.  5890.  Vernier,  Danat,  Orammaire  Arabe  compos^e  d*apr&s  les 
sources  primitives.  Tome  second.  Beyrontb  1892.  (Von  der  Imprimerie 
Cathelique.) 

II.     Andere  Werke. 

5927  F.  Zu  IIL  1.  b.  e.  Forchhammer  [Em,],  Papers  on  subjects  relating  to 
tbe  Archaeology  of  Burma  [Rangoon  1883 — 91].  (Vom  Under  Secretary 
of  State  for  India.) 

5928.  Zu  IL  7.  b.  8.  Amaru9ataka,  Das,  in  seinen  Recensionen  dar- 
gestellt, mit  einer  Einleitung  und  Auszügen  aus  den  Commentatoren  ver- 
sehen von  Richard  Simon.    Kiel,  C.  F.  Haeseler,  1893.   (Vom  Verleger.) 

5929.  Zu  II.  12.  a.  e,  Chrestomathia  Qorani  Arabica.  Notas  adjecit 
glossarinm  confecit  C.  A.  Nallino.  Lipsiae,  sumptibus  Wolfgang  Gerbard, 
1893.     (Vom  Verleger.) 

5930.  Zu  in.  12.  a.  ß.  1.  Plato,  Immanuel,  Zur  Gescbichte  der  Exegese. 
Halle  a/8.   1892.    (Dissertation.) 

5931.  Zu  III.  8.  b.  Hammel,  Fritz,  Aufsätze  und  Abhandlungen  arabistisch- 
semitologiscben  Inhalts.     Erste  H&lfte.     München  1892.     (Vom  Verf.) 

5932.  Zu  in.  5.  b.  «.  Kekule,  Stephan,  üeber  Titel,  Aemter,  Rangstufen 
und  Anreden  In  der  offiziellen  osmanischen  Sprache.  Halle  a.  S.  1892. 
(Dissertation.)     (Vom  Verf.) 

6933.  Zu  UI.  5.  b.  ß.  Hammel,  Fritz,  Der  babylonische  Ursprung  der  ägyp- 
tischen Kultur.     München  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5934.  Zu  IL  7.  h.  &,  Ärya-Qüra,  Tbe  Jätaka-MälS  or  BodhisattvSvadSna- 
Mslä.  Edited  by  Hendrik  Kern.  Boston  1891  (Harvard  Orieutal  Series 
Vol.  I).     (Von  Henry  C.  Warren,  Esq.) 

5935.  Zu  n.  12.  e.  a.  Sedldcek,  Jaroslav,  Lesen  hassefarim.  ZÄkladovd 
hebrejsk^ho  Jazyka  biblick^ho.     VPraze  [1892].     (Vom  Verfasser.) 

6936.  Zu  U.  9.  b.  Exodus,  Het  Boek,  in  het  Boegineesch  vertaald  door 
ß,  F.  Matthes.     Amsterdam  1892.     (Vom  Uebersetzer.) 

6937.  Zu  IL  9.  b.  Exodus,  Het  Boek,  in  het  Makassaarsch  vertaald  door 
B.  F.  Matthes.     Amsterdam  1892.     (Vom  Uebersetzer). 

5938.  Zu  n.  12.  e.  ^  Averroes,  Abhandlung:  „Ueber  die  Möglichkeit  der 
Conjunction**  oder:  „Ueber  den  materiellen  Intellect",  in  der  hebräischen 
Uebersetzung  eines  Anonymus  .  .  .  hrsg.  .  .  .  von  Jjudwig  Hannes, 
Heft  L     Holle  a.  S.   1892.     (Dissert.) 

6939.  Zu  in.  5.  b.  8.  SchiapareUi,  Celestino,  Dicbiarazione  di  alcuni  capi- 
toli  della  cronaca  di  Giovanni  Villani  relativi  alla  storia  dei  Bani 
Hafs  (Hafsiti)  in  Tunisi.  Roma  1892.  (Reale  Accademia  dei  Lincei. 
Estratto  dai  Rendiconti.  Ferie  accademiche.  Settembre-Ottobre  1892.) 
(Vom  Verfasser.) 

5940.  Zu  IL  10.  a. /?.  St^le,  La,  fun^raire  du  T4ghin  Glogh  et  ses  copistes 
et  traducteurs  chinois,  russes  et  allemands  par  Gustave  Schlegel  (Extrait 
du  Journal  de  la  Soci^t^  Finno-Ougrienne  de  Helsingfors).  Leide  1892. 
(Vom  Verfasser.) 

6941.  Zu  I.  Congress,  Ninth  International,  ofOrientalists,  September,  1892. 
a)  Order  of  Proceedings  for  Monday,  September  5th  to  Saturday, 
September  lOth.  b)  List  of  Members.  c)  Supplementary  List  and  Index 
to  List  of  Members.  d)  List  of  Papers  submitted  for  the  Acceptance  of 
the  Congress.     9  voll.     8^     [London  1892,] 
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5942.  Zu  I.  Catftlogue,  A,  of  Books  presented  to  the  l?inth  International 
Congress  of  Orientalists,  held  in  London,  September,  1892.   [London  1892.] 

5943.  Zu  n.  7.  h.  y,  1.  Tilak,  Bai  Gaiigadhar,  A  Summary  of  the  Principal 
Facts  and  Arguments  in  the  Orion,  or  Researches  into  the  Antiquity  of 
the  Vedas.     [Poona  1892.] 

5944.  Zu  III.  5.  a.  Gladstone,  W.  E,,  Archaic  Greece  and  the  East. 
[London  1892.] 

5945.  Zu  II.  12.  c.  a.  Sapce,  A,  H,,  Address  to  the  Assyrian  Secüon  of 
the  Ninth  International  Congress  of  Orientalists.     [London  1892.] 

5946.  Zu  m.  5.  b.  2:.  West,  Sir  Raymond,  Higher  Edncation  in  India:  its 
Position  and  Claims.     [London  1892.] 

5947.  Zu  II.  12.  a.  f.  Muhammad  RäSid,  Qaside  [Gedicht  auf  den  Abschluss 
des  9.  Internationalen  Orientalbten-Congresses  zu  London].    London  1892. 

5948.  Zu  I.  Thomton,  Thomas  H.,  Report  of  Committee  appointed  by 
Resolution  of  the  Congress,  dated  the  5th  inst.,  to  consider  the  time  and 
place  of  the  noxt  meeting  of  the  Congress  ....     [London]  1892. 

5949.  Zu  UI.  2.  GoUheü,  Richard  J.  H,,  Bibliography  of  the  Works  of 
Paul  Anton  de  Lagard e.  Reprinted  firom  the  Proceedings  of  the 
American  Oriental  Society,  Washington,  April  21—23,  1892.     (Vom  Verf.) 

5950.  Zu  in.  2.  Fischer,  A.,  [Recension  von]  Chauvin,  Victor,  Bibliographie 
des  ouvrages  arabes  ou  relatifs  auz  Arabes  ...  I  ...  Li^ge  1892. 
(S.-A .  aus  dem  Centralblatt  für  Bibliothekswesen.)  Leipzig  1 892.  (Vom  Verf.) 

5951.  Zu  III.  11.  b.  <.  Novella,  La,  di  Brahmadatta  tradotta  ed  annotata 
da  Paolo  Emüio  PavoUni.  Roma  1892.  (Est^atto  dal  Giomale  della 
Societk  Asiatica  Italiana  Vol.  VI,  1892,  pag.  111—148.)     (Vom  Verfasser.) 

5952.  Zu  II.  7.  c.  8,  4.  c.  [an-Narsahi  Abu  Bakr  Muhammad  b.  Ga'far] 
Description  topographique  et  historique  de  Boukhara  par  Mohammed 
Nerchakhy  suivie  de  textes  relatifs  k  la  Transoxiane.  Texte  Persan 
publik  par  Charles  Schefer,  Paris  1892.  (Public,  de  TEcole  des 
Langues  or.  viv.    lue  s^rie,  Vol.  XIII.) 

5953.  Zu  II.  7.  h.  a.  Whitney,  W.  Z>.  On  Delbrück's  Vedic  Syntax.  [Re- 
printed f^om  the  American  Journal  of  Philology,  Vol.  XIII,  No.  3.] 
(Vom  Verfasser.) 

5954.  Zu  II.  7.  h.  y,  Whitney ,  W,  D.,  [Anzeige  von]  Vedic  Hymns.  Trans- 
latod  by  F.  Max  Müller.  Part  I.  Oxford  1891.  [From  the  „New  World", 
Boston,  Mass.,  Vol.  I,  No.  2,  June  1892.]     (Vom  Verf.) 

'5955.  Zu  II.  12.  a.  r],  JuynboU,  Theodoor  Willem,  De  hoofdregelen  der 
Sjafi'itbche  leer  van  het  pandrecht  met  een  onderzoek  naar  haar  ont- 
staan  en  naar  hären  invloed  in  Ned.-Indiä.  (Diss.)  Leiden  1893. 
(Vom  Verfasser.) 

5956.  Zu  ni.  5.  c.  Leumann,  Ernst,  Persönliche  Erinnerungen  an  den 
Neunten  Orientalbten-Congress.     Strassburg  1892.     (Vom  Verfasser.) 

5957.  Zu  II.  7.  i.  v.  Sayyambhava,  The  Dasavaikälika-Sütra  by,  and  the 
Dasavaikälika-Niryukti  byBhadrabShu  published  in  Roman  Characters 
firom  Strassburg,  Berlin  and  Poona  Manuscripts  with  a  German  Intro- 
duction  [by  Ernst  Leumann],  Abstract  from  vol.  XL  VI  of  the  Journal 
of  the  German  Oriental  Society.     [Leipzig  1892.]     (Vom  Verf.) 

5958 Q.  Zu  II.  10.  c.  a.  Hoffmann,  «/.  «/.,  Japanese-English  Diclionary  ac- 
cording  to  the  annotations  of  the  late  —  ...  completed  and  prepared  for 
publication  by  L.  Serrurier.  Vol.  III.  Leyden  1892.  (Von  der 
Niederländ.  Regierung.) 
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5959.  Zu  II.  7.  e.  a.  Georgius  Cyprius,  descriptio  orbis  Romani.  Accedit 
L  eo nis  Imperatoris  diatypoab  genoina  adhac  inedita.  Edidit . . .  Henricus 
Geizer.    Biblioth.  scriptoram  Graec.  et  Rom.  Teabneriana.     Lipsiae  1890. 

5960.  Zu  III.  5.  a.  Bilfinger,  G,,  Die  babylonische  Doppelstunde.  Eine 
chronologische  Untersuchung.     Stuttgart  1888. 

5961.  Zu  III.  11.  a  Müller,  F.  Max,  Physbche  Religion.  Gifford-Vor- 
lesungen, gehalten  an  der  Universität  Glasgow  im  Jahre  1890.  Aus 
dem  Englischen  übersetzt  von  R.  Otto  Franke.  Leipzig,  W.  Engel- 
mann, 1892.     (Vom  Verleger.) 

5962.  Zu  III.  11.  b.  ^.  Becker f  Joh.  H.,  Saga  III.  Die  Zwillingssage  als 
Schlüssel  zur  Deutung  urzeitlicher  Ueberlieferung.  Mit  einer  Tabelle  der 
Zwillingssage.     Leipzig  1891.     (Vom  Verfasser.) 

5963.  Zu  III.  11.  b.  tt.  Becker,  John  H.,  The  seamless  holy  coat  of  Jesus 
Christ  and  Orendel  of  Trier.     London  s.  a.     (Vom  Verfasser.) 

5964.  Zu  III.  4.  b.  a.  Senz,  August,  Ueber  die  Bauwerke  der  Siebenhügel- 
stadt am  Bosporus.  Veröffentlichungen  der  Orient  Gesellschaft  zu 
Berlin.     Erstes  Heft.     Berlin  1889. 

5965.  Zu  II.  12.  a.  &.  AlfSrSbl's  philosophische  Abhandlungen  . . .  herausgeg. 
von  Friedrich  Dieterici.    Leiden  1890. 

5966.  Zu  II.  4.  Stoü,  Otto,  Die  Maya-Sprachen  der  Pokom-Gruppe.  I.  Theil, 
Die  Sprache  der  Pokonchi-Indianer,     Wien  1888. 

5967.  Zu  II.  12.  a.  ^.  Ibn  SinÄ.  Le  livre  des  th^or^mes  et  des  avertisse- 
ments  publik  ...  et  traduit  avec  ödaircissements  par  «/.  Forget. 
le  partie.  —  Texte  arabe.     Leyde  1892. 

5968.  Zu  II.  12.  a.  e.  Hirschfeld,  Hartwig,  Arabic  Chrestomathy  in  Hebrew 
Charaeters  with  a  Glossary.     London  1892. 

5969.  Zu  lU.  7.  e.  a.  Asböth,  Johann  von.  Reden  des  Abgeordneten  — 
gegen  die  Auflassung  des  griechischen  Unterrichtes.     Budapest  1890. 

5970.  Zu  II.  7.  h.  y.  Atharvaveda.  Los  hymnes  Rohitas  Livre  XIII  de 
TAtharva-V^da.     Traduit  et  comment^  par   Victor  Henry,     Paris  1891. 

5971.  ZuIL7.i.  r.  Jinabhadra's  Jitakalpa,  mit  Auszügen  aus  Siddhase  na' s 
Cürni.  Von  Ernst  Leumann.  (S.-A.  aus  d.  Sitzungsberichten  d.  K. 
Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin.     1892.     LV.)     (Vom  Verfasser.) 

5972.  Zu  II.  2.  a.  Praetorius,  Franz,  Zur  Grammatik  der  Gallasprache. 
Berlin,  1893.     (Vom  Verfasser.) 

5973.  Zu  III.  5.  c.  [PoaeHii,  BapoRi  B]  ABrycTi»  Mioiiepi.  Hespojiori». 
CaHBTn6Tep6ypri>  1892.  (S.-A.  aus  den  Bocto^h.  OTxtJi.  ^Mn.  PyccK. 
Apzeojior.  06m.     Tomi  VII.)     (Vom  Verfasser.) 

5974.  Zu  in.  10.  c.  o,  Serrurier,  L.,  Prof.  Schlogers  zoogenaamde  Kritiek 
▼an  het  Japansch-Nederlandsch  en  Japansch-Engelsch  Woordenboek 
deel  III  ..  .  [Leiden  1893.]     (Vom  Verfasser.) 


B.  609.  9  Blätter  ä  41  Zeilen,  deren  jede  sechzigmal  die  Gebetsformel  om  mani 
padme  hümin  tibetanischen  Charakteren  roth  gedruckt  enthält.  (Aus 
Gildemeister 's  Vermächtniss.) 

B.  610.  Zwei  kleine  Münzen  aus  Travancore,  ein  Cakram  aus  Silber  und  ein 
Kosh  aus  Kupfer.    (Von  Mr.  Read,  Principal  des  College  in  Travancore.) 
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Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
Iftndisehen  Gesellschaft  im  Jahr  1892. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,   kaiserl.  rass.  Geheimer  Rath   und  Akade- 
miker in  Leipzig,  Seoburgstr.  35. 

-  Dr.  M.  J.  de  G o e j e ,  Interpros  logati  Wameriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S.,  in  Alderley  Grange,  Wotton>under-£dge, 

Gloucestorshire. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford,  Norham  Gardens  7. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Bart.,  Major-General  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  and  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen, 
Neckarhalde  37. 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Gebeimrath  und  Prof.  in  München,  Mozartstrasse  5. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,   Geheimer  Rath  und  Prof.  der  morgenl.  Sprachen  in 

Jena,  Johannisstr.  18. 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15. 

-  Graf  Melchior   de  Yogü^,    Membre   de  Tlnstitut  in  Paris,  2  me  Fabert. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President  of  the   American  Oriental  Society  und 

Prof.  of  Sanskrit  am  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.   U.  F.  WUstenfeld,    Geheimer  Regierungsratb   und  Professor   a.   d. 

Universität  in  Göttingen,  Woendor  Chaussee  48. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  in  London. 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Profe.<isor  am  Deccan  College  zu  Puna  in  Indien. 

-  Dr.  G.  Btihler,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  XIX,  Ober-Döbling,  Stefaniegasse  22. 

-  Alexander  Cunningham,    Miyor-General ,   z.  Z.   in   London    SW,    West- 

minster,  Victoria  Mansions. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  i^vara  Candra  Vidyäsägara  in  Calcutta. 

-  Lieutenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Mi^esty's 

Consul-General  for  Algoria  and  Tunis  in  Alger. 

-  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London  NW, 

Primrose  Hill,  1,  Elsworthy  Terrace. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Sc  häuf  f  1er,  Missionar  in  New  York. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 
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ni. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.    Regienmgsrath ,     Prof.    d.    morgenl.   Spr.    in 
Greifswald,  Brüggstr.  28  (Ö78). 

-  Karl  Ähre  US,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Plön,  Holstein  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof.  an  der  Universität  in  Upsala  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  10 

(1124). 
'     Antonin,   Arcbimandrit    and   Vorsteher   der   rassischen  Mission  in  Jera- 
salem  (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  53 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,    Professor  in   Heidelberg,   Rohrbacher   Str.   39;    vom 

1.  April  1893  an:  Bonn,  Colmantstr.  37  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach,  Exe,  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest, Lindengasse  25  (804). 

-  Dr.  Johannes  Bachmann,  z.  Z.  in  Berlin  NW  21,  Gerhardstr.  1   (1099). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Grei6swald,  Karlsplatz   17  (961). 

-  Rev.  Ralph  H.  Baldwin,  Leipzig,  Harkortstr.  6  (1168). 

'     Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent,  Melle  (1145). 

-  Dr.  OttoBardenhewer,  Prof.  d.  neutest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (835). 

-  Dr.    Christian   Bartholomae,   Professor  an    der  Akad.   in   Münster  i/W., 

Gasstr.  la  (955). 

-  Renö   Basset,    Professeur   k  la   chaire   arabe   de   l'Ecole   sup^rieure   des 

Lettres  d' Alger  in  L'Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  49  (997). 

-  Dr.  A.Bastian,  Geh.  Regiernngsrath ,    Director   des  Museums  für  Völker- 

kunde und  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Hafenplatz  4  (560). 

-  Heinrich  Bäum  er,  stud.  theol.  in  Halle,  Schillerstrasse  53  (1180). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,   Prof    an  d.  Univ.  in  Marburg,   Univer- 

*    sitätsstr.   18  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  8t  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof  ä  TEcole  de  Theologie  in  Genf,  Avenue 

de  la  Servette,  Villa  Fantabie  (1096). 

-  Anton  Baumstark,  stud.  phil.  in  Leipzig,  Moschelesstr.  8  (1171). 

-  J.  Beames,  Commissioner  in  Nutwood  Cottage,  Godalming  (England)  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg.  Pastorenstr.  11  (793). 

•     Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Philosophie  in  Bonn,  Königstr.  32  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge,  2,  Gresham 

Road  (498). 

-  Dr.  Immanuel  G.  A.  Benzinger,  in  Tübingen  (1117). 

-  Dr.  Max  van  Berchem,    Privatdocent   an    der  Universität  in  Genf,  auf 

Cbäteau  de  Crans,  pr^s  Celigny,  Canton  Vaud,  Schweiz  (1055). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  -Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  EL,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Gustos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 
Sammlung  in  Wien  (713)  (t). 

-  Aug.  Bernus,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  A.  A.  B  evan,  M.A.,  Fellow  of  Trinity  College,  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,   Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Manchen,  z.  Z.  23  Guilford 

Street,  London  WC  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg,  Besselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gust.  B ick  eil,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  I,  Heiligenkreuzerbof,  Stiege  7, 

Stock  III,  links  (573). 

-  Dr.  S.  A.  Binion,  c./o.  New  York  Hotel,  New  York  aty  (1023). 

•  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  St  Andrews  (489). 

-  Dr.   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

•  Dr.  Louis  Blumenthal  in  Berlin  N,  Auguststrasse  85  (1142). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien,  MaximiUansplatz  2  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

•  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lnusanno  (1008).' 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Glossen,  Bleichstr.  14  (906). 

•  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Toergaden  7  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Priester,  München,  Haidbausen,  Leonhardstr.  1  (1176). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  H.Brugsch-Pascha,  Professor,  kau.  Geh.  Legationsrath   in  Berlin  W, 

Kurfürstenstr.  125  (276). 

-  Dr.  Rud.  E.  Brünnow,  Prof.  in  Heidelberg,  Neuenheimer  Landstr.  2  (1009). 
Dr.   th.   Karl   Budde,   ordentl.   Professor   an    der   Universität   Strassburg 

i/Els.,  Spachallee  4  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Budge,  Litt.D.  F. S.A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,   London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  der  Theologie  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Rosenthal- 

gasse  13  (920). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Freiherr    Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich -ungar.  Legationssecretär  in 

Constantinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Rev.  L.  C.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred   Ca s pari,   Königl.    Gymnasial  -  Professor  in    München,    Rottmann- 

strasse  10  (979). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.  d.  hobr.  Spr.  u.  LItteratur  an 

der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hydo  Clarke,  Esq.,   V.  P.  R.  Hist.  S.,  V.  P.  Anthr.  Inst,  in  London  SW, 

St.  George  Square  32  (601). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,   Professor   des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universit&t  in  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

•  Dr.  August  Conrady,  PrivatdoQent  an  der  Univ.   in  Leipzig,   Erdmann- 

strasse  13  (1141). 

-  Dr.  Carl  Ueinr.  Cornill,  Professor    an   der  Univ.  in  Königsberg,    Mittel- 

Tragheim  28  a  (885). 

-  Dr.  Heinrich  Graf  vonCoudenhove,  Legationssecretär  bei  der  k.  k.  Oesterr.- 

Ungar.  Botschaft  in  Tokio  (auch  Wien  I,  Mettemichgasso  5)  (957). 

-  Edw.  Byles  Co  well,    Professor   des  Sanskrit   an   der  Universität   in  Cam- 

bridge, England,  10,  Serope  Terrace  (410). 

-  Professor  Dr.  Mich.  John  Gramer   in  New  York,   East  Orange,  Prospect 

Str.  40  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  Illinob,  ü.  S.  A., 

West  Moume  Str.  395  (923). 
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Herr  Rer.  Prof.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Principal,  Midland  Baptist  College, 
Nottingham,  England  (1138). 

-  Dr.  Ernst   Georg  Wilhelm   Deecke,    Rector  des   Gymnasiums   in   Mühl- 

haosen  (Elsass)  (742). 
.     Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Ftirstengraben  14  (753). 
.     Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Schützenstr.  1 2  (948). 

-  Dr.    Hartwig    Derenbourg,    Prof.    an    der    Kcole   speciale    des  Langues 

orientales  Vivantes   u.   am  Collage   de  France   in  Paris,   Rue   de   la 
Victoire  56  (666). 

-  Dr.  Paul  Denssen,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  Allee  39  (1132). 
.     Dr.   F.   H.   Dieterici,  Prof.  an  der  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  W.,    Schillstr.  IIa   (260). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d:  Sanskrit  u.  d.    vergl.  Sprachforschung   an   d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Kev.  Sam.  R.  Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

•  Dr.  Johannes    Dümichen,   Professor   an   der  Univ.   in  Strassburg,  Neu- 

kirchgasse 3  (708). 

-  Dr.  Rudolf  Dvof&k,    Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  HI, 

Kleinseite,  Brückengasse  26   (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,   K.  Gymnasiallehrer  in  München,  Comeliusstr.  6  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

ViUa  Ebers  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatten 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Genf,  Chemin  de  Malagnou  7  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg  in  Würzburg,  Paradeplatz  4  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Er  man,   Professor   an   der   Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn- 

strasse 3  (902). 

-  Dr.    Carl    Hermann  Eth4,   Prof.   am   University   College    in   Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 

-  Dr.  Julius  Euting,   Prof.    an   der  Univ.    und   Bibliothekar   d.  Univ.-Bibl. 

in  Strassburg,  Schloss  (614). 
.     Edmond   Fagnan,   Professeur   ä    TEcolo   sup^rieure    dos  Lettres   d' Alger, 
Alger  (963). 

-  Dr.  Fredrik   A.   Fehr,    Praes.   d.   Consistoriums   u.   Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

-  C.  Feindel,  kab.  deutscher  Konsul  in  Amoy,  China,  Prov.  Fu-kien  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,   Professor   an   der  Akademie   in  Münster  i.  W.,    Stern- 

Strasse  2  a  (703). 

-  Dr.  A.  Fischer,  Privatdocont   an  der  Univ.  in  Halle,  Gottesackergasse  6 

(1094). 

-  Dr.  Sigmund  Fränkel,   Professor   der   somit.  Sprachen    an   der  Univ.  in 

Breslau,  Schwertstr.  5  a  (1144). 

-  Dr.  Otto  Franke,  Privatdocont  an  der  Univ.  in  Berlin  W,  Steglitzorstr.  65 

(1080). 

-  Jacob  Frey,  z.  Z.  Correspondent  bei  der  Kaukasbchen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

•  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor  und  Seminar-Oberlehrer  in  Köpenick    bei 

BerUn  (1041). 

-  Colonel  George  Fryer,  London  W,  Arundel  Gardens  16  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,   Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum in  Lucknow  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.    G.   C.   von   der   Gabelentz,  Prof.   an   d.   Univ.   in  Berlin   W, 

Kleiststr.  18/19  (582) 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 
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Herr  Dr.  Richard   Garbe,  Professor  an   d.  üniv.  in  Königsberg,  Prinzenstr  16 
(904). 

-  Dr.   Luden   Gautier,   Prof.    der   alttest.   Theologie   in   Lausanne,   Beau- 

s^jour  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Kasemstr.  11  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoon  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandei- 

strasse 45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

-  Dr.  W.  Gerber,  Prof.   an   der   deutschen  üniv.    in  Prag,  Grandpriorats- 

platz  490  (L147). 

-  Martin  von  Gor  lach,  Oborpfarrer  in  Ziegenriick  a/S.   (113Ö). 

-  C.  E.  Gern  an  dt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,   Scriptor    a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  I,  Franz 

Josefs-Kai  39  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutsehen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  P.  Gies ebr echt,  Professor   in  Greifewald,   Nicolaistr.  3    (877). 

-  Rev.    I>r.    Ginsburg     in   Holmba,    Virginia    Water,    Station    Chertsey, 

Sussex  (718). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabionreisender,  Saaz  in  Böhmen  (1162). 

-  Dr.  K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  in  Triest  (968). 

-  Dr.   Ignaz    Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und  Secretär   der  israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  HolI6-utcza  4  (758). 

-  Dr.  Richard  J.   H.   Gottheil,    Professor   am   Columbia   College   in   New 

York,  Nr.  57  East,  76th  Street  (1050). 

-  Dr.  Raoul  de  la  Grasserie,  Richter  in  Ronnes,  Rue  Bourbon  4  (1139). 

-  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  in  Howrah,  E    J.  R,  Bengal  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin  W,  Friedrich -Wilhelmstr.  4  (991). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459). 

-  Dr.   Max  Th.   Grünert,   Professor   an    der   deutschen  üniv.   in    Prag  II, 

Krakauergasse  5  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,    Directorialassistent    am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin  SW,  Dessauer  Str.  23  (1059). 

-  Ignazio  Guidi,   Prof.   des  Hebr.  und  der  somit.  Spr.  in  Rom,  Piazza  Pa- 

ganica  13  (819). 

-  Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  üniv.  in  Leipzig,  Kramerstr.  7   (919). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden,  Pirnaische  Str.  42  (595). 

-  Etienne  Hai 4s z  in  Baku,  Kaukas.  (1165). 

-  Dr.  J.   Halevy,   Maitre   de   Conferences    ä    l'Ecole   pratique    dos   Hautes 

ätudes,  Paris,  Rue  Aumaire  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  H  a  1 1  i  e  r ,  Vicar  in  Mietesheim  bei  Merzweiler,  Ünter-Elsass  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

•     Dr.  A.  Harkavy,   kais.   russ.   Staatsrath    und   Prof.   der    Geschichte   des 
Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47   (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof  d.  orient.  Spr.  an  der  üniv.  in  Löwen,  Rue  des 

R^collets  25  (881). 

-  Dr.  Martin    Hartmann,    Professor   am    kais.    orientalischen   Seminar   in 

Beriin  NO,  Landsberger  Allee  7  (802). 

-  Dr.  Robert  Hauck,  Assessor  in  Köln  a.  Rh.,  Elisenstr.  6  (1153). 

-  Dr.  J.  Hausheer,  z.  Z.  in  Zürich,  Stüssihofstatt  14  (1125). 

-  Rev.  Dr.   M.   Heidenheim  in  Zürich,  Wollishofen  (570). 

-  Dr.  Job.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 
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Herr  OusUv  Herberich,  Realschulassistent  in  Neuburg  a/D.  (1179). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle,  Louisenstr.  4  (359). 
•     A.  Heusler,  C.  S.  M.  in  Basel,  Albangraben  8  (1156). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Mauritiusstr.  8 

(950). 

-  Dr.  Heinrich   Hillenbrand,    Prof.   d.   bibl.   Wissenschaften   a.   d.   theo- 

loguchen  Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftstr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintnor,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,  Professor  am  Montefiore  College  in  Ramsgate, 

England  (995). 

-  Dr.  G.  Hob  er  g,   Professor    an    der    Universität  Freiburg  i.  Br. ,   Schiller- 

strasse 4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  H  o  e  r  u  1  e  ,  PrincipHl ,   Madrasah  College ,    und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauondorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Job.  Hollenberg,  Professor  am  Gymnasium  in  Bielefeld  (972)  (f). 

-  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  Fritz   Hommel,    Professor    an    d.  Univers,    in  München,    Schwabing, 

Leopoldstr.  81  (841). 

-  Dr.  Edw.    W.    Hopkins,    Professor  am  Bryn  Mawr  College,    Bryn  Mawr 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg,  Schiltigheim,  Kirch* 

feldweg  8  (1066;. 

-  Dr.  M.   Th.    Houtsma,   Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.   in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen   Botschaft  in  Constantinopel 

(1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,    Prof.    an    der  Univ.  in  Strassburg,  Ruprechtsauer 

Allee  31  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survey,  Bangalore  (946). 

-  Dr.   A.  V.  Williams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highlaud 

Avenue,  Yonkers,  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.    Georg   K.   Jacob,    Privatdocent    an    der   Universität   in    Greii'swald, 

Papenstrasse  5  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29  a  (791). 

-  Dr.  G.  J  a  h  n ,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg,  3.  Fliessstr.  10  (820). 

-  Dr.  P.  Jensen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marburg,  Haspelstr.  21  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jelly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg,  Barfiisserthor  30  (561). 
.     Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  am  Gymnasium  und  an  der  Univ.  in  Zürich, 
Hottingen,  Kasinostr.  4  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,   k.  k.  Regierungsrath   u.  emerit.  Prof.   an   d.  deutschen 

Univer».  in  Prag  (765)  (t). 
•     Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Woberstr.  27  (462). 

-  Dr.  Joseph   KarabaSek,   Professor   an  d.  Univers,  in  Wien  lU,   Seidi- 

gasse 41  (651). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof.    an   der  Landes -Rabbinerschule   in  Buda- 

pest, Andrassystrasse  20  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn,  Breitestr.  74  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,  Wettiner  Str.  31  (621). 

-  Alexander  von  K^gl,  Gutsbesitzer  in  Budapest  (1104). 

-  Dr.  Stephan  Kekule,  Berlin,  W.  Yorkstr.  37  (1174). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,  Professor  am  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709) 

-  Dr.  Charles  F.  Kent,  Docent  an  der  Universität  in  Chicago,  111.,  U.  S.  A. 


(1178). 
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Eiscr  tn^  S.  K-iro.   Pbniisawir  al  >u  Zxirr   m.  Lioüen.    ^Ütf'. 

-  Lic  De   Bkiuncui  K-f4<fL-37.    P^^bübuc  •iur  lEximc.  ägcaafliaL  jo.  «L  Chr«-   31 

-  D^.  rsB»  KLtLh.>i;i.    P?n£    in.  'tHr  ITiiEvqecaBXiit  m.  GtitsaußBL,  SBnmiis5>- 

-  DcL  H.  &L><94  7C.    PlrqJi— HL    dZL   'fuT   Cocviizasnit  m.    Ao&l  i''W.  ILixnöfii- 

-  Diu  Jilhjumis»  KLA<:r:.    BthtlntiliAair  m  .iiw  g^    an»lf»irfii»ir  bi  B»wrff«    W.*^n»nit, 

Chiicltitnmbiir:^  Liniiun.  Ale«  i  V)  >  .^71- . 

-  Ra^    W   JL   KUln  in  HLürn     »Li  . 

-  Dr.  ^.   Kit  La.  EUhhinur  In  ätxiitkiiiiinL  i^L  . 

-  Dr    P    ÄULa-^ri.   Ptni!  i.  ThwiL  bx  finriin  W.  SübaShi^siaL  11    4:)ö  . 

-  Dr.   H.  <?■    Kl^ya.   P^iiteuHr  in  CtTwiic  ■  L'»»f  t». 

'     Dr.  Sainr   JLoff.  JLl'UZ^rtsLj^Jin..  P^£  «L  Tlianlii^üs  in  EüL  ißkpaaah«BC  T 
•7U-. 

-  Dr.  FoRftriiiiL  Kaa-n-i?.   Pmfenor  xn  'iar  Zurr   in  Ki»«r  't<>ät-. 

-  Dr   A.  K'ihUr.  PiniL  i,  ThamL  in  ErfonipHL  2H?Ü3u»t3r.  JO  •*{tl^ 

-  Dr.  Eitnord  K^ial;^.    PmdaMMir  ai  »L  Corr    in  BiMaieJL  Panista::   2!}  '^I». 

-  Dr.  4  Kl  a Lx.  Erxhiwdinil.  &üatL  ft.arh,  Pmif  na  <itir  Cnrr  in  Fr<fibarz  L  BL 

<Mrtnutr   'I  ■  »(«iö  >. 

-  Dr.  Sdolbuum  S.-i!iL<fr.   ftaüöiner  In  9*f^  T<jEk    713 -. 

'     Dr  ättmiiJRL  Kl  ha.   Sabhinsr  lutd  ^«ifi4$>*r  >ier  iHraeüc  Ri[tligxun!ii$«niBni& 
In  Badagtae  VLL  StiüiiMiomk  4  ■»{.>•{>. 

•  Dr.    AJuxanriwr    Kdhra::    in    Jhhw    Fixk.    Ji)    BtraJiman    Placa.    Cor.    Caoc 

.jLä  ?kr.     HoT  . 

>  Altfxandar  fL'\v*z*,    Pmtimor  <ii2r  Tlteaio^iB  am  nnL-kad^L  Smmiar  in. 

T4mR9var.   Cnspra     LliK*. 

•  Dr.    J     Kr<s«inÄrlk.    k.    ObeiatahiriehiRr   in  ^^sarva».    Btääaer  Caausme, 

Cntfam  >  IL.):)  . 

•  Dr.  Lufioif  Krilil.  iv^h.  Hunadi.  Prof  an  der  Cnrr   in  Leqpnvp.  An.  du- 

L   Bfirsj^iachiilH   4  1  L*i4'. 

-  Dr.   P    Mmrimilian  Kr^mk-^l  in  Dnatien,  Ber;ptr.  42  «lOT^'. 

•  B«v^   TlutfHL  Kr<tii:ftftl4r.  2.  Z.  in  Laigm«,  Lungsstr.  t^    1114  . 

-  I>r.   Mich.  Jim.  Kras^>)r.  E^impcnbtfC  in  Fnoenbor^  <4J4i. 

-  Dr.  Fcanz  Kiiiiairc,    Prrvasducenc   an    iler    Vnir.    in  Wim  Vf.   Pliania» 

gpuM  7  <  LLOt>). 

-  Dr.  £.  Kuba.  Pm£  an  «ier  Caiv    in  MSncban.  QmuHtr.   3  '7L2'. 

•  Graf  G«iza  Kana  vaa  Ox^d'iLa.  In  BoibipttiC  äouitmarimhuiäi^  t<iM«. 

-  Dr.  /    P.  5.  Laad.  Prot  in  L^iiiim.  Bracatr.  T«>  •  4»*4'. 

•  Dr.    ^^.    Land^iiar.    Bibiiiichekar   an   «ier  llni-r    in  Scnaabur^.    Xitniovi> 

-  Dr.  Ccrin  Graf  Ton  L4.adbar<;.    k.   whwmL-aunraip  G«n«aL>CanaaI  imii 

dipiomaoacfaer  A^^nt  in  Caim  <  and  in  dcatt^art.  Goetheatr.  10 1  <  It}43). 

-  Dr.  Carl   Lant^.    Dtrecmr    ditr    hnheran   Knab«sn-    and  Xädchtmachola   m 

Knnatantinopel  <  L<>00i. 

•  Dr.  Cliaxie»  &.  Lanman.  Comspoodini^  ^secmtstrr  oi  cba  Jimerican  Oriaiir- 

tal  äoeiety,  Pmil  ol'  Sanaknc  in  Harrarfi  ColTeraity.  'i   Farrar  8tt««c^ 
Cambridi^  Xaaaaefanaetts^  U.  :^.  A  •  iiOT  1. 

•  Dr.  X.  L  a  a  4  r .   Regieron^S'   a.  Schairatfa  in  Stade.  Haonurer  <  10 13 » 

-  Dr.  S.  Lefmaoa.  Pmf  an  der  Uaiw.  in  Heideiber^.  Plockacr.  4/6  i86S). 

>  Dr.  Jnr.  «c  phü  Carl  P  Lebmana  in  B«riin  3W.  L«]iixa«iii»tr.  51  <  107«»>. 
"     Dr.  Oiear  Toa  Lemm.  am  Aüac.  Xatieam  d.  K  Xk.  d.  W    in  Sil  Petacs- 

hur%,  Waaaüi  Oatrow,  t^nartier  }».  Gr  Prospekt  3ö  '10äH>. 

•  ProC  John   M.  Leonard.  Ph.   D. .    ri9  Ohio  Arenn«.    Cincinnatf .  Olliu, 

r.  S.A.  «7:1:1.. 

-  Cand.  phfl.  Pool  Lerij^etporer,    Prnrati^lBhrter  in  Feldkirch.  Vorariber^p 

aioo>. 

-  Dr  Emat  Leamjinn.  Pro£  a.  d.  UniT.  in  Straariiiirg,  Scamwartstr.  3  t^lOälL 
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Herr  Dr.  Bruno  Lieb  ich,  Privatdocent  an  der  Universitfit  in  Breslau,  Kitter- 
platz 12  (1110). 

•  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  8  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.   Löbel,    Beamter    des     k.    ottomanischen    Unterrichtsministeriums    in 

Constantinopel  (1114). 

-  Lic.  Dr.  Max  Löhr,  Prof.  an  der  Universitüt  in  Breslau,  Klosterstr.  10, 

Gartenhaus  U  (1164). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm    Lotz,    Prof.    an    der   evang. -  theol.   Fakultät    in   Wien  IX, 

Lazarethgasse  29  (1007). 

•  Dr.  Alfred  Ludwig,    Professor  an    der    deutschen   Universität  in   Prag, 

Königl.  Weinberge,  Celakowsky-Str.  15  (1006). 

-  Jacob  Lfitschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulats  in  Kaschgar  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  W,  Sussex  Garden  55  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof  am  Univ.  College,  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor   des   Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford  (1051). 

-  Dr.  Eduard  Mab  1er,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien,  WXhring, 

Zimmermanngasse  13  (1082) 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Muttenz  (Baselland)  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

•  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.  B.   F.   Matthes,     Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    im    Haag, 

Bilderd^kstr.  102  (270). 

-  Dr.   A.  F.    von   Mehren,    Prof.    der   semit.    Sprachen    in   Kopenhagen, 

Kannikestraede  11  (240). 

•  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,   Staatsrath   und  Prof.   an  der  Universität  in 

Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Luisen- 

strasse  1  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,   Professor   an    der   Universität   in   Halle,    Robert  Franz- 

Strasse  15  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Priedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604)  (f). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  in  Gent  (951). 

-  Cand.  theol.  S.  Michelet  aus  Christiania,  z.  Z.  in  Leipzig  (1136). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills  in  Oxford,  Norham  Read  19  (1059). 

-  Dr.    O.    F.    von    MÖllendorff,    kais.    deutscher   Viceconsul   in  Manila, 

Philippinen  (986). 

-  Dr.  iheoL  Edouard  Monte t,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf,  Villa 

Les  Grottes  (1102) 

-  Dr.  George  F.  Mo o r  e,  Professor  of  Theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

•  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel,  Pera,  Rue  Kartal  3  (98-1). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mubarek  Galib  Bey,  Elxc,  in  Constantinopel,  Couron  Tschesm^  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mfihlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ. 

in  Dorpat  (565). 

-  Dr.  Aug.  Mfiller,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  (662)  (t)- 

-  Dr.  D.  H.  Malier,    Professor   an   der  Univ.  in  Wien  VIII,  Wickenburg- 

gaase  24  (824). 

-  Dr.  Ed.  M&Uer-Hess,  Professor  in  Bern,  Zioglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  Friedrich  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völkerkunde 

in  Berlin  NW,  Thurm-Str.  37  (1101). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  8.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (437). 


XLiy         Verzeichniss  der  Mitglieder  der  D,  M,  Gesellschaft, 

Herr  Dr.  Eborh.  Nestle,  Professor  in  Tübingen  (805). 

-  Dr.  B.  Noteier,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  Karl  Job.  Neumann,    Professor   a.    d.  Univers,    in  Strassburg,    Alte 

Weinmarktstr.  15  (982). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,   Prof.   a.    d.  Univ.   in  Wien  IX,    Garnisongasse  4 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delfk  (547). 
.     Dr.  Ludwig  Nix  in  Mainz  (1079). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  an  der  Univors.  in  Strassburg,  Kalbsgasse  16 

(453). 
-•    Dr.  W.  Nowack,    Professor  an   der  Univers,  in  Strassburg,  Ruprechtsau, 
Hauptstr.  58  (583). 

-  Dr.  Heinrich  Nützel,   Wissenschaftl.   Hilfsarbeiter   am   Münzcabinet    der 

Kgl.  Museen,  Berlin  N,  Elsasserstr.  32  (1166). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel,  Reventlou  Allee  20  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  llnstitut,  Prof.  am  College  de  France  in 

Paris,  Rue  de  Sfax  2  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bernoulli- 

strasso  6  (707). 

-  Professor  August  Palm,  Director  des  theol.  Seminars  in  Maulbronn  (794). 
•     Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig,  Petersstrasse  15  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser,   Privatdocont  an   der.  Univ.  in  Breslau,  Freiburger- 

Strasse  15  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München,  Herzog  Max-Str.  3  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,   New  York,   133  East,   55th  Street 

(1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Portsch,   Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Dr.  Eduard  Peter,   k.  k.  Regierungsrath  und  Honorar-Professor   der   alt- 

testamentl.  Exegese  und  der  semit.  Philologie  an  der  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  I.  Kreuzherrenstift  3  (388). 

-  Rev.  John  P.  Peters,    Prof  an  der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996), 

-  Dr.    Friedr.   Wilh.    Mart.   Philippi,   Professor   an    d.   Univ.   in   Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 

-  Prof.    Geo.    Philips,     D.    D.,     President    of    Queens*    College    in    Cam- 

bridge (720)  (t). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  AUeghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.    Richard   Piotschmann,    Prof.    an   der   Universität   und   Custos   an 

der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen,  Gronerthor  1  (901). 

-  Theophilus    Goldridge    Pinches,   Department   of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum ;  36,  Heath  Street,  Hampstead,  London  NW 
(1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,   Prof  an  der  Univ.  in  Halle,  Schillerstr.  8  (796). 

-  Josef  Präs  ch,   Sparkassen-Beamter   in  Graz   (Steiermark)   H,   Leonhard- 

strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Justin  V.  PrÄsek,    k.   k.   Professor    am    Staatsgymnasium    in   Kolin, 

Böhmen  (1032). 

-  Dr.  Geo.    Fr.    Franz    Praetorius,    Prof.  an   der  Universität   in   Breslau, 

Kaiser  Wilhelmstr.  59,  von  Ende  März  1893  an:  Halle,  Lafontaine- 
strasse 17  (685). 

-  Jules  Preux   in   Douai   (Departement  du  Nord),    14    rue  Jean   de   Gouy 

(1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,   Prof.  an  der  Univ.   in  Bonn,   Beethovenstr.  26  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff,   kab.  russ.  w.  Staatsrath,   Mitglied  der  kau.  Aka- 

demie in  St.  Petersburg  (635). 

-  Dr.   S.   Reckendorf,   Privatdocent   an    der   Univers,    in   Freiburg  i.  B., 

Thumseestr.  43  (1077). 
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Herr  Moses  Reines,  Rabbiner  in  Lida,  Gouv.  Wilna,  Russland  (1155). 

•  Lic.  Dr.  R  ei  nicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  VIII,  Fuhrmanns- 

gasse  9  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Hofbesitzer  in  Langförden  bei  Stadt  Vechta  im  Gross- 

herzogth.  Oldenburg  (510). 

•  Dr. E.Renan,  Membre  de  Tlnstitut,  Administrateur  du  College  de  France 

in  Paris  (433)  (f). 

•  Dr.  F.  H.  Reusch,  Professor  der  katholischen  Theologie  in  Bonn,  Lenn^- 

strasse  20  (529). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  zu  Helsingfors,  Wilhelmsgaten  4  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospitol,  New  York  (887). 

-  Dr.  Joseph  Rieb  er,   Docent   der  Theologie   an    der    deutschen    Univ.    in 

Prag  UI,  Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Heuchelheim  bei  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages,  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,    Oberbibliothekar   an    der   Kgl.  Univ.-Bibliothek   in 

Marburg,  8chwanallee  7  (743). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  (932). 

-  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  in  Carlisle  Pa.,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Baron  Victor   von  Rosen,    Prof  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Nadeshdinskaja  56  (757). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Rothstein,  Professor  an  der  Universität  in  Halle,  Sophien- 

strasse  30  (915). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,   Fellow  of  Christ's  College,   Cambridge,   Eng- 

land (1175). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rfihl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg,  Sackheimer  Kirchen- 

Strasse  5  (880). 

•  Julius  Ruska,  Lehramtspraktikant  in  Heidelberg,  Kettengasse  25  (1163). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntem,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Sa  ad,  Inspecteur  sanitaire  ä  Jaffa  (Syrie)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,  Geh.  Regierungsrath ,   Prof  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

-  Carl  Säle  mann,   Mitglied  der  kais.  Akademie,   Direktor  des  Asiatischen 

Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili  Ostrow,  Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,   Exe,   w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  Mfinchen  (322). 

•  Ritter  Ignaz  t  o  n  S  c  h  ä  f  f  e  r ,  k.  k.  österreich.-ungar.  bevollmächtigter  Minister 

u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington  D.C.,  U.8.A.  (372)  (f). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,   Geistl.  Rath    u.  königl.  Lycealprofessor  in  Regens- 

burg (1018). 

-  Dr.  Lucian  Scherman,    Privatdocent    an    der   Universität   in   München, 

Georgenatrasse  28  (1122). 

•  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof  des  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom,  Lnngara  10  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils ,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  C^cile),  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General   in  persischen  Diensten,    General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 
'     Ottokar   Freiherr   von   Schlochta-Wssehrd,    k.  k.    ausserordentlicher 

Gesandter  und  bevollmächtigter  Minister  a.  D.  in  Wien  I,  Nibelungen- 
strasse 10  (272). 
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Herr  Job.  Michael  Schmid,  Ehrenkanonikus  an  der  bbchöfl.  griech.-melchitisch- 
kathol.  Kathedralkirche  St.  Peter  su  Dschedaidat  Mardschi^ün  der 
Diözese  B&ni&s  (Caesarea  Philippi  in  Palaestina),  Pfarrer  u.  königl. 
Localschulinspector  in  Frohnstetten,  Niederbayem  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Wilhelmstr.  9  (1070). 

-  Dr.  Johannes   Schmidt,    Prof.   an   der  ünivers.   in  Berlin  W,   Lützower 

Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Richard  Schmidt  in  Eisleben,  Freistr.  29  (1157). 

-  Dr.  Alfred  Schmoller  in  Tübingen  (1158). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfor,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Univeriitftt 

in  Prag  I,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 

•  Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,   Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

BibUothek  in  München,  Amulfstr.   1  (1128). 

-  Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  8.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  KW,  Kronprinzen 

Ufer  20  (665). 

-  Dr.  Fritz  Schrader,   Lehrer  am  Roberts  College,  Constantinopel,  Rumili 

Hissar  (1152). 

-  Dr.    W.    Schrameier,    kaiserl.    deutscher    Vice-Consul    h.   i.   am    kais. 

deutschen  Consulat  in  Cheefoo,  Prov.  Schantung,  China  (976). 

•  Dr.  Martin   Schreiner,   Professor   an   der  israelitischen   Landes-Lehrer- 

präparandie  zu  Budapest,  Rökk  SzilÄrd-utcza  81  (1105). 

-  Dr.   Paul   Schröder,    kaiserl.    deutscher   Generalkonsul    für    Syrien   in 

Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat,  Botanische 

Strasse  36  (905). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Darmstadt,  Soderstr.  49  (790). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Schwall  y  in  Strassburg  i/Elsass,  Krutenau  35  (1140). 

-  Dr.  J.  Schwarzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe,  Herrenstrasse  14  (1097). 

-  Dr.  Jaroslav  Sedlä^ek,  Snpplent  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Prag,  Heinrichsgasse  973  (1161). 

-  Emile  Senart,  Membre  de  Tlnstitut  in  Paris,  Rue  Fran9ois  ler   18  (681). 

•  Dr.  Chr.  F.  Seybold,   Lector  der   semit.   Sprachen   an   der  Univers,  in 

Tübingen  (1012). 

•  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchen rath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  W.-G., 

Bahnhofstr.  12  (692). 

-  David  Simonsen,  Rabbiner  in  Kopenhagen,  Höjbroplads  7  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oöttingon,  Bühl  21  (843). 

•  Rev.    Dr.    S.    Alden    Smith,    Professor    der    morgonlftndischen  Sprachen, 

West  Newton,  Pennsylvania,  U.S.  A.  (1087). 

•  Dr.  Henry  Preserved  Smith,  Prof  am  Lano  Theological  Sominary  in  Cin- 

cinnati,  Ohio,  U.  S.  A.,  Melrose  Avenue,  North  of  Oak  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Very  Rev.  tho  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Profi  an  d.  Univ.  in  Cambridge,  England  (787). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Batavia  (1019). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Leipzig,  Querstr.  5,  vom  15.  April 

1893  an  Schletterstr.  5  (661). 

-  Dr.   Rudolf  von   Sowa,    k.    k.    Gymnasialprof.   in   Brunn,   Carlsglacis   1 

(1039). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  k  V  Universiti  de  Lausanne  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg, amLazarefMnstitutinMoskau(1120). 

-  R.  Steck,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  College,  and  Registrar,  Pai^ab 

University,  Labore  (1116). 
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Herr  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorialassist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 
Mnseams  und  Privaidocent  a.  d.  Univ.  in  Berlin  KW,  Lüneburger 
Strasse  10  (1060). 

-  P.  Pladdos  Steininger,  Prof.   des  Bibelstadiums   in    der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.    M.   Steinschneider    in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,   Prof.  an   der  Universität  in  Berlin  W,   Schönoberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,   Stocksfield  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

-  Dr.  £dv.  Stenij,  Ac^unkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

SU  Helsingfors  (1167). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin N, 

Krausnickstr.  22  (1134). 

-  John  S  t r a c h a n,  Prof.  of  Greek,  Owen's  College, Manchester,  England  (1088). 

-  Dr.  Hermann   L.  Strack,   Prof.   d.  Theol.    in  Berlin,    Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  von  Strauss  und  Tome y.  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lüttichaustr.  34  (719). 

-  Dr.  phil.  Hans  Stumme,  Leipzig,  Simsonstr.  9  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Oberrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  Mansfield  College,  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Professor  of  Muir  College  in  AlUhab&d,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282;  (f). 

-  Rud.  Uli  mann,   Pfarrer,   Inspector   des  prot.  Alumneums  in  Regensburg 

(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  emer.  Prof.  d.  Theol.  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr.  Herm.  VAmbiry,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Arthur  Venis,  Principal  Sanskrit  College,  Benares  (1143). 

-  Dr.  Errico  Vitto,  Console  di  S.  M.  11  Re  dltalia,  Aleppo,  Syrien  (1112). 

-  Dr.  G.  van  Vloten,  A(^unctus  Interpretis  Legati  Wameriani  in  Leiden, 

Hoogstr.  5  (1119). 

-  Dr.  H.  Yogelstein,  Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptroannstr.  4  (1057). 

-  Dt,  Wilh.  Volck,  kais.  russ.  w.  Staatsrath  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Basel,  Steinenberg  5  (921). 

-  The  Venerable   Archdeacon    A.   William   Watkins,    The   College,   Dur- 

ham  (827). 
.     Dr.  Albr.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (193). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  k.  k.  Hofrath  und  Professor   der  Geschichte  a.  d.  Univ. 

in  Graz,  Bürgergasse  13  (613). 

-  Dr.  F.  H.  Weissbach,    Assistent   an  der  Königl.  Universitätsbibliothek 

in  Leipzig,  Sebastian  Bach-Strasse  11  (1173). 
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Herr  Dr.  J.  Well  hausen,    Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen,    Geiststr.  2  (832). 

-  Dr.   Heinrich   Wenzel,    z.    Z.    in    London  WC,  Upper  Woburn   Place  8 

(974). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Cousul  a.  D.   in  Berlin  N,  Aagost- 

Strasse  69  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wickes,  Prof.   in  Oxford,  Woodstock  Road  11  (684). 

-  Dr.   Alfred   Wiedomann,    Professor    an    der  Univ.   in  Bonn,    Quantius- 

strasse  4  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfoldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

-  Dr.  Hugo  Winx:kler,   Privatdocent    der  semit.   Philologie   an    der  Uni- 

versität in  Berlin  N.,  Templinerstrasse  6  (1177). 

-  Dr.  Ernst  Windisch,   Prof.    des  Sanskrit  an   d.  Univ.   in  Leipzig,   üni- 

versitätsstr.   15  (737). 

-  Ernst,  PrinzvonWindiscli-Grätz,  k.  k.  Kammerherr  u.  Oberst  a.  D. 

in  Wien,  Strohgasse  11  (880). 

-  Dr.  Moritz  Winternitz,  z.  Z.  in  Oxford,  Kingston  Road  16  (1121). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen,  Uhlandsplatz  16  (29). 

-  Rev.   Charios   U.   H.  Wright,    D.    D.,   M.    A.,    Ph.   D.    in   Birkenhead, 

ehester,  44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,   B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 

in  Dre.sden,  Albrechtstr.  28  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle,   Friedrichstr.  8  (1149). 

-  Dr.  Heinr  Zimmer,  Professor   an  der  Universität   in  Grei&wald,   Karls- 

platz 13  (971). 

-  Dr.  Ileinr.  Zimmern,   Privatdocent  an   der  Universität  in  Halle,  Mühl- 

weg 26  (1151). 

-  Dr.  Jos.  Zubaty,  Professor  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität  in  Smichov 

bPrag,  Hussstrasse  539  (1129). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Hoine-Ephraim*sche  Both  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opern  platz. 

„    Königl.  und  Univorsitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsborg. 

„    Bibliothek  des  Benodictinerstifts  St.  Bunifaz  in  München. 
La   Bibliothfeque  KhtJdivialo,  Cairo  (Egypte). 
Die  Bodleinna  in  Oxford. 

The  Ditton  Hall  College,  Ditton  Hall  near  Widnes,  Lancashire. 
Die  Grossherzoglicho  Hofbibliothek  in  Darmstadt. 
Die  K.  K.  Hofbibliothok  in  Wien. 

Der  Mendelssohn-Verein  in  Frankfurt  a.  M.  (Dr.  A.  Brüll,  Mauerweg  14). 
Das  Fürstlich  llohonzollern'sche  Museum  in  Sigmaringeu. 
The  Owens  College  in  Manchester,  England. 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.     (Dr.  A.  Berliner,  N,  Krausnickstr.  8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 

„    Union  Thoological  Sominary  in  New  York. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 

„    Königl.  Univorsitäts-Bibliothek  in  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9. 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen. 

„    Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Gies.sen. 

„    Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

.,    Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena. 
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Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Kiel. 

„  Konigl.  Unirersitfits-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 

„  Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

,,  K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„  Grossherzogl.  Univ.-Bibliothek  in  Rostock. 

„  Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 

„  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 


Terzeiehniss  der  gelehrten  Körpersehaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  Das  Bataviaasch  Qenootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Oesellschaft  fUr  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmerstr.  90. 

4.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

5.  La  Socidtö  des  BoUandistes,  14,  nie  dos  Ursulines,  Bruxelles. 

6.  Die  Magyar  Tudom&nyos  Akad^mla  in  Budapest 

7.  Le  Minist&re   de   Tlnstruction   publique,    Caire    (Egypto). 

8.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  The  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

10.  Das  Real  Istituto  di  Stu(^  superiori  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 

11.  Die  Königl.  Gesellschafb  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

12.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

13.  Das  Koninklijk  lustituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

14.  Die  Königl.  Univ.-Bibliothek  in  Halle  a.  d.  S. 

15.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

16.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

17.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street 

18.  The   Royal  Asiatic  Society   of  Great  Britain   and  Ireland    in  London  W, 

22,  Albemarle  Str. 

19.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Row. 

20.  Das  Athdnöe  oriental  in  Louvain. 

21.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

22.  The  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

23.  Die  Ecole  speciale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

24.  Das  Mus^e  Guimet  in  Paris. 

25.  Die  Revue  Arch^logique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

26.  Die  Socidt^  Asiatique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 

27.  Die  Sod^t^  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 

28.  Die  Soci^te  Acad4mique  Indo-chinoise  in  Paris. 

29.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

31.  Die  Soci^te  d'Arch^logie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

32.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

33.  Die  Direction   du  Service   local   de  la  Cochinchlne  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

34.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

85.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  Uuiversity  of  Japan,   Tokyo  (Japan). 

36.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

37.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

38.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 
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39.  Die  Kaiser!.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

40.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  1,  Universitfttsplatz  2. 

41.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  noch  je  1  Escpl,  der  Zeitschrift : 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothok  Sr.  Majestät   des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-BibUothek  in  Tübingen. 
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Zeitschrift    der   Deutschen   Morgenländbchen   Gesellschaft.     Herausgegeben   von 
den   Geschäftsführern.      I— XLVI.  Band.      1847—92.      623  M.     (I.  8  A/. 

n— XXI.  ä  12  M.   xxn— XLVI.  ä  15  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter   Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.  —  1846.      3  M.)      Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  vertheilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  3/.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M,    60   Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M.     (Für  Mit- 


glieder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,) 

Da  von  Bd.  2,  3,  8,  9,  10,  25—27,  29—32  der  Zeitschrift  nur  noch  eine 
geringe  Anzahl  von  Exemplaren  vorhanden  ist ,  können  diese  nur  noch  zu 
dem  vollen  Ladenpreise  abgegeben  werden.  Bd.  2,  8 — 10,  26,  27,  29,  31 
und  3 2  können  einzeln  nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei 
Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch 
zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge 
oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen,  unmittelbar 
von  der  Commissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25 — 27,  29 — 32 
welche  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  M.)  abgegeben  werden 
können. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861 ,  von  Dr.  Rieh,  Gosche,  8.  1868.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh,  Gosche. 
Heft  L     8.      1871.      3  M.      (Für   Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Heft  U  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publicirt  worden. 
Supplement  zum  33.  Bande: 


Wissenschaftlicher   Jahresbericht   für  October  1876    bis  December  1877, 

von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin,     2  Hefte.     8.     1879.     8  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 

Alhert  Socin.     I.  Hälfte,     8.    1881.  —  U.  Hälfte.    8.    1883  (I.  &  U.  Hälfte 

complet:   6  M,     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
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Zeitschrift  der  Deutscheu  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
60  Pf.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  flir  1880,  von  Dr.  Ernst  Kt^n  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  Af .  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2   M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischon  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  19  M. 
(Für  MitgUoder  der  D.  M.  G.  .14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann.     1857.     2  M.   40  if.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1  M.  80  Pf.)    Tergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra*s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug,  1.  Abthoilung:  Die  erste  Sammlung  (G&thä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  MitgHeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf)     Bis  auf  3  Exemplare  vergriffen. 

Nr.  4.  lieber  das  ^atrunjaya  Mähfttmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  üeber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Eecensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf) 

II.  Band    (in  5  Nummern).     1862.     8.     28  M.  90  Pf.     (Für 

MitgUeder   d.  D.  M.  G.   20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hermao  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit   Ant.    d'Abbadie.     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthas  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M,  Haug,  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungeiv 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebeiisbeschroibungeu,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel» 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  QueUen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1 .  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  dos  Somadeva. 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  H.  BrockJiaus.  1862.  6  A/. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  3  Af., 
nir  Mitglieder  2  M. 

in.  Biuid  (in  4  Nummern).     1864,     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 
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Abhandlungen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes,     in.  Band. 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  GabelerUz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  At.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.  Heft.    Mandschu-Doutsches   Wörterbuch.      1864.     6  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Ff) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr, 
Stemler.  1.  Ä9valÄyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Ff.) 

IV.   Band    (in   5   Nummern).      1865—66.      8.     18    M.    20  Pf 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stemler.  1.  Ä^val&yana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Ff) 

Nr.  2.  Q&ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commontaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Ktelhorn. 
1866.     3  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af,  25  Ff) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hjüigigkeit  vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  1  AI.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonbchen  Königs  Eschmun-dzer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M,  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Ff.) 

Nr.    5.     Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 

Buch  IX — XVEU.     (Schluss.)    Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.      1866. 

16  AI.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   12   AI.)    Herabgesetzt  auf  9  Af., 

für  MitgUeder  6  AI. 

V.   Band    (in   4    Nummern).     1868—1876.     8.     31  AI.    10  Pf 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  AI.  85  Ff) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formonlehro  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesb  mit  einer  Beilage  von  H.  Fetennann.  1868.  7  M.  50  Ff  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  Af.  65  Pf) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  AI, 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  20  Ff) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^takam  des  Hala  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  AI.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  AI.)  Herabgesetzt  auf  2  AI., 
für  MitgUeder  1  Af. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlangen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12  Af.    (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  Af.) 

VI.   Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  Af.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  Af.  25  Ff.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josu6  le  StyUte,  ^crite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  Alartin.  8.  1876.  9  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  Af.  75  /f.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr.  Stenzler.  H.  PÄraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  AI.  60  Ff. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  A/.  70  Pf.) 


LIV     Verzeichnüs  der  auf  Kosten  d,  D.  M,  G,  veröffentlichten  Werke. 

Abhandlungen  für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     VI.  Band. 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  Jkf.  Steinschneider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft,  üebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Ff. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

Vn.   Band   (in    4   Nummern)    1879—1881.     8.     42  M.     (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  29   M.  50  Pf.) 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabfthu,  edited  with  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Präkrit-Samsknt  Glossary.  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.)  Herabgesetlt  auf  6  M,, 
für  Mitglieder  4  Af, 

Nr.  2.  De  la  Metrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbä  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

.  Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weher.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  M.,  für  Mitglieder  12  M. 

Vm.  Band   (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     27  M.  50  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  Votälapancaviti^atikä  in  den  Recensionen  des  Civadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.  8.  8  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  Af)  Herabgesetzt 
auf  6  Af,  für  MitgUeder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapfttika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  Af. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884,  8.  7  M.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhftyanadharmas&stra ,  ed.  E.  HuUzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.  Band.     No.  1.     Wörterverzoichniss    zu    den  Ilausregeln  von 


Ä^valÄyana,  Paraskara,  ^'nnkhäyana  und  Gobhila.     Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.     1886.     8.     4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Ilistoria  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  A/erx.  1889.  8.  15  AI.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
10  Af.) 

No.  3.  S&^ikhya-pravacana-bhäshya,  Vijnänabhikshu's  Commentar  zu  den 
Säipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Ricliard  Garbe.  1889. 
8.     10  Af     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  1854.  4.  2  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1   M.  50  Pf.) 

Fortsetzung  der  Wüstonfeld'schen  VorgleichungstabeUen  der  Muhammedanischen 
und  ChristUchen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Uedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Aiahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 


Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D,  M,  G,  veröfentUchten  Werke,      LY 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Kaccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieine  da 
Michele  Amari,  3  fascicoli.  1855 — 1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.) 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicala  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.     2  M,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabbch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31  M.  50  Pf.) 

Biblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  manuacrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.  Fase.  I. 
1861.     4.     8  AT.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

_    _       —  Fase.  II,    quo   continentur  Libri   Regum   III    et   IV.     4.     1872. 
9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  M.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fochter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  vo7i  Schlechta-Wsselird.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmane  publie  en  languo  turque,  traduit  de  loriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
30  Pf.) 

The  K4mil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Orion tal  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  BerUn ,  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  M.  50  Pf)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J,  de  Goeje.  1892.  4.  16  M.  (Für  MitgUedet 
der  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  OiLford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  120  M.) 

Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufetssal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.Jahn.  117  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  M.) 

L  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  je  8  M.) 

IL  Band.      1.  Heft.      1883.      2.  Heft.      1885.      3.  Heft.      1885. 

Jedes   Heft    12  M.     (Für   MitgUeder   der   D.   M.   G.  je   8  M.)     4.   Heft. 
1886.     4.     9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberüni.  Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 
2  Hefte.     1876—78.     4.     20  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.) 

Malavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausg.  von  fV.  BoUensen.  1879.  8. 
12  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.)  Herabgesetzt  auf  6  Af., 
für  Mitglieder  4  M, 

f 


LVI      Verzeichnisa  der  auf  Koiten  d.  D.  M.  G,  veröffentlichten  Werke, 

H&itrftya^t  Samhitft,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.  36  M,  (Für 
Hitglieder  der  D.  M.  Q.  27  M.) 

Erstes  Buch.    8.    1881.    S  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

Zweites  Buch.    8.    1883.    8Af.  (FürMitgUeder  der  D.M.O.  6  J/.) 

Drittes  Buch.    8.    1885.    8  Af .  (Für  MitgUeder  der  D.M.G.  6Af.) 

ViertesBuch.   8.    1886.    123f.  (Für  MitgUeder  der  D.M.  G.  9  3f.) 

Die  Mufaddalijät.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.  I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.     1880.     8.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nöldeke,  Th.  Ueber  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 
Politik  im  Orient  1885.  8.  1  3f.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  15  Pf.) 

Teuffei,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Ch&nate.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Catalogus  Catalogorum.  An  alphabetical  Regbter  of  Sanskrit  Works  and  Authors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
24  M.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Proben  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsondung  des  Betrags  bez<^en  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


LVII 


Einladung 


zur 


XLILTersammlnng  deutscher  Philologen  nnd  SchnImSnner 

in  Wien  1893. 


Das  unterfertigte  Präsidium  beehrt  sich  hiermit  zum  Be- 
suche der  42.  Versammlung  Deutscher  Philologen  und 
Schulmänner,  welche  in  der  Pfingstwoche  1893  und  zwar 
Ton  Mittwoch  den  24.  Mai  bis  einschliesslich  Sonnabend  den 
27.  Mai  zu  Wien  abgehalten  wird,  ergebenst  einzuladen. 

Se.  Excellenz  der  Herr  Minister  für  Cultus  und 
Unterricht  hat  mit  Erlass  vom  8.  Juli  1892  dieser  Ver- 
sammlung seine  Genehmigung  ertheilt  und  ihr  seine  Unter- 
stützung freundlichst  zugesagt. 

Der  hohe  akademische  Senat  der  Wiener  Universität 
hat  ffir  die  Tage  der  Versammlung  die  grosse  und  kleine  Aula, 
sowie  Hörsäle  der  Universität  zur  Verfügung  gestellt. 

Die  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulmänner  hat 
seit  ihrem  Bestehen  nichtdeutsche  Fach-  und  Berufs- 
genossen als  willkommene  Gäste  begrüsst.  Das  Präsidium 
richtet  daher  diese  Einladung  insbesondere  auch  an  die  Philo- 
logen und  Schulmänner  ungarischer,  slavischer  und  italienischer 
Nation  im  weiten  Bereiche  der  Österreichisch  -  ungarischen 
Monarchie 

Anmeldungen  zurTheilnahmean  der  Versammlung 
wollen  unter  Einsendung  des  statutenmässigen  Beitrages  von 
10 Mark  (5'80 Gulden)  an  die  Buchhandlung  Gerold  &  Co., 
Wien,  I.  Stefansplatz  8,  gerichtet  werden. 

Zugleich  mit  der  Anmeldung  möge  auch  Mittheilung  darüber 
erfolgen,  ob  die  Wohnung  vorausbestellt  werden  soll;  ebenso 
wird  Aeusserung  über  die  Theilnahme  am  Festmahl  und 
Einsendung   des  Betrages   (das  trockene  Gedeck  3  fl.)   erbeten. 


LVIIl    EinUtdung  zur  XLII.  Versammlung  deutscher  Philologen  in  Wien, 

Die  Zustellung  der  Mitgliedskarte  event.  Wohnungs- 
anweisung und  Festmahlkarte  wird  sobald  als  thunlich 
erfolgen. 

Die  Mitgliederkarten  gelten  ftir  alle  Zusammenkünfte  als 
Legitimation;  dieselben  sind  daher  stets  mitzuftihren  und  auf 
Verlangen  vorzuzeigen. 

Allfallige  Fahrpreisermässigungen  für  die  Eisenbahnen 
linden  nur  gegen  Vorweis  der  Mitgliedskarten  statt. 

Anmeldungen  von  Vorträgen  für  die  allgemeinen 
und  Sectionssitzungen  an  das  Präsidium  (Hofrath  Dr.  v.  Hartel , 
I.  Hessgasse  7)  werden  bis  längstens  zum  1.  Mai  erbeten. 

Das  Programm  der  Versammlung  wird  Ende  März 
veröffentlicht  werden. 

Wien,  den  31.  Jänner  1893. 

Das  Präsidium 
der  42.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulm&nner. 

I.  Hofrath  Dr.  Wilh.  R.  v.  Hartel. 

I.  Hessgasse  7. 

II.  Reg.-Rath  Egger-Möllwald. 

IV.  Theresianum. 


Mit  Bezug  auf  die  obige  Einladung  bringt  der  Unter- 
zeichnete in  Erinnerung,  dass,  wie  gewöhnlich,  eine  orien- 
talische Section  mit  der  Philologen- Versammlung  verbunden 
sein  wird  und  drückt  die  Hoffnung  aus,  dass  recht  viele  CoUegen 
aus  Deutschland  sich  derselben  anschliessen  werden.  Das 
Bureau  der  Section  wird  sich  im  Orientalischen  Institute  der 
Universität  befinden. 


Wien,  19.  Jan.  1893. 


Hofrath  Dr.  G.  Bfihler. 

XIX.  Stefanie  Gasse  22. 


LIX 


Preisaufgabe. 

S.  Maj.  der  König  von  Schweden  und  Norwegen 
hat  für  die  beste  Abhandlung  über  folgenden  Gegenstand  eine 
goldene  Medaille  gestiftet: 

„Vergleichende  Untersuchung  der  dem  Rigveda,  dem 
Yajurveda,  dem  Sämaveda  und  dem  Atharvaveda  eigen- 
thtimlichen  grammatischen  Formen,  ausgehend  von  den 
Formen,  welche  den  Mantras,  den  Brähmanas  und  den 
Upanishaden  speciell  zugehören"*). 

Die  Preisschriften  können  in  französischer,  englischer, 
deutscher  oder  lateinischer  Sprache  verfasst  sein.  Sie  sind,  mit 
dem  Namen  des  Verfassers  in  versiegeltem  Couvert,  ein- 
geschrieben bis  zum  1.  März  1894  an  Herrn  Max  Müller, 
Professor  an  der  Universität  Oxford  (England),  einzusenden. 
Das  Urtheil  wird  auf  dem  10.  Orientalistencongress  zu  Genf  im 
September  1894  verkündet  werden.  Als  Preisrichter  fiingiren 
unter  dem  Vorsitz  von  Herrn  Max  Müller  die  Herren 
La n man,  Professor  in  Harvard  College  (Vereinigte  Staaten), 
Oldenberg,  Professor  an  der  Universität  Kiel  und  Victor 
Henry,  charg6  de  cours  a  la  Faculte  des  Lettres  de  Paris. 


*)  „Traitement  comparatif  des  formes  grammaticales  particulicres  au  Rig- 
V^da,  aa  Yajur-V^da,  au  Sdma-V4da  et  k  TAtharva-Veda,  en  faisant  le  depart 
des  formes  speciales  aux  Mantras,  aux  Brähmanas  et  aux  Upanishads '. 
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Bearbeitet  von 

Ignaz  9oldziher« 

Einleitung. 

Unter  den  Quellen  der  arabischen  Calturgeschichte  der  Epoche, 
in  welcher  die  Vertreter  des  Geistes  der  Gähilijja  ihren  Nacken 
unter  das  Joch  des  Islam  beugen  mussten,  nehmen  die  Dichter 
jener  Uebergangszeit  das  hervorragendste  Interesse  in  Anspruch. 
Erfüllt  yon  den  Gedanken  und  Idealen,  durchtränkt  von  der  Welt- 
und  Lebensanschauung  des  Heidenthums  bequemt  sich  diese  erste 
Generation  muhammedanischer  Araber  nur  sehr  schwer 
dem  ihr  aufgezwungenen  neuen  Ideenkreis  an.  Vergebens  muthete 
man  ihr  die  fi'ömmelnde  Art  zu,  die  zur  Herrschaft  gelangt  war; 
aber  ebenso  vergeblich  auch  nur  das  negative  Zugeständniss ,  von 
ihren  Dichtungen  die  Momente  fernzuhalten,  welche  den  Lebens- 
nerv der  heidnischen  Poesie  bildeten.  Auch  die  neuen  Verhältnisse 
spiegeln  sich  unter  dem  Gesichtspunkt  alter  Ideen.  Die  Dichter 
kommen  dadurch  zuweilen  in  Oonflict  mit  den  positiven  und  nega- 
tiven Forderungen  der  religiösen  Macht.  Hassan  ihn  Täbit,  Ka'b 
b.  Zubejr  und  vielleicht  noch  der  eine  oder  andere  ihrer  Dichter- 
genossen bilden  immer  nur  Ausnahmen  von  dem  allgemeinen  Geist, 
der  die  dichterischen  Hervorbringungen  dieser  Zeit  des  Ueberganges 
kennzeichnet. 

Es  wäre  wünschenswerth  alles,  was  aus  der  dichterischen 
litteratur  jener  Zeit  errettet  ist,  im  Zusammenhange  kennen 
zu  lernen.  Neben  dem  philologischen  Interesse,  welches  die  zu- 
sammenhängende Darstellung  dieser  litterarischen  Reste  böte,  würden 
aus  denselben  nicht  unansehnliche  Documente  für  die  Culturgeschichte 
erschlossen  werden  können.  Aus  diesem  Gesichtspunkte  wird  die 
Veröffentlichung  des  nachfolgenden  Diw&ns  sich  rechtfertigen  lassen. 
Einige  Bemerkungen  über  die  Lebensumstände  und  den  Charakter 
des  Dichters,  über  seine  Stellung  zu  den  Bewegungen  seiner  Zeit, 
sowie  über  die  üeberlieferung  seiner  Dichtungen  mögen  die  letzteren 
einleiten. 
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I.  Für  eiuen  umfassenden  Ueberblick  des  Lebenslaufes  des 
Garwal  b.  Aus,  genannt  A 1  - H u t e j ' a  (,der Kleine,  Hässlicbe*),*) 
sieben  uns  nur  mangelbafte  Quellen  zur  Verfügung.  Was  Ibn 
Kutejba  (Kitftb  al-öi'r  wal-su*arä',  Wiener  Hdscbr.  fol.  57a  ff.) 
bietet,  sind  nur  wenige  Episoden  aus  dem  Leben  des  Dichters, 
solche,  an  welche  der  Litterarhistoriker  seine  Proben  aus  den  Ge- 
dichten des  Hut-  anknüpfen  konnte.  Tiefer  führt  uns  das  Kit&b 
al-ag&ni  in  die  Umstände  des  Familienlebens  des  Dichters  und 
seine  Verbindungen  mit  hervorragenden  Personen  seiner  Zeit  ein. 
Aber  auch  daraus  gewinnen  wir  keinen  fortlaufenden  Faden  für 
eine  Biographie  des  Dichters.  Alle  diese  Daten  liefern  uns  nicht 
einmal  immer  zuverlässige  Anhaltspunkte  für  die  chronologische 
Schichtung  der  im  Diwän  gesammelten  Gedichte.  Bei  dieser  Sach- 
lage müssen  wir  auf  eine  abgerundete  Darstellung  des  Lebenslaufes 
Al-Hutej'as  verzichten  und  uns  auf  einige  aus  den  biographischen 
Quellen  und  aus  den  Gedichten  selbst  hervortretende  Momente 
beschränken. 

Al-Ij[utej'a  ist  ein  Wanderdichter,  der  sich  in  den  Lagern  der 
Stämme  und  in  der  Umgebung  der  Gewaltigen  seiner  Zeit  herum- 
treibt, um  dieselben  zu  klingender  Besoldung  seiner  Ruhmesgedichte 
zu  veranlassen,  oder  ihren  Geiz  durch  beissende  Spottgedichte  zu 
bestrafen.  Den  vornehmen  Ton  eines  Zuhejr,  die  edle  Gesinnung 
des  'Urwa  werden  wir  vergebens  in  seinen  Dichtungen  suchen. 
Zur  Verächtlichkeit  bestimmte  ihn  ja  nach  arabischen  Begriffen 
schon  seine  Abstammung,  deren  Makel  er  weder  durch  das  stolze 
Selbstbewusstsein  noch  durch  die  heroischen  Thaten  eines  ^Antara 
abzuwaschen  verstand.  Er  war  seiner  Herkunft  nach,  was  die  ara- 
bischen   Genealogen    einen    v..^wNMjJt    ^;  ^x^f    einen    Menschen    von 

bedenklichem  Ursprung  zu  nennen  pflegen.  Sein  Vater  Aus  war 
vom  Stamme  der  Banü  'Abs,  einem  hochgeachteten  Stamme,  der 
zu  seinem  Ruhme  auf  grosse  Helden  ('Antara,  Kejs  b.  Zuhejr,  *ürwa 
u.  A.)  und  auf  gar  manchen  Ehrentag  hinweisen  konnte;  dessen 
rechtmässige  Gattin  war  die  Tochter  des  Rijäh  b.  'Amr  b.  *Aui 
dessen  Stammbaum  auf  das  Geschlecht  derer  von  Duhl,  vom  an- 
sehnlichen Stamm  der  Bekr  b.  Wft'il  zurückgeführt  ward.  Aber 
nicht  aus  dieser  Ehe  wurde  Hut.  geboren.  Seine  Mutter  war 
Al-Parrä',  eine  Sclavin  des  Aus.  Diese  wollte  den  Aus  an  seine 
eifersüchtige  Gattin  nicht  verrathen  und  gab  den  Afkam,  einen 
]3ruder  derselben,  als  den  Vater  des  Garwal  aus.  Nach  dem  Tode 
des  Aus  schenkte  dessen  freie  Ehegattin  dem  Kinde  ihrer  Sclavin, 
welches  nach  arabischem  Brauch  in  ihren  Besitz  übergegangen  war, 

1)  Man  gab  ilim  auch  den  Beinamon:   SaJcit  (TA   JiftA^). 

2)  So    \st  statt    sy^Jf^  A^.  II,  44  oben   zu   lesen    v^l.    Comm.    zu    42,  3 
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die  Rechte  eines  Freien,  und  diese  Stellang  gab  ihm  Ansprüche, 
an  dem  Besitz  der  Familie  mit  den  beiden  legitimen  Söhnen  des 
Aus  theilzunehmen.  Diese  gestanden  ihm  mit  dem  Recht,  im  Ver- 
bände der  Familie  zu  verbleiben,  auch  den  Mitbesitz  des  gemein- 
samen ontheilbaren  Vermögens  zu.  Hut.  ^^^^  forderte  einen  be- 
sonderen Antheil  für  sich ;  dies  wollte  ihm  die  Familie  nicht 
zuerkennen,  und  dadurch  soll  die  im  Ged.  91  —  von  Hammäd  allein 
überliefert  —  enthaltene  Verspottung  der  beiden  freigeborenen  Söhne 
des  Aus  veranlasst  worden  sein. 

So  wird  die  Abstammung  des  Hut-  von  Ihn  al-Kalbl  dar- 
gestellt, der  darüber  die  speciellsten  Angaben  mittbeilte.  Al-Hufej'a 
hatte  Kenntniss  von  der  Bedenklichkeit  und  Unsicherheit  seiner 
Oenealogie  und  scheint  seine  Mutter  nicht  selten  dazu  gedrängt  zu 
haben,  ihm  frei  herauszusagen,  ob  er  sich  nach  Aus  einen  'Absiten, 
oder  nach  Afkam  einen  'Aufiten  oder  Duhliten  nennen  könne? 
Die  ünentschiedenheit  der  Mutter  schildert  er  in  einem  Gedichtchen, 
das  in  den  Diwftn  nicht  aufgenommen  wurde : 

„Al-Darrft'  sagt  mir:  Du  gehörst  weder  einem  noch  zweien 
an ;  sieh  zu,  wie  die  Gemeinsamkeit  beider  (nämlich  des  Aus  und 
des  Af  ]j[am)  möglich  sei ! 

,Du  bist  ein  Narr,  der  vergeblich  nach  einem  Vater  forscht; 
wirst  du  denn  nicht  von  deiner  Thorheit  erwachen?* 

(Im  zweiten  Vers  ist  er  es  selbst,  den  er  anredet.) 

Zunächst  war  es  ihm  ja  freilich  nur  um  die  materiellen 
Beneficien  der  Stammeszugehörigkeit  zu  thun.  Da  er  unter  den 
'Absiten  als  Sohn  des  Aus  nicht  recht  zur  Geltung  kommen  konnte 
—  man  wird  ihn  dort  immer  nur  als  Maula  betrachtet  haben  — 
versuchte  er  es,  sich  an  die  Familie  des  Afkam  in  Jamäma  zu 
halten.  Er  suchte  dieselbe  in  Kurejja  auf  und  dichtete  Ruhmes- 
gedichte zu  Ehren  der  Banü  *Auf,  lobte  ihre  Tugenden  und  ihre 
Treue  und  gab  sich  selbst  als  ihren  Angehörigen  aus. 

Bald  konnte  er  sich  aber  überzeugen,  dass  die  beanspruchten 
Vettern  auf  seine  Wünsche  nicht  recht  eingehen  mochten. 

,Ich  habe  gewünscht,  dass  Bekr  (b.  W&'il,  der  Hauptstamm, 
von  dem  die  B.  *Auf  durch  Duhl  abgeleitet  sind)  mein  Stamm  sei; 
aber   meine  Familie   und  Bekr  sind  die    schlechtesten  der  Stämme. 

,Wenn  ich  sage,  dass  ich  Bekrl  bio,  so  versaget  ihr  mir  meine 
Bedürfnisse.  0,  gehörte  ich  doch  zu  Anderen  als  zu  Bekr  b. 
W&'ü».') 

Und  nun  wendet  er  sich  wieder  zu  den  'Absiten  zurück.  Es 
ist  bezeichnend,  dass  sich  sein  Zorn  gegen  seine  Mutter,  als  die 
Urheberin  dieser  seiner  Ungewissheit  kehrt.  Sie  hatte  mittler- 
weile einen  'Absiten  geheirathet,  welcher  dem  Clan  der  Banü  Ga^ä 
vom  'absitischen  Zweigstamm  Banü  Bigäd  angehörte.^)    (Ged.  21.) 

1)  A^.  ibidem;  diese  Verse  fehlen  im  Diw&n. 

2)  Nach  dem  Berichte  des  Abü-1-Jakzän  soll  Darr&'  einen  Mann  von  sehr 
anrfichiger  Abstammung  geheirathet  haben:   einen   gewissen  Kalb  b.  Kanejs  b. 
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Es  ist  möglich,  dass  dies  die  Ursache  des  harten  Hi^&'  ist,  mit 
wolchem  Hut.  die  Bani  Bigad  und  speciell  die  Ga\)8  (19,  17)  ver- 
folgt (19.  21.  44.  66).  Feigheit  im  Kiiege  wie  in  der  Vertheidigung 
ihrer  Familie,  Schlaffheit  in  der  Beschützung  ihrer  Schatzbefohlenen, 
Engherzigkeit  u.  a.  wird  ihnen  zur  Last  gelegt.  Hinsichtlicdi  der 
besonderen  Beziehung  (Ermordung  des  Ch&lid,  welche  die  'Absitan 
gegen  den  Willen  der  B.  Bi^äd  rächten)  können  auch  wir  über 
das  „non  liquef"  des  Scholiasten  nicht  hinauskommen. 

II.  Sehr  viel  Schwierigkeiten  begegnen  wir,  wenn  wir  für 
die  Anfänge  der  dichterischen  Laufbahn  Hut's  einen  chronologischen 
Ausgangspunkt  zu  gewinnen  suchen,  sowie  es  ja  im  Allgemeinen 
kaum  möglich  ist,  für  die  frühe  Jugend  des  Dichters  eine  sichere 
Zeitbestimmung  zu  wagen.  Zu  sehr  unwahrscheinlichen  Besultaten 
würden  wir  gelangen,  wenn  wir  uns  den  chronologischen  Angaben 
der  arabischen  Philologen  arglos  überlassen  wollten.  So  viel  ist  sicher, 
dass  Hut'.  bereit£f  einige  Zeit  in  der  (lähilijja  als  Dichter 
bekannt  war,  und  dass  seine  Blüthezeit  in  die  Regierungsepochen 
des  Abu  Bekr,  'Omar  und  ^Otm&n  fSllt.  Wie  weit  zurück  er  noch 
in  die  heidnische  Zeit  reicht,  und  wie  weit  herab  seine  Lebensdauer 
wlihrt,  können  wir  mit  Sicherheit  nicht  angeben.  Mit  den  arabischen 
Philologen  und  Historikern  müssten  wir  ihn  ein  Alter  von  min- 
destens 130  Jahren  erreichen  lassen. 

In  Anbetracht  der  langen,  nach  einigen  bis  an  Muhammeds 
Zeit  reichenden  Lebensdauer  des  Zuhejr  würde  uns  die  Nachricht, 
dass  Hu^.  der  Bftwi  des  Zuhejr  war,  auch  dann  nicht  zu  einer 
genauen  Bestimmung  der  AnfiLnge  unseres  Dichters  helfen,  wenn 
diese  Nachricht  über  allen  Zweifel  gesichert  wäre.  Hinsichtlich  der 
R&wl-Beziehungen  des  Hut-  lauten  die  Angaben  in  einigen  für  die 
dichterischen  Verhältnisse  der  alten  Zeit  jedenfalls  sehr  interessanten 
Berichten  verschieden.     Während  nach  einigen  Hut.    der  RÄwt  des 

Zuhejr  und  seines  Sohnes  Ka'b  war  (A^.  VII,  78,  8  »J^W  ^J  ^^l«; 
ibid.  II,  46  ult.,  47,  1 ;  XV,  147,  16  ff.  .^j  j?^  ^j  iü^^,  wird 
bei  anderen  dies  Verhältniss  in  anderer  Weise  dargestellt:  äjAP)  ...1^ 

m 

(i&bir  aus   dem   därimitischeii    Stamme    der    Nahsal.      äeino   Mutter    war   eine 

Sclavin  dos  Zur&ra,  Vaters  des  Lak!(.     ZurAra  nun  betrachtete  das  Kind  soiiittr 

8clavin  als  ihm  zugehörendes  Eigenthum,  und  auch  sein  Sohn  (1.  »Jüi  st.  ^u^l) 

Laki(  wollte  den  Kalb  sowie  auch  seinen  gleichfalls  von  der  Sclavin  geborenen 
Bruder  Jarbü'  nicht  aus  seinem  Besitz  entlassen.  Jener  Kalb  soll  nun  die 
Darrä'  geheirathet  haben.  —  Ka  bt  zu  bemerken,  dass  diese  Erzählung  nur 
eine  Weiterbildung  von  Ag.  X,  26  oben  bt,  wo  sie  mit  der  parr&'  noch  in 
keinen  Zusammenhang  gebracht  ist. 
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(Agr.  XXI,  264,  12 ;  Chiz.  IV,  84)  —  wonach  Hut.  nur  Räwi  des 
Ka'b,  nicht  aber  des  Zuhejr  gewesen  wäre.  Es  ist  demnach  nicht 
als  zweifellos  zu  betrachten,  dass  Hut.  zu  Zuhejr  überhaupt  im 
persönlichen  Verhältniss  des  R&wf  gestanden.  ') 

Es  stehen  jedoch  auch  noch  andere  Angaben,  aus  welchen  auf 
die  Jugendzeit  des  Hut-  geschlossen  werden  könnte,  zur  Verfügung. 

Das  weitestgehende  Datum  der  Biographie  des  Hut-  vor  dem 
Islam  greift  bis  in  die  Zeit  des  No*m&n  b.  Mundir  zurück.  Al- 
Mubarrad,*)  Ihn  al-Atir  ^)  und  nach  ihnen  auch  spätere  Philologen  *) 
theilen  nämlich  als  Anlass  zu  unserem  Ged.  53  kurz  die  folgende 
Begebenheit  mit.  Als  einmal  Al-No'män  von  den  um  ihn  ver- 
sammelten Wufud  der  Araber  den  sich  bescheiden  zurückziehenden 
Aus  b.  al-Härita  durch  ein  Prachtgewand  auszeichnete,  und  sich 
in  Folge  dieser  Auszeichnung  der  Neid  der  Uebrigen  gegen  Aus 
kehrte,  wollte  man  den  Hut.  verleiten,  ein  Spottgedicht  gegen  ihn 
zu  schlendern.  Das  Higä'  war  in  dieser  alten  Zeit  und  namentlich 
bei  solcher  Gelegenheit  nicht  bloss  Privatangelegenheit  der  betreffen- 
den Dichter;  es  war  vielmehr  eine  öffentliche,  feierliche  Handlung 
und  als  solche  mit  gewissen  Formalitäten  verbunden.  Als  der 
jugendliche  Lebid  am  Hofe  desselben  Norman  gegen  die  durch  den 
König  bevorzugten  *Absiten  auftrat,  „salbte  er  die  eine  Seite  seines 
Haupthaares,  liess  seinen  Mantel  schlaff  herabhängen  und  beschuhte 
nur  einen  Fuss  —  so  war  die  Sitte  der  Dichter  der  Gähilijja,  wenn 
sie  sich  zum  Higa  anschickten,  —  stellte  sich  vor  den  König  und 
recitirte  sein  Schmähgedicht*.  ^)     Hut-  lehnte  die  Zumuthung,  gegen 

1)  Die   Räwi-Reihe    wird    bei   'Ajni  I,  113    noch    weiter    geführt:    ..tli^ 

'^*<^^^  ^^^^   ^y^^   r-^"-^  o^  Ln'   '^^b  ß^)^  f^)  '^'*^j 

«V 

Al-Öihiz,  Kitab  al-bajAn  fol.  105b  bezeichnet  den  Farazdak  als:  rj^lAÜ  'a-)»K 

^^u^i  v^5>uo3  r^^-^^3- 

2)  Kämil  132  ult.  ff. 

3)  ed.  Tomberg  I,  469  iiwL^jJl  -^   j^. 

4)  So  z    B.  auch  S^K  309. 

6)  Chiz    ad.  IV,  172  i.^]j  i^-*-^  (^A-^t   ^^^   »A-Äj   O^    ^Lfti 

gJl    i\:i   ^    iuJu    ^^    JJU.5    i^'c:>H^l    00!^i     io!    KJL^Ls^I.      Diese 
Notiz   wird    im  Namen    des    Sejjid  Martadä   'Alam    al-hudä   (aus   seinen   Amftli 
JU^lüJi     .pj    vXil-ÄJi     .-f.)  angeführt;   in  der  entsprochenden  Stelle  dos  Äg. 
XIV,  96)  werden  diese  Umstände  nicht  erwähnt. 
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Aus  aufzutreten,  mit  Hinweis  auf  die  vielen  Wohlthaten,  mit  wel- 
chen ihn  dieser  von  jeher  überhäuft  hatte,  ab  (darauf  soll  sich  eben 
der  Inhalt  von  Ged.  53  beziehen);  viel  williger  zeigte  sich  Bisr  b. 
Abt  Chäzim,  der  für  gute  Belohnung  gegen  Aus  Schmähverse 
richtete,  in  welchen  er  auch  dessen  Mutter  Su*dä  verletzte.  Dennoch 
hatte  er  es  der  Grossmuth  dieser  Frau  zu  verdanken,  dass  er,  als 
er  in  die  Gewalt  des  Aus  gerieth,  nicht  der  Rache  des  Beleidigten 
verfiel. 

Dies  nun  wäre  die  älteste  Bezeugung  der  dichterischen  Lauf- 
bahn des  Hut.  Jedoch  wird  durch  diese  Erzählung  für  die  Jugend 
Hut/s  ein  fast  unmöglich  frühes  Datum  angesetzt.  Es  ist  —  falls 
wir  uns  nicht  mit  den  Auskunftsmitteln  muhammedani scher  Philo- 
logen behelfen,  welche  mit  der  Mu'anunarfn- Hypothese  (vgl.  Muh. 
Stud.  n,  170)  alle  chronologischen  Ungeheuerlichkeiten  ausgleichen^)  — 
kaum  anzunehmen,  dass  ein  Mann,  der  noch  zu  Anfang  der  Re- 
gierung des  Mu'äwija  lebt,  bereits  zur  Zeit  jenes  Norman  ein 
bekannter  Dichter  gewesen  sei.  Die  Verbindung  des  l^ut. 
mit  Aus  wird  zunächst  auch  dadurch  unwahrscheinlich,  dass  wir 
in  seinen  Gedichten  keine  Spur  dieses  Verhältnisses  wahrnehmen. 
Die  Beziehungen  des  Bi^r  zu  Aus  werden  durch  die  auf  uns  ge- 
kommenen Gedichte  des  ersteren  ^)  als  historisch  thatsächlich  er- 
wiesen. Auch  der  Diwan  des  Hu^.,  sowie  die  sonstigen  Nachrichten 
über  die  unausgesetzten  Wanderungen  des  Dichtei*s  zu  den  Wohn- 
plätzen  arabischer  Aristokraten,  deren  Spenden  er  in  Anspruch 
nahm,  würde  etwas  hierauf  Bezügliches  enthalten,  wenn  Aus  von 
jeher  zu  den  Wohlthätem  des  Dichters  gehört  hätte. 

Viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  kann  demnach  jene  Ueberliefe- 
rung  beanspruchen,  welche  das  fragliche  Gedicht  53  an  Zejd  al-chejl 
gerichtet  sein  l&sst.  Dieser  arabische  Held  gehört  in  den  Kreis 
der  Männer,  mit  welchen  die  Muse  des  H.  gegen  den  Ausgang 
des  Heidenthums  häufig  in  Berührung  kommt. 

Für  eine  annähernde  Bestimmung  der  ersten  Epoche  der 
dichterischen  Laufbahn  des  Hu^  bietet  der  Diwan  selbst  einige 
Anhaltspunkte.     Freilich  kann  Gedicht  71    —   ein  Lobgedicht  auf 


1)  Wie  man  dies  s.  B.  bot  den  fabelhaften  Nachrichten  über  das  Lebens- 
alter des  Näbi^a  Öa'di  ersehen  kann,  Chiz.  ad.  I,  512. 

2)  In  den  weiter  unten  zu  erwähnenden  Mnchtftr&t  (65 — 83)  sind  sechs 
Ka.siden  des  Bisr  mitgetheilt;  auch  in  den  Mufoddalvült  ist  ein  Gedicht  des- 
selben aufbewahrt.    Abu  'Amr  zihlt  ihn  zu  der  ersten  Klasse  der  alten  Dichter, 


Tiräz  32,  1 :  ^^^=^ü  ^^  ^\  lJL^\  ^5*^^  C)^  Lf^'  O^  f^  'ÄXyaiJ . 
Einen    Commentar   zu    seinem    Diwftn    verfasste   AbCt    *Ub^da,    Chiz.  II,  262 : 

y.    Jli:U     ^JOc   _^5    j^     ^\y^    ^JJi    J^\     ^ji    j**^     i^ 

m  m 
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den  durch  Umejja  b.  $alt  verherrlichten ')  'Abdallah  ihn  Gud'&n, 
einen  durch  ^  seine  Freigebigkeit  ^)  und  Ritterlichkeit  ^)  berühmten 
Araber  der  G&hilijja  (in  dessen  Hause  das  Hilf  al-fudül  geschlossen 
wurde,  und  bei  dessen  Gastmahl  einmal  Muhammed  als  Jüngling 
zusammen  mit  Abu  Gahl  anwesend  war)  ^)  —  wegen  seiner  zweifel- 
haften Echtheit  nicht  als  Ausgangspunkt  genommen  werden. 

Auf  viel  festerem  Boden  befinden  wir  uns  jedoch  mit  Ged.  70. 
Es  bezieht  sich  auf  einen  Kampf,  an  welchem  'Urwa  b.  al-Ward 
und  Hakam  b.  Merwan  b.  Zinbä*  persönlich  theilnahmen.  Die 
Gleichzeitigkeit  mit  Hakam  weist  uns  mit  diesem  Gedichte  auf  die 
Zeit  des  Mannesalters  des  'Urwa,  als  dessen  jüngerer  Zeitgenosse 
Hu^.  wohl  zu  betrachten  ist.  In  diese  erste  Periode  gehört  auch 
das  Lobgedicht  auf  den  'Absiten  Sunna  (94)  und  auf  dessen  Sohn 
'Urwa  b.  Sunna  (32).  Wir  können  diese  Männer  aus  anderweitigen 
Berichten  zwar  nicht  nachweisen;  aber  sie  erscheinen  aus  den  im 
SchoL  zu  Ged.  82  ersichtlichen  genealogischen  Verhältnissen  als 
Zeitgenossen  des  'absitischen  Propheten  Chalid  b.  Sinän.^) 

Die  Theilnahme  am  Stammesleben  der  'Absiten  mit  seinen 
kleinlichen  Interessen  bot  ihm  Gelegenheit,  auch  seinen  Spott  gegen 


1)  Ueber  'Abdallah  ibn  (lud'&n  sind  mehrere  Nachrichten  aus  älteren 
Quellen  zusammengestellt  bei  Dam.  s.  v.  ..^Lotjüt  I,  215.  Die  Gedichte  des 
Umctija  an  ihn  s.  A^^  VIII,  SIT.,  Abkarius,  Raudat  al-adab  (1858)  36  ff.  =  Dam. 

8.  V.  v.^aaO  II,  94.  TA.  ^y  Unser  Ged.  71  (welches  einige  dem  Umejja  zu- 
schreiben) ist  nicht  darunter. 

2)  F&r  den   Ruf  seiner  Freigebigkeit    ist   folgende   Mittheilung   aas   Ibn 

Bekk&r*8  ^Ji*^.^  V^'u^ot  charakteristisch:  ^jS  UJ  tO^^  ^  O-^amI  «Ad  ...1^» 
C)^  U^  *Jb«  ^  ^^^L«j  ^t  »^ÄA^j>  b^  ^  ^  yj  oAi>li 
V^vil    äJ  Jyü    ^    xJaJ    9Sa    Lx>    IJLs   ^    ^j|    iül  ^\  ,JyL 

^'^y^  LT^  a-  ^^  "^"^  ^^  "^^  ^3 

(Tirlz  167).  Nach  Ibn  Rosteh  ed.  de  Goeje  215,  11  übte  er  ein  nicht  eben 
ehrenhaftes  Gewerbe. 

8)  Bei   ihm   findet    unter    anderen    auch    der   hart   verfolgte   Al-Härit  b. 
.Mim  ein  Asyl,  Ag.  X,  23,  5.  • 

4)  I.  Ui^.  451,  10.  —  In  noch  ältere  Zeit  wird  das  Lebensalter  des 
'Abdallah  b.  Öud'An  durch  die  Notiz  hinaufgerückt,  dass  er  (also  bereits  als 
gereifter  angesehener  Mann)  an  der  kurejsitischen  Abordnung  theilgenomroen 
haben  soll,  welche  dem  Sejf  b.  Di  Jazan  ihre  Glückwünsche  zu  seinem  Siege 
ftbor  die  Abessinier  fiberbrachte.  'Ikd  I,  131,  18. 

5)  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  in  diesem  Ged.  v.  5  die  Beredtsamkeit 
des  Koss  bereits  sprichwörtlich  ist,  vgl.  58,  9  und  Lebid  ed.  Chldidi  p.  81  v.  1. 
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einzelne  Gruppen  und  Personen  desselben  zu  richten.  Ausser  den 
Banü  Big&d,  deren  Schmähung,  wie  wir  oben  vermutheten,  auf 
unerquickliche  Familienverhältnisse  zurückzuführen  ist,  sind  es  be- 
sonders die  Banü  Sahm  ^),  denen  er  aus  einem  bestimmten  Anlasse 
zu  Leibe  geht  (23),  was  er  unmittelbar  darauf  zu  bereuen  sich 
veranlasst  fühlt  (24);  diese  Reue  hielt  freilich  nicht  dauernd  au, 
denn  das  Oberhaupt  des  Stammes,  Kudäma  b.  'Alkama  ist,  wie 
wir  aus  42.  86  ersehen,  auch  fürder  dem  Spotte  des  Dichters  ver- 
fallen, der  es  hinsichtlich  dieses  angesehenen  Mannes  nicht  unter- 
lässt,  in  gähilitischer  Art  die  ehrliche  Abstammung  des  Geschmähten 
zu  verdächtigen  (42,  3  Schol.).  —  Nicht  sicher  lässt  es  sich  be- 
haupten, dass  auch  das  Hig&'  gegen  den  ^Absiten  Al-Husejn  b. 
Lokmftn  (51)  dieser  alten  Zeit  angehöre.  Es  kann  bei  dieser  Ge- 
legenheit darauf  hingewiesen  werden,  dass  ein  Abü-1-Hisn  b.  Lokmän 
unter  den  Abgesandten  des  ^ Absstammes  zu  Muhammed  erwähnt 
und  unter  den  frühesten  Muhägirun  aufgezählt  wird.  ^)  In  die 
Gfthilijjja  reicht  hingegen  sicher  Ged.  29  zurück,  welches  gegen 
den  Asaditen  $achr,  den  Sohn  jenes  A*jä  b.  Tarif  gemünzt  ist, 
dessen  für  das  Familienrecht  bei  den  Arabern  interessanter  Erb- 
schaftshader aus  Tebr.  Ilam.  202  bekannt  ist.  Auch  40  (nur  von 
Abu  'Amr  überliefert)  scheint  noch  ein  Gedicht  aus  alter  Zeit  zu 
sein;  dasselbe  ist  an  Al-Härit  b.  'Abd  Ja^t  gerichtet,  dessen 
Sohn  ^arik  unter  'All  kämpfte. 

Unter  den  in  die  Gfthilijja^)  zurückreichenden  Momenten  der 
dichterischen  Laufbahn  des  Hut-.  ^^S^  besonders  seine  Betheiligung 
an  der  Mun&fara  zwischen  ^Alkama  b.  'Uläta  und  'Amir  b.  al-Tufejl 
hervor.*)  unser  Dichter  stellte  sich  zur  Partei  des  ^Alkama  und 
dieser  Theilnahme  am  Wettstreit  der  beiden  arabischen  Helden 
gehören  die  Gedichte  16.  17  an.  Auch  sein  Verhältniss  zu  Zejd 
al-chejl  (st.  10  unmittelbar  nach  seiner  Bekehrung)^)  reicht  in  die 
heidnische  Zeit  zurück.'*)  Zejd  nahm  den  Huf;,  zusammen  mit  Ka'b 
oder  Bugejr  b.  Zuhejr  gefangen;  sie  befanden  sieb  im  Lager  des 
*Alkama, ")  als  dieser  seine  Razzia  gegen  Zejd's  Stamm,  fa^j,  unter- 


1)  Auch  27  ist  gegen  die  B.  Sahm  gerichtet,  aber  das  Gedicht  stammt 
aas  dem  hohen  Oreisenalter  des  Dichters  (v.  3).  Dieser  Zweig  des  'Absiteu- 
Stammes  scheint  den  Huf.  nicht  eben  freigebig  behandelt  zu  haben  (78,  3). 

2)  Ihn  Sa'd  ed.  Wellhausen  32,  6. 

3)  Nach  Zubejr  b.  Bekkar  wurde  die  Nachricht  von  dieser  Mundfara  vor 

dem  Propheten  als  eine  zu  den  V^..JtJ|    f^^^    gehörige    Begebenheit    erzählt, 
Ag.  XV,  58.  9.  ♦  ^ 

4)  Vgl.  Sprenger,  Mohammad  IIl,  402. 

5)  Wellhansen,  Skizzen  und  Vorarbeiten  IV,  163. 

6)  Nach  der  in  Chiz.  IV,  150  ff.  mitgetheilten  Version  war  damals  noch 
der  alte  Zuhejr  am  Leben. 

7)  Nach  Eiul.  zu  59 ,  welches  vielleicht  nur  ein  Doppelgänger  von  52 
ist  (es  wird  nicht  allgemein  überliefert),  hat  sich  Zejd  gelegentlich  eines  Zuges 
gegen  die  'Absiton  grossmüthig  gegen  Hut.  bewiesen. 
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nahm.  Während  der  Sohn  Zuhejr's  seine  Freilassung  mit  einer 
Kameelstnte  erkaufte,  wurde  Hut.  als  bettelarmer  Dichter  ohne 
Lösegeld  freigegeben.  Diese  Grossmuth  besingt  er  in  den  Ged.  52.  59. 
Als  ihn  die  Fezftriten  zum  Higft'  gegen  Zejd  veranlassen  wollten, 
lehnt  er  dies  mit  Hinweis  auf  die  Pflicht  der  Dankbarkeit  gegen 
Zejd  ab  (53  vgl.  oben  p.  6). 

Durch  Blutsverwandtschaft  den  *Absiten  eng  verbündet  sind 
die  B.  Dubjftn;  unter  denselben  ragten  an  Bedeutung  die  B.  Badr 
hervor,  denen  wir  in  den  kriegerischen  Ereignissen  der  letzten  Jahr- 
zehnte des  Heidenthunis  häufig  begegnen.  Bis  in  die  erste  mu- 
hammedanische  Zeit  reichen  die  rühmenswerthen  Thaten  des  'Ujejna 
b.  Hisn,  eines  Urenkels  des  Badr.  Er  war  ein  unverfälschter  Ver- 
treter des  arabischen  Widerstandes  gegen  die  muhammedanisclie 
Neuerung.  Zwar  musste  der  stolze  Mann  endlich  seinen  Widerstand 
aufgeben  und  sich  dem  Muhammed  anschliessend);  —  bei  der  Er- 
oberung Mekkas  finden  wir  ihn  im  Lager  des  Propheten  — *); 
aber  auch  als  scheinbarer  Anhänger  desselben  gab  er  Zeichen 
seines  trotzigen,  unabhängigen  Sinnes^),  und  nach  dem  Tode  des 
Propheten  ergriff  er  gern  die  Gelegenheit  zum  Abfall  von  einer 
Sache,  die  ihm  vom  Anfang  an  zuwider  war.^)  Und  als  man  ihn 
nach  der  Bezwingung  des  Aufstandes  im  Triumph  nach  Medfna 
brachte  und  die  schadenfrohe  Strassenjugend  ihn  mit  Palmenzweigen 
schlagend  verfolgte  und  ihm  nachschrie:  ,,Sehet  da  den,  der  Gott 
verläugnet,  nachdem  er  sich  zu  ihm  bekannt  hatte**,  da  konnte  er 
mit  gutem  Gewissen  rufen:  ,Fürwahr,  ich  habe  mich  auch  früher 
nie  zu  All4h  bekannt**.^)  Der  Familie  Badr  —  namentlich  dem 
Brüderpaar  'Ujejoa  und  Chäriga  —  widmete  Hut.  gerne  seine  Lob- 
gedichte.'') Wenn  diese  Gedichte,  wie  man  mindestens  hinsichtlich 
einiger  vermuthen  darf,  noch  in  vorislamischer  Zeit  entstanden  sind, 
so  können  wir  dieselben  nur  in  jene  Zeit  versetzen,  in  welcher  der 
Dftl;^is- Krieg,  welcher  die  beiden  Stämme  durch  mehrere  Jahrzehnte 
entzweite,  bereits  vollends  beigelegt  war.  Sonst  könnten  wir  uns 
nicht  recht  denken,  dass  ein  sich  zu  den  *Absiten  haltender  Dichter 
den  Helden  des  feindlichen  Stammes  —  es  handelte  sich  ja  um 
eine  Blutfehde  —  in  Lobgedichten  hätte  verherrlichen  mögen.  Das 
älteste  unter  diesen  Gedichten  (freilich  insofern  es  echt  ist;  Ibn 
al-A'räbi  überliefert  es  nicht)  scheint  Gl  zu  sein,  ein  Schmähgedicht 
gegen   die  Badr,   in   welchem  Reminiscenzen   aus  dem  Dä^iiskriege 


1)  Unter  den  Wufüd  der  Fazftra  (im  Jahre  9)  wird  bald  'Ujejna  (Al- 
Ja^kabi  II,  86,  4)  bald  sein  Bruder  Chari^a  (Ibn  Sa'd  ed.  Wellhausen  .i2  penalt.) 
genannt. 

2)  Ibn  HisAm  934,  15. 

3)  Ibid.  878,  1. 

4)  Er  wird  unter  den  Führern  der  Bewegung  des  Propheten  Tulejha  ge- 
nannt, Al-Ja*kabi  II,  144,  12. 

5)  Tab.*  I,  1897.  5,  vgl.  Al-Ja'kftbi  II,  145,  11. 

6)  Schol.  Einl.  48. 
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aufgefinscht  werden.  Auch  90  setzt  ein  gespanntes  Verhältniss 
zwischen  den  beiden  Bruderstämmen  voraus.  Dero  Ende  der  (jfthilijja 
oder  dem  Anfang  der  muhammedanischen  Zeit  dürften  die  Lob- 
gedichte auf  Tjejna  und  Chftriga  angehören  31.  33.  41.  48.  55 
(wobei  auf  Kämpfe  Bezug  genommen  wird,  die  wir  anderweitig  nicht 
erwähnt  gefunden  haben).  Sicher  in  das  Jahr  11  d.  H.  gehört  43, 
in  welchem  dem  Chäriga  wegen  seiner  Betheiligung  an  der  Auf- 
lehnung der  liidda  alles  Lob  gespendet  wird.  So  kommen  wir 
denn  mit  den  an  die  bedeutenden  Angehörigen  des  fezftritischeu 
Stammes  gerichteten  Gedichten  in  die  Zeit  der  Anfänge  des  Islam. 
Aus  dieser  Zeit  stammen  die  beiden  Gedichte,  in  welchen  er  den 
Angehörigen  eines  andern  Zweiges  des  Fezära-Stammes,  ^abat  b. 
Kejs,  der  bereits  in  der  Gahilijja  wegen  seines  Reichthumes  viel 
Ansehen  genoss,  und  welcher  den  ihn  anbettelnden  Dichter  in  der 
freigebigsten  Weise  befriedigte,  verherrlicht  (38.  39).  Besonders 
39,  4  giebt  uns  die  Sicherheit  dafür,  dass  zur  Zeit,  in  welcher  dies 
Gedicht  entstanden,  das  Dln  bereits  Wurzel  gefasst  haben  müsse. 
In  muhammedanische  Zeit  wird  auch  30  zu  setzen  sein,  welches 
mit  anderweitigen  historischen  Berichten  zusammengehalten  manche 
Schwierigkeit  bietet.     Dies  Gedicht   ist   an   zwei  Brüder  gerichtet, 


«kC 


von  denen  der  eine,  Al-H&rit  b.  Hi^äm,  zu  den  ^^  KaJ^  gehörte, 
der  andere,  Al-^Ast,  im  Kampfe  gegen  Mu^iammed  bei  Bedr  fiel 
(I.  His.  509,  7).  Was  uns  nun  Schwierigkeiten  bereitet,  sind  die 
Verse  6.  7 ,  welche  die  Kriege  gegen  Griechen  und  Perser  voraus- 
setzen.     Dies   passt   keinesfalls   zu   dem   bei  Bedr   gefallenen  'Asf; 

••         • 
Al-Hftrit  ging  unter  'Omar  nach  Syrien  o'wo     j;:^  IJc^Läo  jij   JU 

(Ihn  Kut.  143).     Er  starb  i.  J.  18. 

III.  Wir  entbehren  jeder  zuverlässigen  Basis,  um  bei  Gedichten, 
in  denen  weder  der  Inhalt  noch  auch  persönliche  Umstände  einen 
positiven  Stützpimkt  für  ihre  Zuweisung  in  eine  bestimmte  Zeit 
bieten,  festzustellen,  ob  dieselben  in  die  Zeit  vor  oder  nach  der 
Entstehung  des  Islam  gehören.  Al-Qu^eja  war  vom  Geist  der 
neuen  Religion  so  wenig  berührt,  dass  sein  nothgedrungener  An- 
schluss  an  dieselbe  keinen  Eiiifluss  auf  die  in  seinen  Gedichten  zum 
Ausdruck  kommende  Weltanschauung  übt.  Demnach  können  auch 
Beziehungen  auf  heidnische  Begriffe  ^)  in  seinen  Gedichten  niemals 
als  Beweise  für  die  Entstehung  derselben  in  heidnischer  Zeit  gelten. 
Ferner  sind  die  Personen,  an  welche  sich  seine  Lob-  und  Schmäh- 
gedichte wenden,  zumeist   ,^^:a^^.     Diese  Umstände  machen  die 

ausdrückliche  Betonung  der  Thatsache  überflüssig,  dass  bei  Ge- 
dichten, deren  Inhalt  nicht  an  einen  sicheren  Zeitpunkt  geknüpfte 


1)  3,  22    M^sirspiel;    9,  7    vgl.  89,  5    Zaubermittel;    17,  7    ^^'^  ; 
81,  1  v^Uc . 
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Beziehungen  darbietet,  jede  Zeitbestimmang  nur  vermuthungs- 
weise  gewagt  werden  konnte,  und  dass  dieselbe  Einschränkung 
auch  von  den  die  folgende  Epoche  betreffenden  chronologischen 
Bestimmungen  gelten  muss.  Nur  in  seltenen  Fällen  verweisen 
einzelne  Sprachausdrücke,  sowie  auch  specifisch  muhamme- 
dänische  Anschauungen,^)  in  die  Zeit  des  Islam;  aber  es  sind  dies 
in  der  Regel  Gedichte,  deren  muhammedanische  Entstehungszeit 
auch  durch  den  Inhalt,  die  Veranlassung  und  die  inneren  Bezieh- 
ungen ^)  derselben  ohnehin  völlig  gesichert  ist.  Die  betreffenden 
Stellen  dienen  uns  aber  andererseits,  das  Maass  des  Einflusses  zu 
veranschaulichen,  welchen  die  muhammedanische  Religion  auf  den 
Dichter  ausgeübt.  In  einem  kurz  vor  seinem  Lebensende  verfassten 
Gedicht  bezeichnet  er  sich  als  „Muslim,^)  der  sich  frommergeben 
Gott  zuwendet**  (13,  5).    In  derselben  Zeit  benützt  er  den  koranischeu 

Ausdruck  ^\  v-->!At  (14,  4)*)  und  verweist  darauf,  dass  die  Seeleu 


der  Krieger  des  Islam  in  die  ...Owc  o'uL:>-  gelangen,  „nach  welchen 

es  für  die  Frommen  keinen  Untergang  giebt"   (13,  17).     V^on  Abu 

Müs&  al-Ad'art  rühmt  er  (11,  15),  dass  er  nichts  auf  Omina  und 
Auguria  gebe  (sondern  —  so  folgert  der  Scholiast  —  nur  auf 
Gott  vertraue).  Dass  er  dem  *Omar  gegenüber  sich  der  muham- 
medanischen  Grussformel  bedient  (47,  2),  ist  unter  den  Umständen, 
unter  denen  er  sich  gerade  damals  befand,  nicht  auffallend.  Den 
Werth  dieses  Zugeständnisses  können  wir  jedoch  würdigen,  wenn 
wir  erfahren,  dass  ihm  nur  ganz  kurze  Zeit  vor  seiner  Einkerkerung 
durch  'Omar  der  'I^lite  *Utejba  in  Küfa  den  Vorwurf  machte,  dass 
er  ihm  nicht  mit  dem  „Gruss  der  Leute  des  Islam*^  entgegenkam 
(Einleit.  zu  65).  Es  ist  demnach  für  die  Stellung  unseres  Dichters 
zum  Islam  interessant,  zu  beobachten,  dass  die  Anbequemung  an 
muhanmiedanische  Anschauungen  ^)  nui*  in  den  allerletzten  Lebens- 
jahren des  greisen  Hu^.  nachgewiesen  werden  kann. 


1)  s.  B.,  wenn  der  Scholiast  za  3,  2  (.^JpL^wo)  richtig  erklärt,   die  Er> 
wähnung  der  Moschee  in  der  Beschreibung  der  A^lnl. 

2)  z.  B.  89,  4. 

3)  So  auch  in   dem  zur   Zeit   'Omars    entstandenen  8,  9    nach    der   La. 
im  Sehol. 

4)  JtS^I  »3jJl!|  9,  20;  78,  7  halten  wir  für  keinen  specifisch  koranischen 

(2,257;  31,21)  Ausdruck;    derselbe   wird  wohl  auch   schon   in   der   <Uhilij)a 
gebrinchlich  gewesen  sein. 

6)  Die   religiösen  Ausdrucke    14,1;    21,6;   41,  1;    44,1   können    nicht 
bieher   gereehnei   werden    (s.    Wellhausen,    Reste    arab.   Heidenth.   185),   vgl. 

N4b.  2,  11  iJÜt  Ju^Äj,Imrk.  15,  1  ^JÜ  jL«.:S=Üi3  (vgl.  Muf.  5,  2),  iJii  i^Li  ^.,1 
Mof.  22,  13.  *JLH  f^jl^-  Muf.  13,  1,  vgl.  Nah.  19,  17  iLj^-ÄJ'  *.JJt  k\J^^ 
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Hin  sichtlich  des  Zeitpunktes  seines  Uebertrittes  zum  Islam 
fehlt  jeder  Bericht.  Ihn  Kutejba  folgert  aus  dem  Umstände,  dass 
Hut.  nirgends  bei  den  Wufüd  erwähnt  wird,  die  Thatsache,  dass  sein 
Uebertritt  erst  nach  dem  Tode  des  Propheten  stattgefunden  habe.*) 
Allerdings  würde  dieser  Umstand  wenig  beweisen.  Hut.  genoss 
viel  zu  wenig  Ansehen  in  seinem  Stamme,  als  dass  gerade  er  unter 
den  Vertretern  desselben  bei  Muhammed  hätte  erscheinen  können; 
die  Berichte  über  die  Abordnungen  der  Stämme  zeigen  uns,  dass 
es  immer  die  Angesehensten  waren,  welche  in  diesen  Deputationen 
erschienen.  Wie  es  nun  immer  um  die  Zeit  und  die  Umstände 
seines  Uebertrittes  stehen  möge,  so  viel  kann  als  sicher  angenommen 
werden,  dass  er  mit  nicht  sehr  festen  Füssen  im  Islam  stand.  Wir 
finden  ihn  im  Jahre  11  in  der  Reihe  der  Anhänger  des  grossen 
Aufstandes  (Bidda),  der  auf  dem  ganzen  Gebiete  der  arabischen 
Halbinsel  den  Fortbestand  des  mit  dem  Tode  des  Propheten  ins 
Wanken  gerathenen  Gemeinwesens  ernstlich  in  Frage  stellte.  Bei 
Al-Aibrak  wurde  er  von  den  siegenden  Truppen  Abu  Bekr's  ge- 
fangen genommen.  ^)  Im  Ged.  34  ist  uns  eine  (sehr  verschieden 
überlieferte)  Kundgebung  erhalten,  mit  welcher  er  seine  Stellung 
in  der  Rid  da  -  Bewegung  auch  poetisch  documentirt  haben  soll; 
darin  wird  gegen  Abu  Bekr  gehetzt,  und  die  Aufständischen  werden 
ermuthigt,  dem  „Elenden"  den  Gehorsam  zu  verweigern.  Die  Banü 
Dubjän  (besonders  Ch&riga  b.  Hisn ,  Ged.  43)  werden  darob  ver- 
herrlicht, dass  sie  Abu  Bekr  bekämpfen,  andere  Stämme  darüber 
geschmäht,  dass  sie  sich  von  der  Freiheitsbewegung  der  Araber 
zurückziehen.  £s  ist  nicht  ganz  sicher,  dass  dies  Gedicht  — 
welches,  mit  Ausnahme  eines  Verses,  Abu  *Amr  al-Sejbäni  und  Ihn 
al-A*rftbl  gleichmässig  überliefern  —  den  Hut.  zum  Verfasser  habe. 


Jl:>- Ji  «_  iJÜi   w^ijs^    Nab.  23,  8,  ooA^    Kejs  b.  al-HÄddädijja   Ag.  XIII, 

s    i 

6,  15,  Znhejr,  Mu'all.  v.  22.      Der  Gegensatz    von  [^sX^  und  J^/^s  ist   keine 
neue  muhammedauische  Anschauung;  auch  dem  heidnischen  Alterthum  ist  die- 

selbe  geläufig  (vgl.     ^  und  ^XXlii,  Tarafa  5,  74,  und    dementsprechend   A^t. 

und  15*.^  Ag.  X,  SO,  3  u.    und    mehrfach  im  Trauergedicht    des  Durejd  b.  al- 
Simma,  'Ikd  III,  75).     Es  genUge   der  Hiuweb  auf  Imrk.  45,  15.     Tarafa  12,  6 

^bLsoJl  \Xj<c-  =  Jw^->\Jt  \Xj^&  Hud.  4,  7;  5,  7.     Juto  Gegensatz  von  ^  i  >- 
Imrk.  52,  73  (vgl.  HuJ.   10,  21 ;  90,  2). 

1)  Fol.  57  a:  ^  Jj^^i  ^*JiLo   *JÜI   ^y^^    BcS^    Jou  :5t   ^\   l\j\   ^^ 

V^^t  0J>3  ^  xJLc  s>i3   Q-^  t^v>  J  J<^t .     Vgl.  Usd  al-g^ba  II,  80. 

i 

2)  Al-Tabari  I,  1878,  17  t^x^l   naaLi,'<ÜI   J^!^  . 
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Nach  einigen,  und  diese  Ansicht  findet  auch  in  der  Tabari- Ausgabe 
Ausdruck,  ist  Chutejl,  der  Bruder  unseres  Dichters,  der  Verfasser 
jenes  Gedichtes.  Die  unserer  Ausgabe  zu  Grunde  liegende  Becen- 
sion  giebt  uns  hinsichtlich  des  Verlaufes  der  Riddabewegung  ein 
B&thsel  zu  lösen.  Die  historischen  Quellen  berichten  gleichmässig 
▼on  der  hervorragenden  Theilnahme  des  'Absstammes  an  dem  Auf- 
stände.^) Die  vereinigten  ^Abs  und  Dubjän  waren  die  eisten,  denen 
Abu  Bekr  entgegentrat,  ihre  Niederwerfung  wird  in  einem  Sieges- 
gedicht  des  Zijäd  b.  Han^ala,  welches  unverkennbar  als  Gegenstück 
zu  unserem  Gedicht  34  im  Metrum  und  mit  dem  Reime  desselben 
und  mit  Anspielungen  auf  dessen  Ausdruck  verfertigt  wurde,  zu- 
sammen mit  der  des  Schwesterstammes  erwähnt.^)  In  unserem 
Gedicht  (v.  3)  werden  hingegen  die  ^Abs  zusammen  mit  jenen  ^) 
geschmäht,  die  sich  von  der  Ridda  zurückhielten.  Dafür  wird  im 
Gedicht  72  wieder  die  Thatsache  verherrlicht,  dass  die  *Abs  mit 
den   Dubjftn   sich   in   der   Riddabewegung   vereinigten.     Es  könnte 

angenommen  werden,  dass  die  ^Abs  am  Beginne  der  Bewegung  zu 
jenen  Stämmen  gehörten,    welche   ganz   unentschlossen  ^1>..  I^^ojö 

iL>.  \^^\^  —  wie  dies  Al-Tabarl  auszudrücken  pflegt*)  —  und  erst 

im  weitem  Verlauf  von  ihren  Vettern  fortgerissen  wurden  und  mit 

ihnen  gemeinsame  Sache  machten. 

Nach  der  Niederwerfung  der  Ridda  scheint  Hut-  mit  dem  Islam 
seinen  Frieden  gemacht  zu  haben.  Nach  einer  bei  Ihn  al-Atlr^) 
mitgetheilten  Nachricht   hat   er   sich   von  Sa*d  ihn  al-Wakk&s   (im 

1)  Die  Oa^afiui  im  AUgemeiDen  werden  ab  die  Anhänger  des  Tulejha 
beseichnet,  Ja'k.  II,  144,  11;  vonnriegend  werden  es  freilich  Dubjaniten  ge- 
wesen sein,  ihr  Anführer  *Ujejna  b.  Ilisn  gehörte  den  Letzteren  an. 

2)  Al-Tabari  I,  1872,  1;  1877,  1.13;   1879  ult. 

3)  Die  Rolle  der  „Banü  Düdän  mit  Ausnahme  der  Banü  Na^",  welche 
gleichfalb  wegen  ihrer  Theilnahmlosigkeit  geschmäht  M'erden,  können  wir  aus 
den  historischen  Quellen  nicht  beleuchten.  Die  B.  D.  gehören  zum  Stamm 
Asad  b.  Chusejma;  ihrer  rühmt  sich  'Abid  b.  al-abras 

(HibaUUlh,  Muchtirftt  95,  8).  —  Dass  sich  Einzelne  aus  Asad  und  Ti^j  zurück- 
hielten, folgt  ans  Tab.  1873,  4  e^^^t  JJUäJI  ^  j.!yJt  lK>!j3-  ^a  ^^  U  Sfl 
nämlich  Oa^fin,  Asad,  T^y. 

4)  Vgl.  Ad.  kät.  9  penult 

ö)  ed.  Tornberg  11,  364,  14  i^t^ju^iJ!   ^^  .   .   .   .   i^  v>Ji^    J^!^ 

rV3  f^ji^  v-^Ä-tuII  o^  ö^Xj*^  L-^  o^  er^'3  i^^-i^^b  ^U^^ 


r 

14  (roldztheTf  Der  Dtwdn  des  Garwal  h.  Aus  Al-fltUefa, 

Jahre  14)  im  Kriege  gegen  die  Perser  Deben  anderen  Dichtern  dazu 
verwenden  lassen,  das  mnhammedanische  Heer  zu  begleiten  und 
den  Muth    der  Kämpfer   durch  kriegerische  Gedichte  anzufachen.  ^) 

Wenn  die  im  Schol.  zu  Ged.  65  (Einl.)  enthaltene  Nachricht 
richtig  ist,  so  hätte  Huf;,  auch  noch  in  muhammedanischer  Zeit 
(nachdem  er  bereits  lange  Zeit  die  Stammesgemeinschafb  mit  den 
'Absiten  gepflegt  hatte)  die  Bauü  Duhl  wieder  aufgesucht  und  die 
Zugehörigkeit  zu  ihrem  Stamme  nochmals  zu  beanspruchen  ver- 
sucht. Aus  der  Zeit  dieses  Aufenthaltes  bei  seinen  vermeintlichen 
Stammesgenossen  stammen  im  Sinne  der  üeberlieferung  die  Ge- 
dichte 62  *)  (es  ist  an  die  in  Küfa  ansässigen  B.  Duhl  gerichtet, 
A^.  II  44,  9)  und  64,  mit  welchem  er  die  in  ihren  arabischen  Sitzen 
in  Jemäraa  wohnenden  B.  Duhl  pries.')  Als  ihm  die  vermeintlichen 
Vettern  statt  der  von  seinem  Vater  Af kam  her  beanspruchten  Erb- 
schaft nur  einige  Dattelbäume  zutheilten,^)  und  die  Zugehörigkeit 
des  Dichters  zu  ihrer  Sippe  zwar  nicht  vollends  ablehnten,  jedoch  nur 
sehr  kühl  behandelten,  kehrte  sich  sein  Lob  in  rücksichtslosen  Spott. 
Dieselben,  die  soeben  die  „besten  Bewohner  von  Jem&ma"  gewesen, 
werden  zu  den  „Schlechtesten*  umgestempelt. 

Es  ist  dies  die  Zeit,  in  welcher  der  Dichter  fortwährend  auf 
Bettelreisen  ^)  zu  den  verschiedensten  Stämmen  und  Mäcenen  be- 
griffen war,  um  die  freundliche  Aufnahme  und  Berücksichtigung 
seiner  Wünsche  mit  Ruhmgedichten  zu  belohnen  —  mit  den  im 
Diwftn  vorliegenden  Gedichten  ist  die  Reihe  der  dem  Hut-  zuge- 
schriebenen Madi(i-Dichtungen  nicht  erschöpft  —  ^)  und  für  ge- 
täuschte Erwartungen  in  satirischen  Ausfllllen  Rache  zu  nehmen. 
Ans  Furcht  vor  solcher  Preisgebung  seiner  Ehre  musste  der  geizige 
*Iglite  'ütejba  b.  al-Nahhas,  der  in  Küfa  viel  Ansehen  genoss  (Ihn 
Durejd  208,  16),  die  Habsucht  des  Dichters  in  den  Bazaren  Küfa's 
befriedigen    (Ged.  65).')      Sehr  wohl   befand   er   sich    bei    den   B. 

1)  Bei  Abu  HanifA  Dinaw.  128,  15  werden  andere  Dichter  genannt,  Hut. 
wird  nicht  erwähnt.     Vgl.  Muh.  Stud.  II,  162. 

2)  Vielleicht  darf  ftir  die  Bestimmung  der  Zeit  dieses  Gedichtes  darauf 
Gewicht  gelegt  werden,  dass  in  demselben  Umama  angeredet  wird. 

3)  Wir  können  nicht  entscheiden,  üb  auch  63  in  diese  Zeitepoche,  oder 
in  die  Jugend  des  Dichters,  als  er  das  erste  Mal  versuchte,  die  B.  Duhl  als 
seine  Stammgenossen  in  Anspruch  zn  nehmen,  gehört 

4)  Dass  dieser  Aufenthalt  bei  den  B.  Duhl  bereits  ins  reife  Mannesalter 
des  Hut.  gehöre,  würde  auch  daraus  folgen,  dass  die  Dattelbäume  nach  Ag.  II, 

45,  4  den  Namen  KX^Lq    ^\   O^Li^  erhalten.      Hut.  war  also  damals  bereits 
Vater  der  Mulejka. 

5)  Vgl.  die  Beschreibung  seiner  Wanderungen  1,  4 — 10. 

6)  Zu  orw&hnen  ist  beispielsweise,  dass  im  Ikd  II,  61,  4  v.  u.  unter  den 
B.  Därim  ein  *Abb&s  b.  Mas'fid  genannt  wird ,  Ka^Jx^ÜI  i^^^X^  l5^'  • 
Im  Diwftn  findet  sich  kein  diesem  'Abbfts  zugeeignetes  Gedicht. 

7)  Vgl.  Kut.  fol.  68  a. 
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Rijftb »)  und  B.  Kulejb  b.  Jarbü*  (Ged.  45.  69),  deren  Gastfreundschaft 
er  über  alle  Maassen  lobt,  obwohl  es  ihm  seine  Familie  übelnahm, 
dass  er  sich  aus  besseren  Verhältnissen  zu  diesem  unbedeutenden 
Stamm,  dem  vor  Hut-  niemals  irgend  ein  Dichter  ein  Lobgedicht 
gewidmet  hatte,*)  begab. ^)  In  diesen  Kreis  gehören  wohl  jene  auf 
Stämme  und  einzelne  Personen  bezüglichen  Ruhm-  und  Spottgedichte, 
welche  im  Diwftn  überliefert  werden,  die  Hig&*  gegen  die  B.  Mäzin 
vom  Fezftrastamm  (56),  gegen  die  B.  Sa*l,  denen  es,  wenn  sie  einen 
Gast  bewirthen,  zu  Muthe  ist,  als  ob  man  ihnen  „die  Gurgel  durch- 
schneiden wollte**  (60).  Rühmend  gedenkt  er  des  Tamim'schen 
Mäzinstammes ,  unter  denen  er  einen  Wakkäs  b.  Kurt  als  seinen 
Wohlthäter  nennt  (50),  und  der  B.  Nahsal  (67).  So  rühmt  er  noch 
in  besonderen  Gedichten  den  *Amr  b.  *Arair  al-TakafI  ^)  (49),  den 
Jezld  b.  Mucharram  al-HAriti  (68),  einen  Ungenannten  vom  Stamme 
der  Banü  Bekr  b.  Kiläb  (75),  besonders  aber  den  Tarif  b.  Daffa* 
vom  Stamme  der  B.  Hanifa,  Enkel  jenes  Katada  b.  Salama,  der 
am  Jaum  al-sit&r  von  Kejs  b.  *Asim  getödtet  wurde.  ^)  Dieser  Tarif 
Hess  sich  ausnahmsweise  nicht  erst  von  ihm  aufsuchen,  sondern  bot 
ihm  in  zuvorkommendster  Weise  selbst  seine  Gastfreundschaft  an, 
als  er  ihm  auf  der  Reise  begegnete  (M.  zu  58).  Dies  lohnte  er 
ihm  mit  fünf  rühmenden  Gedichten  (18.  36.  37.  54.  58).  Ganz 
ebenso  wie  ^zxii  bot  ihm  auch  Al-Zibrikän  b.  Badr  seine  Gast- 
freundschaft an.  Diese  Episode  seines  Lebens  sollte  aber  verhäogniss- 
voU  für  ihn  werden. 

IV.  Die  arabischen  Kritiker  rühmen  zwar  an  Hu^.  die  Viel- 
seitigkeit seiner  dichterischen  Begabung^),  sie  erwähnen  dabei 
jedoch  bloss  seine  Stärke  im  Ruhmgedicht,  im  Higä*  und  in  der 
erotischen  Poesie.  Damit  ist  die  Fülle  seiner  poetischen  Leistungen 
nicht  erschöpft.  Der  Diwan  enthält  vielfach  Beschreibungen  von  Reit- 
thieren');  auch  die  Martija  wird  der  Leser  in  den  nachfolgenden  Ge- 
dichten   vertreten   finden.**)     Bemerkenswerth   ist  jedoch,   dass   die 

1)  Gedicht  74  ist  an  die  B.  Rijah  gelegentlich  eines  glücklichen  Kampfes 
gerichtet;  weder  hinsichtlich  der  Gegner  noch  überhAupt  über  die  Zeit  des 
Kampfes  bietet  das  Gedicht  irgend  einen  Anhaltspunkt. 

2)  Ihn  Rasik  fol.  177  b  v.^^cJLi'       J^    Jai   ^^X4»i  J    öJuuwx;    ^A   AüJ 

3)  KÄmU  324. 

4)  Nach  dessen  Tode. 

y 

5)  J&k.  ra,  38,  17 ;  Mejd.  II,  324, 19  wo  SJuÄäj  in  BjUi  zu  verbessern  ist. 

6)  Ag.  II,  43,  18;  48,  23. 

7)  80.  81.  84  und  ausserdem  innerhalb  einzelner  Kasiden  3,  9  ff. ;  7,  19  ff. 
73,  7—10;  77,  4—12. 

8)  Das  nicht  von  allen  Tradonten  überlieferte  Gedicht  49,  Trauergedicht 
auf  den  Tod  des  *Amr  b.  'Ämir  al-Takafi,  über  den  wir  sonst  nichts  wissen. 
(Ein  Takafit  .^m.ä  ^  3^  in  den  Gen.  Tab.  G.  19).  '  Martija  auf  'Omar  46 
«ntMhieden  anecht. 
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Weinpoesie  im  Diwftn  vollständig  fehlt.*)  Trotz  seiner  vielgerühmten 
Vielseitigkeit  scheint  die  Neigung  Hu^/s  besondei*s  dem  Madfh  und 
Higä*  gegolten  zu  haben.  Dieselben  treten  wenigstens  in  den  im 
Dlwän  gesammelten  Dichtungen  am  stärksten  hervor.  Sie  ent- 
sprachen am  besten  dem  Charakter  des  l^u^.  und  den  weltlichen 
Zwecken,  die  er  verfolgte.  Habgier  und  Geiz  sind  die  herrschenden 
Züge  seines  Wesens.  Niemand  wird  von  seinem  Spott  verschont, 
der  seinen  krassen  Egoismus  nicht  befriedigt,  oder  seiner  Bettel- 
sucht nicht  in  gewünschter  Weise  entgegenkommt.  Von  der  ara- 
bischen Tugend  der  Gastfreundschaft,  die  er  in  Bezug  auf  sich 
selbst  immer  in  der  ausgiebigsten  Weise  in  Anspruch  nimmt  und 
deren  Verkürzung  ihm  die  rücksichtsloseste  Satire  in  den  Mund 
legt,  betrachtet  er  sich  selbst  als  dispensirt.  Schmähgedichte  sendet 
er  auch  jenen  nach ,  ^)  die  seine  Gastfreundschaft  in  Anspruch 
nehmen  (29.  82).  (Dasselbe  wird  auch  von  Al-La'fn  al-Minkari, 
einem  Zeitgenossen  des  Hut.,  berichtet.)  ^)  Manches  witzige  Wort 
knüpft  sich  an  diese  seltsame  Eigenthümlichkeit  des  berühmten 
Geizigen.  Einmal  tri£Ft  ihn^)  ein  wandernder  Araber  bei  seiner 
Heerde.     «Hast  du  Bewirthung  für  mich?**  fragt  ihn  der  Wanderer. 

„Leider  habe  ich  nur  die  beiden  Schwarzen*  ( .Jj^^*^!)  ant- 
wortet der  Dichter.  Der  Araber  zeigt  sich  damit  zufrieden.  „Du 
täuschst  dich*  —  kläii  ihn  nun  Hut-  bald  auf  — ,  „wenn  du  unter 
den  „beiden  Schwarzen*  Wasser  und  Datteln  ^)  verstehst ;  ich  meine 
damit:  die  Nacht  und  die  Harra*.^) 

Da   er   nun    in  den  meisten  Fällen  von  den  Leuten  mehr  er- 
wartet,   als    sie    ihm    bieten,    hat   er    auch   immerfort    Anlass   zu 
Hi^ä'gedichten.     Im   „Spotten*   befindet   er   sich  in  seinem  eigent 
lieben   Element.      Auch    die    eigene   Mutter  verschont  sein   Higa 


'-* 


1)  Ootrunken  wird  nur  MiJch  (2,  27;  :>,  36.  vgl.  5,  16,  Milch  Lst  der 
Trank  dor  Araber  Ag.  XVI,  .S7,  16)  und  Wfiuwer  (19,  9;  60.  2).  Trunk  im  All- 
gemeinen ohne  besondere  Angabe  des  Gegenstandes  29,  2,  vgl.  37,  3.  Typische 
Vergleichungen  mit  Wein  kommen  einigemal  vor  (16,  4;  23,  2;  81,  4). 

2)  Ag.  II.  49,  17   K  ^  »,  (■>  -gyJL-^  Ja3  v..äaÄ>   vi^   ^»  ^^^jt*^*^!    Jli 

3)  In  der  Chiz.  I,  Ö31  ^LytobÜ  sL-:Ä^  CJ^^^  o'^-5  '  ^^^'  ^^^^ 
Humejd  al-arkat  TA  JJÜ . 

4)  Dieselbe  Anekdote  wird  auch  im  Ad.  k&t.  18   ohne  Nennung  des  Hut. 

erzählt:    ;^i   xSuöÄ^!   J^^j-S   ^'^-^F^^  vJ^3  • 

5)  Diese  Art  Duale  (23)  sind  in  einem  satirischen  Gedicht  des  Abu 
Muhammed  Al-Ma^räni  al-S&si  in  ähnlicher  Weise  verwendet;  in  demselben 
(V.  1)  sind :  ^♦-^i^  ^«.^^i  ^.^tv.>^^l  (bei  Al-Ta'Aübi ,  Bard  al-akbäd  fi-1- 
a<d&d,  Ch.  K.  109). 

6)  Schol.  zu  Ka'b  15,  9. 
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Dicht;  und  wenn  ihm  einmal  kein  anderes  Object  zur  Befriedigung 
seines  Spottbedürfnisses  in  den  Weg  kommt,  verhöhnt  er  sein 
eigenes  h&ssliches  Gesicht,  das  er  in  einer  Wasserfläche  sich  spiegeln 
siäit.  ^) 

Für  die  Bethätigung  dieser  Neigung,  die  er  vordem  mit  rück- 
sichtsloser Vorliebe  gepflegt  hatte,  traten  während  der  Begieining 
des  *Omar  ungünstige  Verhältnisse  ein.  Allerdings,  wenn  wir  hören, 
dass  dieser  strenge  Fürst  den  Dichtem  und  ihrer  Kunst  feindlich 
entgegengetreten  sei,^)  so  wird  sich  dies  nicht  im  Allgemeinen  auf 
alle  Poesie  und  deren  Vertreter  beziehen  lassen.  Selbst  die  rau- 
hammedanische  üeberlieferung  Hesse  diese  Auffassung  nicht  zu. 
Kach  derselben  hätte  'Omar  in  einem  Erlasse  über  die  Erziehung 
der  Kinder  seinen  ünterthanen  empfohlen,  die  Jugend  mit  dem 
Stadium  der  Dichter  zu  beschäftigen.^)  Im  Allgemeinen  wird  ihm 
Interesse  an  der  alten  Poesie  zugeschrieben^)  und  grosse  Kenntniss 
derselben  nachgerühmt.  Auf  jeden  im  Leben  sich  ereignenden  Fall 
war  er  im  Stande,  wie  ein  echter  arabischer  Schöngeist,  ein  Citat 
aus  irgend  einem  Dichter  anzuwenden.^)  Er  wird  sogar  selbst  als 
Dichter  genannt,  der  sich  in  manchem  Regez  versucht  haben  soll.^) 

Seine  gegnerische  Gesinnung  galt  in  diesem  Kreise  insbesondere 
dem  Higä';    dies   bildete   aus   religiösen    Gründen   zur  Zeit  'Omars 


1)  Ag.  II,  46,  12;  die  beiden  Verse  fehlen  in  unserm  Diwan,  finden  sich 
jedoch  mit  einigen  Varianten  im  Kamil  345,  8.  9  LA.  TA.  ^^^  ^%^;  Chiz.  1, 410, 6. 

2)  Ucber  die  Werthschätzung  der  Poesie  waren  in  der  älteren  Zeit  dos 
Islam  verschiedene  einander  entgegengesetzte  Meinungen  ausgebildet;  dieselben 
sind  in  Form  von  Hadit  zum  Ausdruck  gekommen.  Eine  Zusammenstellung 
der  verschiedenen  Ansichten  findet  man  bei  Abü-1-Lejt  al-Samarkandi,  Bustän 
al-'ärifin  (Marg.  zu  Tanbih  al-gäfilin,  Kairo  1304)  35  ff. 

3)  Al-Ö&hiz,  Ch.  R.  215    ^Lk^    ^\   V^JaÄit   ^J   ^,-»,c   v^-^JCJ^ 

4)  z.  B.  Muzhir  II,  239,  11;  241  unten. 

5)  Al-GWiiz,  Kit&b  al-bajAn  (Petersburger  Hschr.)  fol.  96b    iA4n^=^  i\^ 

6)  »Ikd   m,  146   »jjLÄ   ^  XJ  j^ß  ^  ijiaju  ^  jyü.     Ibid.  123 
Bd.  XLVI.  2 
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und  seines  Nachfolgers  den  Gegenstand  officieller  Verfolgung.  *) 
Stämme  und  Individuen,  denen  die  bösen  Zungen  der  Dichter  keine 
Ruhe  Hessen,  fanden  um  diese  Zeit  Schutz  und  Genugthuung  bei 
den  Chalifen  und  ihren  Stellvertretern.  Kein  Beispiel  ist  hierfür 
bezeichnender,  als  das  des  Kejs  b.  ^Amr  al-Nagäsi.  Dieser  Dichter 
wird  ausdrücklich  als  m'^^^\  OLö  .  gekennzeichnet.     Das  durch  ihn 

im  Ramadan  veranstaltete  Symposion  wird  in  allen  Berichten  er- 
wähnt, in  welchen  vom  Leben  dieses  Dichters  die  Rede  ist.  Die 
„frommen**  Leute  in  Küfa  —  im  *Iräk  waren  sie  ja  zu  finden  ^)  — 
waren  ihm  verhasst,  und  in  einem  beissenden  Epigramm  hat  er 
seine  Verachtung  gegen  jene  verewigt,  welche  bei  einem  im  übrigen 
möglichst  zügellosen  Lebenswandel  ,in  aller  Frühe  die  Suren  stu- 
diren".^)  Nicht  solche  Gründe  waren  es  jedoch,  welche  ihn  veran- 
lassten, gegen  den  Stamm  der  Banü  ^Aglän  in  altheidnischer  Weise 
Spottgedichte  zu  verfassen.  Wir  düi'len  hier  nebenbei  die  für  die 
arabische  Literaturgeschichte  gewiss  sehr  merkwürdige  Erscheinung 
erwähnen ,  dass,  wie  aus  einem  aus  diesen  Spottgedichten  gelegent- 
lich citirten  Verse  des  Ihn  Mukbil*)  (Asäs  \^J)  gefolgert  werden 
muss,  Uigä'-  und  wahrscheinlich  auch  andere  Gedichte  zu  jener 
Zeit  bereits  schriftlich  verbreitet  wurden : 


£ 


...         .  .  .  y..  j-       .    ^^)>^  >         [^ . 

(der   von   den   verschiedenen    Arten   der   Schrift    meine    Lästerung 
ausgewählt  hat.) 

Und  in  diesem  Zusammenhange  möge  noch  auf  eine  andere, 
hinsichtlich  der  soeben  berührten  Verhältnisse  in  doppelter  Beziehung 
interessante  Nachricht  hingewiesen  werden.  Die  Dichterin  LejU 
al-Achjalijja  richtete  gegen  den  in  seinen  poetischen  Wettstreiten 
nicht  sehr  glücklichen  Dichter^  Al-Näbiga  al-Ga'dl  Spottgedichte, 
durch  deren  Inhalt  die  Banü  Ga'da,  zu  welchen  der  Dichter  ge- 
hörte, sich  in  ihrer  Ehre  tief  verletzt  fühlten.  Die  Leute  beabsich- 
tigten, nach  Medina  zu  reisen,  um  gegen  die  Dichterin  bei  der 
Regierung  zu  klagen  und  ihre  Bestrafung  zu  veranlassen.  Als  Lejlä 
von  dieser  Absicht  ihrer  Gegner  erfuhr,  verspottete  sie  den  Stamm 
in  einem  Gedichte,  in  welchem  folgender  Vers  charakteristisch  ist: 


1)  Muh.   St.    I,   50.  53,    vgl.    'Ikd   lU,  139  ff.    ein    Kapitel:    ^^    ^^ 

o  > 

2)  Vgl.  Tab.  U,  524  ^^t  qj/^    ]y^^  qJAJI   sjUil   ^\    s^l^ 

3)  J&k.  IV,  326. 

A)  Nachrichten   über    ihn   bei   Fleischer,    Studien    über   Dozy's  Supplem. 
(3.  St.),  Berichte  der  s&chs.  Ges.  d.  WW.  1885,  380. 
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^Ihre  Abordnang  macht  sich  auf  die  Reise  mit  einer 
Schriftrolle,  um  für  mich  Geisseihiebe  zu  erwirken;  welch' 
böses  Beginnen!*  ^) 

Die  sa^iifa  (vgl.  die  in  Muh.  Stud.  I,  111  Anm.  4  angeführte 
Stelle)  enthält  wohl  das  incriminirte  Gedicht  der  Lejlä:  also  auch 
in  diesem  Falle  schriftliche  Aufzeichnung  des  Higä'  -  Gedichtes. 
Allerdings  muss,  wie  wir  nicht  verkennen,  auch  der  Möglichkeit 
Raum  gegeben  werden,  dass  imter  sal^ffa  hier  die  Anklageschrift 
selbst  verstanden  werden  könnte. 

Auch  der  Stamm,  dessen  Wortführer  der  Dichter  Tamim  b. 
Ubejj  ihn  Mukbil  war,*)  der  freilich  in  seinen  eigenen  Schmäh- 
gedichten den  Gegner  auch  nicht  sehr  glimpflich  behandelt  hatte, ^ 
suchte  endlich  Abhilfe  bei  *Omar.  Dieser  bedrohte  den  Nagasl  mit 
Ausschneidung  seiner  bösen  Zunge  für  den  Fall,  dass  er  in  Zukunft 
das  Schmähen  nicht  unterlasse.^) 

Unter  'Otmän  waren  die  Higä'dichter  nicht  besser  daran.  Der 
Chalife  nimmt  sich  der  Kläger  gerne  an.  Gegen  Al-Sammäch,  der 
sich  angesichts  einer  solchen  Anklage  auf  keckes  Läugnen  verlegt, 
leitet  er  die  gerichtliche  Procedur  ein.  Der  Dichter  muss  einen 
Eid  in  der  Moschee  des  Propheten  leisten;  der  Bericht  darüber^) 
bietet  ein  Beispiel  mehr  für  die  Thatsache,  wie  leichtfertig  es  die 
Araber  mit  der  Eidesleistung  nahmen.  —  Den  Dichter  Dä^bi*  al- 
Burgumi,  der  ein  schändliches  Spottgedicht  gegen  die  Banii  Garwal 
b.  Nahsal  verbreitete,  lässt  der  Chalife  einkerkern/»)  Nach  Ihn 
Kutejba')  fällt  die  Verfolgung  des  Dichters  Suwejd  b.  Kurä*  al- 
IJkli  (st.  100),  den  eine  verspottete  Familie  bei  der  Regierung 
verklagte,  in  die  Zeit  des  *Otmän.  Dieser  ganz  hinfälligen  Zeit- 
angabe gegenüber  besitzt  mehr  Glaubwürdigkeit  die  Nachricht  des 
Abu  *Amr  al-Sejbänl,  nach  welcher  Sa'id,  Sohn  des  *Otmän  es  war, 
der   den  Dichter   verfolgen   Hess.  ®)      Spricht  ja   dieser   in    seinem 


1)  Ag.  IV,  134,  11.  Dass  diese  Begebenheit  noch  in  die  Zeit  des  medi- 
nensischen  Chalifates  gehört,  folgt  daraus,  dass  die  Abgeordneten  des  Stammes 
mit  ihrer  Klage  sich    an  den  ÄJu^X^Jt    v.«a.^>L>o  zu  wenden  beabsichtigen. 

2)  Chi«.  I,  113. 

3)  Er  beschimpfte  den  Na^üsi  unter  anderem  mit  folgendem  Angriffe 
gegen  die  Tagend  seiner  Matter  (TA.  ^*£^): 


4)  Kut.  fol.  61a. 

5)  Ag.  Vm,  103,  19  ff. 

6)  Kut.  67  b,  Chiz.  IV,  80. 

7)  Kat.  fol.  130  a. 

8)  Äg.  XI,  128  anten  f.  Auch  das  bei  Kut.  mitgetheilte  Gedicht  ist  von 
dem  im  A^.  überlieferten  völlig  verschieden,  die  beiden  Berichte  haben  nur 
Mne  Zeile  Ag.  129,  3  mit  einander  gemein. 
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Gedicht  von  ^.jUit  ^^  ^^  ^md  ^\M\  ^-jUi^  qjI  *)   (freilich  über- 

liefert  Ihn  Kutejba*)  auch  dafür  ...U^i  ^i).  Vor  diesem  ängstigt  er 

sich,  so  dass  er  sich  gezwungen  sieht,    seine  Gedichte  so  lange  zu 

feilen,  bis  sie  als  unbedenklich  gelten  können. 

Unter  den  ümajjaden  konnten  auch  die  Dichter  wieder  freier 
aufathmen.  Es  war  kein  Vergehen  mehr,  dem  Higä*  wie  in  den 
freien  Zeiten  der  (i&hilijja  ungezügelten  Lauf  zu  lassen.  Wohl 
erfahren  wir  noch  von  Mu'awija,  dass  er  den  *Abd  al-Bal^miln  b. 
al-^^akam  ermahnt ,  sich  vom  Higft'  zurückzuhalten ;  ^)  aber  um  so 
deutlicher  ermuthigt  dazu  Jezid  I.  ^den  'Abdallah  b.  al-Zabtr.^)  Als 
Chalife  fordert  er  den  Ka'b  b.  Gu'ejl  geradezu  auf,  gegen  die 
An§ärer  Satiren  zu  dichten.  Der  Bruder  dieses  Ka'b ,  *ümejr,  *) 
kann  ungehindert  gegen  seinen  eigenen  Stamm,  die  B.  Taglib,  Spott- 
gedichte schleudern.  Allerdings  empfindet  er  bald  Reue  darüber, 
aber  vergebens,  „denn  schon  ist  meine  Schmähung  gangbar  und 
ihre  Wege  sind  den  Recitatoren  offenbar  geworden;  nun  kann  ich 
das  Geschehene  nicht  mehr  rückgängig  machen,  sowie  der  Melkende 
den  Milchstrahl  nicht  wieder  in  das  Euter  zurückleiten  kann**.  ^) 
Zwar  kann  auch  jetzt  noch  der  verspottete  Stamm  sich  nicht  ohne 
Erfolg  an  den  Statthalter  des  Chalifen  'Abdalmalik  wenden,  um 
sich  vor  dem  Higä'dichter  Sablb  b.  al-bars&*  Buhe  zu  verschaffen.') 
Und  in  einer  frommen  Anwandlung  lässt  auch  Welfd  I.  die  beiden 
Satiriker  Gerir  und  Ihn  Lagä  prügeln  und  fesseln,  weil  sie  in  ihren 

1)  kir.  ibid.  129,  5.  G. 

2)  ed.  Rittershauseii  20,  1  =  Nöldoko,  Beiträge  22,  untou. 

3)  'Ikd   UI,  122  ^^^^uuJi^S^  «<uli    Ji^b  O^^  y5oi   ^^>t  ^\  Lj 

•V  «W  Wr 

4)  Ag.    XIII.  33    ^J.<^\    J.I    ^?>?^J   Ju   O^ßyA^, 

5)  Uobor  dio  beiden  Söhne  des  G'u'ojl  vgl.  Gedicht  14. 
G)  Kut.  fol.  133b:  (Bht.  345  von  Ka'b  mit  Varianten). 

7)  Ag.  XI,  96,  8  u.  ff. 


o    ••  ^  o 


)  Nacli  Bht.-Kut.    owaX«)»!  . 
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Gedichten  den  Ruf  ehrbarer  Prauen  nicht  schonten.^)  Aber  eine 
auf  die  Dauer  herrschende  Gesinnung  war  dies  nicht.  Denn  gerade 
während  der  ümajjadenzeit  eiTcicht  die  Higa'poesie  ihre  Blüthe  in 
Farazdak  und  Garfr.  Es  ist  altes  heidnisches  Higä',  was  diese 
echten  Vertreter  des  arabischen  Geistes  üben,  und  sie  waren  da- 
durch nicht  wenig  gefürchtet.  Sich  der  Zunge  eines  im  Spott 
gewandten  Dichters  aussetzen  war  dem  Araber  keine  gleichgiltige 
Sache.  Man  brachte  gerne  Opfer  —  der  Dichter  war  durch  Ge- 
schenke leicht  umzustimmen  —  um  dieser  Gefahr  zu  entgehen."^) 
Selbst  ein  so  stolzer  Fürst  wie  Mu'äwija  bequemt  sich  dem  Dichter 
gegenüber  zu  Concessionen  aus  Furcht,  dieser  könnte  „von  seinem 
Versteck  aus  seine  Ehre  abschneiden,  und  die  Araber  möchten  seine 
Dichtung  aufnehmen  und  ihm  nachsprechen".^)  Und  wie  mussten 
erst  Emporkömmlinge,  deren  niedrig  geachtete  Vergangenheit  den 
Spöttern  sich  ungesucht  als  Zielscheibe  darbot,  die  Higä'dichter 
durch  reichliche  Gaben  sich  vom  Halse  zu  schaffen  suchen.  Al- 
Haggäg  b.  Jüsuf  giebt  dem  Höfling  Sagara  b.  Sulejmän  al-*Absi, 
dem  A*§ft  Hamdftn  in  einem  witzigen  Gedicht  sein  früheres  Gewerbe 
—  er  war  Schneider  —  vorwerfen  konnte,  den  wohlgemeinten  Rath : 
^Wenn  dich  ein  Mann  von  guter  Herkunft  und  schneidiger  Zunge 
aufsucht  (und  dich  um  eine  Gabe  angeht),  so  kaufe  ihm  deine  Ehre 
ab*.*)  Die  Sinnesrichtung  der  Gähilijja  ist  den  Dichtem  dieser  Zeit 
kein  Greuel,  den  sie  der  Vergessenheit  anheimzugeben  geneigt  wären ; 
die  Erinnerung  an  die  heidnische  Vergangenheit  und  ihre  Verhält- 
nisse ist  ihnen  nicht  verabscheuungswürdig,  wie  sie  es  den  besseren 
Kreisen  der  altem  muhammedanischen  Zeit  gewesen.  Es  ist  be- 
zeichnend,  wie  AI- Farazdak,   von  dem  ein  Gegner  wohl  nicht  mit 

1)  Eine   merkwürdige   Nachricht    darüber    A^.  VII,  69,  2  ff.:  y^\)   ^JlJJ 

Nach  einem  andern  Bericht,  ibid.  73,  2  u.,  wurden  die  beiden  Dichter  auf  Be- 
fehl des  'Omar  II.  an  den  Pranger  gestellt 

2)  Vgl.  Aug.  Fischer,  Biographien  von  Gewährsmännern  des  Ihn  Islmk  21,  14. 

3)  Ag.  IV,  139,  ö  u.JlS-  ^   (J^  y?^^^  ^•)l  >.j5^^  ^^^  0-^^'   ^ 

4)  Ag.  V,  159,  16:  jXXJih  q^^3  w^w^--.^  Ö  ^.vot   i^b*!  tot  »ysi^Ui  L 
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Unrecht  behauptet:  \j^\S  y,jLk<^  ,dass  er  sich  gegen  seinen  Willen 

zur  Religion   bekennt"^),  zur  Verhöhnung   des   Feindes   gerade   die 

religiösen  Reminiscenzen  der  heidnischen  Zeit  auf- 
frischt. In  einem  Spottgedicht  gegen  Al-Muhallab  b.  Abi  FJufra 
verhöhnt  er  dessen  Angehörige  damit,  dass  ihr  Ahn  seine  Kinder 
nicht  zum  Umzug  um  das  Götzenbild  geführt,  nicht  Jagüt  angebetet, 
nicht  den  Gottesdienst  von  Himjar  und  Nizär  geübt  habe.^) 

Dabei  machen  aber  die  Satiriker  dieser  zweiten  muhamme- 
danischen  Epoche  zuweilen  Gebrauch  von  den  neuen  Anschauungen, 
mit  welchen  ihr  Gesichtskreis  durch  das  Leben  im  Islam  bereichert 
wurde;  sie  greifen  auch  muhammedanische  Motive  auf,  wenn  sie 
geeignet  sind,  den  Kreis  ihrer  Satire  zu  bereichem.  Al-Ubejrid  ver- 
spottet die  Banü  *Igl  damit,  dass  sie  den  muhammedanischen  Gruss  ') 

1)  Kämil  52  G,  8  (Garir).  Zu  beachten  ist  dio  aus  8arli  al-nakft'id  citirto 
Notiz  (Chiz.  II,  271),  wonach  Farazd.  im  hohen  Alter  in  einer  Anwandlung  von 
Busse  das  Gelübde  that,  den  Koran  auswendig  zu  lernen  *J>\^  ^   ..J 

/..tjü^   JiiÄj^vj   .  JC5>-   i.MjL2   OsIäj  ,..L    \^X^    \yXsA.     Bis  dahin  hätte  er 

sich  somit  nicht  viel  um  das  heiligo  Buch  gekümmert. 

2)  ed.  Boucher  p.  86  (37,  13.  14): 

3)  Es  ist  ein  altes  muhammedanischos  Vorurtheil,  welches,  wie  wir  aus  diesem 
Verse  sehen,  bereits  im  ersten  Jahrhundert  eingewurzelt  erscheint,  dass  derSalam- 
Oruss  den  Heiden  unbekannt  war    und    erst  mit  dem  Islam  aufkam  (vgl.  Muh. 

Stud.  I,  2C4).  Ihn  Sa'd  ed.  WoUhauson  43,  G  v.  u.  vrfi.^1  J^l  K-v^^  ^^tr^^^ 
j^bL-M^i  Ä-iL-rpJl  J^t  X-x-^\JLj  ^JCaU  vJLw  vgl.  I.  Hi»äm  472  unten, 
j^^lw-^t   9-^i^^  ib.  987,  15  ff.  —   Abu  Dftwüd  U,  324  Q^y^a^  ^  o'/^  C)^ 

^?^  vJyb  ^^\  ^J^,j^  viiä  oljJt  Jeu.  ^li  «5üi  ey^  lW  r^^t 

w>LJLe  iJÜi  ^\  vJyb  ^.^t  ^j**b  y^  Uaä  y^  iJLSl  ^\ .  Abft-1-L(yt  al- 
Samarkandi,  BustAu   al-'&rifin  225:   Jo». J(  jyj  ^^  ^.^LaJl  ^JaMJ  JJuw«#» 

^-mJUmJ!    xl^  'ii/^^  *4^^'  «^  S^  ^""'^  ^'  vJ'^i^i  /kx5>'u.J 

'^*XJLt    |*^iU-^i .     Jedoch  aus  Nah.  27,  8  j*iL^L-x-5    gt'^t    ^.^L^    q? 
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• 

(^.bLÄLJt)  nicht  kennen,')  und  Al-firimmä^  greift  noch  tiefer 
in  das  rituelle  Leben  hinein,  wenn  er  die  Banü  Tamlm  darob 
tadelt,  dass  sie  vor  dem  Schlachten  der  Thiere  verabsäumen,  den 
Namen  All&h's  auszusprechen.*)  In  noch  früherer  Zeit  hatte  Al- 
Ach4ar  b.  Hubejra   die  B.  ^Abs  damit  geschmäht,  dass  „sie  weder 

fasten  noch  beten"  v^^JU^    ^  '3^  vi^woLo    ^  ^3-^) 

Es  kommt  die  Zeit  der  'Abbäsiden.  Da  büsst  das  Higä'  seine 
urwüchsige  Kjraft  ein.  Die  Dichter  necken  einander  wohl  immer- 
fort; aber  es  ist  nicht  mehr  der  Wetteifer  der  Stämme,  und  es 
sind  nicht  die  aus  dem  alt  arabischen  Leben  in  wahrhafter  Unmittel- 
barkeit fliessenden  Momente,  welche  das  Higä'  beleben,  sondern 
zumeist  persönlicher  Neid  und  persönliche  Eifersucht  der  Dichter 
gegen  einander,  die  Ambition,  einander  bei  den  Machthabern  den 
Bang  abzulaufen,  oder  die  Sucht,  es  einander  in  der  Sprachfertig- 
keit und  Redekunst  zuvorzuthun.  Auch  sie  versäumen  es  nicht, 
die  alten  Motive  zu  verwenden ;  aber  was  in  der  altarabischen  Poesie 
in  den  Ueberlieferungen  des  Stämmelebens  seine  Begründung  fand 
(Spott  auf  die  Abstammung),  sinkt  in  dieser  Periode  leicht  zum 
Anlass  gemeiner  Zoten  herab.  Als  Beispiel  kann  die  gegenseitige 
Befehduog  der  Dichter  Hammad  'Agrad  und  Bassär  b.  Burd  an- 
geführt werden.  Wie  sehr  in  diesen  Dichtem  das,  was  die  Alten 
„nachwa  'arabijja'*  nannten,  bereits  im  Schwinden  begriffen  war,  kann 
uns  die  Art  zeigen,  wie  sich  der  Ansärer  Muslim  b.  al-Walld  von 
der  Befehdung  seines  Bivalen  Al-Hakam  b.  Kanbar  al-Mäzinl  zurück- 
zieht. »Wir  haben  einen  Schejch  —  sagt  Muslim  zu  seinem  Vetter, 
der  ihn  zur  Wiederaufnahme  seiner  satirischen  Dichtungen  auf- 
stacheln will  — ,  der  seine  Nächte  in  der  Moschee  zuzubringen 
pflegt  und  über  manches  wirksame  Gebet  verfügt.  Den  werden 
wir  bitten,  ein  Gebet  dafür  zu  verrichten,  dass  uns  dieser  Kanbar 


(vgl.  Muf.  20, 3,  Lebid  134  v.  3  ^X-Jb  Jo^l  et J3  jh%       jJjS>  b?  ^"Ij^li  c^yi 

ib.  15  y.  2  \X4-^'^  «Xm  ^Lc     c^^  könnte  auf  das  höhere  Alter  des  Saläm- 

gmsses   geschlossen   werden.      Auch   Lakit    sendet  aus   'Irrik    ein    dichterisches 

^:Lm  in  seine  Heimath  (ed.  Nöldeke,  Or.  u.  Occ.  I,  708,  Al-Ja'kübi  I,  259,  10). 

Specifisch    muhammedanisch   ist   in   demselben   die  Verbindung  der  Formel  mit 

«» 
dem  Oottesnamen  AUfth,  wie  ^JÜt  |»Xuw  <,i5^-AJL£  Hu^.  47,  2  oder  ^^U^ 

j,XnJu   *JL!!  Ag.  XVI,  38,  8. 

1)  Ag.  XII,  13 

2)  Al-Mas'üdi  VI,  138. 

3)  Jäküt  II,  39,  5. 
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nichts  anhaben  könne.*  ^)^  So  hatte  sich  die  Zeit  geändert.  Zu 
solcher  Waffe  hätten  die  Garlr  und  Farazdak  im  poetischen  Kampfe 
gegen  einander  wahrlich  ihre  Zuflucht  nicht  genommen! 

Dies  ungefUhr  waren  die  Phasen,  welche  das  altarabische  HigsV 
bis  zum  dritten  Jahrhundert  des  Islam  durchlief. 

Hut-  musste  unter  *Omar  die  dem  Higä'  ungünstige  Gesinnung 
der  regierenden  Kreise  fühlen.  Seine  Zunge  war  in  der  ersten  Zeit 
des  Islam  nicht  weniger  gefürchtet,  als  in  den  Zeiten  der  Gähilijja, 
und  die  Leute  entschlossen  sich  gerne  zu  den  grössten  Opfern,  nur 
um  seiner  Satire  zu  entgehen.  Während  eines  Jahres  der  Missernte 
erschien  er  in  Medfna.  Kaum  war  seine  Anwesenheit  ruchbar  ge- 
worden, da  beeilten  sich  die  hervorragendsten  Kurejsiten  und  Ansftr 
eine  Geldsammlung  zu  veranstalten  und  den  Ertrag  ihm  zu  über- 
geben. Mit  den  zusammengebrachten  400  Dinaren  glaubten  sie  sich 
von  seinem  Spott  losgekauft  zu  haben.*)  Erst  *Omar  ergreift  strenge 
Massregeln  gegen  ihn,  als  die  Klage  eines  angesehenen  Patriciers, 
Zibrikän  b.  Bedr,  der  sich  durch  Gedichte  des  H.  verletzt  fühlt,  zum 
offlciellen  Eingreifen  Veranlassung  bietet.  Zibrikän  b.  Bedr,  der  die 
Abordnung  der  Temimiten  zu  Muhammed  angeführt  hatte  ^)  und 
nach  seiner  Bekehrung  eine  angesehene  Stellung  im  Islam  einnahm, 
versicherte  den  Hut-,  mit  dem  er  auf  dem  Wege  vom  'Irak  nach 
Medina,  wohin  ihn  amtliche  Geschäfte  führten,  zusammentraf,  der 
Gastfreundschaft  seiner  Familie  im  'Irak.  Diese  soll  den  Dichter, 
der  mit  Weib  und  Kind  der  Einladung  des  Zibrilvän  Folge  leistete, 
unfreundlich  behandelt  haben. ^)  Innerhalb  des  Stammes,  dem  AI- 
Zibrikän  angehörte,  wetteiferten  miteinander  zwei  angesehene  Familien 
um  den  Ruhm,  die  Spitze  des  Stammes  Sa'd  b.  Zejdmanät  b.  Tamim 
zu  vertreten.  Die  Genealogie  der  beiden  Familien  trifft  bei  *Auf 
b.  Ka'b  b.  Sa'd  zusammen.  Von  da  ab  trennen  sich  ihre  Stamm- 
bäume in  zwei  Zweige:  die  Familie  des  Zibrikän  leitet  sich  von 
Bahdala  b.  'Auf,  die  andere,  deren  Oberhaupt  zu  jener  Zeit  Bagid 
b.  *Amir  war,  von  Kurej*  b.  *Auf  her.  Folgende  Formeln  veran- 
schaulichen die  genealogischen  Verhältnisse  der  beiden  Familien: 

ZibriMn  >  Badr  >  Imru'ul-^ejs  >  Chalaf  >  Bahdala  >  'Auf 
Bagi4  >  *Amir  >  Hauda  >  Sammäs  >  La  j  >  Ga*far  >  Kurej*  >'Auf 

Es  ist  aus  diesen  Formeln  ersichtlich,  warum  die  letztere  Familie 
auch  als  AI  Sammäs,  oder  AI  Laj,  oder  Banü  Kurej'  bezeichnet  wird. 
Von  den  Zibrikäniten  wurde  sie  gern  mit  dem  Spottnamen  „Söhne 


1)  Ag.  Xm,  9  oben. 

2)  Ag.  II,  4G. 

3)  Ibn  Sa'd  ed.  Wellhausen  31  (Text). 

4)  Die  Begebenheit  ist  häufig  erzählt  (Ag.  II,  52  ff.,  KAmil  339,  M.  109  ff.); 
darum  können  wir  auf  die  Darstellung  der  Einzelheiten  und  auf  die  Reprodu- 
cirung  der  Einleitung  zu  Gedicht  1,  deren  Inhalt  in  den  angegebenen  Quellen 
zu  finden  ist,  verzichten ;  vgl.  Sprenger,  Mohammad  III,  369. 
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der  Nase  der  Kameelstute*  bezeichnet  (1,  20).*)  —  Die  beiden  Sa'd- 
Familien  standen  nun  in  der  ersten  Zeit  des  Islam  im  Wetteifer 
gegen  einander,  nnd  die  gegenseitige  Rivalität  bot  den  Dichtern 
Veranlassting,  ftir  die  eine  oder  die  andere  der  beiden  blutsverwandten 
Familien  Partei  zu  ergreifen.  Es  handelte  sich  für  die  Dichter 
natürlich  immer  darum,  in  welcher  Familie  die  Tugenden  des  Ai*aber- 
thums  am  edelsten  zur  Geltung  kämen.  Al-Zibrikän  blieb  nicht 
ohne  Lobredner.  «Kein  Sa'dite  trifft  als  Fremder  in  einem  Ort  ein, 
der  nicht,  wenn  man  um  seine  Abstammung  fragt,  Al-Zibrikän  als 
seinen  Vater  '^)  nennt",  so  rühmt  ihn  Al-La'in  al-Minkari  ^) 

Aber  die  Mehrzahl  der  echten  Araber  scheint  es  dennoch  mit  dem 
AI  Sammäs  gehalten  zu  haben/)  und  es  ist  nicht  unmöglich,  dass 
es  die  Bolle,  welche  der  einstens  so  stolze  Heide  im  Islam  spielte 
—  er  gab  sich  zu  der  unter  den  Arabern  odiosen  Stellung  eines 
^adaka-Einhebers  her  — ,^)  war,  welche  ihm  die  Achtung  der  für 
die  Unterstützung  des  muhammedanischen  Gemeinwesens  nicht  eben 
begeisterten  Araber  entfremdete.  So  erfahren  wir  denn,  dass  sich 
hochangesehene  Dichter  den  oamm&siten  anschlössen  und  ihre  Häupter 
zuweilen  auf  Kosten  des  Zibrikän  rühmten,  an  dem  man  vom 
Standpunkte  des  arabischen  Tugendideals  manchen  Makel  fand. 
Man  konnte  ihm  ja  nachsagen,  dass  er  die  PEicht  der  Blutrache  für 
die  Ermordung  seines  Gär  vernachlässigte.  ^Abdallah  b.  Babt'a  ver- 
spottete die  Dürftigkeit  der  Gastfreundschaft  im  Lager  des  Zibrikän ; 
des  edeln  Arabers  würdigere  Bewirthung  habe  er  vielmehr  bei  den 
Banü   Anf  al-näka   gefunden.")      Auch   der   Dichter   Al-Muchabbal 


1)  Was  dann   infolge  des  Verses  des   Hut.  später  ihr  Ehrenname   wurde: 

2)  d.  b.  ab  seinen  Beschützer  (vgl.  Hieb  29 ,  16).      Temim  b.  'Uboü  ibn 
Mukbil  in  seinem  Trauergedicht  auf  'Otmän  (TA   v.^Äij^): 


»  s- 


s^^\^  ^^\^  J^5^  v:;Ui>  ti!      U^t  ^,  ^  ^-^  l>-Xo^ 

3)  Sibaw.  I,  374,  21;  Chiz.  I,  530. 

4)  *Ikd  II,  61,  6  beisst   es   von   ihnen:    ^«^*   ^  CT^    oyJit    lÄP»  . 

5)  Die    allgemeine    UeberUeferung     (vgl.    Al-Nawawi     Tahdib    250,    3 

^ia^\  ^^^JU  ^^Jty^\  vü^S  .  .  V^^xJt  OJÜr,!  UJ«)  ist  die,  dass  Al- 
ZibrikAn  sieb  ancb  vom  Aufstande  der  Temimiteu  gegen  Abu  Bekr  gänzlich 
fem  gehalten  habe.  Indess  scheint  er  doch  zeitweilig  zum  Anhange  der 
Prophetin  Sa^ftb  gebort  zu  haben,  Al-Tabari  I,  1U19,  7;  vgl.  aber  ib.  1923,  10. 

6)  Ag.  n,  59.      Die   Verse   sind   JAk.  I,  749;  IV,  931    dem   Hut-    zuge- 
schrieben. 
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—  selbst  ein  Sa^df  —  hatte  Spottverse  gegen  Zibrikän  gerichtet, 
der  ihm  die  Hand  seiner  Schwester  verweigerte,  dieselbe  vielmehr 
dem  Mörder  ^seines  Gär  zur  Frau  gabJ)  Es  scheint  in  der  That» 
da  SS  in  der  SammA>sfamilie  zu  Anfang  des  Islam  die  Tugenden  der 
Araber  eifriger  gepflegt  wurden,  als  in  der  Familie  des  Regierungs- 
mannes Al-Zibrikän.  Dafür  kann  als  Beweis  die  Thatsache  an- 
geführt werden,  dass  der  von  der  Begierung  wegen  seiner  Spott- 
gedichte verfolgte  Suwejd  (s.  oben  19)  im  Lager  des  Bagid  das 
freigebigste  Giwftr  fand,  von  welchem  er  in  einem  vor  der  Ver- 
sammlung des  Stammes  recitirten  Abschiedsgedicht  in  der  rüh- 
mendsten  Weise  Zeugniss  ablegt.^)  Solche  Ruhmredner  fand  Al- 
Zibrik^n  nicht.  Vielmehr  sah  er  sich  in  die  Lage  vei-setzt,  zur 
Abwehr  der  Sammäsiten  in  DitÄr  b.  Sinän  vom  Stamme  der  Namir 
b.  Kftsit,  den  er  zu  diesem  Zwecke  herbeiholte,^)  selbst  einen  Dichter 
zu  bestellen.*)  Wir  begreifen  es  daher,  wenn  Al-Zibrik&n  von  den 
Arabern  als  „mugallab",  d.  h.  als  ein  solcher  betrachtet  wird,  der  im 


» 


Wettstreit  den  Kürzern  zieht.  ^)    ^^  ^^  kiIs^  qLä-jJI  ^xJLiJt  ^ 

**)Xlxk^l  x-Jii.  j^l\jl**J|  (ed.  JwxJuJl^)  Jwaj5:uJU  ^*.X^^t.    Jemandem 

den  Gastfreund  entfremden,  galt  bei  den  Arabern  als  gröbliche  Be- 
leidigung. Gar  oft  haben  fahrende  Dichter,  die  sich  bald  hier,  bald 
dort  einnisteten,  um  die  Wohlthaten  reicher  Stammhäupter  zu 
gemessen,  das  Giwär  gewechselt,  wenn  sie  sich  in  einem  Kreise 
nicht  behagten,  wenn  derselbe  ihren  Erwartungen  nicht  entsprach  — 

jü.^ljfU  t^^u^i:    da    wanderten   sie  zu   anderen   Zelten.       Es    kam 

aber  auch  vor,  dass  sie  es  in  den  Zeltlagern  nirgends  so  fanden^ 
wie  sie   sich    es  in    ihren  kühnen  Erwartungen    vorgestellt   hatten: 


1)  Tebr.  Ham.  G67;  A^-.  XII,  42. 

2)  Ag.  XI,  129.    Auch  dies  grosse  Gedicht  schreiben  einige  dem  Hut.  zu. 

3)  Derselbe  war  wegen  seiner  Yergehungon  mit  „Hand  und  Zunge"  von 
seinem  eigenen  Stamme  geächtet,  Jftk.  I,  906,  18  (der  Vers  wird  TA  i».^ 
von  einem  anderen  Dichter  augefuhrt).  Zwei  Gedichte  des  Ditftr  gegen  Bagid 
sind  bei  HibatallAb,  Muchtärftt  114—116  aufbewahrt;  im  Ag.  II,  54  ist  nur 
das  eine  mitgetheilt,  dessen  Text  aus  M.  vielfach  verbessert  werden  kann. 

4)  Die  Horbeiholung  des  fremden  Dichters  behufs  Verspottung  des  Feindes 
bietet  eine  weitere  Analogie  zu  den  in  Muh.  Stud.  I,  46,  Anm.  2  angeführten 
Beispielen.  Die  Bewohner  von  Mar'a  bitten  den  fremden  Dichter  Gerir  ihnen 
gegen  das  HigiV  des  pü-1-rumma  Genugthuung  zu  verschaffen,  Ag.  VII,  63  oben. 

5)  Vgl.  Imrk.  4,  14.      Ein   solcher  ^^AJu^  ist   auch   Al-Nftbiga   al-6a*di: 

6)  Al-Si\jüti  Muzhir  II.  244  unten. 
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dann  kehrten  sie  wieder  zu  den  Ihrigen  zurück.*)  Die  wohlhabenden 
Araberfiirsten  hatten  viel  zu  leiden  vom  Higä'  solcher  in  ihren 
habsüchtigen  Hoffnungen  getäuschten  Dichter.  Man  kann  sich  nun 
denken,  warum  die  Sammäsiten  den  Hut-  zu  sich  herüberlockten, 
als  er  begann,  sich  in  der  Familie  ihres  Rivalen,  des  Zibrikän,  nicht 
behaglich  zu  fühlen.  Dies  konnte  ihnen  eine  Reihe  von  Ruhmes- 
gedichten, dem  Nebenbuhler  beissenden  Spott  eintragen.  Und  als 
Zibrikän  nach  seiner  Rückkehr  von  Medina  auf  das  Recht  pochte, 
den  Hut-  zu  behalten  und  die  Entscheidung  der  Streitfrage  der 
freien  Wahl  des  Dichters  anheimgestellt  wurde,  da  feierten  jene 
den  Triumph,  dass  Hu^.  sich  entschloss,  bei  ihnen  zu  bleiben.  Sie 
bestrebten  sich  auch,  den  Aufenthalt  bei  sich  dem  gefürchteten 
Dichter  so  angenehm  zu  machen  als  nur  möglich.  Und  wie  unser 
Diwan  zeigt,  erreichten  sie  nach  beiden  Richtungen  ihren  Zweck. 
Dieser  Episode  in  Hutej  a's  Wanderleben  gehören  die  Gedichte 
1—9.  20.  28.  73.  89  (die  beiden  letzteren  von  Ihn  al-A*rabI  nicht 
überliefert)  an.  In  denselben  wird  die  Gastfreundschaft,  Treue  und 
Freigebigkeit  des  AI  Sammäs  im  Allgemeinen  gerühmt.  Besonders 
hervorgehoben  werden  fast  in  jedem  Gedichte  die  Tugenden  des 
Bagld;  auch  *Alkama  b.  Hauda  wird  rühmend  erwähnt  (5,  27),  ihm 
ist  das  ganze  Ged.  28  gewidmet.  Der  Ruhm  der  Sippe  des  Bagld 
konnte  in  diesem  besonderen  Falle  nicht  verkündet  werden,  ohne 
dass  der  Dichter  dabei  fortwährend  Seitenblicke  auf  die  Sippe  des 
Zibrikän  warf,  wo  er  trotz  der  glänzendsten  Versprechungen 
(5,  10.  11),  die  ihm  Zibrikän  öffentlich,  in  Anwesenheit  vieler  Men- 
schen machte  (2,  8),  nicht  die  geziemende  Behandlung  gefunden 
(20,  11 — 13),  wo  man  ihn  vielmehr  schwer  beleidigt  zu  haben 
scheint  (2,  9 — 12).  Aus  dieser  Finstemiss,  wo  er  Tod  imd  Be- 
drängniss  schmecken  musste  (1,  26 — 28),  habe  ihn  Bagld,  „der  Beste 
der  Chindifiten*  (73,  11,  vgl.  89,  10),  befreit;  und  diese  Befreiung 
werde  nun  dem  Ba^d  und  seinem  Stamme  als  Sünde  angerechnet 
(8,  11).  Sehr  lebendig  schildert  Hut-  (8,  4 — 9)  die  Verschiedenheit 
seiner  Erfahrungen  bei  den  beiden  untereinander  verwandten  Stämmen, 
um  das  Recht  des  Ba^ld  und  seiner  Familie,  sich  des  bedrängten 
Gastes  anzunehmen,  zu  erweisen.  Ihr  Ruhm  ist  fester  gewurzelt, 
auch  ist  ihre  Habe  beträchtlicher  als  Ruhm  und  Habe  der  gegne- 
rischen Familie  (2,  22 — 25).  Obwohl  er  (8,  10)  nicht  beabsichtigt, 
die  Ehre  der  letzteren  herabzusetzen  und  .die  Freunde  ausdrücklich 
ermahnt,  die  Stammeseinheit  zu  würdigen  und  gegen  Zibrikän  und 


1)  Vgl.  Knt.  fol.  76b  ^  t^J^  ^  ^  (^JouaJI    j^JJ  ^  Ja-^^^l 
«• 
iuo^    0*^3    iüuül    s^t      -^    J^^j3   O^^'ii^'  -^;   '"^^'^  C7-   V*"*^ 

jJLl  ^  Ot^  jju  JJJj   i^ß .     Vgl.  Mejd.  I,  82  KJLxi  ^   Jl    o!^    j^^. 
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seine  Familie  alle  Rücksichten  zu  beobachten  (8,  21 — 25),  wurden 
die  zui*  Ehre  der  Rivalen  gedichteten  Ruhmeskasiden  von  Al-Zibri- 
kän  als  persönliche  Beleidigungen  gedeutet  und  Versuche  gemacht, 
dem  Dichter  die  Fortsetzung  der  dem  Ruhme  des  AI  Samraäs  ge- 
widmeten Gedichte  zu  wehren  (8 ,  8) ,  in  welchen  zuweilen  auch 
schwere  Worte  gegen  die  Gegner  fielen.  „Niedrige  Leute,  die  ihre 
Reputation  zu  Grunde  gehen  Hessen*,  werden  sogar  einmal  (1,  27) 
die  Angehörigen  des  Zibrikän  genannt.  Aber  erst  das  Gedicht  20 
verwundete  letzteren  so  tief,  dass  er  den  Schutz  des  Chalifen  gegen 
den  Beleidiger  seiner  Ehre  anrief.  Namentlich  soll  20,  13  —  ein 
Vers ,  den  die  Kritiker  „das  schmerzhafteste  Higft* "  nennen  *)  — 
die  Veranlassung  dieses  Schrittes  gewesen  sein: 

„Lass  doch  die  edlen  Thaten,^)  ziehe  nicht  aus,  um  sie  zu  suchen! 
bleibe  zu  Hause  sitzen,  du  bist  ja  einer,  der  sich  nur  füttert 
und  kleidet*. 

*Omar  verliess  sich  nicht  auf  sein  eigenes  ürtheil,  sondern  soll  den 
Hasseln  —  nach  Anderen  Lebid  —  befragt  haben,  ob  in  dem  Verse 
beleidigendes  Higa'  enthalten  sei.  In  Folge  des  Gutachtens  der 
sachverständigen  Dichter  ^)  wurde  Hut.  nun  als  schuldig  befunden 
und  eingekerkert.  Aus  dem  Kerker  richtete  er  das  begütigende 
Gedicht  10  an  den  Chalifen*)  ohne  Erfolg;  erst  Ged.  47  (der  Hin- 
weis auf  die  kleinen  „Küchlein*,  deren  Ernährer  in  der  Finsterniss 
schmachten  muss)  rührte  den  'Omar  so  tief,  dass  er  die  Freilassung 
des  Dichters  unter  der  Bedingung  erlaubte,  dass  dieser  das  Higä'- 
Dichten  gänzlich  unterlassen  und  nimmermehr  die  einen  auf  Kosten 
anderer  rühmen  werde.  Er  soll  ihn,  nachdem  er  ihn  mit  der 
Herausschneidung  seiner  Zunge  bedroht  hatte,  dem  Zibrikän  über- 
geben haben,  der  sich  auch  anschickte,  ihn  wegzuschleppen.  Der 
Fürsprache  der  öatafän  —  nach  Anderen  der  B.  Bekr  b.  Wä'il  — 
gelang  es,  den  Zibrikän  zur  Freilassung  seines  Feindes  zu  bewegen. 
An    die   Freilassung    des   Hut.    durch   'Omar   haben   sich  ver- 

1)  Al-Tft*Älibi,  ChR.  40,  15. 

2)  Wie  es  scheint,  hat  AI- Achtal  in  seiner  Satire  gegen  die  Ans&r  dioäo 

Kedowcndung   des  Hut.  nachgeahmt,  Ag.  XIV,  122,  23  aXmJ  p.lX^Jt    i^^ 

4^'  er*. 

y 

3)  Hassan   urtheUt:   (LA.  TA  vjj^v3)    ^-JLc   Oj3   Jo  »L5\^  U. 

4)  Ag.  II,  56,  7  ff.  wird  ein  Text  mitgetheilt,  von  welchem  nur  der  zweite 
Vers  im  Oed.  10  enthalten  ist  (10,  29).     In  V.  1  des  Ag.toxtes  muss  überdies 

t^\X5^  3yct    in  'At.D  -gy^  i3j-t!  verändert  werden;  vgl.  Ag.  X,  27    cX-I^I^ 

^w>  v^  Lit   jÜJj  zwjäJU   /wjyi^o  ^  ibid.  XI,  154,  8  yoLc  ,^Ä^=U  oilcj 

^Lfi  q-j!^,  Sibaw.1, 142ult.  vi>JLi>  jJL^  ^y^^y  Wright,  Opp.  arab.  p.  IX; 
Zt\hiriten  p.  1G8. 
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schiedene  Fabeln  angeknüpft.  Die  Scene  der  beabsichtigten  Zangen- 
ansschneidung  wird  recht  dramatisch  ausgeschmückt  (Ag.  II,  56  unten). 
Erwähnung  verdient  auch  noch  die  Version  (ib.  57,  6),  dass  *Omar 
,did  Ehre  sämmtlicher  Muslimin  von  U.n^.  mit  3000  Dirhem  los- 
gekauft haben"  soll.  Ausser  den  Gedichten  10  und  47  soll  auch 
85,  dessen  Echtheit  mit  Recht  angezweifelt  werden  darf  (Ibn  al- 
A*rftbl),  an  *Omar^)  gerichtet  sein.  In  demselben  wird  der  Unmuth 
des  Dichters,  dem  durch  den  Chalifen  sein  Handwerk,  durch  welches 
er  seiner  Familie  den  Lebensunterhalt  verschaffte,  gelegt  wurde, 
zum  Ausdruck  gebracht.  Es  ist  undenkbar,  dass  Hut.  ^^^^  ^^n 
Erfahrungen,  die  er  soeben  gemacht  hatte,  den  Muth  gehabt  haben 
sollte,  vom  Chalifen  in  diesem  Tone  zu  sprechen: 

„Du  bist  für  die  Dichter  gesendet  worden,  wie  Dä^is,  oder  wie 
das  Eameel  der  Basüs 

„Du  bist  der  Welt  gesendet  worden,  damit  du  ihre  Habe  ein- 
hebest, die  Gizja  einsackest  und  eifrig  sammlest  (T.  7. 10) 
u.  a.  m. 

Bemerkenswerth  ist  in  diesem  Zusammenhange  die  Erscheinung, 
dass  in  den  an  'Omar  gerichteten  Ansprachen  des  Dichters  der 
Chalife  völlig  als  weltlicherFürst  erscheint ;  er  ist  ein  gerechter 
^önig*(l  0,20),  aber  nicht  ^L^l  ^^\  (vgl.  Muh.  Stud.  II,  55,  Anm.  7), 

sondern  jüui^t  ^^wu«t  (10,  23)  „nach  seinem  Genossen  (Abu  Bekr) 

haben  ihm  die  Menschen  (^c!^l)  die  Schlüssel  der  Einsicht  ver- 

Hehen*  (47,  3). 

Nach  seiner  Begnadigung  durch  *Omar  verblieb  Huf-  noch 
einige  Zeit  bei  seinen  Gastfreunden  und  soll  noch  manches  Lob- 
gedicht zu  ihren  Ehren  hervorgebracht  haben.  Es  lässt  sich  aus 
unserem  Dlwän  nicht  erschliessen,  ob  solche  Gedichte  unter  den  hier 
gesammelt  vorliegenden  enthalten  sind  (vielleicht  89).  Natürlicherweise 
kann  keines  zu  denselben  gerechnet  werden,  in  welchem  mit  dem 
Ruhme  des  Ba^4  ^ocl  seiner  Familie  der  Tadel  Zibrik&n  s  verbunden 
wird.    Abu  *Ubejda  erzählt  (A^.  II,  57  unten),  dass  der  endlose  Weih- 

rauch  zum  Schlüsse  den  B.  Kurej'  selbst  zu  viel  wurde  Hit     ^ä> 

t^A>0*     Man  wollte  den  Dichter  entlassen.    Als  er  als  Posaune  des 

Ruhmes  der  B.  Kurej*  ongagirt  wurde,  versprach  ihm  die  Familie 
als  Honorar  100  Eameele;')  die  brachte  man  nun  unter  den  Mit- 
gliedern des  Stammes  auf;  'Alkama  b.  Hauda  selbst  steuerte  die 
Hftlfte  zu  diesem  Ehrengeschenk  bei  und  fügte  obendrein  noch 
zwei  Hirten  hinzu«     Damit  verliess  der  Dichter  befriedigt  das  freund- 


1)  Nach  Schol.  soll  auch  in  2,  21  eine  Anspielung  auf  'Omar  entlialten 
sein;  er  ist  der  Einschüchtercr ,  der  üher  dem  Haupte  dos  Dichters  schwebt 
und  ihm  Furcht  tot  dem  Beleidigen  der  Menschen  einflösst. 

2)  Dies  Detail  ist   vielleicht   aus  5,  28;  7,  43;  89,  14  gefolgert  worden. 
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liehe  Lager  des  AI  Sammäs.  Seinen  dankbaren  Gefühlen  soll  das 
in  unserm  Diwan  fehlende  Abschiedsgedicht  entsprechen,  welches 
bei  A^.  II,  58,  2 — 5  mitgetheilt  ist.  Dasselbe  kann  schwerlich  als 
echt  anerkannt  werden;  es  trägt  die  Spuren  leichter  philologischer 
Arbeit  an  der  Stirne.*) 

Nun  hatte  er  wieder  andere  Männer  aufzusuchen.  Nach  dem 
Bericht  des  Madä'ini  wandte  er  sich  jetzt  zu  *Alkama  b.  *üläta, 
dem  er  im  Heidenthume  gelegentlich  seines  Wettstreites  mit  *Amir 
b.  al-Tufejl  manches  Ruhmgedicht  gewidmet  hatte.  Dieser  *Alkama, 
der,  äusserlich  zum  Islam  bekehrt,  schon  zur  Zeit  des  Propheten 
wieder  abgefallen  war  und  während  der  Riddabewegung  unter  Abu 
Bekr  eine  sehr  zweideutige  Stellung  einnahm,  musste,  wie  viele 
andere,  nach  der  Besiegung  des  Aufstandes  zur  Eetablirung  des 
Islam  gute  Miene  machen.  ^)  Er  kehrte  aus  dem  Reiche  des 
griechischen  Kaisers,  wohin  er  vor  dem  Islam  wie  mancher  andere 
stönige  Widersacher  desselben  ^)  geflüchtet  war ,  wieder  in  die 
Heimat  zurück  und  liess  sich  unter  *Omar  im  Qaurän  nieder.*) 
An  ihn  verlangte  nun  IJut.  ein  Empfehlungsschreiben  vom  Chalifen, 
welches  er  aber  nicht  mehr  an  seine  Bestimmung  gelangen  lassen 
konnte.  Als  der  Dichter  am  Wohnsitze  des  ^All^ama  anlangte, 
begegnete  er  den  Leuten,  die  eben  vom  Grabe  des  Mannes  heim- 
kehrten ,  von  dem  sich  der  Dichter  versprach ,  „träfe  ich  ihn 
wohlauf,  so  wären  zwischen  mir  und  dem  Reich thum  nur  wenige 
Nächte^   Darauf  bezieht  sich  Ged.  77  (vgl.  besonders  die  VV.  14.  23). 

V.  Hut.  war  inzwischen  alt  geworden.  In  einem  der  dem 
Ba^ic}  und  seiner  Familie  gewidmeten  Lobgedichte  ersucht  er  sie 
„ihn  einzuhüllen,  wenn  der  Winter  kommt,  denn  der  Winter  zer- 
stört den  Greis;  ist  aber  die  Kälte  wieder  vorbei,  so  genügt  ein 
leichtes  Beinkleid  oder  ein  Mantel*  (8,  46.  47).^)  Jedoch  noch  viel 
länger  begegnen  wir  ihm  inmitten  seiner  dichterischen  Thätigkeit. 
Wir  wollen  nun  diese  allerletzte  Periode  noch  kurz  in  Betracht 
ziehen. 


1)  Ich  denke  dabei  an  Remlniscenzen  aus  sonstigen  Gedichten  des  Hu(., 
vgl.  die  Noten  zu  7,  40;  92,  1. 

2)  Tab.  I,  1899. 

3)  Vgl.  Muhamm.  Stud.  I,  28,  Anm.  1 ;  75,  Anm.  3. 

4)  Kut,  Ma'ärif  169,  5  ^^y^Jy^  ^JLß  t  ^  nUää^I^  .  Es  ist  nicht 
wahrscheinlich,  dass  er  Regiorongsbeamter  (J^^Lc)  war.  Im  Bericht  des 
Madä'ini  (Ag.  XV,  58,  19)  sagt  man  za  'Omar,  der  sich  anfänglich  weigert,  das 

Empfehlungsschreiben  auszustellen:  ijmjJ   X4»gi&  i-«t   {i^S^    ^-y^   u>.;^Xc     L«^ 

danach  wäre  'Alkama  Privatmann  gewesen. 

5)  Nach  dem  Schol.  z.  St.  ist  es  nicht  sicher,  dass  diese  VV.  dem  Hu^ 
angehören. 
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Von  ^Alkama's  Sohne  reich  beschenkt  (Ag.  1.  c),  greift  er  wieder 
zum  Wanderstabe. ^)  Die  Higä'gedichte  gegen  die  B.  Sahm  (23. 24. 27) 
hat  er  im  hohen  Alter  als  gebrechlicher  Greis,  den  man  führen 
mnsste,  verfasst  (27,  2.  3).  Zu  jener  Zeit  scheint  ihn  auch  irgend 
ein  hoher  Machthaber  (^,i5^-JLo  betitelt  er  ihn)  mit  Kameelen  reich- 
lich beschenkt  zu  haben;  darin  fand  er  Ersatz  für  den  Geiz  der 
B.  Sahm  (78,  3),  denen  er  sich  angeschlossen  zu  haben  bedauert. 
Wer  dieser  w5vJU  sei,  lässt  sich  jedoch  nicht  erschliessen ;  es  ist 
nicht  ausgeschlossen,  dass  damit  irgend  einer  jener  hohen  Staats- 
beamten gemeint  sei,  die  er  besang  (Walid  b.  *Okba,  Ged.  12; 
Abu  MÜS&  al-As'ar!  11).«) 

In  die  Zeit  nach  *Omars  Tode  (worauf  das  kurze,  in  seiner 
Echtheit  mit  vollem  Recht  angezweifelte  Trauergedicht  46  bezogen 
wird)  gehört  das  zur  Entschuldigung  des  der  Trunkenheit  an- 
geklagten Statthalters  Walld  b.  'Okba,  dessen  Wohlthaten  Hut- 
reichlich  genossen  hatte,  verfasste  Ged.  57.  Wenn  die  Zeitangabe 
im  SchoL  zu  Ged.  13  der  Wirklichkeit  entspricht,  so  reichte  die 
dichterische  Thätigkeit  des  Hut-  bis  in  die  Zeit  Mu'äwija's  hinein. 
Danach  wären  die  Lobgedichte  an  Said  b.  al-*AsI  (13.  14.  15)  ^)  aus 
der  Zeit  seiner  Statthalterschaft  in  Medina  unter  Mu'äwija's  Regie- 
rung. Ag.  XVI,  39  f.  ist  mit  dramatischer  Anschaulichkeit  die 
Scene  geschildert,  wie  der  greise  armselige  Al-Hu^ej'a,  der  mit 
einer  'absitischen  Karawane  nach  Medina  gekommen  war,  am  Hofe 
des  wegen  seiner  Freigebigkeit  berühmten*)  Statthalters  erscheint 
und  von  ihm  reichlich  beschenkt  wird.  Am  Hofe  des  Sa'Id  lässt 
man  ihn  auch  mit  Al-Farazdak  zusammentreffen  (Ag.  XXI,  196). 
Das  Todesjahr  des  Hu^.  wird  bei  Abulfeda  (Annales  I,  375)  auf 
69  d.  H.  angesetzt.  Man  war  nicht  verlegen,  mit  demselben  so 
weit  als  nur  irgend  denkbar  herabzugehen. ^)  Die  Nachrichten,  die 
uns  über  seine  letzte  Lebenszeit  erhalten  sind,  gehören  vollends  in 
das  Reich  der  Legende.     Nach  Ag.  II,  58  (vgl.  LA.  TA  ^,c)  soll 

Hut.  ui  Medina  vor  Ihn  'Abbäs,  der  damals  bereits  ganz  erblindet 
war,  erschienen  sein,  um  in  einer  Gewissensfrage  seine  Belehrung 
einzuholen.  Er  wollte  Sicherheit  darüber  haben,  ob  er  mit  dem 
Higä'  von  Menschen,  die  ihm  ihr  gegebenes  Versprechen  gebrochen 


1)  G^d.  79  scheint  noch  in  die  Zeit  seines  Aufenthaltes  im  Haurän  zu 
gehoroD. 

2)  Die  Echtheit  dieses  Gedichts  wird,  wie  wir  unten  noch  sehen  worden, 
angezweifelt  Verd&chtig  ist  allerdings  die  Mittheilung,  dass  Abu  Müsä  den 
alten  Hu(.  in  die  Conscriptionsliste  für  den  'irakischen  Feldzug  aufgenommen 
haben  soll. 

3)  Nach  Ag.  XVI,  39,  5  hätte  Hut.  dem  Sa'id  O^laaS  [J"-*^  gewidmet. 

4)  Er  gehört  zu  den  elf  j.^lw«^t  Jw^t  Ol^t  'Ikd  I,  110.  112. 


m    fi  "  S-  m 


5)   Ibn  Ha^ar  I,  728  unten   äj^  r^^   v^  ^^  ^  <^^  (^ 
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und  seine  Ehre  beleidigt  (der  Erzähler  denkt  dabei  gewiss  an  die 
Zibrikän'sche  Episode,  die  bekannteste  aus  dem  Leben  des  Hut.), 
eine  Sünde  begangen  habe.  Ibn  'Abbäs  setzt  ihm  nun  im  Sinne 
der  muhammedanischen  Sittenlehre  voller  Salbung  auseinander,  dass 
die  Vergebung  {yAslS)  erlittener  Unbill  das  beste  sei,  und  dass  vom 

Higä',  da  dasselbe  sich  in  der  Begel  auf  einen  ganzen  Stamm  be- 
zieht, nothwendig  auch  solche  mit  betroffen  werden,  die  einem  nichts 
zu  Leide  gethan.  Auch  diese  Legende,  an  welche  auch  Verse  geknüpft 
sind,  die  theils  Reminiscenzen  aus  wirklichen  Gedichten  Hut/s  dar- 
bieten,^)  theils  in  anderen  Nachrichten  in  anderem  Zusammenhange 
erwähnt  werden,  setzt  voraus,  dass  das  Lebensalter  des  Dichters 
bis  in  die  letzten  sechziger  Jahre  des  I.  Jahrhunderts  reichte.     Die 


Erblindung  des  Ibn  *Abbfts  erfolgte  ».^^^  J>\  ^j;  er  starb  68—70.2) 

Die  letzten  Momente  des  Hut.  haben  die  Literaturhistoriker 
mit  verschiedenen  Anekdoten  ausgeschmückt,  welche  beweisen,  dass 
sich  an  Hut-  namentlich  die  Vorstellung  des  frivolen  Spötters  und 
schlechten  Muhammedaners  angeknüpft  hatte,  der  noch  auf  seinem 
Sterbebette,  statt  sich  durch  Busse  und  Bekehrung  auf  Alläh*s 
Bichterspruch  vorzubereiten,  die  Einrichtungen  der  Religion  ver- 
höhnt. 

Seine  Sterbescene  ist  in  den  zum  88.  Gedicht  angeführten 
Parallelstellen  nach  allerhand  Berichten  weitläufig  geschildert.  Von 
den  verschiedenen  Antworten,  die  man  ihn  auf  die  Aufforderung, 
ein  letztes  Wort  zu  sagen,  ^)  geben  lässt ,  athmet  eine  jede  seinen 
vom  Islam  abgewendeten  Sinn.  Auf  die  wiederholte  Einrede 
seiner  Umgebung,  dass  die  von  ihm  erwähnten  Verfügungen  sein 
Seelenheil  nicht  befördern,  trägt  er  ihr  unverdrossen  auf,  Compli- 
mente  an  einzelne  Dichter  zu  bestellen  wegen  schöner  Verszeilen, 
durch  welche  sie  ihrem  Stamm  Ehre  gemacht,  recitirt  Gedichte 
über  die  Schwierigkeit  der  poetischen  Kunst,  seufzt  über  das 
Schicksal  der  Gedichte  im  Munde  unverständiger  Recitatoren  u.  s.  w. 
Der  Bericht  im  Agän!  ist  das  Resultat  der  Zusammenfassung  ver- 
schiedener Relationen,*)  von  welchen  jede  einzelne  die  Erweiterung 


1)  Z.   24  =  Diwan  20,  10;  Z.  25.  26  vgl.   1,  19.  20.     In  diesen  Versen 
wird  Ibn  'Abbfts  mit  seiner  Kunja  AbQ-l-*Abbfts  (Knt.  Ma'ärif  59,  8)  angeredet. 

2)  Tahdib  353,  5  und  354,  4. 

3)  Vgl.   die   letzte   Stunde   des  Ach^al,   Ag.  VII,  180,  19    O..An.:>  L4J 

4)  II.  59,  21    HUJt   ^   vJÜJ    jLr    ^L  'iJuJb   Sl^^  ilAl^^. 

.  iJ>JuoL«b 
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eines  einfachen!  Keiiis,  wie  ihn  die  Erzählung  im  Diwan  bietet*), 
darzustellen  scheint.  Unverhohlene  Opposition  gegen  den  Islam 
zeigt  die  letztwillige  VerfüguDg  über  sein  Vermögen.  Darüber  sind 
zweierlei  Berichte  im  Umlaufe.  Nach  dem  einen  (Diw&n  1.  c.  Mejd.) 
verfügt  er,  dass  ihn  nur  seine  niilnnlichen  Hinterbliebenen  beerben 
sollen,  die  weiblichen  aber  von  aller  Erbschaft  ausgeschlossen  seien. 
Dies  war  das  altheidnische  arabische  Erbgesetz  -) ,  dem  gegenüber 
Muhammed  den  Weibern  weitgehende  Erbberechtigung  einräumte. 
Nach  dem  andern  Berichte  soll  er  verfügt  haben,  dass  die  weib- 
lichen  Hinterbliebenen  je    das   doppelte    des  Erbtheiles   der   mann- 


O  1 


liehen  erhalten  sollen  —  _^ÄJl  Ja.^  bLiL^  l5^3  CT^  ^-i-i^^ 
(Ag.  60, 19)  —  als  sollte  hier  der  Wortlaut  des  koranischen  Ge- 
setzes  4,12   ..^x^^Ü^I  Jz.^    VJl*   SSSl  verhöhnt    werden:   denn  es 

wird  wohl  nicht  viel  gewesen    sein,    worüber   der  Betteldichter  zu 

verfügen  hatte.  „Gott  hat  nicht  so  befohlen"  —  sagten  ihm  die 
Leute  —  „Aber  ich  verfüge  so*",  antwortete  er.^) 

Der  rücksichtslose  Cyniker,  als  welcher  er  sein  Dasein  hin- 
brachte, war  er  auch  in  den  letzton  Momenten  seines  Lebens. 

„Sie  rütteln  mich*,  so  sagt  er  (Ged.  35)  von  seinen  Söhnen, 
die  den  seiner  Bewegungskraft  beraubten  Alten  zu  tragen  versuchten, 
„ihren  Nacken  emporreckend!  Sachte  doch,  ich  bin  ja  (ohnehin) 
dem  Zustande  nahe,  den  ihr  treulos  herbeiführet;  das  Schicksal 
und  die  Zeitlaufte  haben  euer  Unglück  beschleunigt,  gebt  euch 
denn  zufrieden  mit  dem  Unglück,  dass  ich  euer  entrathen  kann* 
(auch  ohne  euer  Hinzuthun  sterbe).  „Senket  mich  hinab  in  die 
finstere  Erde,  so  ^vie  der  Schöpfeimer  zwischen  den  Seilen  in  den 
Brunnen  gesenkt  wird*.  Als  es  mit  ihm  vollends  zu  Ende  ging, 
Hess  er  sich,  auf  dem  Rücken  einer  Eselin  sitzend,  umherführen. 
„Kein  wahrhaft  Edler*,  meinte  er,  „stirbt  auf  seinem  Lager,  und 
auch  auf  dem  Esel  reitend  ist  noch  kein  Edler  gestorben.  Viel- 
leicht   wird  Gott  mir  gnädig  sein*.     So  führte  man  ihn  denn  um- 

1)    Drj»    Gedicht    über    die    Schwiorigküit    der    l'ooio    sclioiiit    in    seiner 
jetzigen  Gestalt  ebenfalls  Resultat  von  Erweiterungen  zu  sein.     Wenn  man  aucli 


w  y 


die    Möglichkeit    der   terminologischen    Ausdrücke     N4N>'vjtj ,      ^^-aj    für   jene 

alte    Zeit    gelten    Hesse,    so    wäro     es    jedenfalls    scliwierigor,     die    Kcnntniss 

des  der  Poetik  angehörenden  Terminus  ^J>'  (v.  3bi  bereits  dem  lluf.  zuzu- 
oiathcn.  Wie  unsere  Anm.  zum  bctroftcnden  Verse  zeigt,  wird  derselbe  nicht 
allgemein  überliefert. 

2)  Bobertson  Smith,  Kinship  and  marringo  .04. 

8)  Solche  blasphemisehe  Aeusscrungon  sind  im  Diwan  nicht  mitgetheilt. 

Bd.  XLVI.  3 
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her,  bis  er  starb.  Und  das  Resultat  seines  Lebens  fasst  er  in 
folgendem  Urtbeil  zusammen: 

„Niemand  ist  gemeiner  als  Hutej'a  —  er  bat  seine  Kinder  ver- 
böbnty  sein  Weib  hat  er  verhöhnt  —  ein  so  gemeiner  Mann 
stirbt  nur  auf  einem  Esel''. 

>^.f  J^  ^^  ^jJ  of 

VI.  Die  letzteren  Verse  sind  wohl  nicht  als  Worte  des  Hut. 
zu  betrachten,  sie  sind  das  zusammenfassende  ürtheil  der  Nachwelt 
über  seine  Laufbahn,  die  aus  den  zerstreuten  biographischen  Nach- 
richten bekannt  war,  über  seine  Gesinnung,  die  aus  den  von  ihm 
erhaltenen  Dichtungen  hervorleuchtet 

Und  dies  Urtheil  war  dem  Andenken  des  Dichters  nichts 
weniger  als  günstig.  Das  Bild,  welches  man  sich  in  arabischen 
Kreisen  von  seinem  Charakter  gemacht  hat,  ist  aus  einem  sehr 
interessanten  volksthümlichen  Zeugnisse  ersichtlich.  Der  Kampf  des 
Zejd  al-Ghejl  gegen  ^Amir  b.  al-^j'ufejl,  welchen  Hut-  im  Lager  des 
letztem  mitmachte  und  bei  dem  er  in  die  Gefangenschaft  des  Zejd 
gerieth,  bildet  auch  eine  Episode  der  Slrat  *Antar  (XI,  178  ff. 
der  S&hin'schen  Ausg.,  Kairo).  Dieselbe  lässt  nämlich  ihren  Helden 
*Antar  seinem  Freunde  *Amir  zu  Hülfe  eilen.  Dazu  wird  er  durch 
IJu^.  (in  der  Erzählung  immer :  ilA^^S)  veranlasst,  der,  von  Zejd 

aus  der  Gefangenschaft  entlassen,  dem  *Antar  begegnet  und  ihm 
die  Nachricht  von  den  Nöthen  des  'Amir  überbringt.  Die  Erzäh- 
lung dieser  Episode  bietet  mehrfache  Gelegenheit,  den  Charakter 
des  Hut.  zu  beleuchten.  Es  ist  namentlich  seine  Feigheit,  welche 
man  dabei  besonders  hervortreten  lässt-).     Als  er  in  die  Gefangen- 


«i«  > 


c-  > 


1)  Das  Gedicht  ist  nur  im  Ag.  60,  8  u.  mitgotheiit.  n  j,  ♦■!!  ist  für 
XAJ»^!  demiuut.  vou  9£^ ,  vgl.  Dü-l-rumma  TA  «Jbo :  Lo^l^  OwXJ»  '^kxj^ 
Ag.  IV.  86.  2    \JLfi£   9^  cOo^t   ^^   sJlÄU  jüt. 

2)  p.  187  ^  jLxi.  ^3  jUl  J^  ^  ^U  J^^^  ül  L^Ls 

je- 

<A^iy  yjuJitJ^  vj^^.^  f^^^^  cXNoLüJt   ooLi>3  Jl^^^^t  <o.^Ac  L4J 
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Schaft  des  Zejd  geräth,  schildert  er  sich  diesem  gegenüber  selbst 
als  einen  Menschen,  der  den  Kämpfen  immer  aas  dem  Wege  geht 
und  nichts  anderes  vorhat,  als  mit  seinen  Versen  Brod  zu  er- 
werben; er  klagt  darüber,  dass  es  wenige  Mäcene  gebe,  deswegen 
der  Markt  der  Dichtkunst  kein  ergiebiger  sei,  und  dass  ihn  nur 
die  Noth  in  das  Lager  des  ^Amir  geführt.  Ohne  Schwierigkeit 
findet  er  sich,  um  aus  den  Krallen  des  Löwen  loszukommen,  zu 
der  Gemeinheit  bereit,  gegen  seine  Freunde  ein  Higä'  zu  deklamiren, 
in  welchem  er  sich  selbst  als  einen  Ritter  bezeichnet,  „der,  sobald 
das  Feuer  des  Krieges  entbrennt,  sagt :  Das  beste  ist  die  Flucht**. ') 
Als  ihn  ^Antar  dazu  drängt,  ihm  den  Weg  nach  dem  Lager  des 
Zejd  zu  weisen,  macht  er  die  gi'össten  Schwierigkeiten  und  will 
sich  um  keinen  Preis  dazu  hergeben,  nochmals  in  die  Nähe  eines 
Kampfes  zu  gerathen.  Der  Erzähler,  der  dies  Benehmen  des  Dichters 
mit  gutem  Humor  darstellt,  giebt  ihm  das  Bekenntniss  in  den 
Mundf  dass  er  ein  Feigling  sei,  dem  nichts  fremdartiger  ist  als  der 
Kampf. ^)  Dies  ist  die  Vorstellung,  welche  von  Hut.  hn  Bewusst- 
sein  der  arabischen  Nachwelt  lebte.  Auch  die  Literarhistoriker 
sind  in  seiner  Charakterschilderung  nicht  nachsichtiger.  Al-Asma4 
fällt  folgendes  ürtheil  über  ihn:  ,Er  war  eine  habgierige  Bettler- 
seele, zudringlich  und  gemein,  bösartig,  mit  wenig  guten  Eigen- 
schaften begabt,  von  filzigem  Charakter,  hässlichem  Aussehen,  ver- 
kommener Erscheinung,  zweideutiger  Abstammung  und  schlechten 
religiösen  Grundsätzen*'  (Ag.  II  46,  6).  Man  erklärt  ihn  für  mit- 
schuldig am  Sinken  des  Ansehens  der  Dichter.^)  Wir  haben  bereits 
aus  der  vorangehenden  Umschau  über  die  Ziele  seiner  dichterischen 
Thätigkeit  erfahren'  können,  dass  Habsucht,  die  Absicht  immerfort 
zu  „erwerben*,  die  treibende  Kraft  seines  Lebens  war. 

Auch  anderen  altarabischen  Dichtem  waren  ihre  poetischen 
Hervorbringungen  nicht  in  letzter  Reihe  Erwerbsmittel.  Sie  rühmten 
in  Erwartung  reicher  Geschenke  oder  als  Gegendienst  für  dieselben. 
Zuhejr  hatte  schöne  Worte  für  Harim  b.  Sinän  und  dieser  wieder 
schöne  Geschenke   für  Zuhejr.*)     Die  angesehensten  Dichter  älterer 


i>  p.  188,  10  ^UJ!  vli  Jyü  ^jA:i  v-;j>  J^  ^\^  IJS  ^J^ 

2)  p.   191  \.ji-^^i   Uu<x^    O^'i^  L^^  ^*iw;Cx-^^A3  ^^Äi>'wJ   ^ 

•6)  Vgl.    Ibn  al-Ba5ik  fol.  28  r   ^\ 

4)  Ap.  IX,  154,  6. 
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Zeit  scheuen  sich  nicht,  dies  hinsichtlich  ihres  eigenen  Verfahrens 
offen  einzugestehen.  Al-A*sä  rühmt  in  einem  Lobgedicht,  doss  der 
Held  desselben  „das  Lob  für  reichlichen  Preis  erkauft'' ;  ^)  dasselbe 
wird  in  einem  dem  Hassan  zugeschriebenen  Gedicht  den  bei  01]iod 
gefallenen  Kriegern  nachgerühmt,'^)  und  ein  Lobdichter  des  Hisäm 
b.  *Abdalmalik  schliesst  sein  Ruhmesgedicht  mit  den  Worten:  ,So 
belohne  mich  denn,  wie  deinesgleichen  meinesgleichen  belohnt  und 
du  wirst  mich  gegen  die  Belohnung  nicht  undankbar  finden*'.  ^) 
Zu  aller  Zeit  blieb  es  ein  Ruhm  ,,schöne  Lobpreisung  mit  seinem 
Vermögen  zu  erkaufen",*)  und  wenn  die  Dichter  die  Freigebigkeit 
ihrer  Helden  rühmend  besingen,  so  ist  es  zunächst  die  gegen  sie 
selbst  geübte  Freigebigkeit,  cUe  sie  im  Auge  haben.  Wir  erwarten 
von  Al-Hutej'a  nicht,  dass  er  darin  eine  Ausnahme  bilde.  Wen  er 
liihmt ,  den  rühmt  er  zumeist  wegen  der  Gaben ,  die  er  ihm  zuge- 
wendet. Er  erwähnt  seine  „Bedürfnisse"  Jonen,  die  er  rühmt,  und 
preist  sie,  wenn  sie  nicht  zurückhaltend  und  geizig  sind  (73,  12). 
Er  spricht  ziemlich  unverhohlen  den  Grundsatz  aus,  dass  er  „sein 
Kameel  zum  Besuch  des  Mannes  antreibt,  der  für  das  Lob  seine 
Habe  einsetzt",  imd  dass  „derjenige  des  Ruhmes  werth  ist,  der  den 
Preis  der  Rühmungen  bezahlt"  (7,  36).  Selbst  für  das  Lob  der 
Sammäsiten  hatte  er  sich  100  Kameele  als  Honorar  ausbedungen, 
zahlbar  in  dem  ersten  für  die  Viehzucht  ergiebigen  Jahre  (s.  oben), 
und  dass  er  mit  seinem  Uebertritt  zu  den  Gegnern  Zibrikäns  nur 
„m&l"  zu  erreichen  wünscht,  lässt  er  in  Form  einer  Anrede  an  seine 
Frau  Umäma  (1 ,  12)  ganz  unzweideutig  durchschimmern.  Von 
derselben  lässt  er  sich  einen  Vorwurf  darüber  machen,  dass  sein 
Vermögen  alle  geworden  (27,  2).  Nie  war  er  mit  den  erlangten 
Erfolgen  zufrieden.  Am  Abend  seines  Lebens  fasst  er  diese  Un- 
zuMedenheit  in  dem  Satze  zusammen:  „Dies  ist  meine  Art:  nie 
hat  meine  Linke  einen  guten  Tag  erreicht,  und  meine  Rechte  nie 
einen  Tag  des  Gewinnes"  (27,  11).  Daiin  war  er  nicht  ärger  als 
andere  Madi\i-Dichter,  und  wenn  wir  die  Zeugnisse  seiner  Habsucht, 
die  er  uns  in  seinen  Gedichten  selbst  an  die  Hand  giebt  (vgl.  dafür 
auch  die  Erzählung  zu  Ged.  65)  überblicken,  so  werden  wir  es  als 
gerechtfertigt  betrachten,  dass  selbst  nachsichtige  Sammler  dem  bei 
A^.  II  50,  5  V.  u.   ihm   zugeschriebenen  Lehrgedicht,   in    welchem 


1)  Leidener  Hdschr.  fol.  6  b  (V.  Ka^Me):  ^^^'•^t  (jm^Äa4>J  iA.«^  ^JüCCo 

2)  IHii.    628,  3    ^\j  w\4..^l    ^.^t   ^tyi^ilu    vX».^!  ^.^  .^;LixJI . 

3)  Abu  'Adi  al-'Abali,  A-r.  X,  109: 

j.^  'Ik  vUiU  ^^^     ^  ^^  V!>^  ^4^ 

4)  Abft  Nuwns  in  seiner  Rühmung  des  ChaMb,  Ch.  R.  48,  16 
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er  dem  Sammeln  von  mal,  das  er  als  eitel  erkläi-t,  die  Gottesfurcht 
(xJÜt  t^yij)  Als  begehrenswert!!  entgegensetzt,  keinen  Platz  im Dlwftu 

gegönnt  haben.  ^ 

Worin  er  es  aber  anderen  Dichtern  zuvorthut,  ist  die  andere 
Seite  seines  habsüchtigen  Charakters,  dass  er  nftmlich  das  Higä' 
als  Erpressnngsmittel  benützt.  Wohin  er  kam,  ging  ihm  dieser 
Ruf  voraus,  und  die  armen  Medinenser  wossten  wohl,  was  sie 
thaten,  als  sie  für  ihn  ein  Vermögen  zusammencollectirten,  \un  nur 
seinem  Spott  zu  entgehen.  Es  ist  nicht  wenig  bemerkenswerth, 
dass  er  aus  demselben  Grunde  auch  von  den  Vertretern  der 
Regierung  subventionirt  wurde.  Von  Abu  Müsa  al-As*arI  erhielt 
er  tausend  Dinare ,  womit  „sein  Mund  gestopft  werden  sollte* ;  ^) 
er  hätte  den  Statthalter  sicherlich  angegriffen,  wenn  ihm  nicht 
klingende  Argumente^  beigebracht  worden  wären.  Ein  anderer  Statt- 
halter, Sa'id  b.  al-^Asl,  soll  ihm  insgesammt  (als  Belohnung  für 
Ged.  18,  14)  zwanzigtausend  (Dirham?)  zugewendet  haben,  ^)  und 
die  Spottgedichte,  die  wir  in  seinem  Diwan  finden,  sind  vermuth- 
lieh  zum  grossen  Theil  Repressalien  für  getäuschte  HofiPnungen. 

Er  verheimlicht  es  nicht,  dass  er  auch  das  Hig^*  als  Mittel 
betrachtet,  damit  Geld  zu  erwerben.  Es  entspricht  durchaus  seinen 
eigenen  Grundsätzen,  wenn  man  ihn  (in  dem  wahrscheinlich  un- 
echten Gedicht  85)  gegen  *Omar,  der  ihm  das  Produciren  von 
Schmähgedichten  strenge  untersagt,  den  Vorwurf  erheben  lässt, 
dass  in  Folge  der  Verfügung  des  Chalifen  jetzt,  da  die  Schmähung 
der  Geizigen  verboten  ist,  sich  jeder  Filz  in  Sicherheit  fühlen,  seine 
eigene  dürftige  Familie  aber  der  äussersten  Noth  ausgesetzt  sein 
werde  (besonders  VV.  3.  8).  Denn  durch  das  Higä'  war  er  der 
Erwerber  (y^^^^)   seiner  Familie  (47,  2);   wenn  ihm  das  Verfassen 

solcher  Gedichte  verboten  werde,  so  müsse  seine  Familie  Hungers 
sterben,  „denn  dies  ist  mein  Erwerb  und  daraus  ziehe  ich  meinen 

Lebensunterhalt*  ^-äIjuo  xJL>o»      j^^^Sj^  !a^  ^^  vs^^-^  "^y^,  i3!*). 

1)  Auch  Al-KaU  führt  dies  Gedicht  unter  dorn  Kamen  des  IIu^.  au  und 
fügt  zu  den  bei  A^.  citirten  zwei  Versen  noch  einen  dritten  hinzu:  (Amali  133 v) 


'J^aäj  ef*^^^^  <^^^  <y^^    "-^'^  L^-*^  c)'  "^  -^  ^- 

o 

2)  Ag.  II,  öl   ^c^^   vi>o-:CÄl   vgl.  Ibn  al  Atir  III,  36,  4  u.  OsW 

^»»Xiiw>  j  ...{     £-!^^  X^i.   'Omar  soll  darin  nichts  Bedenkliches  gefunden  haben  : 

.  Kii^'KM^sA  Aas  -i=\ftJt^ 

3)  Ag.  XVII,  39,  5. 

4)  Ag.  II,  55,  3  V.  u. 
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Die  Sorge  um  seine  Familie,  die  er  hier  als  Entscholdigong 
für  die  Pflege  der  Hig&'-Dichtang  erwähnt  (ygL  47),  sowie  er  sich 
auch  auf  die  Noth  seiner  ,,Katä-Küchlein*  beruft  (12,  15),  wenn 
er  für  eine  Ruhmeskaside  belohnt  werden  will,  ist  ein  bezeichnen- 
der  Charakterzug  des  H.  So  frivol  er  uns  in  vielen  Beziehungen 
des  Lebens  inuner  erscheint,  so  können  wir  ihn  andererseits  als 
zärtlich  besorgten  Familienvater  kennen  lernen.  Auf  seinen  Zügen 
finden  wir  ihn  zumeist  in  Gesellschaft  von  Weib  und  Kind.  Hat 
er  eine  Reise  vor,  die  er  allein  mit  Zurücklassung  seiner  Famiüe 
zu  unternehmen  beabsichtigt,  so  genügt  die  Erinnerung  an  seine 
,,kleinen  Töchter*,  an  die  Sehnsucht  von  Weib  und  Kind  nach  ihm, 
ihn  von  der  Reise  zurückzuhalten,  zu  welcher  das  Reitthier  bereits 
gesattelt  istJ)  Wenn  seine  Habe  ein  Unfall  trifiPt,  so  sind  es  zu- 
nächst seine  Angehörigen ,   an    deren  Schicksal  er  denkt  (   w>.  jüü 

Jljw£  JLä  ..woJl).^)  Er  wacht  eifersüchtig  auf  die  moralische  Inte- 
grität in  seiner  Familie.  „Ein  böses  Jahr  veranlasste  ihn  einmal,  sich  bei 
den  B.  Mukallad  b.  Jarbü'  niederzulassen.  Die  Leute  dieses  Stammes 
nun  steckten  die  Köpfe  zusammen  und  sagten :  Dies  ist  ein  Mensch, 
vor  dessen  Zunge  niemand  sicher  ist.  Gehen  wir  denn  zu  ihm  und 
fragen  ihn,  was  ihm  angenehm  ist,  dass  wir  es  thun,  und  was  ihm 
lästig  ist,  dass  wir  es  unterlassen  können.  Sie  verfügten  sich  denn 
auch  zu  ihm  und  sprachen:  0  Abu  Mulejka,  du  hast  uns  vor 
allen  anderen  Arabern  mit  deinem  Besuche  ausgezeichnet;  uns  liegt 
es  ob,  dein  R«cht  zu  waliren.  Sag'  uns  nun,  was  dir  lieb  und 
was  dir  unlieb  ist*.  Da  antwortet  er:  „Besucht  mich  nicht 
zu  hilufig,  dass  ihr  mir  lästig  werden  könntet;  aber  vernach- 
lässigt mich  auch  nicht  ganz,  damit  ihr  mir  nicht  Unbehagen  ver- 
ursachet;   benützet    nicht    den    Flur   meiner   Wohnung   zu   eueren 


l)  Vgl.  auch  don  vermuthlich  zu  Ged.  85  goliörigcn,  im  DiwAn  fehlenden, 
bei  (t.    TA  wajo  angeführten  Vers: 

(anonym  Hariri,  Comra.  608).      In    dem    der    Leidener   Hdschr.    hinzugefügten 
Nachtrag  von  Ver>en,    die   im  Diwan  fehlen,   heisst  es:    NÄ^»»;   >^<^iT,-<U  ^S 

^L-AÄ-ä  ^^j-.i-J^  j>^^^  ?^*i       <3f^^  ^J^^tt^  Q^y-*^'^  '->^-^ 


••  «Oo  - »    ^  ^       '-j    y  tt 

««JtO         .>,J,3)        \^>^*wJLJ        A.    >•  0»  t-A^vlv»        \^<^mJ'^        *J<jij\mAJkD         .^    3) 

(der  letztere  Vers  mit  anderen  Laa.  Ajjr.  II,  51,  19). 

2)  Die  beiden  Verse  Ai.  II,  50,  4.  5  fehlen  im  DiwAn;   aber   sie  finden 
sich  unter  dem  Namen  des  Hut.  Sibaw.  II,  181,  4.     Chiz.  III,  301.  312  LA.  TA 
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ZuBumnenkünften ;  sorgt  dafür  ^  dass  meine  Töchter  nicht  den 
Gesang  euerer  Jünglinge  hören,  denn  Gesang  ist  das  Zanbermittel 
der  Unzüchtigkeit*.  Die  Leute  versammelten  nun  auch  ihre  Söhne 
und  trugen  ihnen  strengstens  auf  nicht  zu  singen,  solange  Hut.  sich 
im  Stamm  aufhalte.^)  Ihr  rücksichtsvolles  Verhalten  lohnte  er  mit 
Ged.  45. 

Wir  können  hier  die  Nachrichten  anschliessen ,  welche  hin- 
sichtlich seiner  Familie  erhalten  sind.  Unter  seinen  Frauen  war 
es  eine,  Namens  Umäma  (eine  Kinänitin,  10,  3),  der  er  in  besonderer 
Liebe  zugethan  gewesen  zu  sein  scheint.  Ihren  Namen  hat  er 
an  die  Spitze  mehrerer  Kasfden  gesetzt  (1.  9.  10.  18.  27.  62). 
Auch  Hind  (6.  11.  33.  79.'  87.  89)  und  Lejlä  (5.  16.  23)  finden 
wir  in  mehreren  Gedichten  an  derselben  Stelle;  aber  wir  können 
nicht  wissen,  ob  diese  sowie  auch  Sulejmä  (30),  Umm  Ma*bad  (7,  12) 
und  Umm  Mälik  (83)  fingirte  Namen  oder  solche  von  Frauen  sind, 
zu  denen  er  in  Wirklichkeit,  wie  zu  Umäma,  in  Beziehung  stand. 
Bei  seiner  Begegnung  mit  Al-Zibrikän  sind  mit  ihm  „seine  beiden 
Söhne  Aus   und    Sawäda ,    seine  Töchter  und  seine  Frau" ;  ^)    diese 


1)  So  wird  diese  Episode  A^.  II,  52  nach  Al-Mufaddal  erzählt.     Bei  Kut. 
fol.  59a   finden   wir   dafür   folgende    Erzählung:     .«j  — .LcajJü  KaxLx^oI    ^^ 

uuJU:  xS^^  »A->   Ui    ^^\      'usLJt   ^J  i'^J^  Äj'Uu  zuocj   ^^^4^'  (^^ 

KitAJM  —LcaJÜLl    ..l^»  ^ÜJt   's^j   s^JjdS    ^ LS  ^JJtl\   ^J»-^    (cod.  tyi^^NAÖ) 
y^  »wXJLfi  *LJJLs  Lu6  vi>^jX«  Lo   s'u-JL-i  ^  £   J  J::*-^*  ^  ^^  o^ 

r^j  J^  j^  ,^  l5^^     lt^^^  <3>^  ^^;  ^^^^-^ 


2)  Ag.  n,  52,  21.     In  der  durch  Sl|<istäni  nach  Asma'i  (sein  Name  kommt 
unter  den  Gewährsmännern  der  Erzählung  im  A^.  nicht  vor)  mitgotheilten  Kr- 

Zählung  (bei  Hibatall&h,  MuchtArat  109):  jüb  qLo\^   HL/»!  ^1  e)^V*'    *^*^^ 
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letztere  wird  wohl  Umäma  gewesen  sein,  deren  Name  zumeist  au 
der  Spitze^  von  Kaslden  steht,  die  auf  sein  Verhältniss  zu  Zibrikän 
und  den  Sammäsiten  Bezug  haben.  Es  ist  beachtenswerth,  dass  in 
der  Aufzählung  der  ihn  begleitenden  Personen  nur  seine  Söhne  mit 
Namen  genannt  werden;  der  weibliche  Theil  seiner  Familie  wird 
nur  als  ,,seine  Frau  und  seine  Töchter*  erwähnt.  Ausser  den  hier 
genannten  Söhnen  begegnet  uns  noch  einer  mit  Namen  Ijäs.^  Von 
seinen  Töchtern  ist  uns  eine  mit  Namen  bekannt:  Mulejka,^)  nach 
ihr  fährt  der  Dichter  die  Kunja:  iüCJLo  ^|.*)     Er  hatte  auch  gegen 

eine  recht  widerspänstige  Gattin  anzukämpfen,  welche  ihre  Stelle 
in  Madä'ini's  „Galerie  widerspänstiger  Frauen*  {^J^ysu\  i^L*^!  V^) 
erhalten  hat.  Diese  muss  sein  häusliches  Leben  nicht  wenig  ver- 
bittert haben;  auf  seinen  Reisen  wünschte  er  natürlich  ihre  Be- 
gleitung nicht.  Ihr  Andenken  ist  in  folgendem  —  im  Diwan 
fehlenden  —  Verse  des  Dichters  aufbewahrt: 

,Ich  streife  in  der  Welt  umher,  wie  ich  umherstreife,  und  wenn 
ich  heimkehre,  sitzt  eine  böse  Sieben  in  meinem  Hause.* 

Von  seinen  übrigen  Blutsverwandten  können  wir  noch  seinen  Bruder 
Al-Chutejl  b.  Aus,  der  ebenfalls  Dichter  war,*)  nennen. 

1)  Aic.  XVI,  30,  4.  An  zwei  Söhne  Ut  das  vor  seinem  Tode  ge:»prochene 
Gedicht  35  gerichtet. 

2j  At(.    11,50,2  iXJLc  \x^U   iüeUt    xj!^-^^  . 

3)  Vgl.  Note  zu  58  Anfang.  —  In  jener  Koconsion  der  Sirat  'Antar, 
welche  in  der  Boirfttcr  Ausgabe  derselben  vorliegt,  stehen  (IV,  368  «=  Kairo 
XI,  188)  am  Schlüsse  des  an  Zejd  al-chejl  gerichteten  (Jodichtes  (oben  6)  zwei 
in  der  Kairoer  Ausgabe  fohlende  Verse,  in  welcher  man  ihn  die  Zahl  seiner 
Töchter  angeben  lässt: 


E.S  braucht  nicht  besonders  hervorgehoben  zu  werden,  dass  das  Qedicht.  sowie 
die  meisten  anderen  der  Sira,  freie  Fiction  ist.  Von  den  in  der  'Antarepbode 
angeführten  Gedichten  des  Flut,  findet  sich  keine  einzige  Zeile  weder  im  DiwAn 
noch  auch  in  anderen  dem  Hut.  zugeschriebenen  Stücken. 

4)  Der  Vers  ist  von  Hut.  angeführt  Kam.   147,  21;  345,  6;  021,  8  0»i«r 


mit    der    La.    Ji^t),  'Ikd  111,  288,  15,  G.  jKi,  TA  cXJii,  ,OC,  IJ.  518,   21, 

Chiz.  I,  408,  3,  «Ajni  I,  473  (mit  der  LA.  öJo\),  ItasA'il  al-Ma'arri  fol.  144, 
anonym  bei  Hariri,  Mak.-  527.  Ohne  Zweifel  benutzt  Al-HamadAni  diesen 
Vers  in  seiner  bayrischen  Makäme  62,  2 

5)  Tab.  I,  1874  ult.;  ihm  wird  von  einigen  das  Gedicht  34  zugeschrieben, 
vgl.  oben   V^, 
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Vn.  Viel  günstiger  als  über  seinen  sittlichen  Charakter  ur- 
theilte  die  Nachwelt  über  seinen  Werth  als  Dichter.  Al-Fai-azdak, 
der  sich  viel  mit  den  Dichtungen  des  Ilut.  beschäftigte  —  wohl 
deshalb  hat  man  ihn  den  Räwt  desselben  genannt  (s.  oben  p.  5)  — 
erwfthnt  sein  Lob  der  B.  Kurej'  rühmlich  *)  und  stellt  seine  Kasiden 

neben   die    der  vier  N&biga   (^jj^i)  und  des  Imru'-ul-Kejs,   denen 

er  noch  die  des  Muchabbal ,  eines  Zeitgenossen  des  Hut. ,  an  die 
Seite  setzt.*)  Al-Buhturi  nennt  ihn  neben  Lebid  als  vorzüglichen 
Dichter,  den  zu  übertreffen  den  Ehrgeiz  des  Poeten  bilden  könne.  ^) 
Zum  Buhme  des  Farazdak  hat  ein  Zeitgenosse  eine  Traumerscheinung 
erzählt,  in  welcher  Hut.  den  Dichter  den  besten  Verskünstlem  der 
Vergangenheit  an  die  Seite  setzt,  ,,sich  selbst  nicht  ausgenommen*'.^) 
Es  galt  für  einen  Buhm,  als  dem  Hut.  ebenbürtig  anerkannt  zu  werden. 
Die  späteren  Kritiker  stellen  ihn  unter  die  i^!  juiÜ!  ^J»-:^^  —  einige 
nennen  ihn  den  grössten  Dichter  nach  Zuhejr  —  und  rühmen  seine 
Vielseitigkeit  in  den  verschiedensten  Gattungen  der  Poasie  (s.  oben). 
Der  Verfasser  der  Gamhara  reiht  ihn  mit  einigen  der  vortrefflichsten 
Dichter  seiner  Zeit  in  die  sechste  Klasse  der  alten  Dichter  ein.^; 
Andere   räumen    ihm   unter  den       >/>.^-p-Cv^  neben  Ka'b  b.  Zuhejr, 

Walld   b.  Babf'a    und    Hassan   b.  Täbit    die   Stelle    eines    der   vier 

ausgezeichnetsten  Dichter  ein.^')  Die  Sprachgelehrten  der  besten 
Schule  schöpfen  aus  seinen  Gedichten  —  hierin  dem  Beispiele  des 
Sibawejhi  folgend  ^  —  gerne  ihre  Sawähid.  Ein  Blick  in  Guidi's  Index 
zur  Chizänat  al-adab  genügt,  um  uns  von  der  Häufigkeit  solcher 
Citate  in  der  philologischen  Litteratur  zu  überzeugen. 

Al-Asma*I,  von  dem  wir  soeben  ein  vernichtendes  Urtheil  über 
den  moralischen  Werth  des  Hut.  angeführt  haben,  fügt  diesem  l^r- 
theil  die  Worte  hinzu :  „Aber  während  du  in  den  Gedichten  anderer 
Dichter  jeden  beliebigen  Fehler  leicht  nachweisen  kannst,  wirst  du 
bei  Al-Qutej'a   sobald   keinen  finden*'.'')     Dies  rechnet  er  ihm  aber 

1)  Vgl.  Commentar  zu  10,  25. 

2)  Ag.  XII,  40,  14 

y 

3)  Ämidi  172,  15:   J^i^   ^^^^    r*^   si^JL:^ . 

4)  A^.  XXI,  196  unten. 

5)  Bommel,  Actes  duVl*™«  Congrfes  des  Orientalwtes  —  Semit.  Sect.  — 392. 

6)  Al-Ta*alibi,  Ch.  K.  12ö. 

7)  Vgl.  zu  5,  10;  7,  39;  8,  4. 
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nicht  unbedingt  als  Vorzug  an.  Denn  er  schreibt  die  den  Gedichten 
des  Hut.  nachzurühmende  formelle  Correctheit  dem  Mangel  an 
Unmittelbarkeit  zu,  dem  gekünstelten  Charakter,  der  mühsamen 
Ausarbeitung,  deren  Resultat  seine  Dichtungen  sind.  ,Der  von 
Natur    begabte  Dichter    (cj^Jxj!)    giebt    seine  Rede   frei    heraus 

(iü^U^    JLß  *^^t  ^c^jrdi  ^^  ^^^®  ™^^  ^^^  Schlechten.*  *).     Die 

Bedächtigkeit  in  der  Composition  seiner  Gedichte  war  ein  künst- 
lerischer Grundsatz  des  Hut.  „Das  beste  Gedicht  ist  das  jährige, 
gefeilte*  ^)  —  dies  war  seine  Regel  und  im  Sinne  derselben  sch&rft 
er  seiner  Umgebung  unter  anderen  ernsten  und  cynischen  Grund- 
sätzen in  seiner  letzten  Stunde  die  Lehre  ein  ,,kein  Lobgedicht  zu 
recibiren,  so  lange  es  nicht  jährig  geworden*  (Ged.  88).  Diese  An- 
schauung theilt  unser  Dichter  mit  bedeutenden  Vor^Lngem.  «Zuhejr, 
AMIutej'a  und  ihresgleichen**  —  sagt  Al-Asma'i   —    »sind  Sclaven 

der  Poesie*  ( jui:J!  Jc-o.^)-     Auch  Zuhejr  nannte  seine  besten  Kasiden 


M         O 


^Jährige*  (oLJ^).s) 

Wenn  wir  unsem  Dichter  in  seiner  Werkstätte  belauschen,  so 
werden  wir  ihn  nicht  selten  bei  der  Aneignung  von  Stellen  aus 
den  Werken  seiner  Vorgänger  ertappen.  Die  alten  arabischen  Dichter 
scheinen  es  nicht  sehr  streng  mit  den  verschiedenen  Arten  des 
Plagiates  gehalten  zu  haben.  Wäre  dem  nicht  so,  so  würden  sich 
jene,  die  sich  des  Plagiates  enthalten,  dieser  Tugend  nicht  be- 
sonders berühmen.  So  z.  B.  brüstet  sich  HassA,n  b.  T«1bit  (Diwän 
ed.  Tunis  39,  2): 

j^^^lii  ^JIä  Jü!^'  )i^       ]^hhil  U  lUiü!  J  Jll  :j 

„ich  bestehle  die  Dichter  nicht  um  das,  was  sie  gesprochen,  und 
mein  Lied  stimmt  mit  dem  ihrigen  nicht  überein* 

und    ein    alter   Dichter,    dessen  Worte    dem    Tarafa    zugeschrieben 
werden  (ed.  Ahlw.  App.  16): 

„ich  verändere  nicht  die  Gedichte,^)  indem  ich  sie  stehle,  ich  kann 
dessen  entrathen;  nur  schlechte  Menschen  stehlen*. 


1)  Al-Sujüti,   Muzhir  II,  250    (Ibn  Ginni).     Auch   an   Hut.*s   Zeitgenossen 
Al-Sammäch  wird  im  Vorgloich  zu  Lebid  die  Schwerfälligkeit  (s;!;^^)  getadelt; 

er  soi   juÄJ!    ...  «JOo  JUvXÄ  Ag.  VIII,  102,  4  u. 

2)  Ibn   al-Fakih  al-HamadAni    ed.    de  Goeje  193  ponult.  'Sx^\  C)^-5 

3)  Kut.  ed.  Rittershausen  19  =  Nöldeke,  Beiträge  22. 

4)  Ueber  SjCti  ».  Mohren,  Rhetorik  der  Araber  149  unten. 
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Auch  Al-A'^&  sagt  (Gauh.  J^^^):  „Wie  sollte  ich  denn  auf 
meine  alten  Tage  die  Reime  anderer  entlehnen?  dies  wäre  wahrlich 
genug  der  Schande*; 

Ein  anderer  alter  Dichter,  Sahm  b.  üsftma,  versichert  seine  Geliebte 
Lejlä,  ,das8  sein  Liebesgedicht  nicht  gemengt  (mit  Floskeln  anderer 

Dichter)  und  nicht  entlehnt  ist**  J^^Uäj  IL  v^y»  iJ  (Hud.  95, 15). 
Und  auch  Ibn  Harma  (st.  90)  findet  es  für  nöthig^  zu  erklären, 
^dass  er  die  Gedichte  nicht  entlehnt,  dass  er  vielmehr  aus  eigener 
Kraft  vortreffliche  Lobgedichte  verfertigen  könne*  (TA  J^j5\j)  ')• 

Wenn  so  hervorragende  Dichter  ihr  Publikum  hinsichtlich  ihrer 
Originalität  in  dieser  Weise  beruhigen  müssen,  so  können  wir  fol- 
gern, dass  schon  in  alter  Zeit  das  Plagiiren  eine  verbreitete  Gewohn- 
heit arabischer  Poeten  gewesen  sein  wird.  Selbst  Lebtd  konnte 
man  eines  Plagiates  bezichtigen  (s.  Huber  9,  12). 

Allerdings  wäre  es  kaum  thunlich,  die  alten  (Tähilijja-Dichter 
nach  dieser  Richtung  zu  controliren.  Leichter  wird  es,  die  letzten 
Ausläufer  der  alten  Epoche,  die  Muchadramin,  auf  ihre  Abhängig- 
keit von  den  alten  Mustern  zu  beobachten,  wenn  auch  die  Zu- 
verlässigkeit einer  solchen  Beobachtung,  in  Anbetracht  der  Unsicher- 
heit der  Ueberlieferung  und  der  Häufigkeit  interpolirter  Stücke,  grosse 
Schwierigkeiten  hat.  Wo  sich  Nachahmung  eines  heidnischen  Dichters 
zeigt,  wird  wohl  diese  Nachahmung  nicht  immer  dem  Dichter 
entstammen,  in  dessen  Werke  wir  derselben  begegnen,  sondern  kann 
zuweilen  ein  dem  Dichter  untergeschobenes  Product  eines  späteren 
Räwi  sein.  Auch  der  Umstand  muss  immer  in  Betracht  kommen, 
dass  eine  gewisse  typische  Phraseologie,  welche  bei  gegebener 
Gelegenheit  wiederkehrt,  bei  verschiedenen  Dichtem  von  einander 
unabhängig  gebraucht  wird.  Aber  auch  nach  Abzug  aller  dieser 
Umstände  können  wir  uns  dennoch  Erscheinungen  nicht  ver- 
schliessen,  wie  deren  eine  beispielsweise  eine  Vergleichung  des  Stückes 
Näh.  7,  26 — 27  mit  zwei  Versen  aus  einem  unter  dem  Namen  des 
Muchadiram  Rabl'a  b.  Makrüm  (Ag.  XIX  92,  21—23)  überlieferten 
Gedichte  darbietet: 

Näh.  : 


:    Js-oü:^    ij3/^    ^^'     ^^^^      V^-^[;  -^»^^  vi^^-t  L^l  y 
.xili  ^  ^1^  I J.^j  '^^J^^      '4ijvX5>  ,^SJ>^  L^^^i  üJ 


1)  Vgl.  in    einem  Hi4^&'    gegen   den   Philologen  Ilammäd,  Ai>.  V,  171,  1 
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i^   ^     (j      i  }       f  a  «•  tM  «•  o^^m     ^ 

3jix^  «^^^.jj'wi  ^  ^-iJ^    1^0^^  a^^-5  'h^^^?^  h-^ 

Jedoch  gerade  die  UmstäDde,  unter  welchen  Hammäd  die 
letzteren  Verse  im  Namen  des  Rabi'a  recitirte  (s.  die  Einleitung  zu 
denselben  in  A^.  1.  c),  geben  der  Möglichkeit  Raum,  dass  der 
kunstfertige  Rawi  mit  Benützung  älterer  Materialien  ein  artiges 
Gedichtchen  gezimmert  und  an  den  Namen  des  Rabl'a  geknüpft  habe. 

Jedenfalls  dürften  aber  die  oben  angeführten  Aeusserungen 
alter  Dichter  mindestens  geeignet  sein,  den  Gesichtspunkt  der  olä.^ 

bei  der  kritischen  Betrachtung  der  altern  arabischen  Poesie  unserer 
Aufmerksamkeit  nahe  zu  legen. 

Bereits  der  Scholiast  der  Dichtungen  des  Ka'b  b.  Zuhejr  hat 
es  erkannt,  dass  der  Dichter  mit  12,  14 


O  ^  >  ^  mV 


^r,  sX^^s^^  ^^t->'w:>  ^j     Ui  J'  b'w>  r^\  ^.^JcT  U!^ 
den  Aus  b.  Ilagar  bestohlen  habe  (Ö-*^).     Dieser  Vers  findet  sich 

1)    .L>  vom  Gobete    christlicher  Möiicho,    'Adi  b.  Zejd,  Ag.  II,  25,  25 

^L>      JUo   US  J-^J^^  vgl.  deiisülben  Gedanken  Jäk.  IV,  451,  16  ff.;  501,  22 
TA  »3*3  Addrtd   132,  12. 


^  j 


2)  Das  ganz  unpassende  J^»jiÄ.ww,/C  muss  in    JoIh«.^msJCa    verändert  werden; 

mit  Jol^JIm  (allerdings  zumeist  in  der  I.  und  IV.)  wird  nach  den  Lexicographen 
das   Lesen    der   religiösen   Texte    in    den    jüdischen    Synagogen    bezeichnet: 

TA  s.  V.  JUiÜi  Jwij  ^j^  ^  lyu.>^!  131  rr^'^'y  ^J-^^'  idbtii» : 

jedoch  benennen  die  Derivate  dieser  Wurzel  ebenso  häufig  die  kirchlichen  Cere- 
monien   christlicher  Priester.     Jäk.  II,  G7U,  15: 


Der  Chalite  Al-Mutawakkil  untersagt  den  Christen:  aJ  a^^JLjuw  ^    i» ,  £ la J    ...^ 
vjü^t  ^   ^J-w-»-^J    ^,1»    IaxLo  ;  daher  ^-**-^«i  Q -"^"^^  O-^*"^^ 

ZDMG.  XXIX,  639  (vjjl.  Chiz.  ad.  II,  173  über  .Jau.i:<!).     Den  Kamen  KJLjt»/; 
führt   ein    Christ,   A«?.    X,  99;  Joi4-ii  Name    eines  Taglibiton,    Kam.  524,  11; 

aber  auch    unter  Muharamedanern  (Jsji4.-is4.-i  -*ji    al-Azraki  246,  3;   A.x».»^.».)i 

^ilx-yiJl  Fragm.  bist.    arab.  55  ult.    und   die    im   TA    angeführten)    kommen 

ähnliche  Eigennamen  vor,  welche  jedoch  von  der  Grundbedeutung  des  Wortes 
abgeleitet  sind. 
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in  der  That  fast  wörtlich  als  V.  56  der  in  Abkarius*  Nihäjat  al-arab 
128  —  31  mitgetheilten  KavSide  des  Aus;  Ka'b  hat  im  ganzen  Verse 
nur    die   beiden  letzten  Worte  (^JJ^  ».Lä^^Üsj)  verändert.     Dem 

Imru'-nl-Kejs  eigenthümlich  ist  die  gleichzeitige  Vergleichung  der 
Karawane  mit  fruchtbeladenen  Palmenbäumen  und  getheerten 
Schiffen,^)  insofern  er  nämlich  diese  beiden  Vergleichungsmomente 
nebeneinander  erwähnt  (Imrk/20,  4).^  Ihm  scheint  Ka'b  diese 
Zusammenstellung  abgelernt  zu  haben: 

10,  2: 
15,  4: 


Ebenso    ist    die    erste    Hälfte    des    in    Chiz.    III    148    angeführten 
Verses : 

(Diw.  11,  15)   fast  wörtlich  im  Imrk  52,  45  wiederzufinden.     Und 
in  12,  11 

erkennt  man  den  Einfluss  von  Zuh.  1,  28  (Lbg.  157  V.  4). 

In  einem  im  *Ikd  III  148,  18  (das  ganze  Kapitel  ist  für  die 
hier  berührte  Frage  sehr  lehrreich)  angeführten  Verse  des  Kn'b 
gesteht  der  Dichter  selbst  ein ,    dass  nicht  Alles  originell  ist ,    was 


1)  Die  zweite  Vorgleichung  alloiu  ist  iibenuis  häutig:  ZDMG.  XLIV, G6f. ; 
vgh  'Abid  b.  al*abraft ,  M  92 ,  3  u.  As  icJLj  anonym.  Nicht  nur  das  Kamoel, 
»ondem  auch  das  Reitpferd  wird  mit  dem  Schilfe  vorglichen,  Bisr  b.  Abi 
ChAzim,  M  79  penult.    (^=  Kut.  44  a).      Die    Vergleichung    der   Karawane    mit 


CJ       ^  Mb 


Palmen,  Al-Murakkis,  Ag.  V,  190,  15  ^.^  JL^  ^^  Jy.<^!  L^ü'Lobid,  93  v.  2, 
vgl.  spiter  auch  Oarir  bei  Jäk.  IV,  t>39,  4  (Malhnm  ist  eine  pnlmenreiche  Land- 
5chail  in  Jamäma);  Kutejjir,  Jak.  1,  910,  8;  Abu  Tammam,  ibid.  II,   137,  4. 

2)  Beide  Vergleichungou    hat    auch    al-Murakkis    Jak.    1,537,11,    später 
A'»A  Hamdin  angewendet,  Ag.  V,  147,  22.  23. 

3)  Vgl.  Zuhejr  Mu'all.  v.  7       Imrk  4,  5,  vgl.  Jak.  I,  306,4;    III,  850,  20 
and  öfters. 

4;  Vgl.  Rabi'a  b.  Makrüm  Ag.  XIX,  93,  2,  Ulis.  623,  15,  Ad.  kät.  44,  11.  12. 


O  " 


5)  J-uJLc   vJ^i  lÄsst  Al-Sanfarä  (Lämijja  v.  32)    auch    die    ihrer   Kinder 
Beraubten  ihre  Trauerklage  rufen. 
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sich  in  seinen  Dichtungen  findet,  dass  yiebnehr  vieles  entlehnt 
und  wiederholt  ist: 

Diese  Erscheinung  wird  desto  häufiger  und  augenfälliger,  je 
weiter  wir  in  der  Entwickelungsgeschichte  der  arabischen  Dicht- 
kunst vorwärts  kommen.  Gerir  klagt  wohl  nicht  ohne  Grund,  dass 
man  ihm  jeden  berühmten  Vers  stiehlt  (Al-Zamachsar!  As  II  282 
oben;    TA  Jw,i=u  wird  dieser  Vers  von  Al-Farazdak    citirt).     Selbst 

berühmten  Dichtem  wird  zuweilen  die  ^i^  zur  Last  gelegt.    Von 

Al-Kumejt   kann  Chalaf  al-ahmar   das  ürtheil   aussprechen:    er  sei 

o^i  ^  ^,jt^JÜ  v^^äLCäÜ  JovXä   (Kut.  fol.  121b).     Es   ist    mir 

nicht  bekannt,  ob  bereits  beobachtet  woi*den  ist,  dass  die  höchst  eigen- 
thümliche  Situation,  welche  Imru'-ul-Kejs  in  seiner  Mu'allaka  V.  17 
(ed.  Am.)  schildert,  von  Al-Farazdak  für  sich  selbst  in  Anspruch 
genommen  wird  (ed.  Boucher  p.  6,  1  ;^\  LgiAOJ    -.Ä^=G  ^\\  Ui). 

Al-G&hiz  constatirt  die  Häufigkeit  der  Plagiate  und  der  um- 
ändernden Verwendung  von  Ausdrücken  und  Gedanken  der  Vorgänger 
auf  dem  ganzen  Gebiete  der  alten  und  neueren  Poesie.^)  Der  poe- 
tische Ka^i  Abü-1-Hasan  *AlI  b.  *Abd  al-*Aztz  al-Gurgftnl  rühmt  in 
einem  Lobgedichte  an  den  vielgepriesenen  fürstlichen  Schöngeist 
Al-§ähib  ibn  'Abbäd  dessen  Originalität  als  Dichter,  indem  er 
zugleich  das  Talent  der  Zeitgenossen  für  die  Dichtkunst  damit 
kennzeichnet,  dass  sie,  sobald  sie  sich  der  poetischen  Produotion 
zuwenden,  des  Plagiats  und  der  Wiederholung  nicht  entrathen: 

(bei  al-Ta'älib!,  Ch.  B.  90).  Zu  solcher  Beschuldigung  haben  selbst 
die  bestberühmten  Schöngeister  jener  Zeiten  Anlass  gegeben,  und 
dieser  wird  von  ihren  Rivalen  gerne  ausgebeutet.  Der  Makämendichter 
Al-Hamadänl  ist  in  der  Lage,  in  seinen  Rasä'il  solche  Anklage  gegen 
seinen  litterarischen  Nebenbuhler  Al-Chärizml  erheben  zu  können.^ 


1)  Hier  empfiehlt  sich  die  Emendation  in  1  .Üb«  nach  ,^\  oben  42. 

2)  Bei  Al-IIu?ri,  Zahr  al-ädab  III,  3C:  ^Jt^t  vj   ^J^    Jx^LäSI  jLä 


t »  ^  (j  i 


vgl.  über  den  Ausspruch  des  Oähiz  in  Betreff  der  poetischen  Plagiate  Schreiner: 
Le  Kitäb  al-mouhädara  de  MoYso  b.  Ezra  (Revue  des  ^tudes  juives  XXII  — 
1891  —  p    247,  Anm   1). 

3)  Zu  Rasä'il  1G9  ult.  notirt  Thorbecke  (in  seinem  in  der  BibL  der  DMG.  auf- 
bewahrten coUationirten  Handexemplar)  aus  der  Pariser  Udschr.  Suppl.  ar.  1591 
einen    in   der    Ausgabe   fehlenden    Excurs,    welcher    mit    den    Worten    beginnt: 
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Litterarhistoriker  nnd  Kritiker  ^)  haben  diese  Erscheinung  als 
80  normal  behandelt,  dass  sie  geradezu  Theorien  über  die  ver- 
schiedenen Stufen  des  Plagiates  entwickeln^)  und  Beispiele  von  Ent- 
lehnungen aufzählen,  die  sich  von  Glied  zu  Glied  durch  viele 
Generationen  forterben.')  Sie  zeigen  sich  sehr  nachsichtig  gegen 
gewisse   Arten   des  Plagiates   (z.  B.  '^^s^  s.  oben) ,   selbst   wenn   es 

ganz  individuelle,  einem  bestimmten  Dichter  eigenthümliche  Gedanken 
betrifft.  Man  scheint  selbst  der  Voraussetzung  Baum  gegeben  zu 
haben,  dass  ein  wörtliches  Zusammentreffen  des  Gedankens  und 
Ausdruckes  bei  zwei  Schriftstellern  ein  Spiel  des  Zufalles  sein  könne. 
Die   Kritiker  nennen    eine   solche   Erscheinung:     JLc  3L5?Jt  p^si» 

3'u^ül;  in  Ihn  al-Atlr  al-Gazari's  Al-matal  al-sA'ir  p.  18  findet  man 

Ausführliches  darüber. 

So  sehr  auch  Hut.  Andere  schmäht,  die  sich  der  Ausdrücke 
seiner  Gedichte  bedienen  (Schol.  76),  so  hätte  er  von  sich  nicht 
verkünden  können,  was  Hasstin  und  Tarafa  zu  ihrem  dichterischen 
Buhme  behaupten.  In  seinen  Dichtungen  finden  wir  in  sehr  be- 
trächtlicher Anzahl  ganze  Hemistiche,  charakteristische  Ausdrücke 
und  Wendungen  u.  a.  m.,  die,  so  wie  sie  nun  einmal  in  der 
Ueberlieferung  seines  Diwans  vorliegen,  Nachahmungen  älterer 
Dichter  zu  sein  scheinen.  Statt  ausführliche  Beispiele  für  diese  Er- 
scheinung hier  vorzuführen,  können  wir  dafür  auf  unsere  Noten 
zum  Dlwftn  verweisen,  wo  wir  den  Entlehnungen  und  Beminiscenzen 
besondere  Aufmerksamkeit  gewidmet  haben.  Nicht  vergebens  hat 
sich  unser  Dichter  mit  den  Werken  des  Zuhejr  und  seiner  Familie 
gerne  beschäftigt  Deutliche  Anklänge  an  Zuhejr  sind  bei  Hut. 
ziemlich  häufig  (s.  Noten  zu  1,  2;  2,  2;  7,  20;  8,  6;  10,  19).  ka*b 
b.  Zuhejr  (vgl.  zu  16,  4 ;  77,  7),  den  der  eitle  Hut.  gebeten  hatte. 


;:^i   ^^^aL?  Lo   .  J^^   L^X>^JLmwQ  ;;JLm.     Dor  Passus  fehlt  auch  in  der  am 

Bande  Yon  Ibn  Hag^a  al-Uamawi's  Chizänat  al-adab  gelieferten  Ausgabe  der 
RaB&'il  (p.  250  unten).  Die  Bejrüter  Ausgabe  v.  J.  1890  (mit  Commentar) 
ist  mir  nicht  zugänglich. 

1)  Eine   besondere  Spielart   der   dichterischen  Plagiate  habe  ich   in   den 
betreffenden  Darstellungen  nicht  erwähnt  gefunden:  dieselbe  wird  von  Ibn  Kasik 

(st.  870)  in  seiner  *Umda  mit  dem  Terminus  JjsJil^t  bezeichnet.    Chiz   11,378. 

2)  Vgl.  De  Sacy's  Hariri*  2C3.    Die  brauchbarste  Darstellung  der  oJJ.^ 

'fü-jr.^  findet  man  bei  Ibn  al-Atir,  Al-matal  al-sä'ir  4GG  ff. 

3)  Im    KeSkfil    212 — 213    wird    eine    solche    Plagiatenkette    durgestolli. 
welche  vom  Uskuf  Na^An  ausgehend  bis  zu  Mutanabbi  herabreicht. 


r 
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ihn  in  einem  Gedichte  rühmend  zu  erwähnen,  sagt  es  geradezu 
(Ag.  XV  147,  21),  dass  „niemand  unter  den  Menschen  seinen  Ge- 
dichten mehr  entlehnt  habe,  als  HutejV. 

Allerdings  weist  gerade  der  Diwj\n  nicht  viel  Spuren  davon  auf. 
Auch  an  Imru'.ul-Kejs  (10,  3;  13,  4;  19,  4),  Al-Näbi^a  (2,  7;  7,  13; 
11,  14;  77,  23),  »Äntara  (7,  33),  Tai'a^a  (7,  19)  werden  wir  in  den 
unter  dem  Namen  des  Hut.  überlieferten  Gedichten  öfter  erinnert, 
und  diese  Liste  liesse  sich  noch  beträchtlich  vermehren,  wenn,  wir 
leichtere  Anklänge  an  die  Ausdrucksweise  der  Vorgänger  unter 
demselben  Gesichtspunkte  betrachten  wollten.     Auch  der  im  Dfwftn 

nicht  enthaltene  Vers  ;-J|  v-N-Ij!  (s,  oben  p.  40)  ist  einem  Vers  des 

Kejs  b.  Zuhejr  b.  Gadima  nachgeahmt  (Ag.  XV  95,  4  v.  u.).  Vgl. 
noch  Note  zu  78,  5.  Wörtliche  Wiederholungen  derselben  Aus- 
drücke sind  bei  Hut.  so  häufig  wie  bei  anderen  alten  Dichtern 
(s.  Noten  zu  5,  34.  36;  9,  19;  12,  15;  16,  20;  20,  3.  15;  23,  14). 
Vin.  Die  berühmtesten  Pliilologen  des  II.  u.  III.  Jahrhunderts 
bemühten  sich  um  die  Sammlung  der  Gedichte  des  H.  Als  älteste 
Ueberlieferer  seines  Diwans  kennen  wir  Hammäd  al-räwija  (st.  156), 
Al.Mulad4al  al-Dabbi  (st  171)  und  Ch&lid  b.  Kultüm.«)  Von  Al- 
Asma'f  wird  ausdrücklich  berichtet,  dass  er  die  Gedichte  des  H. 
eifrig  abgeschrieben  habe.  3)  Das  meiste  Verdienst  um  die  lieber- 
lieferung  des  Diwans  haben  sich  Abu  *Amr  al-8ejbänl  (st.  205 — 18)*) 
und   Ibn    al-Ah*abi    (st.  231)    erworben.     Auf  die  Becension  dieser 

1)  Uebcr  dio  verschiedenen  Laa  in  diesem  Gedichte  vgl.  Guidi,  Sopra  il 
libro  dcl  Freytajf  Caabi  b.  Sohair  Carnicn  etc.  (Annuario  della  Soc.  ital.  per 
^li   Studi   Orientali,   Bd.  II),   Sonderabdnick    p.  7.     Im  Diwnn    des    Ka'b  3,  53 

hoisst  CS  J^^Ooi  Lo  AJu«  .  Gtiidi  giebt  dem  Verse  eine  andere  Beziehung: 
,,certo    niun   uomo   troverai,   il    qualo    possu    vantarsi    di  poesie  quanto  ce  ne 

vantiamo    noi"    (La.    J<*^\^sJo>. 

2)  Sein  Sterbejahr  lässt  sich  nicht  f^enau  ermitteln;  er  war  Zeit-,  wahr- 
scheinlich auch  Altersgenosse  de»  c.  207  — 11  gestorbenen  Abil  'übejda;  eine 
polemische  Unterredung  der  beiden  Philologen  ist  Ag.  VI,  33  aufbewahrt.  Be- 
denklich ist  dio  Nachricht  X,  157,  11,  welche  ihn  mit  'ririmmah  und  Kameft 
zusammen  bringt.  Von  Ch.  werdon  erklärende  Glossen  zum  DiwAn  Hut.  citirt; 
Auszüge  aus  denselben  sind  bei  Ilibatalläh  (s.  unten)  erhalten;  p.   118  (20,   18 

^w.w>o!);  119  (8,37  j^.jj^);  122  (8,25  j.Lj^!);    129  (1,21  v^^/Ol)). 

3)  Ag.  II,  50,  U.    Al-Asma'i  sagt:  ^^y^ju^l    äJLJ    j    Xl^li^^    vÄiwli" 

ätAAxai ;  er  überlieferte  den  Text  zuweilen  anders  als  Hammad  (z.  B.  20,  3), 
eine   willkürliche   durch   seine   pietistischen    Neigungen   (vgl.    Muh.  St.  II,  402, 

Anm.  5)  eingegebene  Veränderung  hat  er  an  7,  13  vorgenommen:     ^J.  statt  O^. 

4)  Ueber  dessen  Todestag  vgl.  Ag.  III,  182,  7. 
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beiden  Philologen  ist  die  unserer  Ausgabe  zn  Grande  liegende 
Version  larüc^efÜhrt,  als  deren  letzter  Grewährsmann  Abu  Said 
al-Qasan  b.  al-IjLoijejn  al-Sukkarl  (st.  275)  genannt  wird,  der  seinen 
Text  Ton  Abu  Ga^ar  Mul^ammed  b.  Qablb  (st.  245)  übernahm.^) 
Dieser  ist,  wie  unsere  Textgrundlage  und  die  derselben  beigegebenen 
Glossen  zeig^,  in  der  Üeberlieferung  der  Gedichte  eklektisch  vor- 
gegangen, indem  er  alles  von  den  verschiedenen  Philologen  als 
dichterisches  Werk  des  lj[.  Tradirte  in  seinen  Text  aufnahm,  ohne 
jedoch  KU  unterlassen,  bei  einzelnen  Gedichten  und  Versen  anzu- 
geben, ob  die  betreffenden  Stücke  nicht  in  der  Ueberliefeining  des 
einen  oder  des  andern  der  obengenannten  Philologen  vermisst  werden. 
Wie  diese  Bemerkungen  zeigen,  wurde  der  Diwan  nicht  gleich- 
m&ssig  tradbt ;  namentlich  sind  zwischen  den  Recensionen  des  Abu 
'Amr  und  des  Ihn  al-A^Abl  sowohl  hinsichtlich  des  Textbestandes 
selbst  y  als  auch  hinsichtlich  der  Lesarten  in  den  von  beiden  über- 
lieferten Stücken  Verschiedenheiten  zu  beobachten.  Schon  der 
firttheste  der  oben  erwähnten  üeberlieferer  interpolirte  aus  Eigenem 
grosse  Stücke  in  den  Bestand  der  Gedichte  des  H.  Wir  erfahren 
dies  ausdrücklich  in  Bezug  auf  Ged.  11.  Hammäd  trug  dasselbe 
TOT  Bilftl  b.  Abi  Burda  in  Basra  als  Lobgedicht  des  H.  an  Abi\ 
MüsA  al-Ad*ari  (den  Grossvater  des  Bilftl)  vor.  Darauf  bemerkte 
Bil&l:  «Hat  denn  II.  je  den  Abu  Müsä  besungen?  Ich  kenne  alle 
Gedichte  des  H.  und  dies  kommt  unter  denselben  nicht  vor.  Aber 
thut  nichts,  verbreite  es  nur  unter  den  Leuten,  damit  es  gangbar 
werde*.')  Jedenfalls  eine  für  die  Geschichte  dessen,  was  uns  als 
altarabische    Poesie    überliefert    ist,    hochbedeutsame    A.eusserung. 

^LJLJt  ^  wA^iÄJ»  L.^-jt-^1  ^^».jL.'^  f^j^  ^s  jkJLJ^    KaaLi,-<üI 

(A^.  n  51  unten).    Auch  die  Gedichte  50.  51  werden  als  speciell  von 

Uamm&d  überlieferte  bezeichnet.   Wie  kühn  dieser  die  überkommenen 

Gedichte  des  Q.  aus  seinem  Eigenen  vermehrte  und  erweiterte,  kann 
man  auch  aus  den  Noten  zu  7  Einl.,  8,  27  ff.,  77,  20  ersehen.  — 
In  Al-Mufa44c^'s  Hutej'a-Recension  waren  die  Ged.  47.  48.  49  nicht 
aufgenommen.  Abu  'Amr  hat,  wie  es  scheint,  unter  allen  Ueber- 
lieferem   den   quantitativ  vollständigsten  IJutej'a-Text  geliefert  und 


1)  Und  swar,  wie  aus  Comm.  zu  90,  2  ersichtlich,  bis  zu  dieser  Stelle 
durch  imlä*,  von  hier  bis  zum  Ende  des  Diwans  (94)  hat  er  aus  der  Vorlage 
des  Lehrers  copirt.  lieber  Muhammed  b.  Habib  s.  Flügel,  Grammatbche 
Schulen  67. 

2)  Anders  klingt  die  Bemerkung  des  BiUl  im  A^.  V,  172:  „Ich  weiss, 
dass  du  selbst  dies  Qedicht  vorfasst  und  dem  Hut.  zugeschrieben  hast.  Denn 
wäre  es  möglich,  dass  dieser  Dichter  zum  Ruhme  des  Abu  Mnsil  (meines  Gross- 
vaters)  irgend  etwas  gedichtet  hätte,  was  mir  unbekannt  geblieben  wäre?  Aber 
lasse  es  nur  unter  den  Leuten  gangbar  werden,  verbreite  es,  damit  es  bekannt 
werde.*'     Und  er  gab  dem  Hammäd  auch  noch  ein  Ehrengeschenk  dafiir. 
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alles  za  seiner  Zeit  im  Namen  Q/s  Tradirte  gesammelt.  Dies 
wird  ersichtlich,  wenn  man  alle  jene  Bestandtheile  des  Dfwäns 
ausscheidet,  welche  sein  jüngerer  Zeitgenosse  Ihn  al-A^&bi  nicht 
aufnahm,  oder  vielleicht  gar  nicht  einmal  kannte.  In  der  Becension 
des  Ihn  al-A'rftbt  fehlen  n&mlich  folgende  Stellen  des  vorliegenden 
Diwans:  15,  1.  2.  5;  16,  20;  22,  17;  40;  56;  59;  61;  68;  71—78; 
78;  85;  89—92;  also  im  Ganzen  134  von  888  Verszeilen. 

Endlich  ist  als  üeberlieferer  der  Gedichte  des  IJ.  noch  Abu 
Qätim  al-Sigistäni  (st.  248 — 55),  einer  der  bedeutendsten  Schüler 
Al-A§ma'i's,  zu  nennen.  Die  von  ihm  verbreitete  Becension  zeichnet 
sich  dadurch  aus,  dass  Al-Sigistftni,  sich  hierin  namentlich  von  Abu 
*Amr  vortheilhaft  unterscheidend,  auf  die  Interpolationen  des  Qanmi&d 
ganz  unzweideutig  hinweist.  Al-Snkkari  war  Schüler  des  Sigistänf ; 
aber  der  H.-Text,  den  jener  verbreitete,  ist  von  dem  des  Sigist&nl 
sehr  verschieden,  sowohl  was  die  Reihenfolge  der  Gedichte,  als  auch 
die  Verse  innerhalb  der  überlieferten  Gedichtstücke ,  sowie  die  Lesr 
arten  in  denselben  betrifft.  Es  ist  in  den  bekannten  Handschriften- 
Sammlungen  eine  Sigistäni'sche  Becension  des  Diwftn  ^uf.  nicht  nach- 
weisbar; hingegen  ist  eine  Auswahl  von  23  Gedichten  nach  dieser 
Becension  in  der  Sammlung  ^yJt  jU^ärt  ol  .Lä^^u  von  Abü'-l-Sa'ftd&t 

Hibatallfth  b.  'Ali  b.  Muhammed  b.  Hamza  al-'Alawt  al-Hasant  gen. 

Ihn  al-8agarl  (geb.  450 ,  gest.  in  Bagd&d  542) , ')  einer  poetischen 
Chrestomathie,  welche  unseru  Apparat  zu  den  altarabischen  Gedichten 
in  sehr  willkommener  Weise  ergänzt,  erhalten.  Nach  einem  in  der 
viceköniglichen  Bibliothek  in  Kairo  vorhandenen  Autograph  des 
Verfassers  (Adab  no.  585,  Katalog  der  arab.  Hdschr.  IV  320)  ist 
dies  Buch  in  Kairo  in  der  Lithographie  Mul^ammed  Abu  Zejd  auf 
Kosten  des  Hamid  Efendf  'Alt  1806  (OB.  1889  no.  2206,  Catalogue 
p^riodique,  Brill,  no.  739)  herausgegeben  worden.  Diese  in  unseren 
Noten  zum  Diwan  mit  M.  bezeichnete  Auswahl  liefert  uns  die 
Anhaltspunkte  zur  vergleichenden  Würdigung  der  Sigistftnl'schen 
Becension  der  Gedichte  des  H.  Da  die  Muchtärät  kaum  den  vierten 
Theil  der  Nummern  des  Diwans  enthalten  (der  Verszahl  nach  etwas 
mehr  als  ein  Drittel,  339  von  888  Versen),  so  lässt  sich  wohl  aus 
dem  Umstände  allein,  dass  die  meisten  (18)  von  Ihn  al-A'r&bi  nicht 
überlieferten  Stücke  in  dieser  Auswahl  fehlen,  kein  Schluss  darauf 
ziehen,  dass  sich  die  Becension  des  Sigist&ni  an  die  des  Ihn  al- 
A'rabi  anschlösse,  um  so  weniger,  als  die  bei  letzterem  fehlenden 
Verse  15,  1.  2.  5;  16,  20  und  das  von  ihm  ganz  ausgeschlossene 
Ged.  78  in  M.  theil  weise  enthalten  sind.     Wo  Abu  'Amr   und  Ihn 


1)   Die     JU«!   dieses  Gelehrten  werden  in  der  Chiz.  hSnfig  angeführt  und 

benutzt.  Er  war  ..«axaJcIx!!  v.^>.xäi  (Aufseher  der  *Aliden)  in  Karch.  Ihn  al- 
Anbäri,  der  »eine  Biographie  in  Nuzhat  al-alibbii'  (Kairo  1294)  485  ff.  mitthoilt, 
war  sein  Schüler. 


k « 


* « 
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al-A^bi  in  den  Lesarten  von  einander  abweichen,  schliesst  sich  M 
znweilen  an  erstem  (8,  5 ;  12,  15 ;  19,  1)  zuweilen  an  letztern  (52,  2 ; 
77,  7.  18)  an;  oft  stimmt  M.  mit  den  in  den  Glossen  anonym  er- 
wl^ten  variae  lectiones  überein  (8,  42;  9,  14.  19;  19,  4;  33,  1); 
sehr  häufig  bietet  er  von  beiden  Vorgängern  gänzlich  verschiedene 
und  auch  in  den  überlieferten  Varianten  nicht  vorfiDdliche  Les- 
arten, worüber  weitere  Einzelheiten  aus  unseren  Noten  fortlaufend 
ersichtlich  sind.  Die  Recension  des  Sigistani  ist  demnach  als  selbst- 
stftndige  Gestaltung  des  IIutiej'a-Textes  zu  betrachten. 

Jedenfalls  kann  von  derselben  gesagt  werden,  dass  sie  sich  die 
sorgfUtige  Ausmerzung  aller  fremden  Elemente  aus  dem  H.  Diwan 
zum  Ziele  gesetzt  hat.  Sie  weist  nicht  nur  auf  die  Fälschungen 
des  Hamm&d  in  unzweideutigen  Ausdrücken  hin,^)  sondern  scheidet 
auch  dasjenige,  was  aus  den  Dichtungen  Anderer  sich  in  den  Diw^n 
hineingeschlichen  hatte,  gerne  aus.  Auch  an  den  Namen  des  Hut. 
hatten  sich  nämlich  manche  herrenlose  oder  bei  verschiedenen  üeber- 
lieferem  unter  anderen  Namen  gehende  Gedichte,  jedenfalls  Verse 
von  zweifelhafter  Herkunft,^)  angeknüpft.  Ged.  46  wird  zweien 
anderen  Dichtem,  einem  ^Udriten  und  einem  Takifiten,  zugeschrieben; 
fßr  71  und  75  wird  von  manchen  Philologen  Umejja  b.  Abl-l-§alt 
als  Verfasser  genannt;  86,  3.  6  werden  in  der  Hamäsa  678  von 
Zijäd  al-A'gam,  69,  8  von  Al-Azharl  im  Namen  des  Ach^al  über- 
liefert. Was  von  diesen  zweifelhaften  Gedichten  in  den  Text  des 
Sig.  Aufnahme  fand,  können  wir,  da  uns  nur  eine  Auswahl  des- 
selben zu  Gebote  steht,  nicht  bestimmen;  unter  den  in  M.  stehen- 
den Gedichten  findet  sich  nur  75  (M.  p.  151).  Hingegen  bietet 
sich  uns  ein  anderes  Zeichen  dafür,  dass  Sig.  die  fremden  Gedichte 
ausschied,  in  einer  Notiz  bei  Ibn  IJagar,  Isäba  I  1076.  Dort  werden 
im  Namen  des  Abu  Hätim  die  Verse  8,  46.  47  von  Rabl*  b.  Dabu* 
al-Faz&rl  citirt ;  die  Quelle  ist  ohne  Zweifel  das  Kit&b  al-mu'ammarin 
des  Abu  Ijätim.')     Der  genannte  Dichter  wird  zu  den  „Langlebigen" 

gezählt;   derselbe  soll  zu  'Abdalmalik  gesagt  haben:     juU 


Diese  Verse   waren   also   in   die  Sigistänl'sche  Rec.   des  }}.  keines- 
&ll8  aufgenommen. 

Der  Sigist.  Bec.  ist,  wie  es  den  Anschein  hat,  vor  der 
Sukkari'schen  nicht  der  Voi-zug  gegeben  worden.  Von  Philologen, 
welche   sie   ihren  IjLutej'a-Studien  zu  Grunde  legten,   kann  ich  nur 

1)  Im  Gedicht  7  macht  Sig.  iu  Bezug  auf  vior  Verse,  die  er  gesondert  mit- 
theilt,  folgende  Bemerkung:  ^>u»Ul  JU.^  ^LäJ^   J;»   ^üC«ww:>UaJ|    jDli 


«  o> 


2)  Vgl.  Noten  zn  7,  U.  38. 

3)  Mab.  Stud.  II,  171. 

4* 
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den  modernen  Verfasser  der  w^^t  .  ^^^**  ^Iß  iL^^L»  (Kairo  1802 
in  2  Bdn.),  Mohammed  b.  Ahmed  b.  *Abd  al-K&dir  al-Amtr  (st.  1232) 
nennen.  Die  ans  Ged.  8  bei  Al-Amir  II  186  angeführten  10  Verse 
sind  nach  der  Reihenfolge  der  Sig.  Rec.,  welche  namentlich  in  den 
ersten  Versen  von  CK  wesentlich  abweicht,  citirt.  Als  Anfang 
der  Kasfde  gilt  dort  V.  33  (o.  s.  w.  nach  der  unten  folgenden 
Weise).     Im  Ged.  20,  8  hat  auch  Al-Amlr  mit  M.  ^^^r  (11  148). 

Fraglich  ist  -es,  ob  die  den  M.  beigegebenen  Glossen,  in  welchen 
auch  viele  variae  lectiones  mitgetheilt  werden  ,  dem  Si^.  selbst 
angehören,  oder  ob  sie  von  HibatallAh  compilirt  worden  sind. 
Viele  Anzeichen  sprechen  dafiir,  dass  denselben  für  jeden  Fall  die 
Glossen  des  Si^.  zu  seiner  Redaction  des  Dfwftn  zu  Grunde  gelegt 
sind.  Keine  der  citirten  philologischen  Autoritäten  ist  jünger  tds 
8ig.  Es  werden  nämlich  folgende  Vorgänger  angeführt:  Hamm&d, 
Chftlid  b.  Kultüm  (s.  oben),  Al-Asma%  Abu  *Amr  (141«),'  Ihn  al- 
A*rftbl  (134*).     An  einer  SteUe  (117^0  zu  20,  7)  wird  Si^.  redend 


eingeführt:  vl:?Vjüü  ^yu^^t  vi^oi^  ^X^.^^  ^  J^^  ^\js»^  ^|  Jls 
:^\  vi;^!  \X^  5ky>  ^.     Nur  128*  (zu  1,  5)   bethätigt   der 

Compilator    der   Glossen   in    der   Festsetzung    der   Textlesart    sein 
eigenes  Urtheil   gegenüber  dem   von   Sig.  überlieferten  Texte  (15«. 

Unserer  Ausgabe  ist  die  Recension  des  Sukkari,  welche  sämmt- 
liche  von  Abii  'Amr  und  Ihn  al-A'räbi  überlieferten  Al-IJutejVStücke 
umfasst ,  nach  zwei ,  leider  jungen ,  Abschriften  zu  Grunde  gelegt 
Die  eine  (C)  gehört  dem  Amfn 'sehen  Fonds  der  Leidener  Universitäts- 
bibliothek an  (cod.  2027)  und  ist  in  der  2.  Auflage  des  Catalogus 
Cod.  Arab.  Bibl.  Lugd.  Batav.  I  361  näher  beschrieben.  Die  andere 
(K)  aus  der  Sammlung  des  mit  ^Ur&bi  nach  Colombo  verbannten 
Mal^müd  Pascha  Samt  al-Bftrüdf  ist  jetzt  im  Besitze  der  vicekönigL 
Bibliothek  in  Kairo  (Adab  no.  554),  in  deren  gedrucktem  Katalog 
dieselbe  IV  169  kurz  beschrieben  ist.  Diese  Handschrift  ist  eine 
moderne  Copie  vom  Jahre  1289  H. ;  ihre  Urschrift  gehörte  ohne  Zweifel 
der  Familie  des  C  an,  mit  dem  sie  in  allen  Hauptsachen  identisch 
ist.  Meinem  lieben  Freunde,  Grafen  Landberg,  habe  ich  für  die 
Zuvorkommenheit  zu  danken,  mit  der  er  für  mich  eine  collationirte 

Copie  dieser  Handschrift  durch  einen  kundigen  ^Lmo  in  Kairo  an- 
fertigen Hess,  um  mich  mit  derselben  zu  Neigahr  1891  zu  beschenken. 
Auch  der  höchst  dürftige  Commentar  —  aus  dem  ich  eine  Auswahl 
aufgenommen  habe  —  ist  in  beiden  Handschriften  identisch.  Einigen 
Werth  dürfen  die  im  Commentar  angegebenen  variae  lectiones  be- 
anspruchen ,  welche  sich  hin  und  wieder  in  den  aus  llut-  ander- 
weitig angemerkten  Citaten  wiedei  finden.  Der  Commentar  ist  in 
den  Handschriften  anonym  mitgetheilt;  so  viel  ist  gewiss,  dass 
nicht   Al-Sukkari    selbst   der  Verfasser   desselben   ist;    die  Glossen 
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dieses  Philologen  sind,  wie  dies  in  einer  Marginalbemerkuog  in  G 
fol.  40  b  zu  32,  6  ausdrücklich  angegeben  ist,  im  Gommentar  durch 
Yoxgesetztes  ^  besonders   ersichtlich  gemacht.      _.£  ^j^-^-^  ^L^f 


^^jJLm»^\  ^^^---«w-^ÜI  (so)  ^^t   (soll  wohl  richtig  Jl-,».  »-^  ,^-^1 

^w«fc^üt  u.  s.  w.  heissen).     In  K  findet  sich  dieser  Hinweis  nicht. 

Auch  die  Reihenfolge  der  Gedichte  ist  in  beiden  Handschriften 
dieselbe  und  ich  habe  sie  beibehalten,  trotzdem  sich  gar  kein  ver- 
nünftiger Gesichtspunkt  zeigt,  durch  welchen  diese  Anordnung  gerecht- 
fertigt wftre.  Das  leitende  Princip  scheint  gewesen  zu  sein,  die  Ge- 
dichte von  unbezweifelter  Echtheit  den  bedenklicheren  vorauszusenden 
(Ged.  11  wird  als  zweifellos  echt  betrachtet)  und  innerhalb  dieser 
Beihenfolge  die  grösseren  Kaslden  den  kürzeren  Stücken  vorangehen 
zu  lassen.')  Freilich  ist  dies  Princip  hin  und  wieder  aus  Rück- 
sicht auf  inhaltliche  Verwandtschaft  (wie  bei  Oteä.  4)  durchbrochen 
worden.  Die  Reihenfolge  der  Si^täni'schen  Recension  scheint  von 
der  Ihn  Qablb-Sukkarl'schen  wesentlich  verschieden  zu  sein.  Darauf 
Iftsst  wenigstens  die  Aufeinanderfolge  der  bei  M.  ausgewählten 
Stücke  schliesseu.  Es  wird  erwünscht  sein,  wenn  wir  in  der  An- 
merkung *)  die  Concordanz  der  beiden  Recensionen  nach  Massgabe  des 
in  M.  erhaltenen  Materiales  folgen  lassen,  wobei  zugleich  die  Reihen- 
folge der  Verse  in  M.  im  Verhältnisse  zu  CK,  sowie  die  bei  SigistAni 
nicht  überlieferten  Verse  der   einzelnen  Kaslden  ersichtlich  werden. 


1)  Der  Sammler   des  Diwans  bat, 

wie  es  scheint,   die  um  die  Zibrikan- 

Ba^^'tcbe  Episode  rieh  gruppirenden  Gedichte  als  die   wichtigsten  betrachtet; 

mit  diesen 

beginnt  er  seine  Sammlung. 

S)MI.» 

CK20,  1.4.  5.  6.  8.  9.  3.  11. 

17.  18.  11.  12.  15.  19. 

12.    7.     16.    13.    14. 

13.  14(4-  ein  fremder 

18   17. 

Vers;. 

„2  = 

,.  47,  1—4. 

M    8» 

CK  16,  1—6.  8—24. 

-8  = 

„     8,33.   34.    36-45.    48. 

,.   9- 

„  77,2.  1.  .S— 13.  13a— 10. 

1  —  5.  9.  6.  7.  10—16. 

22.  23. 

20.  17—19.  19a.  21. 

„  10  - 

„    12,  1—6.  8.  7.  10.  11.  12. 

22.  25.  24.  26.     Statt 

14.  15. 

27—32    stehen    in   M 

..   11- 

„   19,  1—12.  14—20. 

ganz  andere  Verse,  in 

,.12« 

„  78,4  —  12.  14. 

denen  bei  CK  nar  28. 

.,  13  = 

„  23,  1—3  (+  ein  V.).  4— 

31  vorkommen. 

11.    14.    13.    12.     15 

„4-= 

„     6.1—17. 

(+   ein  Vers). 

,5- 

„     7,  1.  2.  3.  7.  9.  5.  6.  12. 

,,14- 

„  38,  1—18.  20. 

13  (+ ein  fremder  V.). 

.,  15  = 

„   15,  1 — 7. 

10.14.15.  19.  21.  30. 

1.  16  «= 

„  65. 

24.  23.  25  [26.  27.  33. 

„17  = 

„  58,5—8.4.  11. 

32  Interpol.].   34.  22. 

„18« 

„  69, 1—8. 

85.  36.  40.  38.  39.  43. 

„  19- 

„  75, 1-4. 

„6- 

„     1,  1.  2  a,  3b.  5.   9.   10. 

„20  = 

,.  62,  1—4. 

12.  11.  15    16.  18.19. 

„21  = 

„  88. 1—4. 

20.  22.  21.  23—28. 

„  22  = 

„    17,  1 — 3.  5—7. 

„7-= 

„    9.  1.  8.  4.  5.  7—10.  20. 

..23- 

„  :u,  1— 3  r+  einV.).  4. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Anmerkungen. 

1)  Möglicherweise  ist  chd-siyd  die  richtige  Lesart. 

2)  Vielleicht  ist  dva-ite  zu  lesen. 

3)  Es  ist  möglich  lajüka-kafe  zu  lesen.  Aber  der  scheinbare 
e-Strich  ist  kürzer  wie  die  gewöhnlichen  und  wird  nur  durch  einen 
Riss  im  Steine  entstanden  sein. 

4)  Lies  jdnapadam, 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Pijadasi  spricht  also:  «Als  ich  sechs 
und  zwanzig  Jahre  gesalbt  war,  habe  ich  dieses  Religionsedict 
schreiben  lassen.  Meine  Lajükas ')  sind  über  das  Volk  gesetzt, 
über  viele  hundert  tausend  Seelen.  Ich  habe  sie  unabh&ngrig  ge- 
macht sowohl  in  Steuerangelegenheiten  als  auch  im  Strafen  ^)  — 
Wesshalb  ?  „Damit  sie  ihre  Geschäfte  ruhig  und  ohne  Furcht  ver- 
richten, den  Bewohnern  der  Provinzen  Heil  und  Glück  bringen 
und  (ihnen)  Gnade  erweisen.*  Sie  werden  wissen  was  beglückt 
und  was  Leid  verursacht,  und  sie  werden  die  Bewohner  der  Pro- 
vinzen in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesetze  ^)  vermahnen  —  Wie 
so?  „Dass  sie  sich  Heil  in  dieser  und  in  jener  Welt  gewinnen 
sollen.*  Die  Lajükas  aber  sind  eifrig  mir  zu  dienen  ^).  Auch  meine 
(andern)  Diener,  die  meinen  Willen  kennen,  werden  (mir)  dienen 
und  sie  werden  gleichfalls  einige  vermahnen,  damit  die  Lajükas 
meine  Gunst  zu  gewinnen  trachten  ^). 

Denn,  wie  (ein  Mann)  sich  beruhigt  fühlt,  wenn  er  sein 
Kind  einer  verständigen  Wärterin  übergeben  hat  —  indem  er  sich 
sagt:  „Die  verständige  Wärterin  trachtet  mein  Kind  gut  au&u- 
ziehen*  —  gerade  so  habe  ich  es  zum  Heile  und  Wohle  der  Be- 
wohner der  Provinzen  mit  meinen  Lajükas  gemacht,  in  der  Absicht, 
dass  sie,  ruhig  und  furchtlos,  ihre  Geschäfte  ohne  Entmuthigung 
versehen  sollen.  Aus  diesem  Grunde  habe  ich  die  Lajükas  unab- 
hängig gemacht  sowohl  in  Steuerangelegenheiten  als  im  Strafen. 
Denn  Folgendes  ist  wünschenswerth  —  Was  ?  Dass  Unparteilichkeit 
in  den  Amtsgeschäften  ^)  herrsche  und  im  Strafen. 

Und  mein  Befehl  geht  so  weit'):  „Gefangenen,  denen  ihre 
Strafe  zuerkannt  ist  und  die  zum  Tode  verurtheilt  sind,   habe  ick 
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einen  Aufsohnb  von  drei  Tagen  gewährt**.  Ihre  Verwandten  werden 
einige  (von  ihnen)  bewegen  in  sich  zu  gehen,  (und),  um  das 
Leben  dieser  (Verurtheilten  zu  retten)  oder  um  den,  welcher 
bald  hingerichtet  werden  soll,  zu  bewegen,  dass  er  in  sich  gehe, 
werden  sie  fromme  Gaben  geben  oder  sich  Fasten  auferlegen^). 
Denn  es  ist  mein  Wunsch,  dass  die  (Verurtheilten)  so  selbst 
während  ihrer  Gefangenschaft^)  das  Heil  in  jener  Welt  gewinnen 
mögen.  Und  verschiedene  fromme  Bräuche,  SelbstbezUhmung  und 
Freigebigkeit  werden  sich  im  Volke  mehren. 

Anmerkungen. 

1)  In  Note  1  zum  dritten  Felsenedicte  habe  ich  auf  Jacobi's 
Entdeckung  aufmerksam  gemacht,  der  lajuka-,  lajuka  oder  räjüka 
(Gim&r)  in  dem  Prakrit -Worte  rcyjü  ^Schreiber**  wieder  erkannt 
hat  Ich  habe  die  VermuthuDg  hinzugefügt,  dass  Lajuka  ein  alter 
Namen  der  Schreiberkaste  war,  die  später  Divira  (Dabir)  und  Käyastha 
heisst,  und  dass  die  Verwaltungsbeamten  vorzüglich  aus  dieser  ge- 
nommen wurden,  wodurch  es  sich  erklären  würde,  wesshalb  Asoka 
die  Gouverneure  seiner  Provinzen  hier  kurzweg  „die  Schreiber**  nennt. 
Obschon  ich  keinen  Grund  sehe,  von  dieser  Ansicht  abzugehen, 
lasse  ich  das  Wort  jetzt  doch  lieber  im  Texte  unübersetzt,  weil 
die  Uebersetzung  durch  , Schreiber**  zu  einem  Missverständnisse 
Anlass  geben  könnte.  Betreffs  meiner  Erklärung  von  äi/atd,  welches 
ich  für  gleichbedeutend  mit  pratishtintdh  halte,  siehe  Note  2  zu 
dem  Sep.  Ed.  I. 

2)  Ich  kann  mich  nur  Kem's  Erklärung  dieses  Satzes  an- 
schliessen,  welcher  annimmt,  Piyadasi  sage,  dass  er  seine  Lajükas 
in  ihrer  Sphäre  unabhängig  gemacht  und  Appellationen  gegen  ihre 
Entscheidungen  aufgehoben  habe.  Die  Richtigkeit  dieser  Auffassung 
geht  aus  den  weiteren  AusfähruDgen  des  Königs  hervor,  der  nach- 
her hinzufügt,  er  habe  es  mit  den  Lajükas  ebenso  gemacht,  wie 
ein  Mann,  der  sein  Kind  einer  verständigen  Wärterin  anvertraut 
Gegen  Senarts  Ansicht,  der  zufolge  Piyadasi  sagt,  er  habe  sich 
selbst  Processe  gegen  die  Lajükas  und  ihre  Bestrafung  vorbehalten, 
spricht  der  umstand,  dass  in  den  indischen  Staaten,  wie  in  allen 
despotisch  regierten  Ländern  des  Orients,  hohe  Beamte,   „die  über 
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yiele  hunderttausend  Seelen  herrschen*,  nur  dem  Könige  verant- 
wortlich sind.  Ein  Edict,  welches  die  Bestrafung  solcher  M&nner 
dem  Könige  vorbehielte,  wftre  ganz  überflüssig  gewesen. 

Was  die  Construction  betrifft,  so  erkläre  ich  den  Satz  folgender- 
massen:  Teshdm  yo^  bkihäro  vd  dando  vä  [t^ärii\  mayd  [teshdiii] 
avatanti^atd  hvitdy  und  fasse  atapatiye  d.  h.  ^dtmapcUyam  als  ein 
Substantiv,  das  nach  der  Analog^ie  von  ddfupatyam  und  so  weiter 
gebildet  ist.  Das  Wort  abhikdle  beziehe  ich  nicht  auf  gerichtliche 
Entscheidungen  oder  Klagen,  sondern  auf  die  Besteuerung.  Abhihri 
bedeutet  „für  sich  nehmen*^  und  abhihdra  ,,das  Wegnehmen*.  Ersteres 
kann  aber  für  ,,Steuem  erheben*  und  letzteres  für  ^^Steuererhebung* 
gebraucht  werden,  vergleiche  karam  harati  „er  erhebt  Steuern*, 
nihdra  (für  nirhdra)  „Abgabe*,  udgrahanam  „Steuererhebung*  u.  s.  w. 

3)  Dhammayntena  nehme  ich  mit  Kern  im  Sinne  von  dharma- 
yuktyd, 

4)  Senarts  conjecturelle  Aenderung  chcLghamti  ist  nicht  mög- 
lich, da  die  früher  angenommene  Variante  chagliamti  nicht  existirt 
und  alle  die  vier  vollständigen  Versionen  laghamti  bieten.  Laghamti 
dürfte  dem  Sanskrit  ramghcante  „sie  eilen*  entsprechen  und  durch 
„sie  sind  eifrig*  wiederzugeben  sein. 

Ich  stimme  mit  Senart  vollständig  darin  überein,  dass  ixjUichal 
im  Sinne  von  Sanskrit  parichar  gefasst  werden  muss,  weil  im  Pali 
und  allen  Prakrits  pcUi  und  seine  Vertreter  oft  für  pari  stehen. 
Den  Beweis  für  die  Richtigkeit  seiner  Behauptung  in  diesem  spe- 
ciellen  Falle  liefert  die  Thatsache,  dass  in  der  Jaina-Mahar&shtrl 
padiyar  im  Sinne  von  „dienen*  vorkommt,  siehe  Jacobi,  Ausgewählte 
Erzählungen  in  Mahär&shtrl,  Glossar  sub  voce  padiyariya, 

5)  Da  es  keine  anderen  Fälle  giebt,  in  denen  die  Endungen 
der  Neutra  an  Feminina  auf  d  gehängt  werden,  so  kann  ich 
chhamdamiidni  nicht  mit  Senart  für  ein  Dvandva-Compositum  aus 
chhamda  und  dmnd  ansehen.  Ich  erkläre  es  mit  Bumouf  als  ein 
Tatpurusha,  chhandum  Jdnantiti  chhandajndh  und  verbinde  es 
mit  dem  Subjecte  pulisdni  „die  Diener*.  Als  Object  muss  natür- 
lich aus  dem  vorhergehenden  Satze  mam  ergänzt  werden.  Die 
Diener,  welche  hier  gemeint  sind,  werden  die  Pattvediilca  oder 
delafores   sein,   die  Asoka  Felsenedict  VI  zufolge  in  üebereinstim- 
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moDg  mit  den  Grondsätzeii  der  brahmanischen  Räjaniti  zur  üeber- 
wachmig  seiner  Beamten,  der  Paftchs  und  anderer  Corporationen 
in  ausgedehnter  Weise  benutzte.  Wenn  es  heisst,  dass  diese  Diener^ 
käfu  .einige''  (wie  mit  Senart  abzutheilen  ist)  vermahnen  werden, 
damit  die  Lajükas  die  Gunst  des  Königs  zu  gewinnen  sich  be- 
streben, so  sind  mit  den  «Einigen**  zunächst  die  Lajükas  selber 
gemeint,  dann  aber  auch  wohl  Unterthanen  im  Allgemeinen,  indem 
A^oka  beabsichtigt,  dass  die  Pa^ivedakas  den  Lajükas  bei  der  Ver- 
breitung des  Dharma  beistehen  und  sie  durch  ihre  Hilfe  anfeuern  sollen. 
Mit  mam-dlddhayäave  vergleiche  IdjdUuUii,  Sep.  Ed.  I.  15  (Dh.). 
Zu  Kem's  vortrefflicher  Erklärung  von  chaghamti  durch  Hindi 
chäh-nd  füge  ich  hinzu,  dass  sich  das  Verb  chdh  in  allen  tertiären 
Prakrits  findet  und  demnach  sicher  zu  dem  alten  arischen  Sprach- 
gute gehört. 

6)  Obschon  myohdla  dem  Sanskrit  vgavahära  entspricht  und 
dies  sehr  oft  «Processe,  Rechtsstreitigkeiten*  bedeutet,  so  steht  doch 
nichts  im  Wege,  dem  Worte  hier  die  nicht  minder  gewöhnliche 
Bedeutung  «Geschäfte,  Amtsgeschäfte**  beizulegen,  wie  die  üeber- 
setzung  abhihdla  durch  «Steuerangelegenheiten**  räthlich  macht. 

7)  Ava  iie  (Dh.,  A.)  oder  dvd  ite  (M.  R)  erkläre  ich  mit 
Kern  und  Senart  durch  ydvad  itah,  und  ich  sehe  dvtUi  mit  Senart 
als  Vertreter  von  Sanskrit  dyukti  an.  Mit  Bezug  auf  tüUa  oder 
ttUta  ist  zu  bemerken,  dass  thrita  im  Sanskrit  in  demselben  Sinne 
gebraucht  wird,  siehe  z.  ß.  Manu  IX.  233. 

8)  Betreffs  des  Sinnes  dieser  Stelle  kann  ich  mit  meinen  Vor- 
gängern nicht  übereinstimmen,  und  ich  kann  Senart  nur  in  dem 
einen  Punkte  beipflichten,  dass  nijhapayisamti  und  ni/hapayitd 
vom  Prakrit-Causative  von  nidhydi  (nicht  von  nikshapayati)  abzu- 
leiten sind.  Diese  Erklärung  wird  durch  den  Gebrauch  des  Wortes 
nijhati,  Säulenedict  VIL  2.  8,  im  Sinne  von  nididJiydsand  voll- 
ständig gerechtfertigt. 

Dagegen  kann  ich  Lassen's  Vermuthung  über  ndtikdvdkdniy 
welche  Bumouf,  Kern  und  Senart  billigen,  nicht  annehmen.  Die 
Silben  sind  nicht  als  ein  Compositum  aus  na  +  atika  -f  ava- 
kdni  anzusehen ,  sondern  in  ndtikd  va  kdni,  d.  h.  jndtaya  eva 
kämschit  zu  zerlegen.     Damit  bekommt  man  drei  oft  erscheinende 
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Wörter,  die  einen  guten  Sinn  geben.  Ich  kann  femer  den 
früheren  Erklärungen  der  Form  nijliapayitä  nicht  beistimmen, 
da  dieselben  die  gut  beglaubigte  Variante  der  östlichen  Versionen 
nijhapayitave  unberücksichtigt  lassen.  Nijhapayitave  ist  ohne 
Zweifel  einer  der  Infinitive  auf  tave,  die  in  ASoka's  Inschriften  so 
viel  vorkommen.  Man  muss  diese  vollständig  deutliche  Form  ge- 
brauchen, um  das  schwierigere  nijhapayitd  zu  erklären.  Dieses 
letztere  kann  auch  unter  der  Voraussetzung,  dass  td  für  tdya  steht, 
als  Infinitiv  gefasst  werden.  Und  die  Zusammenziehung  von  dya 
zu  d  kommt  im  Pali  wirklich  vor,  z.  B.  in  esand  für  esandya 
(E.  Müller,  Simplified  Pali  Grammar,  p  67),  gerade  wie  dieselbe 
für  die  vedischen  Dialecte  und  die  Sprache  der  späteren  Inschrifken 
nachweisbar  ist.  Endlich  kann  ich  der  Erklärung  von  ndsamtain 
durch  ndddntam  nicht  beistimmen,  da  ndMntah  nicht  „der  Zeit- 
punkt der  Hinrichtung**  bedeuten  kann,  sondern  nur  nd4asya  antah 
„das  Ende  der  Hinrichtung*  oder  iiddo  *nto  yaaya  tad.  „das  was 
mit  der  Hinrichtung  endet*.  Keine  dieser  Bedeutungen  passt.  Ich 
fasse  ndsatnfam  desshalb  als  Vertreter  von  näsyamdnam  „den 
welcher  bald  hingerichtet  werden  wird*.  Das  Wort  ist  somit  das 
Part.  Praes.  Pass.  mit  der  Bedeutung  der  unmittelbaren  Zukunft. 
Diese  Erklärung  ist  formell  nicht  zu  beanstanden,  da  das  Passiv  in 
allen  Prakrits  die  Endungen  des  Activs  nehmen  kann  oder  muss. 
Nimmt  man  diese  neuen  Transliterationen  an,  so  kann  man  den 
Satz  folgendermassen  im  Sanskrit  übersetzen :  jndtaya  eva  kdm^chit 
Yprdptavadhdn]  nididhydsayishyanti  \t(xthd^  teshdm  jwanäya 
ndiyamdnam  vd  nididhydsayüum  pdratrikatn  ddiiatn  ddsyarUy 
upavdsam  vd  karühyantiW  Der  allgemeine  Sinn  ist:  „Wähi-end 
des  Aufschubes  von  drei  Tagen,  werden  die  Verwandten  den  ver- 
urtheilten  Verbrecher  ermahnen  in  sich  zu  gehen  und  seine  Ge- 
danken auf  sein  Seelenheil  zu  richten;  sie  werden  auch  fromme 
Gaben  geben  (nicht  etwa  Bestechungen  versuchen)  oder  fasten,  in- 
dem sie  hoffen,  dass  das  Leben  des  Verurtheilten  durch  eine  göttliche 
Fügung  zur  Belohnung  ihres  Dharmamaugala  gerettet  werden  möge, 
oder  dass  der  Verurtheilte,  wenn  er  wirklich  bald  hingerichtet 
werden  muss,  noch  sich  erweichen  lasse  und  sich  das  himmlische 
Heil    durch   aufrichtige  Reue   erwerbe.*     Dieser  Sinn   ist   ein  ganz 
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Datürlicher ,  und  diese  Auffassung  hat  den  Vortheil,  dass  nun  der 
zwiefache  Wunsch  des  Königs  im  nächsten  Satze  seine  volle  Er- 
klärung findet.  Es  wird  nun  deutlich,  wesshalb  Aäoka  sagt,  dass 
die  Verurtheilten  sich  den  Himmel  gewinnen  sollen  und  dass 
verschiedene  fromme  Bräuche,  Selbstbezähmung  und  Freigebigkeit 
im  Volke  sich  mehren  werden.  Gegen  die  frühere  Auffassung, 
welche  die  frommen  Gaben  und  das  Fasten  den  Verurtheilten  selbst 
zuschreibt,  ist  noch  zu  erinnern,  dass  ein  zum  Tode  verurtheilter 
indischer  Verbrecher  nichts  zu  geben  hat.  Seine  Habe  ward  con- 
fiscirt,  gerade  wie  das  früher  nach  dem  englischen  Gesetze  dem 
feto  passirte.  Das  geschriebene  indische  Recht  erwähnt  zwar  nicht 
immer,  dass  Confiscation  des  Vermögens  (sarvasvahoi-ana)  mit  der 
Todesstrafe  verbunden  ist.  Dass  die  Sache  aber  dem  Gewohnheits- 
rechte nach  so  stand,  darüber  lassen  die  indischen  Erzählungen 
keinen  Zweifel. 

9)  NiludJuisi  pi  Icdlast ,  im  Sanskrit  nvtiddhe'pi  kdle ,  das 
sich  in  allen  Versionen  findet,  kann  nicht  geändert  werden.  Es  ist 
aber  gleichbedeutend  mit  nirodhahile^pi.  Gleiche  ungenaue  Con- 
structionen  finden  sich  im  Pali,  siehe  z.  B.  Jätaka  I.  p.  300, 
wo  sich  wiederholt  niithydchdram  oder  andchdram  chinnadivase  für 
andchdracharanadivase  findet.  Aehnliche  idiomatische  Wendungen 
finden  sich  auch  im  Sanskrit,  siehe  Speijer,  Sanskrit  Syntax  §  375. 
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Anmerkungen. 

1)  Der  scheinbare  i-Strich  über  der  letzten  Silbe  von  kaphata 
ist  nach  Fleet,  Indian  Antiquary,  vol.  XIII,  p.  310  Note,  der 
Visarga  des  Wortes  mahddevak  in  der  Zwischenlinie. 

2)  Die  Lesung  avadhdy,  ist  möglich,  aber  nicht  nothwendig, 
da  der  Vocal  verstümmelt  ist. 

3)  Möglicher  Weise  aruitluiye  zu  lesen. 

4)  Lies  chdtammdsisu. 

5)  Möglicher  Weise  jivanikdtfäm  zu  lesen.  Aber  der  schein- 
bare zweite  Strich  über  na  ist  wahrscheinlich  nur  ein  zufölliger  Riss. 

6)  Dies  sieht  wie  hamtaviydm  aus ;  aber  das  lange  i  wird  wohl 
einem  Risse  seine  Entstehung  verdanken. 

7)  Die  Quantität  des  dritten  Vocales  von  athami  ist  nicht  sicher. 

8)  Möglicher  Weise  jitüke  zu  lesen. 

9)  Die  Striche,  welche  dadi  das  Aussehen  dubhi  geben,  sind 
nach  Fleet  loc.  cit.  durch  Risse  entstanden. 

10)  Lies  patibhogam, 

11)  Der  «-Strich  von  yailui  ist  nicht  sicher. 

Uebersetzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  Als  ich  sechs 
und  zwanzig  Jahre  gesalbt  war,  verbot  ich  das  Tödten  der  folgen- 
den Geschöpfe  ^),  nämlich  von  Papageien,  Staaren  ^),  alunas,  Anas 
casarca,  Schwänen  '),  nandimvkhas  *),  geldtas,  jatukas  %  ambdka- 
piltkds  ^),  Landschildkröten  '),  knochenlosen  Fischen  **),  vedaveyakas, 
gamgdpupufakas,  Samkuja-Fischen,  Schildki-öten,  Stachelschweinen  ^% 
pamnasasas  ^^),  arimaras  ^^) ,  freigelassenen  Bullen,  okapindas  ^^), 
Rhinocerossen  ^*),  Turteltauben'^),  Dorftauben '^)  und  allen  Vier- 
füsslern,  die  nicht  nutzbar  sind*')  noch  gegessen  werden.  Weib- 
liche Ziegen,  Mutterschafe  und  Säue,  {d,  h.)  diejenigen,  welche 
trächtig  oder  milchend  sind,  dürfen  nicht  geschlachtet  werden,  noch 
ihre  Jungen,  {d,  h,)  einige  derselben,  die  noch  nicht  sechs  Monate 
alt  sind  *  ^).  Das  Verschneiden  der  Hähne  ist  verboten ;  Spreu,  die 
lebende  Wesen  enthält ,  darf  nicht  verbrannt  werden  *  ^) ;  Wälder 
dürfen  nicht  ohne  Zweck  verbrannt  werden  noch  um  (lebende 
Wesen)  zu  schädigen'^);  lebende  Thiere  dürfen  nicht  mit  lebenden 
Thieren  gefüttert  werden**).  Zur  Zeit  der  drei  Tertial -Vollmonde 
und  des  Taisha -Vollmondes  dürfen  Fische  während  dreier  Tage, 
nämlich  am  vierzehnten  und  fünfzehnten  (der  lichten  Monats- 
hälfte und)  am  ersten  (der  folgenden  dunklen  Monats- 
hälfte) weder  getödtet  noch  verkauft  werden  noch  überhaupt  an 
den  Fastentagen  ^').  An  denselben  Tagen  dürfen  auch  keine  der 
anderen  Thierarten,  die  sich  in  den  Elephanten-Gehegen  und  in  den 
Reservationen  der  Fischer  finden,  getödtet  werden  2').  Am  achten 
eines  (jeden)  Halbmonats ^*),  am  vierzehnten,  fünfzehnten,  an  den 
Tishya-  und  Punarvasu-Tagen  ^6) ,    an   den   drei  Tertial  -Vollmonds- 
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tagen  und  an  hohen  Festen  ^^  dürfen  Bullen  nicht  verschnitten 
werden'^),  noch  Ziegenböcke,  Schafböcke  oder  Eber;  noch  darf 
irgend  ein  anderes  Thier  verschnitten  werden,  welches  gewöhnlich 
verschnitten  wird.  An  den  Tishya-  und  Ponarvasu-Tagen,  und  den 
Tertial -Vollmondstagen  und  während  der  mit  den  Tertial -Vollmonden 
verbundenen  Monatshälfben  ^^)  dürfen  Pferde  und  Ochsen  nicht  ge- 
zeichnet werden  ^^).  Bis  zum  sechsundzwanzigsten  (Jahrestage) 
meiner  Kröntmg  habe  ich  fünf  und  zwanzig  Freilassungen  von 
Gefangenen  befohlen^®). 

Anmerkungen. 

1)  Es  ist  sehr  wohl  möglich  mit  Senart  das  Neutrum  jäta  im 
Sinne  von  jdti  aufzufassen  und  mit  „(derThiere)  folgender  Arten* 
zu  übersetzen,  da  der  Gebrauch  des  Neutrums  des  Part,  auf  ta  für 
das  Substantivum  auf  ti  in  allen  indisch-arischen  Sprachen  gewöhn- 
lich ist.  Da  jdta  n.  aber  auch  „Geschöpf*  bedeutet,  so  scheint 
es  einfacher,  diese  Erklärung  zu  wählen.  Die  östlichen  Versionen 
lesen:  „gerade  der  folgenden  Geschöpfe*. 

2)  Die  englische  Uebersetzung  von  Senart's  Arbeit  über  diese  Edicte, 
Ind.  Ant.  voL  XVIII,  p.  80,  gibt,  wie  auch  Prinsep,  für  sdrikd  richtig 
den  anglo-indischen  Ausdruck  „Maina*,  der  dem  Hindi  entlehnt  ist. 
ISdrikd ,  das  in  den  europäischen  Sanskrit  -  Wörterbüchern  ent- 
weder gar  nicht  oder  nicht  richtig  übersetzt  wird,  ist,  wie  Moleswoiiih 
(Mar&thl  Dict.  sub  voce)  angibt,  der  Name  des  indischen  Staares, 
und  zwar  des  gemeinen  gelbfnssigen  Acruhtheres  ti^istis  Linn. 
(Murray,  Avifauna  of  British  India,  No.  912),  der  häufig  gezähmt 
xmd  zum  Sprechen  abgerichtet  wird. 

3)  Mit  dem  Ausdruck  hamsa  sind  wahrscheinlich  ausser 
Schwänen  auch  wilde  Gänse  und  grosse  Entenarten  gemeint,  siehe 
Molesworth,  Mar&thl  Dictionary  unter  dem  Worte.  Die  Vögel, 
welche  mir  in  dem  Shikdrkhdnd  des  Palastes  von  Kolhäpur  als 
Haipsas  gezeigt  wurden,  sahen  wie  türkische  Enten  aus. 

4)  Nach  B.  W.  wird  der  Nandimuklia  im  Bhävaprakd^a  unter 
den  Wasservögeln  aufgezählt. 

5)  Jataka  bedeutet  ohne  Zweifel  Fledermaus.  Aber  ich  ver- 
stehe nicht,  wie  die  Fledermaus  in  den  Catalog  der  verbotenen 
Thiere  kommt,  da  sie  weder  gegessen  noch  sonst  benutzt  werden 
kann.  Möglicher  Weise  ist  an  den  fliegenden  Fuchs  zu  denken, 
der  gewöhnlich  mit  den  Sondernamen  rndnüidla  oder  mdndhdla 
und  vdgguda  oder  vdgvada  bezeichnet  wird.  Dieser  wird  noch 
jetzt  von  den  indischen  Ureinwohnern,  z.  B.  den  Kätkaris,  gegessen, 
und  in  den  Gesetzbüchern  wird  sein  Fleisch  speciell  verboten,  siehe 
Gautama  XVII.  34  u.  s.  w. 

6)  Senart  verbindet  den  ersten  Theil  des  Wortes  ambdkipilikd 
oder  ambdkaptUkd  mit  ambxi  „Wasser*  und  die  englische  ueber- 
setzung  seiner  Artikel  (Indian  Ant.  loc.  cit.)   gibt  „water-ants*  (?). 
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Soviel  mir  bekannt  ist,  kennt  die  Naturgeschichte  keine  solchen 
Thiere.  Die  Erklärung  , Mutter-Ameise"  oder  , Ameisenkönigin*, 
(d.  h.  ambd  +  pipilikd)  wäre  wenigstens  möglich.  Denn  die 
Königinnen  der  weissen  Ameisen  werden  gegessen ,  weil  man  sie 
für  ein  Aphrodisiacum  hält.  Im  Jahre  1866  musste  ich  auf 
Befehl  des  Cantonment  Magistrate  von  Puna  die  Termitenhaufen 
in  meinem  Garten  zerstören  lassen.  Bei  dieser  Gelegenheit  kam 
eine  Königin  zum  Vorschein.  Meine  Diener  entwendeten  sie,  gerade 
als  ich  Anstalt  machte  das  merkwürdige  Thier,  das  aus  einem 
mehr  als  zolllangen  Eiersacke  und  einem  winzigen  Ameisenkopfe 
bestand,  in  Spiritus  aufzubewahren.  Trotz  dieser  möglichen  Er- 
klärung kann  man  zweifeln,  ob  ^^kapilihd^  das  sich  in  vier  Versionen 
ündet,  wii'klich  der  Vertreter  von  piptlikd  ist. 

7)  Da  dudi  den  Wörterbüchern  zufolge  eine  kleine  Schildkröte 
sein  soll,  so  wird  die  Landschildkröte  gemeint  sein,  die  sich  häufig 
in  den  indischen  Gärten  findet.  Schildkröten  gehören  zu  den  ess- 
baren fünfzehigen  Thieren,  siehe  Note  10. 

8)  Senart's  Vermuthung,  dass  mit  den  „knochenlosen  Fischen** 
Garneelen  gemeint  sind,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Dieselben  werden 
auch  jetzt  von  gewissen  Classen  in  Indien  gegessen. 

9)  Senarts  Vermuthung,  dass  der  Samkuja  mit  dem  SaAkuchi 
„Flunder"  identisch  ist,  halte  ich  für  wahrscheinlich. 

10)  Sayaku  und  seyaka  (R.  M.)  entspricht  natürlich  dem 
Sanskrit  salyahxi.  Dieses  Thier  gehört  zu  den  Fünfzehem.  die  von 
Ariern  gegessen  werden  dürien,  siehe  z.  B.  Apastamba  Dh.  Sü.  I. 
17.  37,  Baudhäyana  Dh.  Öä.  I.  12.  5,  Gautama  Dh.  8a.  XVII.  27, 
Vasisht-ha  Dh.  SA.  XIV^  39.  Sein  Namen  wird  hier  mit  kapkafa, 
worunter  nach  Senart's  vortrefflicher  Erklärung  kamatha  *)  „die 
Wasserschildkröte"  zu  verstehen  ist,  ohne  Zweifel  desshalb  eng 
verbunden,  weil  derselbe  auch  in  den  Gesetzbüchern  stets  unmittel- 
bar neben  kachclJiapa  steht. 

11)  Nach  der  Analogie  von  parnamyüja  „ein  Thier  das  im 
Laube  lebt"  kann  painnasase  d.  h.  paniaAa4ah  „ein  Hase  oder 
hasenartiges  Thier  das  im  Laube  lebt"  bedeuten  und  vielleicht  auf 
das  grosse  rothe  Eichhorn  mit  weisser  Brust  zu  beziehen  sein,  das 
sich  in  den  Wäldern  der  westlichen  Ghäts  findet.  Es  ist  ebenso 
gross  wie  ein  Hase  und  der  abgehäutete  Körper  von  dem  eines 
Hasen  kaum  zu  unterscheiden.  Ich  habe  es  bei  Tellapnr  in  Kanara 
geschossen.     Sein  Fleisch  schmeckte  gerade  wie  Hasenfieisch. 

12)  Simcde  entspricht  dem  Sanskrit  srimara  genau.  Vägbhata, 
AshtAiigahf idaya ,  Sü.  I.  49  nennt  den  srimara  unter  den  zehn 
mahämriga  oder  Arten  des  grossen  Wildes  neben  dem  Chamara 
oder  Yak-Ochsen  und  dem  Rhinoceros.  Auch  in  der  Aufzählung 
der   wilden    Thiere    in    der   Jätakamälä  XXVI.  7   (B.  W.  sub  voce 

1)  Wegen  der  Lautveränderung  vergleiche  yetaphd  für  yetnmhä  y  tuphe 
fiir  tumhe. 
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srimara)   vrird   es  neben  dem  Yak  genannt.     Vielleicht  ist  es  der 
grosse  Bärdsing-Hirsch, 

18)  Senart  hat  zur  Erklärung  von  okaptmda  sehr  passend  die 
Stelle  des  Mahftvagga  IV.  17.  7  herbeigezogen,  wo  es  heisst,  dass 
die  tJckapinda  die  Nahrangsmittel  der  Mönche  stehlen.  An  der 
Identität  der  beiden  Wörter  kann  man  nicht  zweifeln  und  ukka 
wird  nur  eine  prakritische  Entstellung  von  oka  sein,  vergleiche 
ikka  füi  eka  und  anderes  der  Art.  Nach  der  Note  zu  der  Ueber- 
setznng,  Sacred  Books  of  the  East,  vol.  XVII,  p.  70,  erklärt  Bud- 
dhaghosba  ukkapinda  durch  biUilaviCisikagodhärnungusä  „Katzen, 
Mäuse  (oder  Hatten),  Iguanen  und  Munguse  (Ichneumon)".  Er  fasst 
es  also  in  seiner  etymologischen  Bedeutung  ukke  d.  h.  oke  pmdo 
yeshdfn  te  „Thiere  die  ihr  Futter  im  Hause  finden  —  oder  sich 
zusammenstehlen".  Diese  allgemeine  Bedeutung  passt  hier  nicht  gut, 
weil  Katzen,  Mäuse  und  Munguse  nicht  gegessen  werden,  und  weil 
man  erwartet,  dass  ein  bestimmtes  Thier  genannt  wird.  Vielleicht 
darf  man  annehmen,  dass  Asoka  das  einzige  essbare  unter  den  von 
Bnddhaghosa  aufgezählten,  das  Iguana,  meint.  Dieses  kommt  in 
dem  Verzeichnisse  der  erlaubten  Fünizeher  vor,  siehe  die  Stellen 
der  Gesetzbücher  in  Note  10. 

14)  Senart's  Aenderung  palapate  für  palasate  ist  nicht  mög- 
lich, weil  alle  Versionen  einstimmig  das  sa  haben  und  weil  die 
Turteltaube  durch  das  nächstfolgende  Wort  bezeichnet  wird. 
Trenckner's  Erklärung  des  entsprechenden  Pali  parasato  (Pali 
Miscellanj  I.  50)  durch  „Rhinoceros"  passt  vortreffHch.  Denn  das 
Rhinoceros  ist  einer  der  essbaren  Fünfzeher,  siehe  die  Stellen  aus 
den  Gesetzbüchern  in  Note  10.  Sodann  zeigen  die  Vorschriften 
über  die  Todtenopfer,  dass  das  Fleisch  dieses  Thieres  sehr  geschätzt 
wurde.  Nach  Manu  III.  272  und  den  Parallelstellen  in  der  Synopsis 
zu  meiner  Uebersetzung ,  sättigt  das  Fleisch  des  Rhinoceros  die 
Manen  «auf  eine  endlos  lange  Zeit". 

15)  Setakapote,  ^veta/capotafi ,  bezeichnet  wahrscheinlich  die 
weissgraue  Art  von  Turteltauben,  die  man  in  Indien  häufig  findet 
und  die  gewöhnlich,  wie  andere  Turteltauben,  hoUo  oder  hulld 
genannt  wird.  Wirklich  weisse  Tauben  kommen  nur  gezähmt  vor 
und  werden  nur  von  den  Muhammedanem  gehalten. 

16)  Odmakapote  ist  natürlich  die  schiefergraue  Felsentaube, 
die  sich  in  den  meisten  Dörfern  und  Städten  findet  und  besonders 
in  verfallenen  Gebäuden  und  Brunnen  nistet. 

17)  Pafibhogam  no  eti  „die  nicht  nutzbar  sind*^,  d.  h.  deren 
Fell,  Haare  u.  s.  w.  nicht  gebraucht  werden.  Das  folgende  na  cha 
khddiyati  schliesst  die  Annahme  aus,  dass  sich  patibhoga  auf  das 
Essen  bezieht. 

18)  Ajakä/ndni  ist  nicht  zu  emendiren,  sondern  in  ajaku  und 
ndni  aufzulösen.  Ndni  ist  der  Plural  des  Neutrums  vom  Demon- 
strativ-Pronomen na  und  mit  der  Verachtung  gegen  die  gramma- 
tisch   erforderliche  Congruenz  des  Geschlechts,   die  sich  in  A^oka's 
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Inschriften  öfter  findet,  auf  die  Feminina  ajalcd,  edakd  und  aukcdi 
bezogen.  In  seiner  richtigen  Form  Mrürde  der  Satz  im  Sanskrit 
lauten:  ajd  edtkddcha  sukarydScha  td  garbhinyo  dhayantyo  vd 
avadhydh. 

Senart's  Emendation  piyamdnd  für  pdyamind  ist  nicht  halt- 
bar. Denn  erstlich  bieten  drei  Versionen  dieselbe  Form.  Zweitens 
würde  piyamdnd  gegen  den  Gebrauch  des  Pali  sein.  Pdyati  nicht 
piyati  bedeutet  im  Pali  «sängen*',  siehe  Childers  sub  yoce  pibatt. 
Es  wäre  auch  ganz  unzulässig  pdyamdnd  zu  schreiben,  da  in  den 
Asoka-lnschriften  das  Suffix  mtna  wiederholt  für  vidna  auftritt '). 
Mtna  wird  durch  den  Einfluss  des  Ictus-Accents  aus  mina  ent- 
standen sein,  welches  im  Rüpnäth  Edict  3  in  pa\kd\maminena 
und  im  Bairfit  Edict  Z.  5  [paldk<i\mammena  vorkommt,  gerade 
wie  das  regelrechte  rndna  aus  demselben  Grunde  für  mana  ein- 
getreten ist,  von  welcher  letzterer  Form  sich  noch  im  Felsen- 
Edict  XIII.  1.  86  (Kftlsi)  ein  Beispiel  findet.  Das  Zend  mana  oder 
fnna,  das  griechische  meno  und  lateinische  mnv  und  mina  spricht 
für  die  Alterthümlichkeit  der  Formen  mit  kurzem  Vocale. 

Die  Schlussworte  des  Satzes  sind  folgendermassen  in's  Sanskrit 
zu  übersetzen  und  zu  erklären:  [tdsdtn]  potakd^cha  kechit  [ka- 
thambhütdk]  d^hanmdsikdh  [avadhyd  üi  ieahaK]  ||  Die  Verbindung 
des  Plurals  kdni  mit  dem  Singular  potake  ist  dadurch  zu  erklären, 
dass  letzteres  als  Collectiv  gefasst  ist.  Senart's  Ableittmg  des  Wortes 
dsammdsike  von  dshanmdsam  «bis  zu  sechs  Monaten*',  wird  durch 
dkdlika  neben  dkdlam  gerechtfertigt.  Das  letzte  Verbot  stimmt 
mit  den  Lehren  der  Brahmanen,  welche  alle  verbieten  Thiere  zu 
opfern,  die  die  Milchzähne  noch  nicht  verloren  haben.  Einige  Gesetz- 
bücher, wie  Gautama  Dh.  Sft.  XVII.  31,  verbieten  es  auch,  das 
Fleisch  solcher  jungen  Thiere  zu  essen. 

19)  Dies  Verbot  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  den  Gebrauch, 
der  hie  und  da  noch  zu  finden  ist,  die  letzte  Spreu  auf  der  Dorftenne 
zu  verbrennen,  um  die  Schädlinge,  wie  Mäuse,  Komwürmer  u.  s.  w. 
zu  vernichten. 

20)  Vihütdye  «um  (lebende  Wesen)  zu  schädigen"  bezieht 
sich  wahrscheinlich,  wie  Senart  meint,  auf  die  Jagden,  bei  denen 
man  den  Wald  niederbrannte,  um  das  Wild  herauszutreiben. 

21)  Ich  folge  hier  wiederum  Senart's  Erklärung,  die  mir  die 
natürlichste  scheint.  Das  Verbot  bezieht  sich  auf  F^e,  in  denen 
heilige  Krokodile  und  Schlangen  oder  zahme  Tiger  und  andere 
Raubthiere  mit  lebendigem  Geflügel  Ziegen  oder  Schafen  gefüttert 
wurden. 

22)  Chdtummdsi,  im  Sanskrit  chdtarmdsi,  ist  der  Vollmond 
eines  Tertiais  oder  einer  aus  vier  Monaten  bestehenden  Jahreszeit, 
welcher  nach   einer  Rechnung  als  das  Ende  nach  einer  andern  als 


l)  Palakamamfnena  Sali.  Ed.  4;  sampatipajaminef  Sep.  Ed.  1, 16  (Dh.) 
vijyntipödayaminehi  Sop.  Ed.  I.  15  (Dh). 


Bühler,  Aäoka- Inschriften.  73 

dem  Anfange  dieser  Periode  angohörig  betrachtet  wurde.  Die  Bil- 
dung des  Wortes  chdtwnndsi  lehrt  Vftrttika  7  zu  P&nini  V.  1.  94: 
aamjüdydm  an  „In  der  Bedeutung  eines  Terminus  technicus  tritt 
an  chatuarmdaa^)  «eine  Periode  yon  vier  Monaten'^  das  Suffix  a, 
welches  in  der  erst^i  Stelle  Vriddhi  erfordert*.  Patafijali  fügt  hinzu : 
cAatiirahu  mäseshu  bhavd  chdiwfndm  paurnamdsi  „Der  Vollmond, 
welcher  nach  Verlauf  von  vier  Monaten  eintritt,  heisst  cJidtumidsi^ . 
Die  K&äik&  (zu  dem  angegebenen  Sütra)  wiederholt  Patailjalis  Worte 
und  erklärt,  dass  die  VollmoDdstage  der  Monate  Ashadha,  Kärttika 
und  Ph&lguna  gemeint  sind  ^).  Noch  deutlicher  drückt  sich  die 
SumaAgala  Viläsini  über  die  Bedeutung  des  Terminus,  in  der  Er- 
klärung der  Worte  Komvdiyd  chdtumiUiniyd  „zur  Zeit  des  Voll- 
mondes des  K&rttika,  der  chätumäsin  ist",  Digha  Nikäya  IL  1,  aus. 
Es  heisst  dort :  chdtuvidsmiyd  ti  chdtmtidsiyd,  Sd  tu  ctiatunnam 
mdsdnam  pariyosdnabhütd  chdttimdsi  klha  pana  clidtumdsiniti 
vuchchatiy  yjGhdtumdsiniyd  bedeutet  dasselbe  wie  rhdtumdsiyd. 
Denn  dieser  (Vollmond  des  Kärttika)  ist  das  Ende  von  vier 
Monaten  und  heisst  desshalb  chdtumds?,,  hier  aber  chdtwmdsini^^  ^). 
Hieraus  folgt,  dass  der  Sumangala  Viläsinl  zufolge  chdtiimdm- 
chdtvmdsmi  „an  das  Ende  eines  Tertiais  fallend"  bedeutet.  Diese 
Erklärung  setzt  eine  Eintheilung  des  Jahres  in  drei  Perioden  von  vier 
Monaten  voraus,  bei  der  jeder  Monat  nach  der  alten,  im  nördlichen 
Indien  üblichen,  purnimdnta  Rechnung  mit  dem  Vollmonde  endigt. 
Die  Eintheilung  des  Jahres  in  drei  Tertiale  oder  Jahreszeiten 
von  je  vier  Monaten ,  welche  chaturnidaam  oder  chdturmdsyam  *) 
Messen,  war  in  der  vorhistorischen  Zeit  und  während  der  ersten 
fünf  oder  sechs  hundert  Jahre  der  historischen  Periode  in  Indien 
die  allerpopulärste  ^)  und  sie  ist  noch  heutigen  Tages  die  einzige, 
welche  vom  Volke  gebraucht  wird.  Sowohl  die  Brähmanas  und 
die  Sütras  als  auch  die  kanonischen  Schriften  der  Buddhisten  er- 
wähnen diese  Eintheilung  öfter,  welche  verschiedenen  religiösen 
Institutionen  zu  Grunde  liegt.  Im  brahmanischen  Gultus  hat  die- 
selbe  die  Einsetzung    der  Chaturmäsya-Opfer   veranlasst,   die   nach 


1)  Dies  muss  aus  Värttika  6  chaturrnasän  ui/o  f/ajne  tatra  hhave  er- 
ginzt  werden,  siehe  MahäbhAshya,  vol.  II,  p.  361  (ed.  Kielhom). 

2)  Vergleiche  auch  Haradatta  zu  Apastamba  Dharma  Sütra  I,  10.  1. 

3)  Im  Sanskrit  kommt  chäturmasin  vor,  hat  aber  eine  andere  Bedeutung, 
siehe  V&rttika  5  zu  P&nini  V,  1.  94  (Mahäbhftshya  loc.  cit.). 

4)  Siehe  B.  W.  sub  voce.  Das  Wort  chaturmast/am  ist  nach  der  Ana- 
logie von  trailokyäm,  trcnmdsyam,  chäturvarnyam,  chäturd^amyam  u.  s.  w. 
gebUdet,  siehe  Värttika  1  zu  PAnini  V.  1,  124  und  die  Kftsikä  zu  dem  Sütra. 
Ich  hebe  dies  hervor,  da  Senart,  Indian  Antiquar/  vol.  XVIII,  p.  76,  bezweifelt, 
dass  anuchcUummäaam  im  zweiten  Soparatedicte  „im  (Anfange  eines)  jeden 
Tertiais'*  bedeuten  kann.  Seiner  Ansicht  nach  wäre  diese  Uebersotzung  nur 
f&r  aumchatumm&sam  möglich. 

5)  Andere  Eintheilnngen  dos  Jahres  sind  ohne  Zweifel  ebenso  alt,  siehe 
Weber,  die  vedischen  Nachrichten  von  den  Nakshatra  II,  p.  327  ff.  Aber  keine 
derselben,  selbst  nicht  die  in  sechs  Jahreszeiten,  ist  so  in  das  Volk  gedrungen.  Nach 
Hillebrandt,  Die  Sonnenwendfeste,  p.  26  werden  die  Tertiale  auch  im  RigvedA  erw&hnt. 
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Manu  IV.  26  ^ain  Ende",  nach  der  Mehrzahl  der  Autoritäten  aber 
^am  Anfange  einer  jeden  Jahreszeit''  dargebracht  werden  ^).  Die 
Buddhisten  veranlasste  dieselbe,  den  vasso  auf  vier  Monate  aus- 
zudehnen, siehe  Mahävagga  III.  2.  2  und  III.  14.  11.  Die  Jaina- 
Münche,  sowie  auch  die  orthodoxen  Asketen  hielten  dieselbe  Ruhe- 
zeit ein.  Femer  wurde  diese  Eintheilung  in  den  ofßciellen  Docu- 
menten  berücksichtigt  und  beeinflusste  deren  Datirung.  Asoka's 
zweites  Separatedict  schreibt  die  Verlesung  „am  Tishya-Tage  anu- 
chatummä^ain'^  vor.  Die  grosse  Mehrzahl  der  alten  datirten  In- 
schriften aus  Mathurä  und  der  Umgebung,  die  des  Satrapen  So4äsa 
(Epigraphia  Indica  vol.  II  Nr.  II)  die  der  indoskythischen  Könige 
Kanishka,  Huvishka  und  Väsudeva  (Epigraphia  Indica  vol.  I 
Nr.  VII— Vm,  vol.  II  Nr.  II,  Cunnigham  Arch.  Surv.  Rep.  III 
Tafel  XIII — XV.),  zwei  Gupta-Inschriften  aus  derselben  Stadt  (Epigr. 
Ind.  loc.  cit.),  die  Edicte  der  Andhra  und  Abhira  Könige  (Burgess, 
Rep.  Arch.  Surv.  W.  I.,  vol.  IV,  p.  103  ff.  und  vol.  V,  p.  73  ff.), 
die  alte  Prakrit-Landschenkung  des  Pallava-Königs  Sivaskandavarman 
(Ep.  Ind.  vol.  I,  p.  1  ff.)  und  einige  Sanskrit-Inschiiften  der  alten 
Kadamba- Dynastie  (Indiau  Antiquary,  vol.  VII,  p.  37)  erwähnen 
sämmtlich  die  Jahreszeiten,  in  welchen  die  Documente  verfasst 
wurden.  Die  erwähnten  Jahreszeiten  sind  stets  drei,  arishmäh- 
qimhä  „Sommer*,  varshdh'vasd'vdsd  „die  Regenzeit*  und  nonantdh' 
nenmnid  „Winter",  deren  Namen  häufig  als  gri\  (/n  oder  gi,  va 
und  he  abgekürzt  werden.  In  den  Inschriften  aus  Mathurä  und 
der  Nachbarschaft  stehen  hinter  den  Namen  der  drei  Jahreszeiten 
Zahlen  von  1 — 4,  welche  die  Monate  bezeichnen.  Mitunter  finden 
sich  auch  directe  voll  ausgeschriebene  Angaben  über  die  Monate. 
So  findet  sich  in  meiner  Serie  II  der  Mathurä-Inschriften  Nr.  4  und 
bei  Cunningham  Nr.  12  gri  (d.  h.  grishmamd^e)  4,  in  meinen 
Mathurä-Inschriften  Serie  I  Nr.  3  und  Serie  II  Nr.  20  va  (d.  h. 
vnrshamdse)  4,  bei  Cunningham  Nr.  20,  varshnmdse  4,  in  meinen 
Mathurä-Inschr.  Serie  I  Nr.  21  lieinantcimdse  ehaturtthe  4,  eben- 
daselbst Nr.  8  Jieinantamdse  4  und  bei  Cunningham  Nr.  20  he  4. 
In  den  südindischen  Inschriften  wird  jede  Jahreszeit  in  acht  Paksba 
oder  Halbmonate  getheilt  und  die  spätesten,  welche  sich  wirklich 
finden,  sind  der  fünfte  (Näsik-Inschrifben  Nr.  16  und  17,  Kanheri- 
Inschrifben  Nr.  4  und  16),  der  sechste  (Landschenkung  des  Pallava 
Sivaskandavarman)  und  der  achte  (Schenkung  des  Kadamba  Mpge- 


1)  Manu  sagt  ritvante  und  die  Commentare  beziehen  das  folgende 
adhvaraih  auf  die  ChaturmAsya  -  Opfer.  Ebenso  gebraucht  Manu  IV,  119 
ritvantäsu  rätriahu  für  chdturmäsißhu.  Unter  den  in  der  Synopsis  zu  meiner 
UebersetzuDg  angeführten  Gesetzbüchern  schreibt  BaudhAyana  die  Darbringnng 
des  Ch&turmäsya-Opfer  ritumukhe  vor  und  gleiche  Vorschriften  aus  den  Br&h- 
manas  bringt  Weber  in  seiner  Abhandlung  Über  die  Nakshatra  II,  329  If.  bei. 
Der  Verfasser  des  Mänava  Dharmai^fistra  gebrauchte  ohne  Zweifel  die  pärni- 
tndfUa  Rechnung,  wie  die  Buddhisten,  während  die  anderen  Autoren  die  amdnta 
Rechnung  benutzt  haben  müssen. 
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savarman).  Diese  Methode  der  DatiruDg  war  vom  ersten  Jahr- 
hunderte vor  Christus  bis  ins  dritte  Jahrhundert  nach  Christus  in 
allgemeinem  Gebrauche.  Das  späteste  bis  jetzt  bekannte  Beispiel  der- 
selben findet  sich  im  Norden  in  der  Math.-Inschr.  Serie  II  No.  39,  die 
aus  der  Regierungszeit  des  Gupta-Königs  Kumäragupta  stammt  und 
im  Gupta- Jahre  113  oder  431/2  p.  Chr.  Kd[rttilcahema]nta77ia8[e] 
divase  20  datirt  ist.  Im  Süden  kommt  sie  zuletzt  in  der  erwähnten 
Kadamba-Inschrift  vor,  die  derselben  Zeit  angehören  wird. 

Endlich  ist  zu  bemerken,  dass  die  Eintheilung  in  drei  Jahres- 
zeiten die  einzige  ist,  welche  das  gemeine  Volk  der  mir  bekannten 
Districte  Indiens  gebraucht.  Die  Bauern  in  Gujarät,  sowie  alle 
nicht  gelehrte  Leute,  sprechen  nur  von  tinhdlo  {ushnafcdla)  „Sommer*, 
vpraddnd  d€hd(jd  oder  chomdsum  {chatut^u7sam)  „Regenzeit*» 
Sh/dlo  (ifiiakdla)  »Winter",  die  Maräthen  von  unhdld,  pdvasdld 
(prdvt'ish  +  kdla)  und  himvdld  {hirnakäla).  Weiter  im  Norden 
und  im  Osten  habe  ich  die  Ausdrücke  dhuplcM,  barakhkdl  und 
aUkdl  gehört,  welche  im  Ain-i-Akbari  ^)  als  die  gebi^uchlichsten 
genannt  werden,  oder  Corruptionen  davon. 

Für  den  Anfang  dieser  drei  Jahreszeiten  gibt  es  zwei  ver- 
schiedene Ansätze.  Die  ^  ältesten  brahmanischen  Autoritäten ,  die 
Brähmai^as  und  einige  Srauta  -  Sütras  beginnen  den  Sommer  mit 
dem  Monate  Phälguna ,  andere  Sütras  mit  dem  Monate  Chaitra  ^). 
Somit  ergeben  sich  die  zwei  folgenden  Schemata: 


Grishmäh 


VarshAh 


HemantÄh 


Phftlguna 

Chaitra 

Vaisftkha 

Jyaishtha 

Ashädha 

Srävana 

Bhädrapada 

Asvina 

Kärttika 

Märga^frsha 

Pausha 


Chaitra 

Vaisükha 

Jyaislitha 

Ashädha 

Srävana 

ßhädrapada 

Asvma 

Kärttika 

Märgasirsha 

Pausha 

Mägha 

Phälguna 


MAgha 

Die  buddistischen  Quellen  zeigen  dieselbe  Verschiedenheit.  Hiuen 
Tsiaog,  Siyuki,  vol.  II,  p.  72  (Beal)  behauptet,  dass  „das  Jahr  nach 
der  heiligen  Lehre  des  Tathtlgata  in  drei  Jahreszeiten  getheilt  wird*, 
die  heisse,  nasse  und  die  kalte,  deren  Schema  mit  dem  zweiten 
oben  gegebenen  stimmt.  Der  Kanon  der  südlichen  Buddhisten  kennt 
beide  Ordnungen.  Denn  er  schreibt  für  den  vasao  eine  „frühere* 
Periode  vor,  die  mit  dem  Tage  nach  dem  Vollmonde  des  Ashä^ha 


1)  Gladwinl,  p.  26G,  siehe  Cunningham,  Bookoflndiaii  Eras  p.  3.  Vergleiche 
auch  noch  Grierson,  Bihar  Peasant  Lifo,  §  1083,  und  Hillebrandt,  Die  Sonnen- 
wendfeste, p.  26  f. 

2)  Siehe  Weber,  Nakshatra  II,  p.  329  f. 
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beginnt,  und  eine  „spätere",  die  einen  Monat  nach  dem  Vollmonde 
des  Ash&dba,  d.  h.  am  Tage  nach  dem  Vollmonde  des  Sravana, 
anfängt.  Betreffs  dieser  „späteren"  Periode  heisst  es  femer,  dass 
sie  mit  Komvdi  cluitumäsini  endigt,  d.  fa.  mit  „dem  Vollmonde 
des  Kärttika,  welcher  den  Schlass  des  Tertiais  bildet"').  Beide 
Stellen  setzen,  gerade  wie  die  oben  citirte  aus  dem  Dtgha  Niktlja, 
den  Gebrauch  der  alten  pürntmdnta  Rechnung  voraus. 

In  den  Inschriften  der  indoskythischen  Periode  findet  sich  keine 
Andeutung  darüber,  wann  die  Jahreszeiten  begannen.  Wenn  aber 
die  Ergänzung  der  erwähnten  Gupta-Inschrift  (Math.-Inschr.,  Ser.  II 
Nr.  39)  richtig  ist,  so  begann  im  fünften  Jahrhundert  p.  Chr.  der 
Winter  mit  K&rttika  und  war  das  Schema  der  Jahreszeiten  das 
ältere  unter  Nr.  I  gegebene. 

Unter  diesen  Umständen  ist  es  nicht  möglich,  die  Vollmonde, 
welche  Asoka  mit  dem  Ausdrucke  tisu  chälummäsimi  meint,  mit 
Sicherheit  zu  bestimmen.  Es  können  entweder  die  der  Monate 
Phälguna,  Ashädha  und  Karttika  oder  die  des  Chaitra,  Srävana 
und  Mftrgasirsha  sein.  Es  ist  femer  nicht  sicher,  ob  die  Tertial- 
Vollmonde  als  die  letzten  Tage  der  betreffenden  Perioden  gezählt 
wurden,  oder  ob  sie  in  den  Anfang  derselben  fielen.  Da  indessen 
die  kanonischen  Schriften  der  Buddhisten  und  die  Manusamhitft  der 
Zeit  des  A^oka  höchstwahrscheinlich  näher  stehen  als  die  Brfthmanas 
und  die  Sütras,   so  ist  die  erstere  Annahme  die  wahrscheinlichere. 

Der  vierte  in  unserer  Stelle  genannte  Vollmond  ist  der  des 
Taisha  oder  Pausha,  December-Januar.  Die  Formen  U'syam  (R.) 
und  tiaiyam  (M.)  sind  Locative  von  ttsi,  welches  letztere  aus  tishya 
ohne  Vriddhi  gebildet  ist.  Mit  der  Form  tisdyam  (D.  S,  D.  M.), 
dem  Locative  von  tisd  d.  h.  tissd,  Sanskrit  tishyd,  ist  der  erste 
Theil  der  vedischen  Composita,  tishyd-purnamdsa  zu  vergleichen, 
siehe  AVeber,  op.  cit.  lt.  p.  326. 

Das  Wort  dhuvdye^  welches  vor  anwposatham  steht,  hat  ohne 
Zweifel  die  Bedeutung  des  Sanskrit  iUiruvdya  „beständig"  (siehe 
B.  R.  W.  unter  dhruva)  d.  h.  in  allen  Monaten.  Änuposatham 
ist  durch  anu  -\- posathu  aufzulösen,  und  es  ist  zu  beachten,  dass 
Piyadasi  für  die  Fasten-  oder  Parvan-Tage  eine  Form  gebraucht,  die 
zwischen  dem  Pali  uposatha   und  dem  Jaina-Prakrit  poaaha  steht. 

Die  Gesammtzahl  der  Tage,  an  welchen  Aäoka  das  Tödten 
und  den  Verkauf  der  Fische  verbot,  beläuft  sich  auf  sechsundfönfzig 
im  Jahre.     Es  sind: 

(1)  sechs  in  jedem  der  drei  Monate,  mit  welchen  eine  Jahres- 
zeit begann  oder  endigte,  und  im  Monate  Pausha,  nämlich  der 
Neumondstag,  der  Vollmondstag  mit  den  unmittelbar  vorhergehenden 
und  folgenden  beiden  Tagen,  und  der  achte  einer  jeden  Hälfte,  also 
vierundzwanzig ; 

1)  Sacred  Book»  of  tho  Eftst,  vol.  XIII,  p.  299  f.  und  p.  324.  In  der 
Note  zu  der  zweiten  Stelle  ist  das  Wort  chdturmäsint  unrichtig  Übersetzt, 
siehe  oben  die  Stelle  aus  der  Sumangala  VilAsini. 
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(2)  vier  in  den  andern  acht  Monaten,  nämlich  die  Neu-  und 
Vollmondstage  und  der  achte  einer  jeden  Hälfte,  also  zweiund- 
dreissig. 

Die  Gründe,  welche  A^oka  bewogen  sein  Verbot  für  die  Posatha- 
Tage  und  für  die  mn  das  Ende  und  den  Anfang  einer  jeden  Jahres- 
zeit zu  geben,  sind  leicht  verständlich.  Die  Heiligkeit  der  vier 
Tage  des  Mondwechsels  bei  den  Buddhisten  und  den  Jainas  ist 
bekannt.  Bei  den  ersteren  sind  die  Uposathas  oder  Fastentage  die 
eigentlichen  Sabbathe  und  werden  noch  jetzt  als  solche  gehalten. 
Auch  bei  den  Jainas  schreibt  die  Posaha-  oder  Poshadha-'Eiegely 
wie  man  jetzt  sagt,  allerlei  Observanzen  vor.  Dasselbe  war  in  alter 
Zeit  bei  den  orthodoxen  Hindus  der  Fall,  von  denen  die  heterodoxen 
Sectirer  in  diesem,  wie  in  anderen  Fällen,  ihre  Regeln  im  Wesent- 
lichen entlehnt  haben.  Die  brahmanischen  Sütras  schreiben  für  die 
beiden  Haupttage ,  den  Neu-  und  Vollmond ,  die  Darbringung  von 
Opfern  vor,  die  mit  Fasten  verbunden  waren,  und  diese  Tage  könnten 
desshalb  ebenso  gut  Üpavasatha-  als  Parvan-Tage  genannt  werden. 
Es  findet  sich  ferner  in  den  Gesetzbüchern  ')  eine  Anzahl  von  Regeln, 
welche  für  die  Parvan-Tage  Enhaltsamkeit ,  Gebet  und  Götterver- 
ehrung ^),  sowie  das  Vermeiden  aller  Schädigung  selbst  der  Pflanzen  '^) 
vorschreibt  Nach  den  Commentaren  sollen  sich  die  meisten  dieser 
Regeln  nur  auf  die  Neu-  und  Vollmondstage  beziehen.  Aber  die 
Texte  selbst  sagen  sämmtlich,  dass  das  Gebot  der  Keuschheit  auch 
für  den  achten  Tag  einer  jeden  Monatshälfte  gilt,  und  es  ist  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  auch  die  übrigen  Regeln  in  Wirklichkeit 
für  die  vier  Parvan-Tage  gemeint  sind.  Endlich  sind  alle  vier 
Parvan-Tage  Ruhetage  in  den  brahmanischen  Schulen.  Alle  Gesetz- 
bücher ^)  schreiben  vor ,  dass  zu  diesen  Zeiten  das  Studium  des 
Veda  während  eines  Tages  und  einer  Nacht  unterbrochen  werden 
soll,  und  sie  führen  einen  Vers  an,  der  die  üblen  Folgen  einer 
Uebertretung  dieses  Gebotes  darlegt.  Indem  Asoka  an  diesen  Tagen 
eine  theilweise  amdri  anordnete,  handelte  er  nicht  blos  in  Ueber- 
einstimmtmg  mit  den  Grundsätzen  der  heterodoxen  Sectirer,  sondern 
auch  mit  den  Vorschriften  der  orthodoxen  Lehrer*). 

Es  ist  ebenso  leicht  verständlich,  wesshalb  Asoka  das  Verbot 
für  die  Tage  um  das  Ende  und  den  Anfang  der  Jahreszeiten  erliess. 
An  den  Tertial  -Vollmonden  wurden  gleichfalls  hohe  Feste  gefeiert. 


1)  Siehe  Manu  III,  45  uud  IV,  128,  wie  auch  IV,  150  und  153  und  die 
Parallelstellen  in  der  Synopsis  zu  meiner  Uebersetzung. 

2)  Vbh^u  LXXI,  87  sagt:  ,,MAn  soll  nicht  einmal  einen  Grasshalm  ab- 
schneiden." 

.3)  Siehe  Manu  IV,  113 — 114  und  die  Parallelstollen  in  der  Synopsis. 

4)  Theilweise  und  zeitweilig  gültige  Verbote  zu  tödten  kommen  noch  in 
sehr  späten  Zeiten  vor.  So  berichten  die  •SatruipJAya-Inschriften ,  Epigraphia 
Indica,  vol.  II,  p.  37,  dass  der  Kaiser  Akbar  auf  Bitten  des  Jinahainsa  Süri 
Waaserthiere  ein  Jahr  lang  zu  schonen  gebot,  sowie  dass  er  von  Hiravijaya 
Süri   bewogen   wurde,  das  Tödten   aller  Thiere  auf  sechs  Monate  zu  verbieten. 
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Die  orthodoxen  }3rabmanen,  welche  drei  heilige  Feaer  unterhielten, 
brachten,  wie  schon  erwähnt,  ihre  Chäturmasya-Opfer  dar,  und  die, 
welche  nur  ein  heiliges  Feuer  hatten,  vollzogen  entsprechende  Riten. 
In  den  brahmanischen  Schulen  wurden  sie  als  Ferialtage  gefeiert  ^). 
Aus  der  Sumangala  Vil&sinl  p.  140  (zu  den  Worten  upariprdsdda- 
varagato)  lässt  sich  entnehmen,  dass  wenigstens  einer  dieser  Tage, 
der  Vollmondstag  des  Kärttika,  ein  volksthümliches  Fest  war.  Das 
Nakshatra,  die  Conjunction,  wurde  öffentlich  ausgerufen,  die  Häuser 
der  Stadt  wurden  geschmückt  und  die  Bürger  feierten  das  Nakshatra 
durch  allerlei  Vergnügungen  {nakkhatta-  kilam  anubhavamänena 
Janena  sarndkinnam  hoti).  Nach  dem  Dipavansa,  XV.  19,  verehrten 
die  Buddhisten  an  diesem  Tage  die  Reliquien  ihrer  Heiligen.  Aehn- 
liche  volksthümliche  Feste  wird  es  auch  zur  Zeit  der  beiden  andern 
Vollmonde  gegeben  haben  und  ich  halte  es  für  sehr  wahrscheinlich, 
dass  das  sivitische  Fest  der  Jetztzeit  am  Kärttika  sudi  15,  das 
Holi'Fest  am  Phftlguna  sudi  1 5,  und  der  streng  beobachtete  Brauch, 
Brahmanen  am  Vollmonde  des  K^rttika  und  Ashädha  zu  beschenken, 
in  die  frühesten  Zeiten  zurückgehen  oder  mit  den  alten  volksthüm- 
lichen  Tertialfesten  in  Verbindung  stehen. 

Schwieriger  ist  es  die  Frage  zu  beantworten,  wesshalb  Aioka's 
Verbot  sich  auf  die  drei  Tage  um  den  Vollmond  des  Taisha  oder 
Pausha  bezieht.  Ich  möchte  indess  die  Vermuthung  wagen,  dass 
dies  mit  der  Feier  des  Wintersolstizes  zusammenhängt,  dass  viel- 
leicht conventioneil  am  Vollmonde  des  Pausha  gefeiert  wurde.  Jetzt 
wird  es  unter  dem  Namen  Makarasaipkränti  nicht  am  Tage  des 
wirklichen  Eintritts  der  Sonne  in  das  Zeichen  des  Steinbocks,  sondern 
später  im  Januar  gefeiert. 

23)  Das  Woi-t  ndgavana  „Elephanten-Park*  kommt  sowohl  im 
Pali  als  im  Sanskrit  vor.  So  heisst  es  im  Chälahatthipadopamasutta, 
Majjhima  Niküya  ed.  Trenckner,  p.  178: 

Sei/v/athd  pi  brdhmana  ndgavaniko  ndyavatiam  ^^arwcyya, 
80  pdsseyya  ndgavane  niahantain  dighato  duz  dyatam  tiriyam 
cka  vitthatam  u.  s.  w. 

Im  Sanskrit  tindet  es  sich  in  Bäna*s  Harshacharita  ^).  Es  war 
ein  Vorrecht  der  indischen  Könige,  Elephanten  zähmen  zu  lassen  und 
der  Verkauf  von  Elephanten  war  ein  königliches  Monopol^).  Gewisse 
Wälder  wurden  ohne  Zweifel  zu  Asoka's  Zeiten,  wie  noch  jetzt, 
für  die  Zucht  der  Elephanten  reservirt  und  diese  sind  hier  gemeint. 

Das  zweite  Wort  kevatabhoga  ist  bis  jetzt  nicht  in  der  Litte- 
ratur  nachgewiesen.  Sein  Sinn  ist  aber  nicht  zweifelhaft,  da  es 
neben  ndgavana  steht  und  da  es  seiner  Etymologie  nach  „das  was 
die  Fischer  benutzen^  bedeutet.  Gewiss  sind  besondere  Teiche, 
Seen  und  Theile  der  Flüsse  gemeint,  auf  welche  sich  die  Gerecht- 


1)  Sioho  Manu  IV,  119  und  die  Parallelbtelloii  in  dor  Synopsis. 

2)  Vergleiche  anch  die  im  B.  W.  unter  ndgat^ana  citirte  Stelle. 

3)  Siehe  Medhätithi  zu  Manu  VIII,  399. 
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same  der  Fischer  der  verschiedenen  Städte  und  Dörfer  erstreckten. 
Solche  Reservationen  waren  ihr  hhog^  wie  man  noch  jetzt  sagen 
würde. 

24)  Senart's  Erklärung  von  afhamipakhdye  durch  jxikahaaydsh' 
pamydm  ^am  achten  Tage  einer  (jede  n)  Monatshälfte"  ist  ohne 
Zweifel  richtig.  Im  Jaina  Ach&räiiga-Sütra  II.  15.  17  (p.  125  Jacohi) 
findet  sich  ein  ganz  analoges  Compositum  dasamipaklchena  ,am 
zehnten  Tage  der  Monatshällte".  Die  Stellung  der  Theile  des  Com- 
positums  ist  in  nachlässiger  Weise  umgekehrt,  wie  in  den  Prakrit- 
Dialecten  oft  geschieht;  vergleiche  z.  B.  das  Desi-Wort  0  valayabdlm 
«Armhand*  für  bdhuvahiya.  Einige  Bildungen  der  Art,  wie  vdra- 
bdna  «ein  Harnisch'^  haben  sich  auch  in  das  Sanskrit  eingeschlichen, 
dessen  Grammatik  indess  bekanntlich  auch  in  gewissen  Wörtern 
die  Umstellung  der  Glieder  einer  Zusammensetzung  erlaubt. 

25)  Die  Tage  eines  jeden  Monats  wurden  in  der  alten  Zeit 
sehr  gewöhnlich  nach  dem  Nakshatra  benannt,  mit  dem  der  Mond 
in  Conjunction  stand,  siehe  Note  11  zu  dem  Sep.  Ed.  I.  Da  keine 
BeschiÄnkung  hinzugefügt  ist,  werden  die  Tishya-  und  Punarvasu- 
Tage  eines  jeden  Monats  zu  verstehen  sein.  Beide  gehören  zu  den 
punya  nakshatra  xmd  Tishya  wird  mitunter  als  ein  Beispiel  eines 
solchen '  angeführt.  Vielleicht  ist  es ,  weil  es  als  das  Heiligere 
betrachtet  wurde,  vor  Punarvasu  gestellt,  das  in  der  Liste  der 
Nakshatra  vor  Tishya  steht.  Die  Schutzgottheit  des  Letzteren  ist 
Bfihaspati,  die  des  Ersteren  Aditi^). 

26)  Die  Uebersetzung  von  svdivasa  ist  nur  conjecturell,  kann 
aber  mit  der  etymologischen  Bedeutung  des  Wortes  sobhana  divasa 
vertheidigt  werden.  Diese  passt  wenigstens  zur  Bezeichnung  von 
Festen  sehr  gut.  Ich  glaube,  dass  volksthümliche  Feste  ähnlich  der 
Dasara  und  der  Diväli  der  Jetztzeit  gemeint  sind. 

27)  Senart's  Erklärung  von  nilakhiyatt  durch  nirlalcshya^ 
mit  der  Bedeutung  «wird  castrirt**  ist  ohne  Zweifel  richtig.  Den 
Beweis  liefert  das  Des!  -Wort  ^)  nelachehJio  oder  nelachchho  «ein 
Eunuch". 

28)  Nach  den  Analogien,  die  sich  in  den  Srauta-Siitren  finden, 
kann  clidtummdsipakha  «der  Halbmonat,  der  mit  dem  Tertial -Voll- 
monde verbunden  ist*  entweder,  wie  Senart  meint,  die  dunkle  Hälfte 
bezeichnen  oder  die  vorausgehende  lichte.  Denn  Kätyäyana  gebraucht 
mdghipakslia  für  die  dunkle  Hälfte  des  Mugha  und  Lätyäyana. 
phälgunipaksha  für  die  lichte  Hälfte  des  Phälguna^). 

29)  Nach  einer  von  Weber,  Nakshatra  II,  p.  330  Note  2  citirten 
Stelle  und  nach  Säiikhäyana  Grihya-Sütra  III.  10,  hielten  die  Brah- 

1)  HemRch«ndra,  De^ikosha  V^II,  .02. 

2)  Siehe  Weber,  Nakshatra,  II,  p.  300. 

3)  Siehe  Hemachandra  DeMkosha  IV,  44  und  PÄiyuluchchhi  Vers  235, 
»owie  die  Note  im  Glossar  zu  letzterem  Werke. 

4)  Siehe  die  beiden  Wörter  in  B.  R.  W.  und  B.  W.,  sowie  die  Com- 
mentare  za  den  dort  und  bei  Weber.  Nakshatra  II,  327  citirten  Stellen. 
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luaDen    den   Neumond   des   PhalgUDa   für   die   geeignete    Zeit   zum 
Zeichnen  der  Kühe. 

30)  Es  ist  nicht  nöthig,  mit  Senart  von  dem  natürlichen  Sinne 
der  Worte  abzugehen  und  anzunehmen,  dass  Piyadasi  nur  bestimmten 
Oategorien  von  Gefangenen  die  Freiheit  schenkte.  Denn  man  dai*f 
nicht  vergessen,  dass  das  alte  indische  Griminalrecht  keine  langen 
Freiheitsstrafen  vorschreibt.  Schwere  Verbrechen  werden  durch 
Todesstrafen,  Verstümmelung  oder  Verbannung,  leichtere  Vergehen 
meist  durch  Geldbussen,  seltener  durch  Stockhiebe,  Eselreiten  oder 
Tonsur  geahndet.  Es  ist  desshalb  nicht  anzunehmen,  dass  die  Ge- 
fängnisse zu  A^oka's  Zeiten  sehr  voll  waren  und  dass  sie  viele  zu 
langen  Freiheitsstrafen  verurtheilte  Verbrecher  enthielten.  Es  mag 
auch  bemerkt  werden ,  dass  die  Idee ,  alle  Gefangenen  aus  Anlass 
von  Freudenfesten  der  Herrscherfamilie  freizugeben,  echt  indisch 
ist.  Vor  einigen  Jahren  las  ich  eine  Notiz  in  dem  Bombay  Gazette 
Summary,  der  zufolge  ein  kleiner  Vasallenfürst,  wenn  ich  mich 
recht  erinnere,  in  Bengalen  bei  der  Geburt  eines  Sohnes  seine 
Gefängnisse  ganz  entleert  hatte.  Das  Blatt  fügte  die  sarkastische 
Bemerkung  hinzu,  dass  das  Gebiet  dieses  Herrn  glücklicherweise 
nicht  sehr  gross  sei. 
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^2  Biihler,  AM-a-Inschriften. 

Anmerkung. 

1)  Ein  zuMlig  entstandener  Riss  veranstaltet  den  ersten  Vocal 
von  pdpova  und  gibt  ihm  das  Aussehen  von  pi. 

U  eher  Setzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  «Als  ich  zwölf 
Jahre  gesalbt  war,  liess  ich  Religionsedicte  zum  Heil  und  Wohl 
des  Volkes  schreiben  ^) ,  (damit)  das  Volk  das  (gewohnte 
Sündenleben)  aufgeben  und  in  dieser  und  jener  Hinsicht  ein 
Wachsen  im  Gesetze  erlangen  möge  ^).  (Indem  ich  denke: 
,Es  betrifft)  das  Heil  und  Wohl  des  Volkes",  wende  ich  so 
meine  Aufmerksamkeit  nicht  blos  auf  meine  Verwandten,  sondern 
auch  auf  die,  welche  nahe  oder  fem^)  sind;  Wesshalb?^)  „Damit 
ich  einige  beglücke".  Gleichfalls  richte  ich  meine  Aufmerksamkeit 
auf  alle  Corporationen  ^).  Ich  habe  auch  alle  Secten  durch  mancherlei 
Ehrenbezeigung  geehrt^).  Ich  halte  aber  das  für  das  Wichtigste, 
was  ich  die  freiwillige  Annäherung  ^)  (nenn  e).  Als  ich  sechs  und 
zwanzig  Jahre  gesalbt  war,  liess  ich  dieses  Religion sedict  schreiben. 

Anmerkungen. 

1)  Der  Singular  dhamvialipi  hat  hier  nach  dem  Grundsatze ^a^ar 
ekavachanain  die  Bedeutung  des  Plurals.  Zu  den  Edicten,  welche 
Piyadasi  hier  im  Auge  hat,  gehört  das  dritte  Felsenedict  und  ebenso 
das  vierte.  Im  Anfange  des  ersteren  heisst  es:  „Als  ich  zwölf 
Jahre  gesalbt  war,  ist  Folgendes  von  mir  befohlen".  Das  Ende  des 
vierten  Edictes  ist  noch  deutlicher:  „Der  göttergeliebte  König  Piyadasi 
hat  diese  Schrift  aufzeichnen  lassen,  als  er  zwölf  Jahre  gesalbt  war". 
Mit  Bezug  auf  Senart*s  Bemerkungen  zu  dieser  Stelle  im  Indian 
Antiquary,  vol.  XVIII,  p.  106  füge  ich  hinzu,  dass  meiner  Auf- 
fassung nach  die  Inschriften  über  die  Wandlung  der  Gesinnungen 
des  Königs  und  die  Resultate  derselben  Folgendes  deutlieh  bezeugen : 

(1)  Nach  der  Eroberung  von  KaliAga  im  neunten  Regierungs- 
jahre ward  der  König  von  Reue  über  seine  Grausamkeit  ergriffen 
und  beschloss,  hinfort  keine  Eroberung  durch  das  Schwert  zu  machen 
(Felsenedict  XIII). 

(2)  Im  elften  Jahre  begann  er  Reisen  in  seinem  Reiche  zu 
unternehmen,  um  die  wahre  Religion  durch  Befragung  der  Häupter 
der  verschiedenen  Religionsgemeinschaften,  der  Asketen  und  der 
Brahmanen,  zu  erforschen  (Felsenedict  VIII). 

(3)  Im  dreizehnten  Regierungsjahre  bekannte  er  sich  feierlich 
zu  den  Lehren,  die  er  den  Dhaipma  nennt,  d.  h.  zu  den  so  oft 
aufgezählten  Grundsätzen  der  Moral  (Felsenedict  IV),  und  er  befahl 
seinen  Beamten  und  Vasallen,  dieselben  auf  ihren  jährlichen  Touren 
durch  ihre  Districte  im  Volke  zu  verbreiten  (Felsenedict  III). 

(4)  Im  vierzehnten  Jahre  stellte  er  die  Dhammamahämäta,  die 
Gesetzesoberen,  an  (Felsenedict  V). 
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AUes  dies  ging  seiner  Bekehrung  zum  Buddhismus  lange  voraus. 
Wie  ich  in  einer  neuen  Bearbeitung  der  Edicte  von  Sahasräm  und 
Büpn&th  zeigen  werde,  trat  Asoka  erst  im  neunundzwanzigst«n 
Regierangsjahre  zum  Buddhismus  über. 

2)  Pdpovd  oder  pdpova  ist  von  Kern  als  Vertreter  von  präpiiu- 
ydt  und  apahafa  oder  apahatd  von  Senart  als  das  Absolutiv  von 
apahri  richtig  erklärt.  Was  das  zweite  Wort  betrifft,  so  glaube 
ich,  dass  es  eine  Transliteration  von  apahrttoä  ist,  ähnlich  wie  sich 
Jätaka  IV.  46.  28  patiladdha  oder  nach  dem  Commentare  pafiladdfUi 
für  pratüabdJivd  findet*).  Betreffs  der  Bedeutung  von  apahafa 
weiche  ich  von  Senart  ab.  Ich  nehme  apahn  im  Sinne  von  „ver- 
meiden, aufgeben*',  in  dem  es  Öfter  im  Sanskrit  gebraucht  wird. 
Sein  Object  tarn  steht  für  tad  und  bezieht  sich  natürlich  auf  das, 
was  das  Volk  zu  thun  pflegte,  das  sündige  Leben.  Der  ganze  Satz 
von  86— pdpovd  enthält  kurz  gefasst  dasselbe  wie  das  vierte  Felsen- 
edict,  und  am  Ende  wäre  besser  der  Deutlichkeit  wegen  ti  hinzu- 
gefügt worden.  Ich  übersetze  und  erkläre  die  Worte  im  Sanskrit 
folgendermassen :  Sah  [loJca  itj^arthah]  tcul  [artlidt  kriyamdnam 
adharmam]  apahräya  [parihntya']  tarn  tdm  dharmain^iddhirn 
prdpnuydt.  || 

3)  Wenn  Piyadasi  sagt,  dass  er  wegen  des  Heiles  und  Wohles 
seines  Volkes  auf  die  Verwandten  seine  Aufmerksamkeit  richtet,  so 
meint  er  damit,  dass  er  seine  Kinder,  Brüder,  Schwestern  durch 
die  Gresetzesoberen  überwachen  Hess,  wie  er  im  fünften  Felsenedicte 
und  im  siebenten  Säulenedicte  ausführlicher  darlegt.  Unter  den 
«Nahen*',  auf  die  er  seine  Aufmerksamkeit  richtete,  sind  die  Lajüka 
und  andere  Beamte  zu  verstehen  (siehe  auch  Säulenedict  IV)  unter 
den  »Fernen"  die  Markgrafen,  welche  die  freien  Grenzvölker  be- 
obachteten^ vielleicht  auch  diese  selbst  sowie  auch  die  Unterthanen 
seines  Freundes,  des  Yavana-Königs  Antiyoka  (vergleiche  Felsen- 
edict  n  und  XIII.  2). 

4)  Senart  hat  erkannt,  dass  Idmam  dasselbe  bedeutet  wie  die 
gewöhnlichere  Phrase  kim-ti.  Da  zwei  Versionen  kimmam  lesen 
und  kimam  auch  für  kimmam  stehen  kann,  so  möchte  ich  glauben, 
dass  das  Wort  aus  kimva  d.  h.  kimiva  corrumpirt  ist,  mit  der 
gewöhnlichen  Nasalirung  des  Auslautes. 

5)  Nikdyd  *Corporationen*  bezieht  sich  wahrscheinlich  nicht 
blos  auf  die  verschiedenen  Classen  von  Beamten,  wie  Senart  mit 
Hinweis  auf  Felsenedict  XII  meint,  sondern  auch  auf  die  Kasten 
und  Secten,  die  Felsenedict  XIII.  1  gleichfalls  nikayd  genannt 
werden. 

6)  Vergleiche  das  am  Anfange  des  Felsenedictes  XII  Gesagte. 

7)  Pachüpagamana-pachupagamatia ,  im  Sanskrit  pratyupa- 
gamana,  kann  ,,die  Rückkehr  zu",  aber  auch  „die  Annäherung  an" 


1)  Die  Form   findet   sich    in    einem  Halbverse:    Samkappam  etam  pati- 
laddha päpam  I  achchahitam  kamma  karogi  luddam  |{ 
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bedeutoD.  Letzteres  passt  hier  am  besten  und  ^die  freiwillige 
Annäherung*'  bezieht  sich  hier  auf  den  aamavdyaj  wie  das  Felsen- 
edict  XII  sagt,  das  friedliche  Zusammenleben  der  verschiedenen 
Glaubensgenossenschaften,  und  besonders  auf  ihre  Bereitwilligkeit, 
sich  von  einander  belehren  zu  lassen.  Die  Nothwendigkeit  der 
letzteren  wird  im  zwölften  Felsenedicte  stark  betont  und  es  heisst 
dort:  «Man  soll  das  Gesetz  der  Andersdenkenden  hören  und  zu 
hören  wünschen.  Das  ist  auch  der  Wunsch  des  Göttergeliebten. 
Was  denn?  Möchten  alle  Secten  vielerlei  (Predigt)  hören  und 
reine  Lehre  haben  * 

Delhi   Sivalik. 

Edict  Vn,  1. 

Devänam-piye  Piyadasi  Iftjä  hevain  ähä[:]   ye-atikamtam  [11] 

amtalam  lAjftne  husu[,]  hevam  ichhisu[:]  katham-jane  [12] 

dharpmava^hiyä  vadheyÄ[.]  No-chu-jane  anulupäyä  dhamma- 
va4hiyä  [13] 

va4hith&[.]  Etam  devänam-piye  Piyadasi  läjä  hevain- ähÄ[:] 
esa-me  [14] 

huthä[:]  atikaiptam-cha  arntalam  hevam  ichhisu  läjäne  katham- 
jane  [15] 

anulupäyä  dhanimavadhiytt  va^heyft-ti  [,]  no-cha-jane  anulu- 
päyä  [16] 

dhammava(Jhiyi\  va4hithft[;]  se-kina-su  jane  anupatipajeyä')[,  17] 

kina-su  jane  anulupäyil  dhammavadhiyä  vadheya-ti[;]  kina-su- 
käni  [18] 

abhyumnftmayehain  dhammavadhiyä-ti  [?]  Etam  -  devänam  -  piye 
Piyadasi  läja  hevam  [19] 

fihii[:]  esa-me  huthA[:]  dhammasävanäni  siivapayarai  dhainmd- 
nusathini  [20] 

anus[ä]sämi'^)  [;]  etam -jane  sutu  anupa^fpajtsati  abhyumnami- 
sati  [21] 

Edict  vn,  2. 

dhaqimavadhiyä  -  cha  bä4haip  va4hisati[.]  Etaye-me  a^haye 
dhammasavanani  sävapitäni  dhaiiimänusathini  vividhäni  änapitäni 
yath[Ä  me  puljisA  pi^)  bahune*)  janasi  &yatä  ete  paliyovadisamti- 
pi  pavithalisamti  -  pi  [.]  Laj[ii]kä-pi^)  bahukesu  pänasatasahasesu 
äyatft  te-pi-me  änapita[:]  hevam-cha  hevara-cha  paliyovadätha  [1] 

janaip  dhar|imayu[ta]m  ^)  [.]  De[v]änam-piye  Piyadasi  hevam- 
uhä[:]    etam-eva-me    anuvekhamane    dhammathambhftni  -  kat^ni  [,] 
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dhammamaham&tä-katft  [;]  clhamma[8]ä[yan]e'')-kate[.]  Devänam-piye 
Piyadasi  Iftjft-heyarn  äM[:]  magesu  -  pi  •  me  nigohäni  lop&pitäni  [:] 
chh&jopagftni  hosaipti  pasumunisftDam  [;]  arnb&va^ikyä.  lopäpitä[;] 
a4hak[o]8[i]k7äni-pi-me-udupäiiani  [2] 

kh&näpäpitäDi  [;]  iiimsi4hij&-cha  ^)  käl&pit4  [;]  äp&D^i-ine  bahu- 
käni  tata-tata  käläpit^ni  pa^lbhogäye  pasumunis&nam  [.]  La[hake 
chu]  *)  esa  pa^ibhoge  näma  *")[.]  Vividhftyä-hi  sukhäyanäyä  pulimehi- 
pi  läjlbi  mamayä-cba  sukbayite  loke  [.]  Imam-cbu  dbammänupatlpatt 
anapatipajamtu-ti  etadathä-me  [3] 

esa-kate[.]  Devftnam-piye  Piyadasi  bevam  äb&[:]  dbammamahä- 

mätÄ  -  pi  -  me   t[e]  -  babuvidbesu  ^  ^)   atbesu   änugabikesu  viyäpatä  -  se 

*  ♦ 

pavajitÄuaip  -  cheva    gihith&naip  -  cha  [;]     sava[päsaiji]4esu  -  pi  •  cha  ^  *) 

viy&pat&-se  [.]    Sarnghat-hasi-pi-me    kafe    ime   viyäpat^    bohamti-ti  [;] 

bemeva  bäbbanesu  Ajtvikesu-pi-me  kate  [4] 

ime  viyapatft  bobaipti-ti  [;]  Nigaiptbesu-pi-me  kate  ime  viyäpafä 
bobainti[;]  n&nftpftsamdesu-pi-me  kate  ime  viyäpatä  bohamti-ti  [.] 
Pativisitbaiji  patlvisitbam  tesu-tesu  te-[t]e  [majbämätä  [.]  Dbamma- 
mahämätä-cbu-me  etesu-cbeva  viya[pa]-tä  savesu-cba  aipnesu  päsam- 
4esu  [.]  Devänam-piye  Piyadasi  läjä-bevaip  Abä  [:  5] 

ete-cba  amne-cba  babukä  mukbä  dänavisagasi  viyäpat^-se  mama- 
cbeva  devinam  -  cba  [;]  savasi  •  cba  •  me  olodbanasi  te  -  babuvidbena 
&[kä]leDa  '^)  ti^ni  täni  tutbäyatan[ä]Di  pati[pädayamti]  bida-cbeva 
disÄsu-cba[.]  D&lakänaip-pi-cba-me  kate  amnäDarp-cba  devikumälänani 
ime  dänayigesu  viyäpatä  bobamti-ti  [6J 

dbaipmäpadänatbäye    dbarnmänupatipatiye  [.]    Esa-bi    dbammä- 

padäne  dbammapatipati-cba  yä-iyam  dayä  däne  sacbe  socbave  madave 

»  *  *  « 

8&dba[ve]-cba  lokasa  bevam  vadbisati-ti  [.]  Devänain-piye  [Piyada]s[i] 
läjä-hevam  ftbd.[:]  yäni-bi-käni-cbi  mamiyä  sädbavani  katäni  tam- 
loke   anüpatlpamDe   taip-cba   anuvidbiyamti  [;]    tena  vadbitä-cba  [7] 

va4bisamti-cba  mätäpitisu  susasäyä  gulusu  sususäyä  vayomabüla- 
k&naip  anupattpatiya  bäbbanasamanesu  kapanavaläkesu  äva  däsa- 
bhatakesu  8ampat!patiyft[.]  Dev&nam-piy[e  Pijyadasi  läjö,  bevam-äbfi  [:] 
mnnis&Dam-cbu  yä-iyaip  dbammavadbi  vadbitä  duvebi-yeva  äkälebi 
dbaipmaniyamena-cba  nijbatiyä-cba[.  8] 

Tata-cbu  laba-se  dbammaniyame  [ J  nijbatiyu-va  bbuye[.] 
Dbaipmaniyame-cbu-kbo  esa  ye-me  iyara-kate  imöni-cba  imäni  '*) 
j&t&ni  avadbiyäni[J  aQmäDi-pi-cbu  baku[käni]  dbammaniyamüni  yäni- 
me  kat&ni[.]  Nijbatiyä-va-cbu  bbuye  munisänam  dbammava4bi  vadbitä 
avihiins&ye  bhutänaip  [9] 
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an&larpbhftye  päiiänam[.]  Se-etäye  athäye  iyani  kat^[J  putä- 
papotike  chamdamasuliyike  hota-ti[J  tatha-cha  anupatipajatntu-ti  [.] 
Hevaip-hi  anupatfpajamtam  hidata[päla]te  ^ladbe  hoti[.]  Satavisati- 
vasäbhisitena-me  iyam  dhammalibi  likb&päpitä-ti  [.]  Etam  deyänam- 
piye  ahäf:]  iyam  [10] 

dhammsdibi  ata  athi  silätbainbbäni-vä  siläpbalakäQi-va  tata 
kataviyft  ena  esa  chilatbitike  siyä  [.11] 

Anmerkungen. 

1)  Das  zweite  pa  von  anupatipajeyd  stebt  über  der  Linie. 

2)  Es  ist  möglieb  annsisdmt  zu  lesen.  Aber  die  unregel- 
mässige Linie  über  dem  ^-Stricbe  wird  zufällig  sein.  Änusäsdmi 
ist  auch  die  Form,  welcbe  sonst  vorkommt,  z.  B.  Sep.  Ed.  IL  6  (8). 

3)  Sowohl  auf  Fleet's  Facsimile  als  auch  Cunningham's  Ab- 
klatsche sind  die  Zeichen  ya  tha  —  —  i  und  der  Haken  von  sd 
schwach  sichtbar,  während  die  rechte  Hälfte  des  letzteren  Buch- 
stabens ganz  deutlich  ist.  Die  vorgeschlagene  Ergänzung  ist  nicht 
zweifelhaft.  Denn  der  leere  Raum  reicht  nur  für  drei  Consonanten 
und  die  Phrase  pulisdni  pi-me  „meine  Diener"  kommt  oben  im  ei*sten 
Edicte  Z.  7  (D.)  und  sonst  vor.  Aus  Kem's  Analyse  dieses  Edictes, 
Buddhismus ,  vol.  11 ,  p.  385 ,  schliesse  ich ,  dass  ihm  dieselbe  Er- 
gänzung vorgeschwebt  hat. 

4)  Bahune  ist  vielleicht  ein  Schreibfehler  und  bahuke  zu  lesen. 
Oben  Säulenedict  V.  16,  18  (D.  S.)  findet  sich  aber  ähnlich  pund- 
Viisune  als  Locativ  von  pundvasu. 

5)  Die  Quantität  des  zweiten  Vocales  von  lajukd  ist  nicht 
sicher. 

6)  Die  letzte  Silbe  von  dhammat/iUam  steht  mehr  als  einen 
Zoll  von  den  übrigen  entfernt,  weil  ein  grosser  Riss  durch  den 
Stein  geht. 

7)  Diese  Ergänzung  ist  die  von  Senart  vorgeschlagene.  Der 
Abklatsch  zeigt  den  ^i-Strich  ganz  deutlich,  und  das  Facsimile  das 
letzte  e. 

8)  Die  Fortsetzung  desselben  Risses,  der  die  Trennung  von 
dhammayu  und  tarn  in  Z.  2  verursacht,  hat  den  Steinmetzen  ge- 
zwungen, hier  nimsi  und  dhiyd  (nicht  dhaydy  wie  Senart  gibt) 
auseinander  zu  reissen.     Es  ist  nichts  verloren  gegangen. 

9)  Der  letzte  Buchstabe  vor  der  Lücke  ist  nicht  ^a,  wie  Senart 
liest,  sondern  la  und  sowohl  auf  dem  Facsimile  als  auf  dem  Ab- 
klatsche ganz  deutlich.  Zwischen  la  und  esa  sind  drei  oder  vier 
Silben  zerstört.  Zu  ergänzen  ist  desshalb  entweder  la[/tuke  chu]  esa 
oder  la[kuke  chu  kho]  esa.  Zu  vergleichen  ist  Felsenedict  XIH.  2. 14 
(Kälsi)  lahvJcd  vu  kho  sd  Jciti  und  unten  Z.  9  tata-chu  lahu-se 
dhammaniyame. 

10)  Die  erste  Silbe  von  ndma  steht  über  der  Linie  und  ist 
als  Correctur  nachgetragen. 
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11)  Obschon  das  ta  an  der  Spitze  beschädigt  ist,  tritt  doch 
sowohl  das  Facsimile  wie  auch  der  Abklatsch  für  die  Lesart  te 
ein.  Entweder  ist  aber  dieses  oder  das  se  nach  viydpatd  als  über- 
flüssig zu  streichen,  vergleiche  auch  den  ersten  Absatz  in  Z.  6,  wo 
derselbe  Pleonasmus  vorkommt. 

12 — 13)  Die  vorgeschlagene  Ergänzung  gehört  Senart. 

14)  lies  imdni  cha,  wie  der  Sinn  erfordert. 

Üeber  Setzung. 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also:  ,Die  Könige, 
welche  in  vergangenen  Zeiten  lebten,  wünschten  Folgendes :  „Möchten 
die  Menschen  auf  irgend  eine  Weise ')  Wachsthum  in  der  Gesetzes- 
erföllung  erlangen!'*  Aber  die  Menschen  erlangten  das  geziemende 
Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung  nicht 

In  Bezug  auf  dies  '^)  spricht  der  göttergeliebte  König  Piyadasi 
also:  «Mir  kam  dieser  (Gedanken):  Einerseits  wünschten  die 
Könige  der  Vergangenheit,  dass  die  Menschen  auf  irgend  eine  Weise 
das  geziemende  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung  erlangen  möchten, 
andererseits  erlangten  ^\e  Menschen  das  geziemende  Wachsthum  in 
der  Gesetzeserfüllung  nicht.  Wodurch  denn  könnten  die  Menschen 
(bewogen  werden  das  Gesetz  zu)  befolgen?  Wodurch  könnten 
die  Menschen  das  geziemende  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung 
erlangen?  Wodurch  kann  ich  einige  (von  ihnen)  emporheben^) 
durch  das  Wachsthum  in  der  Gesetzeserfüllung?'' 

In  Bezug  auf  dies  spricht  der  göttergeliebte  König  Piyadasi 
also:  «Mir  kam  dieser  (Gedanken):  Ich  will  Predigten  über  das 
Gesetz  predigen  lassen,  ich  will  Unterweisung  im  Gesetze  erth eilen 
lassen.  Wenn  die  Menschen  sie  hören,  werden  sie  (das  Gesetz) 
befolgen,  werden  sie  sich  emporheben  *)  und  ^)  gewaltig  werden  sie 
in  der  Oesetzeseifüllung  wachsen.  Zu  diesem  Zwecke  habe  ich 
Predigten  über  das  Gesetz  predigen  und  mancherlei  Unterweisung 
im  Gesetze  ertheilen  lassen,  so  dass  sogar  \ineine  Dienet'],  die 
über  viele  Menschen  herrschen,  Unterweisung  ertheilen  und  dieselbe 
ausbreiten  werden.  Auch  die  Lajüka  ^>) ,  die  über  viele  hundert 
tausend  Seelen  herrschen,  selbst  sie  sind  von  mir  beordert:  Unter- 
weiset ^  mein  pflichtgetreues  Volk  so  und  so." 

Piyadasi,  der  Göttergeliebte,  spricht  also:  „Indem  ich  denselben 
Zweck  im  Auge  hatte,  habe  ich  Gesetzessäulen  errichtet,  habe  ich 
Gesetzesobere  ernannt,  habe  ich  Predigten  über  das  Gesetz  predigen 
lassen*  ^). 

Piyadasi,  der  Göttergeliebte,  spricht  also:  Ich  habe  auch  be- 
fohlen, Banianenbäume  an  den  Heerstrassen  pflanzen  zu  lassen, 
damit  sie  den  Menschen  und  Thieren  Schatten  gewähren;  ich  habe 
befohlen  Mango  -  Pflanzungen  ^)  anlegen  zu  lassen ,  ich  habe  auch 
befohlen  Halb-Kos  für  Halb-Kos  '^)  Brunnen  graben  zu  lassen  und 
ich  habe  Herbergen  ^  0   bauen  lassen ;    ich  habe  auch  befohlen  hier 
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und  dort  viele  Tränken  ^'^)  anlegen  zu  lassen  zum  Nutzen  für  Menschen 
und  Thiere.  [Abet'  etwas  Geringes  ist]  dies,  was  man  den 
Nutzen  nennt.  Sowohl  frühere  Könige  als  auch  ich  haben  die 
Menschen  mit  mancherlei  Segnungen  beglückt.  Aber  ich  habe  dies 
gethan,  damit  die  Menschen  dem  Gesetze  Gehorsam  leisten. '^ 

Piyadasi,  der  Göttergeliebte,  spricht  also:  ,,Meine  Gesetzes- 
oberen beschäftigen  sich  auch  mit  mancherlei  Gnadensachen,  sowohl 
denen,  welche  die  Asketen  angehen,  als  auch  denen,  welche  die 
Hausväter  angehen,  und  sie  beschäftigen  sich  auch  mit  allen  Glaubens- 
genossenschaften. Ich  habe  es  so  eingerichtet,  dass  sie  mit  den 
Angelegenheiten  des  Saipgha  beschäftigt  sein  werden;  gleichfalls 
habe  ich  es  so  eingerichtet,  dass  sie  mit  den  brahmanischen  Ajivikas 
beschäftigt  sein  werden;  ich  habe  es  so  eingerichtet,  dass  sie  mit 
den  Nigamthas  beschäftigt  sein  werden ;  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  sie  mit  (allen)  den  verschiedenen  Glaubensgenossenschaften 
beschäftigt  sein  werden.  Verschiedene  Beamte  (sind)  für  diese 
und  jene,  je  nach  den  besonderen  Bedürfnissen.  Aber  meine  Gesetzes- 
oberen sind  sowohl  mit  jenen  (einzelnen)  als  auch  mit  allen 
Glaubensgenossenschaften  beschäftigt"  ^  ^). 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricjit  also:  «Sowohl  diese 
als  auch  viele  andere  hohe  (Beamte)  ^^)  sind  mit  der  Vertheilung 
der  Gaben  beschäftigt,  sowohl  der  meinigen  wie  der  der  Königinnen, 
imd  in  meinem  ganzen  Harem  [lehreri]  sie  in  dieser  und  jener 
Weise  verschiedene  Wege  zur  Befriedigung  sowohl  hier  (in  Päta* 
liputra)  als  in  der  Feme  ^•'»).  Und  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  sie  mit  der  Vertheilung  der  Gaben  meiner  Söhne  wie  auch 
der  andern  Prinzen**^)  beschäftigt  sein  werden,  um  edle  Thaten 
nach  dem  Gesetze  und  den  Gehorsam  gegen  das  Gesetz  (zu  fördern). 
Denn  das  sind  edle  Thaten  nach  dem  Gesetze  und  das  ist  der 
Gehorsam  gegen  das  Gesetz,  wodurch  Barmherzigkeit,  Freigebigkeit, 
Wahrhaftigkeit,  Reinheit,  Sanftmuth  und  Heiligkeit  so  unter  den 
Menschen  wachsen*  ^'). 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  „Alle  die  Werke 
der  Heiligkeit,  die  ich  vollbracht  habe,  haben  die  Menschen  nachgeahmt 
und  denen  folgen  sie  nach,  und  dadurch  sind  sie  gewachsen  und 
werden  sie  noch  wachsen  in  Gehorsam  gegen  Eltern,  in  Gehorsam 
gegen  Ehrwürdige,  in  Ehrfurcht  gegen  die  Alten,  in  geziemendem 
Betragen  gegen  Brahmanen  und  Asketen,  gegen  die  Armen  und 
die  Elenden,  ja  gegen  Sklaven  und  Diener.* 

Der  göttergeliebte  König  Piyadasi  spricht  also :  „Die  Menschen 
haben  aber  dieses  Wacbsthum  im  Gesetze  durch  zweierlei  erlangt, 
durch  Verbote  nach  dem  Gesetze  und  durch  tiefes  Nachdenkend^. 
Aber  unter  diesen  beiden  '^)  sind  die  Verbote  nach  dem  Gesetze 
etwas  Geringes,  mehr  wirkt  das  tiefe  Nachdenken.  Die  Verbote 
nach  dem  Gesetze  sind  aber  fürwahr  solche  (wie),  dass  ich  die 
Tödtung  von  verschiedenen  Arten  von  Creaturen  verboten  habe*®); 
es  gibt  aber  auch  noch  viele  andere  Verbote,  die  ich  erlassen  habe. 
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Aber  durch  tiefes  NachdeDken  ist  das  Wachsthom  des  Gesetzes 
mehr  unter  den  Menschen  gefördert,  so  dass  sie  lebende  Wesen 
nicht  schädigen,  so  dass  sie  die  Creaturen  nicht  tödten.* 

Diese  (Befehle)  sind  zu  folgendem  Zwecke  gegeben,  dass  sie 
gelten  mögen,  so  lange  meine  Söhne  und  Ürgrosssöhne  ^^)  regiereu, 
so  lange  Sonne  und  Mond  bestehen  und  dass  die  Menschen  danach 
handeln  mögen.  Wenn  man  so  danach  handelt,  so  ist  das  Heil  in 
dieser  und  in  jener  Welt  gewonnen.  Als  ich  sieben  und  zwanzig 
Jahre  gesalbt  war,  habe  ich  dieses  Religionsedict  schreiben  lassen.*^ 

In  Bezug  hierauf  sagt  der  Göttergeliebte:  „Dieses  Religions- 
edict soll  dort  eingemeisselt  werden,  wo  sich  entweder  steinerne 
Säulen  oder  steinerne  Tafeln  finden,    damit  es  lange  Zeit  bestehe." 

Anmerkungen. 

1)  Da  im  Vorhergehenden  ichhisu  „sie  wünschten*  steht,  ist 
es  nicht  wohl  möglich,  Icatham  als  Fragewort  zu  fassen.  Es  wird 
hier,  wie  sonst  mit  kdni  öfter  geschieht,  als  proncyinen  indeßnitum 
gebraucht  sein.  Auch  im  Sanskrit  wird  katham  prakärdrthe  und 
sambhdvane  gebraucht. 

2)  Obschon  es  nicht  absolut  unmöglich  ist,  etam  mit  Senart 
als  Vertreter  von  *itra^  d.  h.  atra  zu  fassen ,  so  ziehe  ich  es  doch 
vor,  es  durch  etad  zu  erklären  und  anzunehmen,  dass  wir  mit  einem 
Accusativ  der  Beziehung  zu  thun  haben.  Derselbe  erscheint  nicht 
selten  mit  Verben,  welche  „sprechen,  wünschen*  u.  s.  w.  bedeuten, 
siehe  Delbrück,  Altindische  Syntax,  p.  165  f. 

3)  Abhumndmayeham  ist  als  Futurum  mit  conjunctivischer 
Bedeutung  zu  fassen,  siehe  Speijer,  Sanskrit  Syntax,  p.  266  f.  und 
besonders  das  Beispiel  unter  b.  Wegen  des  e  fiir  i  vergleiche  Pali 
paridcJies8ati,  u.  s.  w.    E.  Müller,  op.  cit.  p.  118. 

4)  AbhyumnamisscUi „werden  sich  emporheben"  kann  für  abhyun- 
nammiaaati  stehen  und  als  Futurum  des  Passiv  von  ahhyunnamayaii 
gefasst  werden.  Indess  passt  auch  das  Futurum  des  Simplex  abhyun- 
namati  „sich  erheben"  recht  gut. 

5)  Hier  beginnt  der  rund  um  die  Säule  laufende  Theil  des 
Edicts  VII,  den  man  früher  als  Edict  VIII  zu  bezeichnen  pflegte. 
Um  gegen  Kern  gerecht  zu  sein  muss  ich  bemerken,  dass  er,  wie 
seine  Ajaalyse  (Der  Buddhismus,  vol.  II,  p.  884)  zeigt,  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  beiden  Theile  des  Edictes  VII  unabhängig  von 
meinen  Angaben,  Indian  Antiquary,  vol.  XIII,  p.  306 ,  erkannt  hat. 

6)  Ueber  die  Lajüka  oder  Lajuka  siehe  oben  Edict  IV,  über 
dyaiä,  Note  2  zu  der  Uebersetzung  von  Sep.  Ed.  I. 

7)  Palüfovaddtha  ist  eines  der  seltenen  Beispiele  des  vedischen 
Gonjunctivs,  die  in  den  alten  Prakrits  vorkommen,  siehe  Pischel  in 
Kuhn's  Zeitschrift,  voL  XXIII,  p.  424,  E.  Müller,  Simplified  Grammar 
of  the  Pali  Laoguage,  p.  108.  Wegen  dhammnyiUa  „pflichtgetreu**, 
d.  h.  königstreu,  siehe  Note  5  zu  Felsenedict  V. 
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8)  Etam-eva-me  anuvek/iarndne  kann,  wie  avijüam  hi  vyina- 
mane  Felsenedict  XIII,  Z.  36  (Kälsi),  als  Nominativus  absolutus 
gefasst  werden.  Es  ist  indess  auch  möglich,  dass  Aäoka  in  Wirk- 
lichkeit anuvekkamdnena  schreiben  wollte  und  ein  Fehler  vorliegt. 
Unter  dhammathambkdni  .Gesetzessäulen*  werden  die  Säulen  zu 
verstehen  sein,  auf  denen  nur  sechs  Edicte  eingemeisselt  sind. 

9)  Ueber  den  kurzen  Vocal  der  drittletzten  Silbe  von  ambä- 
vadikyä  siehe  Note  1 7  zu  dem  Edicte  der  Königin,  Indian  Antiquary, 
vol.  XIX,  p.  123.  Ich  habe  dort  mit  Bezug  auf  ambdvadikd  be- 
merkt, dass  das  kurze  a  dadurch  gerechtfertigt  werden  kann,  dass 
man  ^vadihd  als  Bepräsentant  von  raddikd,  d.  h.  vdrtikd  ansieht. 
In  ^^vadikyd  ist  das  Suffix  ya^  wie  so  oft  in  der  Kälsi -Version  der 
Felsenedicte  und  hier  in  dem  unmittelbar  folgenden  adhakosikyd, 
ohne  Bedeutungsveränderung  angefügt.  Ueber  das  lange  d  von 
ambd^  siehe  unten  Note  21. 

10)  Adhakosikydm  würde  einem  Sanskrit  drdfiakro^ikiydni 
entsprechen.  Man  wird  wohl  annehmen  müssen,  dass  Asoka  den 
Krosa  zu  8000  hasta  oder  ^/^  yavyüti  rechnete,  der  somit  ungefllhr 
dem  sogenannten  Stdtdnd  Kos  zu  drei  englischen  Meilen  gleich- 
kommen würde.  Die  gewöhnlichere  Rechnung  des  Kos  zu  andert- 
halb oder  ein  drei  Viertel  englischen  Meilen  passt  nicht,  weil  die 
Brunnen  dann  zu  nahe  aneinander  kommen  würden. 

11)  Nimsidhiyd  wird  für  nisidkiyd  stehen,  wie  Pali  mahimaa 
für  mahisaj  und  dem  Worte  nishidiyd  „Wohnung*  entsprechen, 
welches  sich  dreimal  in  dem  Compositum  vdsanishidiyd  in  Dasha- 
latha's  Inschriften  findet,  siehe  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  364  f. 
Beide  Wörter  sind  Vertreter  des  Sanskrit  nishadyd  „Sitz,  Markt- 
halle*, aber  aus  dem  Präsensstamme  niskid  statt  aus  der  Wurzel 
gebildet.  Das  linguale  dha  wird  durch  den  Einfiuss  des  ursprüng- 
lichen sha  entstanden  sein.  Die  Jainas  gebrauchen  nahe  verwandte 
Formen,  nüidhi,  nishidhi  und  ntsidhi  zur  Bezeichnung  der  Gräber 
ihrer  Heiligen,  siehe  Indian  Antiquary,  vol.  XII,  p.  99.  Hier  sind 
mit  nimsidhiyd  natürlich  die  öffentlichen  Herbergen  oder  Serais 
gemeint,  die  sich  an  allen  Strassen  finden  und  häufig  von  wohl- 
thätigen  Leuten  dfiamidrtham  d.  h.  um  des  Verdienstes  willen  erbaut 
werden.  Ushavadata,  der  fromme  Schwiegersohn  des  Königs  und 
Satrapen  Nahapäna,  rühmt  sich  in  den  Nftsik-Inschrifben  der  Er- 
richtung solcher  Gebäude,  siehe  Reports  Arch.  Surv.  Western  India, 
vol.  IV,  p.  99. 

12)  Äpdna  kann  hier  natürlich  nicht  seine  gewöhnliche  Be- 
deutung „Wirtbshaus,  Schänke*  haben.  Es  muss,  wie  Kern,  Der 
Buddhismus,  vol.  II,  p.  385,  annimmt,  einen  Ort  zum  Wassertrinken 
bezeichnen.  Wahrscheinlich  sind  Hütten  gemeint,  in  denen  Wasser 
gratis  oder  gegen  Bezahlung  verabreicht  wird  und  die  sonst  mit 
dem  Ausdrucke  irrapd  bezeichnet  werden.  Mitunter  steht  vor  den- 
selben ein  Trog  aus  Backstein  oder  Cement  zum  Tränken  der  Thiere, 
wozu  die  prapdpdli  gleichfalls  das  Wasser  liefert. 
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13)  Der  Samgha  ist  natürlich  der  Orden  der  buddhistischen 
Mönche.  Die  Ajtvikas  sind  wahi^scheinlich ,  wie  Kern  annimmt, 
brahmanische  und  zwar  vishnuitische  Asketen,  siehe  meine  Be- 
sprechung der  Frage  im  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  362  ff.  Die 
Nigamth&s  sind,  wie  schon  Lassen  erkannt  hat,  die  Jaina-Mönche. 
Ich  fasse  pafxmsitharn  pafivisifkam  „je  nach  den  besonderen  Be- 
dürfnissen" als  gleichbedeutend  mit  pratividesham,  siehe  B.  W.  sub' 
voce.  Tesu-tesu  „für  diese  und  jene*  wird  sich  sowohl  auf  ver- 
schiedene Oassen  von  Menschen  als  auf  verschiedene  Zwecke  be- 
ziehen, für  welche  die  ungenannten  Beamten  angestellt  waren.  Zu 
vergleichen  ist  das  Ende  des  Felsenedictes  XII,  wo  „die  Aufseher 
der  Frauen,  die  Vachabhumikas  und  andere  Collegien*  erwähnt 
werden.  lieber  die  Dharmamahämätras ,  die  Gesetzesoberen,  habe 
ich  in  Note  4  zum  Felsenedict  V  gesprochen.  Ich  will  hier  hinzu- 
fügen, dass  Hiuen  Tsiang,  Siyuki  vol.  I,  p.  176  (Beal),  aus  späterer 
Zeit  von  einem  Könige  von  Jälandhara  berichtet,  dass  derselbe  von 
dem  Herrscher  „of  Mid-India*  zum  „sole  inspector  of  the  affairs  of 
religion  tbroughout  the  five  Indies"  ernannt  wurde.  In  dieser  Eigen- 
schaft soll  er  ganz  Indien  bereist,  den  Wandel  der  Mönche  erforscht, 
die  Tugendhaften  belohnt  und  die  Schlechten  bestraft  haben.  Dieser 
Mann  scheint  also  eine  Art  von  Dluinnamahdinätra  für  die 
Buddhisten  gewesen  zu  sein.  Der  Wirkungskreis  der  Dharma- 
mahämätras  des  Asoka  war  natürlich  ein  viel  ausgedehnterer,  da 
er  sich  auf  alle  Glaubensgenossenschaften,  auf  die  Vertheilung  der 
milden  Gaben  des  Hofes  und  anderes  erstreckte.  Es  ist  aber  in- 
teressant, dass  ähnliche  Ideen  wie  die,  welche  Asoka  leiteten,  auch 
später  wieder  auftauchten. 

14)  Mukkä  ist  entweder  im  Sinne  von  Sanskrit  mukha  m. 
„Anfuhrer"  (B.  W.  sub  voce)  gebraucht,  oder  es  steht  für  viukldid 
und  entspricht  Sanskrit  mukhydh  „Haupt-  oder  hohe  (Beamte)*. 

15)  TxUhdycUandm  ist  nicht,  wie  Senart  meint,  zu  emendiren. 
Es  entspricht  dem  Sanskrit  tushtydyatandni  „Wege  oder  Mittel  zur 
Befriedigung",  und  hierunter  sind  mit  Kern,  Der  Buddhismus, 
voL  II,  p.  386,  „günstige  Gelegenheiten  zur  Wohlthätigkeit"  zu  ver- 
stehen, welche  dem  Geber  und  dem  Empfänger  Befriedigung  ver- 
ursachen. Bei  dieser  Auffassung  ist  die  ^xgilxizxmg  p(ttt[pd<layamti^ 
selbstverständlich. 

16)  Devikumdla  „Prinz*  bedeutet  wörtlich  „Sohn  einer  Königin*, 
d.  h.  einer  Frau,  welche  den  Titel  devl  führt.  Da  die  Söhne  des 
Königs  vorher  speciell  genannt  sind,  so  können  „die  andern  Prinzen" 
nur  die  Söhne  der  devi  betitelten  Gemahlinnen  der  Vorgänger  des 
Asoka  sein,  d.  h.  seine  Brüder  und  vielleicht  seine  Oheime  väter- 
licherseits. In  der  Parallelstelle,  Felsenedict  V,  sagt  Asoka  auch 
wirklich,  dass  die  Gesetzesoberen  in  den  Frauengemächern  seiner 
Brüder  und  Schwestern  zu  thun  haben. 

17)  „So  unter  den  Menschen  wachsen  werden*,  d.  h.  in  der 
vom  Könige  gewünschten  Weise. 
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18)  Nijhati  ist  von  Senart  ohne  Zweifel  richtig  von  dem 
Causative  nidhydi  abgeleitet  und  durch  „reflexion*  übersetzt.  Es 
ist  zu  beachten,  dass  im  Sanskrit  nididttyilsand  der  Bedeutung 
nach  genau  entspricht  und  gleichfalls  von  nidhydi^  wenn  auch  mit 
andern  Suffixen,  abgeleitet  ist. 

19)  Tata,  d.  h.  tatra^  hat  hier,  wie  oft  im  Sanskrit,  distri- 
butive Bedeutung,  und  tata  cku  steht  für  tayos  t\i. 

20)  Siehe  oben  Säulenedict  V. 

21)  In  ptUdpapotike  steht  der  Nominativ  des  Plurals  für  den 
Stamm,  genau  wie  oben  Z.  2  in  ambävadikyd.  In  ähnlicher  Weise 
wird  der  Nominativ  des  Singulars  in  den  Mathurä  -  Inschriften, 
Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  375,  sehr  häufig  für  den  Stamm  ge- 
braucht und  es  finden  sich  auch  Beispiele  derselben  Eigenthümlich- 
keit  im  Pali,  z.  B.  Jataka,  IV.  184.  18  saJchdbhariyam  „die  Frau 
eines  Freundes"  (Acc). 
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Das  Verhaltniss 
des  Aegyptischen  zu  den  semitischen  Sprachen. 

Von 

Adolf  Erman. 

In  den  letzten  anderthalb  Jahrzehnten  ist  uns  der  Bau  und 
die  Entwicklung  des  Aegjrptischen  allmählig  näher  bekannt  geworden 
und  wenn  auch  des  Unbekannten  hier  noch  sehr  viel  ist  —  fast 
mehr  als  des  Erforschten')  — ,  so  haben  wir  doch  schon  ein  all- 
gemeines Bild  dieser  alten  Sprache  gewonnen,  das  im  Wesentlichen 
als  richtig  gelten  darf.  Da  nun  aber  das  Bild  des  ältesten  Aegyptisch 
fast  mit  jedem  neuen  Zuge,  den  es  gewonnen  hat,  dem  der  semi- 
tischen Sprachen  ähnlicher  geworden  ist,  so  erscheint  uns  auch  jetzt 
die  alte  Frage  nach  der  Verwandtschaft  zwischen  diesen  beiden 
Idiomen  in  einem  wesentlich  anderen  Lichte  als  früher.  Angesichts 
der  Wichtigkeit  dieser  Frage  glaube  ich  nichts  Unnützes  zu  thun, 
wenn  ich  im  Folgenden  zusammenstelle,  was  die  Aegyptologie  heute 
zu  ihrer  Beantwortung  beibringen  kann.  Ausdrücklich  bitte  ich 
aber,  dies  nicht  so  aufzufassen,  als  hielte  ich  die  Frage  schon  auch 
im  Einzelnen  für  erledigt;  es  wird  meines  Erachtens  noch  der 
Arbeit  von  Jahrzehnten  bedürfen,  um  sie  wirklich  spruchreif  zu 
machen.  Ich  beabsichtige  nichts,  als  den  Semitisten  Gelegenheit 
zu  einem  eigenen  vorläufigen  Urtheile  zu  geben  —  wäre  es  auch 
nur,  damit  sie  etwaige  enthusiastische  Combinationen  zu  controliren 
im  Stande  sind. 

Die  folgende  Skizze  zerfällt  in  einen  grammatischen  und  einen 
lexikalischen  Theil,  denen  sich  einige  allgemeine  Bemerkungen  an- 
schliessen.  Ich  brauche  wohl  kaum  darauf  hinzuweisen,  dass  meine 
Competenz  für  diese  Fragen  nur  soweit  geht,    als  das  Aegyptische 


1)  Das  langsame  Fortschreiten  dieser  Untersuchungen  erklärt  sich  durch 
die  eigenthüm liehen  Schwierigkeiten  der  Aufgabe:  eine  verwickelte  Schrift,  die 
alle  Vokale  und  oft  auch  Consonanten  unbezeichnet  lässt;  die  Texte  zumebt 
schwer  verständlichen  Inhalts  und  oft  nur  in  starker  Verderbniss  handschriftlich 
überliefert;  als  einziges  äusseres  Hilfsmittel  das  Koptische,  eine  um  drei  Jahr- 
tausende jüngere  Sprache,  die  von  der  alten  Conjugation  fast  nur  noch  den 
Infinitiv  und  eine  Art  Particip  bewahrt  hat. 
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in  Frage  kommt;  ein  eigenes  Urtheil  über  die  schwierigen  Fragen 
der  semitischen  Grammatik  oder  über  streitige  Bedeutungen  hebrä- 
ischer Worte  steht  mir  nicht  zu. 

Absichtlich  habe  ich  es  unterlassen,  auch  die  berberischen  und 
ostafrikanischen  Sprachen  heranzuziehen.  Denn  wenn  auch  die  nahen 
Beziehungen  dieser  Sprachen  zu  den  uns  hier  beschäftigenden  Idiomen 
auf  der  Hand  liegen,  so  wird  man  doch  meines  Erachtens  gut  thun, 
sie  zunächst  noch  bei  Seite  zu  lassen.  Sie  sind  uns  ja  alle  nur 
in  ihrer  heutigen  Gestalt  bekannt  und  wer  da  weiss,  zu  welchen 
Irrthümem  schon  die  Vergleichung  des  Koptischen  mit  den  semi- 
tischen Sprachen  (wie  sie  z.  6.  einst  Benfey  vornahm)  geführt  hat, 
der  wird  wenig  Lust  haben,  jetzt  schon  auch  diese  Sprachen  mit 
heranzuziehen,  die  noch  um  anderthalb  Jahrtausende  jünger  sind  als 
das  Koptische. 

Graiumatischer  Theil. 

Vorbemerkung. 

Die  altägyptische  Sprache,  deren  Grammatik  die  folgende  Skizze 
schildert,  liegt  uns  in  ihrer  ältesten  Gestalt  hauptsächlich  in  den 
sogenannten  Pyramidentextes^)  vor.  Es  sind  dies  umfang- 
reiche Sammlungen  kleiner  religiöser  Texte,  die  zum  Heile  der 
todten  Könige  in  fünf  Pyramiden  der  5.  und  6.  Dynastie  an  den 
Wänden  niedergeschrieben  sind.  Diese  Niederschrift  wird  man  ge- 
ring gerechnet  um  2500  v.  Chr.  ansetzen  müssen;  dass  die  einzelnen 
Texte  selbst  damals  schon  einer  alten  heiligen  Litteratur  angehörten, 
unterliegt  keinem  Zweifel,  sie  sind  in  jeder  Hinsicht  alterthümlicher 
als  die  ältesten  uns  erhaltenen  Denkmäler.  Sie  gehören  in  eine  für 
uns  ,, vorhistorische*  Zeit  und  man  wird  ihnen  gewiss  kein  Unrecht 
anthun,  wenn  man  sie  bis  in  das  vierte  Jahrtausend  hinein  versetzt. 

Es  ist  also  die  Sprache  dieser  fernen  Zeit,  auf  die  sich  —  so- 
weit nicht  das  Gegentheil  angegeben  —  die  folgende  Skizze  bezieht.*^) 

Lautliches. 

Consonanten  und  Vokale. 

Ueber  den  Werth  der  24  Consonanten  des  Aegyptischen  und 
die  Conventionelle  Art,  in  der  wir  sie  umschreiben,  vgl.  den  unten 
stehenden  Aufsatz  Steindorff's. 


1)  Aufgefunden  im  Jahre  1880;  herausgegeben  von  Masporo  im  „Receuil 
de  travauz  relatifs  k  la  philoIogie  egyptienne  et  assyrienne"  seit  1882,  die 
Herausgabe  ist  noch  nicht  vollendet.  Von  dem  Bekanntwerden  dieser  uralten 
religiösen  Litteratur  wird  man  gewiss  einst  eine  neue  Epoche  in  der  Aegyptologie 
datiren ;  wenn  wir  mehrere  Jahre  gebraucht  haben,  um  uns  des  ganzen  Werthes 
dieser  „Pyramidentexte"  bowusst  zu  werden,  so  liegt  das  an  den  Schwierigkeiten, 
die  ihr  Verständniss  noch  bietet. 

2)  Ich  habe  mich  für  dieselbe  freundlicher  Büttheilungeu  der  Herren  Set  he 
lind  Steindorff  zu  erfreuen  gehabt,   die   ich  als  solche   gekennzeichnet  habe. 
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Ich  bemerke  hier  noch  zum  Verständiiiss  der  in  dieser  Arbeit 
Torkommenden  Worte,  dass  das  i  in  alter  Orthographie  im  Aus- 
laut der  Worte  oft  zur  Andeutung  einer  vokalischen  Endung  i 
benutzt  wird,  da  wo  man  später  meist  das  junge  Vokalzeichen  'i 
setzt  (z.  B.  in  der  Adjectivendung).  Auch  w  dürfte  in  bestimmten 
Endungen  (z.  B.  beim  Sing,  masc.)  als  Vokal  zu  fassen  sein. 

Wie  zuerst  Stern  am  Koptischen  nachgewiesen  hat  ^),  gilt  auch 
für  das  Aegyptische  ebenso  wie  für  die  semitischen  Sprachen,  dass 
im  Allgemeinen  die  Bedeutung  des  Stammes  an  seinen  Cousonanten 
haftet,  während  die  grammatische  Form  wesentlich  durch  die  Vokale 
charakterisirt  wird. 

Betonung. 

Aus  der  koptischen  Formenlehre  ist  ersichthch,  dass  jedes 
ägyptische  Wort  nur  einen  Vokal  gehabt  hat  ^) ;  daneben  existirten 
natürlich  Hülfsvokale,  aus  denen  sich  dann  unter  Umständen  sekun- 
däre Vokale  entwickelt  haben  (z.  B.  am  an  nach  Steindorff  aus  altem 
^imon).  Tritt  eine  Endung  an  die  Form,  so  verschiebt  sich  oft 
die  Stelle  des  Vokals  und  mit  ihr  der  Accent;  so  hiess  es  z.  B., 
nach  dem  Koptischen  zu  urtheilen,  einstmals: 

*rdnpet  „Jabr",    plur.  *renp6wet 
*sorfe  3  m.  pseudop.,  *srofte  3  f. 

Mehrere  syntaktisch  zusammengehörige  Worte  (Verb  und  Subjekt, 
Verb  und  Objekt,  die  Theile  des  Genetivs  u.  a.  m.)  werden  als  ein 
lautliches  Ganze  gesprochen;  nur  das  letzte  Wort  behält  seinen 
Accent  und  seine  volle  Vokalisation,  die  davorliegenden  Worte  werden 
tonlos  und  verkürzt  ').  Z.  B.  Koptisch :  setm-pei-hrow  ,diese  Stimme 
hören*  aus  adtfivi  „hören*,  pai  „dieser*  und  hrow  „Stimme*;  neb- 
J&}  „Herr  von  Elephantine*  aus  n^b  „der  Herr*  und  Jeb  „Elephan- 
tine*.  Es  steht  zu  vermuthen,  dass  dieses  Gesetz,  das  mit  Sicher- 
heit bis  in  das  neue  Reich  zurück  zu  verfolgen  ist,  überhaupt  der 
ägyptischen  Sprache  eignet*);  der  semitische  „Status  constructus* 
ist  nur  ein  einzelner  Fall  daraus. 

Pronomina. 

Pronominalsuffixe. 

Sie  bezeichnen  das  Possessivverhältniss  beim  Nomen  und  das 
Subjekt  (nicht  aber  das  Objekt^))  beim  Verbuni.     Es  sind: 


1)  Stern,  koptische  Grammatik  §  114. 

2)  Diese  FormnliruDg  ist  wohl  Steindorff 's  Eigenthum. 

3)  Erman,  Aegypt.  Z.  XXI,  37  fT. 

4)  Mehr  oder  weniger  gilt  es  ja  in  allen  Sprachen;  ich  habe  sogar  wieder- 
holt in  Aegypten  medinet-el-Faijäm  gehört,  mit  Verkürzung  des  eigentlich 
betonten  i  und  einem  durch  die  Länge  der  Gruppe  entstandenen  Nebenaccent 
auf  m^. 

5)  Vgl.  Erman  und  Lange,  Aeg.  Z.  XXX,  12. 


96      Erman,  Dan  Verhältm'ss  des  Aegi/ptischen  zu  den  semit,  Sprachen. 

Sing.  1.  c.    -i  Plur.  1.  c  -w  Dual.  1.  c.  ? 

2.  in.  -Ä:  2.  c.  -/n  2.  c.  ? 
f.     -/ 

3.  m.  'f  3.  c.  -ihi  3.  c.  ^i. 
f.      ;4 

Die  AehDlichkeit  mit  den  semitischen  Pronominal  Suffixen  liegt 
auf  der  Hand;  nur  die  3.  m.  sg.  -f  stimmt  nicht  üherein. 

Pronomen  ahsolutum*). 

Die   alten  Formen,    deren  Gehrauch    zum  Theil   schon  in  den 
Pyramidentexten  ein  beschränkter  ist,  und  die  später  hauptsächlich 
als  Objekt  des  Verbums  verwendet  werden,  sind: 
Sing.  I.e.    wi 

2.  m.  /M7,  seltener  (dialektisch?)  kio 
f.     f.n  und  (dialektisch?)  fm 

3.  m.  sio 

f.  if  (die  spätere  Orthographie  vokalisirt  die  Form  ^*). 

Plur.  1.  c.  n 

2.  c.  fn 

3.  c.  M 

Dual.  3.  c.    sn  (lies  sni). 
Man  bemerke,  dass  die  Pluralformen  dieser  Reihe  noch  denen 
der  Suffixe  gleich  sind. 

Daneben  existiren  in  den  Pyramiden  Formen,  die  als  Subjekt 
mit  stärkerer  Betonung  verwendet  werden: 

1.  c.  wU,  2.  m.  f.wt,  2.  f.  f,mf,  3.  m.  .sW,  3.  f.  ^U  ^), 
Die  semitischen  Sprachen  haben  von  dieser  Art  des  Pronomens 
nur  noch  die  3.  Personen  (Nnrr,  N**!!,  pl.  Cn,  in)  erhalten  und  es 
ist  gewiss  kein  Zufall,  dass  auch  das  Aegyptische  gerade  die  Formen 
der  3.  Personen  weit  länger  in  lebendigem  Gebrauch  erhalten  hat, 
als  die  der  1.  und  2. 

Das  jüngere  Pronomen  absolutum,  das  wir  im  Koptischen  finden 
(<wtioK,  H^xoK  u.  s.  w.)  und  das  man  so  oft  mit  dem  semitischen 
verglichen  hat,  ist  als  wirkliches  Pronomen  jungen  Datums.  Wie 
S  e  t  h  e  nachgewiesen  hat  %  haben  die  Formen 

Sing.  2.  m.  ntk  *)  Plur.  2.  c.  ntfn 

i,    ntt 
3.  m.  ntf  3.  c.  ntsn 

f.    nts 
ursprünglich  nur  einen  ganz  beschränkten  Gebrauch :  wo  man  beim 
Nomen  die,  zumeist  hervorhebende,  Partikel  in  gebrauchen  würde. 


1)  Vgl.  Erman,  Aeg.  Z.  XXX,  15. 

2)  In  späteren  Texten   kommt   ein   Pronomen   M  „es"  vor,  das  vielleicht 
zu  diesem  ^tt  gehört. 

3)  Aeg.  Z.  XXIX,  121. 

4)  Sie  sind  nach  dem  Koptischen  'ntoÄr,  *'ntof  u.  s.  w.  za  sprechen. 
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gebraucht  man  beim  Pronomen  diese  Formen.  Einem  In  mU  «der 
Mensch*  entspricht  syntaktisch  ntf  „er^ 

Wie  das  jüngere  Pronomen  1  sg.  Inwk  zu  erklären  ist,  stehe 
dahin.  Die  koptische  Form  «^noR,  die  ''sbK  anscheinend  auch  in 
der  Vokalisation  ähnelt,  ist  etwa  aus  ^inwok  entstanden. 

Demonstrativ  a.  > 

Die  alten  Demonstrativa  sind 

Sing.    m.  pw      £  tu)  Plur.    m.  ipw      f.  Iptw 

jm  tn  Ipn  Iptn 

pfi         tfi  tpß         (Iptfi?). 

Sie  enthalten  offenbar  ein  Demonstrativ  m.  ^-  f.  t-  mit  Hinzufögung 
genauerer  lokaler  Bestimmungen  (wie  in:  ceci,  eda  u.  s.  w.).  — 
Da  pP  und  pn  auch  in  der  Bedeutung  «hier*  vorkommen,  so  hat 
B  rüg  seh  passend  an  nk  »hier'*  erinnert. 

Mit  den  gleichen  Endungen  ist  modificirt  ein  Demonstrativ  n-, 
das  ursprünglich  neutrisch  „dieses*  bedeutet  und  in  nw,  nn,  nfi 
vorliegt,  die  in  der  spateren  Sprache  die  alten  Plurale  von  pw,  pn, 
pfs  verdr&ngen. 

Jüngeren  Ursprungs  scheint  das  Demonstrativ  p%,  ts,  ns,  das 
den  Ursprung  des  koptischen  Artikels  und  der  koptischen  Demon- 
strativa bildet. 

Nomina. 

Substantiva. 

Die  Sprache  unterscheidet  Mas culinum  und  Femininum; 
für  Collectiva  und  Abstracta  wird  mit  Vorliebe  das  Femininum 
gewählt. 

Die  Endung  des  Masculinums  war  u ;  sie  scheint  früh  verloren 
gegangen  zu  sein  ^). 

Das  Femininum  endete  auf  -t 

Die  Vokalisation  der  gewöhnlichen  Substantiva  ist  uns  nur 
aus  dem  Koptischen  bekannt,  wo  man  eine  ziemlich  grosse  Anzahl 
von  Bildungsweisen  unterscheidet,  z.  B. 

n  rad«  mit  mittlerem  a  (ran  Name),  ^  (n^b  Herr),  i  (pin  Maus), 

0  (son  Bruder),  6  (jot  Vater), 
Urad.  mit   dem  Vokal   hinter   dem   zweiten  Consonanten:  pro 

Winter  (fem.), 
III rad.  mit  vorderem  e  (tenh  Flügel),    ^  {erp  Wein),   o  (homt 

Erz),  6  (Sops  Schenkel), 
Ulrad.  mit  lunterem  ^   (prei-  Decke),  i  (spir  Rippe),   o   {mof 
Blut),  6  {twdt  Statue)  u.  s.  w. 
Dieselben  Bildungen  liegen  meist  auch  weiblich  vor :  säte  (aus 
*sad€f)  Feuer,  hrh'e  (aus  ^hr^et)  Blume  u.  s.  w. 


1)  Dasf  diese  männliche  Endung  u  in  den  Pyramiden  wirklich  noch  bei 
beliebigen  Sabstantiven  vorkommt,  zeigte  mir  Steindorf  f. 


Bd.  XLVI. 
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Häufig  in  ältester  Sprache  sind  die  durch  das  Präfix  m- 
von  Verhen  aus  gebildeten  männlichen  und  weiblichen  Substantiva 
wie  z.  B. 

mnhp  «Phallus*  von  nJip  «begatten*", 
msior  «Trtlnke*  von  awr  «trinken*, 

mhU  (etwa  ^mahlet  nach  dem  Kopt.)  «Wage"  von  fe  «messen*. 
Sie  erinnern  an  die  Präfixe  der  semitischen  nomina  loci,  nomina 
instrumenti  und  Participien. 

Eine  Bildung,  die  an  die  semitische  ^Nisbe*  erinnert,    liegt 
in  vielen  Substantiven  vor,   die  mittelst  einer  Endung  l  (später  li 
geschrieben)  von  andern  Substantiven  abgeleitet  sind: 
Hrl  «der  Horische*  von  Hr  «Horus*, 
Idhli  «Sumpfbewohner*  von  \dh  «Sumpf*. 
Vgl.  auch  die  hiermit  gewiss  zusammenhängende  Adjectivendung  ?. 
Der  Plural  hat  die  Endung  lo,  an  die  beim  Femininum  noch 
die  Femininalendung  t  tritt: 

an  «Bruder*:  snw  (kopt.  8on\  sneu))^ 

mpt  «Jahr*  mpwt  (kopt  rompe:  renipowe). 

Der  Plural  masc.  wird  gern  für  Abstracta  (Asto  Zeit)  und 
Stoffausdrücke  (mw  Wasser)  gebraucht;  doch  werden  diese  Formen 
früh  als  Singulare  verwendet. 

Der  Dual  wird  von  paarweisen  Dingen  gebraucht  und  ist 
sehr  früh  erstorben,  seine  Endung  i  wird  an  die  Singularendungen 
m.  -u,  f.  't  gehängt  ^) ,  so  dass  die  Endungen  m.  uij  f.  ti  entstehen. 

Adjectiva. 

Neben  Adjectiven,  die  von  Verbalstämmen  aus  nach  Art  von 
Substantiven  gebildet  sind  (710fr  «gut*,  wci-  «gross*  u.  a.),  giebt  es 
eine  sehr  häufige  Art,  die  durch  eine  Endung  i  von  Substantiven 
abgeleitet  wird,  z.  B. 

rai  «südlich*  von  rs  «Süden", 

mkti  «nördlich*  von  f.  7nJ[U  «Norden*. 

Im  Koptischen  stellt  sich  die  Endung  z.  Th.  als  ein  betontes 
e  dar^).  Viele  dieser  Worte  sind  später  zu  Substantiven  geworden, 
vgl.  hfti  «Gegner*  (eigentlich  «gegenüber  befindlich*),  kopt.  saft 
«Feind*. 

Zahlworte. 
Die  Einer  sind: 

1.  10^  6.  Si^ 

2.  in  (nach  dem  Kopt.  dualische  Form)         7.  af/} 
8.  hmt  8.  hmn 

4.  fdw  9.  29ad 

5.  dwi  10.  mt. 
Davon  sind  2.  6.  7.  8  und  vielleicht  9  im  Semitischen  ähnlich 

vorhanden  (vgl  den  lexikalischen  Theil). 


1)  Nach  Steindorff. 
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Die  Zehner  20  und  30  hatten  besondere  Namen;  für  40 — 90 
worden  wie  im  Semitischen  die  Plurale  der  Einer  verwendet. 

Die  Ordnungszahlen  werden  durch  eine  Endung  nw  gebildet: 
Jmtnw  9 dritter*;  für  «der  erste*  verwendet  man  tpl  «am  Kopf 
befindlich*. 

Verbum. 

Verbalstämme. 

Das  ägyptische  Verbum  zerfällt  je  nach  Zahl  und  Ali:  der 
Radikale  in  verschiedene  Klassen.  Nach  S  e  t  h  e  sind  folgende  sicher 
festasustellen : 

II radikalige  (sehr  häufig):   vm  «öffnen*,    der  Stamm  bleibt  un- 
verändert. 
Ilae  geminatae  (häufig) :   vnin  «sein*.     Eigentlich  dreiradikalige 
Verba,  deren  zweiter  und  dritter  Radikal  aber  in  den  meisten 
Foimen  zusammenfallen. 
niae  infirmae  (sehr  häufig) :  gin  «finden*,  mit  einem  i  als  drittem 
Radikal,    das  indess  in  der  Regel  nicht  ausgeschrieben  wird. 
Einige   Formen   werden    nach    Analogie    der  llae   geminatae 
gebildet:  gnimk, 
III radikalige   (sehr   häufig):    hbs   «kleiden*;    der   Stamm    bleibt 

unverändert. 
Illae  geminatae :  spdd  «bereiten*.  Eigentlich  vierradikalige  Verba, 
deren  3.  und  4.  Consonant  aber  in  den  meisten  Formen  zu- 
sammenfallen. 
IVae  infirmae:  rmn  «tragen*,   haben  in  manchen  Formen  ein  w 
oder   i    als   vierten  Radikal   {rmmo).     Einige  Formen  bilden 
sie  nach  Analogie  der  III  ae  geminatae :  iipss. 
IV radikalige ,  meist  Reduplikation  zweiradikaliger  Stämme:  ttü 

«zertreten  (?)*. 
V  radikalige,  z.  Th.  wohl  durch  Reduplikation  der  beiden  letzten 

Radikale  entstanden :  kdiÖL 
Daneben   stehen  andere  Verba,   deren  Flexion   sich   bisher  in 
keine  der  obigen  Klassen  einfügen  lässt,  wie  z.  B.  hms  «sitzen*,  IrU 
«bringen*,  rdi  «geben*  u.  a.  m. 

Weitere  Bildungsklassen  entstehen  ferner,  ganz  wie  im  Semi- 
tisdien,  durch  die  Schwäche  einzelner  Stamm  konsonanten;  die  Verba 
lae  w ,  mediae  w,  Ilae  S,  Illae  S  haben  ihre  Sonderheiten,  die  sich 
freilich  nur  sehr  unvollkommen  beobachten  lassen '). 

Die  Aehnlichkeit  dieser  ganzen  Verhältnisse  mit  denen  des 
semitischen  Verbums  liegt  auf  der  Hand,  und  es  ist  gewiss  nicht 
zufällig,  dass  Verba,  die  ägypt.  Ilae  gem.  sind,  auch  im  Semitischen  der- 
selben Klasse  angehören  {hinin :  D'7:n,  tmm :  D72n),  während  andere,  die 
niae  inf.  sind,  semitisch  zu  den  Illae  "*  gehören  ('m  n:7,  wtj    ^^). 

1)  Bebpielsweise :  das  w  der  lae  //'  verschwindet  in  der  Schrift  in 
CauMÜTformen ;  das  w  mancher  mediae  w  (z.  B.  rrU  „sterben")  ist  nur  aus  dem 
Koptischen  su  erkennen. 

7* 
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Immer  stimmt  dies  jedoch  nicht,  denn  'r  ist  Ilrad.,  während  rhy 
Tllae  -  ist. 

Von  der  eigenthümlichen  Modificirung  der  Verbalstämme,  die 
im  Semitischen  eine  so  grosse  Rolle  spielt  (den  sogenannten  «Gon- 
jugationen*'),  ist  mit  Sicherheit  nur  e  i  n  Fall,  das  Causativ  mit  vor* 
gesetztem  8-  nachzuweisen:  s'r  ,,aafsteigen  lassen*^  von  V,  srnn 
,,feststellen'^  von  vin.  Doch  liegt  das  Verhältniss  anscheinend  anders 
als  in  den  semitischen  Sprachen,  denn  die  Causativform  eines  ägyp- 
tischen Verbums  schliesst  sich  einer  anderen  Verbalklasse  an  als 
das  Simplex  selbst.  So  werden  sicher  die  Causativa  der  gewöhn- 
lichen zweiradikaligen  Verba  nach  Art  der  Illae  inf.  flektirt  und 
die  Causativa  der  gewöhnlichen  dreiradikaligen  Verba  nach  Art  der 
vierradikaligen. 

Vielleicht  darf  man  einen  Best  einer  anderen  «Gonjugation*  in 
einer  Reihe  alter  fünfradikaliger  Verben  sehen,  die  sämmtlich  mit 
n  beginnen :  nhvihinj  nbtjbd^  ndfdf  u.  s.  w. 

Genera  des  Verba  ms. 

Die  einschlägigen  Verhältnisse  sind  sehr  schwer  zu  beurtheilen, 
da  die  Hauptformen  offenbar  nur  durch  die  (für  uns  unsichtbaren) 
Vokale  geschieden  waren.     Es  gab  vermuthlich  ursprünglich: 

1)  ein  transitives  Genus, 

2)  ein  intransitives  Genus, 

3)  ein   passives  Genus,    das  mit  dem  intransitiven  wenigstens  in 
einer  Form  zusammenfiel. 

Dieses  alte  Passiv  kommt  aber  nur  noch  bei  einem  Theil  der 
Formen  vor  (z.  B.  fast  nur  bei  nominalem  Subjekt) ;  es  ist  zurück* 
gedrängt  durch 

4)  ein  mit  der  Endung  ü  (später  ito  geschrieben)  gebildetes  Passiv. 

Aeltere  Flexion. 

Die  ältere,  der  semitischen  verwandte  Art,   das  Verb  zu  flek- 
tiren  ^) ,   liegt  nur   in   dem  sogenannten  Pseudoparticip  vor ,    einer 
Form,  die  schon  in  den  Pyramidentexten  einen  etwas  einseitigen  Ge- 
brauch hat,  der  sich  in  der  Folgezeit  noch  mehr  und  mehr  beschränkt. 
Ihre  transitive  Form  starb  sehr  früh  aus,  die  intransitive  und  ältere 
passivische   erhielt   sich  dagegen  bis  in  das  Koptische,   wenn  auch 
nur  trünunerhaft  als  eine  Art  Particip. 
Die  Flexionsendungen  sind: 
Sing.  8.  m.  -1,  jünger  -w     Plor.  3.  m.  -w         Dual.  3.  m.  -wll 
f.    'ü  f.    'ti  f.     -üiw 

2.  m.  -^  2.  m.  -tini 

i,    'ü  •  1 .  pl.  -wm 

1.  c.    -&M?  oder  hwl 

1)  Brman,  Aeg.  Z.  XXVII,  65  ff.;  vgl.  auch  W.  M.  MUller,  Aeg.  Z. 
XXIX,  85  ff. 


^ 
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üeber  die  Bildung  der  transitiven  Form  hat  Sethe  nur  er- 
mittelt, dass  sie  bei  zweiradikaligen  mit  einer  Doppelconsonanz  mit 
YorschlagSTokal  begann;  die  Form  war  also,  wenn  man  den  un- 
bekannten Vokal  mit  j.  bezeichnet  8.  m.  ^hi.io,  f.  h-h-ti  u.  s.  w. 

Genauer  sind  wir  über  die  intransitive  und  passive  Form  unter- 
richtet, sie  lautet  bei  den  verschiedenen  Klassen  nach  Ausweis  des 
Koptischen  etwa  folgendermassen,  wenn  man  die  Endungen  der  3.  m. 
und  3.  f.  nach  der  vermuthlichen  späteren  Aussprache  durch  e  und 
te  vriedergiebt: 

3.  m  3.  f.  (nach  Sethe) 

Ilrad.        \     ^ 
Ilae  gem.  } 

Illae  inf.       viosie  ^^mseite 

IIT  rad.  hodbe  ^hdobte 

Illae  gem.     sepdode  Kspodte  (?) 

IV  rad.  kenJcone  Icenkcmte 

Gewöhnliche  Flexion. 

Die  gedachte  alte  Flexion  ist  ganz  bei  Seite  gedrängt  durch 
eine  mit  den  Possessivsuffixen  gebildete,  die  wohl  nominalen  Ur- 
sprunges sein  dürfte.  Sie  liegt  hauptsächlich  in  einer  Bildung  vor, 
bei  der  die  Suffixe  unmittelbar  an  den  Stamm  gehängt  sind.  Diese 
Bildung  zerfiel  ihrerseits  in  mehrere  Formen,  die  sich  aber  in  der 
vokallosen  Schrift  nur  schwer  auseinander  halten  lassen. 

Genauer  bekannt  ist  uns  nur  eine  dieser  Formen  (der  sogenannte 
Snbjunctiv),  die  etwa  folgendermassen  lautete  ^ : 

Ilrad.  k'd  „bauen*         III rad.  sdm  „hören" 

Sing.     1.  c.    %dol  s^dmoi 

2.  m.  ^kdok  s^dviok 
f.    ^kdof.  s^dmot 

•  —  - 

3.  m.  ^kdof  sfdmof 
f.     ^kdos                       s^dmos 

m 

Plural  1.  c.    f^kdon  s^dmon 

2.  c.    ^kdofin  s^dmofin 

m 

3.  c.    ^%d6s^n  s^dmös^ 
bei  nominalem  Subjekt    ^kde  rßm^t:  a^dvie  romet 

Die  Verba  Ilae  gem.  bildeten  wahrscheinlich  wennof  mit 
Zusanunenziehung  der  beiden  gleichen  Radikale.  Die  Verba  Illae 
in£  bildeten  perjof  mit  hervortretendem  dritten  Radikal. 

In  einer  anderen  von  Sethe  nachgewiesenen  Form  der  gleichen 

1)  Erman,  Aeg.  Z.  XXII,  28  ff.  Setho  hat  jetzt  nachgewiesen,  dass  der 
VorschlagsTokal  e  Tor  der  Doppelkonsonanz  in  diesen  und  anderen  Formen  in 
bestimmten  orthographischen  Systemen  durch  i  bezeichnet  wird  *,  also  ikdf  für 
ekdof  aber  sdmf  für  sedmof.  Es  sind  derartige  Schreibungen,  die  H  o  m  m  e  1 
neaerdings  für  eine  dem  semitischen  Imperfect  ähnliche  Form  in  Anspruch 
nehmen  wollte. 
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Bildung  scheint  der  Vokal  nach  vom  gei-ückt  zu  sein ;   sie  lautete 
etwa,  wenn  man  den  unbekannten  Vokal  durch  j.  bezeichnet: 

II  rad.  ydxwf 

Ilae  gem.     %on-nf 
(  ptrf 
Illae  inf.    \  prwf 
y  pr.'Uf 
in  rad.  sd'.mf 

Sie  steht  u.  a.  in  Fragesätzen,  in  fntuiischen  Sätzen,  nach 
Verben  des  Wünschens  und  nach  bestimmten  Conjunctionen ,  und 
könnte  wohl  durch  die  besondere  Betonung  derartiger  Sätze  aus 
der  gewöhnlichen  Form  entstanden  sein. 

Andere  Bildungen  mit  gewöhnlicher  Flexion  sind  diejenigen, 
in  denen  dem  Verbalstamm  eine  Endung  -n  oder  An  ^)  angehängt 
wurde: 

3.  m.  kdnf  hdinf 

f.    kdna  hdins 

mit  nom.  Subj.  kdn  rmt  kdin  mU. 

Die  Bedeutung  von  kdlnf  ist  eine  emphatische,  kdnf  bezeichnet 
zuweilen  die  Vergangenheit.  Doch  wird  diese  Bezeichnung  der 
Vergangenheit,  ebenso  wie  die  oben  erwähnte  der  Zukunft,  nur  in 
solchen  Fällen  gebraucht,  wo  das  Zeitverhältniss  scharf  ausgedrückt 
werden  soll. 

Imperativ. 

Der  Imperativ  hat  nach  Sethe  im  Pluralis  eine  Endung  2, 
seltener  (jünger?)  \o\  bei  zweiradikaligen  Verben  begann  er  mit 
einer  Doppelkonsonanz:   sg.  tnd^   pl.  Indi. 

P  a  r  t  i  c  i  p  i  a. 

Von  den  Participien  ist  uns  nur  wenig  bekannt.  Die  wenigen 
sicheren  koptischen  Formen  des  aktiven  Particips  haben  Formen 
wie:  II rad.  warn-  „essend",  Illrad.  Aa/Ä-  „tödtend",  die  indess  ver- 
muthlich  verkürzt  sind.  Ein  passives  Particip  ist  vermuthlich  kopt. 
pres  „Teppich",  eigentlich  „Stratum*  (von  j/rs). 

Infinitiv. 

Der  Infinitiv  hat  bei  den  wichtigsten  Verbalklassen  folgende 
Gestalt : 

II  rad.    kod  III  rad.    sodm 

m 

II  gem.  kvi<y>n  III  gem.  sopded 

III  inf.     liiiset  IV  rad.    konken 

Die  weibliche  Form  auf  t  findet  sich  nur  bei  den  III.  inf.  so- 
wie bei  einigen  unregelmässigen  Verben. 


1)  Aus  der  Wortstellung   ergiebt    sich,   dass   dieses   -n   and  -in  anlötbar 
mit  dem  Stamm  verbunden  ist  und  nicht  etwa  mit  dem  Subject. 
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Substantivirtes  Verb'). 

Von  den  oben  gedachten  Verbalformen  der  jüngeren  Flexion 
(sdmfj  &dmnf)  aus  bildet  man  nominale  Formen,  in  denen  man 
die  SabstantivenduDgen  m.  w,  f,  t  an  den  Stamm  hängt.  Besonders 
beliebt  sind  davon  (ich  wähle  ein  Beispiel  IITae  inf.): 

1)  7nrtf  ,der  Umstand,  dass  er  liebt*, 
mrtnf  „der  Umstand,  dass  er  liebte*, 

2)  mrrw  ntr  „der,  welchen  der  Gott  liebt*, 
mrrtf  „das,  was  er  liebt*. 

Die  letzteren  Formen  werden  auch  im  Relativsatz  benutzt: 
pS  tS'hd,  didiwtn  ni  „dieses  Weissbrod,  das  welches  ihr  mir  gebt*. 

Verbaladjectiv*). 

Man  bildet  von  Formen  wie  sdmf  „er  hört*  die  wunderlichen 
Adjectiva : 

Sing.  3.  m.  sdmtifi,   3.  f.  sdmtisi 
Plur.  3.  c.     sdmtisn 

mit   der  Bedeutung:   „der  (die)  welcher  hört*,   die   meist   von   der 
Zukunft  gebraucht  werden. 

Syntaktisches. 
Genetiv. 

Das  Genetiwerhältniss  wird  nur  durch  die  Stellung  der 
beiden  Nomina  bezeichnet,  von  denen  das  nomen  regens  vor  das 
nomen  rectum  tritt:  pr  h'ti  „das  Haus  des  Fürsten*.  Diese  Ver- 
bindung ist  eigentlich  eine  so  lose,  dass  die  beiden  Theile  durch 
andere  Worte  getrennt  werden  können;  bei  besonders  häufigen  Ver- 
bindungen wird  sie  aber  oft  zu  einer  Art  Wortzusammensetzung. 

Eine  alte  Umschreibung  desGenetivs  —  mittelst  eines 
veränderlichen  Adjectivums  til*:  pr  n'i  h'ti^)  —  hat  den  Anlass  zu 
den  späteren  Genetiven  mit  n  gegeben,  die  die  alte  Bildung  schliess- 
lich verdilLngt  haben. 

Adjecti  V. 

Das  attributive  Adjectiv  und  die  alten  Demonstrativa  stehen 
nach  dem  Substantiv:  m  wr  „der  grosse  Name*,  m  pn  „dieser 
Name*;  sie  richten  sich  nach  ihm  in  Geschlecht  und  Zahl. 

Einem  Adjectiv  wird  sehr  häufig  ein  Substantiv  angefügt,  um 
anzugeben,  worauf  sich  die  betreffende  Eigenschaft  bezieht :  nefr-hor 
„schön  an  Gesicht*. 


1)  Erman,  Aeg.  Z.  XIX,  54  ff. 

8)  Erman,  Aeg.  Z.  XIX,  51  ff. ;  die  Berichtigung  der  Form  verdanke  ich 
Herrn  Sethe. 

3)  Nach  Steindorff. 
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Zahlworte. 

Die  Zahlworte  gelten  ursprünglich  als  Snbstantiva,  denen  der 
gezählte  (Gegenstand  in  Apposition  folgt:  fdw  ipw  ntjrw  «jene 4 Götter*, 
fdwt  Iptw  ntrwt  «jene  4  Göttinnen*  (eig.  jene  vier,  die  Götter). 
Später  folgen  sie  dem  Nomen,  das  meist  im  Ploralis  steht :  ntrvo  fdw, 

Wortstellung. 

Das  Objekt  war,  soviel  wir  wissen,  nur  durch  seine  Stellung 
kenntlich;  es  steht  stets  hinter  dem  Verbum  und  dem  Subjekt, 
dagegen  vor  dem  durch  die  Präposition  n  ausgedrückten  entfernteren 
Objekt : 

rdin       stn      nb       n  bkf    „der  König  gab  seinem  Diener  Gold*. 
Verbum  Subj.    Obj.    entf.  Obj. 

Sind  aber  unter  diesen  Satztheilen  Pronomina,  so  stehen  die- 
selben vor  den  Substantiven,  und  zwar  erhalten  dabei  die  Suffixe 
den  Platz  vor  dem  Pronomen  absolutum: 

rdin  sw  stn  n  bJcf    «der  König  gab  es  seinem  Diener*, 

rdin  nf  sw  stn  „der  König  gab  es  ihm*. 

Eine  sehr  grosse  RoUe  spielt  die  Hervorhebung.  Das 
gewöhnliche  alte  Verfahren  ist,  dass  man  das  hervorzuhebende  Wort 
vor  den  Satz  stellt  und  es  innerhalb  des  Satzes  durch  ein  Pronomen 
ersetzt: 

hstl  phs  pt  „mein  Lob  es  erreichte  den  Himmel*, 

hsü  sdm  st  Itl    „mein  Lob  mein  Vater  hörte  es*. 

Später  leitet  man  das  so  hervorgehobene  Wort  noch  durch  die 
Partikel  ir,  oder,  wenn  es  Subjekt  ist,  durch  In  ein: 
ir  hsü  sdm  st  Iti 
in  hstl  phs  (oder  auch  nur  ph)  pt. 

Unter  den  häufigen  Ellipsen  hebe  ich  als  für  Semitisten 
interessant  hervor  die  in  parallelen  Sätzen: 

tms  hrf  r  ild  mi't^  vikM  ijdw  grg  „wendend  sein  Gesicht  gegen 
den  der  Wahrheit  spricht,  (seinen)  Hinterkopf  (gegen)  die  die 
Lüge  sprechen* 

sowie  die  in  der  Vergleichung : 

ndnd  rk  hn'  hm  ml  rh  „berathe  mit  dem  Unwissenden  wie  (mit) 
dem  Gelehrten*. 

Nominalsätze. 

Unter  den  Sätzen  sind  neben  den  gewöhnlichen  Verbalsätzen 
(in  denen  das  Verbum  am  Anfang  steht)  die  Nominalsätze  hervor- 
zuheben. Es  sind  das  ursprünglich  die  Sätze  ohne  Verbum,  in 
denen  das  Prädikat  durch  ein  Nomen  oder  einen  präpositioneilen 
Ausdruck  gebildet  wird:  mk  nfr  „dein  Name  ist  schön*,  rnk  in 
r  nb  „dein  Name  ist  in  jedem  Mund*.  Sekundär  (nach  Krebs* 
richtiger   Bemerkung),   indessen    alt,    ist   der   Gebrauch,    auch   bei 
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verbalem  Prädikat  einen  derartigen  Satz  zu  bilden;  das  Verb  steht 
dann  im  Pseudoparticip  oder  im  Infinitiv  mit  einer  Präposition: 
hmt  ^hHi  ^d\e  Frau  steht"  (eigentlich  »die  Frau,  sie  steht*), 
hnU  her  mst  «die  Frau   gebiert*^    (eigentlich   »die  Frau  ist  beim 
Gebären*). 


Lexikalischer  Theil. 

Vorbemerkung. 

Wer  in  dem  vorstehenden  Abschnitte  gesehen  hat,  wie  sehr 
der  Bau  des  Aegyptischen  dem  der  semitischen  Sprachen  ähnelt, 
wird  vielleicht  ein  gleiches  Resultat  auch  bei  dem  lexikalischen  Theile 
unserer  Frage  erwarten,  um  so  mehr  dürfte  er  daher  von  der  im 
Folgenden  gegebenen  Liste  der  Berührungen  im  Wortschatze  ent- 
täuscht sein.  Denn  wie  umfangreich  auch  diese  Liste  ist,  an  wirk- 
lich schlagenden  und  einwandfreien  Gleichungen  enthält  sie  doch 
nur  recht  weniges. 

Dass  hier  das  Resultat  ein  so  dürftiges  ist,  liegt  zum  Theil 
natürlich  an  unserer  mangelhaften  Kenutniss  des  ägyptischen  Wort- 
schatzes. Wir  kennen  die  Bedeutung  sehr  zahlreicher  Worte  bislang 
nur  ungefähr  oder  kennen  sie  auch  gar  nicht  und  ebenso  oft  sind 
wir  noch  über  die  genauere  lautliche  Gestalt  eines  Wortes  —  ob 
es  ursprünglich  ein  /b,  k  oder  g,  ein  dj  d^  t  oder  ^,  ein  ^  oder  4 
hat  —  im  unklaren.  Und  noch  mehr  wird  unsere  Aufgabe  erschwert 
durch  besondere  Eigenheiten  dieses  Wortschatzes;  er  hat  nach- 
weisbar manche  der  häufigsten  Worte  sehr  frühzeitig  durch  jüngere 
ersetzt  (so  z.  B.  die  Seitenstücke  zu  v'JJ  »rechts*,  ')'^?  ^Auge",  ^t'k 
,Ohr*)  und  er  hat  ausserdem  während  seiner  langen  Geschichte  — 
ganz  besonders  im  neuen  Reiche  —  zahlreiche  Fremdworte  in  sich  auf- 
genommen. Dieser  letztere  Umstand  ist  besonders  störend  für  uns,  denn 
er  bringt  jedes  ägyptische  Wort,  das  wir  noch  nicht  bis  mindestens 
in  das  mittlere  Reich  hinein  verfolgen  können,  in  den  Verdacht, 
entlehnt  zu  sein.  Und  doch  wäre  es  auch  unrichtig  und  unmethodisch, 
wenn  wir  nun  dieses  Verdachtes  wegen  zu  imserer  Ai'beit  wirklich 
nur  die  aus  alten  Texten  zu  belegenden  Worte  heranziehen  wollten, 
denn  es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  gerade  die  Inschriften  der 
allerspätesten  Zeit,  die  der  griechisch-römischen  Tempel,  in  ihrem 
uns  so  fremdartigen  Sprachgute  vielfach  alte,  uns  sonst  unbekannte 
Worte  enthalten.  Denn,  wie  dies,  wenn  ich  nicht  irre,  schon  L  e  p  s  i  u  s 
ausgesprochen  hat,  benutzen  diese  Inschriften  mit  Vorliebe  uralte 
Worte ,  die  sie ,  Gott  weiss  wo ,  aufgelesen  haben  *).  Wenn  daher 
in  diesen  Inschriften  ein  hapax  legomenon  nn  «Nacht''  und  ein  hapax 


1)  So  haben  sie  das   dem  ü^j^  entsprechende  wr}i  noch  mit  r,  während 
schon  in  den  Pyramidentexten  dafür  xclh  eingetreten  ist. 
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legomenon  smh  „erhören*  auftreten,  so  können  diese  Worte  zwar 
späte  Entlehnungen  von  b^b  und  :^iyo  sein,  ehenso  gut  könnten  es 
aber  auch  alte  Ausdrücke  sein,  die  durch  Urverwandtschaft  zu  er- 
klären wären.  Eine  Entscheidung  ist  hier  im  einzelnen  Falle  kaum 
zu  füllen ;  ich  habe  daher  im  Folgenden  jedesmal  darauf  hingewiesen, 
wenn  ein  Wort  nur  aus  diesen  i^späten  Texten**  belegt  ist. 

Endlich  liegt  noch  eine  weitere  Complication  darin,  dass  auch 
die  semitischen  Sprachen  gewiss  vieles  aus  dem  Aegyptischen  ent- 
lehnt haben ;  auch  von  dritter  Seite  werden  Worte  in  beide  Sprach- 
zweige eingedrungen  sein. 

Es  musste  meine  erste  Aufgabe  sein,  diese  Lehnworte  auszu- 
scheiden; ich  habe  sie  in  der  Liste  durch  ein  vorgesetztes  f  (oder 
ein  t?  wo  man  an  ihrer  Natur  zweifeln  kann)  gekennzeichnet. 

Was  in  der  Liste  ohne  dieses  f  geblieben  ist,  will  von  Kennern 
der  semitischen  Sprachen  auf  die  Wahrscheinlichkeit  einer  Verwandt- 
schaft hin  geprüft  werden ;  wie  sich  die  Frage  vom  ägyptologischen 
Standpunkt  aus  darstellt,  habe  ich  bei  jedem  Worte  angedeutet; 
Gleichungen  mit  ??  halte  ich  für  unmöglich  oder  sehr  unwahr- 
scheinlich, solche  mit  ?  für  möglich,  solche  ohne  Fragezeichen  für 
wahrscheinlich  *). 

Die  grösste  Anzahl  der  hier  zusammengestellten  Gleichungen 
verdanken  wir  Heinrich  Brugsch,  der  auch  um  dieses  Gebiet 
sich  sehr  grosse  Verdienste  erworben  hat ;  er  hat  in  seinem  Wörter- 
buch und  in  dem  Supplement  desselben  sehr  vieles  hierher  gehörige 
gesammelt^).  Ich  habe  von  diesen  Sammlungen  und  von  den  ein- 
schlägigen Mittheilungen  meiner  Freunde  und  eigenen  Bemerkungen 
aufgenommen,  was  irgend  bei  diesen  Untersuchungen  in  Betracht 
kommen  kann  und  habe  selbst  recht  fragwürdigen  Einfällen  einen 
Platz  gegönnt.  Fortgeblieben  sind  nur  solche  Fremdworte,  deren 
Entlehnung  schon  aus  äusseren  Gründen  auf  der  Hand  liegt  und  solche 
Vergleichungen,  die  auf  Grund  falscher  Annahmen  über  die  Lesung 
oder  die  Bedeutung  ägyptischer  Worte  aufgestellt  worden  sind^). 

Nicht  aufgenommen  habe  ich  auch  die  ägyptisch-semitisch- 
indogermanischen Urwurzeln,  die  Brugsch  im  Anschluss  an  Gesenius' 

1)  Ich  sage  absichtlich  nicht  „sicher",  denn  selbst  Gleichungen  wie  hmm 
ViZU  oder  ^p  S]1^  könnten  zuletzt  auf  Zufall  beruhen.  Ileisst  nicht  Sgypt.  die 
Wittwe  J^r-t  und  griechisch  XV9'^  ?  und  wird  nicht  sogar  durch  einen  seltsamen 
Zufall  der  Getreidespeicher  deutsch  und  koptisch  mit  zwei  ganz  gleichlaatenden 
Worten   {Scheune  und  lycTfWC)  bezeichnet? 

2)  Manches  davon  bt  gewiss  auch  schon  früher  von  anderen  bemerkt 
worden,  doch  habe  ich  mich  absichtlich  nicht  auf  die  schwierige  Ermittelang 
solcher   etwaiger  Priorität    eingelassen  und  durchweg  Brugsch  als  Quelle  citirt. 

3)  Es  giebt  deren  nicht  wenige  z.  Th.  sehr  verlockende  und  ich  warne 
daher  Scmitbten  ausdrücklich  vor  allen  Gleichungen,  die  ich  hier  nicht  auf- 
genommen habe. 
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ähnliche  Ideen  aufgestellt  hat,  und  aus  denen  er  auch  die  Bedeutung 
ägyptischer  Worte  zu  erschliessen  gesucht  hat. 

Noch  bemerke  ich,  dass  ich  ägyptischen  Substantiven,  von  deren 
Vokalisation  man  sich  aus  dem  Koptischen  eine  ungefähre  Vor- 
steHang  machen  kann,  eine  solche  hergestellte  Form  (z.  B.  ^etwa 
hmSn^  beigef&gt  habe. 

Liste  ähnlicher  ägyptischer  und  semitischer  Worte.  ^) 

U  Insel:  **»  Insel  (Brugsch). 

?  hb  wünschen :  nSN  wollen  —  Brugsch  vergleicht  das  hapax 
legomenon  n»^  „verlangen  nach^. 

hk  grünen,  siehe  losh. 

M  (etwa  *io^Ä)  Mond:  n*!^  Mond.  —  Nach  Mittheilung  Sethe's 
exdstirt  auch  eine  alte  Nebeoform  w'h,  vgl.  zu  to^h. 

iwiw  und  Ito  Schakal:  c^^n  Schakale  (Brugsch). 

??lw  sein:  rr^rr  sein. 


t   T 

-     > 


\b  Herz  (etwa  *i^b):  nb  v-J  Herz. 

?iJ  (in.  inf.):  kJ)^  dürsten. 

t  Ip't  omc  ein  Hohlmaass :  rrcN  desgleichen.  —  Das  sem.  Wort 
ist  entlehnt,  und  zwar  nicht  vor  dem  neuen  Reich,  da  die  hebräische 
Schreibung  offenbar  schon  ein  *oqje  wiedergiebt. 

?!/*  Schlange:  nrc«  ^juil   Schlange    (Brugsch).   —   Brugsch 

will   auch   noch   hf  „Schlange*'   heranziehen;   If  ist  ein   ganz  ver- 
altetes Wort. 

^  

Imn  rechts :  T^'jr  ^^»j  rechte  Seite.  —  Das  ägypt.  Wort  kommt 
nur  noch  in  den  Pyramidentexten  vor  und  auch  hier  wird  es  schon 
zum  Theil  durch  das  spätere  %onm  ersetzt.  Dagegen  ist  das  Derivat 
\mnt  »Westen"  im  Gebrauch  geblieben,  das  dem  _4^  „Süden"  ent- 
spricht.^ 

?  ?  in  Partikel,  die  das  Subjekt  hervorhebt :  ^n  ^  siehe. 

?  \n  Partikel  der  Frage :  yn  J^  desgl.  —  Auch  an  -n  und 
..f  könnte  man  denken. 


1)  In  dieser  Liste  ist  die  Wahrscheinlichkeit  des  im  einzelnen  Falle  an- 
genommenen Lantüberganges  nicht  erörtert.  Der  Leser  findet  das  nöthige 
Ifaterial  cur  Beurtheilong  derselben  in  der  unten  (S.  123)  gegebenen  Zusammen- 
•tellnng  der  beobachteten  Uebergänge. 

2)  Ffir  den  Aegypter  ist  der  Süden,  von  wo  der  Nil  kommt,  „vorn"  (bnt) 
und  in  Folge  dessen  der  Westen  „rechts'*;  der  Semit,  dem  der  Osten  die  Haupt- 

himmelsricbtong  „vom"  (Q'!J1<)  ist,  bezeichnet  in  Folge  dessen  den  Süden  als  „rechts". 
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t?(*ir??)  ociAc  (sprich  oUe)  Widder:  b^N  Widder.  —  Das 
sem.  Wort  ist  wohl  entlehnt,  vgl.  die  Bemerkung  zu  dt  «ocit. 

?  \hy  Raum  ftlr  Vieh  und  Soldaten :  brjN  Zelt,  Haus.  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  nur  his  in  das  neue  Reich  zu  verfolgen ;  es  könnte 
aber  wohl  einem  älteren  *lhl  entsprechen. 

?(*iÄi?)  l'M'bw  lieben:  nn«  lieben  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  nur  einmal  in  einem  späten  Text  belegt. 

?  ?  \hh  ein  Ausdruck  der  Freude ;  anN  wünschen ,  gern  thun 
(Brugsch). 

Isv'  ein   Baum,   vermuthlich   gleich   oci   Tamariske:   b^iDK  JJ;! 

Tamariske  (Brugsch). 

t  Itru)  (etwa  ^ioti-u)  Fluss :  nö^\  —  Das  sem.  Wort  ist  in  einer 
Zeit  entlehnt,  wo  man  schon  wie  iin  Kopt.  eioop  sprach. 

t  ?  \dml   dunkelrothes   Leinen :   cn«   roth   sein   (Brugsch).    — 

Das  -i  ist   gewiss   ägypt.   Endung;   eine   Entlehnung   möchte    man 

ungern  annehmen,  da  Idml  in  den  ältesten  Texten  vorkommt. 

i 
(*ldn  Ohr),  Idn  hören  oder  ähnlich:   yß  ^^j>\  Ohr  (Steindorff 

nach  Brugsch).  —  Das  Wort  *idn  ,Ohr*  ist  in  der  Sprache  nicht 
mehr  nachweisbar,  doch  macht  es  der  Lautwerth  idn  des  Hiero- 
glyphenzeichens des  Ohrs  wahrscheinlich,  dass  es  einst  existirt  hat. 
Vgl.  zu  *n,  mt 

t^Sm  Hirt,  besonders  von  Beduinen:  er  Volk  (Brugsch). 
t  ^W7i-t  Stock  oder  ähnlich :  Kit^  grosse  Palme  (Maspero,  Etud. 
^gyptol.  ni,  235). 

^p  fliegen:  qiy  fliegen  (Brugsch). 

??W  (^^'mtn)   Nebel,    Wolke   oder   ähnl.:    u^y   dunkel  sein, 

^  verdunkelt    sein    (Brugsch).    —    Das   ägypt.   Wort   scheint    ein 

radicales  t  zu  haben,  was  die  Gleichung  unmöglich  machen  würde. 

?  'n  umwenden ,  *7i  wiederum :  n2?  antworten  (Brugsch).  — 
Vgl.  die  Redensart  'n  wsb-t  „Antwort  wenden",  d.  h.  „antworten**, 
die  freilich  erst  im  neuen  Reiche  zu  belegen  ist. 

(*  *w  Auge) :  yy  ^^  Auge  (Steindorflf  nach  Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort  ist,  ähnlich  wie  *ldn  „Ohr*  nur  noch  aus  dem  tradi- 
tionellen Lautwerth  des  Hieroglyphenzeichens  des  Auges  zu  er- 
schliessen;  in  der  Sprache  selbst  ist  es  schon  verloren. 

t  ?  'n  als  Name  eines  ägyptischen  Kanals  und  in  anderen  Orts- 

namen:  yy  .yj^  Quelle  (Brugsch).  —  Das  Wort  hat  das  Deut- 
zeichen der  Gewässer. 
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?  *wÄ  Name  einer  Pflanze :  n:r  w-J^  Wein  (Bragsch). 

^nh  Ziege  oder  ähnl:  ^j^lJ^c,  assyr.  ^uneki  Ziege  (Hommel). 
V  aufsteigen:  nb?  aufsteigen  (Brugscb). 
?  ?  V  Löwe :  -^^^N  Löwe  (Brugsch).     Das   ägypt.  Wort   ist  fast 
nur  durch  den  Lautwerth  des  Zeichens  des  Löwens  zu  belegen. 

??  V-^  Gazelle  oder  ähnlich:  br;  J^»  Steinbock  (Brugsch). 

"^l^rw  Name  eines  Baumes:  !nb«  Name   eines  Baumes  (Stern). 
?  ?  V^  Buch,  von  solchen  aus  Haut,  aber  wohl  auch  von  anderen  v 
"^.^y  Fell  (Brugsch). 

*Ä  (etwa  *'ah)  «.uj  Feuerbecken:  n«  ^1   Feuerbecken. 

wrüÄ  grünen:  p**.;  Grünkraut  OJj»  Blatt.  —  Die  Pyramideu 
haben  auch  eine  vermuthlich  dialektische  Nebenform  lihi  ein 
anderes  System  der  Orthographie,  das  uns  nur  in  späten  Texten 
vorliegt,  schrieb  noch  das  alte  ?*:  tor^. 

lorh  siehe  toih, 

?? tnsfs  müssig,  faul  sein:  T\y^  müde  werden.  —  Nur  wahr- 
scheinlich, wenn  wsfi  wirklich,  wie  man  das  gewöhnlich  annimmt, 
eine  Nebenform  von  wdfi  ist. 

w^h  breit:  ;t^^  weit  sein. 

toJ  befehlen:  n^a:  ^j^^  befehlen  (Sethe). 

?  wds  gehen :  N^""  herausgehen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
hat  meist  den  Begriff  der  Richtung  auf  etwas  hin  und  wohl  nie 
den  des  Herauskommens. 

b  3 

?  ?  bibs  Loch,  Höhle :  aram.  D"'2  Höhle,  Grube,  NDa  Thor  (nach 
Brugsch). 

y  ?  fcii/J  Gepard :  ^-o  Katze. 

t  bin  schlecht :  1 VSNI  elend  (noch  neuerdings  von  Lagarde  ver-. 
theidigt).  —  Das  ägypt.  Wort  existirte  nach  dem  Kopt.  in  dem 
Adjectiv  *bößn  (kvavan)  und  dem  Substantiv  *^bjhi  (cfemn);  aua 
dem  letzteren  wird  das  sem.  Wort  entlehnt  sein. 


??Ä^Ä  üeberschwemmung,  Fluth:  ^   beständig  regnen,   pi 
Wasserguss.  —   Man  müsste  annehmen,  das  h  sei  dem  '  assimilirt. 
worden,  vgl.  zu  rfSS,  hrr. 
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?  bw  Ort:    a  o  in  (Brugsch). 

??bn  Sohn??:   1?  ^^^  Sohn   (Brugsch).   —   Das   agypt.  Wort 

kommt  nur  in  zwei  späten  Texten  als  Bezeichnung  von  Verwandten 
eines  Königs  vor  und  ist  vielleicht  beide  Male  in  sn  ^Bruder*  zu 
verbessern. 

^bnil  umwickeln,  bnd  Binde:  :2;n«?  Gürtel  (Brugsch).  —  Das 
sem.  Wort  dürfte  entlehnt  sein  und  einem  üigypt.  *bnM  entsprechen. 

'\bkn't  Thorthurm  der  Tempel:  ^na  Wartthurm  (Brugsch).  — 
Das  sem.  Wort  mag  entlehnt  sein. 

??Äfe  trächtige  Kuh  (auch  vom  Nilpferd):  n;:3  Jb  Rinder 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  geht  auf  bkl  „schwanger  sein**  zurück. 

TT  .  **      •* 

OKI  Morgen  (auch  der  morgende  Tag):  ^pb  Morgen  ä-JCj 
der  morgende  Tag  (Brugsch). 

'fp^p'  leuchten:  rc»  Hi,  erglänzen  lassen,  leuchten  (Brugsch).  — 
Nur  aus  späten  Texten  belegt. 

?/w*  umwenden:  n:E  sich  wenden. 

'Vi pry^  pyr  Binde,  auch  von  der  um  den  Kopf  gewickelten: 
•ifiJE  Turban  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  nur  in  späten  Texten. 

pfl  jener  (auch  für  ,hier*  gebraucht):  Ms  hier  (Brugsch).  — 
Wenn  auch  vielleicht  nicht  pfi  selbst  dem  sem.  Worte  gleich- 
zusetzen ist,  so  doch  gewiss  das  alte  Demonstrativ  */>,  auf  das  />/*S, 
pn  and  pw  zurückgehen. 

t  ?  ninA^  trennen :  abs  theilen  (Brugsch).  —  Brugsch  fuhrt 
als  ägypt.  Form  pn-cfi  ohne  Beleg  an;  das  kopt.  Wort  wird  ent- 
lehnt sein.     Vgl.  noip^. 

prt  Früchte  (vom  Korn  und  vom  Baum):  -»"^E  Frucht,  nnE 
Frucht  bringen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  geht  wohl  auf  pr 
„herausgehen**  zurück,  das  gerade  auch  von  Pflanzen  gebraucht  wird. 

t  ?  nujp<5'  trennen,  theilen :  o-^  theilen  (nach  Brugsch).  —  Das 

kopt.  Wort  wird  entlehnt  sein.     Vgl  niuAö'. 

??/>//j^  hölzernes  Brett  oder  ähnlich;  auch  von  der  Hand- 
schelle oder  ähnlich:  che  Bleche,  nf  Schlinge  (Brugsch). 

^prhl  als  Verb  vom  Lotus  gesagt:  nns  blühen,  sprossen 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  gewiss  entlehnt. 

Yi prh  noipig  ausbreiten,  npniy  Teppich:  bns  ausbreiten, 
,jil  5  Teppich  (Brugsch).    —    Die   ägypt.   Form  pnrh    ist   nur  sehr 

spät  belegt,  so  dass  auf  ihre  Schreibung  kaum  etwas  zu  geben  ist. 
Vermuthlich  ist  das  Wort  entlehnt. 
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??/>i  kochen:  bca  kochen.  —  Das  ägypt.  Wort  wird  ur- 
sprünglich fi  geschrieben  und  hat  unerklärte  Formen  wie  p^f,  pfs. 
Einen  Zusammenhang  zwischen  p^  und  bt5n  kann  man  nur  an- 
nehmen, wenn  man  an  eine  Erweiterung  des  Stammes  wie  in  snih 
bvfc6  denken  will. 

?p^d  (etwa  *p4i(i)  neun:  risn  <c^*o    neun.    —   Nur   möglich, 

wenn   man   den  Wechsel  von  p  und  t  durch   eine  Analogiebildung 

erklärt. 

tV/wf-^  vielleicht  Flachs:  ncE  Flachs  (Brugsch). 

^ptr  Faden:  b-ns  Faden  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist 
nicht  über  das  neue  Reich  hinaus  zu  verfolgen  und  vielleicht 
entlehnt. 

^ ptr  erklären  oder  ähnlich:  nns  (Träume)  deuten  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  ist  nur  in  der  alten  Formel  ptr  sw  „erkläre  es* 
(d.  h.  „was  ist  das?**)  nachzuweisen;  das  von  Brugsch  auch  heran- 
gezogene nuioipc  „Träume  sehen*  gehört  zu  ptr  „schauen*. 

pih  öfl&ien:   nnE  ,^jiz  öflfnen  (Brugsch).   —    Das  ägypt.  Wort 

ist  veraltet. 

m  wer?  was?  (das  alte  Fragewort):  '»73  wer?  nia  was?  uo 
was?  (Brugsch). 

mw  Wasser:  D*^»  i-'w/o  Wasser  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
ist  ein  Plural  und  -w  seine  Endung;  ob  zwischen  m-  und  dieser 
Endung  noch  ein  schwacher  Consonant  gestanden  hat,  ist  nicht  zu 
ersehen. 

mwt  sterben:  m^a  o^  sterben  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
wird  meist  mt  geschrieben,  doch  ist  die  Existenz  des  w  durch  das 
Kopt.  gesichert. 

??mwt  (etwa  *mawt't)  Mutter:   ON  *i  Mutter  (Brugsch). 

mn  bleiben,  siehe  bei  rinn. 

t?AJtiit€  Art  und  Weise:  yiz  Art  (Brugsch).  —  Das  kopt. 
Wort  ist  unklarer  Herkunft,  aber  schwerlich  entlehnt. 

mny  die  Erde  aufhacken  (Art  des  Pflügens):  .  U  {med,  j) 
pflügen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  alt. 

?'^mnioi/   das  einzelne  Stück  beim  Zählen  von  Geweben:    iniiz 

zählen,  n:7a  Theil,  Portion,  ^  Theil,  Zahl  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  erst  seit  dem  neuen  Reich  nachweisbar. 

??mnh  Pflanze,  die  mit  Papyrus  und  Lotus  genannt  wird: 
nrfn  Melde  (Brugsch). 
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V  ?  mrt  gemeine  Leute,  Bauern  oder  ähnlich :  Xe  Menge,  Haufen 
(Brugsch).  —  Das  Ägypt.  Wort  ist  alt. 

y  jüioTfA^  salzen :  nV»  ^JLo   salzen  (Stern ,   kopt.  Gr.  S.  4).  — 

Das  kopt.  Wort  ist  vielleicht  mit  mrh  identisch,  das  vom  Balsa- 
miren gebraucht  wird  und  auch  „beschmutzen'*  oder  ähnliches  be- 
deutet. Dagegen  hat  mnh  ,, Wachs**,  das  Brugsch  auch  heranzieht, 
wohl  nichts  mit  n\7i  zu  thun. 

-    T 

mi'ht  Oel:  «.^  und  ^  ^  salben,  ölen  (nach  Brugsch). 

'i'imdy-t  Abend  oder  ähnlich:  ;s?5«  L*^  Abend  (Brugsch).  — 
Vgl.  mino. 

y?juiiiy€  kämpfen:  aram.  Nn?;  schlagen  (Brugsch). 

??imru)  Abend:  öa«  L*^  Abend  (Brugsch).  —  Vgl.  m^y-t 

?C7nt  Phallus?   Mann?):   a^r?3  Männer    (Steindorff).    —    Das 
Ugypt.  Wort  ist  nur  noch   aus   dem  Lautwerth  des  Phalluszeichens  * 
zu  erschliessen ;  vgl.  ^w,  Idn. 

?mdr  pressen:  na:?:  auspressen.  —  Dass  nulr  zu  lesen  ist, 
zeigte  Sethe,  Aeg.  Z.  XXX,  54. 

?m(/A  Gürtel  oder  ähnlich:  m«  Gürtel.  —  Das  kopt.  S. 
jutooL^  B.  JULOQ^  „Gürtel**  setzt  ein  vidh  voraus,  doch  ist  auch  die 
Bedeutung  von  mM  wahrscheinlich  richtig.     Das  Wort  ist  alt. 

n  : 
n  (mit  Suff,  na-)  Präposition  mit  dativischer  Bedeutung:  b  j 
dasselbe. 

?  ?  nSyt  Haus  oder  ähnlich :  njr  1)  Weide,  2)  Wohnung  (Brugsch). 
?  ?  7iw(l  vom  Einwickeln  des  Kindes,  nwd-t  Windeln:  XzVd  Schleier, 
Lib  verhüllen  (Brugsch). 

^nbl't  Flamme  oder  ähnlich,  als  Verb  nbl:  nnrrb  _^  [  \ 
Flamme  (nach  Brugsch).  —  Die  Gleichung  lässt  sich  nur  halten, 
wenn  man  ein  umspringen  der  Consonanten  {*n\b)  annimmt. 

t (*wÄÄw?)  nZ-bhnw  bellen:  nn:  ^s-J  bellen.  —  Das ägypt  Wort, 
das  nur  in  einem  neuägypt.  Text  vorkommt,  wird  wohl  entlehnt  sein. 

??tJÄ  1)  schmelzen,  2)  bilden  (vom  Künstler):  n:a  ^ja  bauen 
(Brugsch). 

nf  Athem  ncj   ^ai,  ^  blasen  (Brugsch). 

t*n/r  Art  Laute:  bn;  Art  Leier  oder  Harfe  (Brugsch). 

??«/r  gut,  schön:  «aj  nützlich  sein. 

?  ?  nfr  Bezeichnung   der  Flamme :   ^«i:   .Li  Feuer  (Brugsch).  — 
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Das  ftgypt.  Wort  heisst  gewiss  eigentlich  ,der  schöne*  und  ist  nur 
poetisch  von  der  Flamme  gebraucht. 

nml   und   nmnm    schlafen   oder   ähnlich:   c*i:  schlummern  «Li 

schlafen  (Brugsch).  —  Die  ägypt.  Worte  sind  selten. 

?7nml  brüllen  (auch  vom  Vieh):  JJ  leise  reden  (Brugsch). 

nn  Nacht   oder  ähnlich:   b;;b  *JLJ   Nacht   (Brugsch).    —  Nur 

einmal  in  einem  späten  Text. 

nhp  begatten:  qN^  ehebrechen  (Brugsch). 

nhm  jauchzen:  an:  ^  brüllen  (Brugsch). 

?  nljit  seltenes  Verb  des  Sprechens  (mit  einem  Götternamen 
verbunden):  z.r,^  Zauber  cnb  Zauber  (Brugsch). 

?  ?  nkn  Kind  oder  ähnlich :  ^r:  Knabe.  Es  bliebe  zu  erklären, 
weshalb  dem  n  hier  ein  n  entspräche. 

rw,  A«kC  Zunge:  "p'cb    .  L^J  Zunge  (Brugsch). 
n^p  eine  Handlung  der  Nase:   q'd:    blasen  (Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  ein  spätes  Hapax  legomenon. 

j[?nsin-t  ein  Edelstein:  acb  Opal  (Bmgsch). 

t  noujep  Geier :  "nc :  ,>*J  Adler,  Geier  (Peyron,  Lexicon  s.  v.).  — 

Das  ägypt.  Wort  ist  nur  demotisch  als  n,sr  nachweisbar. 

nk  begatten:  ^jG  und  u^'J  {med.  j.)  dasselbe  (nach  Brugsch). 

twft"  spätes  Wort  für  Natron:  nn:  Natron  (Brugsch). 

??ndf  (?ntf?)  vom  Nil,  der  das  Land  überschwemmt:  C]^: 
triefen  (Brugsch).  —  Bedeutung  und  Gestalt  des  ägypt.  Wortä 
sind  unsicher. 

ndm  süss,  angenehm:   ar:  ^«jü  angenehm  sein. 

V  ntjr  schlagen  oder  ähnlich  (vom  Zimmermann  und  Schlächter) : 
^\i  von  der  Bearbeitung  des  Holzes  (Steindorff). 

nds  (?nrf^'?)  klein,  gering:   ^„.ju  schwach  sein. 

r  -1  b 

t  rw-ibw  A«.Äoi  Löwe :  «"^nb   ij^  (Brugsch).    —    Das    seltene 

ägypt.  Wort  ist  geschrieben,  als  bedeute  es  «bunter  Löwe*;  das 
sem.  mag  entlehnt  sein. 

??-??m  tragen,  nnn  Arm:   y>i^  auf  dem  Arm  tragen,  Ni,  fest 

sein,   .y*|  vertrauen.  —  Brugsch  vergleicht  vielmehr  zu  ytz^  ^gypt. 

ftm.  «bleiben ,  fest  sein*,  aber  bei  dieser  Gleichung  bleibt  das  n 
unerklärt  und  zudem  passt  die  Bedeutung  von  rrtin  meines  Erachtens 
besser  zu  pN  als  die  von  77m. 

Bd.  XLVI.  8 
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frJibw  eA^uifii  Feuerathem  u.  ä. :  nnb  Flamme,  J^a^  bremien 

(Brugsch).  —  Nur  in  einem  späten  Texte  und  vermuthlich  entlehnt. 
*i'i  rh  wissen:  rr«^  icl,  sehen. 

^  TT      V^    J 

??rh  Bekannter,  Verwandter  oder  ähnlich:  y*n  Freund,  Mit- 
mensch.  —  Das  ägypt.  Wort,  das  fast  nur  in  einem  Titel  vor- 
kommt, wird  ein  Derivat  des  vorherstehenden  Verbums  sein. 

rljt  waschen:  yn*n  Mia^-j  waschen. 

'\?lkh  (nur  im  Demotischen  belegt)  Aui^^  lecken:  p^b  lecken 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  könnte  aus  einem  alten  *rg  oder 
*rk  in  der,  wie  mir  Sethe  gezeigt  hat,  oft  vorkommenden  Weise, 
durch  -A  erweitert  sein. 

?7*di  geben:   Ltic  geben. 

h  n 

hi  (Illae  iuf.)  herabsteigen,  herabfallen:  ^^  herabfallen 
(Brugsch). 

t  hhni  Ebenholz :  c^rar  Ebenholz  (Brugsch).  —  Das  sem.  Wort 
wird  entlehnt  sein. 

hmhm  brüllen  oder  ähnlich:  riTin  brummen,  rauschen,  ^1*^ 
brummen  (Brugsch). 

'i hms   vom    Gang   furchtsam    sich    nahender:  ^j,*^   Geräusch 

leiser  Schritte,  ^j*»U^  leise  schreitender  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  Dur  aus  Texten  des  neuen  Reichs  belegt. 

t  hnw  Topf,  auch  als  Name  eines  Maasses :  yt}  Maass  (Brugsch).  — 
Das  sem.  Wort  ist  entlehnt. 

?  ?  gAooAc  schwanger  sein :  rr^'n  schwanger  werden  (Brugsch).  — 
Das  kopt  Wort  sieht  nicht  wie  fi*emd  aus. 

?  lul  vom  Kämpfen  des  Stieres  und  ähnlich :  J^  zerbrechen, 
zerstören  (Brugsch). 

? hdm  zerbrechen  oder  ähnlich  (einen  Topf):  ^J^  zerstören, 
ein  Haus  abbrechen  u.  ä.  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist 
nicht  jung. 

t  hdmw  Fussbank :  Dirj  Fussbank  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  kommt  nur  in  einem  Text  des  neuen  Reichs  vor  und  dürfte 
entlehnt  sein. 
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Ä  n  r 
hip  verbergen,  verhüllen:  ncn  decken,  verhüllen  (Brugsch). 

hbi  bekleiden:  onn  umbinden,  (j^t^  bekleiden  (Brugsch). 
hf  Schlange,  siehe  zu  \f. 

hml  Salz:  y^^'^  gesalzen,  y?2n  sauer  sein,  ^ja4>^  sauer,  scharf 

sein,  y-Qf-^  Salzpflanze. 

?? kms   (mit   Ä   oder   mit   i?)    verwunden   oder  ähnlich:    own 

Gewaltthat,  ik^Ui>  Tapferkeit  (Brugsch).    —    Das  ägypt.  Wort  ist 
nur  aus  zwei  späten  Texten  zu  belegen. 

t^AA'3&  Essig:   ^jr  t  ^  sauer    sein    (Lagarde,    Nominalbildung 

S.  61).  —  Das  kopt.  Wort  ist  gewiss  entlehnt;  vgl.  auch  ItmS. 

t  ?  hnyt  Wurfspiess :  n-^rn  Wurfspiess  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  nur  im  neuen  Reich  nachweisbar. 

? hnb  (Aecker)  messen,   Iinb  binden  oder  ähnlich:  ban  Strick, 

Messschnur,  J^x^  Strick  (Brugsch). 

t  ?  hnk-t  Geschenk  (auch  von  Opfern) :  nS3n  Einweihung,  Ein- 
weihungsopfer (Brugsch).  —  Das  äg.  Wort  ist  alt. 

? hng  vom  Verschliessen  des  Mundes:  psn  \JiXs>  erwürgen 
(Brugsch). 

hsb  rechnen:  n'^'n  /¥.  rechnen,  u.a^-»*.5>  rechnen  (Brugsch). 

hstnn  (etwa  *lw8in^n)  Name  eines  Metalles:  bTp^Dn  desgleichen 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  bezeichnet  daneben  auch  das  Natron 
und  ist  alt.   Auffällig  wäre,  dass  das  s  hier  einem  ^  entsprechen  würde. 

??Äfe  Zauber:  asn  Part.  Pu,  geschickt  (vom  Zauberer). 

?hdd  (Ilae  gem.)  weiss,  hell:  nn:i  glänzen,  weiss  sein  L^^uo 
klar,  heiter  sein.  —  Das  angenommene  Umspringen  der  Consonanten 

findet  sich  ebenso  in  lod  —is:     ^^ . 

Ä  n  r 

?  ?  Ä3o  beugen ,  sich  neigen  oder  ähnlich :  v,^^  wölben  oder 
S|£3  sich  krümmen  (Brugsch).     Vgl.  gib. 

?  Ms  (ä  V  ^  ?)  eilen :  din  eilen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort 
ist  aus  Dyn.  18  belegt,  was  für  sein  Alter  spricht. 

h^k  scheeren:  rri]?  scheeren.  —  Brugsch  vergleicht  statt  dessen 

^  ^  ^ 

pbn  glatt  sein,  \JiX^  glätten,  was  aber  in  der  Bedeutung  schlecht 

8*   • 
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passt;  abgesehen  davon,  dass  der  üebergang  von  b  in  3^  sonst  nicht 
zu  belegen  ist.  Bei  unserer  Annahme  müsste  h'k  auf  *k'h  zurück- 
gehen,  wie  z.  B.  Kopt.  tiuaic  sicher  auf  ein  *8omt  zurückgeht. 

?  ?  hbr  zusammengezählt  oder  ähnlich :  *^5n  verbunden ,  ver- 
bündet sein  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  ein  hapax  legomenon 
von  unbestimmtem  Alter. 

t(*ÄÄr)iqfcHp  Genosse:  "inn  Genosse  (Stern,  kopt.  Gramm. 
$5  28).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  gewiss  entlehnt. 

?? /jpff  Schmiede  oder  ähnlich:  "|U:n2  Ofen  (Brugsch). 

??Ä/ä  sich  hinwerfen,  neigen  oder  ähnlich:  ycn  und  ^jaa^ 
neigen,  beugen  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  nur  einmal  in 
einem  späten  Text  zu  belegen. 

/jßS't  Ufer:  qh  Ufer,  iCsi^  Ufer,  Rand  (Brugsch).  —  Das  ägypt. 
Wort  ist  älter  als  das  neue  Reich.  Die  beiden  8  fehlen  ihm  in 
der  späteren  Orthographie. 

V  /jP  Faust:  D-rcn  die  Fäuste,  »jJl:>  eine  Hand  voll  (Brugsch).  — 
Anstössig  sind  die  dritten  Radikale. 

knim  (Ilae  gem.)  warm  sein:  C7:n  warm  sein,  ^^.^  erhitzen 
(Brugsch). 

?  {*hm?)  lyuijui  Schwiegervater:  cn  ^  Schwiegervater  (Stern, 
kopt.  Gr.  §  28). 

/jnm  (etwa  ^fnnCm)  acht:  r?:?:'*p    .  Ui   acht  (Brugsch). 

t  ^hmr  V)  tycjuHp  Sauerteig :  „a,^.,,^   Sauerteig   (Stern ,    kopt. 

Gr.  §  28). 

*rHms  {if?  s?',  etwa  *hems)  Aehre:    "i^^^n  Sichel   (Brugsch). 

/mm  einschläfern  oder  ähnl. :  sbn  träumen,  Jb>  Traum  ( Brugsch j. 

^  hnint  rother  Jaspis:  rr'ibnN  ein  Edelstein  (Brugsch).  —  Das 
sem.  Wort  wird  entlehnt  sein  und  etwa  einem  späteren  *hn6me 
entsprechen. 

?  y  hnms  (etwa  */jolm^8)  Mücke :  X^,./>ü  Mücke  (Brugsch).  — 
Das  arab.  Wort  ist  vulgär;  Brugsch  vergleicht  ferner  zi'D  „Mücke*. 

knd  eine  Getreideart:  nun  xlxJL^  Weizen  (Lepage  Renouf, 
Aeg.  Z.  1877,  100).  —  Das  ägypt.  W^ort  ist  alt,  aber  selten 

S.  ^«iK,  B.  ^uiK  gürten:  -»isn  Gürtel,  !T^^5n  Gürtel,  Schui*z 
(Brugsch).  —  Das  entsprechende  ägypt.  Wort  ist  mir  nicht  be- 
kannt, es  wird  *hk  oder  *//^•  gelautet  haben;  Brugsch's  Herleitung 
aus  /jh'  „Schmuck"  ist  kaum  möglich. 


Erman,  Das  Verhältniss  des  AegyptiscJieti  zu  deii  semit.  Sprachen.     \\^ 

ht  Holz,  Baum:  yv  Holz,  Baum. 

t  htm  Siegel ,  htm  verschliessen :  cnin  Siegel,  arn  tiji^  ver- 
siegeln (Brugsch).  —  Nach  freundlicher  Mittheilung  B  a  r  t  h '  s  kenn- 
zeichnet sich  dnin  als  Lehnwort,  die  Verben  werden  von  ihm  ab- 
geleitet sein.  Auch  das  andere  sem.  Wort  des  Siegeins  (vgl.  (Jh^) 
ist  aus  dem  Aegyptischen  entlehnt;  diese  Entlehnungen  können 
nicht  befremden,  wenn  man  bedenkt,  dass  die  ägypt.  Siegelsteine 
(die  ,|Skarabäen**)  für  die  ganze  damalige  Welt  das  Vorbild  der 
Si^^l  waren. 

?'^hdi  tödten:  T^j>  jJü  tödten.  —  Nur  die  beiden  ersten 
Radikale  wären  ohne  grosses  Wagniss  zu  identificiren ;  die  völlige 
Bedeutungsgleichheit  ist  aber  verlockend. 

Sicheres  ä 

??s  Mann:  'C^N  Mann  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  enthielt 
nach  dem  Kopt.  vermuthlich  noch  einen  zweiten  schwachen  Con- 
sonannten  {sS  ?) ;  gegen  die  vorgeschlagene  Gleichung  spricht  ausser- 
dem noch  das  8. 

8ib  Schakal:    nfi^T  ^3  Wolf  (Steindorff). 

? surr  trinken:  n:2D  trinken,  zechen. 

snhm  Heuschrecke:  Drbo  Heuschrecke  (Brugsch).  —  Eine 
Entlehnung  des  ägypt  Wortes  ist  nicht  gut  anzunehmen,  da  snhm 
schon  für  die  älteste  Sprache  belegt  ist.  Ebenso  wenig  möchte  man 
aber  das  sem.  Wort  als  entlehnt  ansehen,  da  snhm  noch  im  Kopt. 
(c&nne^)  sein  7i  und  h  bewahrt  hat. 

V  ?  ssp   poliren ;    )q>^   feilen  (Brugsch). 

t  säsn  Lotus :  "jüi^'  .-y^^y^  Liliö  (Brugsch).  —  Die  sem.  Worte 
sind  entlehnt  zu  einer  Zeit,  als  das  ägypt.  Wort  schon  wie  im 
Kopt  s6^  lautete. 

Siclieres  s 
?Vi3    (lüae    inf.)    satt   werden:   rad  ^Sj.  satt  werden. 

V  V  Sil  erkennen :  TWÖ  umherschauen  (nach  Brugsch). 

i\s  sechs:  'äC  fem.  n;s',ä,  vi>^^  sechs,    jj*Ou^  Sechstel,  ^j^Ju« 

sechster  (Brugsch).  —  Die  sem.  Formen  gehen  auf  ein  "^sids  zurück, 
das  auch  der  ägypt.  zu  Grunde  liegen  wird. 

VV^fe  1)  lehren,  2)  strafen:  üp'd  richten,  im  Zusammenhang 
auch  für  strafen  (nach  Brugsch).  —  Vgl.  auch  syd. 
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spt  (etwa  *^}otui  im  Dual)  Lippen,  Ufer :  D^nc;^  Lippen,  Ufer, 
Ka^  Lippe. 

??  spd  bereiten,  ausrüsten:  Vir^  richten  (Brugsch).  —  Die 
lautliche  Gleichheit  ist  vollkommen,  aber  die  Bedeutungen  stimmen 
schlecht. 

??  dm  leiten :  diu:  legen ,  in  rjn-Ji  Dito  (Ps.  50,  23)  vom  Weg 
gebraucht,  wie  dm  wU  „den  Weg  leiten*  (Brugsch). 

dn  zwei:  D^rto  ...Luii  zwei  (Brugsch).  —  Nach  dem  Kopt.  war 
auch  das  ägypt.  Wort  Dualis  (m.  ^la^y  f.   ctiTc). 

dnk  saugen,  säugen:  pr  saugen  (Steindorff).  —  Das  ftgypt. 
Wort  dürfte  das  Causativ  eines  *%onk  oder  eines  *w/b  sein. 

??rfr  (^^dlr?)  vornehmer  Beamter:  *ntü  Fürst  (Bi-ugsch).  — 
Die  Gleichung,  die  schon  des  to  wegen  unwahrscheinlich  ist,  föllt 
ganz,  wenn  das  ägypt.  Wort,  wie  zu  vermuthen,  dir  lautet. 

V  drf  warm :  STc  Sonnengluth ,  heisser  Wind  (Brugsch)  oder 
rj^to  brennen. 

? dhr  auskehren  oder  ähnlich:  nno  iV.  auskehren,  L^^v.^ 
auskehren,  •^no  und  nniD  Kehricht.  —  Brugsch  vergleicht  statt  des 
dhr  mit  den  obigen  sem.  Worten  das  Wort  shfl  „Schmutz*  oder 
ähnlich,  dessen  Alter  nicht  sicher  ist. 

?  ddm  hören :  TlziD  «r__.t-_rr.  hören    (auch    von    Bondi    mir   mit- 

getheilt).  —  Wahrscheinlich,   wenn   man   ein  Umspringen  der  Con- 
sonanten  {dfjm  aus  *dmcj)  annehmen    will.      Vgl.   indess  auch  smft. 

8  oder  d? 

?  8i  (?)  ein  Maass  für  Korn  u.  s.  w. :  T^t(0  ein  Geireidemaass 
(Brugsch). 

?  Siw  (etwa  **^slow?)  Schaf:  nto  »Li  Stück  Kleinvieh  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  ist  nicht  hoch  hinauf  zu  verfolgen  und  seine  Ge- 
stalt ist  auch  nicht  sicher  festzustellen. 

?  sin  Thon   (zum   Siegeln  u.  s.  w.) :    .^^  Thon ,  auch  der  zum 

Siegeln  (Brugsch). 

t  ?  cuio^ffiicw  Gras :  ^nr  ^yjj  Stroh  (Stern,  kopt.  Gr.  S.  4). 

sbk  Fuss  oder  ähnl. :  pittj  Unterschenkel  j»\^  Bein  (Brugsch).  — 
Das  seltene  ägypt.  Wort  scheint  alt. 

sflf  (etwa  *safh)  sieben:  rna  «^  sieben  (Brugsch). 
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o  , 


j[sft  schlachten,  sft  (etwa  '^sef^f)  Schwert:  v^^öa^  Schwert 
(Brugsch).  —  Das  sem.  Wort  ist  entlehnt  und  zwar  nicht  vor  dem 
neaen  Reich,  da  es  das  auslautende  t  schon  nicht  mehr  zeigt. 

?  ?  sml  Sahne  der  Milch :  '\'üt  Fett,  ^^,4^  geschmolzene  Butter 
(Brugsch). 

?  ?  smn  cMxoyne  Name  eines  Vogels :  -ju4^  Wachtel  (Lagarde, 
Nominalhildung  S.  191). 

??9mh   erhören  oder  ähnlich:   y^^  ^»^  hören  (Brugsch).  — 

Das  ägypt.  Wort  hat  in  einem  jungen  Text  anscheinend  diese  Be- 
deutung.    Vgl.  zu  sdm. 

smh  links:  b^^7:\D,  jU^  linke  Seite,  Norden.  —  Das  ägypt. 
Wort  kann  ich  nur  im  neuen  Reich  in  gewählter  Sprache  nach- 
weisen, was  noch  nichts  gegen  sein  Alter  beweist. 

?  ?  ^n&m    seltenes    Verb    des    Sprechens     oder    ähnlich :     ^ja\ 

murren,  brummen  (Brugsch). 

? sr-t  (etwa  *8oret)  Dorn:  rr/ö  Dornen  (Steindorff)  oder  "t^o 
Dom  (Brugsch). 

t  srpd  (alias  srpt'i)  anscheinend  eine  Wasserpflanze :  is'np  Name 
einer  Pflanze  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  nur  aus  späten 
Texten  zu  belegen. 

? ? shd  sinken :  r\^iö  sinken  -Um»  in  Wasser  oder  Schmutz  ver- 
sinken (Brugsch). 


? shr  bedecken   mit   etwas,    besonders  vom  Vergolden:  „^^ 
vergolden  (?)  (Brugsch). 

t  sk  Matte  aus  Binsen,  cou  Sack,  härenes  Gewand :  pb  grobes 
Gewand  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  ist  nur  aus  späten  Texten 
zu  belegen. 

s^d  schneiden:  ü*nb  J:?-Ui  schneiden. 

? sio  trocken  sein:  aram.  ^yZj  arab.  \yo  dürr  werden ,  ver- 
trocknen. 

?  sb  und  .v^  verschieden  sein,  mischen :  v^L^  mischen  (Steindorfif). 

j[{*ffbd)  äi-bd  igfinu-i^  Stock:  ::n'fl  Stock  (Stern,  kopt.  Gr. 
S.  4).  —  Das  ägypt.  Wort  konunt  im  neuen  Reich  vor,  wo  es  wie 
ein  Lehnwort  geschrieben  wird. 

t?i?wr^  Bogen:  ^^  und  ^^  Pfeile  (u.  A.)  absenden.  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  nicht  vor  dem  neuen  Reich  nachzuweisen  und 
dürfte  entlehnt  sein. 
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M       f 


?  hnm  Gift(V):  ^^^  Gift  (Brugsch).  —  Die  Bedeutung  des 
ägypt.  Wortes  ist  leider  nicht  ganz  gesichert. 

t?^/ii  folgen,  dienen:  aram.  XTS'ö  dienen  (Brugsch).  —  Das 
äg.  Wort  ist  alt. 

?V^  Kreis:  nr*ä  äJU«  Jahr  (Brugsch). 

^ijt  (etwa  *s(m(JH)  Akazie:  na*^  Ja.^^  Akazie  (Brugsch).  — 
Könnte  auch  wohl  entlehnt  sein. 

?  ?  srr  (llae  gem.)  klein  sein :  *nyi:  .sud  klein  sein.  —  Wenn 
man  den  Uehergang  von  .v  in  ^  zugehen  will  (vgl.  ^io\  so  könnte 
man  die  Form  durch  Assimilation  erklären;  vgl.  b^h  und  dll. 

?  iiri't  Frucht,  aus  der  Bier  gemacht  wird :  T^'^i^^  ,AjtA  Gerste 
(Brugsch). 

t  ?  .vÄÄ  (heisser)  Südwind ,  iyiii^£t  verbrennen :  v^w^^  Flamme 
(Brugsch).  —  Das  ftgypt.  Wort  nur  in  späten  Texten. 

?  m  nähren  (insbesondere  auch  von  Säuglingen) :  ic  ^jr^-XS 
Brust  (Brugsch). 

h  p 

kz  hoch  sein:  n«5  hoch  (Brugsch). 

Mb  Eingeweide ,  m  kib  in  Mitten  von :  n*np  Eingeweide,  a'nps 
in  Mitten  von  (Brugsch). 

7kS8  (?/tsi?)  binden:    ory  (j#.jCx:  Fussfessel  (Biugsch). 

k^  sich  übergeben:    Nip    xüs  sich  übergeben  (Brugsch). 

t  V  kit  (etwa  *keb^t)  Krug  (auch  als  Maass  für  Bier) :  np 
Flüssigkeitsmaass  (Brugsch). 

??Icf:w  Kraft  oder  ähnlich:  ip^  »y  Kraft  (Brugsch).  —  Nur 
in  späten  Texten  belegt. 

t  Ä*?7i*  K«JüL  Rohr,  Binse  oder  ähnlich :  «735  Papyrus. 

t?AwiÄ  Art  Brot:  np]:.  Mehl,  j^w#i  Weizen  (Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort  ist  sehr  alt. 

??kintl  (auch  hniifi  u.  ä.)  Gestalt  oder  ähnlich:  niz^p  Statue 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  nur  in  späten  Texten. 

y  knb  Ecke    (eines   Gebäudes  u.  s.  w.) :   «...u^  Seite   (Brugsch). 

t?/bnwi  süsses  Rohr:  n:p  Rohr  (Brugsch). 

'^?knd  wüthend  sein:  »rp  eifersüchtig  sein,  r^^^'p  Eifer- 
sucht, Zorn. 

?krl  Schloss  (einer  Thür  u.  s.  w.):  «:s  hemmen,  verschliessen 
(Biiigsch). 
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krr   (etwa  *kror)   Frosch:   «Js  Frosch  (Brugsch). 

hrr  Ofen  (des  Töpfers  u.  s.  w.) :  -iis  Ofen  (des  Schmelzers  u.  s.  w.), 

jyi   Ofen. 

t?(*-fcr/0  Kcp^e  kahl:  n-^;:  kahl  (Stern,  kopt.  Gr.  S.  4).  — 
Gewiss  aus  dem  Sem.  entlehnt. 

hrht  Topf:  rnV]:  Topf  (Brugsch).  —  Das  &gypt.  Wort  ist 
sehr  alt ;  das  sem.  Wort  ist  in  spätester  Zeit  als  Lehnwort  (<^&'A&^*r) 
aach  noch  in  das  Aegyptische  aufgenommen. 

h  D 
Tdrnw  (das  w    ist    die  Schreibung    der    männlichen  Endung  u) 
Garten :   O'ns  *.i    Weinberg,  Garten  (Brugsch). 
kp  (etwa  *kop)'.  qr  Hand  (Brugsch). 
?  {*kfnn)  ki-7nn  blind  oder  ähnlich :  x^i"  blind  sein    (Brugsch). 

??  (<Aoo'rc  Nieren :  vvz'D  Nieren  (Lagarde,  Nominalbildung  S.  88). 
t  ?  Rui'Au  stehlen ,    rauben :    n:.;  stehlen.  —  Die  Herkunft  von 
KiuAn  ist  unbekannt;  es  wird  also  wohl  entlehnt  sein. 

t  ?  knm  Weinberg  ? :  s*is  ^S  Weinberg,  Garten  (Brugsch).  — 
Das  ägypt.  Wort  kommt  nur  in  späteren  Texten  vor,  als  Name 
eines  Weinbergs. 

??ktt  klein,  elend :  lü ]:   klein  (Brugsch). 

9  - 
?  ?  giw  Stier,  glwy-t  Kuh :  ny.j  brüllen  (vom  Stier)  (Brugsch).  — 
Die  ägypt.  Worte  sind  alt,  aber  selten. 

??  gsb  beugen,  y^b-t  Himmelsgewölbe  (eine  sich  über  die  Erde 

m  » 

beugende  Göttin):  nz'^  K^i   Gewölbe  (Brugsch).     Vgl.  Mb, 

t  g\f  Aflfe :  qip  Affe  (Bmgsch). 

t  ?  ^9^)  9^'^^  trauernd :  tts  schneiden ,  z.  B.  das  Haar  in  der 
Trauer  (Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  wird  mit  dem  Deutzeichen 
des  Haares  geschrieben;  es  ist  bisher  nur  aus  dem  neuen  Reich 
belegt. 

t  Cgrr?)  <^iA  Brandopfer:  b'^bs  Brandopfer  (Brugsch).  —  Das 
Sgypt.  Wort  ist  wohl  entlehnt ;  es  findet  sich  nur  in  späteren  Texten, 
die  es  vermuthlich  ungenau  Jen'  schreiben. 
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t  n 
?  ?  ^<  Eiter  oder  ähnlich :  r;-::  Lehm,  Koth  (Brugsch). 

t  ?  th  (etwa  *toÄ)  Handpauke :  qn  ^j  Handpauke  (Brugsch).  — 
Dürfte  entlehnt  sein. 

tf  speien:  aram.  q^n  speien,  ncn  das  Speien,  J^'  speien 
(Brugsch).  —  Das  ägypt.  Wort  kommt  schon  in  den  Pyramiden- 
texten vor. 

tfa  Waise,  Kind  oder  ähnlich:  aram.  Nbc::,  J^  kleines  Kind 

(Brugsch).    —   Nur  in   einem   poetisch   gehaltenen  Text   etwa  der 
18.  Dyn.,  aber  doch  wohl  alt. 

tmm  vollständig  sein :  Drn  ^j*  vollendet  sein  (Brugsch). 

?^  schliessen  (vom  Munde):  c^K  verschliessen  (auch  vom 
Munde)  (Brugsch). 

t  ^*^A  Hügel :  Jö  Hügel  (Stern,  kopt.  Gr.  S.  4).  —  Das  kopt. 
Wort  gewiss  entlehnt. 

t?^'Aojui    Furche:   Dbn    Furche   (Stern  1.  c).    —    Das   kopt     * 
Wort  gewiss  entlehnt. 

?  tr  Zeit :  nin  wiederkehrender  Moment  ä . J»  Mal  (Brugsch). 

t 
t  iwf  «xooyq  Papyms :    qio   Schilf  (Brugsch).    —   Das   hebr. 
Wort  ist  entlehnt. 

d  ü 

V?rf-<  (?*-r?   dUT^  Hand:  n:  Ju  Hand. 

?^8i  spinnen,  weben  oder  ähnlich,  dllw  Strick  oder  ähnlich: 
n-üTp  Gresponnenes,  s^yD  rollen  (Brugsch). 

te/w«  's&no  Korb:  «:^,  rabb.  «ji?  Korb  (Brugsch).  —  Das 
ägypt.  Wort,  das  nur  in  einem  späten  Text  vorkommt,  ist  ungenau 
geschrieben,  da  es  mit  d  anlauten  müsste;  die  kopt.  Form  spricht 
für  Entlehnung. 

'il  dr  vertreiben ,  foilstossen  oder  ähnlich :  i . j  entfernen,  fort- 
stossen  (Brugsch).  —  Die  Bedeutung  von  dr  lässt  sich  nur  sehr 
ungenau  angeben. 

t  ?  dd't  grosses  Gefäss :  mn  Topf  (Brugsch). 
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?  cfes  (Ilae  gemin.)    säen :   yiT  ^  . :    säen.    —    Möglich ,    wenn 

man  annimmt,  dass  dem  ans  n  entstehenden  S  das  folgende  y  assi- 
milirt  ist.     Vgl.  b^h,  wr. 

t  (Js  überfahren,  ds  «oi  Schiff:  "»ar  Schiff  (Bnigsch). 

t  ^M  (etwa  *teb^t)  Kasten,  Sarg :  nnn  Kasten  (Brugsch). 

db^  (etwa  *(Ub^')  Finger :  5?a:a:«  <loi  Pinger  (Brugsch). 

t  ?  rfÄ*  1  uiuij&c  siegeln :  ny Sü  Siegel.  —  Das  sem.  Wort  ist 
entlehnt  and  zwar  in  einer  Zeit,  die  schon  d  (d.  h.  ::)  anstatt  des 
ursprünglichen  d  sprach. 

t  dbr  ^«^fiiip  Theil  des  Tempels:  *T'n'n  Allerheiligstes  (Brugsch).  — 
Das  kopt.  Wort  sieht  fremd  aus ;  dbr  kommt  nur  einmal  in  später 
Zeit  vor. 


w  > 


t  'SLCAATie^  Apfel :  niEn  -Läj*.  —  Beide  Worte*  werden  einer 
dritten  Sprache  entlehnt  sein. 

dnh  (etwa  *den/f):  ^Ll>  Flügel.  —  Noch  genauer  würde 
lautlich  (^ii&^  ffA.rm"  passen,  doch  ist  dieses  in  älterer  Zeit  nicht 
nachzuweisende  Wort  wohl  entlehnt. 

t^^  «oeiT  (sprich  doU)  Olive:  n^T  vi>o:  Olive.  —  Die  Wort- 
form von  ns.oei^  ist  gut  ägyptisch,  das  sem.  Wort  also  wohl  entlehnt. 


Uebersicht  der  Lautübergänge. 

In   vielleicht  verwandten  (nicht  entlehnten)  Worten  entspricht 
also  —  wenn   man   ganz  Problematisches   bei  Seite   lässt  —    dem 

g  ein  N  {sib  snt,  fe  n»a), 

-1  {wsh  pn*^,  fei  snp,  fewiM?  cid,  bki  äJCj), 

a:  oto  (hms  yün  ^jix«^), 

—  {hsp  ncn), 

•^  (/S  -^N). 
i  ein  -^  (i*A  n*n%  imn  •p'«'^;  vgl.  auch  dialektisch  lik  pi"), 

1  (dialektisch  «?^ä  für  nn**), 

b  (ib  nb,  lÄ  o^?), 
n  {iw  n-^n?,  In  fi?,  in  Jj>?), 
n  («i*  ^j*#A^). 
*  ein  y  (^/>  tiiy,  ^n  ^r,  *n  n:y?,  V  rrby,  'wä  vjjUt,  l^&*  5?na:N), 
«  (^Ä  n«,  Ä^  «ip), 
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ein  n  (i^h  nn-,  ö^d  iz'n-c,  h'k  n-ip?)  ')» 
:  {hf'  D^rcn?). 
t€  ein  '«  •  (to:k  pT»  öj»>  ^^^/'  5^3»  dialektisch  w'Ij  nn**,  im;  rr^r??), 

T  ^  (wrf  mx  ^^3»  w'"'^  ^'"''-7  ^'^'^  ::nb?). 

Ä  ein  3  (Äfe  »Ju,  AM?  -sV,  ÄW  'dsn,  i&  nb,  «&  v-*)^?,  sib  3wSt, 
fc&  nnp,  ÄTiÄ  ^^u>  u.  8.  w.), 
—  {sbk  -pro  öu^). 
/>  ein  D  (/>/3  nc,  /?r^  ■'is,  /^^//  nrs,  .s^;^  DTsd,  'p  qT,   ä3;> 

ncn,  nÄ/>  q«:,  ri,y/>  qd:). 
/*  ein  E  (7i/'  nc:,  7//*^  c-rcn?,  hfiS-t  qn,  ^/*  q-ir), 

3  (sflj  rnd,  rfr/*  3-iu;  ?). 
m  ein  ?:  (?w  "O:,   7nw  D"'?2,   7mm7^  m",   Ä//m    nrrd,    imn   -f'-''» 

7iA?M  cn:,  kimw  a"i2  u.  s.  w.). 
wein:  {nf  nc:,  7iÄp  q5<:,  nk  uio,  'n^  ow;^,  //wflr  oUj>,  n'«w 
•p?2-,  irfw  •,!»,  *n  T'y  u.  s.  w.), 
b  {ns  inob,  ÄW7/i.  abn,  snhvn  arbo,  </n  J^al^?). 

rein")  (rht  ym ,  prt  ^id  ,  ?)«'Ä^  ^  ^ ,  ptr  -irc  ?,   wJr  ^J  V, 
b  (*r  nby,  i*r  bdj{,  mrh  nb?:?,  Ä^-i  «baV,  krht  rnbp), 

•Ä  ein  n  (hmlim  T'i''zrij  lidm  jwJsJ>?,  ä?wä  ^r^'-y  ^^  l5>^^^' 
K  (wÄp  q«:). 

Ä  ein  n  -  {Jib^  dan,  W&  3*cn,  hsp  -cn, />M  nrc,  wjrÄ^  ^  ^, 


n  j^  (/'^i^  oi.^i3-,  7/4r//^  ^  ^  neben  ^  ^), 
y  («?i/f7/4  arbo,  ^wi//  r':'r?), 

Ä  ein  n  ^  (V/  n»  ^1), 

hnm  abn   /»JL^»  ^^  J^s^n   ioaJL^,  rÄ^  ^nn  jja^>.)» 
\Z5  cLi  (////*n  nrcD  ^.,US), 
r  {sf/j  rat,  ?r4  ,^3,  //^  yy?), 
P  (^wÄ  oUii?  ^^-SÄ^p-i-). 

1)  Auch    Brugsch   sagt   schon:    „^   ut    oftmals   im  Semituchen    ein    ^ 
(Wb.  Soppl.  920),  doch  führt  er  meines  Wissens  keines  der  obigen  Bebpiele  an. 
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«  ein  D  {snhm  arbc), 

c  ^w.  {ns  -pi-b  ^.^'u^,  hsmn  b-^rcn), 
;s  c:j  (i«r  bcN  Jol), 

^  ein  c   ^^   {s\4  ;a«:    ui^,  hdb  rcn   ^...,.,^,  i^j^ä   jt^,  hb4 

n  in    den    Pronominibus    und    dem    Causativpraetix   (vgl. 
oben  S.  96.  100). 
AT  ein  c  ^Ä  (.v'^  ün-c  J?..i:,  w.v/?  n-vrrV), 
•c  ^«^  (äW(7-#  n::;:;  Ja;^  ?), 

/b  ein  p  (fcZ>   n-p,   Jn-I/t  nnbp,   ä:*   Nip,   Ärr  äljj,    ^Ä;   pr, 
«Z»Ä;  pro), 

.y  ein  p  (fing  vJLLi>). 
^  ein  n  (^Z*  nin,  ^?/i?;i  ucr^  pfJi  nrc,  />^/-  -ipc?,  iniot  n*?:), 

::  (^/w  J^?,  tm  l::wS?), 

i:  oi,  (/-Ä^  yrr.  ^j,^^,  ht  yr?). 
^  kein  sicheres  Beispiel, 
c/  ein  ::  (.v^^/  anb,  ^/^/  mr:*?:?,  w?wi  ::-iby,  hnd  niin.  rrfi  Hat?), 

T  Qifhn  j.j^?,  W  -Tc?), 

T  J>  (/</n  ITN  ^.^J>i). 

rf  ein  i:  (<lb'  rns:^,  ^wr/r  rts:'?:?,  ?/?(/  ^aö.»  -J^^/l/  nns:), 
T  (;/<(///  nr:?), 


Schliissbeinerkiiuf^eu. 

Wer  dem  hier  Dargelegten  gefolgt  ist,  wird  den  Eindruck 
gewonnen  haben  (ich  sage  absichtlich  nicht:  die  Ueberzeugung), 
dass  das  Aegyptische  mit  den  semitischen  Sprachen  verwandt  ist. 
Die  entgegenstehende  Ansicht,  wonach  das  Aegyptische  nur  eine 
Mischsprache  wäre,  ein  afrikanisches  Idiom  von  semitischen  Eroberern 
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umgebildet,  hat  angesichts  der  Gleichheit  des  grammatischen  Baues 
meines  Erachtens  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

Dagegen  wird  man  sich  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob  nicht 
etwa  diese  Verwandte  der  semitischen  Sprachen  von  Ureinwohnern 
des  Nilthaies  oder  von  anderer  Seite  in  grösserer  Menge  fremdes 
Sprachgut  in  ihren  Wortschatz  aufgenommen  habe.  Lässt  sich 
doch,  wie  wir  gesehen  haben,  nur  ein  sehr  geringer  Theil  des  Wort- 
schatzes mit  semitischen  Worten  identificiren  —  ich  zähle  etwa 
75  nicht  unwahrscheinliche  und  50  allenfalls  mögliche  Fälle.  Die 
grosse  Mehrzahl  der  ägyptischen  Worte,  und  gerade  auch  der  ge- 
bräuchlichsten, wird  einen  Semitisteu  fremd  anmuthen. 

Man  wird  daher  vielleicht  geneigt  sein,  auf  Grund  des  obigen 
Befimdes  diese  Frage  zu  bejahen  und  die  meisten  ägyptischen  Worte 
als  .afrikanisch*  anzusehen.  Und  doch  möchte  ich  auch  hier  vor 
einer  vorschnellen  Entscheidung  warnen  und  möchte  meine  Ansicht 
über  diese  Frage  vielmehr  ebenso  formuliren,  wie  es  seiner  Zeit 
Ludwig  Stern  gethan  hat :  .die  allgemeine  Stammverwandtschaft 
der  beiden  Sprachen  ist  durch  weitgehende  Lautverschie- 
bungen und  Veränderungen  verdeckt**). 

Wir  können  nämlich  in  der  That  noch  derartige  Fälle  stärkster 
lautlicher  Veränderung  nachweisen. 

Das  Aegyptische  besitzt  in  grosser  Anzahl  Worte,  die  ein  c 
oder  ein  *  enthalten  und  in  noch  viel  grösserer,  geradezu  abnormer 
Anzahl  solche,  die  ein  S  zum  Radikal  haben;  dabei  ist  i  besonders 
als  erster  Radikal  häudg,  5  dagegen  als  zweiter  und  dritter.  Diese 
abnorme  Häutigkeit  der  «schwachen  Consonanten*  muss  ihren  be- 
sonderen Grund  haben  —  ohne  Zweifel  den.  dass  ursprunglich 
verschiedene  Consonanten  in  ihnen  zusammengefallen  sind.  Und  in 
der  That,  wie  wenig  zahlreich  auch  noch  unsere  Sanuulung  muth- 
maasslich  verwandter  Worte  ist.  so  haben  wir  doch  darin  schon 
gefunden : 

1>  1  oder  2   Fälle,  in  denen  das  i  einem  *r  entspricht  ^^r,  >j^?). 

t>.    in    denen    es  einem  N  entspricht  (vx.  *».  C»),  3  zw^elhafte, 

wo  es  ein  r:  wiedergiebt    (n^r:':'  •—?    <^'-)  luid  einen  sicheren,  wo 

es  sogar  ein  •  vertritt  i   «s\^>. 

2i  4  Fälle,    wo    5    einem  •*  entspricht  (7'**.  2'*7,  Z'^r.  >Jkj-> 

und  1.  wo  es  ein     o  vertritt  (  n^^t*^^ 

o)  3  Fälle,  wo  *  für  •*  steht  ir.^\  r'^t:.  rr-^T?»  und  einen,  wo 
es  vielleicht  :  vertritt. 

1  •  Sttrm.  kopc.  Gr  S  4  Vou  den  dort  al»  verwand:  ;in^<etuhrteD  Worten 
%ernia)C  ich  freilich  übt  die  wecigstea  ab  «olch«  aiuaerkecnea. 

:!•  Ich  habe  schon  oben  aiupeffihrt.  d&»  noch  im  Aeg3pQ5chea  n«b«n 
*ch  ..^runea"  ein  tcrh  ejLbdrt  hat.  Herr  Sethe  m^cht  mich  auf  ivei  weitere 
Bei»{Helo  diese»  Ldiuci»ecb9eb  aaÖDerk5«m:  dit  .Jdiuid"  'Xereere  6;>J  für  drt 
•  l*epy  I.  1*7  »Jli'  und  ein  Verhorn  dl  .TeÖ  J3:*.  2»>3  u.  Ö.<  neben  dr  lib.  ?7l. 
:*r3  u.  0. 1  in  derselben  Eeden:Murt. 
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Demnach  werden  zunächst  die  mannigfachen  Worte,  die  semi- 
tisch mit  M  and  b  (und  vielleicht  auch  mit  n)  anlauten,  im  Aegyp- 
tischen  zum  Theil  mit  den  mit  *>  anlautenden  zusanmiengefaÜen 
sein  ^)  —  Verschiebungen,  die  das  Aussehen  des  Wortschatzes  schon 
sehr  stark  ändern  mussten. 

Noch  viel  fremdartiger  aber  musste  das  Aeussere  der  Sprache 
werden  durch  das  Auftreten  des  S  und  ^  an  Stelle  voller  alter  Gonso- 
nanten.  Denn  in  diesem  Falle  tritt  ja  an  die  Stelle  des  ursprünglichen 
Gousonanten  nicht  ein  anderer  ihm  verwandter  und  gleichwerthiger, 
sondern  er  geht  ganz  verloren').  Er  zersetzt  sich  und  es  bleibt 
nichts  von  ihm  zurück  als  —  man  erlaube  mir  das  Bild  —  sein 
leerer  Platz :  ein  Hauch  grösserer  oder  geringerer  Stärke,  ein  i  oder 
ein  '.  Es  ist  derselbe  Vorgang,  der  sich  innerhalb  der  ägyptischen 
Sprachgeschichte  ^)  selbst  bei  so  vielen  Worten  abgespielt  hat : 

*jotru  „Strom*:  *jo^  *jo*er  jd&r  (eioop), 
*kdr^-8  „begraben* :  k6*^s  Tcooa  (ruiuic)  *). 

Dass  wirklich  in  diesen  Fällen  auch  ein  Hauch  zurückbleibt, 
beweist  schon  die  hebräische  Umschreibung  des  eben  angeführten 
cioop,  das  ja  durch  n»"»  wiedergegeben  wird. 

Denmach  wären  also  vermuthlich  all  die  8  und  '  des  Aegjp- 
tischen  nichts  als  die  letzten  unkenntlichen  Reste  älterer  voller 
Gonsonanten  und  unter  Umständen  würde  auch  ein  ägyptisches  t 
so  aufzufassen  sein  ^). 

Ist   dem    aber   so ,   so   liegt  auch  auf  der  Hand ,   weshalb  die 


1)  Ueber  HS  /^mcX^  siehe  unten. 

2)  Ich  verstehe  leider  nichts  von  Lautphysiologie ,  hofife  aber ,  dass  die 
obigen  Darlegungen  auch  trotz  ihres  unwissenschaftlichen  Gewandes  ver- 
ständlich sind. 

3)  Und  doch  \vohl  auch,  wenn  auch  in  geringerem  Umfang,  innerhalb  der 
semitischen.  Ich  erinnere  an  den  Uobergang  von  \j:o  in  aramäisches  7,  der 
gewiss  so  aufzufassen  ist.  Sodann  übersehe  man  auch  nicht,  dass  auch  dem 
ägyptischen  r,  ^,  /t,  h  und  d  zuweilen  7  und  2^  gegenüberzustehen  scheinen. 
Vgl.  z.  B.  oben   rmn   V2«?,  lüvp  qN: ,   mhm  D^bo ,   sfl),  Trc:,   xcsh  J-^_j, 

ndm  D3^r,  nds  (jm^.  Hier  sind  die  ägyptischen  Formen  gewiss  die  ursprüng- 
licheren. 

4)  Der  Hil&vokal  e  wird  dem  vorhergehenden  Consonanten  angeglichen, 
selbst  wenn  dieser  lang  ist,  z.  B.  Udos  (RUlUic)  aus  'Ao'^«  *k6rs.  Es  sind 
das  die  sogenannten  gebrochenen  Vokale. 

5)  Der  eine  sichere  uns  vorliegende  Fall,  wo  i  die  Stelle  eines  ver- 
schwundenen   n  einnimmt  {ßii  für  ^mvXam),    erklärt   sich   wohl   aus  dem  Vokal 

dieses  Zahlworts.  Dieses  muss  ja  einmal  ^sids  gelautet  haben  (vgl.  tll^«p, 
s^^wm)  und  unter  dem  Einflüsse  dieses  ?  wird  das  aus  *»id»  zunächst  entstondene 
*^«  zu  tiU  geworden  sein. 


]  28     Kmian,  Dag  Verhältnitiis  des  Aegifplischen  zu  den  aenut.  Sprachen, 

lexikalische  Vergleichniig  des  AegypUschen  und  der  semitiscbeD 
Sprachen  so  überaus  dürftige  Resultate  ergeben  hat.  Denn  ins- 
besondere die  Zahl  der  Worte,  die  ein  S  als  letzten  oder  als  mitt- 
leren Oonsonanten  enthalten,  ist  Legion  und  wer  will  nun  all  diesen 
Worten  wie :  iS  alt,  ^3  gi'oss,  ?r?  fern,  bs  Seele,  pi  fliegen,  ß  tragen, 

m^S  sehen  u.  s.  w., 

oder  wie:  i5?  eine  Pfliinze,    iiht  Horizont,   ic^rl  grün,  k2b  senden, 
p:d  Fuss,  msJj  brennen  u.  s.  w., 

oder  wie:  .s'A*S  pflügen,   s/tS  erinnern,   hni  schaffen,    ^//tS  wissen, 
M7Ä?  suchen  u.  s.  w. 

—  wer  will  diesen  noch  ansehen,  welcher  Consonant  hier  einmal 
an  Stelle  des  5  gestanden  hat?  Bei  dreiradikaligen  kann  es  ja 
noch  eher  gelingen,  aber  bei  den  vielen  zweiradikaligen,  bei  denen 
eigentlich  nur  noch  ein  Consonant  des  alten  Wortes  vorhanden 
ist,  sind  der  Anhaltspunkte  gar  zu  wenige.  Ich  halte  es  sehr  wohl 
für  möglich,  dass  (Ji:  »sÄen*  auf  r":;  zurückgeht  oder  dass  ^i  »satt 
werden*  mit  y^::  identisch  ist  —  aber  lässt  sich  da  noch  etwas 
beweisen?*) 

So  wäre  denn  das  Aegyptische  gegenüber  den  semitischen 
Sprachen  als  ein  Idiom  starker  lautlicher  Zersetzung  imd  Entartung 
anzusehen ;  es  spielte  neben  ihnen  etwa  die  Rolle,  die  das  Englische 
neben  dem  Deutschen,  das  Franz{>sische  neben  dem  Italienischen  spielt. 

Ein  solcher  lauthcher  \'erfall  würde  nun  aber  gut  zu  der  sehr 
frühen  grammatischen  Zersetzung  passen,  die  wir  an  dem 
Aegyptischeu  beobachten  können.  Um  2000  v.  Chr.  verliert  das 
Aegyptische  schon  den  freien  Gebrauch  der  Possessivsuf6xe  und 
sagt  »dies  deinige  Haus*  p  t/k  pr  tür  prk  ,dein  Haus*.  Sehr  früh- 
zeitig wird  ihm  das  Perfectum  seines  Verbums  durch  eine  jüngere 

—  vermuthlich  nominale  —  Bildung  halb  erstickt  und  auch  diese 
muss  schon  im  neuen  Reiche  allerlei  zusammengesetzten  Foi*men 
Platz  machen. 

Danach  wilro  der  oben  vorgeschlagene  Vergleich  des  Aegyp- 
tischon  mit  dem  Englischen  unter  den  germanischen  oder  dem 
Französischen  unter  den  romanischen  Sprachen  auch  in  gramma- 
tischer Hinsicht  zutreffend  und  hier  wie  dort  kimnte  es  wohl  die 
Verpflanzung  der  Sprache  auf  ein  urspiiinglich  anderssprachiges 
Gebiet  sein,  das  die  schnelle  Zersetzung  hervorgerufen  hätte.  Aber 
auch  der  grosse  l-nterschied  in  der  Kultur,  der  zwischen  Aegyptem 
und  Semiten  .lahrtAUsendo  lang  bestanden  hat,   wird  zur  rascheren 


1 )  An  «hnlicheii  Fällon  fohlt  os  ja  auch  sonst  nicht  in  der  Spruchwissenscluit, 
Aber  diese  »ind  inwtfem  wcnif^«r  bedenklich.  aN  dabei  nicht,  wie  in  unserem  Falle, 
die  eine  Sprache  nur  hi  ihrem  l\>iuu>nAnten^erii>|H>  flborliofert  ist.  Wäre  beUplelü« 
weise  da»  t^anzösische  in  der  gleichen  Weise  überliefert  wie  das  Aegyptische« 
so  würden  wenige  den  Muth  haben  *^-  oder  '.v  ^chati  lu  (jatto,  *pi  oder  *p 
ipat)  cu  jxtMo,  ':fv  {v\\(*^)  zw  tffMida  und  '«^  oder  *</  i.doux)  za  dolee  xn 
stellen. 
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Entwicklmig  jener  Sprache  gefrihrt  haben ;  ein  gebildetes  Volk,  das 
arbeitet,  bandelt  und  verwaltet,  hat  nicht  die  Masse,  seine  Sprache 
so  TO  pflegen  und  zu  erhalten,  wie  es  ein  Nomadenstamm  kann, 
der  nur  Vieh  zu  hüten  und  Raubzüge  zu  machen  hat.  Aber  es 
ist  Zeit,  diese  Betrachtungen  zu  schliessen,  denn  wir  haben  uns 
schon  von  dem  sicheren  Boden  entfernt  und  jeder  weitere  Schritt 
führt  uns  tiefer  in  den  Sumpf  der  Hypothesen  hinein. 

Es  würde  mich  freuen,  wenn  die  hier  gegebene  Darstellung 
Kenner  der  semitischen  Sprachen  veranlasste,  ihr  Urtheil  über  das 
hier  vorgelegte  Material  an  dieser  Stelle  auszusprechen ,  damit  so 
eine  vorlftufige  Klärung  der  grossen  Frage  einträte.  Dann  aber 
werden  wir  meines  Erachtens  gut  thun,  die  Angelegenheit  wieder 
auf  längere  Jahre  ruhen  zu  lassen  und  uns  den  Specialarbeiten 
zuzuwenden,  durch  die  allein  sie  ihrer  Lösimg  näher  gefuhrt  werden 
kann.  Für  die  semitischen  Sprachen  bedarf  es  ja  gewiss  noch 
mancher  langwierigen  Vorarbeit,  für  das  Aegjptische  wird  noch  die 
Arbeit  von  Jahrzehnten  nöthig  sein,  ehe  Wörterbuch  und  Grammatik 
auf  den  Stand  gebracht  sein  werden,  der  allein  ein  sicheres  ürtheil 
ermöglicht. 


Bd.  XLVI.  9 
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Ist  das  Schachspiel  im  Talmud  genannt, 
und  unter  welchem  Namen? 

Von 

Dr.  Alexander  Kohut« 

Nach  dem  Bericht  in  Kiddushin  21b  wirft  R.  Nachman  dem 
R.  Anan  vor,  dass  eine  Halacha  nicht  richtig  aufgefasst  ward, 
,,weil  ihr  wohl,  als  ihr  in  der  Schule  Samuels  wäret,  Iskumdari 
gespielt  habet*  nrr^bb::''«  •>m'anpo''Ni  bNiTsis  n7a  "^n  in^in  "^d.  Raschi 
und  Aruch  lesen  ■^*n3ipO'»N  (wofür  auch  Variante  •»msnpo).  Raschi 
erklärt  unser  Wort  durch  vo^OD  {xp^cfog  =  neaaeid)  «Spiel  mit 
den  Steinen  im  Brette*,  welches  wieder  durch  das  franz.  t3"b^^'n% 
m^relles,  marelles,  Mühlenspiel,  Damenspiel  erörtert  wird.  Ebenso 
erklärt  er  i'^DCDC  in  Synh.  25  b.  Auch  das  Regensburger  Ms.  des 
Aruch  hat  zur  Erklärung  von  ^"«dsod  das  (aus  dem  Spätlateinischen 
merallus,  Spielmarke,  abzuleitende)  franz.  iD'^biDS  (siehe  Kohut,  Aruch 
Completum  VI,  384  und  die  daselbst  angeführte  Stelle  bei  Perles). 
Auch  zu  Nedarim  25  a  erklärt  Raschi  '^^nripoN  durch  D'^OCO'^D 
",ni  T»P"^^^»  während  er  zu  Shabuoth  29  a  es  mit  yy  mD^nn 
•)ni  •]''pniD72;D  mSwOp  wiedergiebt  und  so  ist  auch  unser  Wort  er- 
klärt im  R  a  n  (daselbst).  Auch  R.  Nathan  ben  Jechiel  ^),  der  diese 
drei  Citate  anführt,  erklärt,  gemäss  der  zweiten  Erklärung,  das 
fremdsprachliche  Wort  im  Sinne  eines  Kinderspiels  mittels  Marken, 
was  auch  das  von  R.  Nathan  angeführte  italienische  Wort  "^Sf^nn 
[lies  •»b"3t'»na]  =  brincoli,  Spielmarken,  besagen  will.  In  Nedar. 
imd  Shabuoth  1.  c.  passt  auch  diese  Erklärung.  Daselbst  heisst  es 
nämlich,  man  verwarnt  den  Schwörenden  vor  reservatio  mentalis, 
denn  er  könnte  dem  Kläger  gegeben  haben  "^nnripDi^  Spielmarken, 
die  er  Zuzim  nannte.  In  Kidd.  1.  c.  jedoch  kann  nur  von  einer 
Spielart  die  Rede  sein,  welche  zur  Kurzweil  der  Männer  diente, 
da  R.  Nachman  den  Vorwurf  erhebt,  dass  wegen  dieses  Spieles  das 
ernste  Halachastudium  vernachlässigt  wurde.  Man  kann  doch  wohl 
nicht  annehmen,  dass  in  dem  Lehrhaus  Samuels  ernste  Gelehrte 
mit  Spielmarken  sich  befasst  hätten?     Aus   diesem  Grunde  ist  die 


l)  Aruch  Completum  I,  197. 
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von  R.  !Nathan  angeführte  Erklärung  Rabbi  CbananeVs  3'*nbD  '>"it:il 
cpmo   Dn'>"'n   vorzuziehen.      Natürlicherweise   ist    das   Spiel   mit 
«kleinen  Hunden**  in  dem  Sinne  zu  nehmen  wie  in  Kethuboth  61b, 
wo  neben  dem  Nerdspiel*)  das  Spiel  mit  „kleinen  Hunden*  Nir^'^ma 
«r^'^:0"^p ,   wofür   auch  ^)  die  L.  A.  tiiüit  Nn-'"»3*^op,  angeführt  ist. 
Rabbi  Nathan  (Art.  '*,:)  fasst   die  Worte   im  natürlichen  Sinne  auf 
als  kleine,  kurzfüssige  (Schooss-)Hunde ,  mit  denen  man  zu  spielen 
pflegt,    was   wohl,    da   im  Kethuboth    1.  c.    von  Frauenspielen   die 
Rede  ist,  gemeint  sein  kann;  allein  durch  die  Nebeneinanderstellung 
mit  "T««)!^:,   welches  eine  Art  Würfelspiel  ist,  wird  es  klar,  dass 
das  Spiel   mit   kleinen  Hunden   auch   eine   Art  Brettspiel,  Damen- 
spiel  bedeuten  müsse.    Raschi  hat  das  Zwingende  dieses  Umstandes 
nicht  in  Betracht  gezogen,  da  er  zu  den  Worten  Nn'''»-n5n  «bb::"^':! 
n"»u5Ti:T   np"''':ü'»p   bemerkt:   v''"'P''^   piniöi   D-^pi  D-^ibsn   npn-::?a 
c""»ppa*'«.     Er   erklärt   daher   buchstäblich    ein    Spiel   mit   kleinen 
Hunden   und  (hinsichtlich  "T'aTi:)  6checs  (Schach).     Auch  Maimo- 
nides  zur  Mischna  VI  Absch.  HI  Synh.  erklärt  N"^mp  ^)  durch  Nerd 
und  :i3n:3;D,  bekanntlich  ar.  und  pers.  Name  des  Schach^),  vgl.  auch 
seine  Bemerkung  zu  Shabb.  XXHI,  2.     Auch  arabische  und  türkische 
Autoren  haben    das  Nerd    und  Schachspiel  häufig  verwechselt,  und 
Würfelspiel   mit   dem   Schachbrett    confundiren    auch    die   Erklärer 
der  Sanscrittexte ,    auf  die    wir   weiter   verweisen   werden.      Es  ist 
nämlich    eine    vielfach    besprochene   und    wie  es  scheint  noch  nicht 
abgeschlossene  Frage,   welchem  Zeitalter   und   welchem  Volke    wir 
das  Königsspiel  zuweisen  sollen.    Während  Firdüsi  ^)  es  durch  einen 
Inder,  Gesandten  des  Königs  von  Kanüj  (Kanyäkubjä)  am  Hofe  des 
grossen    Säsänidenkönigs    Nüshirvän    (529 — 577)    einführen    lässt, 
sprechen  arabische  Schriftsteller  von  einem  viel  früheren  und  zwar 
indischen  Ursprung  des  Spieles. '')    Behauptet  doch  sogar  Duncan 
Forbes  ^)    'it  Claims   an    antiquity   of  5000  years!"     Die  Wahrheit 
wird    wohl   auch   hier   in    der  Mitte   liegen   und    es  wird  gestattet 
sein,  dem  indischen  caturanga  ^)  ein  hohes  Alter  zuzuweisen.    Auf- 
fallend erscheint  es  jedoch,  dass  bis  jetzt  noch  wenig  anderweitige 
Erwähnungen    des  Schachspiels   in  indischen  Texten   gefunden  sind. 
Es   ist   daher  sehr   verdienstlich,    dass  Prof.  Weber  sich  im  Jahre 
1872    mit   dem   Gegenstand    in    seiner   gründlichen    Weise   befasst 


1)  Aruch  Completum  V,  388  s.  v.   "TiTÖTi:. 

2)  Aruch   Art.  IDp.     Ueber   die    Etymologie   siehe    unsere   Bemerkungen 
im  Art.    *5  (Aruch  Completum  II,  34.5). 

3)  Bekanntlich  xvßtia,  Würfelspiel,  s.  Aruch  Compl.  VII,  56. 

4)  Aruch  Compl.  V,  388    und   die    daselbst   angeführte  Ansicht  des  Toss. 
Jomtob. 

5)  Ende  des  ßhfth-NAmeh. 

6)  Vgl.  Hyde,  bist.  Sbahilud  (Oxon)   1694,  p.  32  ff.,  41  ff. 

7)  Ilistory  of  Chess  etc.  p.  33. 

8)  Davon  ist  bekanntlich  zu  deriviren  das  pers.  shatrang,  arab.  shitranj, 
span.  axedrez,  fr.  öchecs,  engl,  chess.     Vgl.  auch  Kuzari  p.  426  ed.  Cassel. 

9* 


132  Kohuty  Ist  das  Si^haehspiel  im  Talmud  genannt? 

bat')  Es  kann  selbstverstäDdlicb  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  den 
auf  Grund  dreier  sämmtlicb  in  bengalischer  Schrift  vorliegenden 
Quellen  constituirten  Text,  den  Prof.  Weber  eingehend  und  kritisch 
bespricht,  hier  auch  nur  zu  berühren.  Uns  interessirt  bloss  ein 
am  Ende  jener  Abhandlung^)  aus  Forbes'^  genannter  Schrift  citirter 
Passus,  wonach  eine  Meinung  dahin  geht,  dass  das  Schachspiel  *the 
invention  of  an  ancient  Grecian  sage  by  name  Hermes"  war, 
dass  es  respective  und  zwar  in  der  Form  des  Shatranj  i  K&mil 
"perfect  chess",  also  mit  56  Figuren  zu  spielen,  durch  Alexander 
den  Grossen  und  seine  Soldaten  nach  Indien  gekommen  und 
dort  bald  darauf  durch  Sassa,  den  weisen  Minister  des  Königs 
Kaid,  in  die  mit  nur  32  Figuren  zu  spielende  Varietät  des  Spieles 
umgeformt  worden  sei.* 

Prof.  Weber  legt  zwar  dieser  Vermuthung  kein  besonderes 
Gewicht  bei,  fügt  aber  doch  hinzu,  „dass  die  Entstehung  des  in- 
dischen Spieles  doch  vielleicht  irgendwie  durch  eine  Bekanntschaft 
mit  diesen  abendländischen  Spielen  (ludus  latrunculorum)  veranlasst 
sein  könne.  Es  wäre  dann  hier  derselbe  Fall  eingetrete)3 ,  den  wir 
ja  noch  anderweitig  (bei  den  Fabeln,  bei  astronomisch-astrologischen 
Vorstellungen  etc.  etc.)  zu  beobachten  Gelegenheit  haben,  dass  ein 
ursprünglich  occidentalisches  Gut  nach  Indien  einwandert,  dort  neue 
Gestalt  annimmt  imd  in  dieser  neuen  Gestalt  aus  Indien  wieder 
nach  dem  Abendlande  zurückkehrt."  Hen-  Prof.  Weber  erwartet, 
ehe  er  sich  diesbezüglich  entscheiden  will,  neuere  Berichte  aus 
indischen  Quellen  imd  der  P&li-Litteratur. 

Wie  aber,  wenn  der  Talmud  einen  Wink  zur  Unterstützung 
dieser  Vermuthung  uns  gäbe?  Ich  meine  gerade  unser  fragliches 
Wort  '^^.TrnpON.  Bekanntlich  ist  Iskander  die  arabische  und  per- 
sische Bezeichnung  des  ^Namens  Alexande r.*)  Wie  nun,  wenn 
der  Talmud  das  Schachspiel  mit  "^nnsTpON  =  Iskan- 
der (Alexander)-Spiel  bezeichnet  haben  wollte?  Dass 
sonst  im  Talmud  DinirosbK  stets  die  Schreibung  Alexander's  des 
Grossen  ist  ^),  dürfte  kein  Einwand  sein,  da  ja  gerade  das  Alexander- 
spiel  zum  Unterschied  von  dem  Namen  Alexander  —  viel- 
leicht unter  dem  in  den  Zeiten  Samuel's  bekannt  gewesenen  Namen 
Iskanderspiel  —  absichtlich  anders  geschrieben  worden  ist. 
Wenn  demnach  wegen  irgend  eines  Spieles  die  Halachastudien  ver- 
nachlässigt werden  konnten,  so  kann  nur  ein  solches  Spiel  gemeint 
sein,  welches  auch  als  Spiel  Ernst  ist,  es  kann  nur  Schachspiel 
sein!      Auch    Delitzsch*')   vermuthete   in    ''*n:np05<   per  Metathesin 

1)  Einige  Daten  über  das  Schachspiel  nach  indischen  Quellen  (Monats- 
bericht der  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin,  8.  Febr.  1872). 

2)  Daselbst  p.  88. 

3)  History  etc.  p.   62. 

4)  AI  wurde  nämlich  merkwürdigerweise  als  Artikel  genommen  und  daher 
Alexander  in  Iskander  verstümmelt. 

5)  Aruch  Completum  I,  94. 

6)  Orient   1840,  S.  53. 
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'^pD'nino  =  tschatoranga ,  was  mir  aber  gewagt  erscheint,  da  das 
c  des  Ski.  entsprechend  dem  ^  =  tsch  im  Talmud  mit  3KU  wieder- 
gegeben ist^)  und  auch  das  neupersische  shatrang  etwa  :i:^uis 
transscribirt  worden  wäre.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  und  weniger 
Oezwongenheit  hat  demnach  unsere  Annahme,  das  sicherlich  zur 
Zeit  Samuels  schon  vorhanden  gewesene  Schachspiel  mit  Iskander- 
Spiel  zu  benennen  nach  der  Voraussetzung,  dass  Alexander  der 
Grosse  der  Erfinder  oder  Vermittler  gewesen.  Wenn  nun  R.  Chananel 
"«nnsnpDdt  nicht  als  Schachspiel  erkannt  hat,  so  kommt  er  doch 
insofern  der  Sache  nahe,  als  auch  das  Würfelspiel  in  dem  sogenannten 
Trictrac- Spiel  von  den  Auslegern  der  Sanscrittexte  imtereinander 
vermengt  wurde.  Ich  bin  nämlich  (mit  Delitzsch)^)  der  Meinung, 
dass  Nn'''»:o"'p  Nn'^'»-n5  .kleine  Hunde"  eine  Bezeichnung  von  Trictrac- 
Steinen  ist,  die  hundsförmig  geformt  zu  sein  pflegten,  wie  sie  ja 
auch  bei  den  Arabern  Kiläb  heissen,  während  die  der  Perser  die 
Gestalt  von  Löwenköpfen  hatten,  daher  denn  auch  Hyde  »Nerdeshir* 
mit  trunculus  leoninus  übersetzen  will.  Ich  bin  demnach  der  Ansicht, 
dass  B.  Chananel  mit  dem  zur  Erklärung  von  ->~!~:ipD^  angegebenen 
Ausdruck  c-inbD  ••-na  „kleine  Hunde"  eben  diese  Trictracsteine  ge- 
meint habe.  Einen  schlagenden  Beleg  für  solche  Verwechslung  der 
Trictracsteine  mit  den  Steinen  in  der  Schachfigur  können  wir  lesen 
bei  Weber  ^),  der  den  Scholiasten  Ananta  ci'tirt,  wonach  er  ein  im 
12.  Jahrhundert  von  Govardhana  gebrauchtes  Wort  ^äri  dahin  er- 
klärt: caturangagu^ikä  iva  d.h.  wie  eioe  Schachfigur,  während 
das  Wort  nur  „wie  ein  Stein  im  Trictrac-Spiel",  wie  Prof.  Weber 
erweist,  bedeutet.  Noch  andere  Beispiele  ähnlicher  Verwechslung 
werden  aus  anderen  Werken  von  Weber  angeführt. 

Eine  Stelle  (aus  Häla's  Sapta^atakam)  möge  uns  jedoch  ge- 
stattet sein  näher  ins  Auge  zu  fassen,  weil  sie  ein  besonderes  Licht 
auf  unsere  in  Rede  stehende  Ausdrucksweise:  c^nbD  •^■ns  oder 
Kn''"'rO"'p  Nn''"'ma  oder  -n^c:'!!  Nn'^"':o''p,  womit  Steine  im  Würfel- 
spiel bezeichnet  werden  sollen ,   werfen   kann.     Die  Stelle  lautet  *) : 

SuQahapaürammi  game 
hii^dantt  tuha  kaena  sä  välä  | 
päsaasari  vva  gharam  — 
ghare^a  kalä  vi  khajjihaY  |{ 

„Dies  Mädchen,  das  deinethalben  in  dem  an  Hunden  reichen  Dorfe 
von  Haus  zu  Haus  umherstreift,  wie  eine  „Figur  im  Würfel- 
spiel", wird  gewiss  noch  einmal  gebissen  werden.* 


1)  Vgl.  Aruch  Completum  IV,  70;  vgl.  auch  daj».  VI,  322. 

2)  Orient  1840,  p.  52.    Irrig  ist  jedoch  seine  Bemerkung,  dass  NP'^'^rO'^p 
KvvBi  ist,  siehe  vielmehr  unsere  Erklärung  Aruch  Comp.  II,  345. 

3)  Nachträge  zu  seiner  Abhandlung :  über  das  indische  Schachspiel,  Monats- 
bericht, 18.  Juli  1872,  p.  564. 

4)  Ibidem  p.  566. 
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Unter  den  Häusern,  bemerkt  Weber,  sind  da  offenbar  die  Felder 
des  Brettes,  unter  dem  Dorfe  das  Würfelbrett  selbst«  unter  den 
Hunden  die  Steine  des  Gegners  zu  verstehen.  Und  wiederum 
kommt  Weber  darauf  zurück,  dass  die  Entstehung  des  indischen 
Schachspieles  etwa  doch  durch  eine  Bekanntschaft  mit  den  abend- 
ländischen Spielen,  dem  ludus  latrunculorum  nämlich  etc.,  veranlasst 
sein  könne.  Bei  den  Griechen  hiesseli  ja  nämlich  die  Steine  dieses 
(Würfel-)Spieles  xvviq ,  Hunde ,  worin  S.  Birch ')  ein  Zeugniss  des 
ägyptischen  Ursprungs  des  Spieles  selbst  erkennt,  da  *some  Egyptian 
draughtsmen  have  the  head  of  the  dog  or  jackal." 

Auch  das  Regensburger  Ms.  des  Aruch  hat  im  Art.  "^mripoN 
offenbar    mit    Bezugnahme    auf    die    Erklärung    des    B.    Chananel 

a'pnc73  Dn''**n  c-zbD  "^-nin,  n^-««  -n5  b  '^z.  Dies  würde 
stimmen  zu  Hyde's  oben  mitgetheilter  Ansicht,  wonach  (bei  den 
Persem)  die  Trictracsteine  löwenförmig  gestaltet  waren.  Sei  dem, 
wie  ihm  wolle ,  so  hat  R.  Chananel  offenbar  mit  seiner  Erklärung 
nur  künstliche,  nicht  lebende  Hündchen  gemeint. '0  Vielleicht  hat 
auch  R.  Nathan   im  Art.  *Dp   nur   künstliche  Hündchen   im  Sinne, 

wenn  er  unser  Wort  erklärt  wie  folgt:  hyo  ^Z'^iio  a^:üp  c^abs  '"»c 
•»na  'ppmoiD  und  Abr.  Zakkuto  (im  handschriftlichen  Werk  Ikkare 
Hatalmud)  fügt  zum  Schluss  noch  hinzu  NrnbD  '^z,  b>*«Di,  was  auch 
in  R.  Haschana  4  a  mit  Bezugnahme  auf  Nehem.  II,  6  von  Rabba 
bar  Lima  im  Namen  Rab's  gesagt  wird.  Im  Artikel  hyo  (Aruch 
C.  VIII,  26)  weise  ich  nach,  dass  das  sansc.  und  pers.  shag&l,  canis 
aureus  =  Schakal^)  gemeint  ist.  Hiemach  fUnden  wir  auch  das 
Zeugniss  Birch's  bestätigt,  dass  (ägyptische)  Schachfiguren  Hunde- 
oder Schakal  köpfe  hatten. 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  können  wir  daher  angeben : 

1)  In  Ned.  25  a  und  Shabuoth  29  a  heisst  nach  Aruch  und 
Raschi  "^^iiipcN  ("^""ir'ipc)  soviel  wie  Spielmarken. 

2)  In  Kiddushin  21b  nach  Raschi  Brettspiel,  Mühlenspiel, 
nach  Aruch  (zweite  Erklärung)  ebenfalls  Spielmarken. 

3)  Nach  R.  Chananel  (erste  Erklärung  im  Aruch)  heisst  •»*n:ipCN 
in  Kidd.  eine  Art  Trictrac-Spiel  sowie  Nn"^-^:o"*p  Nn''"^m3  (mit  den 
Varianten  wie  oben  angegeben)  auch  in  Kethub.  61b  imd  hat 
Aehnlichkeit  mit  dem  Nerdspiel  (Würfelspiel). 

4)  Unabhängig  von  all  den  citirten  Erklärungen  von 
R.  Chananel,  Aruch  und  Raschi  wäre  aber  ^"^.iripcN  in  Kidd.  = 
Schachspiel,  zubenannt  nach  Iskander  (Alexander  dem  Grossen), 
durch  den  es  im  Orient  bekannt  geworden  sein  soll. 

1)  Rhampsinitii»  and  the  gamo  of  draughts  p.  14. 

2)  Nicht  so  scheint  die  Ansicht  des  R.  Nathan  im  Art.  ^5  1 1   zu  sein. 

3)  So  auch  im  Altfranz,  jnckal,  jakal,  jachal;  Neufranz,  cbacal ;  Ital. 
sciacal.  Vgl.    Webster,    Dictionary,    der    aber    falschlich    verweist    auf   Hebr. 

rrrr!  (Fuchs). 
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5)  Da  arabische,  türkische  und  Sanscrit- Autoren  die  Steine  im 
Würfelspiel  mit  den  Steinen  im  Schachbrett  oft  verwechseln,  so 
kann  auch  R.  Chananel  mit  seiner  Erklärung  ^Spiel  mit  kleinen 
Hunden*,  d.  h.  kleinen  Hundfiguren,  das  Schachspiel  gemeint  haben, 
obwohl  diese  Auffassung  eine  irrige  ist.  Der  Talmud  selbst  hatte 
aber  höchst  wahrscheinlich  in  Kidd.  unter  '^niripcfit  das  Schach- 
spiel verstanden! 

Zu  berichtigen  ist  Maimuni's  Erklärung  (sowie  R.  L.  Hellers), 

wonach   ^•'«n^:,    «•'Sip  und  C'OtCD  Schachspiel  bedeuten   würde, 

sowie    auch    die    ähnliche   Erklärung   Raschi's    hinsichtlich   n'^U)"T-i3 

irrig  ist.   —    Borhani  Qatiu  lässt  jj  gegensätzlich  zu  ^.Ixu«  von 

,  ^  t  '^jjj  f  erfunden  sein  (vgl.  VuUers,  P.  Lex.  s.  v.  jj). 

New  York  im  März  1891. 
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Bemerkungen  zu  Geiger's  Uebersetzung  des  Pehlewl- 

Buches  Jätkäri  Zarerän. 

Von 

Theodor  MOldeke. 

W.  Geiger  hat  sich  durch  die  Uebersetzung  des  Zarör-Buches ') 
ein  grosses  Verdienst  erworben.  Ich  gedenke  an  einem  anderen 
Orte  eingehender  über  diese  Schrift  zu  reden,  die  ich  etwa  ins 
6.  Jahrhundert  n.  Chr.  setze  und  als  eine  indirecte  Quelle  des 
Schähnftme  ansehe^).  Hier  möchte  ich  nur  einige  Bemerkungen 
über  Einzelheiten  des  Textes  oder  der  Uebersetzung  geben. 

Die  Uebersetzung  Geiger's  ist  ohne  Zweifel  durchweg  zu- 
verlässig. Ich  schliesse  das  aus  den  zahlreichen,  zum  Theil  schwierigen, 
Stellen  des  Originals,  die  er  in  Transscription  anfuhrt  Wegen 
der  unglücklichen  Vieldeutigkeit  der  Pehlewi- Schrift ,  der  Mangel- 
haftigkeit unsrer  Sprachkenntniss  und  der  Entstellung  des  Textes 
in  der  einzigen  Handschrift ')  bleiben  allerdings  einige  Stellen 
dunkel.  Wo  Geiger  nicht  weiter  kommt,  ist  mir  das  in  der  B^fel 
auch  nicht  möglich  gewesen.  Nur  in  Kleinigkeiten  kann  ich  seine 
Lesung  oder  Uebersetzung  verbessern;  diese  Verbesserungen  gebe 
ich  im  Folgenden. 

Zuvor  bemerke  ich  aber  noch ,  dass  ich  bedaure ,  dass  sich 
Geiger  nicht  zu  einer  consequenten  Umschreibung  des  Pehlewt 
entschlossen  hat.  Er  konnte  wesentlich  phonetisch  umschreiben^), 
entsprechend   seiner  wie  meiner  Auffassung  dieser  Schrift,   oder  er 


1)  Das  Yätkäri  Zarlrän  und  sein  Vcrhältiiiss  zum  S&h-nftme,  Sitxgsber. 
d.  pbilo8.-pbiIol.  u.  bist.  Class.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  W.  1890,  2,  43  it 

8)  S.  Sitzgsber.  der  Wiener  Akad.  d.  W.  1892.  Da  lege  ich  auch  dar, 
warum  ich  lieber  Zarer  ab  Zarir  schreibe. 

3)  Geiger  hatte  West 's  Abschrift  der  Bombayer  Ildschr.  zur  VerfBgang 
nebst  einer  CoUation  der  Teherjkuer  Copie,  die  im  vorigen  Jahrhundert  von 
der  Bombayer  genommen  ist,  als  diese  noch  nicht  >o  von  Würmern  besch&digt 
war  wie  jetst. 

4)  Allerdings  wird  man  auch  bei  phonetischer  Umschrift  Rücksicht  auf 
die  hbtoriflche  Schreibwebe  nehmen  und  z.  B.  manchmal  ein  t  wiedergeben, 
wo  zur  Zeit  der  Abfassung  der  betroffenden  Werke  schon  ein  d  oder  dh  ge- 
sprochen wurde. 
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konnte  sich  ganz  an  die  Schriftzeichen  halten.  Er  hat  im  All- 
gemeinen letzteres  gethan,  aber  ohne  Conseqnenz.  Eine  solche 
Transscription  mnss  m.  E.  mit  hebräischen  Buchstaben  gemacht 
werden,  da  die  lateinischen  Schriftzeichen  immer  den  Eindruck 
machen,  als  ob  man  die  wirkliche  Aussprache  wiedergäbe,  schon 
weil  man  da  die  Vocale  einfügt,  welche  im  Original  fehlen,  während 
man  in  einzelnen  Fällen  wiederum  Vocale  weglä§st,  die  im  Ara- 
mäischen gesprochen  wurden  0-  Aber  auch  bei  einer  solchen  Trans- 
scription muss  man  die  wirkliche  Bedeutung  der  Buchstaben  aus- 
drücken, soweit  sie  irgend  zu  erkunden  ist,  nicht  die  Missgeburten 
modemer  Unkunde.  Warum  soll  man  z.  B.  jetzt  noch  bei  ara- 
mäischen Ideogrammen  yn  statt  n  schreiben,  also  denman  für  nn 
(Sn  ^dieser"),  maman  für  tV2  (ci  »was"),  lanman  für  üib  {avid 
,wir*)  •),  levcdman  für  nmb  {apd  „bei"),  valman  für  nbi  (=  nbr 
6i  »auf*),  nafasmantan  für  irirr^Ds:  {ch^estan  »selbst*)?  Ferner 
verweise  ich  auf  Missverständnisse  wie  sätünd  für  nsirr^^o  ^)  {ra^ 
wand  »sie  gehn*),  s^kün^t  für  n-^riDno*)  Qi^let  „ihr  lasset*),  aed- 
kund  für  n:iDiTö*)  (hist  »liess*),  bulanä  für  nn-^n  (mäh  „Monat*)  u.  s.  w. 
Für  die  Ligatur,  die  bisher  den  gelesen  worden  ist,  war  das  von 
West  auf  den  Inschrifben  entdeckte  y^  {andar  „in*)  zu  setzen. 
Auch  mun  war  durch  ip  oder  n:?3  (ki  „wer?*)  zu  ersetzen. 

In  persischen  Wörtern  sind  dergleichen  Anstösse  natürlich  viel 
seltner.  Doch  rechne  ich  dahin  die  Wiedergabe  der  bekannten 
Ligatur  für  die  Endung  ^  durch  yeti  z.  B.  yedrünyen  (barU 
„traget*).  Auch  konnte  die  persische  Lautform  zuweilen  noch 
etwas  genauer  wiedergegeben  werden  z.  B.  vijU  für  vajH  „wählte 
aus*,  jävet ,  jävetän  f^JävU^  jävitän  „ewig*,  spet  oder  allenfalls 
sipet  für  sapet  „weiss*  u.  s.  w.  In  Fällen  wie  zahar  „Gift*, 
puhar  „Sohn*,  hiicihartar ^)  „schöner*  wird  allerdings  auch  im 
P&zend  ein  a  nach  h  ausgedrückt,  wohl  zur  Bezeichnung  eines  ganz 
kurzen  Vocals,  der  sich  in  solchen  Fällen  leicht  eindiiLngt;  mir 
scheint  es  aber  zweckmässiger,  nach  neupersischer  Weise  zafir  u.  s.  w. 
zu  schreiben.      Das  Wort  cV-j^«5>   „Grünes,  grüne  Saat*   hat   man 

choid  (oder  vielmehr  ch^idh)   zu  sprechen;    vgl.  Schahn.  344,  452 


1)  Z.  B.  wenn  man  anÜitii  schreibt  für  anävüthä  (Knitt)3&<  =  martum 

|m3^  „Mensch"). 

2)  Im  Päzend   wird  enid  geschrieben,   wozu    das  jüdische  Wa^X  stimmt. 
Wie  ist  aber  das  e  (aus  ah)  zu  erklären? 

3)  ^^ö   „gehn".     An   der  SteUe   (Anm.  31)   ist   wohl    TSiirT^iO  zu  ver- 
bessern. 

4)  p3;s. 

>  >  i 

5)  Np.    f^/f^  y    rt:^^f    j^f^^  (™**  ^^»  *™  Schahn.  auch  mehrfach  als 
Eigenname. 
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(nach    der    richtigen    Lesart    von   P),    462.     io.r   paen. ;    Sa*dl, 

Bust&n    (Graf)    40.  162;    Schefer,    Chrest.  2,  rft,  16.     Das  Wort 

scheint  früh  nngebrliuchlich  geworden  zu  sein ;  die  Wörterbücher 
rathen  allerlei  falsches  über  seine  Aussprache,  und  die  Varianten 
im  Schahn.  250,  117.  1372,  1968  haben  es  zweisilbig  i).  Dem- 
nach würde  ich  Anm.  12  nicht  )[aioit,  sondern  ^U  schreiben. 

Ich  wiederhole,  dass  Geiger  durchaus  meine  Auffassung  der 
Pehlewi-Schrift  theilt,  die  ja  die  wahrhaft  traditionelle  ist  und  sich 
jedem  aufdrängt,  der  mit  einiger  Eenntniss  des  Persischen  einer- 
seits, des  Aramäischen  andrerseits  grössere  Pehlewl-Texte  liest. 
Ein  neues  köstliches  Beispiel  des  kryptographischen  Gharacter  dieser 
Schrift  hebt  Geiger  noch  hervor :  der  Name  des  Gesandten  Ndmch^dst 
wird  hier  PDKirDiis  geschrieben.  Kann  jemand  wirklich  meinen, 
dass  in  der  Heldensage  ein  Seinch'^d^t,  Sohn  des  Hazär,  vorkäme? 
Und  wie  sollte  das  Schahn.,  das  hier  auf  unserm  Buch  beruht, 
zu  der  Benennung  Ndmch^dsti  Jfuzdrdn  gekommen  sein,  wenn 
die,  welche  das  Pehlewl-Werk  ins  Np.  übersetzten,  nicht  gewusst 
hätten,  dass  CU9  ndm  ausgesprochen  werde? 

Anm.  1.     Der   Anfang   ist    wohl    zu   übersetzen:    „Im   Namen 

des  Schöpfers  Ohrmazd    und   zur   guten  Auspizgebung*^.     Murwdk- 

dehi&nih  ist   ein   Abstract   aus   einem    mit   dehün   ^Ja^ö   von    da 

„geben*   gebildeten  BahuwrihI,   wie  ,jÄw^v3  JCo  „Gutes  gebend* 

Schahn.  134,  120  =  VuUers,  Chrest.  Schahn.  42,  203«);  Fird.  in 
Schefers's  Nassiri  Khosrau  302  ult. ;  ,ji^J  ^y^  „Löbliches  gebend*. 
—  Die  Aussprache  Öharmazd   ist   kaum  so  richtig  wie   Ohrmazd 

oder  lieber  Ohnnizd-,  das  gewöhnliche  Jj^^,    j^^  ^OgfiiTSag  ent- 

steht  daraus  wie  Jlcrbad/i  aus  Khrpat  rcnJi"'«  der  Inschriften. 

Anm.  2.  azd  mat  „ward  gewiss*  =  erfuhr  {certior  factus  est). 
Hier   haben   wir   das   von  Kern  ZDMG.  23,  220  richtig  gedeutete 

1)  So    auch    Sft'di,   GalistAn    10    (Sprenger),   wo   für  »A-j^j— ^Lj   etwa 

\\jy^   jO  ( —  — )  zu  losen  ist.     Die  Var.  LXj^i>3 ,  welche  Valiers  vorzieht, 

dürfte  eben  so  wenig  Werth  haben  wie  das  ganze  Verbum  ..wX-Jk-^  »igrün 
aufbrauchen". 

2)  Von  Völlers  noch  im  Ijoxicon  s.  v.  ißt^>^  aIs  „donum  bonitatia"  auf- 
gefasst  mit  Vernachlässigung    des  Metrums  und  mit  der  üblichen  Verwechslung 

von  ..J^.ici^j  (eigentlich  ..0^-i*-^^,  wie  die  jüdische  Schreibung  ^^N^ÖD^3 
Qisse'i  DÄniÄl  in  Merx,  Archiv  1,  400,  13,  18.  402,  4  und  das  phl.  ']"':iö*'N©mcÖ^ 
Minoch.  56,   1   [Andreas]  zeigen)   „gnädig  sein"  und    ..cX>jyMX.^j  ,  schenken". 
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altpersische  azdd  =  sscr.  addhd,  das  in  der  Form  nttn  auch  im 
Biblisch-Aramäischen  vorkommt  Dan.  2,  5,  8. 

Anm.  5.  ^NS-UiiECN.  Die  wahre  Form  ist  durch  Wester- 
gaard's  Abschrift  der  Kaq^i-Rustem-Inschrift  Zeile  6  gesichert;  sie 
ist  "(ND^tnsCNi  Wdspahrakdn,  So  bei  dem  Armenier  Seböos  3,  6  *) 
Wcbspurakan.  Vgl.  meine  Tabarl-Uebers.  501 ;  Olshausen  in  den 
Berl.  Sitzungsber.  1880,  355;  Darmesteter,  Et.  iran.  2,  139  ff. 
Olshausen's  und  Darmesteter  s  Ableitung  von  wis  ,Haus"  ist  wegen 
des  N  (a)  bedenklich.  Die  Schreiber  Hessen  das  t  vorne  weg,  weil 
sie  an  eine  Zusammensetzung  mit  asp  dachten  und  jenes  etwa  für 
ein  falsches  „und*'  hielten. 

Anm.  6.  Ueber  •(NEOiöa,  oder  wie  sonst  zu  lesen  sein  mag  ^), 
kann  ich  leider  auch  nichts  bestimmtes  sagen.  Da  das  Woi*t  3  mal 
gleich  geschrieben  wird,  darf  man  es  kaum  ändern.  , Garde"  kann 
es  nicht  gut  heissen,  denn  §  14  f.  wird  alle  Mannschaft  aufgeboten, 
nicht  bloss  eine  einzelne  Truppe. 

Anm.  7.    p^nikdn  entspräche  genauer  einem  *  ..LxJL-a.A.a^ 

(nicht  ^.^ jLu^j). 

Anm.  9.  In  dem  Worte,  das  Geiger  partxirtalc  (*]n-nhE) 
wiedergiebt  und  ohne  Zweifel  richtig  mit  „Schreiben*  übersetzt, 
steckt  ein  bis  jetzt  nur  aus  dem  Aramäischen  bekanntes,  aber 
deutlich  Iranische  Herkunft  bekundendes  Wort,  nämlich  (im  Plural) 
liippTnc  oder  ^pm-nD^)  Esther  II,  6,  2  gegen  Ende;  mandäisch 
Np-n^D  S.  R.  1,  127  ult.    129,  1.  144.    344,  10.     Daraus  ergäbe 

sich    also    die  einfache  Aenderung  des  zweiten  ^  (-^)  in  j  (n).     Ist 

das   Wort  freilich   =    öJIJj-s  .   wie  Fleischer  zu  Levy's  Targumw. 

2,  574a  vermuthet,   so  ist  noch  ein  N  einzuschieben:  fr6(t)ddtak. 

Doch   spricht   der  Ausfall   des   n    in  der  mandäischen  Form  kaum 

dafür,  dass  zwischen  ihm  und  dem  n  ein  langer  Vocal  gestanden  hat. 

Anm.  10.  mahlst.  Man  erwartet  masist -,  s.  Minoch.  2,  45, 
198.  4,4  =  np.  vi>w-M^  Schahn.  nrr,  7  im  Reim  auf  s^^^j, 
der   freilich   die    Aussprache   vi^«*-»^.^    nicht   ausschliesst  *).      Das  s 

vor  dem  t  ist  sehr  auffUllig,  da  das  SuperlativsufQx  ist{a)  ist,  das 
auch  in  der  genau  entsprechenden  ap.  Form  mathtsta  regelrecht 
steht  5). 


1)  Ich    habo    mir    das    früher    einmal    aus  einer   handschriftliclien  Ueber- 
setzung  von  Dr.  Wenzel  notiert. 

2)  Für  '»0  ist  N",  n%   Tn  u.  s.  w.  möglich. 

3)  Andere  Lesarten  *,rpm-nD ,   VpriTTlC. 

4)  Es  steht  hier  wie  auch  iv*lf,    12  als  Epitheton  des  Königs, 
ö)  Aw.  maziiita  ist  natürlich  ein  ganz  anderes  Wort. 


140    Nöldeke,  Bemerk,  zu  Geigers  Uebers.  des  PeMetri-B.  Jatkari Zarerän, 

Adio.  11.  leküm  bayän.  Da  der  Plural  der  Anrede  ge- 
braucht ist,  erwartet  man  auch  für  das  Nomen  einen  Plural  und 
da  bag  bekanntlich  auf  Münzen  u.  s.  w.  regelmässig  den  Königs- 
namen beigesetzt  wird,  so  halte  ich  die,  Geiger  weniger  wahrschein- 
lich dünkende y  Lesung  iK^n  fiir  die  richtige.  DiDb  drückt  1  t.;^ 
aus,  also  kann  das  folgende  Wort  auch  nicht  wohl  ein  Abstract  sein. 

Anm.  12.  Der  Absatz  ist  sehr  gut  übersetzt;  warum  soll 
aber  y^^J;:^  hier  nicht  die  gewöhnliche  Bedeutung  haben?  Das 
grüne  Korn  fressen  die  Pferde  ab,  das  dürre,  also  reife,  wird  ab- 
gebrannt.  —   Dem   von  Geiger  nachgewiesenen  wartak  .gefangen* 

entspricht  das  im  Np.  nicht  seltne  tO  j. 

Anm.  14.  In  der  von  Geiger  angezogenen  Stelle  AV  10,  5 
hat  anos  ch^ardan  allerdings  die  Bedeutimg  »Unsterblichkeit  trinken*, 
aber  hier  passt  das  nicht,  da  WiStAsp  nicht  stirbt,      .^j.j.3-  tJi:»^ 

heisst  Schahn.  1,  87,  471  bloss  «(zärtliche)  Sorge  tragen  (f^r  ...)* 

(wie  ^^jj3-  A^,    .jJ>.^h5>  ».JsJt)*);  das  liesse*  sich  hier  aber  auch 

nur  sehr  gezwungen  anbringen.     Ich  vermutbe  eine  Entstellung. 

Anm.  15.  «Auf  Hügeln,  Häusern  und  hohen  Bergen  lasse 
Feuer  anzünden*.  Wenn  das  fragliche  Wort  wirklich  «Häuser* 
bedeutete,  könnte  der  Text  nicht  richtig  sein;  man  erwartet  einen 
weiteren  Ausdruck  für  «Höhen*.  Das  angezogene  np.  ..Lj  =  J^ 
wäre  «Dach*,  was  für  den  Sinn  auf  dasselbe  herauskäme;  das 
jüdisch-persische  ^K*»!  aber  bedeutet  «Zelt*,  und  das  passt  erst 
recht  nicht. 

Anm.  16.  Die  Stelle  ist  durchaus  richtig  übersetzt,  nur  ist 
das  erste  dar  in  kdr  zu  verbessern  also  «und  diese  Sache  auf 
euch  nehmt*.  «Diesen  Galgen  auf  euch  nehmt*  entspräche  dem 
christlichen  «sein  Kreuz  auf  sich  nehmen*  (Matth.  10,  88.  16,  24), 
aber  das  gehört  nicht  hierher.     Das  r/^ri«  (ki)  ist  wohl  zu  streichen. 

Anm.  18.  Ich  komme  mit  den  Worten  eben  so  wenig  zurecht 
wie  Geiger.     Dass  R  u  s  t  e  m  hier  vorkomme  und  gar  in  appellativer 


1)  Oder  ist  vielleicht  hier  ..J.ä^«  wirklich  „trinken"?  Die  Redensart 
könnte  eigentlich  bedeuten  „Unsterblichkeit  zutrinken",  also  ähnlich  wie 
...O,*-^  .  .  .  Ow^    Schahn.   1629,  2362    und   ähnlich   öfter   im    Schahn.      AU 

ironische    Redensart    wäre    das    hier    zulässig,    aber    das    Dl3b    XTQI    stimmt 
nicht  dazu. 
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Bedeatnogy   bezweifle  ich;   ein  Abschreiber  mag  allerdings  an  ihn 

gedacht  haben  ^).  äJL^  (nicht  ve5ULx-*i)  wird  von  Völlers  nach 
Meninsky  als  indisches  Wort  in  der  Bedeutung  fuista  parva, 
Jaculum  angeführt,  aber  er  konnte  es  in  Meninsky's  Quelle  nicht 
finden;  man  darf  es  daher  kaum  zur  Erklärung  des  fraglichen 
Phl.- Wortes   verwerthen.     Mit  Hinzufügung   eines  einzigen  Striches 

Hesse   sich   aus   diesem   a^nnis    iiis-i--A--ii   ,Nachtfarbig,  Rappe*^  *) 

machen,  das  bei  Fird.  nicht  selten  als  Bezeichnung  des  Streitrosses 
steht,  aber  ich  will  keineswegs  empfehlen,  das  in  den  Text  zu 
setzen. 

Anm.  19.  Für  den  Nachweis,  dass  "rrirD  oder  ^"»mD  ^Köcher* 
ist,  bin  ich  Geiger  sehr  dankbar.  Wir  haben  hier,  abgesehen  von 
der  Vermehrung  um  ak,  die  Grundform  des  mehrfach  unglücklich 
behandelten  syrischen  JjO;AjO,  JjOV^^jO^).  Ho£fentlich  findet  sich 
nun  auch  eine  passende  Etymologie. 

Anm.  20.  Trotz  vieler  Mühe  komme  ich  auch  bei  diesem 
Absatz  nicht  weiter  als  Geiger.     Man  könnte  daran  denken  nrnDDS 

=  vXJJlj^  in  dem  Sinne  zu  nehmen,  wie  man  sairt  ...Js^«j  »i, 
,einen  Weg   zurücklegen*  Wis  u  RAmin  186,  10;    JuJu.j  I-'W'^ 

,8ie  durchreisten  die  Wüste*^  eb.  141 ,  1 ,  aber  die  Construction 
kommt   doch  nicht  heraus,   und  dazu  ist  diese  np.  Redensart  wohl 

1)  Onncmi  (sicher  nicht  CNPOm^)  ist  nach  West,  Pahl.  Texte  1,  UO 
allerdings  die  älteste  Form  des  Namens.     Ein  Pärse  im  14.  Jahrhundert  schreibt 

C^rnDI^   Gosti   Frajftn   (West)    245  f.      Tarn  aus   taltm   wie  ^^X^  aus  stahm. 


o. 


rP 


aas  drahm  u.  s.  w.     Auf  der  andern  Seite  ist  zu  beachten,  dass  die  Araber 


ab  Namen   des  historischeu  wie  des  mythischen  Helden  von  jeher  nur   ä^JL-^^. 
gehört  und  geschrieben  haben  und  dass  auch  Moses  Chor.  2,  8  Rosiom  hat. 

2)  Rustem's *^Ross  ist  nicht  schwarz,  sondern  eigenthümlich  scheckig 
(Schahn.  387). 

3)  Die  ältesten  Handschriften  wie  der  Ambrosianas  der  Pesch.  dos  A.  '1\ 
scheinen  es  durchweg  ohne  «^  zu  haben,  aber  die  Schreibung  mit  ^  kommt 
doch  schon  im  7.  Jahrhundert  vor.  Jene  Weise  deutet  auf  die  Aussprache  mit 
e,   aber   das  ist   fürs  Persische   nicht   entscheidend.      Die  Syrer  sprachen  auch 

nahsertMna  mit  e  vom  pers.   ^a-^^*äj  ,   dessen  /  sicher  steht ,   da  es  auf  J?«r 
„Milch",  tir,  gtr  reimt. 
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ein  Arabismus  =  *■  ^-»  v,  —  Sapend{?)  hängt  vielleicht  mit 
..JC<:u>j^(t),  .Äf^jyAl  „Wasser  spritzen*  zusammen;  diese  Verben 
sind  übrigens  unbelegt. 

Anm.  22.  Für  „PftLhle*  ist  „eiserne  Pflöcke"  zu  setzen.  ^\jj> 
ist  Schreib-    oder  Druckfehler   für   ^^\y^  (sehr  beliebt  im  Schahn.). 

Anm.  23.     JT'Nn'»a.     Nahe  liegt  die  Identificierung  mit  VthrT^ 

olxelog  „Verwandter*  oder  „Vertrauter*.  Die  persische  Aussprache 
wftre  wohl  chändktk  =  J^\^.  da  Nn*^!  chdnak  gelesen  wird. 
Vermuthlich  hat  ein  Schreiber  die  Abstractendung  rr»  aus  Ver- 
sehen für  ■]''  gesetzt,  da  später  beide  i  gesprochen  wurden. 

Anm.  27.  erwdr  bedeutet  schwerlich  „Kinnbacken*,  sondern 
einfach  „nach  unten*  wie  ^rwar  Bund.  72,  2;  diese  Bedeutung 
stimmt  auch  zu  der  Umgebung  im  Zand-Pahlavi-Gloss.  10,  1.  Für 
riDi^i'^i,  das  hier  unerklUrlich  zu  sein  scheint,  darf  man  vielleicht 
OÄi'm  =  (j#*l»  ,J  oder  {jt*\yJtp  , Pfosten*  oder  „Thürpfosten*  lesen. 
Die  Uebersetzung :  „reib  das  stählerne  Schwert  imd  den  Strahl  (V) 
des  Pfeils  nach  unten  bis  zum  Pfosten*  erweckt  freilich  noch  nicht 
allzuviel  Vertrauen,  aber  etwas  seltsames  mag  in  einem  solchen 
Schwurritus  wohl  bleiben. 


o      .• 


Anm.  29.  Dass  t»ticn  =  dem  im  Schahn.  häufigen  ...;— j 
(„Quartier*;  meist  Stadttheil,  aber  auch  Einzelwohnung) ,  halte  ich 
für  sehr  wahrscheinlich  *).  Zwar  führt  das  Lexicon  auch  ..^j;-? 
an,  doch  möchte  ich  eher  annehmen,  dass  in  beiden  Fällen  das  "> 
auf  einem  Fehler  beruht. 

§.27.  „dann  werden  viele  Mütter  sammt  vielen  Söhnen  vaterlos 
werden*.  Das  geht  nicht  an.  Der  S.  72  mitgetheilte  Text  ist 
dadurch  zu  heilen,  dass  für  nsD  nmc  nmb  geschrieben  wird 
Tnc  133T  nmc^^c».  Das  Ganze  lautet  so:  ^was  mdt  ap^puhr  uwcls 
jmhr  ajfp.pit  „dann  werden  viele  Mütter  söhnelos  und  viele  Söhne 
vaterlos  werden*. 

Anm.  35.  In  simspdr  vermuthe  ich  die  Bedeutung  „für  Geld 
erkauft*  agyvgwvfjrog.  Dadurch  würde  die  Verächtlichkeit  ver- 
stärkt, denn  der  gekaufte  Sklave**^)  steht  dem  im  Hause  gebomen 
nicht  gleich.  Jdiok  wäre  wohl  Apposition,  nicht  Genitiv.  Aber 
ich  gestehe,  dass  ich  spdr  für  „erkauft*  nicht  vertreten  kann. 


1)  Ist   dio  Ideutitiiation    richtig,   so    ist   DHrmesteter's  Gleichstellung    mit 
aw.  trerezPfia  (1.58)  unhaltbar;  sie  ist  auch  von  Seiten  der  Bedeutung  miAslich. 

2)  TVZtl  ist  entstellt  aus  HEI  für  "2*1  „Junge,  Sklave". 
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Anm.  36.  Ich  bezweifle  die  Richtigkeit  der  Verbesserung,  da 
TVI2H  (kl)  schwerlich  ,wenn  auch*'  heissen  kann.  So  auch  nicht 
§  62,  wo  ein  Concessivsatz  nicht  am  Platz  ist;  ich  übersetze  dort: 
,da  du  es  immer  so  wünschtest*'. 

Anm.  37.  bunak  eigentlich  »Gepäck**,  hier  wohl  »Lager**;  vgl. 
^  k3^  »Wohnung**  Schahn.  1455,  199. 

Anm.  45.     Was   hier   sütak   oder  waaistaJc  ist,    bleibt  leider 

dunkel.     »JiM^^^j^  »zerbrochen**  passt  nicht,  auch  wenn  es,  was  der 

Form  auf  tdk  angemessener  sein  möchte,  attributiv  genommen  wird. 
St&nde  sistak  nicht  an  beiden  Stellen,  so  würde  ich  wicasfak 
»verflucht**  vorschlagen  (»mit  verfluchtem  Zorngift**).  Wenn  man, 
wie  in  der  zweiten  Stelle,  das  i  auch  nach  afsütak  liest,  so  ist 
die  Construction  sonst  in  Ordnung.  An  ;r9ns,  oder  wie  sonst  zu 
lesen  (es  kann  ja  auch  n"»nE ,  mnc ,  r^bc  u.  s.  w.  sein) ,  habe  ich 
mich  auch  vergeblich  abgemüht.  Die  Bedeutung  »Wurfspeer**  ist 
so   gut   wie    sicher.     Nahe  liegt,   in  den  ersten  beiden  Buchstaben 

^   zu  erkennen.     Ein  mit  ^  zusammenhängendes  Wort  ist  gewiss 

das  in  Anm.  46  vorkommende,  das  Geiger  mit  »Kampf**  übersetzt; 

es   ist   jji^   »das  Fliegen**,  regelrechtes  Nomen  actionis   zu    .  Ju.j, 

Damit  wird  das  angebliche  ,ji.j  »Bewegung**  identisch  sein. 

Anm.  47.  Ich  möchte  amJi  streichen;  omet  »Hoffnung**  kann 
nicht  wohl  schlechtweg  für  »bange  Erwartung**  stehn. 

Anm.  48.  ch'^ast  hat  Geiger  richtig  erklärt.  Aus  unsrer 
Stelle  und  aus  §  63  ergiebt  sich  also,  dass  es  eigentlich  »gedrückt** 
heisst  und  »(mit  Füssen)  getreten*'  (s.  den  jüdischen  Text  in  La- 
garde's  Pers.  Studien  Jes.  5,  5.  7,  25.  11,  15)  erst  specialisiert  ist. 

Vollständig   iüC^^^yo    (weniger   gut    ^ä^^m^j^o,    v:>.am.j^o,    falsch 

si>wN*<ui=Uj  u.  s.  w.)  »mit  Füssen  getreten**,  woraus  sich  die  weiteren 

Bedeutungen  entwickeln. 

Anm.  50.  Die  Aenderung  von  ^riD  in  "DIZJid  *)  ist  nicht 
erlaubt;  der  Sinn  wäre  nicht  gut,  und  es  müsste  nüiD  resp.  rribrz"» 
stehn.  Der  mit  p?:x  {ki)  anhebende  Relativsatz  bezieht  sich  deut- 
lich auf  «-»010  ^T  {dn  asp).  Vermuthlich  ist  etwas  ausgefallen, 
und  hiess  es  ursprünglich  etwa:    „jenes  Ross,  das  Zarßr  [zu  reiten 


1)  Warum  sagt  Geiger:  „plene  geschrieben"?     Im  Phl.  wird  ja  jedes  u,  o, 
ob  kurz  oder  lang,  durch  i  ausgedrückt. 


1 44    ^öideke,  Bemerk,  zu  Geiger' s  Uebers,  des  Pehlewi- B,  JätkdriZarerän, 

pflegte ,  als  er]  noch  klein  war  ^y.  Die  Bedeatnng  «Rind"  ist  für 
^ä^Jk5    nicht  selten^);  die  Anwendung  für  ^Sklave*  ist  secundär. 

Anm.    52.     hamw^cht   ist   ein   schöner   Fund   Geigers.     Das 

Uebrige  bleibt  grossentheils  sehr  zweifelhaft.  -,  :\  y-  ist  wahr- 
scheinlich ein  echt  arabisches  Wort;  in  der  ursprünglichen  Be- 
deutung «Brust*  findet  es  sich  noch  bei  den  alten  Dichtern;  s. 
Zuhair  3,  27.    17,  16.     Mufadd.   25,  38.     Ham.  15    v.  3   ebenso 

wie  jiy^  Hudh.  206,  2;  Asma'l,   Farq  8,  11;   Jaq.  2,  154.     Es 

darf  also  nicht  wohl  im  Phl.  gesucht  werden. 

Anm.  53 f.  Der  Eber  und  der  Simurg  entsprechen  ein- 
ander; auch  letztere  Bezeichnung  wird  eine  ehrende  Anrede  sein. 
Danach  erwartet  man  allerdings  auch  in  dem  ersten  Satze  (Anm.  52) 
nach  "«Kb»  „o!*'  eine  Anrede  und  als  Object  einen  Gregenstand  ohne 
Beisatz. 

Anm.  54.  kdm^t  ist  als  ein  Wort  zu  lesen;  vielleicht  ist 
das  **  zu  streichen  und  ganz  nach  np.  Art  kämist  zu  sprechen.  Auf 
alle  Fälle  ist  es  ein  Part.  perf.  ^ 

Anm.    56.     Die    Erklärung   ist   treffend.      Die   allitterierenden 

gds  (so  )  und  gany  gehören  zusammen.     Für  „Mann*  wäre  genauer 

„Mensch*  zu  setzen. 

Anm.  57.  Das  Beiwort  von  wara  ist  wohl  mit  ku  zusammen- 
gesetzt; weiter  komme  ich  aber  auch  nicht. 

Anm.   58.     Für   cölman  lies   nmi:.      Dies   aramäische   Wort 

bedeutet  ebenso  Hals,   Nacken   wie   die   persische  Lesung  griiv 

(sscr.,  aw.  griwa^  np.  [^S). 

Anm.  63.  Zu  dem  dunkeln  Segensspruch  habe  ich  zwar  allerlei 
Vermuthungen ,  aber  ein  sichres  Verständniss  hab'  ich  auch  nicht 
erlangt.  Das  erste  Wort  ist  etwa  in  ^t  pD  zu  verbessern,  denn 
es  muss  doch  heissen:  „der  Pfeil  möge  von  mir  ausgehn*.  Hat 
Wi^täsp  ihm  aber  einen  ganzen  Köcher  gegeben,  so  ist  der  vor- 
hergehende Satz  entstellt. 

Anm.  62.  Die  Phl.-Form  von  j^  ist  ■j-'O^  (öfter  im  R4ni&- 
mak).  Aus  dem  Zeichen  ftir  n  Hesse  sich  ja  leicht  das  für  o 
machen,  aber  das  Wort  bedeutet  meines  Wissens  nur  „Diener*. 
Lies  '][T»i  oder  lieber  gleich  ■^rr'n.  Allerdings  ist  auch  Minoch. 
S.  33,  4  (Andreas  =  29,  4  West)  rasik  für  r^dhalc  ^'jc-j.  ge- 
schrieben. 

1)  Die  Rosse  der  Heroen  brauchen  nicht  zu  altern;  vgl.  Kastem*s  Rachs. 

2)  Bei  Muwaffttq  sogar  auch  „Embryo**. 


XÖldeke^  Bemerk,  zu  Geiger' 8  Uebers.  des  Pekleici-B.  Jdtkdri Zareran,    1 45 

Anm.  64.  ^Einen  Pfeil  im  Köcher  zu  iiihren'*  gäbe  keinen 
zweckmässigen  Sinn,  und  inoriD'^iiD  (aram.  »l^)  kann  nur  «werfen, 
schiessen*^  sein.  Das  Verb  fehlt  in  den  Listen;  die  Hägtäbäd-In- 
Schrift  hat  "pn*»!© ').  Vielleicht  genügt  die  blosse  Verbesserung 
von  yn  in  yo  (ag)  „einen  Pfeil  aus  dem  Köcher*.  Es  kann  aber 
auch  etwas  ausgefallen  sein. 

Anm.  66.  Für  ^««no  ist  überall  •j^D'^n'^a  yitikdn  zu  lesen 
(mit  verkrüppeltem  d)  „Weltzauberer". 

Anm.  70.     Es    genügt    wohl,   Zarer  vor  kam  zu  setzen.     Zu 

den   goldnen  Schuh    vgl.    das    öfter  im  Schahn.  vorkonmiende  Epi- 

theton  der  Helden  fürstlichen  Ranges  ^iiJä^  ^j3  ^  ^'  °^^^  besonders 
Schahn.  ur.,  7. 

Anm.  71.     Hcmög-gun,  richtiger  hamoin, 

Noch  bemerke  ich,  dass  die  gute  Lesung  Tab.  1,  677,  10 
nicht  mein,  sondern  des  Herausgebers,  Barth,  Verdienst  ist. 

Einige  weitere  Fragezeichen,  die  ich  mir  zu  Geigers  Ver- 
muthungen  gesetzt  habe,  hier  anzuführen,  halte  ich  für  unzweck- 
mässig. Ich  fürchte,  der  Leser  hat  so  schon  den  Eindruck,  dass 
ich  auf  diesen  Seiten  gar  zu  wenig  positives  gebe.  Ich  erkläre 
zum  Schluss  noch  ausdrücklich,  dass  nicht  leicht  einer  das  äusserst 
schwierige  Unternehmen,  an  das  sich  Geiger  gewsigt  hat,  so  gut 
durchgeführt  hätte  wie  er. 

Strassburg  i.  E.     Februar  1892. 

1)  Welches  pers.  Synonym  von  .yC^tcXJt  auf  .^Cm«^  ausgeht,  kann  ich 
nicht  finden. 


Nachträge. 

Zu  Anm.  5.  -n'COT  liest  Hörn  auf  einer  Gemme  in  „Sassan. 
Siegelsteine*'  (Mittheilungen  aus  d.  Orient.  Sammlungen  der  Kgl. 
Museen  in  Berlin  4)  S.  28. 

Zu  Anm.  9.  ^n-nnc  ebenso  (mit  r!)  im  Phl.-Schachbuch  (im 
Ganjeshiiyagan  .  .  .  .  by  Peshutan,  Bombay  1885)    S.  1. 
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Billige  Jaina-Drucke. 

Von 

Ernst  Leumaun, 

Mit  Vergnügen  werden  viele  Mitglieder  der  Gesellschaft  er- 
fahren, dass  nunmehr  der  Bann  ^üiizlich  gehoben  ist,  welcher  während 
eines  vollen  Jahrzehnts  über  der  Benutzung  der  indischen  Jaina- 
Drucke  geschwebt  hat.  Waren  diese  in  den  ersten  Paar  Jahren 
überhaupt  nicht  zu  beziehen,  sondern  höchstens  durch  Privatver- 
mittlung  erreichbar,  so  folgte  dann  bis  zur  Gregenwart  eine  Zeit 
der  Theuerung,  welche  die  ganze  Collection  um  etwa  600  Rupien 
auf  den  indischen  und  um  etwa  1200  Mark  auf  den  europäischen 
Büchermarkt  brachte.  Mit  diesem  Jahre  nun  ist  in  Indien  der 
Preis  auf  ein  Drittel  heruntergesetzt  worden.  Damit  dürfte  dem 
Betrieb  der  Jaina-Studien  eine  ausserordentliche  Erleichterung  in 
Aussicht  gestellt  sein.  Denn  was  man  bisher  entweder  überhaupt 
entbehren  oder  in  höchst  umständlicher  Weise  aus  Berlin  oder 
London  (vom  India  Ofüce)  leihen  musste,  wird  nun,  wie  wir 
hoffen,  bald  jedem  ludianisten  ohne  viele  Mühe  zug^glich  sein. 
Es  erwächst  ja  eben  nunmehr  auch  den  mittelgrossen  Universitäts- 
bibliotheken sowie  Gelehrten  von  bescheideneren  Mitteln,  als  wie  sie 
zum  Beispiel  Gorresio  zur  Verfugung  gestanden  haben,  mit  der 
Gelegenheit  auch  die  Pflicht,  mindestens  einzelne  Stücke  aus 
der  hochwichtigen  Sammlung  anzuschaffen.  Auf  alle  Fälle  müssen 
da,  wo  die  Publicationen  der  Päli  Text  Society  und 
sonstige  Editionen  der  buddhistischen  Litteratur 
(von  Fausböll,  Oldenberg,  Trenckner,  Senart  und  Andern)  Eingang 
gefunden  haben,  auch  von  den  Jaina- Werken  die  wichtigsten  eine 
Stätte  finden.  Folgendes  sind  die  Einzelpreise  der  bekannten  Buch- 
handlung von  Pandit  Jyeshtharam  Muhundjec  in  Bombay  (Kalbadevi 
Boad  Javairbag  Nr.  353)  nach  den  beiden  diesjährigen  Verkaufs- 
catalogen  ("Catalogue  of  Sanskrit  Bocks"  und  "Catalogue  of  Hindu- 
stani,  Jaina,  Goojarati  and  Marathi  Books"): 


Leutnann,  Billige  Jaina-Drucke, 


147 


Catalogne  of  Sanskrit  Books 

P.  ^ 

)7 

Kup.  Aa. 

Bup. 

Afl 

fr. 

1539.  Äcära 

15 

Nr. 

1551. 

Bäjaprasni 

6 

H 

1540.  SQtrakrta 

15  — 

n 

1552. 

Jiväbhigama 

15 

« 

1541.  Sthäna 

12 

n 

1553. 

PrajÜäparä 

32 

fl 

1542.  Samaväya 

5  — 

n 

1554. 

Nirayävali 

2 

9 

1543.  Bhagavati 

60 

1» 

1555. 

Dasapraklr^a 

2 

9 

1544.  JDätädhanu. 

10 

n 

1556. 

Uttarädhyay. 

12 

n 

1545.  Upäsakadaää 

2  12 

» 

1557. 

Anuyogadv. 

8 

0 

1546.  Antakrtadasä 

3     4 

11 

1558. 

Nandi 

6 

« 

1547.  Anuttaröpap. 

5  — 

n 

1559. 

Jaina  Bämäy. 

1 

8 

n 

1548.  Prasnavyäk. 

4  — 

fi 

1560. 

Srlpäla-räsa 

1 

8 

« 

1549.  Vipäka 

3 

n 

1561. 

• 

Sräddhadinak. 

1 

« 

1550.  Aupapätika 

4 

fi 

1562. 

Jainatattyäd.  ^) 

5 

5 

Catalogue  of  Hindustani,  Jaina  &c.  Books  p.  13 

Rup.  Ab. 

Prakarana-raträkara,  Bd.  II— IV  2)  je     6    4 

Pravacana-säröddhära 5  — 

Laghuprakarana-samgraha    ....     1    4 


1)  Ist   auch   im   andern   Cat.  (p.  13)   und    zwar   hier   mit   dem  Preis   von 
Rup.  5  —  As.  angemerlct. 

2)  Bd.  I  scheint  vergriffen  zu  sein? 
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Zu  pp.  V — Vn  meiner   „Biograpliien    von   Gewährs- 
männern des  Ibn  Ishäq". 

Von 

A.  Fischer* 

Noch  kurz  vor  seinem  zu  frühen  Tode  ersuchte  auf  meine 
Bitte  mein  Lehrer  Thorbecke  Herrn  Lic.  Dr.  Völlers  in  Kairo 
um  die  Gefälligkeit,  die  von  mir  auf  pp.  V — VII  meiner  »Bio- 
graphien'' publicirte  Einleitung  des  Tadkii  at-tahdib  mit  der  im 

iJ!  iü^jc>J=ü;  iüLÄJüCJu  Ki?^ftÄjl  kL^xJ^  u.>a)ü(  v:>^^  I,  in,  7 

verzeichneten  Handschrift  (=  K)  zu  coUationiren.  Der  verdiente 
Chef  der  vicekönigl.  Bibliothek  hat  diesem  Ansuchen  in  liebens- 
würdigster Weise  entsprochen,  der  Ertrag  seiner  Collation,  welcher 
in  wenigen ,  zu  meiner  Freude  nicht  sehr  erheblichen ,  Varianten 
besteht,  kani  mir  indessen  erst  geraume  Zeit  nach  Thorbecke's  Tode 
unter  dem  litterarischen  Nachlasse  des  letzteren  zu  (Besicht.  Es 
sei  mir  gestattet,  diese  Varianten  hier  kurz  mitzutheilen. 

„Biographien*  VI,  Z.  2 :  'iSy^S  auch  in  K,  das  Fragezeichen  da- 
hinter ist  mithin  zu  tilgen;  :^\  ^  j\ö\\ ;  Z.  4  ÜTmit  Ifs,  »Lx^t ;  Z.  5 
t.^li»   »in  seiner  Hoffnung   getäuscht*,    «entmutigt*,   „d^sappoint^*; 

st 

ich  gebe  dieser  Lesart  jetzt  den  Vorzug;  Z.  6  mit  B  ^\^;  Z.  7 
schlecht  y^..^s>l*o^  für  ^.ä^l^»;  Z.  12  om.  'jLjdiU;  Z.  13  add.  ».^mJuj 
hinter  vi>oA:^(;  Z.  19  gut  ^..Ouül^    für   (jM>JiJi^,   nach  yJbüj 

noch  (,i5LJbu«;  Z.  20  om.  ^.^..aJL^»;  p.  VU,  Z.  6  mit  B  ^n^\ 
Z.  7  om.  ^  (ich   streiche   dieses  jetzt);   Z.  9    .  1^^    für   ^^ü'  ^1^; 

Z.  10  schlecht  UaxjLÖ  für  LaxäJu;  Z.  11  mit  B  'iJiyA  L  e.  KJ^: 

^das  Leben  flieht  dahin*;   Z.  12  gut  ^Lä^U). 

Zum  Schluss  noch  die  Bemerkung,  dass  unter  dem  mir  un- 
verständlich gebliebenen  «Zerstörer  der  Freuden*  (diese  Ztschr.  Bd.  44, 
S.  428,  3.  4)  sehr  einfach  «der  Tod*  zu  verstehen  ist.  Ich  verdanke 
diese  Erklärung  Herrn  Dr.  I.  Goldziher. 
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Anzeigen. 

Barth:  Die  Nominalbüdung  in  den  semitischen  Sprachen. 
II.  DieNcymina  mit  äusserer  Vermehrung.  Die  gebrochenen 
Murale,    Leipzig.    J.  C.  Hinrichs'sche  Bnchhandlung.    1891. 

Barth  behandelt  die  Ableitung  der  Nomina  mit  äusserer  Ver- 
mehrong,  an  die  er  anhangsweise  die  Ableitung  der  gebrochenen 
Flur,  anschliesst,  ganz  nach  demselben  Princip  wie  die  der  schlichten. 
Wie  er  z.  B.  ein  trans.  Nomen  qatäl  vom  trans.  Perf.-,  ein  trän s. 
qätÜ  qätöl  aber  vom  trans.  Impf.-Stamm,  die  entsprechenden  in- 
trans.  Nomina  dagegen  von  dem  entsprechenden  Impf.-,  oder  Perf.- 
resp.  Impf.-Stamm  ableiten  will,  so  sollen  beispielsweise  die  trans. 
Nomina  mäqt^,  m^til,  mäqtül  vom  entsprechenden  Perf.-  resp. 
Impf.-Stamm,  dagegen  die  entsprechenden  intrans.  Nomina  von 
dem  entsprechenden  Impf.-  resp.  Perf.-Stanun  mit  Vorsatz  von  ma 
sich  herleiten*),  etc.  Meinen  principiellen  Widerspruch  gegen 
diese  Art  der  Ableitung  der  Nomina  habe  ich  schon  in  der  Anzeige 
der  ersten  Hälfte  dieser  Schrift')  begründet  und  beharre  noch  bei 
demselben.^  Hervorheben  möchte  ich  nur,  dass  auch  hier,  wie 
in  der  ersten  Hälfte^),   gelehrt  wird,    dass  der  erste  kurze,  un- 


1)  S.  §§  160,  164,   166,  168,  171,  174. 

2)  S.  Z.  f.  Völkerpsych.  u.  Sprachw.  1890,  p.  344  ff. 

3)  Trotz  der  versuchten  Widerlegung  von  B.  in  ZDMG.  1890,  p.  692  ff. 
Uebrigens  hoffe  ich  nächstens  auf  diesen  Aufsatz  noch  zurückzukommen,  vgl. 
vorläufig  Aug.  Müller  in  ZDMG.  1891,  p.  221  ff.   Hier  will  ich  nur  bemerken, 

dass   ich   nicht   recht   verstehe,    wie   ich    durch    das   vulg.-ägypt.   Nomen    JotS 

=  altarab.  Jots,  das  mit  Jot9  im  Zusammenhange  stehe,   widerlegt    sein    suU. 

Beisst  doch  auch  das  Verbum  im  Vulg.-Aegypt.  nicht  fa^al,  sondern  fi*il 
(Spitta  §  94  a).  Also  kann  aus  dem  vulg.-ägypt.  Adjectiv  fi'il  nicht  geschlossen 
werden,  „dass  das  Adjectiv  trotz  seiner  Herkunfl  von  einem  fa'il-Stamm  die 
Fähigkeit  besessen  habe,  seinen  ersten  nicht  charakteristischen  Vocal  um- 
zubilden.** Das  Adjectiv  wie  Verbum  fi'il  gehört  eben  einer  späteren  Phase 
des  Semitischen  an,  die  nichts  mit  der  früheren  und  ursprünglicheren,  wo  beide 
nur  fail  Messen,  zu  thun  hat. 

4)  S.  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.  1890,  p.  350. 
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betonte  Vocal  zweisilbiger  traDS.  oder  intrans.  Nomina  ursprüng- 
lich nur  a  gewesen  sein,  der  schon  im  ürsemitischen  unter 
gleichen  Verhältnissen  entweder  geblieben  sein,  oder  als  un- 
wesentlicher Laut  theils  in  die  Vocale  i  und  u  sich  gewan- 
delt, theils  mit  Vorsatz  eines  M  sich  als  a,  resp.  t*  u  dem  Stamm 
vorgesetzt  haben  solL  Diese  Formen  mit  willkürlich  wech- 
selndem ersten  Vocal  sollen  dann  auf  dem  Boden  der  Einzelsprache 
theils  in  ganz  derselben  Bedeutung  nebeneinander  stehen,  theils 
sollen  sie  sich  hier  schon  je  nach  der  Bedeutung  differenzirt 
haben.')     Dabei  soll  der  Wandel  des  ersten  unwesentlichen  Vocals 


1)  z.  B.  soll    ein  intrans.   fh'ul   neben   sich    die  Formen   fT'al    und   fä*äl, 
von  denen  im  Ar  ab.  jetzt  JotS  neben  Jot9  als  Stamminfin.  resp.  Abstract  und 

Adj.,  Jots  als  Adj.  vorkommen,  daneben  aber  sich  für  den  Plur.  fr.  differenzirt 
haben  soll  (s.  §  270,  Nr.  31;  auch  §§  70,  71,  113),  ein  trans.  fk'ftlftt  neben  sich 
ein  f  ti*Älät,  von  denen  im  Arab.  jetzt  die  erstere  Form  von  Verbis  l"b  resp.  ^"b 

in  der  Bedeutung  eines  Abstr.  (stj^),  die  letztere  eines  Plur.  fr.  stehen  soll 
(ötp)  (s.  §  270,  Nr.  12),  ein  intrans.  fiVäl  neben  sich  ein  ft'äl  und  ffi'äl,  von 
denen   im   Arab.  jetzt  jUAi^    v5'*-a-9  den   Sinn   eines  Concr. ,    daneben  ^üi9 


O    -*  9    - 


und  ^L«d  den  Sinn  eines  Inf.  resp.  Abstr.,  ^ue  den  Sinn  eines  Abstr.,  häufiger 

aber  den  Sinn  eines  Plur.  fr.   haben   soll  (s.  §  270,  Nr.  33,  auch  §  88,  a),  ein 
trans.  fft'ül  neben  sich  ein  fu'ftl,  von  denen  im  Arab.  noch  jetzt  beide  als  Inf. 

resp.  Part,  vorkommen   sollen,   daneben  aber  nur  ^ajiS  als  Plur.  fr.  (s.  §  270, 
Nr.  23;  auch  §§  82,  122,  123),  eine  Form  fu'oint  neben  sich  ein  H'alät,  f  u'&l&t 

und  'af'äl^t  resp.  'Tf'älät,   von  denen  z.  B.  jetzt   im  Arab.  sich  ein  B.Laao  und 
9  5 

».LaXo!  in  gleichem  Sinne  finden  sollen  (s.  §  148c),  ein  trans.  fä'til  neben  sich 
ein  f  u*iU  sowie  *äf*Ül,  von  denen  jetzt  im  Arab.  Job  und  Joe  als  partie.  Sub- 

9  >o5 

stantive,  letzteres  auch  als  Inf.  und  Plur.  fr.,  Joet  aber  als  Abstract,  und  be- 
sonders Plur.  fr.  vorkommen  sollen  (s.  §  270,  Nr.  21,  auch  §§  6ö,  110),  endlich 

ein    trans.   fu'ftl   und   intrans.   fk'ilftt   neben   sich   ein   trans.  'af'ftl,   und  Intrans. 

9  -- 
'af'ilat   entwickelt   haben,   von    denen  jetzt  im    Arab.  ^Lxi  als  Inf.    und  A(\)., 

9-    -  9   ,o5     9,    oi 

xLe  als  Abstract   stehen  soll,    während  Jutit,   xlUil  sich  zum  Plur.  fr.  diffe- 
renzirt  haben  sollen,  (s.  §  2G4d,  auch  §§  27,  40,  62),  etc.  etc.     Uebrigens  kann 

ji  9  >c/E    9    ,oT.    9-    oi 

ich  nicht  recht  einsehen,  wie  so  das  I  in  J^^,  J^^  XJLas!  zur  lautlichen 
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keineswegs  ohne  Arund  geschehen,  da  er  stets  entweder  einer 
Assimilation  oder  Dissimilation  folge.  Auf  dies  Letztere 
kann  man  nicht  viel  geben,  da  die  Assimil.  resp.  Dissimil.  ganz 
willkürlich  eintreten,  bald  stattfinden  soll,  bald  nicht J)  Mit 
dem  Begriff  aber  dieser  ursprünglichen  Unwesentlichkeit  des 
ersten  Vocals ,  einer  Erfindung  B.'s  ^),  die  er  in  die  s  e  m  i  t  i  s  c  h  e 
Grammatik  einführen  will,  und  mit  der  er  den  vollständig  will- 
kürlichen Wechsel  desselben  erklären  zu  können  glaubt,  bedauere 
ich  mich  schlechterdings  nicht  befreunden  zu  können,  und  zwar  um 
so  weniger,  als  nach  meiner  Meinung  eine  ursprüngliche  Bedeut- 
samkeit auch  dieses  ersten  Vocals  nachweisbar  ist.  Offenbar  stellt 
es  B.  als  unbestrittene  Thatsache  hin,  die  ganz  unabhängig 
von  ihrer  Erklärung  sei,  dass  die  Formen  mit  gleichem  charak- 
teristischen zweiten  Vocal  bei  sehr  wechselndem  ersten  in  der 
Bedeutung  wesentlich  identisch  seien. ^)  Indess  muss  ich 
diese  Thatsache  entschieden  bestreiten.  Denn  die  Formen  mit  dem 
Vocal  a  als  erstem  können  sowohl  ein  Nomen  wie  ein  Verbum  be- 
zeichnen, dagegen  mit  den  Vocalen  i  und  u  als  ersten  nur  ein 
Nomen.^)  Wie  also  die  Formen  mit  Dehnung  des  sogenannten 
charakteristischen  zweiten  Vocals  oder  aber  mit  der 
Fem. -Endung  der  ungedehnten  nicht  völlig  identisch  sind  mit 
den  ungedehnten  resp.  den  ungedehnten  Masc.-Formen,  sondern 


Stutze  der  unbetonten,  kurzen,  olfenen  ersten  Sylbe  eingetreten  sein  soll,  um 
so  mehr  als  zwei  dieser  Formen  qutul  und  qättliit  ....  sich  wegen  der  Härte 
als    AbstractA    nachweislich     nur    schwer    so    sollen    behauptet    haben     können 

(s.  §  264 d).      Denn    neben   ^Ltd]  kommt  ^Ia9  im  Arab.  „in   einer  stattlichen 
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Anzahl  von  Verben"  als  Inf.  vor  (s.  §  40),  steht  Jot9  häufig  nicht  nur  als 
Concr.,  sondern  auch  als  Abstr.  (d.  h.  Plur.  fr.)  (s.  §  67)  neben  Jaisl,  und  ist 

auch  xIj6  (jedenfalls  als  intr.)  neben  )sXms]  als  Abstract  nicht  selten  (s.  §  62). 

1)  Jedenfalls  ist  hierbei  doch  genau  auf  die  linguistische  Chrono- 
logie, wie  A.  Müller  sie  treffend  nennt  (vgl.  ZDM6.  1891,  p.  232fr.), 
zu  achten,  und  nicht  ein  specifisches  Lautgesetz  einer  semitischen  Einzel- 
sprache schon  dem  Gemeinsemitischen  zuzuschreiben  (vgl.  Barth  p.  238). 
Uebrigens  glaube  ich  jetzt  nicht  mehr,  dass  sich  im  Südsemitischen  kurz 
a  vor   nachfolgendem    langen   a  in   t   dissimilirt   hat   (vgl.    doch    z.    B.   arab. 

y^Li;7    .-«Ia^^-  etc.),  sondern  das  a  in  z.  B.  arab.  qittftl,  'iktAl,  qit41  etc.  etc. 

ist  vermuthlich  in  i  nach  Analogie  des  häufigen  Inf.  der  I.  qitäl,  wo  das  i 
ursprünglich  ist,  gewandelt,  vgl.  auch  tiqtäl  neben  taqtAl,  auch  in  der- 
selben Bedeutung  s.  B.  §  183  a, /9. 

2)  Uebrigens  ähnlich  unabhängig  von  ihm  de  Lagarde,  vgl.  aber 
A.  Müller  in  Thool.  Littztg.  1891,  p.  347. 

3)  S.  erstes  H.  p.  X. 

4)  S.  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.   1890,  p.  350,  51. 
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den  Begriff  des  Abstractams  mehr  hervorheben ^),  ebenso  be- 
zeichnen i  und  u  als  erste  Vocale  mehr  die  nominale 
Natur  des  Wortes.  Es  handelt  sich  hier  allerdings  nur  um  ein 
Relatives.  Denn  die  Form  mit  dem  ersten  Vocal  a  kann  auch 
ein  Nomen  bezeichnen,  ebenso  wie  die  Form  mit  dem  zweiten 
sogenannten  charakteristischen  kurzen  Vocal  oder  aber  die  un- 
gedehnte  Masc.-Form  auch  das  Abstractum.  Doch  mag  es  nicht 
zufkUig  sein,  dass  z.  B.  im  Ar  ab.  das  trans.  Nomen  mit  zwei 
kurzen  a-Vocalen  wenigstens  als  Inf.  und  Partie,  sehr  selten 
vorkommt,  während  trans.  qütäl  (daneben  qütftl)  als  Part.^  und 
trans.  qitftl  als  Inf.^)  sehr  gewöhnlich  sind,  dagegen  das  intrans. 
Nomen  qätäl  gewöhnlich  den  Inf.  darstellt^),  da  es  sich  als  ent- 
sprechendes Verbum  nicht  findet.^) 

Im  Uebrigen  habe  ich  hauptsächlich,  allerdings  nicht  un- 
wesentliche Einzelheiten  an  dieser  zweiten  Hälfte  aus- 
zusetzen. 

Zunächst  halte  ich  es  nicht  für  recht  consequent,  dass  Barth, 
der  die  verstärkten  Formen  der  med.  gemin.  aus  einer  Contraction 
der  identischen  Badicale  entstanden^),  die  Wiederholung  des  dritten 
Badicals  starker  Stämme  —  nicht  als  das  Ursprüngliche  fasst, 
sondern  aus  einer  Auflösung  des  verstärkten  letzten 
Radicals    hervorgegangen^   sein   ^st.     So   soll   z.  B.   ein 

arab.  ^«i:?  aus  und  neben  einem  .40:?  entstanden  sein^)  etc.  So- 
dann  sieht  er  in  den  Formen  ^ü^jLo,  x^^.>_n   etc.    eine   Neubil- 
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düng  aus  ...j^  etc.,   wo   wegen   der   Härte   des  /  zwischen   den 

beiden   heterogenen  ?^-Vocalen    der   letzte  Badical   zwischen   dem  j 

und  dem  zweiten  u  superfötativ  eingeschaltet  worden  und  anstatt 
des  ersten  ?7,  das  nun  in  diphtgsch.  Verbindung  mit  dem  j  ge- 
kommen, desswegen  ein  a  eingetreten  sei.  Den  Grund  für  diese 
Umgestaltung   entnimmt   er   davon,   dass   diese  Formen   nur  von 

schwachen  Stämmen    aus   gebildet   seien   und   daher  aus  der 

speciellen   lautlichen  Schwäche   derselben   sich   erklärten.^     Indess 


^»    >o^ 


giebt  es  in  der  That  keine  Bildung  ^J^  von  starken  Stämmen? 

1)  S.  Barth  pp.  XII  u.  Xlll. 

2)  S.  Barth  §§  413a, /ST,  27c,  auch  §  7a  und  dazu  p.  486,  87. 

3)  S.  Barth  §  42  a. 

4)  S.  Barth  §  70. 

5)  Denn  es  heisst   von  qatila    das    entsprechende  Impf.  arab.  ya(italu,  wo 
der  erste  Radicml  kein  a  hat,  <»ondorn  mit  (fezm  versehen  ist. 

6)  S.   Barth  §   10  etc. 

7)  Ueber   die   Auflösung    des   identischen   Lautes   der   med.    gemin. 
vgl.  übrigens  schon  Barth  §  f}2  u.  a.  m. 

8)  S.  Barth  ^  141. 
1»)  S.  Barth  §  142. 
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Ist  nicht  ^y^j  vgl-  j^-^,  ßx*^^  vW^  ^)  ^^'1  ^^®  solche?    Und 

kann  nicht  die  Bedeutong  des  Inf.  in  unserem  Falle  die  Fem.- 
Endong  im  Arab.  bewirkt  haben?')  Auch  die  .offenbare  lautliche 
Hftrte*  desj»'  an  dieser  Stelle  zwischen  zwei  u's  hat  —  jeden- 
falls das  Arab.  nicht  gefehlt,  .da  fast  neben  allen  arab.  Inf. 
mit  der   erwähnten  Beduplication   aach   solche   ohne  Bedaplication 

des  dritten  Radicals  stehen.*  So  ...^-o,  V^^y^,  ry^  ®^'  Wozu 
also  diese  künstliche  Erklärung  dieser  Formen? 

Weiter   müssen   wir  uns   aber   ganz   entschieden   dagegen  er- 
klären, dass  der  kurze  Vocal  des  ersten  Radicals  in  offener  Sylbe 

im  Ursemitischen  resp.  Arabischen  auch  mit  M  0)  soll  vor- 
geschlagen sein  und  dann  sich  dem  folgenden  Hauptvocal 
assimilirt  resp.  dissimilirt  haben. ^)  Wohl  giebt  es  in  a  1 1  e n 
somit.  Sprachen  ein  euphonisches  Präfix  K.  Das  ist  ja  schon 
immer  anerkannt.    Es  ist  übrigens  erst  auf  dem  Boden  der  Einzel- 

spräche  entstanden.     Arab.  ist  aus  g riech.  UXaiwv  ein  ..ji:>^ 

oder   ..ji?^!  geworden,  Ar  am.  aus  %Bvia  ein  M'^rDDM,  Hebr.  aus 

7nT  ein  ^inr,  das  man  früher  bei  dem  engen  Anschluss  des  Zisch- 
lautes an  die  Liquida  vermuthlich  ohne  Schwa  mob.  zrö'S  später 
aber  schon  neben   zrö*'  ^i^tN*)   sprach  etc.     Wie   aber  aus  einem 

gemeinsemit.  resp.   arab.  öyL^,  oder  j^JU,  resp.  Jje  oder  Jod 

ein  J^^  resp.  Jouf  etc.  etc.  entstanden  sein  könne,  ist  uns  un- 
erfindlich. Dass  der  Vorschlag  nicht  zur  lautlichen  Stütze 
der  unbetonten,  kurzen,  offenen  ersten  Sylbe  eingetreten  ist,  haben 
wir  bereits  oben  gesehen,^)  Auch  ist  er  nicht  wegen  der  laut- 
lichen Constellation  des  ursprünglichen  Wortbeginns  erfolgt. 
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1)  Vgl.  B.  §  141. 

2)  Vgl.  als  Inf.  xJL^,  ^£-^ifii,  jcÄÄAfl  etc.,  B.  g§  96c-,  96c;  auch  §114,2. 

3)  S.  B.  §  148  ff.,  auch  schon  Z.  f.  Völkerpsych.  etc.  etc.  p.  351. 

4)  yT^Tfil  kommt  in  dem  alten  Test,  nur  an  zwei  Stellen  aof;  Hi.  31,  22 
und  Jer.  32,  21;  vgl.  die  Aussprache  in  dem  alten  Test,  noch  stets  stayim  (D'^r^), 

n  a  c  h  b  i  b  1.   schon  Q^n;S  i<  und  s  y  r.  schon  überall  jb^Jt/  neben  jbkJL.  s.  übrigen*« 
ZDMG.   1879,  p.  87  ff.    * 

5)  S.  diesen  Aufsatz  p.  150,  Anm.   1  am  Schluss. 
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Wenigstens  haben  die  arab.  Abstracta  ju^t  und  wXJ3t')  im 
Wortbeginn  keine  ^Verbindung  von  einem  Labial  mit  einem  Sibi- 
lanten bezw.  Zitterlaut,  welche  zu  einer  Distraktion  in  zwei  Sylben 
besonders  geneigt  zu  haben  scheinen.''  *)  Nach  B.  ,,folgt  —  vor 
Allem  —  der  euphonische  Charakter  des  K  für  diese  arab.  Fälle 
daraus,  dass  nur  vereinzelte  grammatisch  entsprechende  Formen  mit 
diesem  Präfix  vorkommen  und  diese  sich  in  ihrer  Bedeutung  mit 
den  schlichten  Bildungen  ohne  ein  M  genau  decken/^)  Indess  kommen 
nicht  auch  nur  vereinzelt  grammatisch  entsprechende  Formen  mit 
dem  Präfix  n*)  oder  bald  mit  dem  n-,  bald  mit  dem  -Ji-Präfix^), 
oder  bald  mit  dem  N-,  bald  mit  dem  n-Präfix  ®)  vor  ?  Und  sind  die 
mit  dem  n-Präfix  in  ihrer  Bedeutung  nicht  den  schlichten 
Bildungen  gleich?^)  Trotzdem  habe  ich  nicht  gehört,  dass  B. 
diese  n-  und  ^:-Bildungen  mit  den  „reinen*  t-  und  Tn-Nominibus 
als  nur  äusserlich  zusammengewachsen,  n  und  12  hier  nur  eupho- 
nisch vorgesetzt,  betrachtet.^)  Auch  behauptet  er  in  den  ur- 
semitischen  Bildungen  wesentliches  und  euphonisches 
Präfix  nicht  mehr  unterscheiden  zu  können.^)  Uebrigens  ist 
eine  gemeinsame  Bedeutung  des  K-Präfixes  doch  noch  in 
den  meisten  Fällen  erkennbar.  Es  eignet  ihm  die  Bedeutung  der 
Verstärkung  des  schlichten  Nomens.    So  in  den  arab.  Beschreibe- 

Wörtern  Joisl,  welche  sich  ausser  den  Adjectiven  filr  Körperfehler 
und  Farbenbezeichnung  zur  Elativ  bedeutung  fortentwickelt  haben, 
so  in  den  hebr.  iTZtft,  -.7:;^  etc.  übrigens  n i c h t  in  der  specifisch 

arab.  Elativ bedeutimg.  Neben  Jots)  haben  sich  aber  auch  arab. 
ein  Joiii  und  ^\  und  weiter  J^t  (J^l)  und  j^|  {iyJd\) 
ausgebildet,  die  ebenfalls   nicht  die  Elativbedeutung  angenommen 

1)  S.  B.  p.  457,  Anm.   1. 

2)  S.  B.  p.  219. 

3)  S.  B.  a.  e.  a.  O. 

4)  S.  JwUj,    vfJ^JLp  etc.,  vgl.  B.  p.   280. 

5)  So  n"»a^n  =  n-n^^a,  ST!]:r  =  mp??  etc.,  s.  b.  p.  280,  28i. 

C)  So   ÄJ  -^*  =  ÄJ  -j|  etc.,  8.  B.  a.  n.  O. 

7)  So    JlJUj   =  ^uOo,    vil^JL^*  =  vi)^  etc.,  s.  B.  a.  a.  O. 

8)  S.  B.  §   180a. 

9)  S.  B.  fc?   151a. 
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haben ') ,  und   von   den   Abstractis  ^Las  etc.  intensive  Abstract- 

formen  ^IasI  etc.  die,  als  die  Abstracta  im  Arab.  zu  Plnr.  fr.  ver- 
wandt wurden,  besonders  in  dieser  Bedeutung  passend  erschienen. 
Femer  haben  wir  an  der  Darstellung  der  Nomina  mit  dem 
Präfix  t  gar  Manches  auszusetzen.  Zunächst  will  er  vier  Bil- 
dungen von  der  Bildung  der  sogenannten  reinen  ^Nomina  aus- 
scheiden, von  denen  ich  nur  mit  der  Auffassung  der  ersten 
(weibliche  Eigennamen)  übereinstimme.^)  Auf  die  zweite 
werden  wir  noch  gleich  näher  eingehen.  Unter  3)  bespricht 
er   die  Bildung   der   Stämme  prim.  w  im  Arab.,  , welche   stets  das 

Präfix  j  hat,   während   das  ^  als   erster   Radical   weggefallen   isf 

Dies  Präfix  'S  soll  nach  ihm  „nur  eine  euphonische  Substitution 

fär  das  harte  ursprüngliche  ^  darstellen.''  Fleischer  hat  meines 
Erachtens  erwiesen,  „dass  dieses  t  ursprünglich  das  Medial-^  der 
VIII.  Form  von  Zeitwörtern  mit  erstem  \  und  ^  ist,  welche  nach 
Abwerfung  der  Vorsylbe  it  zu  secundären  Stämmen  geworden 
sind".^)  Dies  soll  aber  nach  B.  nicht  haltbar  sein.  .Denn  1)  werden 
aus  der  VIII.  CoDJugation  sonst  niemals  Substantive  (ausser  dem 
Inf.)  gebildet.''    Indess  wenn  B.  auch  sonst  Recht  hätte,  so  stammt 

doch    nach    ihm   selbst  äaäj   „regelrecht   vom  secimdären  Stamme 

Ju**),   das   ist   doch  [schliesslich   von   einem     Jul;  warum  sollen 

also  die  übrigen  Formen  primae  ^  mit  j  nicht  desselben  Ursprungs 
sein  ?  Dass  aber  B.  hier  keineswegs  Recht  hat,  darüber  vergleiche 
weiter  unten.  2)  „Bliebe  es  unerklärt,  warum  diese  Derivate  der 
VIII.  Conjugation  stets  den  Vocal  u  in  der  ersten  Sylbe  haben*.  ^) 
Indess   zunächst    ist    es    keineswegs    der   Fall,   dass   diese   Wörter 

stets   den  Vocal   u haben,   vergleiche  bei  ihm  selbst^)  ^^äj, 

1)  So  lXJU!,  v3^Jl/et,  cXaLq!  ,    (jMuJLc!  etc.,   wobei   übrigens    zu  beachten, 
dass  von  diesen  Wörtern  kein  vALo,  v3^JLc ,  *-\^»  ^j<^uJL^^  wolil  aber  ein  uXXx!, 

twJL^I  in  derselben  Bedeutnng  oder  einer  ähnlichen  existirt. 

2)  S.  B.  §  179. 

3)  Beitr.  I,  143  ff.,  auch  Kl.  Schriften  I,  p.  53  ff. 

4)  8.  B.  p.  277  Anm.  3. 

5)  p.  277. 
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sL^vJ'  und  jCcJjü  bei  Fleischer.^)    Könnten  sodann  nicht  »L^^j  und 

^jcaS  eine  Analogiebildung  nach  vL:>.»  und  «j^^  sein,  zumal  in  solchen 

Bildungen  von  i"£  das  u  ein  Ersatz  für  das  schon  ganz  ge- 
schwundene ^  zu  sein  schien  ?  3)  ^Haben  eine  Beihe  dieser  Stämme 
gar  keine  VIII.  Conjugation.*  Entweder  können  sie  aber  die 
VIII.  Form  schon  eingebüsst  haben,  oder  sie  sind  Analogiebildungen 
nach    anderen  Nominibus    mit   beginnendem  j,  die   diese   noch   be- 
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sitzen.     4)  ^Besteht  zwischen   den    Formen  »L^-^  und  »Ls^*  ebenso 

zwischen  dem  Inf.  ^uo^  und  «j^*  ....  offenbar  eine  enge  formale 
Verwandtschaft**.    Sie  beruht  jedoch  vermuthlich  auf  einer  Analogie 

bildung  oder  darauf,  dass  das  u  in  bL>0'  etc.  sich  als  ein  Ersatz 
für  »  festgesetzt  hat  oder  auf  beiden  zugleich. 

Demnach  wird  doch  wohl  Fleischer  mit  seiner  Ableitung  dieser 
Wörter  gegenüber  dem  in  den  übrigen  semitischen  Dialecten  nicht 
vorkonmaenden  Uebergange  von  ^  in  j  bei  Barth  Recht  behalten.^) 

Unt^r  4)  behandelt  er  endlich  noch  eine  Anzahl  von  ^ Formen, 
,,die  nur  bei  i'^t-  und  "«"c-Stämmen  angetroffen  werden,  und  augen- 
scheinlich dadurch  entstanden  sind ,  dass  das  Nordsemitische 

eine  Abneigung  gegen  ein  wortbeginnendes  w  hatte,  wie  sich  das 
ja  auch  in  der  Verwandlung  der  Verba  prim.  w  in  solche  prim.  j 
kundgiebt."  Indess  da  der  Wortanlaut  w  doch  nur  im  Nord- 
semi tischen   lästig   sein  soll,   wie  erklärt  B.  dann  südsemit. 

»Üyi  und  *  f.yi  y  3)    Und  wie  ist  von  einer  Wurzel  ursprünglich 

''"t  im  N  or  dsemi  tischen  ein  *p2"*n,  und  im  Süd  semitischen 
ein  "t^J^^^"?  zu  erklären?  Sind  diese  Wörter  Analogiebildungen 
nach  den  i''c?  Und  wodurch  sind  diese  Analogiebildungen,  nament- 
lich im  Südsemitischen  bewirkt? 

Die  grosse  Masse  der  reinen  ^-Nomina  soll  aber  vom  Grund - 
stamm  ausgehen,  dem  der  Vorsatz  des  t  eine  verstärkte 
Bedeutung  verleihen  soll.  Daher  sie  auch  und  zwar  schon  in  ur- 
semitischer  Zeit  zum  Intensiv  stamm,  nur  im  Nordsemi- 
tischen und  zwar  durch  Analogiebildungen  auch  zum  Hiphil 
sollen  gezogen  werden  können.*)    Der  Beweis  für  diese  Behauptung 

1)  Beitr.  I,  p.   147;  Kl.  Schriften  I,  p.  57. 

2)  Auch  Müller  nimmt  an  dem  „Lautwechsel  tu  für  anlautendes  im*' 
Anstoss,  s.  Theol.  Lit.-Ztg.   1891,  p.  348. 

a)  S.  B.  §   182  a  und  b,  Anm.   1. 
4)  S.  B.  §  180  tr. 
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beruht  nur')    auf  den  verstärkten  Infinitiven   der  Form  JLääj 

im  Ar  ab.,  die  dem  Grundstamm  angehören.^)  Liegt  hier  indess 
nicht  die  Vermuthung nahe,  dass  der  Inf.  taqt&l  erst  auf  arabischem 
Boden  diese  Bedeutung  erhalten  hat?  Constatirt  kann  nur 
werden,  dass  diese  ^Bildungen  im  Ursemitischen  theils  die 
Bedeutung  des  unverstärkten  Grundstammes ^) ,  theils  des 
Intensiv-  resp.  Reflexiv- Intensiv- Stammes  gehabt  haben. 
Schon  Stade  hat  darauf  hingewiesen,  dass  ein  ^Nomen  auch 
vom  einfachen  Stamm  sich  bilden  kann>)  In  der  That  ist  nicht 
einzusehen,  wesshalb  nicht  ein  Nomen  durch  Vorsatz  eines  pro- 
nominalen t  vor  den  Grundstamm  in  etwas  anderem  Sinn  als 
im  Yerbum  entstanden  sein  soU.^)      Wahrscheinlich  entstammen  so 


J  O^  3  J  -O 


dem  Grundstamm  ein  vil^Jül»  =  ^jJL^,  ^Jva»j  =  jui/»  etc.  ein  ni:Tr 

=  ni:T,  bi?:5n  =  b^i2:^,  etc.,  ein  j[^'  =  jt^  etc.  ein  n-^n^n  = 

rr^n^^p,  NIgin  =  K^i?2  etc.  etc.  Dagegen  aber,  dass  sie  alle  vom 
Grundstamm  ausgegangen  sein  sollen,  scheint  doch  die  Viel- 
deutigkeit dieser  Formen  in  den  einzelnen  Dialecten  zu  sprechen. 
Ausser  zum  Grund  stamm  oder  zum  Intensiv- resp.  Intensiv- 
Reflexiv -Stamm,  denen  sie  sich  in  allen  Dialecten  anschliessen 
können,  stellen  sie  sich  zum  Theil  im  Nordsemitischen  zum 
Causativ-Stamm,  im  Hebräischen  auch  zum  Niphal.^) 
Vom  Intensiv-  resp.  Intensiv- Reflexiv- Stamm  können  sie 
ursprünglich  auch  nicht,  wo  sie  nicht  vom  Grundstamm 
herkommen,  ausgegangen  sein.  Dagegen  spricht  schon  ihre  Form. 
Dass  sie  aber  zum  Theil  einem  causativen  t  entstammen  sollen, 
ist  nicht  erwiesen  und  erweisbar.  ^)  Wahrscheinlich  sind  sie  zum 
Theil  Bildungen  aus  dem  Reflexiv  des  Grundstamms,  dessen 
Ursprung  der  Sprache  schon  unklar  geworden,  und  werden  musste, 
und  die  daher  aus  verschiedenartigen  Gründen,  wie  wir  noch  sehen 


1)  Denn  dass    qatil  za  taqtil,    qutül   zu    taqtül  verstärkt   sei,  ist  doch 
nicht  durch  )v*A1-  =  -J<>-^,  <^^^^  bl^::Än    =   bl^.^ ,  <i)jMJLj-J  =  ^ylS' 

(8.  B.  §  180  b)  erwiesen. 

2)  S.  B.  §§  180a.  b,  183  a  n. 


^      \d  ^ 


3)  Da»  erschlSessen  wir  aus  hobr.  T\y^T\   =   ni]:?2,  arab.  XXifJ    — 
JüüL^,  syr.  \kJyil  =  jboü;20  etc.  etc.,  s.  B.  §  180  a. 


4)  S.  Lehrb.  d.  hebr.  Sprache  §  260. 

5)  So  als  Nomen  taqtul  =  Ertödten  =  Tödter,  als  Verb  um  taqtul 
Sie  —  tödten  »  sie  tödtet,  s.  ZDM6.  1875,  pp.  172,  173. 

6)  8.  B.  §  180  c,  /?,  y. 

7)  8.  Stade  1.  c.  §  159b,  Anra.  2. 
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werden,  zn  verschiedenen  anderen  Stämmen,  theils  schon  im  Ur- 
semitischen theils  auf  dem  Boden  der  einzebien  Dialecte,  gezogen 
sind.^)  Indess  die  Auffassong,  dass  diese  6Nomina  von  einem 
Beflexiv  des  ersten  Stammes,  sJso  von  einem  T  a  p  h  a  1  (resp.  Taphel) 
zum  Theil  stammen  sollen,  soll  nach  B.  „schon  an  dem  einfachen 
Umstand  scheitern,  dass  das  Semitische  eine  solche  Conjugation 
nicht   besessen*   haben   soll.     Aber   sind   denn  das  Ar  am.  b::pn^< 


■»  ^  ^  o 


(rel.    ursprünglich    bü^n«),   und    das   Ar  ab.   Jjüüt    Ursprung- 

liehe  Bildung^?   Oder  aber  „eschatologische^  auf  die  Barth  glaubt 
sich   nicht   einlassen   zu    sollen?      Und    steht   nicht   einem   arab. 


i>    «  «  b 


Jj:k}l,  dem  ganz  eine  a  r  a  m.  Bildung  bki^^rtK  entspricht ,  ein  h  e  b  r. 

b^p:  (bc:p2)  gegenüber,  das  uns  klar  zeigt,  dass  aus  ursprünglichem 
naqatal  schon  im  Ursemitischen  ein  naqtal  werden  musste, 
statt  dessen  aber,  da  der  Perf.-  und  Impf. -Stamm  ausgeglichen 
werden  sollte  ^ ,  wohl  schon  gleichfalls  im  Ursemitischen  nach 
Analogie  des  Impf,  ein  nqatal  (inqatal)  eintrat?^ 

In  der  That  musste  im  Ursemitischen  aus  der  ursprünglichsten 
Form  des  Reflexivs  des  Grundstamms  taqatal  ein  taqtal^)  werden, 
ebenso  wie  nach  B.  aus  maqatal  ein  maqtal  oder  aber  aus  jaqatal  ein 
jaqtal  etc.  geworden  ist.  Wenn  jetzt  im  Verbumdie  Form  taqtal 
in  keinem  Dialect  mehr  vorkommt^),  sondern  später,  vermuthlich 
aber  schon  im  Ursemitischen,  eine  Analogiebildung  nach  dem  Impf, 
eingetreten  ist  ^),  so  leiten  sich  doch  eben  alle  hergehörigen  Nominal- 

1)  So  auch  Prätorius  in  den  Beiträgen  zur  Ass.  und  vergleichenden 
semitischen  Sprachwissenschaft  1,  p.  38,  der  aber  alle  hierhergehörigen  Bil- 
dungen vom  Reflexiv  des  Orundstammes  ableiten  will.  Dafür  aber,  dass  ein 
Stamm  in  die  Bedeutung  eines  anderen  tibergehen  kann,  führt  B.  selbst  Beispiele 

an.     So    stellt  sich  z.  K.  .««i-AJ   „^a^  seiner  Form  nach  aus  der  I.  Coi^ugaÜou 

gebildet  ist",  durch  den  Gebrauch  zum  II.  Stamm,  s.lf.    und  «Ixi?  zum  IV^.  etc., 
8.  B.  §  183  a, /9,  Anm.  2,  auch  ib.  a. 

2)  Das  Perf.  lautete  aus  naqatal  schon  im  Ursemitischen  naqtal,  das  Impf, 
aus  yanaqatil  schon  im  Ursemitischen  yanqatil;  das  Perf.  naqtal  und  Impf, 
yanqatil  scheinen  nur  einen  verschiedenen  Stamm  darzubieten,  daher  das  Perf. 
sich  dem  Impf,  in  einzelnen  Dialecten  anglich. 

.S)  S.  ZDMG.    1886,  p.  650,  Anm.   1. 

4)  Eine  Taphal-  (rcsp.  Taphcl-)  Conjugation  existirt  also  nicht  nur  in  der 
Sage!     S.  B.  Einl.  p.  XXI. 

h)  Aber  vielleicht  gehören  hierher  aus  dem  Hebr.  das  Reflexiv  S^*inn 
und  das  Causat.    ^i*in,  s.  B.  i^  180  a,  Anm.  2. 

6)  So  in  aram.  btSpHK  und  arab.  JJCaÄ!  ,  sei  es  nun,  dass  das  t  im 
Arab.  in  ähnlicher  Weise  eingeschoben,  wie  das  ...  in  Form  XIV  und  XV 
(so  Müller  in  Casp.  arab.  Gram.'^  §  58,  Anm.,  sei  es,  dass  es  nach  Analogie 
der  mit  s  beginnenden  Wurzeln  umgestellt  ist,  wie  Stade  nach  unserer  Meinung 
mit  Recht  annimmt  (s.  1.  c.  §  161a,  Anm.). 
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bildungen  von  demselben  ab.  Und  gerade  weil  schon  im  Ur- 
semitischen sich  hier  V  e  r  b  u  m  vom  N  o  m  e  n  in  der  Bildung  trennten, 
wurde  der  Ursprung  des  Nomens  verdunkelt  und  konnte  es  zu 
den  verschiedenen  Stämmen  aus  irgend  welchem  Grunde  gezogen 
werden.  Damach  ist  übrigens  auch  das  äth.  taqatal  keine  ur- 
sprüngliche Form  mehr.  Es  hätte  durchaus  von  einem  ur somit, 
taqatal  aus  auch  im  Aeth.  taqtal  heissen  müssen,  wie  es  noch  im 
Aeth.  tanSe'a  heisst,  das  allerdings  schon  als  Quadrilitterum  behandelt 
wird.  Aus  taqtal  ist  aber  im  Aeth.  ganz  so  wie  in  den  übrigen 
Dialecten  nach  Analogie  des  Impf,  ein  dem  Impf,  entsprechender 
Stamm  tqatal  gebildet,  aus  welchem  nur  nicht  ein  itqatal  ('atqatal), 
sondern  nach  Analogie  von  II,  1 ;  III,  1  ^)  etc.,  wo  ta  bleiben  musste, 
wieder  mit  Einsetzen  des  a  nach  dem  t  ein  taqatal  geworden  ist.  ^) 
Am  nächsten  stehen  nun  die  hergehörigen  ^Nomina  in  der 
Form  dem  verbalen  Reflexiv  des  Grundstammes,  jetzt  noch  im 
Aeth.  Daher  hier  die  ^Nomina  sich  in  der  Form  taqtftl  noch  an 
das  Reflexiv  des  Grundstammes  freilich  neben  den  mit  dem  jetzigen 
Perf.  vollständig  harmonirenden  Bildungen  anschliessen  können.^) 
Allerdings  können  sich  diese  Bildungen,  da  sie  jetzt  doch  schon 
vom  Perf.  abweichen,  auch  schon  im  Aeth.  zum  Intensivstam m^) 


1)  Oder  aber  nach  Prätorius  von  IV,  2 — 5,  s.  äth.  Gramm.  §  39. 

2)  So  ist  auch  umgekehrt  im  Impf,  der  V.  und  VI.  Form  des  Arab. 
nach  Analogie  des  Perf.  das  a  des  ersten  Rad.  wiedereingeführt,  z.  B.  Impf.  V: 

JJCfeÄJ  flir  JJüiXj  nach  JJlftj  während  im  Altarab.  nur  Wurzeln  mit  U  und 
und  «-Lauten  als  erstem  Radical  in  V  und  VI  die  rel.  ursprüngliche  Imperfect- 
form  bewahrt  und  das  Refl.-^  dem  ersten  Radical  assimilirt  haben,  dagegen  das 
Perf.  hier   nach   dem  Impf,  sich  haben  richten    lassen;    s.  Caspari-Müller 

1.  c.  §  111,   z.  B.  Impf.  V  von  ^^^l  J^lXJü  =  -5"l\j,  darnach  das  Perf.  ge- 

bildet  Sö\   für  SOs^l     Hier  hat  aber  das  Aeth.    verschmäht,   entweder  wie 

das  Arab.  nach  dem  Perf.  das  Impf.  resp.  Subj.  Impf,  (yatqattal,  nicht 
yataqattal)  oder  wie  das  Hebr.  und  Ar  am.  nach  dem  Impf,  das  Perf.  um- 
zubilden (taqattal,  nicht  'itqattal  resp.  'atqattal),  sondern  hat  im  Perf.  wie 
Impf,  das  Ursprüngliche  resp.  rel.  Ursprüngliche  bewahrt  (so  taqattal 
und  yatqattal,  s.  Prätorius  1.  c.  §  64),  vgl.  auch  hebr.  büpS  und  bu3]|v7 
aus  bh3j55\  Nur  in  III,  1  und  in  den  Formen  von  IV  (nach  Prätorius  in 
rV,  1  und  in  VII)  hat  im  Aeth.  das  Perf.  nach  Analogie  des  Impf,  eine 
Umbildung  er&hren. 

3)  So  't^f^^JP^,  •t^'PQ'fl  ®^«  '  °ö^®"  '1'^^  J^flX  ®*^'  ^'  ^• 
§§  179,  Anm.  2;  183  b. 

4)  So  'l^^^J^'J  etc.,  s.  B.  §  183  b.  Prätorius  ist  aber  in  vollem 
Becbte  (s.  Deutsche  Lit-Ztg.  1890,  p.  551),  wenn  er  äth.  tamjän  etc.  nicht 
Yon  tatbab  etc.  trennen  will.    Barth  hat  hier  wieder  die  „linguistische  Chrono- 


smIItl.  Wii  Vo%r  iob  n  ■ilrir  '-BLldcijtic  ia:  Ai-th.  und  stets 
:^  -i-a  ui'nget  rii&Ie.uc.  *■:■  tretcrs  ii:h  iU*  übrigen  /-Nomma  in 
i.'ii.  I'iftle-.'iec  Tcm  RijÄesiv  -iei  Gr^.d*t*iEc;es.  lu  li^ni  sie  eigeut- 
l;-.h  zeb'rec.  und  werdijs  &D'J?reC  Stüaicec  zaz««'ies«n.     Im  Arab. 

.  h.  st'll:  s;i;ü  ta-,ijL  ;-izt  4ofc-c  zor  1.  Form,  aller jingä  mit  iuien- 
iir<r  I'eieuiut^' -I.  wie  ja  alle  '-BLäuEjeE  jetzt  meist  zum 
I :: ".  e  c  ä :  V  stäm:i.  in  a  1 1 1 1  IKal-rCt^L  st^zo^-te  werden .  daneben 
äujt.  ?"ü!'  IL.    wShren-l    das  pariü-ie  ::-^t.ii  jetzt  theils  znr  I.  aber 

hne  die  icivnsiv^  Be-ieutun^.  ih^iU  zur  II..  ihelU  zur  111..  theils 
jcr  V.  geteert. -I  Die  Form  :a-.it'ü  aier.  die  ;e  illen  Dialekten  ftucb 
Tim  Gmcds-air. a-.  ausirrEtE  kacn.  soblieäet  sioh  irtzt  im  Arab. 
:;:.  die  I.  F-rrm  an.  im  Hebr  an  das  Qal-i  cder  das  Piel  resp. 
Hitbpael.  oder  von  Wnrzi^Ln  "T  rrip.  "'  r  an  dis  Qal  re*p.  Hiphü*i, 
Im  Ära:!.,  stan^üg  an  däs  PAe'.-E:l;paal  ■  -rto.  Wenn  di^  Äbstracta 
.'e-p.  Icntitiv'i  der  abzeleiieten  St^imme  der  verscbiedenen 
I'iülecte  ;e  der  Iriztm  5y'.ir  hier  ein  ^i  hsbei;.  so  ist  za  erinneni 
iE  Formen  wi^  Hebr.  r»".  V*~-  ^t^".  "rTs:.  ~i'E~  et.;.,  Aram. 
:•■■:,  »Z'ZT  ~\-:.  und  an  aüe  abjeieiteten  Infinitive  besonders 


!m  OiTaram.  auf  * 

ta'jtilat  L'eh"n  eüdli'. 
:--!eD  den-.  bSuM^'en 


und  AraL.  jkiLai"  und  jjjü.')  Die  Fonn 
vW.  in:  Arab.  von  starkrc  Stätumeo  seltener 
iL)',  beide    ?;o:i    an    da?  Impf,  anscbliessend. 


51  *   B.  «  18?a— .1. 

dl  du  '  lii  iiarb  XCOa  .i.  3Iui.l.  (irHiuni  $  IJ^'  «'«hnchciDÜGh  vobl 
uu  *  «nuUndeD.  L*ebiigTiu  kuiii  iliu  '  kiK-h  ;tl«  Tondchiiiiiip  dp?  Arun. 
ingwehen  wtrden  i».  B.  li  101  I".     fHiin  »I  <ler  ZnMminvnliDntt  mit  dem  *rab. 


■«1»  illffp  sbeel^itMfii  Inf.  aof  M  raji. 
be  PoTtbildDii):  dc>  Inf.  qOhll  ratp 
f.  FrKtoriai  in  der  lleatieben  Litt- 
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zur  n.  Form,  von  Stämmen  r"r  zum  Theil  zur  L,  wo  diese  das 
Impf,  t  haben,  zum  grösseren  Theile  zur  IL,  von  den  Stämmen  i"b 
resp.  "^"b  ausBchliesslich  zur  V.,  im  Hebr.  von  starken  Stämmen 
überhaupt  selten  und  zwar  zum  Fiel,  von  Stämmen  i^'d  durchweg 
zum  H  i  p  h  i  1 ,  da  das  H  i  p  h  i  1  ihnen  in  der  ersten  Sylbe  durch- 
aus entspricht  ^),  von  Stämmen  y"y  theils  zu  Fiel-Hithpael,  theils  zu 
Hiphil,  da  sie  im  Vocal  der  zweiten  Sylbe  sowohl  dem  Fiel-Hithpa., 
als  dem  Hiph.  gleichen,  von  Stämmen  n''b  sowobl  zum  Qal,  als 
zum  Fiel,  im  Ar  am.  von  starken  Stämmen  selten  und  dann  zum 
Fael  während  eine  Form  taqtil  mehrfach  entwickelt  ist  und  dann 
aus  demselben  Grunde,  als  im  Arab.  —  wenigstens  für  Fael  gilt 
das  —  fast  stets  zum  Fael-Ethpaal  gezogen  wird ,  von  Stämmen 
i"d  aus  demselben  Grunde  als  im  Hebr.  durchweg  zum  Aphel,  von 
Stämmen  T"y  entweder  zum  Ethpaal  —  die  Vermittelung  geht  auch 
hier  vermuthlich  durchs  Fael  —  oder  zum  Aphel  *),  von  Stämmen 
»"b  alle  zum  Fael,  mit  Ausnahme  derer,  die  zugleich  Nomina 
i"c  *)  sind  *)  etc.  etc. 

Mit  der  Entwickelung  der  Nisbebildungeu  in  den  verschiedenen 
Dialecten  kann  ich  mich  aber  auch  nicht  einverstanden  erklären. 
Zunächst  setzt  er  als  Grundform  der  Nisbe  nach  dem  Arab.  ein 
yj  an,  während  es  doch  unserer  Meinung  nach  entweder  nach  der 
Schrift  ly^^)  oder  nach  der  Aussprache  fy  heissen  muss. 
Sodann  behauptet  er  —  allerdings  nur  mit  Reserve,  dass  aeth. 
ävn,  dj  und  aram.  aj  nur  eine  Analogiebildung  nach  den 
Nominibus  i"b  resp.  "»"b  wären,  welche  in  der  Nisbe  i  angenommen 
hätten.^)  Wenn  sich  auch  allenfalls  das  aram.  di  so  erklären 
liesse,  so  blieb  doch  jedenfalls  aeth.  dwi  und  di  unerklärt.  Denn 
es  ist  schlechterdings  nicht  einzusehen,  wie  das  Aeth.  dazu  ge- 
kommen sein  sollte,  von  einem  *'fl^^,  oder  *'J^^  'O »  ^^^^ 
f^^   oder  fll»*l^  ^)  etc.,  neben  denen  sich  noch  ein  •fl^i.öTi 

"J^Or,  JOCDv  "JOCD^,  rhACD^),  rhilOT  etc.  finden, 

die  Abtrennung  einer  Nisbe  auf  dwi  zu  machen?  Auch  wird  nur 
bei  Wörtern  von  YY''''^  resp.  i"y  aus  einem  ayi  ein  ayye^  ein 
frei  auslautendes  dyi   von  V  ■'"^    bleibt  aber  stets'®)  und  zieht 

1)  Vgl.  rp'D^n  und  nnsin  etc. 

2)  Uebrigens  ist  beachtenswerth,  dass  gerade  keine  einzige  dieser  Formen 
von  ^  y  weder  im  Hebr.  noch  Aram.  existirt  und  sich  zum  Hiphil  resp.  Aphel 
stellt,  vgl.  übrigen«  T'7pn  u.  B.  §§  180  c,y,  188  b. 

3)  S.  oben  diese  S. 

*)  8.  B.  §§  189  a— f;   UM)  a  ff. 

5)  2^  <=  consonantisch  i  (i). 

6)  S.  B.  §  218c,  Anm.  l" 

7)  8.  B.  p.  367,  Note  1. 

8)  S.  Dillmann,  Gramm,  der  äth.  Sprache  §  llTa,  a. 

9)  Vgl.  auch  I,  2. 

10)  So  z^\^ . 
Bd.  XLVI.  11  / 
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sich  nicht  zu  ä  JB  zusammen.  Allerdings  glaube  ich  auch ,  dass 
die  Nisben  in  den  verschiedenen  Dialecten  zusammenhängen,  nur 
nicht  so,  wie  B.  will.  Wie  m  eine  selbständige  Endung  im 
Semitischen  ist,  so  auch  äi.  Und  wie  ein  n  im  Semitischen  als 
Endung  einem  zusammengesetzten  dn  (aus  d  -i-n)  gegenüber- 
steht, so  auch  ein  i  einem  zusammengesetzten  di  d.  i.  d+i. 
Da  aber  im  Semitischen  das  Zusammentreffen  zweier  Sonanten 
vermieden  wird,  so  hat  man  hier  d  -^-  i  entweder  diphthongisch 
vereinigt  (di)  oder  aber  durch  ein  dazwischentretendes  i  resp.  M 
getrennt.')  In  der  That  mag  wie  im  Aeth.  neben  dt  ein  dwij 
so  im  Westaram.  neben  di  ein  d'i  gesprochen  sein.  So  ist  in  der 
babylonischen  Punctation  des  Onkelos  z.  B.  neben  •^y-'hi,  -^D'^Än, 
^n-'ni'  etc.  ein  "»N^in^^)  etc.  punctirt. 

Auch  dass  in  Nisben  von  Eigennamen ')  auf  a  r  a  b.  il_  = 
hebr.  n  *  überall  ein  unorganisches  n  inserirt  sei,  möchte 
ich  sehr  bezweifeln.  Allerdings  kann,  wie  ich  eben  dargelegt  habe, 
im  Semitischen,  um  das  Zusammentreffen  zweier  Sonanten  zu  ver- 
hindern, unter  Umständen  ein  unorganischer  Consonant  ein- 
geschoben werden.  Aber  in  dieser  Function  stehen  unseres  Erachtens 
nur  die  schwachen  Consonanten  K,  i,  auch  *<  tmd  r:,  nie  aber  ein  n. 

Wenn  z.  B.  ein  arab.  i^,jlaj>o  ursprünglich  auf  d  ausgelautet  hätte, 
so  wäre  ja  auch  hier  in  den  mit  einer  vocalisch  beginnenden 
Endung  beschwerten  Formen  zur  Meidung  des  Zusammentreffens 
des   d   mit   dem    Flexionsvocal    ein    unorganisches    N   eingeschoben, 

und  man  sähe  nicht  ein,    wesshalb    in  der  Nisbe  (  ^ilJLo)  plötzlich 

ein  n  für  «  eingetreten  wäre.  In  s  y  r.  Wörtern  aber  wie  |Aj>y_tV^ 
etc.  wäre  gar  ohne  lautlichen  Zwang  das  n  eingeschoben. 
Indess  wie  in  diesen  syr.  Wörtern  nach  meiner  Meinung  „eine 
Cumulirung  Zweier  verwandter  Afformative"  (n  r  dt)  stattgefunden 
hat*),  so  ist  wenigstens  der  Ursprung  desn  auch  in  den  parallelen 


1)  So  lautet   z.  B.    im    Arab.    der  Plur.  fr.    von  JöÜJ;    cMU^  statt  qA- 

ktW  wo  nur  im  Arab.  fiw  fUr  ilw  in  der  unbetonten  Sylbe  gesetzt  Ist, 

2)  S.  Merx:  Chrestomath.  targ.  zu  Gen.   1,  19.  23.  31;  3,  11. 

3)  S.  B.  §  224  b. 

I    p  p  0       &       / 

4)  Es   ist   zweifelhaft,    ob    in    diesen    Wörtern   z.  B.  J  -    FfS   -\    -ij,   oder 

•pp    ♦  r 

|lit^^^^L  gesprochen  ward,  s.  Nöldeke,  Kurzgef.  syr.  Gramm.  §  135.     Wenn 

I  ^ 
aber    auch    die    letztere    Lesung    begründet    wäre,    so    könnte    man   J  -   * — 

entweder  als    eine   Composition   aus   dem   im    Syr.    allerdings   selteneren    SuflT. 
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arab.   und  hebr.  Nominibos    derselbe.     In   den  Nom.  propr.  auf 


'  c« 


i!—   des   Arab.,   wie   z.   B.  il^^j.    stand   nämlich   zum   Theil  ur- 

spränglicb  eioe  Form  auf  ,.,!—  neben  der  auf  il--.     Dass  ein  ..lj>»' 

factiscb  neben  s-i^^s  existirt  hat,  zeigt  das  Appellativ    ^1^3« 

neben  ilp^,,  das  z.  B.  Gauhari  in  seinem  Si^fth  *)  als  v^^u^i?  ,mL>C^ 

angiebt.    Als  selbständiges  Nom.  propr.  ist  nur  die  Form  auf   .  i — 

geschwunden,   hat   sich  aber  noch  in  der  Nisbe  entweder  allein 

oder  neben  der  auf  i! ^)    erhalten.     Im   Hebr.   ward  aber  zum 

Theil   eine  Form   auf  i  resp.  n  ^    aus  p  resp.  •;-_^   wie  z.  B.  das 

Appellativ  n^SN  aus  li'^nN  oder  aber  das  Nom.  propr.  i'n.}» 
aus  Til^TJJ  resp.  das  Nom.  propr.  ubiö  aus  "jb^p  verkürzt.  Ver- 
muthlich  ist  die  Form  auf  i  resp.  n—    die  rel.  ursprüngliche 

Gontextform  mit  dem  Accent  auf  Antepaenultima,  wo  als 
der  Flezionsvocal  abfiel,  der  Accent  aber  noch  auf  der  rel.  ursprüng- 
lichen Stelle  stand,  das  "ji  resp.  i^r  sich  zu  i  resp.  n— -  verkürzte, 

dagegen  die  auf  y\  die  rel.  ursprüngliche  Pausalform  mit 
dem  Accent  auf  Paenultima,  der  natürlich  blieb,  als  der  Flexions- 
vocal  abfiel.^)  Jetzt  haben  sich  die  Formen  so  differenzirt,  dass  die 
Form  auf  1  selten  von  Appellativis  ^) ,  dagegen  häufig  von  Nom. 
propr.  steht,  während  die  Form  auf  "ji  die  eigentliche  Form  der 
Appellativa  ist,  die  jetzt  auch  schon  andere  Appellativa  nach  sich 
gezogen  hat ,  die  eigentlich  auf  i  ausgehen  sollten  ^),   selten  ^)  aber 


an  -}-  di  fassen  oder  aber  als  aus  an  -j-  di  entstanden,  indem  das  d  in  änai 
schon  verkürzt,  da  die  Endung  an  hier  verkannt  wäre,  weil  die  Endung  dndi 
jetzt  der  Regel  nach  eine  andere  Bedeutung    erhalten  (s.  B.  §  227  b)  und  man 

P     V 

daher  hier   das   an   ebenso    behandelt   hätte   wie   das    an,  z.  B.  in  ^  ^J  vor 
^-JL.    nämlich  ^^^y  s.  B.  §  22.'>c. 
1)  I.  p.  ivl . 


■•        ^  O  •' 


2)  So  existirt   neben     c^^r^  ®^°  i^3^-^- 

3)  So  'i'^nN  aus  r^nä«»  V^^^.^  '^'^^?»  ^)^  »"^  ?^.»  1^^.»  ^^'"5» 
dagegen  V*n?N  aus  T^??»  t^^^f  vgl.  auch  Prätori  us  in  ZAW.  1883 
p.  20,  Anm.  1. 

4)  Nur  einmal  findet  sich  f1"iaN  Prov.  27,  20,  noch  im  Context;  allerding» 
auch  schon  im  Context  ITin»  Hiob  28,  22;  31,  12;  Prov.  lö,  11.  ^ 

5)  80  sollte  eigenüich  jetzt  'ia!?'!,  "i-^E  aus  .^"l^y^  etc.,  V^Z") »  "^3^^ 
statt  IWn  oder  y^^lSp  stehen. 

6)  80  findet  sich  einmal  Zach.  12,  11  p*li?:,  noch  in  Pausa,  allerdings 
kommt  auch  schon  jetzt  in  Pausa  n^?:  vor  (Jud.  5, 19 ;  1.  Reg.  4, 12 ;  2.  Chron.  35, 2  2). 

11* 


?n 
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jetzt  von  Nom.  propr.  vorkommt.')  In  der  Nisbe  hat  sich  hier 
aber  naturgemäss  stets  das  n  im  Inlaut  gehalten:  "^sinK,  '^:hD  etc. 
Nun  gebe  ich  freilich  die  Möglichkeit  zu,  dass  einige  der  her- 
gehörigen Nomina  ursprünglich  auf  d  ausgelautet  haben  können. 
Diese  haben  aber  in  der  Nisbe  das  n  nach  Analogie  derer  inserirt, 

die  ohne  Endung  jetzt  auch  schon  auf  k\ —  resp.  %  n--  auslauteten, 
ursprünglich   aber   auf  ^i,  i  _    ausgiengen   resp.    eine   Endung   auf 

.1 —  neben  der  auf  ii—  besassen. 

Ebenso  muss  ich  mich  gegen  die  Entstehung  der  sogenannten 
vocalischen  Suffixe  zum  grössten  Theil  ablehnend  verhalten. 
Die  selbständigen  vocalischen  Afformativa  sollen  nämlich  allesammt 
Secundärbildungen  nach  Analogie  der  radicalen  vocalischen  Wort- 
ausgänge der  Nomina  ult.  tp  und  J  sein.  Nun  kann  freilich,  wenn 
z.  B.  im  Hebr.  die  Präpositionen  br,  b«  der  Regel  nach  vor 
Substantiven  jetzt  so  gelautet,  vor  Suffixen  aber  stets  den 
dritten  Radical  noch  bewahrt  haben,  der  Diphthong  ai  als  ein  Binde- 
mittel zwischen  der  Präposition  und  ihrem  Suffix  erscheinen,  und 
so  auch  auf  andere  Präpositionen,  denen  er  als  Auslaut  nicht  ur- 
sprünglich   eignete,    vor   Suffixen   aus   Analogie   übertragen   sein.^) 


•  > 


Wie   aber   in   arab.  ^^Js^,    (^^,    ^J^ ,    ^^®r   "^,  5!c\i,  ^LcJ, 
oder  Ä.A.*.^=^,  «^iV^ajuo,  *-J^-^'  6*c>  ö^ör     J)|,  ^j:^,  ä-v^>   etc.    etc. 


das  radicale  Wesen  dieser  Endungen  für  das  Bewusstsein  schon 
einer  früheren  Sprachzeit  unkenntUch  gemacht  sein,  die  Sprache  in 
ihnen  nicht  mehr  Radikale,  sondern  hinter  dem  Stamme  angefügte 
Zusatzelemente,  vocalische  Suffixe  des  Nomens  gesehen  haben  und 
die  natürliche  Folge  gewesen  sein  soll,  dass  sie  nunmehr  Analogie- 
bildungen nach  ihnen  hervorgebracht  hätte,  welche  als  selbständige 
Afformativa  an  Nomina  jeden  Stammes  angefügt  wären,  ist  schlechter- 
dings nicht  zu  verstehen.  Denn  dafür,  dass  „eine  frühere  Sprach- 
zeit" in  Wörtern  wie  beispielsweise  ^^Js^,  iS^^  c^  ®^*  ®^'  °^^ 
js«^  j  jc-J ,    \-j    etc.    als    die    zum    Worte    gehörenden    Radicale, 

und  ^J; als  eine  nicht  zum  Stamm  gehörende  Endung  an- 
gesehen hätte,  hat  ß.  in  keiner  Weise  den  Beweis  erbracht,     und 


1)  Ebenso  siud  nur  umgekehrt  beim  Nomen  mit  der  Fem.-Endong  die 
rel.  ursprünglichen  Contextformen  Jetzt  die  gewöhnlichen  Formen  fUrs  Appellativ 
(nbü]5   AUS  ribü]/,   ribü]5 ,   n^ä]?),  während  im  Nom    propr.  schon  häufig  die 

TT;  ;-t:  TT.  TT,  ^  ^ 

rel.    ursprüngliche    Pausalform    sich    findet    (riJI2]5   aus    ^^^2  >    *^^^S)«      So 
nbyS,    rrnn,   n1":D"  etc.,    vgl.  übrigens    auch  nin73  lind  n^E,    s.    Stade 

^  -.,-  7  T  -;  '  T    :     :     •  '  o  o  TT;  T  T        ' 

1.  c.  §  308  d. 

2)  So  iTTHr,  rrnr  nach  v^y,  n-'by  etc.  etc. 

7    V  :  -  '        T  :  -  »   V  r  t  t 


PkiUppi,  BartICs  Nominalbildung  in  den  semitischen  Sprachen,    165 

warum  hätte  die  Sprache  der  doch  schon  verkannten  radicalen 
Endung  ^^,  i.1—  im  Arab.    stets   noch   die   volle  Flexion   mit 

Nonation,  dagegen  aber  denselben  Endungen  als  selbständigen  Affor- 
mativen  schon  die  unvollkommene  Flexion  der  sogenannten 
Diptota  angefügt?  Hat  sie  darin  in  der  That  noch  eine  Erinnerung 
andie  secundäre  Entstehung  der  vocalischen  Afformative 
bewahrt,  was  sie  übrigens  stellenweise  schon  vergessen  hat?  ^)  Ich 
sehe  zumeist  die  selbständigen  Afformative  wie  ^äj  ^ ,  ae,  jd^  U^ 
ä\  yctty  *^(A),  yj ,  ijjat*^,  als  mit  den  Nisben  auf  I,  di^  dwi  resp. 
der  Abstract-Collectiv-Plund-Endung  im  H  e  b  r.-A  r  a  m.  auf  ai  eng 
verwandte  Endungen  an,  die  vermuthlich  fast  alle  von  der 
Nisbe- Bedeutung  ausgehend  sich  durch  die  sogenannte  neu- 
trische  Bedeutung  dieser  Endung  in  den  verschiedenen  Dialecten 
verschieden  differenzirt  haben.  Die  Endungen  aber  auf  6^  dt,  üt 
sind  parallel  den  Endungen  auf  äi,  ae,  ^t,  it  zur  Bezeichnung  des 

Abstractums   entstanden.      Der    Zusammenhang   mit   der  Nisbe   ist 

doch  noch  ganz  klar  im  Ar  am.  X  A  'X  im  Aeth.  fi^/i^, 
■Jl^-t»«^  etc.,  im  Hebr.  n^CNn  etc.,  im  Ar  am.  jfcoJ0Q2kSD^)   ©tc. 


•j 


und  im  Arab.   ^^.^u*  etc.,  Hebr.   n^V":?  etc.      Dass  jetzt  das 

Femininum  der  Nisbe  im  Ar  am.  auf  jj^^^»_  endet,  spricht  noch  nicht 
gegen   die   Herkunft  von   aram.   Kni-r-  aus  einer  ursprünglichen 

Nisbe  auf  i,  ^)     Wenn   sich  jetzt   im  Aram.   die   Endung  ^^ fs^t 

ausschliesslich  zur  Nisbe  differenzirt  hat,  so  hat  eben  in  ihm  die 
Endung  n"*-^  eine  Bedeutung  erhalten ,  die  sich  nicht  direct  als 
Femininum  einer  Nisbe  darstellt,  und  es  ist  sehr  erklärlich,  wenn 
zu  dem  Fem.  kein  Masc.  mehr  existirt,  da  schon  im  Aram.  der 
Zusammenhang  zwischen  dem  Masc.  auf  i  und  dem  Fem.  auf  U 
verloren  gegangen  ist.     Wenn  aber  in  den  selbständigen  Afformativen 

der   Regel  ^   nach   die   Endung   auf  x.j^  im  Gegensatz   zur  Nisbe 


so  '  O  St  3 


1)  So  in  ^Äi^,   ^£^T^   etc.  Vw^^,  'itj^   etc.,    s.   B.   p.  380,   Anm.  2 

nnd  §  844  a,  ft  und  y. 

2)  Die  Endnng  ai  an  Präpositionen  vor  Suffixen  kann  auch  im  Hebr.- 
Aram.,  wie  wir  schon  gesehen ,  durch  Analogie  eines  radicalen  ai  er- 
zeugt sein. 

3)  S.  B.  §  246  a. 

4)  B.  §§  251—253. 

5)  B.  §  218  b,  Anm.  3. 


t2        o 


6)  Denn  vergi.  oben  ^^.^Um  etc. 


^.. 


166  Anzeigen. 

auf  xj auslautet,   so   beruht  das    wohl    auf   rel.   ursprünglichen 

Betonungsverhältnissen.  0  Als  sich  dann  in  der  Sprache  schon 
Xj  .,   neben  xj nach  der   neuen  Betonung   des   Arab.    festsetzte, 

haben  sich   die  Wörter  so    differenzirt,    dass    der  Regel   nach  '^  * 

von  Abstracten  stand ,  deren  Zusammenhang  mit  der  Nisbe  nicht 
mehr   ganz   klar   war,    dagegen    X. ;   .     als   Fem.    der    Nisbe    galt. 

Uebiigens  ist  es  keineswegs  „undenkbar,  dass  eine  Reihe  von 
Endungen  jedesmal  aus  zwei  ganz  verschiedenen  Ursprüngen  un- 
abhängig von   einander   entstanden   seien   und  doch  dieselbe  Form 

und  Bedeutung  erlangt  hätten/  Ist  denn  nicht  auch  z.  B.  ..J— ' 
als  radicale  Endung  und  als  selbständiges  Afformativ 
ans  zwei  ganz  verschiedenen  Ursprüngen  unabhängig  von 
einander  entstanden  und  hat  doch  dieselbe  Form  und  Be- 
deutung erlangt?  Das  selbständige  Afformativ  ..1—  hat  nach 
B.  ^)  die  Bedeutung  eines  Abstractums,  Adjectivs  resp. 
Gollectivs.      Damit    vergleiche    aber   nur   die   radic   Endung 

,.Ji —  als  Abstr actum  (..ü!  ...^1,  .-»Uj  etc.),  als  Adiectiv 
(..Lm...5>  etc.),    und   als    Collectiv  (,.,U5>!    Plur.    von  ..,;:>  und 

cjj-^'  o^r^  ^^^^'  ^^°  cr^j-^'  o^^^  ^^^^-  ^^^  ci^  ®^-)' 


Dazu  kommt,  dass  wenn  auch  s^\ —  als  radicales  und  als  selbständiges 
Afformativ  identisch  lauten,  doch  nicht  hier  durch  die  ganze  Endung 
in  beiden  Fällen  dasselbe  ausgedrückt  wird.     So  haftet  z.  B.  in 

der  radicalen  Endung  von  Wörtern  wie  tbb  etc.  die  Abstract- 
Bedeutung  an  dem  langen  a,  während  bei  dem  selbständigen 
Afformativ  auf  s.  I  diese  Bedeutung  in  der  ganzen  Endung,  also  in 
s.\,  liegt.  Auch  findet  sich  im  Arab.  if  noch  als  selbständiges 
Afformativ,  während  it  als  radicale  Endung  nicht  vorkommt^ 
Die  Nisbe  i  -\-  Fem.  t^)  musste  ja  hier  ein  U  ergeben.     Allerdings 


1)  Vergl.    w.    u.    n^l^  im  Verhältniss  zu    rf^^lS. 

2)  §  19.Sa.  b. 

:))  Gegen  B.  §  228c  Schluss. 


(. 


o 


4)  Vgl.  zu  c>^  öt<^- 
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ist  das  Femininum   häufiger   in   der  Form   at   angefügt,  da  im 
Arab.   ans   i  -\-at  ein  >u resp.   'xj werden   musste ,   und  diese 


Endung  im  Arab.  beliebter  war.     Daher   die  Endung  it  jetzt  nur 

sehr  selten  ist.')     Ebenso  wenig  werden  wir  aber  das  selbständige 

Afformatiy  üt  im  Arab.  überall   als  aus   dem  Nordsemit,  entlehnt 

ansehen,  wiewohl  wir  hier  häufig  a  r  a  m.  Einfluss  beobachten  können. 

f , ,  i , ,  i  ^ » 

Aber  Adjective  wie  o^j>,  o^JL>»,  "^y^  s  scheinen  uns  doch  auf 

arab.   Boden    erwachsen   zu   sein.     Da   allerdings  jetzt   im   Arab. 
die  Endung  gewöhnlich  »^ — ,  nicht  mehr  o» —  lautet,  ist  das  Fem.-^ 

schon   ganz   in    der   Endung  o^—   verkannt.') 

Der  Satz  scheint  mir  aber  femer  kaum  annehmbar,  dass  ver- 
einzelte Fälle  keine  Analogiebildung  hätten  hervorbringen  können.^) 

Schliesslich  möchte  ich  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass 
B.  mit  den  Lautgesetzen,  die  doch  gleich  den  Sprachgesetzen 
überhaupt  «nicht  nach  Laune  sind,  bald  wirksam,  bald  ausser 
Kurs*^),  ziemlich  willkürlich  umspringt. 

Einige  Male  soll  sich  aus  einem  Diphthong  entstandenes  o 
zu  a  trüben.^)  Barth  decretirt:  „Diese  Nomina  können  alle  nicht 
zum  Hophal  gehören,  weil  Causativstämme  von  ihnen  überhaupt 
nicht  existiren.''  Aber  kann  denn  zumal  in  einer  beschränkten 
Litteratur  von  einem  Verbum  kein  Hophal  vorkommen,  wenn  sich 
nicht  ein  Hiphil  daneben  findet  ?  Und  wenn  B.  auch  DpX^j  %  ip^r^  ') 
nicht  als  Hiphil  anerkennen,  sondern  sie  als  Lnpf.  Qäl  med.  i  fassen 
sollte^),  so  steht  doch  ein  klares  Per  f.  Hophal  Ps.  45,  3.^)  Die 
Berufung  auf  bDi"«  aus  bpr  *")  ist  auch  höchst  precär.  Es  wäre 
denn  doch  eine  einzig  dastehende  Bildung  des  Impf.  Qal  von 
einem  V'c,  während  es  als  ein  regelmässiges  Hophal  auf- 
gefasst  werden  kann,  das  allerdings  schon,  da  die  entsprechende 
Perf.-Form  ganz  verloren  gegangen  ist,  metaplastisch  fürs  Impf.  Qal 


..       0 


1)  So  z.  B.  v^>o.Ä£  neben  >üjA£. 

2)  S.  B.  §  201  e. 

3)  S.  B.  §  258b  und  dagegen  Brugmann:  Zum  heutigen  Stand  der 
Sprachwissenschaft  p.  95  ff.  und  besonders  p.  96,  Anm.  1 ;  vgl.  übrigens  anders 
O.  Curtius:  Zur  Kritik  der  neuesten  Sprachforschung  pp.  56  ff.,  75  ff.,  101  ff. 

4)  S.  B.  p.  462. 

5)  So  *n01'a  statt   ^0172   etc.,  s.  B.  §   162  b,  Anm.  2. 

6)  Jos.  7,  23  bei  Tiphcha. 

7)  2.  Sam.  15,  24  bei  Pas(S. 

8)  8.  ZDMG.  1889  p.   180  ff. 

9)  p^in. 

10)  S.  B.  a.  e.  a.  O.,  auch  p.  307,  Anm.  3. 
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stets    eingetreten   ist.      Mit   vulgärarab.   Bildungen    wie  J,^/^  « 

darf  man  es,  meiner  Meinang  nach,  nicht  zusammenstellen. 

In  «n'^p'-^iD'^  etc.  soll  das  o  tongedehnt')  sein.  Ob  aber 
und  wann  je  im  Aram.  der  Ton  auf  der  drittletzten  Sylbe  ruhte, 
darüber  suchen  wir  vergeblich  nach  Auskunft.  Im  Anfang  von 
§  168  c  heisst  es:  „Im  stat.  emph.  müsste  im  Mas c,  in  der  Form 
maqtülä,  das  u  in  offener  Sylbe  zum  Halbvocal  werden."  Und  in 
einem  ursprünglichen  n"»j5*nuJ7p  ? 

Schon  im  Ursemitischen  sollen  die  z'- 1  m  p  e  r  f  e  c  t  a  von  Wurzeln 
V's  theils  das  i  ausgestossen,  theils  es  bewahrt  haben. ^ 
Wenn  man  aber  für  das  Bleiben  des  i  im  Ursemit.  sich  auf  assyr. 
ürid,  vulg&rarab.  yülid  *)  etc.  beruft*),  so  sind  das  alles  offen- 
bare Analogiebildungen    der   z'-Imperf ecte    der   i''d   nach 

den  a-Imperfecten.      A.  Müller  will  die  Bildungen  3ur,  olbü 


jJb  vielmehr  für  Ueberreste   einer  alten  zweiradikaligen  Eil- 

düng  ansehen.^)  Indess,  warum  kämen  denn  diese  alten  zwei- 
radikaligen Bildungen  nur  beim  Imperf.  i^  vor,  nicht  ebensogut  auch 
beim  Impf  a  resp.  u?  Allerdings  ist  der  Ausfall  des  i  in  diesen 
i-Imperfecten  unerklärlich. ')  Aber  schon  in  Ztschr.  f.  Völkerpsych.  etc. ^ 
habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dass  bereits  in  der  somit.  Grund- 
sprache diese  Imperfecta  nach  Analogie  des  I  m  p  e  r.  resp.  I  n  f.^) 
gebildet  sind  *®),  wo  das  i  wegen  der  Unvertrilglichkeit  von  u  und 
i  abfiel,  und  die  ursprüngliche  Imperfect- Bildung  * ')  schon  ganz  ver- 

1)  S.  B.  §  168  c. 

2)  S.  D.  §   172  c;  auch  §  79  e. 

3)  S.  Spitta,  Gramm,  des  arab.  Valgärdial.  v.  A.  §  104  a 

4)  Vgl.  B.  §  79e  und  §  172  c,  Anm.  1.  Möglich  wäre  freilich,  dass 
assyr.  ürid  aus  ursprünglichem   murid  entstanden  wäre. 

5)  S.  ZDMG.  1891,  p.  231 ,'  Anm  1.  Ebenso  schon  Hommel:  die 
Semiten  und  ihre  Bedeutung  für  die  Kulturgesch.  p.  66,  Anm.  25,  der  freilich 
auch  „jara'*  herzieht. 

6)  Aeth.  a  in  yelad  wird  wohl  Niemand  für  ursprüngliches  a  halten. 

7)  S.  ZDMG.  1891  a.  e.  a.  O. 

8)  1878,  p.  264  ff. 

o 

9)  Als  Inf.  setze  ich  jetzt  cXi^ ,   nicht    wie  a.  a.  O.  1AJ3  an. 

10)  Das  Impf.  «AIj  ist  nach  dem  Imper.  (Inf.;  \\j  gebildet,  wie  umgekehrt 
in  allerdings   späterer  Zeit   die   Imper.  *)ri,    w|   resp.  Inf.  Pr,   ^^.i.  ^^^^^  ^^n 

Impf,  in:,  «5^ ! 

11)  Die  z.  B.  JÜft-J  gelautet  hat.     Vgl.  die  Unverträglichkeit  des  %  und  u 
in  Fällen   wie   J^»t ,    p^jl,   die  zu  J^Äil,    cLäj^   werden. 
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drängt   haben.     So   scheint   mir   in   der  That   eine  Form  wie  jsJL 

als  eine  Analogiebildung  von  jj^  erklärt,  obgleich  ich  keine 

auch  nur  mögliche  Erklärung  gegeben  habe,  auch  geben  kann,  „auf 
welche  Weise  das  w  es  fertig  gebracht  hat ,  nach  dem  Präfix  ja 
ausgestossen  etc.  zu  werden.*^  Allerdings  haben  wir  damit  ein  Recht 
ein  yaulid  als  ursprüngliche,  wie  auch  Barth  es  will,  freilich  schon 
in  allen  Dialecten  aufgegebene  Form  anzusetzen. 

Das  Femininum  der  Nomina  von  Wurzeln  r;"b  soll  im  H  e  b  r. 
auf  nj--  oder  n  ;,-  ausgehen.^)     »Das  •»    rauss    im  Hebr.  künstlich 

geschärft  werden,  um  sich  zwischen  i — a  halten  zu  können  ^),  andern- 
falls wird  es  von  der  Endung  n  ^    verdrängt.*      Das  ist  eine  recht 

mechanische  Anschauung,  die  der  Willkür  freien  Spielraum 
lässt.  Meines  Erachtens  liegen  in  Formen  wie  z.  B.  njr'a  rel.  ursprüng- 
liche Contextformen  von  Formen  wie  ■'rh  vor,  wo  der  Ton  reL 
ursprünglich  auf  dem  langen  i  lag,  das  daher  sich  in  seiner  Länge  er- 
halten, und  zur  Meidung  des  Hiatus  ein  consonantisches  i  aus  sich 
herausgesetzt  hat^),  während  Formen  wie  nbi^  rel.  ursprüngliche 
Pansalformen  darstellen ^),  wo  der  Ton  rel.  ursprünglich  die  dem 
i  folgende  Sylbe  traf,  das  daher  sich  naturgemäss  in  kurzes  sonantisches 
und  kurzes  consonantisches  e' zerlegte.^)  Allerdings  sollen  in  anderen 
Consonanten,  wo  der  Vocal  auch  nur  durch  secundäre  Schärfung 
der  Sylbe  vor  der  Verkürzung  geschützt  sein  soll,  diese  Schärfung 
Betonungs-Ursachen  gehabt  haben. ^)  Das  kann  doch  nur 
so  verstanden  werden,  dass  man  Formen,  wie  p"i2T,  ursprünglich 
mit  dem  Ton  auf  der  Antepaenultima,  also  yroX ,  gesprochen  und 

1)  s.  B.  §   189  e  a.  £.  und  §  247  a,  auch  ib.  Anm.   1. 

2)  Oder  „um  dieser  Contraktion  zu  H  :^     zu  entgehen." 

3)  Also  z.  B.  n-'-ra. 

4)  Vgl.  diese  Arbeit  p.   166,  auch  ib.  Anm.   1. 

5)  Also  z.  B.    n^  3  n .      Uebrigens   kann   auch  eine  Form  wie  ^'-^j   erst 

•    T   *     T  ▼ 

eine  secundäre  Forha  von  einer  Form  vne  j-jVü    sein,  zu  einer  Zeit  entstanden, 

wo  man  nur  noch  ^5  als  Radical  empfand  und  „sich  gewöhnte,  dem  H— . 
des  Masc.  tlbs  die  in  jedem  dritten  Worte  des  Hebr.  vertretene  Feminin- 
enduDg  tl-— einfach  differenzirend  entgegenzusetzen."  8.  A.  Müller  I.e.  p.  284. 
Freilich  verstehe  ich  nicht  recht,  wie  A.  MüUer  sich  davon  keine  rechte 
Vorstellung  machen  kann,  „wie  es  zugehen  soll,  wenn  bei  der  zweiten  Art"  — 
d.  h.  bei  nt3  —  „das  j  von  der  Endung  H  -^  verdrängt  wird."  Warum  kann 
denn  nicht  hier  *^  im  späteren  Hebr.  ausgefallen  sein,  als  es  zwischen  dem 
schon  indifferenten  Schwa  mobile  und  d  stand  (H^bh)?  Das  lange  *  in  HJ32 
muss  aber  immer,  wie  wir  annahmen,  durch  den  Ton,  der  ursprünglich  auf  dem 
i  lag,    erzeugt   sein,    sonst    hätten    wir   stets  ein    Sl^?3,   "^t*^    erwartet,   vgl. 

6)  S.  B.  §  196  b. 
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unter  dem  ToDge wicht  die  Sjlbe  geschärft  habe.  Indess  hat  der 
Ton  rel.  ursprünglich  höchstens  auf  der  Paenultima')  gelegen, 
wofür  man  das  QftmSs  derselben  resp.  das  Dag.  forte  in  derselben  ^ 
anführen  kann.  Also  sind  diese  Betonungsursachen  höchst  precär. 
Im  Hebr.  ist  an  der  Regel  nach  zu  ön  getrübt.  Doch  soll 
sich  noch  ohne  Grund  VwSS,  ü'^ViT:,  ni:-5)2,  V'P  finden.  8) 
Indess  stehen  i;z:nr,  wzizyz,  r\izi:^i2  nur  im  sta't.  abs.  desSincf. 
resp.  P 1  u  r.  ^) ;  es  kann  also  aus  den  Formen  selbst  nicht  gesehen 
werden,  ob  das  a  von  •-    ursprünglich  kurz  oder  lang  war.    Aber 

nach  Analogie  von  i^Z'p^j  ";?"^)»  1^?^'»  I?*^!?»  welche  theils  im  stat. 
constr.  Sing,  kurz  a  vor  dem  n^%  theils  im  stat.  constr. 
Plur.  resp.  vor  schweren  Suff.  Schwa  mob.  vor  dem  n")  haben, 
werden  wir  doch  auch  in  den  besagten  Formen  ursprünglich 
ein  fin  ansetzen. 

,Im  Ar  am.  muss  die  Endung  als  "» ~  ,  *  erscheinen.*  Aller- 
dings soll  sich  die  Trübung  des  ä  zu  6  auch  hier,  freilich  nur  in 
geringerem  ^asse,  als  im  Uebr.  finden,  zumeist  in  den  palästi- 
nischen und  den  benachbarten  aram.  Dialecten."")  Doch  sollen 
auch  vereinzelte  Fälle  die  östlichen  und  nördlichen  Dialecte  haben. 
Jedenfalls  soll  ganz  verschieden  von  diesem  aus  dn  getrübten  Suffix 
das  diminutive  Cm  sein.^)     Indess  sollte  hier  wirklich,  z.  B.  im 

syr.  JjQaQcu  dn  ganz  sporadisch  zu  on  getrübt  seinV    Oder  werden 

wir  nicht  vielmehr  annehmen  müssen,  dass  hier  die  Endung  ^ 
vielleicht  =  atm '®)  die  eigentlich  eine  andere  Bedeutung  hatte 
als  die  Endung  dn,  doch  sporadisch  in  die  Bedeutung  von  dn  über- 
gegangen ist,  im  Hebr.  aber  diese  Endung,  wo  sie  äusserlich  mit 

1)  Oder  wenn  man  die  ursprüngliche  Flexionsendung  hinzurechnet,  auf 
der  Antepaenult.:  T^ST,  vgl.  Prätorius:  in  Stade's  ZAW.  1883,  p.  20, 
Anm.    1,  auch  Litbl.  für  oriont.  Philol.   1884,  p.  200. 

2)  Vgl.   1T1??J  im  Verhältniss  zu  "pT'^E. 

3)  S.  B.  §  194  b. 

4)  Die  Beispiele  in  Mühlau-Vulck:  Ges.  Handwörterbuch   11  s.  v. 
.0)  Nur   Y112  hat  bestimmt  aramäisirend  an  für  hebr.  6n, 

6)  V^T.i  ir??»  1üV*P»  1?*^?»  s.  Olshausen,  Lehrbuch  der  hebr. 
Sprache,  pp.  403,  404. 

7)  1.  Chron.  28,  16:  nirnV^:;  Crr^m'^]:,  s.  Olsh.  l.  c  p.  404.  Also 
ist  nicht  "iH^p  etc.  für  l^H^w  gesetzt,  „weil  die  Aufeinanderfolge  zweier 
trüber  Laute  m<)glichst  vermieden"  werden  sollte. 

8)  Vgl.  auch  noch  "p  in  Onkelos,  z.  B.  in  "p^'^  Gen.  24,  10  ff.,  und 
Merx,  Chrestom.  targ.  im  Lexicon  s.  v. 

0)  S.  B.  §    194  c  und  4^   212  a. 
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10)  Vgl.   arab.  J^-yJ9 . 
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dem  aus  dn  getrübten  &n  zusammenfiel,  schon  fast  ganz  die 
Bedeutung  von  6n  =  dn,  endlich  in  den  aram.  Dialecten,  die 
dem  Hebr.  geographisch  nahe  standen,  h&ufiger  die  Bedeutung 
von  dn  =  hebr.  6fi  annahm? 

Höchst  auffallend  ist  auch  seine  Erklärung  von  Pluralen,  wie 

blJü  von  Kaä}.     Das  Li  soll   hier   lautlicher   Ersatz   für  <  c 

sein.^)     Wenn  noch  ein  Lu  dastünde!     Für    den  Verlust  eines  mit 

Kesr  gesprochenen  Hamz  hat  er  aber  keinen  Beweis  beigebracht. 
Und  wozu  dieser  Ersatz?  Barth  meint:  Im  vorliegenden  Fall 
wäre  das  alleinherrschende  viersilbige  Schema  ä-d-i-ü  aufgehoben 
und  ein  dreisilbiges  ä-d-in  eingetreten.  Diese  Auflösung  der  Endung 
hätte  das  Arab.  nur  dadurch  vermeiden  können,  dass  es  in  der 
Endung  statt  ^^  ein  a  eintreten  Hesse.  Aber  durch  den  ganz  un- 
motivirten  Ausfall  des  j  hätte   es  doch  nur  wieder  ein  dreisilbiges 

Schema  a-d-d  erlangt.  Der  eigentliche  Grund  für  diese  höchst 
eigenthümliehe  Erklärung  bestehe  darin,  dass  alle  solche  Fälle,  wie 
z.  B.  üüü,  nur  bei  schwachen  Stämmen,  nie  bei  starken  Stämmen 
vorkämen.      Freilich    hat    nun    das  substantivirte    Fem.    der  Form 

yJUfijf  von  starken  Perf -Stämmen  auf  {  jetzt  stets  den  Plur.  JJbts. 

Aber  das  zugehörige  Masc.  in  adjectivischem  Sinne  kann  den  Plur. 

^ue   haben  ^),   und    es    ist   doch    höchst    wahrscheinlich ,  dass  die 
substantivirten  Fem.    dieser  Formation    von  Wurzeln  "»"b  den  Plur. 

nach  den  verwandten  Plur.  des  Masc.  von  starken  wie  z.  B.  ^1;^»-. 
gebildet  haben,   um    hier  auch  den  dritten  Radikal  im  Plur.  er- 

scheinen  zu  lassen.^)  Nach  der  Analogie  von  bliü  geht  aber  auch 
der  Plur.  LtJsi^,  Lüü  etc.  von  xjijJ^,  iüUi  etc. 

Dass  aber  das  ^^ —   in   Pluralen    wie    ^^^Us  vom  Sing.  (^j^Xs 


1)  S.  B.  p.  476. 

2)  S<>  z.  B.  qJJ^  plur.  ^^\j^  s    B.  §  270,  34  b. 

3)  Der  sonst   schon  abfiel,  so  ^Lfij  für  ,^^.     Auch  mag  das  &  resp.  & 

nach  d    zu   schwach   erschienen    sein,   s.    Fleischer,   Beiträge  V    p.  79  oder 
Kleinere  Schriften  I,  p.  291. 
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nach  Analogie  von  j  in  Plur.-Formen  wie  uLJü  mit  Vernachlässigung 
des  j  gebildet  sei,    ist   doch    eine  unerhörte  Annahme  Barth'sJ) 

Wie  beim  Plur.  z.  B.  »jc*  „die  Endung   zum  Stamme  hinzugezählt 

und   dann    das  Wort    als  Quadriliterum    behandelt''    ist,   so  ist  die 
Endung  bei  Pluralen  wie     ^»JC»  an   den  Plur.  des  Triliterums  un- 

verändert   angesetzt   und   es   lautet    der   Plur.   von  ^J?y3  —  l53*^ 

wie  der  von     JLxi>  —    ^-^-p*'     ^^^  haben  in  Bezug  auf  Formen 


wie  wjJü  und  wie  .  ^.JiLs  nicht    den  allermindesten  Grund  von  der 

DarsteUung  Fleischer's^)  abzugehen. 

Noch  gar  manchen  Widerspruch  könnte  ich  gegen  manche 
Stelle  des  Buches  erheben,  wie  ich  übrigens  auch  umgekehrt  mit 
Manchem  mich  einverstanden  resp.  von  Manchem  mich  überzeugt 
erklären  könnte,  doch  eile  ich  zum  Schlüsse  der  Anzeige,  indem 
ich  nur  noch  dem  Verfasser  meinen  Dank  für  die  mannigfache  An- 
regung und  Belehrung  ausspreche,  die  ich  auch  dort  gefunden 
habe,  wo  ich  ihm  glaubte  widersprechen  zu  müssen. '*) 

Rostock,  im  Jan.  1892.  Philippi. 

1)  S.  B.  p.  47t» 

2)  R.  o.  a.  O. 

3)  Von  Schreib-  resp.  Druckfehlern  beachte: 
p.  244,  Z.   11  lies  §  163  e  statt  §  63  e. 

p.  265,  z.  3  lies  ni?2bn?2  statt  ni7rbr;T2. 

p.  255,  Z.  14  lies  )b\QD|!0  statt  J|^Qd|x>  . 

p.  302,  Z.  4  lies  §   180  c,  y  sUtt  §   180  b,  y. 

p.  305,  Note  2  lies  Mesa  stott  Mnsa. 

p.  325,  Z.  8  von  unten  im  Text  lies  n"b  statt  l"r. 

p.  359,  Z.  4  lies  fl'JOll'TK  **»"  fl'Jflll'T. 

p.  363,  Z.  8  von  unten  im  Text  lies  Zach.   12,   11  statt  17,  11. 
p.  434,  Z.  2  u.  3  lies  no.  3  u    4  statt  no.  2  u.  3. 


*-     ^    ^  M 


p.  439,  Note  1   lies     ^^  statt     c*^  • 

p.  471,  Z.  9  von   unten   lies   ^(D^'f'  statt  0^(^^,  ib.  lies  ^Jß^ 

statt  Ö^JJ^. 

Einige  Druckfehler  hat  B.  schon  selbst  in  den  ,,NKchtrftgen  und  Ver- 
besserungen*' p.  484  ft*.  corrigiert,  andere,  die  sich  ganz  von  selbst  verstehen, 
habe  ich  in  diese  Liste  nicht  aufgenommen. 
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Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutej'a. 

Bearbeitet     von 

Ignaz  Goldziher. 

(Fortsetzung.) 

Abkürzungen   und    Citate. 

Adkät.:   Ibn  Kntejba:  Adab  al-Kätib  ed.  Kairo  1300. 

Amidi:  Kit&b  al-muwAzana  bejna  Abi  Tammäzn  wal-Buhtnri  ed.  Stambul  1287. 

As.:  Al-ZamachSari :  AsAs  al-baläga,  2  Bde.,  ed.  Kairo  1299. 

Bht:  Hamftsa  des  Buhturi,  Leidener  Hschr.  Warner  nr.   889. 

Briefe  des  Abü-l-'AlcC  al-Ma*arrt:  Leidener  Hschr.  Warner  nr.  1049  (Catolog, 
2.  Auflage  I,  190). 

C:  (Siehe  Einleitung  p.  52).  Diesem  und  anderen  Zeichen  nachgesetztes 
gl  =  Glosse. 

Chia.:  «Abd  al-Kädir  b.  'Omar  al-Bagdädi:  Chizänat  al-adab ,  4  Bde.,  ed.  Bü- 
Uk   1299. 

ChE,:   Chams  ras&'il,  ed.  Stambul   1301. 

Dam.:  Al-Damtri:  Haj&t  al-h^wän,  2  Bde.,  ed.  BülAk   1284. 

Dd.:  Nöldeke-MÜller:  Delectus  veterum  carminum  arabicorum,  Berl.   1890. 

(rdh,  Hajw.:  Al-GsLhiz:  Kitab  al-liajwän,  Hschr.  der  Kais.  Hofbibliothek  in 
Wien,  N.  F.  nr.  151. 

Gaz.:  Al-Hamdäni:  ("jazirat  al-'arab  ed.  D.  H.  Müller. 

(rmh.:  Gamharat  a.s'ar  al-'arab  (s.  Hommel  in  den  Actes  du  sixiöme  Congr^s 
international  des  Orientalistes,  Leide,  1885.     Section  s^mitique  387  ff.). 

Ilmmd.:  Badi'  al-zamän  al-Hamadäni;  Ras.  (Ras4'il  ed.  Stambul  1298)  Mak, 
(Makftmät  ed.  Bejrüt  1889). 

Husri:  Abu  Ish&k  Ibrfthim  al-Husri:  Zahr  al-ftdftb  nach  der  Marginalausgabe 
zu  Ibn  'Abdi  rabbilih  Al-'ikd  al-farid,  3  Bde.,  ed.  Büläk   1293. 

HMug,:  Muhammed  al-Amir:   Häsü^  '^^^  Mu^oii-l-Iabib ,  2  Bde.,   Kairo  1302. 

Ibn  Hagga  (al-Hamawi):  Chizänat  al-adab  ed.  Kairo  1304. 

IJ:  Ibn  Ja'is:  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal  ed.  G.  Jahn. 

18:  Ibn  al-Sikkit:  Kitab  al-alfäz,  Leidener  Hschr.  Warner  nr.  597  (Catalogus 
2.  Anfi.  I,  34).  Bei  Textverschiedenheiten  zwischen  dieser  Hschr.  und 
dem  Pariser  Exemplar  (Bibl.  nation.  Suppl.  ar.  nr.  1359^*»)  desselben  Werkes 
(letzteres  stellt  die  Ueberlieferung  des  Ihn  Kejs&n  dar,  während  jene  die  Ke- 
cension  des  Tebrizi  bietet)  bezeichnet  l  die  Leidener,  p  die  Pariser  Hschr. 

IkUMs:  IchtijAr  al-din  al-Husejni:  AsAs  al-ikÜbfts,  Stambul  1298. 
K:  (s.  Einleitung  p.  52). 

Kali:  Amftli  al-K&K  (Hschr.  der  Bibl.  nation.  Paris,  Suppl.  ar.  1935,  vgl.  Ahl- 
wardt,  Six  poets  p.  XXII). 

Bd.  XLVI.  12 
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Kam.:  Al-Mabarrad:  K&mil  ed.  Wright. 

Kud.:   Kad&ma  b.  (Jafar:  Nakd  al-si'r  ed.  SUmbuI   1302. 

•  >  • 

Kut:   Ibn  Kutejba:  Kit&b  al-si'r  wal-sa'arä,    Hschr.  der  kais.  Hofbibliothek  in 
Wien,  N.  F.  no.  391. 

M,:  (s.  Einleitung  p.  50). 

Mejd.:  Al-Mejdäni:  Ma^ma*  al-amtAl,  2  Bde.,  ed.  Bülftk  1284. 

Ra^.:   Ibn  al-Rasik:   Al-'umda   fi  mahlLsin   al-si'r  (Uschr.  der  Leipziger  Utiiv.- 
Bibl.  Ref.  nr!  328). 

^&K:   Mnhibb  al-din:  Sarh  Sawähid  al-Kass^f  ed.  Kairo  1281. 

Tir&z:  Al-Chafa^n:  Tirftz  al-mag&lis  ed.  Kairo  1284. 

^Untodn:  Nur   al-din  'AI!   ibn   Abi    'Imrän:   'Unwftn   al-murkisät   wal - mutribat 
ed.  Kairo  1286. 

v:  In  der  Handschrift  selbst  angegebene  Variante  zur  Textlosart. 

Wutiüs:   Al-Asma'i  Kitäb  al-wuhtis  ed.  R.  Geyer. 

Die   Lexica   (6r  =  Al-Oauhari,    LA  =  LisÄn   al-'arab,    TA  =  Ta^'   al-'arus) 
sind  mit  den  allgemein  gebräuchlichen  Abbreviaturen  citirt. 


«  ♦ 

* 


Nachfolgende  Arbeit  war  bereits  über  die  erston  Anfange  fortgeschritten, 
als   mir   bekannt  wurde ,    dass   sich  im  Nachlasse  des  verewigten  Thorbecke 

Vorarbeiten  zu  einer  Ausgabe  des  X.AAh,-<Ol  C^yrt^  vorfinden  (s.  jetzt  Z DM G. 
XLV  p.  474  nr.  53).  Auf  mein  Ansuchen  wurde  mir  seitens  der  Bibliothoks- 
verwaltung  unserer  Gesellschaft  das  werthvolle  Material  bereitwilligst  zur  Ver- 
fügung gestellt.  Es  ist  meine  Pflicht,  an  dieser  Stolle  mit  dankbarer  Pietät, 
des  Nutzens  zu  gedenken,  den  mir  der  Einblick  in  die  Vorarbeit  des  grossen 
Arabisten  gewährt  hat.  Zunächst  bot  mir  die  Mitbenutzung  seiner  Abschrift 
des  C  die  Gewähr  für  die  Sicherheit  meiner  eigenen.  Aus  den  Randbemerkungen 
Th.'s  konnte  ich  femer  meine  für  den  Apparat  der  Lesarten^)  angestellten 
Sammlungen  vervollständigen;  dies  gilt  namentlich  für  die  erste  Hälfto  des  TA, 
soweit  dieser  Thesaurus  zu  Lebzeiten  Th.'s  erschienen  war.  Auf  den  'Unwän 
al-murkisät  wurde  ich  erst  durch  seinen  Hinweis  aufmerksam;  auch  die  Cltate 
aus  Ibn  Ja*i§  sind  seinen  Notizen  entnommen.  An  einigen  Stellen  meiner 
Noten,  wo  ich  nicht  in  der  Lage  war,  den  Citaten  selbst  nachzugehen,  habe 
ich  die  Randbemerkung  des  Verewigten  wörtlich  mit  vorgesetztem  „Th"  auf- 
bewahrt. Auch  den  Diwüm  des  Ka'b  b.  Zuhejr  habe  ich  gelegentlich  eines 
Aufenthaltes  in  Halle,  Juni  1891,  in  Thorbecke's  von  Socin's  Abschrift  ge- 
nommenen Copie  (ZI)MG.  1.  c.  473  nr.  47)  einsehen  können. 

Die  Verwaltung  des  Legatum  Warnerianum  in  Leiden  hat  mir  mit  be- 
kannter Liberalität  die  ihrer  Obhut  anvertrauten  Schätze  zugänglich  gemacht. 
Dr.  Van  Vloton  hat  mich  überdies  dadurch  verpflichtet,  dass  er  stets  bereit 
war,  meinen  häufigen  Anfragen  hinsichtlich  der  Lan.  in  dortigen  Hschrr.  zu 
entsprechen.  —  Auch  anderen  Fachgenossen  danke  ich  für  die  Bereitwilligkeit, 
die  sie  mir  in  der  Förderung  dieser  Arbeit  bethätigt  haben.  Prof.  Hommel 
war  so  freundlich,  mir  seinen  Gamhara-Apparat  zu  Gedicht  10  zu  überlassen. 
Dr.  Geyer  hat  mir  aus  seinen  reichhaltigen  Sammlungen  über  altarabische 
Poesie  die  Hujej'a-Stellen  mehrerer  Werke  (Al-Käli,  Rai.,  HMuj;.,  SSK ,  LA) 
zur  Verfügung  gestellt.  Graf  Landberg  endlich  hat  mir  die  Möglichkeit 
geboten,  die  Kairoer  Handschrift  unseres  Diwans  (oben  p.  52)  gehörig  in  Be- 
tracht zu  ziehen. 


1)    In  den  Anmerkungen    habe   ich  Citate  aus  den  Originalwörterbücliern 
nur  dann  vermerkt,  wenn  aus  denselben  Variae  lectiones  zu  holen  sind. 
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L 


%  ^  ^  ^  ^  ^ 


SS 


O  ^  ^  M  ^        o  ^ 


v^^U  iUjJüül  iüJUJt  vjUiJl*  kS^  iCtU^  j^3  ^JjJL^ib  iUbL^Jt 


}J^\  JjaJi.   JJLäJ;.  j^!  jliiui  ^  ^y(   vJüiaJi  !ÄS>  Juj 


^^i-A^j  C)^^'    e."^^  v5cX^i   v^wA^J        o^oyi^ 

«^UJ!  j  ^1  ^j;i  ^W4^  »t  J^^  ^idj>  ^^Lo  ^^l  w^JJ  ^\ 


12* 


176        Goidsrihetf  Der  Dtwdn  des  Öarwal  b.  Au8  Al-fttUefa, 

J21JLJÜI3  iU-l'^l  UP'w^  j>?^'5  '^^^  ^  j>?^'  Cr^  "y?^?  wLÄÄt!^ 

L^  V^  (^    (*4^^)  'V*:J  r^'    /Ä-*^*  *^^    *k^  J^^^ÄJ  (^^:il    ^ 

iL  * 

^    l5^  r-l^  '^^  r-'  ^3  *■*■•-?  ^W^  ^ysa^i  j^\  V.AÄJ  ^^ 
yja^!  «.-^i  uXJJJ  ^^jt  :JI      f^^^   ^OL_i  U  i-j^ÄJbi 


^  >o  »         4 


<•  f  ••  M 


«  o    > 


(^jÜL,  ^  ^  ^JJ!  gLO-l  *^  vX^Ji  J^  i  ^.,U^  ^yU«J{ 


10  '( 


JU  J^  ^\  ^^1^  jI^I  ^I  L^  si>Jlfts  g^^Äj  :*  iL^L/>l  c>Jl5 

n  bJCft?  U  A-Ä  »jL>  j^^^  J-Ojj  jü^  ,,USJU  fc_iLj>^  yi  ^.,t 

»      3      i      S  »  '  J^^^^O  >0«  «  bS        ■v  > 

o««0>^b  b>  ^  .-O-  >  b»  bb  s  >^b'-b^ 


Gokbiher,  Der  Dkoä»  de»  Cfaneal  b.  Au»  AlrJftO^fa.         ]77 
JUJb-   *JL9.  »Oft  Vr*    ^^  ^ß  vJUMs    ^-Jl-*'   e^'   Ca*  j«;^!^ 

^^^fLäJl  vJ'wääJI  vjoajJIj  ^U^>I  ^  ^•^xtölÄ/lj  rH'^*i^  ^^ÄkJü> 


e  ^^ 


17 


s\sXs^\  J^  LaJLä^^  I-J:^  » JuXc  jl^!  j^  IJ^  Uil^ 

U*-Jt  «JjJ    !^j^  >ii^-  lUft      iisiXiJ  ^^yi  jL>  5jyjü  ^^        1» 

b Jüi  i^y  ijjcÄ^  ^LuJt  i^jsii    'f^^}^  i«J^  b^  '->'  ri-^ 
Lajoüi  süUJi  wÄiü  (jr^  ^*    ^^-^  ^üö:^!^  v.jü:ii  ^  j^yi     22 


20 


21 


^^1  v:>^  ^jJt  ^iöjl  ootLiu  ^li  ^LiJt  ^^1  JiAi.  05  jL»  «5UL> 
^iXJLj   (var.  äJOUi-J!)  iOjjU-j!  jy*:^\  r^^^^'^  lT^L-*^^  ^*^ 

v^tJ^i  cyl-*^^3 ,5*^1-*^'  i  J^^«  ^^  vy^i^  '^»yJt  ^i 

23 


uj^  :i^  ucJi  :ii  xiuJ!  A^    iüLAJUbo  j^^*^  ^  hi^.^  j-Jui 


bJui  LojJl  ^»O  «i^ya  ^  ^Las^      5U>U  jjiaJt  O^  ^  w  vi^da^»^  25 


178         Goldziher,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Aus  AUIfnUfa, 

^jLu  ^3  jJläJIj  ^^,  ^3  jLiJl  ^yaJI  otAj^  ^xii^t  2u  o 

J|,t  juj  lpIIä  LajJi  ojJij  **^  jji^  :ii  <^jui  Ja>:i;  lt^J^ 

L^y^Jis  ^yfl*it  vi>-^^xJl  ^^^ic>  i:^  ^  s^iK^^\  JÜLmJ; 


28 


A^.  II,  62,  4ff. :  vv.  1 — 3;  voran  geht  v.  24  dieses  Gedichtes. 
—  In  einer  Einleitung  wird  als  Anlass  des  Gedichtes  der  als  be- 
kannt vorauszusetzende  Conflict  des  Dichters  mit  Al-Zibrikd.n  weit- 
läufig erzählt;  vgl.  unsere  Einleitung  p.  24  Anm.  4. 

1   ^oL»M.>]    das  Suff.   masc.   wird  als  ^^jua  r^^  erklärt.     Ag. 

•2  Vgl.  Zuh.  Del.  107,  9.  *Ant.  Mu*aU.  v.  13.  Biör  b.  Abi 
Ch&zim,  IS  170: 


*  O  ^         9       mP 


j»lA-^  l     ^     '^•^    xJLJ"  0;-J      V3;-^  l5^  v!5y^AÄ^«ö  ^yUJ 


o   ^  o  « 


O    9      «     «  of 


^L.*jill  L^U  l5-^^  cr**^    r^  CT^^-^^^'  ^jt^  t^^^ 

Muf.  7,  3  .,^\y^  vi5^Ä.^Z^I  ^yi5>.    Zu  o.,ß  Jyua/.  Al-A*sä  TA  ^^»^ 

(jto.fi,  A^.  VIII,  79,  9.  *Unwftn  18,  1.  De  Sacy  Chrest. «  151  v.  2. 
Af^.  V,  148,  4.  Al-Achtal  13, 1.  —  oUÜÜ!  j;:^s>'  Zuh.  Del.  107, 10. 
A1-A*SÄ,  JÄk  III  913,  20.  —  w^:]  A^.  iJu.  —  Der  zweite  Hv.  ist 
nachgeahmt  von  ßu-l-numna  v.  19  Smend:  v->wLii  UjwajI  j»  oJJÜ!  ^^. 

5  ^^1]  K  ^t.  -  K  g.;^^.  -    L^^]  MKv  l^. 

fi  K  JiUL^Äw».  —  TA  cX^I:  «j^l^  ,s5UUj  ^\  Oj^\  «^JL^Ow» 


Goldssiher,  Der  Ditmn  d^s  Oarwal  h.  Atis  AlrHutefa.         179 

LA  cX^t:  by^l  g-i^  ....  v5^^^.  —  Vgl-  KaO)  6,  13. 
LA  «5UlP.  TA  s^^^,  «5ÜL^:  ^^^.  —  v^^-Ljr„.>  K]  C.  LA 
silJÜti^.  —    Comm.  Z.  2    C.  kJLjLJI.  —  i-*-i.J  LA,  TA  ^^5^1^, 

7  jlÄÄi]  K    LxÄj,   zum   Ausdruck   vgl   Hud.  81,  7.    Zuh. 
Del.  106,  4.   Fleischer  Kl.  Sehr.  I,  426. 

8  ^L^l]  G.   TA  .^x^:  ^U5>|,  K  i'uc>t.    —    Comm.  Z.  8 
oJ>]  Ko^:^.  —  Z.  11  'iß.]  C  s^lil.  —    Z.  12  ^^M]  C  ^t. 

9  M  Us^. 

10  Vgl.  8,  33,  Lebid,  Chftlidl  26  v.  3  '-V^\  vlsU.    'AbdaUfth 
h.  Ciadl,  *Ikd  III,  78,  15  s^\y^\  v^JU;  ^^.^1^  Jüü. 

11  Bekrl  850,  3  ^l_:>.     Gaz.  175,  23   U^JL^t   .   .  .  ^'l«>. 
Chiz. :.  J\J  , , .  |.'wiJU  xbPj  iJyJ^  x*--^  ^rJ^  i^AxIi^l     JLf:  L/>l  ijyjj 

iüuJi  s^ii  ^^J.     2.  Hv.  vgl.  6,  9;  9,  9. 

12  --^b  LujC^J  M.     Mat.  sä'ir  370  ^_^UJ|  ^  w  ,jiwx*i. 

Bekri  850,  4  J  ^-.i^u.     Im  Mat.  sind  w.  10.  12  hintereinander 

^     <■» 
angeführt  mit  'folgender  kritischen  Bemerkung :   w^^ju«  ^y^\  c;,*wi^ii 

.^..iaJt  j  ^l:>  ^-:./;Ji  ^^y  ^.^ou.^  ^.^  ^LÜI  c^^i  'J^^3  ^WJt  j 

iü^L3y>3  vgl.  Hätim  ed.  Hassoun  35,  4  =  Ag.  XVI,  102,  13. 

13  M.  j^jLpa  K  ^^ji^-u.  —  öJU]  M.  (^ioLo. 
le  ^;9lig]  MKv  ^3.  —  U^J  M.  UiJ>v3. 


180        Goldsnher^  Der  Diwan  des  Garvcal  b.  Aus  Al-Jfuiefa. 


*         O   9  ii  »  tt         i  m  >0«0« 


18  1.  Hv.  M.   iuik*  ^  ^  r^J-^  My^  o^    ^fi^l-  1»  28. 
47,  2.  —  vj^]  CK  vl^ls. 

19  M.  i^-AAto,  vgl.  20, 15 ;  63,  1.  —  Zu  den  in  diesem  sowie  v.  20 

vorkommenden  Redensarten  vgl  IS.  28  ^jJLAJt  'tJjäX^  ^  ^^  ^  Ji 


dazu  Tebr.  b^  ^^^AJüiÄjt  BJUJl  -^  ^^^'3   i^W   ^^Jü^W   ,^^ 

«« 

Achtal  189,  2.  —  ^U]  *I^d  III,  144  ^^ut. 

20  Vgl.  *ürwa  23 ,  1    ZjId  LüULu    äJ  .     Mgl.   hat  hier   eine 

für  das  altarabische  Stämmeleben   sehr  lehrreiche  Note  von  Chftlid 

>  >  i 

b.  Kultüm  über  die  Ausdrücke:  v^Ja^  ,L>.  ^IX«  ®^.  wviUa^  0^ 

21  Vgl.  6,  9;  89,18.     LöJl]    AdKftt.   67   penult.  vjU*Jt. — 
Bei  ^E  folgt  T.  20  nadi  22. 

22  .Ajy?]  TA  wwiJ:  (j«yi,  TA  _äJ1  =  CK.  —  ^cj-«^J 
'Ikd  L  c.  (j^L-u.    -    Vgl.  'Abld  b.  al-abras  (M  106,  1) 

o'Liv3:ib   (j-.^  Jt  ^^^^-^  ^     L-^5j  LULLi>  L4-JI   LLiI 
Abu  *AdI  al-*AbsamI,  Kud.  86 

Al-Kumejt,  A^.  XV,  127,  21  U^Si\  ^^  »J^  lH^Ij.  -^.Is  Parallele 
wird  bei  ä^K  267.  Nftb.  28 ,  3.  4  (ji^l  oU3)  beigebracht.  — 
Dieser  V.  des  Hut.  ^^^  Anlass  zu  der  zweifellos  apokryphen  Nach- 
bildung bei  A^.  II,  58,  7  v.  u.  geboten  (Unterredung  des  Dichters 
mit  Ihn  *Abb&s,  Einleitung  p.  31): 
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23  Uit,  damit  wird  Koran  52,  21  ^'oxll  erklärt 

24  Vgl.  20 ,  3 ,  dieser  V.  geht  A^.  v.  1  voraus.  —  'uj...*^] 
A^.  MKv.  \Jjk. 

25  LA,  TA^cX-5>,  JLs^:  'n'^sxJ^jJ^\  o^ib  ^^.w  Oi^L> 
mit  folg.  Comm. :  ^  oi^L>  ^^J<^^  JÜ-mJ!  ^^A5>  jLrfuJt  q^^ 
^  A-n.,<Üt  ^^t.  Graz.  175,  25  n^jj=^  oj^t  O^ij  ^  w  vi>ii^  als 
^fthid  zu  öJd  mit  Anföhrung  der  La.  j^iaJl-  M.  ebenso,  nur  =  C 
oiai- .  —  s^iLis*-   iLoU]  Mgl.  ^^La^  io^U .  —  LojJi]  Gaz.  Lajül. 

27  ^L>]  Kv.  |;L>. 

28  iUlIa^  jjtä,  vgl.  47,  2.   Acht.  145,  2.   —  K  l^. 

./t;  ty...  ..•;>■.»  ,  Jl   Jw-i^  «j!^      wV  .?=►   r)'-:ir«-^'    vX-UL.^  g 


O'  -    O«  «     «  2  O « <•  s     >^ 


»^^Lj  jj^;  «5^-Li  Uiji  iJs J     Ü>jJ  *^  o-ÄJ  o_^.^  ^.,U'       :, 


o*  *  -  o  ^ 


r!;3  "^^  ü^'hj^^  o'^^   vJbUi>l  Ä^  «y^lj  j^l    g^'ws   j^»^* 

C5^^   vy!5  ^^^^-^^  Xa:>Iaö  ^yax;!    aJ(  l\j-j   j^t   u^'li    ^JJ33   ä^iU^ 


• 

182         OoUdziher,  Der  Diwdn  des  Gartocd  b.  Aus  AUHutefa. 


äAjuä    (jii^-^'3    ^^    (j*-^!    *^yM  ^    i;T'*^^    O^jW   5^:iÄJwo    s-l^     .jt«Axxt 
ft  8  Jü    (dSt^A^   ukfii    L«    v:>oA^L9      UJ^.>'  ^«jJl  lX^  3t  {^^^  ^5"^ 

o  « 

ü  »^L^-  J^"*-^^  c>^t  »-^  ^^^«  ^J<^     irf>w**^4.^  -t^Ä^t^  i-vj-^'  vi>ocXis5>  LJLs 
AutÄ^JU    '^^^jti^  Jwc'wÄJt    Joc^^i    wJLä5    öiL>   J-!-^^   vi^wi'i   Lo   ^\\ 


«M  O«.  «.of 


J.^-t  ^j  ö»^^  vi'uSj  vjl^3   &-.c.iX5>>    ^JUm!  L#y   o! .! 


>  ^       >    O  «  w?;     O   '    « 


^      ••  •  «      •     •  •  ^  l9  .^ 

.tt   j»    S(    L^    ^i    v^j^i    1-^3        J   U»    ^^***^  sj*JlX^  oosAi 


Goldziher,  Der  Divodn  du  Garwal  b,  Atta  AUIIuUfa,  lg3 

»->Lp  ^t  »j^i.   ,tfÄo  trfi^tö   ^^y^i      ^AJW   ^j^^  Jj^l  oIlXS^  \i>J^^  1« 


vj JÜ    ^^t   jlijJ.J!    iÜUJt^    JIJ^  y  ^^5   )^    »t-^t    vi^Jb^    W    vJvXy^t 
OÜw*^    iÜlJj   9^yO    \j^    'UJ    ÜÜ     L^U    ä;5^^     XLJj    I^JLOU    l^jjj 


j   L-^^      xSUu    ^    ^L5y*'  w\.:?V»  ^^.ülftiyj  13 


ort 


OJ  >*o*  -O^  >S 


»^ÜJ     j^     iJ^     LO     y-^T-^     LT"^  ^'u-S      (^^      Q-J     rj*,L4-Ä     Ji     ^A3    15 


o>  >0'0  o  &         ^  '  :>^«  O'«-'  o  o 


vy*  r^  j^*^^  r^  "^^^  ^'  »^  r^j-^  ^y^^  (Hi  ^^"^  A^*h 

r^^  j-^"^*  ^^  ^•^^^  j-^  r^'^  r^  V^' 

J  iUj^XÄJt  j^^^uJl    ^LLo^  :iS  ur   g;aa;uJ  ^J  ^U  ^",i  Aj.» 


0 

184        Goldziher,  Der  Diwan  de»  Ganoal  b.  Aus  Al-Jfui^a. 

by_;j  b{  ?/[,  ^y  vLt>i=ü<  t^  ^^  JJS  ^l  ^\y^j^\  ^  uiu 

»iÄÄJ  j.j|^^i  ^  ^^  ^  *dii  j^  v4s  v^»  «^  j^  J-*  k^ 

21  »^t;  u-UJ!  JLIaj  ^t  Ä^L    JU:     UUw«  Uil     JJ  UaX-»^  vöI   Ji 

^^  'ySÄ  J^^ii.  olr  iXä  4yu  «^JiJi  i^L»  j^ijJi  juc>  ^lä  ^.,j 

^-^ly    *L&    j.,»;,    V'»-!-^'  i  «^    CJ^  **%    ^^l;    «ä'^    >-?5   fJ^' 
aJLTjt  v:>^i  8y!j3  ^y.!^  ÄÄ^sa^Ü  ^^  »^Uül  J^Jl  S3tj 

23  »j^'u*-  jlLit  £^  ^  J^L>  33J     r-^"^  r-!^-^  *"^  '^  ''«^*  \:h 


&>  ^  iv  O«^  w«>  ••«  «O«  O      <>  V  «        O  J« 


9    « 


^5  UsJ-L»  viP?-  c)-?^  o'  *^^'  C  ^'^'^  "^^  ^^7=^  L5^yy 


GokUdheTy  Der  Diwdn  des  Garwal  h.  Aus  Al^^utefa,         185 

VLfiJl^   J;^-=?v^'3  JuL^t  ^    !Jo-  ^Ub    Ji^   tili   ^LjcJtj 

iOJ  ^  JiS\   »3'uo   ^^ly   tot  iA5>t^   t^*'^  ^'UCQ^I^ 
»;jU^    lw.*OCit  ^JiiJt   ^y   Ui'      iÜJLi^  ^  JLJJ  ^y^^  1^ 


1  C  ^:ikUi,  K  o<CJ),  vgl.  Gaz.  175,  12.  Die  beiden  Orts- 
namen  sind  auch  Näb.  8,  13  nebeneinander  gestellt.  Wuli.  132 
wird  der  Vers  als  Beleg  für  c  *>  pl.  .-t^-^ij^  angeführt  und  statt 
xjljli?  &j]  wucji  iJ  Überliefert.  —  TA    ^Jiwo  mit  schlechtem  Text. 

2  Erster  Hv.  =  Zuh.  15,  14  b  (Lbg.  106),  vgl.  Imrk.  63,  10. 
Zu  der  im  Comm.  angegebenen  Variante,  mit  welcher  der  Vers  auch 
bei  Gftt-  Hajw.  353  v  citirt  ist,  vgl.  Zuh.  15,  8  (Lbg.  104  unten).  — 


lk:ki]^  Hud.  204,  9  LJLö  ^yi  ^ Jiüt  g^^iÄJt.  —  K.  ...<>^.. 

©-•ff  f 

Juwc.  —  SSK.  79  ^'Lo  s«JLC  als  Sähid  für  den  Sprachgebrauch  in 

Sure  7 ,  93  t^    ,Jü> ;  als  zweiter  Hv.  wird  7,  30  b  dazu  gestellt ; 


LT 

im  Comm.  wird  als  vorangehender  Vers  7,  22  angeführt. 

3  As.   ^^S^ :  LkJL.  ^.jb".  —  K.  o-iot  C.  to^.     Zu  beacht-en, 

dass  die  Juden  hier  als  Verkäufer  von  Kleiderzeug  unter  den  Arabern 
angeführt  werden;  sonst  werden  sie  (schon  in  vorislamischer  Zeit) 
gewöhnlich   mit    dem   Weinhandei   in   Verbindung   gebracht.      TA 

ol,c  *Adi  b.  Zejd:  Jj^t  y^LÄJt  L^Uo  ib.  ^  Al-A'äft: 

^•-^^  U;^^  ^;>^^^      ^J^  ^*-^  ^W^^ 
Al-Murakki^,  Jftk.  II,  180,  5  \.sXsSy  Jy^  ^  ^Iä»  L^U^,  vgl.  Ag. 

Xn,  124,  3  (WftdI-1-kurft).  Tab.  III,  381  j^  ^.^ÜJ.  Auch  die  Zu- 
bereitung  des  Ku^^l   wird  den  Juden  zugeschrieben:   ^^*^t  J^^^oC^ 

.^^J  i^   ,  As.  yL«*.  —  K  g^-iU,  „5oLs. 
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5  LäSIj  Ag.  n,  43,  3  =  Jftl^.  in,  609,  7  lä^U  . 

6  ^zi^jS]  Ag.  c>^^^.  —  J^\]  Jö-k.  iU.  —  K.  .kx^3 


o    s  ^ 


«  «  > 


7  (^oU/)]   IDur.  7  ult  *L.y.     Näb.  15,  5  ^^^^IäJI  . . .  (^ JO^. 

Die  La.  ^Ci\jj^  wird  für  N&b.  bei  Bekrl  642,  8  u.  nach  Ibn  al- 
A'rftbl  angeführt.  Die  im  Comin.  nach  Al-Kelbt  mitgetheilte  Er- 
Idäning  ist  mit  einigen  Varianten  und  Zusätzen  im  wesentlichen 
identisch   mit  Jftk.  1.  c.  7  :-Jt  Jc>..   ..l5"  bis  Schluss   des  Artikels. 

Vgl.  auch  Mejd.  II,  234  zu  dem  Sprichw.    x^  ^  «jL^c! ;  för  j-jLä 

(Mej.d.)  haben  OK  sowie  Bekrl  1.  c.  Z.  6,  4  u.  und  Jäk.  im  Texte 
des  Kelbl  und  im  Gedichte  immer  ji:^ .  —  C  o  m  m.  Z.  4  ü'  u^  ] 
K  ^UCr. 

8  =  Bekrl  731,  20. 

9  s-.^x^i>l  Add.  ^^,  9  vI>Jl.    Dieser  Vers  dient  KudAma  87 

als  Beispiel  für  die  poetische  Härte  v-^^JüüJ!:  .-»j,^!  -^^^^^  o^ -^^* 
2o  Juuaä  Lo  vJ^ili>  ,  Jt  »^^  .c^^*^''  *'^'->'  .c^'  UUJi.  Comm. 
L^»-4.JL.n  Dieser  Vers  wird  As  vüi^»  von  Hut.  angeführt.  Der  Vers 
des  *Urwa  findet  sich  nicht  in  Ed.  Nöldeke.  —  K  =  Kud.  aJi^K^^ . 

10  ^^\  v^  Gegens.  yo\^^\  ^  5,  32,   vgl.   Zuh.  6,  3.    App. 
Zub.  24.    Harn.  321  v.  2.    Muf.  24,  12.    Ag.  III,  9,  18    (Dü-l-isba*) : 

IHis.  231,  3  u.  Ü^.>^L!  \y»Lsü ,    Singul.  Näb.  15,  2  ^dsl  \^J1  ^. 

11  K  X  t  *  n ;   zur  Phrase   vgl.  Kit.  charäg  63,  12  u.  v.i>w-.;.^ 

12  J.JUJ  oij    vgl.    12,  12    Ibn    Bern    (TA   ^ß    hat  die  La. 

j-J!  oiJsi' :  —  iüuJ!  o^!o  ^t  <APUi  iLUlo^sü!  vi^^^j  ^j:^^  ^^i  ^'.Jij 

L^ü.    Zq^jI  o!i  vgl.  Harn.  379  v.  2.  Hud.  74,  G.  Ag.  XI,  128,  15. 


Goldxihery  Der  Diwdn  des  Gartcal  b.  Aus  AL-lfutefa,         187 

Tab.  I,  2014,  7.  Chiz.  IV,  457  ff.  uod  das  Sprichw.  ^.^fj^l^  ,»L  ^ 
Mejd.  n,  162.  -  «jou]  TA  ^^^.  -3!]  TA  .,  LA^^:  ji^L^V. 
14  Co  mm.  K  ijfV*^. 

15.  16   LA,  TA  ^y   CJhiz.  III,  389  feblt  15b,  16a.    —   S]' 

*"  "" 

LA,    TA   ,^5Ufi .  —  i3\ji\  bei  allen  dreien :  ^\^ . 

18  Cbiz.  ib.  .  .  .  Jy^  ^i^  . . .  Uo^Äj    Lojy&t ...  mit  folgender 
Erklärung  390:  «5^.x-Lx:.  r»^^-^  C)3^>^  Cr«^^  ""V  f^  ^^^ 

LJuioJ^Jl .  Hurmuzän  wird  auch  vom  zeitgenössischen  Dichter 
Al-Muchabbal  erwähnt  in  der  an  seinen  bei  der  'irakischen  Armee 
stehenden  Sohn  gerichteten  Kaside,  A^.  XII,  41,  3  OsJ^  ^,^^öyXj 
^\  qI^^I,  vgl.  Jak.  I,  906,  11.    Der  zur  Zeit  ^Otmans  blühende 

Dabi'  al-Burgumi  bezeichnet  grossen  Reichtum  figürlich  als  „Krone 
H.V,  Kut.  fol.  67a  unten: 

Unter  den  Namen  alter  persischer  Könige,  in  Verbindung  mit  denen 
von  wohlverwahrtem  alten  Wein  die  Rede  zu  sein  pflegt  (wie  z.  B. 

im  Allgemeinen  alter  persischer  Wein :  *yLÄj!  ^^iS  ^  '^^-ti^y^  '^y^ 
A^.  XXI,  74,  8,  *Antar  21,  20,  aus  der  Zeit  des  Säbür  und  ^Irin  Ag. 

XIV  91,  1  oder    J1^,.m3-  oL-i;  TA  ^^y^^^^J^  ^^^  besonders  häufig 

aus  der  Zeit  des  Kisrä  —  K.  Sahinsäh,  TA  »^  Al-A*sä  —  c^väÄt 

jÜä  ^  ^^  ;->v^  Ag.  V,  103,  4  u.,  vgl.  Achtal  155,  3  -^  v-;U; 

^^,M^,  Farazd.  QQ,  3  ^^.m^  A.^  ^/>  jU^I.:^)  wird  auch  Hurmuzän 
genannt  in  einem  Weingedicht  des  Chalifen  Walid  II :  \^\^^  .^ 
,.J:^^1  v^i^  ^  .  q.^   :^sjJ;:^\  Ibn  Badrun  209,  9.     Damit    wird 

aber  nicht  der  von  den  Arabern  besiegte  persische  Feldherr,  sondern 
einer  der  alten  8asanidenkÖnige  (Ormizd)  gemeint  sein. 

19  iuJi]  CK  j^! .  —  IxilJ  K  ':*il . 

20  Der    Ruhm   ein    Gebäude,    vgl.  4,24;    6,9.14:    16,21; 
58,  8.  12.   Muh.  Stud.  I,  42. 
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22  Vgl.  zu  6,  37.  —  ^^J]  TA  ib.  ^.  ^  ^.^JLÄ»]  ib.  As  .»j: 
&jL^Vj.  —  Co  mm.  K  vi^w^J!  M^\^. 

23  tU]  LA  J.^:  ^U.  —  55Ö]  LA  5-.!^  ^.  —  y]  ib.  U, 
mit  folgender  Bemerkung:  9^  vJU:sJ!  i)-«Lsüt  /^l;*^?  j;jj5  »iLS 

^Utj  jiJ\S  L^bJ,  ^iu^i^'L^  J^^jii  ey  £?^. 

24  K  ^J  ^  (Sic)  ^:iL. 

28.  27  IS  461. 

26  Vgl  5,  86.  —  1^^]  Tebr.  Bam.  189,  5  t^JL*,.  —  ^J] 
ib.  nnd  Ämidt  18,16  *j»Ä^.  —  «-»l-iüll  Imidl  v_>L..JiJt. 
Der  Vers   wird   von  Tebr.  zu  IS  231    citirt   mit   der  Bemerkung: 

^jjuiJi  iJSl^  *j3Lä^  ^.^Uo^    jLftj  %  ebenso  in  dem  V.  des  Sft4da 
b.  Gu'ejja  in  der  Schilderung  einer  Hyäne: 


>    i«  0«»o  ^        o  ,  «  0«  «     o  ^ 


w    J 


J^y  B-^^  .yJt  j^l/     jj.r,3  LAS  ^  ^.^üu>  L^J 
Comm.  v^Ä   Jh  A  l  &  L^Jd>  J*,!  cXj^j  l^StyJ    ^b   ^^jxli^b  ol^L 

27  Tebr.  ib.   si^^^l.  —  ^l  h  c]    C   ^   Comm.     LxJaJU]  C. 
(jto .     Bei  Al-Ta*ftlib!  (Fikh  al-luja  XXIV  §  14)   findet  man   einen 

Abschnitt  ^t  Jji^a^^^  ^  i^Lojt  J-^^^^äj^  ^^I  ^l^^^S  w^ y  J. 
ed.  Dabdab  (Paris  1861)  p.  143. 

28  Vgl.  89,  12.  —  Jö]  As  ^:  J^. 


m. 

ijy^\  u^  Lft^   Oj^j  ^-H^    ^J-^=^-^    cH-^^  JU^>^^    ^;r^ 


>,A.Li.^  >.i^L4^t  ^  stifi    Jn  *  Aw      &x^  s^l^.^b  ot^l  o^^^^t^ 
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O«'  >o««'  «o.> 


O     »  «  »P 


Juu  ^LrpULJt    -.  WM  JÜ  uit^  L^'UiXi^  L^V^ftJ    Lfo^  ^.^m^-a-j  ^^ 
j^?  L«-Lc  ]^  ,_^  oj^'i     ^^  V*  ^^'  V>=-  ^ji 


o    « 


O-       j  *     o  - 


j.>ua*J5  U>3>?u  Ja*^  ^.,1    U     iü:i>  ^^   Jil\   \j^    ^_^  1» 


•  18 


yi-U  vJWt->«  v-^^JLXJl   ^^5     OS^U   iCJ_*j   I  .  i.gi   ^yU'.  u 


o>  o  ^  «  o  « 


i^Ui!  ^y»liait^  iü^J  «UJ>  v3>Jl3   f^  (Hä*^3  ^^  ^-^^^^  '^ 
Bd.  XL  VI.  13 


X90         Goldssiher y  Der  Diwan  des  Garwal  b,  Au8  AU^ulefa, 


y  ^cit  >     i. 


vjj^t  *U  JLiü  w>J   i  0>j^tj   «.U^l   *Ut   ^Us-   jäj;Ji   ^^t 


ji^dMi^   iJ^jm!»   .*aj>l^    «cX^  I» 


16 


>  i 


ttlli   iaJLjU    vX^J      i^^t^äi^     Ja^'u   jjlii4    J^   5I 


18 


19 


20 


Ja-iuu  ^yÜt  Ja^uil3  j^y^^  ^J-i-^^^l^  CT?^^'^^  O^  ^^>)  KJuiLiJt 


21 


O  ••  ^   *  »  j  w£  >  »      O 


y  <t,      y  ><i,  y  y       y     t  y  «E  o   «  >      ^o 


>««>  >«c£j^  y  ^     y  ^  m  ,        y  o  i.  «■ 


22 


^C    w  ^    «>  9     o  ^ 


^  ^ 


^..  ^  (^    ^  ..  .  ..  ....  y^ 


1  a.  vgl.  Muh.  Stud.  II,  7.    —   ^^jO  ^-  -bj3  ^^legentlich  sei 

hier  die  in  Volksbüchern  häufige  Redensart  verzeichnet:  üuiXJl  U^l 
^3;)  C5^'5  vJlyiJi  l3J3i^  03uX^:i!  ^^.-!->  vJ^w-^aJÜi  Sirat  *Antar 
XXIII,  59;   XXIV,  80;    XXVII,  94,    Sirat  Sejf  IV,  67  l^JLjJaJiJ 

^^ot»  vJJ^-Äst  'wiJCsl  \^^  cXju 3  . , . ,  J^vA.i>^l  3^^  c^^  Liv-xliit 
O5  •,     Zuweilen  auch  umgekehrt,  *Antar  XIV,  95    lÄAaiJt  U^l  ^ 


r 
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jjwXi^yi  ^^Jl^ .    Sejf  ibid.  63  j'w^  ö'uLit  i^t J^^l  ^  (so)  Liui^ 


2  iüoU^ü']  Zur   Vergleichung  Zuh.  3,  3.   *Adl  b.  Zejd   A^. 

II,  40,  25.  Flassftn,  IHiä  620,  14.  Mu4ams,  JftV-  l^,  375,  18. 
Abu  Duwftd  ib.  523,  19.  Muz&him  TA  ^ü:  iüoU5\il  ...Ui^i'. 
Gerlr  TA  ^^, 


i    i 


3  C   »:Afi.  —  w^Uo^Jt   vgl  Hassan  in  DeL  98,  3. 

4  Vgl.  ImrV.  59,  8.   Zuh.  1,  32  (Lbg.  158,  v.  4).  Hut.  34,  7; 
79,  11. 

5  K  i^tJouil). 


o  «    ^ 


7  C  ..,Aj.^b.      Auch   Jäk.   s.  V.   kennt   nur  v^o-^t  =  K. 
9  Comm.  Uo1^^]  C  U^l^^. 

12—15  Jäk.  I,  578,  15  ff.  —  12  Anonym  citirt  bei  Kutrub 
ed.  Geyer  633.  ^^ioüJ!,  vgl.  Ka'b  12,  16  (Beschreibung  eines 
Wildesels) 

*ürwa  13,  2    und   dazu  Nöldeke   p.  79  A.  3.   Wuhüs  69.   *Adl  b. 

Zejd   TA  ^,    Umejja    al-Hudali   TA  J^^,    Achtal    151,  1.    — 
^J  Bekri  824,20  ^^. 

13  K  %^. 

15  K  im  Text  und  Comm.  ^.^Uj  . 

17  K  3^. 

18  Bekri  277,  21  jUL^  ÜJ  accusativisch. 

19  K  ^'^.  —  Für  das  Bild  vgl.  Note  zu  79,  7. 


20  K 

21  Vgl  Näb.  23,  18  ^^\  jj^  L^-i^  jL-ci-i^.    Farazd. 


«.    ff 


204,  3  (Boucher  p.  189)   ;,^!  ^S  J^-»-w.Si  vJLxi.Jl  io! 
Cü-1-rumma,  As.  cJ«uo: 

v,^^iJpU:55\^    JwJlSI     ^     »j^^5     ^"^^       cv>a^ÄyC     ^wA>aJ^     ^^f^     vi^A-MjAT 

13* 


192         GokUtäier,  Der  Dhodn  des  Garwal  b.  Aus  Al-Jfftaefa, 

Abu  Du'ejb,  TA  ^j^i  ^^Ä-Jt  ^^^  ^^  Jl  ^t.     *Omar  b.  Abi 

Rabl'a  sagt    (As.  J.JL3):  ^J^-Ä-^'w-s  g^x-^aJ»  o^   ♦  n  jjüu.t  tit; 
aus  der  spätem  Poesie  Abu  Tammftm  A^.  XV,  101,  1.  —  Hamad., 

Ras.  69, 13  g^t  j^^  ^  ^1,  vgl.  Nöldeke  ZDMG  XLIII,  548 
(jüd.  ^mz5n  mw). 

22  w^juo  vgl.  bei  Huber,  Meisir  28. 

23  b)  Vgl.  die  Anwendung  derselben  Bedensart  in  Bezug  auf 
Medina  in  den  in  Muh.  Stud.  II,  37,  A.  6,  243  angeführten  Hadit- 
Stellen.  Es  scheint  dies  eine  bei  den  alten  Arabern  gangbare 
Vergleichung  zu  sein,  welche  auch  im  Hadit  benutzt  wird.  Dass 
unser  Dichter  das  letztere  zum  Gegenstand  eines  iktib&s  gemacht 
habe,  ist  nicht  gut  denkbar. 

IV. 

ji^  tJ^  Ui!^ 

vi;JLsi  J Jü  oU.  y>wJ  j>  c5^'  U^ y?^b  ^  g.'^lgy.'^i  ^^uÄ'*»  vi^JjiÄ^^ 
vjuji   NÄJ^^  ^cXii  iau^3  i^LoJu^  iLÄ'iJi.^ü^  jiij^pfüu   iJuo 

>?^  ^  A  ^j  >W  ^  »^' 

4  L^j  ^  \  ^-slM  ^c-^  ^t^y     L^^  co'l>  J;Jjt  ot JJ'  vi>J>;i 


.■      O    P 


^  o     * 


»a,  18.  —  ^  ^j  Ag.  11,  bvj,  y  ^,-^u.  — 

2  3^  Kftm.  343    " A».  —  K  ^.  —  ^juU]  Kftni.  lLo  (aber 
vom  Verf.  richtig  gestellt). 
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V. 

i^u  ä^iü  '^/i^  g^Uj  jJjU — Li  ^.>Si  ^^xs^  «5ÜaLÄ  :(^,^5 


^        >  ••  w  S     > 


il^uJt  ^^^\  jUü  Jwc[5^t  j%Jl^   vjjyj^uL  ljJ>A>t^  ^1^1  Jw^^uj! 


3  y  _  »  m  w  c 


^^ü  !^4^^  H^^i  uü>  ^t  iüc^  ^  jw^t^  v^is  ^^  il;^3 

jC  - 

L^Ux>y    '^3»vX^    Lg.LjLj_j^     iÜJLÜt^    ^UxIaJi    ^L.L5Üt     ^j    ^Laos 


•     .  ^ 


194         Goldziker,  Der  Ditcdn  des  Öarwal  b,  Atie  Al-Jflutefa. 

J      o  o   >  ••  « 

Cr 

•     ••       «t 


18 


14 


>bO>  «O«^  ^b««' 


,»^j   ^^   cj^ÄftT  vij^ji   'u«'.4-i  j!   ,^i^Ju.  ^  j^i^-^J  ^Jy«j 


o         i         u   ,  '  o 


*^         j)lP*  a'**    '"^-^   o^^ 


IC 


»>      o 


-oi  w«i.  €i,o 


«    o  ^ 
_Q  jul-lJ 

18  .^;4Ji     N    g    i»    g    »    V    ^     C        L^>U^     \    Q    's    »3-1    >gw»,Aw 

>* :  >  ^   ,    ^  C  •  s        ,  -^  C 

o  '  ,     ^    <J 


19  ^ 


,     ^     u  ,  -  ^^  ,        ,        , 


20 


21 


t 

O  '  ^      '     i» 


^w^vlil   v^>^'   vi^s^'JJj  o     La-:?u1    w-w:?U.JI    ; -aJ»^ 
y  ^  '  ^  -^ 


* 
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23 


24 


o  3  yy  i 

-  'S' 


26 


27 


^  > 


-»■  »•  wm      ^ 


.^ 


'i_sn^!   xJl-*.,H  v^1>^'  ** 


£• 


-^  .,  ^ 

o  ^  y  '  ^  o-  o*-  ^ü-* 


^UJpJ!     J»^^*-^     Ou»aJ!     ^        hc        tf^>^^     ^i>y^^        f^*^^* 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


-.o>  >o- 


3  ••    IT       ^^  .....  ..  ,  •  *  ^  " 
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87 


Die  w.  8.  28  werden  als  Beispiele  für  den  Reimfehler  cL^t 
angefiihrt  (LA  j^).  *  * 

1  =  Bekrl   580,  16    TA   ^   von   A*s&   citirt  mit   La.    ^ 

JlI  qU^I.     Häufiger   Kasfdenanfang  z.  B.  Tufejl,  Jäk.  I,  99,  11 

TA  ^^  gassftn,  IHi^.  620,  12.    Ibn  MuJ^bü  TA  vjo,  JOS,  Kutejjir 
Jfttl,71,15  vgLTA  jJLä,  vjy,  UUx..—  ^_^]  Mu2hirII,167ult.^,o. 

2  Vgl.  das  Bild  bei  Al-Musajjab  b.  *Alas  TA  J-^s^u^,  ^^^^ 
und  Einleitung  8.  47. 

3  i^Uo^]  LA  ^,  j^:  ^LjulT.  —  äj^»]  Gaz.  176,  13  iüyi, 
allerdings  wird  auch  ä^^  unter  den  Orten  angefiihrt:  'ug.A^»j  J,/»j, 
vgl.  Inuk  Mu*all.  v.  33.   Nftb.  App.  26,  30.  —  ^JlIJI]  LA  5^: 


o  ^ 


[p.  +]*:]  !^  j^^  y>5  [p. + (^  '^.  j^i]  Liü  ^.  >J 

jlLäJIj     »Läj^I     j^L/)    v:I.-Liij^     y^^   ^-jWp   ^>^^   ^  ^^'  (jr^^ 

;r^^   l5^>--*  lH^'  iU-Ä-^ii^     T-^^:^-^*^  J^  .*.  e  *^  o-"-*-^-^  r-^^ 
Vgl.  Sakt  al-zand  II,  177  v.  2,  197  v.  5  ^^^Zß.  ^y^\  ^  Li?j>Ü  ^I^k 

dazu  SchoL  ^.,y LXU  ^!  ^;^^-t^3  J^'  o^i^  f*^'  X?*^^  5  sehr  aus- 
führlich  werden    die   kalendarischen  Bezeichnungen  ^Ü  \^  und 

^Ui  Oji  behandelt  im  Schol.  ib.  172  v.  2.  —  K  vi^iJli. 

5  K  o,js.^ü. 

9  Anonym  As.  j^.  —  9.  10  IS  489.  —  J^^]  IJ  I,  42,  3 

u>-^,  (77,3  J.^^0  IS,  Wuhüö  414  vj5^^Lä3.  —  »jJjo]  U  an 


Goldssiherj  Der  Dhoän  des  Garwal  h.  Aus  Al-Jfut^a.        197 

beiden  Stellen:  tO-:pO';  mit-  unserm  Text  übereinstimmend  G. 
^Ä*sa>-;  LA  xSLjh. 

10.  11.  14  Opp.  Wright  51.  —  ^jf-S]  Slb.n,  88,4,  G.  TA 
^  (0^)  IJ  773,  7  ^jji^  K,  ISp.  ^J,/t,  Adkftt  114 
^^^— .L—JV,.— ^5 .  —  j]  Opp.  Sib.  d.  Adkftt.  ojU.  —  C  gl: 
s-ft-V'-aU  j^-4^  <ii^t  luXX^  vi>.-i^t  i^^j^   ^ULjiJI  \ja»^   Us-^»   wX'i 

^Uj   diese  La.  (aber  vJLyaJü)  führt  auch  TA  ^^  an.    Th.  notirt: 

„Ibn  Ginn!,  Chasä'is  IV  fol.  169^  sagt,  dass  Al-Asma'i  gelesen  haben 
soll  Jü^.*  Dass  dies  ^  ^  (}/  ^  •)  sein  soll ,  ist  aus  den  Nach- 
richten  im   Muzhir   ersichtlich.      II,  181  unten:    ^  Vi  ^  y^\  ^Li» 

^^-  ^.    L^ya  ^L  ^1  ^  ^!  *gJt  ^;;y^*  ^>5  i^ 

'  xLJi^l ,  dieselbe  Bemerkung  wird  ISp  diesem  Verse  hinzu- 
gefügt. —  ib.  p.  187  oLLüu-  ^  ob  ^Uai^l  j  JLz>-  ^\  jüsj 

x^L^U  JlJb  ^Lj  ^\  ^b  s-Ju^b  ^':i  »lX^Is.  Dieser  Tas^lf 
ist  in  der  Auffassung  jener  Grammatiker  begründet,  welche  Verbal - 
adjective  wie  Ai,  .^^  für  unmöglich  halten,  Al-Bataljüsl  zu  Adkat  22 
unten:  t^wX^j  ^^^x5>  \lAc,  oy^  '^  l5^  J^^^  ^y^  '^3 
^\  rY^^l^  r^!^  ^Ji  (V*  *JU*Ä>»**w«  ybe!. 

11   vi^oÄi^J    Opp.   ow'älXaö.    —    vi;'*.-^**^-^]    ^  •*^. 

lö  C  im  T.  und  Comm.  ij^,  —  s^>oun:>j  K  c^s_jr,„»„.>l.  — 
Comm.  ^i=ui-]  C  j^^.  —  ^yi-^]  ^  Lf?"^' 
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18  Vgl.  8y  32;  11,  15   und   einen  anonymen  Vers  bei  Ta^lab 

y  o 

ed.  Schiaparelli  v.  47  ^j  ^^  ^ggi^:«  \^jo  ^  Farazd.,  K&m.  481,  7. 

19  C  j^^!.  —  C  ^uxjl. 

20  ^.Äji]  vgl.  Chiz.  IV,  148  (^..^J^Jjl)  y>  juj  ^^!   ^ÜJ 

24  Vgl.  zu  3,11,  K  ^JÜ  ^jä. 

26  Vgl.  4,  1. 

27  'Alkama   b.  Hauda,  vgl.  Ged.  28,  Ibn  Dur.  157,  6.     Zur 

Sache  vgl.  Zuh.  14,  34  (T^bg.  101,  v.  2)  \SiL  1^^-^'  ^U,  Muf. 
20,  49  v.j^i  j^  LfJ^>    ^^^  ^*-  ^^s  Asma^  vgl.  18,  2 ;  36,  3; 

der  aus  Zuhejr  angeführte  Vers  ist  17,  12  (Lbg.  149,  v.  2)  und 
dieselbe  Wendung  9,  28  (Lbg.  183,  v.  2)  und  bei  anderen  alten 
Dichtem:  Tarafa  8,  13.  Lebld  39,  19.  Walid  b.  *Okba,  KAm. 
406  Uli  Jezid  b.  al-Tatrijja,  Kut.  fol.  87  a: 

'Amr  b.  al-Itn&ba  bei  IS  363: 


o  « 


!    JiaJt     iU'uP    (jr^,-^^      ,^f-^    otilitii    ^^U    L5*'a^l» 


^^yuö  j!  ^j.:^J  «5ÜX.  v^'u>j  oti^  uli'  ^j;^^ 

Tebr:   ^   ^.,Uü^l   ^    ».ÄJLÄirj-   ^yJl  iUJÜ^'!  ^I^^J!  oÜ*Jl 
^^^!  Üi  .jyü  w5Üi  NA^l   Uj    ^c^  ^^^-^3   ^JUj   ML^3    j^3   e^f 

^^^   ^    lUXü   ^^i^*^,y  Vgl-  Ibn  Hanna,  A^.  IV,  109,  18  j!^ 

o^iUJ!  jJlfi»  v°°^  Rosse,  G.  TA  jju,  als  Gegensatz  Hud.  256,  6. 

28  LA  ^L^:  ...^'i:  L^y  LLftAiJt ...  v^t^l.  —  Vgl.  G.  oiU, 
TA  j.^,  IS  62  A*äft:  «liLuaj!  KiiJi  v-^^t^l  y>,  Slbaw.1,77  ult. 
Acbtal  145,  5  A?Ji  ,^j>^ä!!  xjuJ!  v^^l^t  •  In  einem  dem  Kusajj 
b.  KilAb  zugeschriebenen  Gedicht  wird  Hätim  genannt  „der  Hundert- 
geber- ^Jl  uS.  ^J^\  ^•iw5>5  bei  *AjnI  IV,  565.    Chiz.  IV,  554; 
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ümejja  b.  AbM-§alt,   Ulis  532,  3    v^l  ^xUt  u>*   vgl.   unten 
40,  12;  89,  14. 

29  C  \^ß  Mubit:  jX^  JJl>  ^  {yopS  J^^  Lo  . . .  Kf-ljt^ 
j^t.    —    Für   iO-Joc    vgl.  IS  61  J^  ^^-^3  J^^^  u;.4hr   I3U 


33  Vgl.  zu  2,  10. 

34  ^.♦^^läij  TA  ^.:  ij:/,^)  vgl.  2,  27.  28. 

37  Vgl.  2,  16.  ^^^..o^  _>w.^  (vgl.  16,  18)  liegt  dieselbe 
Auffassung  des  Hasab  zu  Grunde,  wie  dem  synonymen  Ausdruck 
^i^Uail  ^...w>ww^:5=0l  Muh.  Stud.  I,  41  A.  3.  Vgl.  den  hudejl.  Dichter 
bei  Chiz.  II,  319,  3 

^^\  v^^5   vjj^^  ^iA  ^A        l^AlOXJ    I^^l    c\ä^    \j  yA    si^OU^ 

Der  Gegensatz,  Ham.  633  v.  3  ^.y.,»  ^  ^  l^^^  vj  ^^--»-'^^t» 
Miskfn,  Ag.  XVm,  71,  13 

v^\«%w«Jj)   \;,i^   si;^w^^i  ,*r-^<«>^M^»)       2ü1aJ    ..»,\.4.,m<   j»  r  g  .<  V^. 

vgl.  Muf  12,  23  vJUio  ^jjJiJl  (jaJtJ* .  In  dieselbe  Reihe  gehört 
die  Redensart  A«:5Pjto  «Aa^  Tar.  15,  1  und  in  dem  Trauergedicht 
der  Schwester  dieses  Dichters  auf  denselben  bei  Muzhir  II,  243,  4  u. 
Man  sagt  auch  ^«-MJüi  v^.uww.^1  (As.  ^y^*) ,   j^t  v^.uwwci=ü!  (Kumejt 

Wf 

bei  IJa'is  I,  632,  23,  Variante  zu  juu!  OJ^^I  vgl.  6,  5).  Bemerkens- 
werth  ist  noch  als  Gegens.  zu  altem  Hasab  (vgl.  oben  2,  22) 
s^ft-A.A-5>  y^^M^.^  d.  h.  nur  auf  muhammedanische  Zeiten  zurück- 
zuführender  H.  (As.  v^äa>). 
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VI. 


O        ... 


cX— Ä— M#  ^^ß-^  ^^  »  .1  ^  *vi  j!  0»— ^3 


8  ^j3  ^-^^3.-*-^  i:^-^^  L>*-^    y^'^  -^  ^^^  cr^  »y  ^- 


Ow  *•  J         «• 


i 


>>  >  >0«w£ 


10  «^jLr  ^5  ij>.jj^  ^  iyiiiif  ^,(5    L^  \i^  f^  ^Z^5  «^JlT  ^.,(5 


O  w 


''^^  l^r"  r^  *^^*^'  ^'^  0^3     l53^3 


j  >  &  «  ' 


M'>>^        £  ^   oy  j     t        y,        ,        >>0'o£o —         «o 


■e 


««^      O        .)  »w       .7  >^ 


•      ••  ^ 


15  vXJb*-  j»5l->-  f>^  ^4*j'  *^j.?-*^'    c'^      L_^*^  '"^^  cXju**  s'JLsI    yiy«  ^^i 
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le 


••  >  W  <W  <M  >M 


A^.  II,  51 :  w.  9—11;  ib.  60 ff.:  vv.  1.  4—11.  14.  K&m.  339: 
vv.  4—11.  Talab  ed.  Schiap.  17;  w.  8.  9.  Kud.  24:  vv.  4.  5. 
7—10.  17.  Husrf  III,  222:  vv.  7—10.  14.  27.  Kall  108^:  vv.  4 
—11.  13—17. 

1  Anonym  citirt  As.  ^.^^^JLj.  —  tjvX:?^]  A^.  M.  I^ää^.  — 
für  J;kiL. 


2   Vgl.   Ihn   His.    Guidi  21.  —    L^.j]  K  L^Juu.     Tirftz  208 
ist  dieser  V.  dem  Ma'arrl  zugeschrieben. 

S  Tebr.  Ham.  633  penult.  Gawäl.  24,  4.    M.  CJomm.  \^)ys^  ^3 

5  ^LjI]  LA  ojs^:  ^4^'f.     Zu  JL*J!  s.;^c*i-.^t  vgl.  Note  5,  37. 

6  /.^^J>Lo;]    Kall  ^^3 Jüo .  —   (65]  CK.  A^.  Kall  ^03 .     Für 

den  Ausdruck  JLpJl  ^3  vgl.  Muh.  St.  I,  229  A.  1*.     Im  Lobgedicht 
des  Abu  *AdI  al-*Aball  an  Hiääm  b.  *Abdalmalik,  A^.  X,  109  unten: 

Das  ^j*,Js^s=Ol  »3  des  Kftli  ist  offenbar  Corruptel. 

7  K  jJ^it^. 

8  Chiz.  II,  119. 

9  (Th  „Ibn  dinni,  Chas&'is  IV,  181'*).     Bei  Kud.  ist  9  b  und 
10  b  mit  einander  verwechselt.  —  t^Jöwc  nur  LA  Jüifi,  CK  t^Jüi^. 


202         Goldziher,  Der  Diwan  des  Garwal  b.  Atu  AUlIutefa. 

10  Vgl  78,  3,  Al-A'^Ä  (Cod.  Amin  302  Leiden)  Ged.  5  fol.  6  a 

r 

^1  \^ßS:i  ^  LLLüü.  TA  v3/:  x^  ßj^,  "^  ^/  Jij  Imrk. 
App.  41.  K&m.  399, 15.  Derselbe  Gedanke  ist  auch  im  Koran  2,  266 
ausgedrückt :  J!^* Jb  ^'ÜJJuo  IjJLLuj  :i  und  im  Sprichw.  j^js^'  nIJ! 

y  p_._;_^;i  Mejd.  II,  201  vgl.  Adkftt  65,  14.  TA  ^^  Gerlr: 
O^^  y^  ^^  A  ^*"^  ^"»«^  j  L->o.  Beispiele  aus  der  spätem  Poesie 
(z.  B.  j^LJI^  J^b  i^OajJl  ^^jxAj  ^3  u.  AehnL)  bei  Ihn  Hagga  233. 

Auch   vom    Undank    wird    .vA-l"   gebraucht   A^.  II,  25,  5.    Hud. 

148,  21.  —  A^.  61,  6  hat  die  Laa.  unseres  Textes,  ib.  51,  3  u. 
sowie  HusrI,  Kud.,  K&m.  die  Varianten  des  Comm. 

11  jL>]  Ag.  61,  7  j^.  —  JwcaJ]  M.^^LiJ.  -  ^Cc^i:>l] 
8lbaw.  II,  322,  3  ^i:U. 

12  Vgl.  9,  14.  —  Al-Chansä'  rühmt  von  §achr:  lc).f^  JU 
IcJt  A^.  XIII,  140,  17.  —  M.  ^JLS.  —  Juu]  MKv  o]j.. 

13  t  ^'•*— °]  MKv  ^üäkA.  —  Zur  Erklärung  des  letzten  Wortes 
TA  ^.^Lo  *Adl  b.  Zejd  ^j^|  oaMs,  Gegens.  Ag.  XVI,  144,  6  u. 
^^-jJ^i  g^^5=U3  o^,jtJ!  ^^JLJ  ^L.    G.  jJT,.     Al-Ba*it:  wl^'  Ujj 

14  Vgl.  unten  19,  16.   IHis  519,  3.    As.  ^^.  Aus:  ^aäLLw 

15  s.\j^\]    Kall  5;Lo|.   —  ^x^ ^Usl]    MKv  jö  ^.jü  'Jy 

^J  ^..ju.:    der    2.  Hv.    bei  M.  jO^  ^U_I  ^|  'JoJi  ä^^l  ^1. 

Kgl  schiebt  zwischen  v.  15  und  16  einen  sonst  nicht  über- 
lieferten Vers  ein: 

10  J^^J  K  o'il.  MKv  Kall  (als  La.  des  Asma^I)  Jcil  wahrschein- 
lich  mit    Voraussetzung    des   nach  15    eiDgeschobcDen  Verses,    um 
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die  Wiederholung  des  Reimwortes  (^Lbjt)  zu  vermeiden.     Co  mm. 

17  ^Juu.]  Hus.  ^Jcjt-j*.  MKv  ^y  Jüf..  —  ^ULsi] 
?ud.,  KäU,  Hus.  s\j4  vgl.  zu  V.  15.  —  ^^JJb]  MK&lI  ^xib.  — 
Vgl.  8,  25. 


VII. 


L^^vi^ 


0.,:fV.  ;•   ♦.,  W  iÜU^  li^l    /«-v^       B..^  J^   ^JLx:  jT^^^i  O.Jai   i 

l^ith)   sj^loil^    ^^^   ^•'^    CT^^^   jukax4>^   oJlaS  ^ms..JlJ  «J   Iv3t   ^yAJ 
OJ^^iö  J  'l/>  H^oj^Si  o'iXoi  vJL^'       'LiJ'u<:a  (jil^t  0>5   vi^JiÄJ*  i  IJi  3 

Igttll  ^wLüÜi  c>iwi>  l^ly  ^^^JU  ouCii   üt  Jiyü  i^LXi'^l  oUjV,^! 

*^^"**^*^  s^  l5^^  '4^v^^^  vir^^^'    ^'^  ^y^  "^r^^  LPiv*^  l5^^^^3  4 

^   ^^1    r^äÄii   UJtA»j  (^i-Xi    ojxj   13!    \^s\a^  ^   Ujuusjij    ..L^  jjjü 

-.  >  o 


..  j*^  ^^^  ..j  o        ^^^  ,         •    r^         •       .     . 


«  «   >  '  o  . 


O-o-       6*-  0-.-0  o£       o 


^V^V>^i   J    r^b   ^      -♦i  w*.>u*M.fc       4^^  S^Hy*''^   si:^w^V.J    u/«    XAax4M5>  7 


15  JUil  :jL^JI  o'u.i^^y.lj^!  gu^      ÜJ^Ü  v»^  'öt  L^^-jj  e.->-^=-^' 


>     o 

9 
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10  JuJj    p^?   ^_^-   Oju«9j   JwJ>  vi;«öjü  ^i-»- JJ  i   j^   Ol,   UJL» 

11  JOjt  ^  UiSj  JJUi  J  ^^1     Jt  UJLJ  ^1  y  ,^wXAJ  ^3  'UXxJ 

12  .XjÄ/»  *t  ^^  -^r^^  JIh  vii-^  urr*^3  i^-^-A-!  i5-*^^  J^  i^ 


«o  «»  o  *0«  »'  «■«<.  OJ>  u»  «O«  i>      oS 


*  y   ^ 


18  A-wM^  ^  UjÜ  ^-5=UDt^  Läx:$\^3     ik-i'^^  (J^W  jj^  y.  L.!  ob   üt 

19  jjuääII  sLäj  oJuo.ii    J?^..«^     Ljl_P^  vüJLiuü  — j_>^  iLof^ 

,    y    ,        «o^OT  >0'        ...  O'«'  Ow         »  Z  o«  ««te  o 


üw  O«  C;  i»0«  ««  ^^O« 


29 


«^>  ■>  m  ,  ,  O    m      ^  O    m  0.>0 


30 
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JsijJ>  O^  ^  J^y^3  j^J^äUJ      SJ^"^  ^1^^'  *t^^t  j^  OOl^j 

SJsj>.^  l^Ä-^e-^  O''  M^'  ^^^^  «^^-ri  <S^  l^vX:>t3  jl—?yt  i^U^^I 

wX^lX^   Oyo  vi;,oL«^  vi^-i^  l^Ol^ 

iA-j|  ^    1l    •    i  Q-/0  l5^^3  >«ä5o       Uili"  ^LJL^   ^^^  LujüJI   Uo   131  81 

JJuUJt  VjLiJl  O^-Aa-5"   i— J'^-J^         -;S=UiaJl  ;^JLj   131   Lg-^;-ou      -^ JV  33 
C5    ^«^^    C5j^    (^•j^^'**"^    v-^cXJl     ^        'L*äl^  ^^^l^^^il    oLäJI  ^^*MJ3  34 


w        J 


^^^  j_^^U  v-y  »P^  SA_^^   Ot^t   UJI5    j_^b  ^J  v!;i^' 

LjXwj  ^^jiui  (jMuül  ^JL^  Uy      t^X>^^  (j*^  '^  «rf^^x^  31  «ij^'uui^ 

<Xc24j|  iX^^3JuJl»  slftH^XC^«   ^.^^lovo»   v;AÄ.i=U   kJo,j^  OU^JL 

<5  ^XÄÄJ^  ^v  LT^-^— ^  cr^^  ^^i^v^J]     "-^^y^  l5^-^''^*  '»-^^^  ^^;  ^  3;- 


jj^'l  jl^-JC-Pl    ijLiwJ   Js    \    g.V       iJüw--^  WC    131    obüLx^   V.^'-^    3H 
«Ad^   -xi>   iPcXxc    .ü    .>jj>  yX2>^       s^uJ   £^-Ä)      Jl  jJCotJ    iouJ      ^JOa  :}5> 


»xJ  Vj'-^  i  J,!j4*^I  ^  ^^^     »jcsü  LjUlJt  f.^jLjl  v^U!  y  4s 

Bd.  XLVI.  14 
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A^.  II,  61:  vv.  1.  8.  19.  21.  26.  39  (wie  es  scheint  als  zu 
Ged.  6  gehörig  betrachtet).  Kud.  25.  Husri  III,  222  :  vv.  36—39. 
*Ajni  IV,  439:  vv.  1.  2.  24—38.  8Sk  36—40.  Abu  Ilätim  al- 
Sigist&Dl  scheidet  vv.  26.  27.  32.  33  als  vod  Hammftd  inter- 
polirt  aus. 


«  > 


1  Ag.  0-S!j.  —  M.  iÜl^»*^5>  LA^i  f^-t:*^  vgl.  ^wiXIi  ^♦-v^iriP 
Imrk.  Mu*all.  v.  30  (Am.). 

i  *Ajm  JUt.  —  M.  A.^>-u. 

3  Zwischen  3  —  4  hat  Kv.  einen  Vers  eingeschoben,  welcher 
mit  dem  auch  in  K  an  seiner  Stelle  überlieferten  v.  7  nach  der 
La.  in  M.  identisch  ist. 

4  ^jLi-^Aia^  ^^Uöj»]   K  ^dÄJ  w^ijj.  —  Vgl.  8,  34. 

5  M.  ^Ui  ^.,ls. 

S    o/j]  M.    J/iV.    —   xjojj  ^g-  ^-^.  —  MK  jLx^f. 


9   M.  clk>.  —  M. 


<m  ,  y 


VI  M.  ,  w.-*x». 

13   K    äJLI^.    —    Der  Anfang  des  Verses  ist  Entlehnung  aus 

Näh.  23,  6  nach  dem  ursprünglichen,  durch  muhammedanische 
Bedenken    noch   nicht    veränderten  Text   bei   Nöldeke  ZDM6.  XLI, 

708  A.  1.  Mit  der  Form  j>»  wird  der  Vers  citiii:  Addäd  31,  3  u. 
Jak.  III,  554,  18;  der  Comm.  zu  unserer  St.  sagt  (um  die  heid- 
nische  Beziehung  möglichst  abzulehnen):  iiLj.^=Oi  oJl.  Noch  weiter 
geht  Al-Asma'i  (Comm.  M.),  indem  er  auch  hier     ^    liest  mit  der 

Motivirung  ^»JLo  ^^  \ö^  .^^.  Eine  ähnliche  Veränderung  hat  man 
auch  an  Tarafa  4,  56  (=  Mu'all.  v.  58  Arnold)  vorgenommen,  indem 
man  den  heidnischen  Schwur  s^sX=>*^  in  vi>o,»  verändert  hat.  Mit 
dieser  in  Ahlwardt's  Apparat  nicht  vei*zeichneten  Variante  erscheint 
der  Vers  im  'Ikd  III,  346,  11.  —  ^yö>.\   M.  ^4^5-    ~   ^*^^  ^^ 
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folgt  in  M.  folgender  in  CK  fehlender,  auch  bei  Gftl;i.,  Hajw.  76^ 
von  Hut.  citirter  Vers  (=  LA,  TA  ^Jii?) 

Lz-Äju/tot  xJ^  o^LJCJt  3T  ^  vXä.^»  aLÜ  ^-i->  iL-JUÜ! 
Derselbe  ist  auch  Mejd.  I,  22  in  dem  Sprich w.  v-j'bbüt  ^^  -J  !it 

6 —  '  P 

von  ^Jut-  angeführt  mit  folgendem  Text:   -^S  ^Ü  Lo  Juu  UäüJ^  ^i 

wahrscheinlich  als  Anfang  einer  Kaside  vorausgesetzt.  —  Auch  in 
einem  an  den  Kädi  Abü-1-Tajjib  Tähir  in  Bagdad  gerichteten  Briefe 
des  Abü-l-'Alä*  wird  ohne  Nennung  des  Dichters  v.  13  mit  dem 
bei  M.  darauffolgenden  Verse  angeführt,    mit  folgenden  Varianten: 

14.  15   Kam.  218,  18;    493,  14.     Die   beiden  Verse  werden 
im  Gaz.  175, 15ff.  von  N&b.  citirt.  —    .^\S]  Kam.,  Dam.  1,212,8, 

M.  c>jL>.  —   J^u  •cXJi]  Kam.,  Gaz.  »wXJw^  JyJ^L  —   ^;.^ii='wi;] 

Kam.,  Gaz.,  M.  ^.5.  —   w^i,l   Gaz.  w^./. 

19  Wuh.  264  ijl^^i^  anonym.  —  OA,A,ft,j<-Jl  s^l:>6]   vgl. 
'farafa  Mu'all.  v.  39. 

•20  Der  2.  Hv.  (vgl.  23,  8)    =  Zuh.  3,  11    (Lbg.  182  v.  1), 

Vgl.    Tar.   Mu'all.   v.  38    Js^^o-s^^  Jüül  ^  LfJ-^  xsu^^u   und  die 

Redensart:  olj^Aaj<u>  -*-Ä^JLxi  si>».;.a5  IHis  740,  5;   Furcht   vor   der 

Peitsche,  Al-Muchabbal,  Muf.  11,  29,  vgl.  Ka*b  3,  44 

Rabi'a  b.  Makmm,  Ag.  XIX,  93,  5 


21  Kam.  238,  9.  —  M.  .^  ^  ^j  s-Äji^  ^  1^^   Jti^  ^^ 
;swJI  jJiil  ^c^--..  —   ^./l-s]    Ag.  131.  —  lJL=>]  Ag.  üi^.  — 


u' 


r 
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w>uaÄJl  ^]  Ag.  ^^\  w.    Kam.  ^y^\  ^,  —  Vgl.  As.  TA  ^j£> 
Ibn  Kaswa: 


••>  M«'0<r  O«« 


A^.  ^•.aä;^^. 

22  K&m.  423,  12.     M.  ^j!iJb.  —  M.  j^|.  —  Vgl.  zu  2,  2. 

23  Vgl.  80,  2.   -  ^j]   C  j^j.  -    ^^j]   M.  jj.   -    Das 
zweite  Hern.  =  Tar.  Mu'all.  v.  52.  App.  5,  3. 

24  Ta'lab  ed.  Schiap.  nr.  26.    —    K,  TA  ^    von  Ibn  Barr! 

J!^  ♦,  IjJi,  M.  c^^,L^_:{,    *Unwan  20,  7  s^,  »  i  ILj;  j^'JiJ  vgl. 

A^.  XXI,  77,  16  L-^-/.LjlJ  ^«^  w^^^i  Jwi-»  u.^^r,   J.^.. 
S.  zu  10,  12. 

25  L^J   K  L^^. 

26  M.  o^3  (so).   —   Ag.,  M.  v-J^b.  —  J.>JI]    A^.,  M. 

27  Vgl.  zu  77,  4.  —  jj>]   M.  ia>.  —  M.  juLiijl. 

30  Kam.  493, 16,  Gaz.  175,  21.  —  K  j^JL.  —  Vgl.  zu  2,  2. 

32  ci/wL^]  K  vi>sJL:>.  —  Dasselbe  Bild:  ,als  ob  die  Berge 

durch  das  „a.1"  in  ein  Oberkleid  gehüllt  wären"  Lebid,  Mu'all.  v.  53 
(Arnold). 

33  CK  am  Ende  des  Gedichtes  nachgetragen,  die  Nachahmung 
von  *Ant.  Mu*all.  v.  18  ist  nicht  zu  verkennen;  von  demselben 
Verse  abhängig  ist  auch  Ka*b  10,  4 


•*       o 


35  l^^y-ö  L?7^'J   i'*'^*^  ®'^-  Schiap.  nr.  87  '^'woj  ^^J), 
3ö  ^4.  y I ^ .  J]   M.  J^_  A:^U  ^^! .     B8K  ^^^ . . .  ,^,a . 

Kud.       h»;  ....  —    OkjJ  M.,  Hu.s.,  Kud.  Ja*j.     SSK  ou.   — 

Jo.'.äJI]  Kud.  fJJUiU 
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37  ,y^\]  Hus.  ^uJl. 

38  Vgl.  Harlrl  Ma^^  267,  6.  *ünwftn  20,  9.  —  v^^,^.,^] 
M.  juft^  vgl.  A^.  X,  109,  7  vXoJ»  J^  vJtLoi»  ^v3b .  Hud.  92,  53 ; 
112,  2.   Acht.  143,  5. 

39  (vgl.  unten  15,  7)  =  Näb.  App.  15.  G.  Uxi:.  Talab 
€d.  Schiap.  nr.  54.  G&h.  Hajw.  263^.  —  Vgl.  Imrk.  16,  1.  *Ikd 
III,  78,  6  v^ue  ^yo  ^tyioil.  —  Dieser  Vers  dient  vielfach  als 


Sähid:  Sibaw.  I,  396,  6S.  Mufass.  113,  4  u.  IJ  246,  16;  597,  18; 
950  ult.  Chiz.  m,  215.  *AjnI  IV,  439.  Nach  ^Ikd  III,  127  soll 
'Abdall&h  der  Sohn  *Omar*s  von  diesem  Verse  gesagt  haben,  dass 
er  auf  Niemand  Anwendung  finden  könne ,    als  auf  den  Propheten. 

Th:  Alfijja  300,  S.  Kass.  98  und  Isläh  al-mantik  foL  103^  o^"^^ 
^  j-«Lc  j^*Uj  ,y»Jt  !  JJ>  ^5  Jw^ä  ci^  0,^1  {>Ä5>j  Jj>2  y,  tX.\ 

40  M.  ;s;j;  vi5^Ikj  ÜJLi  c^^-aJ!  ^JaJLi*  ^^^  Vwol  c>wiL 
Der  Vers  erinnert  an  Näb.  5,  47  Jcc  ..^o  *^l  i^LLc  ^i^.:^  ^3. 
A*s&  Lobged.  Muh.  v.  15  (Thorbecke,  Morgenl.  Forsch.  256) 

\\Xt.  ^jü'uc  i^^l  ^LLi£  (jMuJ^      J^^^  v*^'  ^  olijs.^  x! 

Suwejd  b.  Kurä*  Ag.  XI,  130,  3  \oJ^  ^\^  w5^jLUj  ^  J.^1  «5U3ju  ^.j!, 
Jak.  III,  604,  17,  vgl.  Ag.  n,  58,  6  ein  im  DiwAn    fehlendes  Ged. 

42  Ist  aus  Zuh.  3,  30  (Lbg.  185  v.  3)  mit  geringfügiger 
Veränderung;  ein  anderer  Gegensatz  dieser  Art  ist  »\  ^j*j^\^  *«ji 
LftJLi?  ^yo,  Ru^ba,  TA  s^jMd, 

43  Vgl.  16,  14.   —   M.  2.  Hv.  y^UÜt  ^  ^lA-xjJt  L^Iy. 
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VIII. 

r^^  r^  o-^  ^"^  "^-j  a"^  ^>-*-^  ^-^  v^*^  o-  ^-t*^  Lf^  ^V 

i-l>^  t^wN^  J^5>  K^U:^"  jU5>^i  r-i-^  ^^-J  ^»-r-^^   CT"*  r^^^*^^ 


M       «  } 


> 


2  iwft^*l     fJj^O^    ^^SU^.    d^         vJj-X^    ^^-^    '^^^     L^O^lkf: 


>o-^       ,        s  >Jo-£ 


3 


O  -    i  -  9  O      ,-^ 


st  -  ^^  - 

*■-*<  -  .^     <j     ^      ^  (.'   3  i)  3         "  O  -  3        J      ^     ^         O  i  w» 


i> 
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y  y  <j    y  i:      (j    y       y  s-    o  .i- 


3  ,  <j  ,       ,    u^  O,  -OJO 


fr^"^-^  o^wc  ^/)  ^-j^^^  ^j5    ^-j>^^  cr^  cr-^  o^^'  o^^^ 

iicXrl  ,<.4JC%.u  eA.xj<u  OjtA^     cr^-^^  LxAM^  ^  f^jc^t  Jl5         10 


jo^       ^  -  y<j  ^      ^  i-  C*o** 


o     -  ^ 


*>o  ^  ^       o 


->  -^  -7        >     •         ->  Ljv        ^^  ••     •  y 


12 


C"^^*^j-        ^      y     (j      ^     ,  >>o-o5ö 


o>  J  J  ^        O     ,  0-- 


*  PO  o         *     V 


i-,  ,«.P  *PO__ 


•AjiJ.\  JLl.  J,!,  ^J^4>J     i'Ali  vjj^t  j^  jl^'  cjl-! 


j>-S  o^  <>*  jo 
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9        9 


y^m    ^   ^  i  J     > 


17 


18 


I    f»      -  o        >  •? 


O  ^O  "  o 


3         f 


11»  ^^    il-^i  X  »  l  h  ^  ^Lj^I  ^^y^    r^,-^'  '^^  cr^'  r-^-*-^'  r-^ 


3iO 


21 


xs 


28 


24 


2r> 


26 


2S 


-»r» 


:to 


:(i 


:)» 


»  >  f 


y    tj  ^ 


o« 
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«o     « 


■  t  1 


«Li^ 
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-•  • 

o      >         >£  'Of  y      y         i,-       i. 


y      y 


4»    \     i     ^»^■■J^».»»^*<    .>^U 


>        ^        <.       ö         > 


O   >  ü      «  O 


o       ^ 


o       > 


o  y 


>  «     o 


o       ^« 


5    i^  |.cJL-j  y  -*-i* 


0 


J  O«  ^ 


>        O         J 
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o5 


J       ^     o      « 
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v/^-"'  O 


cr^ 
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>        9 


im    ^   ^  y  J    > 
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IM 


5    O      - 


O  t  mf. 


Cj  iij  ^  ^O 


3         > 


:{0 


^1 


22 
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:ii 
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^      & 
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«o     « 
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>        > 


o        > 
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ÖcAam 
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IL 
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O     J    v> 


o       y 


^J^  jcJj   U  ^-Pf^Lj    ^.^^ 


o       > 


i   -      o  - 


%-■     ^  ^ 


^»^^  .g-^     \.J  |»U.Ä»J  ^    .^ 


J       o         > 


'; —  j' 


J-^^ 
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«      o   <• 


iUy  aJ  tj'*^  ..y\ji^\^\  ^y»     v.a5^^  jodc  o'wj  i-Jt  L^  W       ••ii'« 


üt; 


^LJLs    L^  ^j<mwx-J^  xJCJLsLs      nJCJ»IAJs     .^^«Jt  v^.-J.     ^li^        »7^ 


>o  ^^  ^o^  ^o 


-  &  * 


40 


41 


>i  ro*».  PO- 

*i^^^  C)^  *^lr*  -^-^^^^^    *tX-5>t3  ^_^^*^  iJjl^t^  »A-j^^  *-*-r?y* 


vX-cioU 


^  •>  o£      >jL  «  0-'  j^o  .«ofo« 


216  GoldziheTy  Der  Ditcun  des  Garwal  b.  Aus  Al-Hutefa, 

(in  der  Ausg.  (31). 

20  yjo]  A4d.  108,  11,  TA  Ulä:  ^L:^.  Dieser  Vers  wird 
TA  -^^^-^r  als  metrisches  Beispiel  für  ^^^^-r^^l  v^^sjo  angeführt. 

22  ^io'^jt  ^bl  vgl.  Ag.  III,  122,  9 

^y^    U^    ^J^t    ^^1    o         ^    -^    V^    '^^^    O^*    O^ 

Ag.  X,  109,  8  u.  XII,  79, 12    Jo^!  (»Jcs-)  ^3^;  vgl.  Kam.  205,  6 
Sii\  »^t  (Jes.  43,  27). 

24  M.  hat  als  ersten  Hv.  ^jCJLc     -?j  ^JuJu:  ..^1^ . 

26  ,jCo]  M  ^. 

27  ff.  Von  hier  bis  v.  32 ,  womit  bei  M.  die  Kaside  schliesst, 
ist  die  Ueberlieferung  des  Textes  sehr  schwankend.  M.  hat  an 
Stelle  derselben  folgende  4  (bzw.  6).  Verse: 

>>-  i  f         *?o*-  Oo-i  i£  5-^ 

29        i^üJl^    ■■  g   .-^UxJl    \J>'^yu^       i^^J^  ^   vJi.^Aaj    ^)ÄJLcajuo5 
30*)     iljcJt     X3r.4^1    ^^j--S^   hH^^        ^■'^^^t^  H~^  Oj^^J  j^.,1  1..   »    i..*^ 


;^_^\  t AP  ^  «jbj  io^tyi  j'l4j>  v'^^  i3  ^^^'  ^^  r•*^-^^'  ^-^ 

^^IjjJyO     ^^U^^AO^      UP     f^^  Jjl     ^'U5     ^jUxJ 

31       flx^JU  ÄiLftAil   &  ;t,  iL  "<L^      c\-->u^»  Ja-A— M-  Ajü  -i>1;j 

"  s  *  -.;  -    -     "^ 

,     y  y    o  ^ ,  JSo?  -  o  £ 

.•)Ä<)    fi    .-n  ♦   !!  »y  lil  w  c;«-oiIj      ^W'j'  C)*-*-*-  CT^  i.?'^^'* 

28  ^J]    K  L^J. 


1)  Ausg.    ÄlAnÄvO».  2)  =  C  28.  a)  Ausg.     ^Ül.     Es  ist  die 

jazanscho    Lanze    gemeint   (Schwarzlose    220);     die    hamzirte    Form    stellt    de» 
Metrums  wegen  für  j^hl.  ^)  =  ^'  31. 


r 
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29  Vgl.  12.,  4;  40,  15  ff.  Zahlenmässige  Schüderung  der 
Tugenden  oder  Fehler  im  Ruhm  oder  im  Higft*  Imrk  36 ,  1  ff. 
Tarafa  4,  56.  Lebid,  Huber  34,  19  Lx^Ji  )i':i£>  Muf.  19,  2  ff., 
Abü-1-Aswad  al-Du'ali,  A^.  XI,  117,  7;  vgl  A^.  II,  104,  10.  19 

worauf  die    Aufzählung   folgt   (im  gegenseitigen  Higä'  des  Hakam 
mit  Ihn  Mejjäda);  Ag.  XV,  63,  20  -J|  ^,J  vjü:ii>  )iyl. 

32  Vgl.  zu  5,  18.  —  K  ^j^, 

33  Vgl.  1,  10.     M.  iOcuci  oJlä  ^L 


S      «       «    P 


34  Vgl.  pirftr  b.  al-Chattäb,  IHis  529, 10  ^5  L^  ^Jö  ^.,tf 

^  u  .«  # 

^!  »^  ^^j^  c5^  k^-      ^'^tejjir,   Ham.    567   v.  3   vi>wjj3  \^\ 

^JÜÜb  ^1  (^'Oxx:.  —  HucJ.  91,  3  H'ua:>  ^y^  ^V. 

38  ujUAJI]  nach  KM.  —  C  hat  plJLiJ!. 

40  ^J]   M.  w;   das.   folgende   Glosse:   v«>s-^3  iüLÄ^t  ^^  ^^t 

41  M.  (jia^.     Bht.  2.  Hv.  x^\^  ^   »v^-i^. 

42  LA  ,^.    M.,  Bht.  ItA^i.  —  ^\JJ\]  Bht.  ^LTJül.  — 
In  K  fehlt  dieser  V. 


i  f . 


43  M.  l\^z>  ^^ö  Vj>  i\ 


44  K  K_g.,L.> .  M.  ^^  yj  dazu  Gl.  =  C.  —  l^...*^^!] 
LA^iJac.   M.,  Bht.^^^^.Ll^  ^^j.    Comm.  M.  Jl» j ^^  jj(  ,jäJa**Jt^ 

äjIjJu  j^aJ!  JJtJU  JojL^  iic-jUj  (^l\J!  ji^t  ^»!>Jjo_5  ^^ac 

^ji3^4««J|^   ^^^»Ji    ;i>JwX5^^   äuXxJi. 

45  .V..-ÄJbl  M.  ^I^Jü. 

40  Anonym  Al-Anbärl  Asrar  al-*arabijja  ed.  Seybold  56,  13. 
Kämüs.  TA  ^.^X  TA  5^^  von  Rabi*.  —  ^.,J  ]  Ihn  Hag.  I,  1076 
(vgl.  Einl.  51)   i:u->.   — ^   JJiJj    vgl.  Tab.  I,  1925.  —   i^AX^J 


218  GoldziJitry  Der  Dhrdn  de»  Ganrcd  b,  AuJt  Al-Ifufefa. 

IX. 

J>\S    c>.^    '"^^    ^^J   ,^      KXP     Juu     iJo;^!     u^s-^     ^^ 


0<^  0«««r«*  w^  Ow 


i        ^'w>0   w^.i>M    .*£.    c;^JL>uj      ,  r--'^-^    ^•-^A^*    Lxäl^    s:^,iw5 


t  i       o    ^       >  o    Zt  d  i 


;i 


/•kl  ••._  f« J  .'.    ••  ■♦.  _-.•  •••  l-  \V 


K 


^0'>'>  ^O^  f^  *_«>  0«'0 


1»         'w^ijj    v^>»ftjU3    U    cXju    ^-^^       i^^     Ji     Jkj^-!'^    OJOÄ     uXJÜ 


>-o-.o  *  .*^^-. 


10      LPU  'w^  ou--^-^^  cr^J     ^^  ■^'   »j^^  r'^^'  ^^-^ 


£        o  >  i^ 


11        '^L^    ^^»^    '^  g  j'  ^  >^  ^^^      ^^^-*--'  C3-^   ^.,j..L.n-g,j  Js^ 


i.T        J>wA>   l^,4li^i3/»  .'^^•jiJi      Jj:      ^j:^    \\    J^L    cX^-^i    .  c^5 
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LPlwÄ-.L/>   iJLx.^  'u-^^ÜJl      uo^   ^:iJ!    öUi    c;...^.^!    (il       ii» 


j        > 


1  U:^-?^  ÜT^J    ^^^-   ^'^^  • 

2  Vgl.  IHiä.  529,  9  U.:SLi  ^^i  j'  ^-  J  j^JJt  ,o-Vj   ^^. 

3  LPLÜJ  M.  Ij^Ui. 

-t  ^>^.s.  ^c|  MKv.  v^i"  ^. 

5  M  ollJ>  ^i  o^AO^I  J^ .  —  w^.*.JjLJ*]  MKv.  L^xlüf . 
(>  ^   J^\J  Vgl.  'Adi  b.  Zejd,  Ag.  II,  25,  19;  .^j^JlJ,   J.>-J 
Acht,  bei  As.   «.♦.ao. 

7  Vgl.  89,  5.  Hud.  2,  3.   Näb.  17.  11  ff.  —  M.  w^Xi'. 

8  M.  'w^'u/,. 

9 

10  Gauh.  ^aj  .     Zu  8  L>  vgl.  69,  6.    —   Nach    diesem  Verse 
wird  Kv.  Vers  20  M.  eingeschoben. 

12  ^; jji]  c  j;jüi . 

13  M.  'jJ'uÄ^. 

14  Vgl.  6,  12.  —  M.  ^xli. ;  oU]  M.  ^,  —  c^JUs.  |  M.  .i^Juai'! . 

15  L^-<>'uvo]  M.  UJLjii. 

16  Vgl.  Näb.  17,  32. 
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17  O-Aaä]  M  o_äa9. 

19  C  0  m  m.  i^'dajl  und  zwar  in  Bezug  auf  die  Wiederkehr  des 

den  Vers  16    schliessenden  Woi*tes:   L^LpuLc.  —  M  L^L^xJL^.     Die 

w.  19.  20  kehren  fast  wörtlich  74,  4.  5  mit  I^L^äJLo  wieder.    Zur 

Vermeidung   des   itft*   vgl.    die  Worte    des  Abu  Bekr  al-ChArizml 
an  'A4ud  al-daula  zum  Ruhme  der  Büjiden  ChR  92 

vgl.  zu  V.  10. 

21  !^^*^^]  C  ^j*^^ .  M.  schliesst  mit  einem  in  C  fehlenden  Vers : 


X. 


^     w   <»•   w  •  ^ 


>    >  ^ 


.^Jü  'l^'^3  U^  ^.ÄJVjl'ül  I^wIj^   'i^  ^  ^j^  oü   »y^  i}S 

^uf:»'b51   L^tJwAj    ^j*-^->üi  si>JwI:>       iOc^-jLo    S.-i^Uo   o->j,-ftJ!    q1 

^-ci;    jJh\.  ''wjuu*    .,*JjL5   iJa^  jc!  ^^.^\  cIJÜ  oIJ 


r 
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^L-^t,  'ji^jj\  o— ^.-c:»  L4_x^  ^^jji  vj^t  j-v»  j 

""  "  .      " 


',  v;^^^  ,a1äI  ^L->,       v^lJaiU    &-äJI—'^<-j     ,.,'. 


^w-s^.  v:>j5:^  --^I^  ^^-^j       v^lJaiU    &-äJI—'^<-j     ...L-^'  8 


iOÄl!    v^LU?^    /yJU    L^Li:>    ^^ÄJI     rJwXiJi    !^>^    Äiu^U     ^^1/    Jjü 

O  M  O 


^'o  -W-.         0^0 


U 


^"^<j!  j^-^^-^'  ^  ^j:--^^   0^-»jo       j'-^-^j-^ 

jii^  xJLiü  LPvA^t^  ,3l*Jl  j'üilJl^  L^ftj  -.1^^!  JJ^»  i^^^I  »jl^^i 


Bd.   XLVI.  15 


13 
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9^   '»ÄXxi\   \jiJjS^   äJ:\xawm  'i^sX^\^    CT^^   O^    ^I3ä!I    ;^UmJ\ 

^JUX..!    ^  v^-Aajüt   UJycl       ^y^^:^^'   V5"j   4^?^  3^>^^^3 


>  o 


Jyij  ^uLiwXiü  ^y^aÄJt  ^:^/  ^xL>.^  Jl^t  o V-y'^  ^^^'  ^^-^^* 

^1  Li^^ 


UJtJo/^l»     '<J>.4J>^    Jüx     c  .jmÖ    LfJt    Ju^    »lXjlI!    xc.^    v^ücl^^ 


tit 


o    > 


jj5=ül  öjijiJ  L^..*^^  ^^t  i^UkS!  W^*  ^^ja5> 
16       yjLo  JJio  A^j  USvAs»-!  g — j^JC-j^^Li^    »wJ^-^t   ^^-^5 

17  y 
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gyo    ^^-MO    ^1     Oj J     Vl^^t    j^ilj     ^^^Äft>Cj    ^yt|ÄJ    ^_^-^t    ,^A^1 


-.5 


23 


^  ^  ^     -^  <*  ^  ^^ 

^LjLi   l»(A^    CT'i'^^'^    ^^Ia^M^      X  h  *»*■)    ^AJÜt    ^   /»gj^H^        24 

vJjJj^^t  ^IS  iüu.yt  ^.JLJÜ!J  iUbÜf  ^yLJÜI 


>o£»o  O^J 


^ULLS!  w^i^-Lo  v^.l  ^4^     ^-1^-^tj  LlXJL*-/)  *.j5L£i-:^       27 

Dies  Gedicht  ist  in  die  Gamhara   aufgeuommen  worden  (Ein- 
leitung p.  41). 

1  Anonym  bei  As.  ^^Ü ,  wo  der  2.  Hv.  ':^LAi>  ^jUj  ^Lv>  ^1^ . 

ä  Unverkennbare  Beminiscenz  an  Imrk  20,  2. 

15* 
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4  ^ji\  Gmh.  ^^•.  -  K  yytJl. 

6  Bekrl  384,  7  ä^^i.  —    K  iLy.-LJL^.  —  Bekrl:  ^lX-^-j^ 

8  C  A-y3Ls^  Gmh.  iöw5>Uj.  —  Vgl.  33,  3.  6. 

9  Vgl  77,  5,    Ka'b  28,  8  läl^Jt  ^U-^'  ^  ^5.--«^'  o,  .  >-.  Sit 
(Zu  0^1  <»;jo  ist  bei  Ka*b  20, 12  synonym  j^JJl  iU^iT)  Nftb.  19,  9 

die  letzten  Worte  auch  Lebid,  Chö.1.  111  v.  4;   Rabi*a  b.  Makrüm 
(As.  Jjü)   jbbü!  yCio ;  ib.  ^jhJj^  ,   vJiU  sind  noch  ähnliche  Verse 


zu  finden. 


E 


10  C  ,j  N.  —       6^-1  Gmh. 


r 


jy.  —  ^^-J  Gmh.  ^^, 


11.  12  IS  518  als  Sähid  für  ^y  —  ^^^4>A,>J  einige  Codd. 
Gmh.  ^i>.  -  !^J  IS  s!j.  -  uJ^^J  IS,  LA,  TA  ^\y  L^,  - 
^'wnmJJ    so  auch    ISp,    während    ISl   ^UtJ^.     TebrizI:  ^-^  •  ^  ^^ 

g^l^l      J._X-ä3      ^;i;j>^l      ^UÜ      L^     J'.a4      ^^i      g^Uil      J^3      ^t 

^jÄxJl.   —   ÄiJsjJtJ   K  vüJJJl.  —    Zu  der  Vergleichung  in  v.  12 
vgl.  Tar-  4,  32  ^^uJl  v:^.^   ^ä.Äwq,     Ka'b  28,   11: 

läÜ-  JUlä^,^   U  ü!   ^.,L^ri  ->^->      »/^  v:>.x^!   JJU.J   ,.UJÜI  ^^^Ä^* 

und  den  in  unserer  Note  zu  22,  17  anzuführenden  Vers  des  *Utejba 
b.  Mirdäs.  —  Vgl.  auch  7,  24. 

13  Gmh.  ^^Ixiüi  hy>y   —  ^'J   Gmh.  ^. 
10  Vgl.  Tar.  4,  30  (Mu^aU.  v.  32).  —  C  »/uj. 

17  K  ^.  -  -  Co  mm.  IHis.  174,  16  vgl.  zu  31,  1. 

18  iiw^L^J  Gmh.  v,i^L^, 

1»  Wörtlich  nach  Zuh.  11,  16  (Lbg.  190  ult.)  vgl.  Tar.  4,  37. 
—    l^Lj]   Gmh.  \^\^,  —   gJl  ^^j^\   (imh.  ^T^j_5  ^ ^^yak^. 
20  ,i5JU]  Gmh.  ^J^.   —   :^IJ  Gmh.  xjJÜ. 
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21  'gjs>\]  Gmh.  8^. 

22  ^U^]  Gmh.  tJLpö ;  der  Vers  fehlt  übrigens  in  den  meisten 
Hschrr.  der  Gmh. 

25  ^,UJ  vgl.  24,  3.    Al-MuraVkis,    Ag.  V,  193,  2   ^^JLäJI 
^LP  ^  ^.,UJ,   A*sä   Bfthila,   TA  ^  =  M.  10,  1.  —   l^J] 


o  c- 


Gmh.  iPjJoi. 

26  'sAj>]  Gmh.  »v^j^.    —   tyjty]  Gmh.  t^Lfti. 

27  In  einigen  Gmh.-Hschn*.  ^>6jtju, 

•28  gJt  ^]  Gmh.  äUyt  3>^  ^. 

29  A^.  II,  56,  8  als  V.  2  eines  von  dem  vorliegenden  ver- 
schiedenen  Gedichtes  (mit  der  Var.   ^^3]     c^M- 

Zu  diesem  Gedicht  gehört  wohl  auch  der  im  Dlwän  fehlende 
bei  LA  ij3  Kam.  348,  5,  Ag.  ib.  Z.  9  von  Hut.  citirte  Vers: 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Die  semitischen  Lehnwörter  im  Altannenischen. 

Von 

H.  Hfibschmann. 

Im  Folgenden  soll  das  bisher  gefundene  Material  an  semitischen 
Lehnwörtern  im  Altarmenischen  neu  geprüft,  nach  der  Herkunft 
der  Wörter  in  zwei  Abtheilungen  (syrische  und  arabische  Lehnw.) 
zerlegt  und  auf  seine  lautlichen  Eigenthümlichkeiten  hin  untersucht 
werden.  Bei  der  Eintheüung  in  zwei  Classen  machen  die  nicht 
seltenen  Wörter  Schwierigkeit,  die  zwar  im  Syrischen  und  Arabischen 
vorkommen,  in  diesen  aber  nicht  echt,  sondern  entlehnt  sind  oder 
zu  sein  scheinen,  ohne  dass  wir  wissen,  woher  sie  überhaupt  stammen 
und  auf  welchem  Wege  —  ob  durch  syrische  und  arabische  Ver- 
mittelung  oder  nicht  —  sie  zu  den  Armeniern  gekommen  sind. 
Am  wahrscheinlichsten  ist  hier  in  vielen  Fällen  die  Annahme,  dass 
sie  aus  dem  Persischen  stammen  oder  doch  durch  das  Persische 
hindurch  gegangen  sind,  da  ja  sowohl  die  Armenier  wie  die 
Aramäer  und  Araber  nachweislich  viele  Wörter  aus  dem  Persischen 
entlehnt  haben.  Bei  einigen  älteren  Wörtern  kann  es  zudem 
zweifelhaft  sein,  ob  die  Armenier  sie  direct  aus  dem  Griechischen 
oder  indirect  durch  Vermittelung  der  Syrer  bekommen  haben  (in 
letzterem  Falle  gehören  sie  zu  den  syrischen  Lehnwörtern),  und 
bei  manchen  moderneren  Wörtern  fragt  es  sich,  ob  sie  direct  aus 
dem  Arabischen  genommen  oder  indirect  durch  Vermittelung  des 
arabisirten  Neupersischen  (später  auch  des  Türkischen)  ins  Arme- 
nische gekommen  sind.  Ich  habe  diese  letzteren ,  wenn  der 
arabische  Ursprung  sicher  stand,  unter  die  arab.  Lehnwörter  ge- 
stellt. Ebenso  aber  auch  einige  fremde  Wörter,  die  in  arabischem 
Gewände  ins  Armenische  eingedrungen  sind.  Auf  Manches  wird 
bei  einer  späteren  Behandlung  der  persischen  und  griechischen 
Lehnwörter  zurückzukommen  sein. 

Die  Litteratur  bis  1877  findet  man  gesammelt  bei  deLagarde, 
Armenische  Studien^),  Göttingen  1877.     Dazu  Verf.  Armeniaca  U 


1)  Vgl.  auch  desselben  Verf.  Gesammelte  Abhandlungen,  Leipzig  1866» 
bes.  p.  1  ff. :  Porsische ,  armenische  und  indische  Wörter  im  Syrischen.  Ich 
verweise  auf  beide  Schriften  ausdrücklich,  um  nicht  immer  wieder  citiren  sa 
müssen. 


Hübschmann,  Die  semüiachen  Lehnwörter  im  Altarmenischen,     227 

und  m,  ZDMG.  35,  654—664;  36,115—134  und  Patkanean, 
Materialien  zum  annen.  Wörterbuche  I  und  II,  Petersburg  1882 
und- 1884  (russisch) i). 

Den  aramäischen  Theil  dieser  Arbeit  hat  Nöldeke  durch- 
gesehen. Was  von  früheren  Angaben  abweicht,  beruht  auf  seiner 
Autorität.    Die  assyrischen  Angaben  verdanke  ich  Herrn  Dr.  Jensen. 

I.    Die  syrischen  Lehnwörter. 

Nachdem  die  Armenier  längst  schon  die  Nachbai'n  der  Aramäer 
gewesen  waren  (vgl.  Kiepert,  Alte  Geogr.  p.  79),  kamen  sie  in 
Folge  der  Annahme  des  Ghristenthumes  im  vierten  Jahrhundert  in 
nähere  Beziehungen  zu  denselben  wie  auch  zu  den  Griechen.  An 
syrischen  und  griechischen  Bildungsstätten  (Edessa  u.  s.  w.)  studirte 
die  lernbegierige  und  glaubenseifrige  armenische  Geistlichkeit*); 
Syrer  und  Griechen  kamen  nach  Armenien  und  verkündeten  doii; 
das  Christenthum,  und  zahlreiche  Werke  wurden  vom  fünften  bis 
zum  dreizehnten  Jahrhundert  aus  dem  Syrischen  ')  und  Griechischen 
ins  Armenische  übersetzt.  In  Folge  des  Einflusses,  den  soniit  die 
Syrer  auf  die  Armenier  ausgeübt  haben,  ist  eine  Anzahl  syrischer 
Wörter  ins  Armenische  gekommen,  und  zwar  sowohl  solche,  die  der 
Umgangssprache  wie  auch  solche,  die  nur  der  gelehrten  Bücher- 
sprache angehören*). 

Dass  der  aramäische  Dialect,  aus  dem  die  Armenier  jene 
Wörter  aufnahmen ,  der  eigentlich  syrische ,  die  Sprache  Edessa's 
und  der  syrischen  Litteratur,  war,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Was 
die  Zeit  der  Entlehnung  betrifiPt,  so  ist  die  grosse  Mehrzahl  dieser 
Wörter,  da  sie  in  den  ältesten  armenischen  Werken  vorkommen,  im 
fünften  Jahrhundert  und  früher  ins  Armenische  übergegangen,  so 
dass  nur  für  die  wenigen  spät  bezeugten  Wörter  ^)  die  Möglichkeit 
einer  späteren  Entlehnung  vorliegt.  Was  aber  die  Form  der  Lehn- 
wörter betrifift,  so  fällt  auf,  dass  die  einen  im  Auslaut  ein  -ay,  dem 


1)  Dort  finden  sich  die  Zusammenstellungen  von  arm.  t*ap*tUf  x^^^ 
kavatj  hesar,  mawmr,  masaray  und  k^min  mit  den  entsprechenden  arabischen 
Wörtern. 

2)  Vgl.  K'oriun's  Lebensbeschreibung  des  heiligen  Malthoths  (oder 
Mesrop). 

3)  Aus  dem  Syrischen  z.  B.  Ephrem's  Werke,  Eusebius  Kirchen- 
geschichte, Brief  des  Ab  gar  (vgl.  Dashian,  Wiener  Ztschr.  4,  p.  17  ff.)  u.  s.  w. 
im  5.  Jahrhundert;  Michael  d.  Syrer  im   13.  Jahrhundert. 

4)  Solche  sind:  aden  Eden,  at^utayk^  Buchstaben,  t*arahatay,  t*ar,si,s, 
t'ohevboh ,  k'ak*ar  Fladen ,  wohl  auch :  gacUd  Haufen ,  gzat*  Schaffell ,  ;(rarÄ 
Schwert,  karkuray  Schiff,  hutp^ay ,  Corporale,  Sup^ay  Augensalbe.  Bei 
manchen  schwer  zu  entscheiden. 

5)  Diese  sind:  cot^or  Thymian  (13.  Jahrb.),  manüak  Veilchen  (12.  Jahrb.), 
iuSmay  Sesam  (11.  Jahrb.),  k^ttsnay  Erve  (13.  Jahrb.),  gurba  Strumpf  (wohl 
nicht  vor  dem  12.  Jahrb.),  tarmal  Beutel  (nach  dem  8.  Jahrb.),  mjfay 
Augensalbe  (nach  dem  8.  Jahrb.),  htSp^ay  Corporale  (14.  Jahrb.),  hücay 
Markt  (12.  Jahrb.),  maxot*  Packnadel  (Leben  der  Väter?,  sonst  nach  dem 
18.  Jahrb.). 
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syr.  ä  des  Status  emphaticns  entsprechend^),  haben,  die  andern  nicht, 
und  es  fragt  sich  demgomäss,  ob  die  syrischen  Wörter  theils  im 
stat.  emph.  (mit  ä),  theils  im  stat.  absol.  (ohne  ä)  herübergenommen 
worden  sind.  Man  hat  mit  Nöldeke  anzunehmen,  dass  wenn 
nicht  sämmtlichen  so  doch  fast  allen  diesen  Lehnwörtern  die 
syrische  Form  im  stat.  emph.  zu  Grunde  liegt.  Im  eigentlichen 
Syrischen  waren  die  Substantiva  zu  der  Zeit,  die  hier  in  Betracht 
kommt,  d.  h.  so  hoch  irgend  die  syrische  Litteratur  hinaufgeht, 
schon  durchweg  so  mit  dieser  Endung  -ä  verwachsen,  dass  sie  als 
Hauptform  galt,  deren  eigentliche  Bedeutung  nicht  mehr  gefühlt 
wurde,  sodass  man  dieses  -ä  nicht  mehr  ds  Artikel  bezeichnen 
darf,  was  es  ja  ursprünglich  und  in  andern  Dialecten  noch  damals 
war.  Das  Armenische  behielt  mm  bei  der  Aufnahme  das  -ä 
entweder  bei  oder  warf  es  einfach  ab  -).  Dass  die  armenischen 
Wörter  ohne  ä  nicht  etwa  auf  den,  füi*  viele  derselben  gar  nicht 
mehr  gebräuchlichen,  stat.  absol.  zurückgehen,  zeigt  u.  A.  die  Be- 
handlung der  Wörter  auf  -ü&'ä  und  -e&ä  (vgl.  arm.  gaXv^  =  Sjrr. 
gälü&ii)^),  die  im  stat.  absol.  nur  auf  -ü,  resp.  -ä  ausgehen  (syr. 
gälü)y  w^rend  an  den  stat.  constr.  (auf  'üd",  syr.  gälü&)  als  Vor- 
bild der  armenischen  Formen  doch  überhaupt  nicht  zu  denken  ist  *), 
Der  Vocalismus  kann  bei  dieser  Frage  nicht  den  Ausschlag  geben,  da 
er  willkürlicher  ist  und  theils  auf  den  stat.  emphat.  (vgl.  x^rb  = 
syr.  kcü'bäf  stat.  absol.  hereiv;  mah^s  =  syr.  maysä,  stat.  abs. 
mfx^)i  theils  auf  den  stat.  absoL  {terev  =  syr.  (fref,  stat.  emphat 
tarpä)  weist.  Es  soll  ja  übrigens  auch  zugegeben  werden,  dass 
einzelne  etwa  in  sehr  alter  Zeit  entlehnte  Wörter  auf  den  syr. 
stat.  abs.  zurückgeführt  werden  können  oder  müssen,  wie  z.  B. 
das  eben  erwähnte  arm.  terev  Blatt,  das  der  absol.  Form  feref  weit 
näher  steht  als  der  emphat.  tarpä. 

Im   Besonderen    nun    entsprechen    sich    in    der    Regel    in    den 
Lehnwörtern  folgende  Buchstaben,  resp.  Laute: 


svr. 
arm. 

syr. 
arm. 


(- 


«f-g 


in  t 


j  y 


T 

n 

T 

n 

rj.d 

^  h 

^,. 

t 

'Z  (im  Anlaut) ' 

• 

• 
73 

^ 

P  k* 

n   A 

iT  m 

«u  n 

1)  Arm.  aosl.  -ay  nimmt  wohl  schon  früh  den  Lautwerth  -a  an,  so  dass 
im  späteren  Armenisch  -ay  fiir  a  nur  graphisch  ist.  Ueber  die  ursprüngliche 
Bedeutung  von  arm.  -a//  für  syr.  -<7,  griech.  a  ist  anderswo  zu  handeln. 

2)  Wie  das  Neup'ers.     S.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  II,  .35. 

3)  Ferner  ;tf7w?/<'  =  syr.  hflni/&n. 

4)  Vgl.  auch  gzat*  =  syr.  f/ezze&ä ,  stat.  absol.  gezzd-^  mbat*  «=  syr. 
Sabbed'äj  stat.  absol.  kMä  \  urbat*  =  syr.  *rrr(w^9-ä ,  stat.  abs.  ^rüträ] 
magakat*^  =  syr.  meyaUed'äy  stat.  abs.  jnryallä;  sW-ay  =  syr.  ^esaltä ,  »tat. 
abs.  etwa  seilö. 
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syr. 

0 

c 

arm. 

u  s 

üfP,' 

syr. 

n; 

a 

arm.  ' 

P-t'; 

a 

s 


iijp,  i/ip*'ä-c(=ts) 


P 


?/ 


0 


TD 


6 


0,  u      i  a  oder  — 


Zu  beachten  ist  dabei,  dass  das  Armenische  weder  Doppel- 
consonanten  noch  die  Spiranten  w,  y,  ö,  /*,  i>  hat  und  demgemäss 
syr.  bb  und  w  durch  b,  syr.  y  durch  (^,  syr.  J  durch  d,  syr.  ^>/> 
und  f  durch  p^,  syr.  i^  durch  t^  u.  s.  w.  wiedergiebt.  Sonst  kommen 
noch  —  von  einzelnen  Unregelmässigkeiten,  wie  sie  bei  Fremdwörtern 
überall  vorkommen,  abgesehen  —  folgende  Abweichungen  von  der 
regelmässigen  Lautentsprechung  vor. 

Für  die  tönende  Spirans  n  =  m?  tritt  statt  des  tönenden  Ver- 
schlusslautes b  auch  der  Halbvocal  v  ein,  vgl.  kaJc^av,  Iicunv,  saviX^ 
euin,  k^aui.  Dazu  stimmt,  dass  für  die  tonlose  Spirans  c  =  /*  statt 
der  tonlosen  Aspirate  //  in  zwei  Fällen  gleichfalls  v  erscheint: 
kekev,  terev.  Für  n  =  ä  erscheint  neben  dem  regelrechten  ^  auch 
h  in  hasiv,  k  in  Iccu^in,  k^  in  k^ak^ar ;  für  ::  =  /  erscheint  t^  aber 
für  tt  einmal  ^  in  mayat^  =  syr.  infthaüä\  für  D  =  A,  das  im 
Anlaut  regelmässig  sowie  inlautend  in  ak^sork^  mak^s,  k^ank^aVy 
kWk^um  und  in  dem  syr.  Namen  brk^isoy  Laz.  Pharp.  p.  72  (syr. 
brl^i^ö^)  durch  Ä*  vertreten  ist,  erscheint  k  in  kaskarayk',  karkehan, 
karmir ,  Icupr  ^) ,  rnctsk  und  einigen  andern  wohl  nicht  aus  dem 
Syrischen  stammenden  Wörtern.  Syi*.  b  =  ^  ist  statt  durch  A  aus- 
nahmsweise^) vertreten  durch  /in  luiaay,^  yaracpd^  yai'bal- und  tarmal 
(neben  dem  aber  auch  tarmaXak  erscheint) ;  syr.  r,  =  f  =  arm. 
p*  oder  V  durch  p  in  kupr  und  .y/?ar ;  syr.  ^  =  s  durch  arm.  c  =  ts% 
aber  ss  durch  (•  in  karin  =  syr.  ha^finä  und  fiVr  =  syr.  ^essä; 
unregelmässig  durch  t^  in  t^rtur ;  syr.  -p  =  q  durch  arm.  &,  aber 
5'^  durch  k'  in  kak'av  =  syr.  qaqqewänä.  Wegen  der  Vertretung 
von  syr.  e  durch  arm.  a  vgl.  aden^  basir^  gadis,  gzat,  kaskaraykr, 
hasiv,  magakat^  uta^aty  sahaf,  savtk,  k^anhar^  während  es  in 
andern  Fällen  durch  e  ersetzt  wird  oder  ohne  Ersatz  bleibt.  Auf- 
fällig ist  die  Vertretung  von  syr.  e  =  urspr.  i  durch  arm.  i  in 
f?f  =  syr.  sessä  ^).    Beachtet  man  das  armenische  Vocalgesetz,  nach 


1)  karJcehan  und    Icannir   kommen    wahrscheinlich   aus    dem  Porsischen, 
kupr  hat  auch  auffälliges  p  für  /;'  oder  v. 

2)  Die  Drucke  haben  freilich  das  X  der  ältesten  Handschriften  oft  durch 
l  ersetzt. 

3)  Vgl.  ausser  den  unten  angeführten  Wörtern  auch  die  Namen  0*paiL— 
hl/?-  =  syr.  mNni:    Wiener    Ztschr.   4,    p.    183,    plipfJ-to^Ul^  Ephrem, 

Vened.  1836,  Bd  3,  p.  1 17  =  syr.  •SS"'l^n  Bardaisan,  iTctV-Hu  =  syr.  N^hmn. 

4)  Zwbchen  e  und  T  ist  im  Syr.  kein  Unterschied.     Nöldeke  (Drucknote). 
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welchem  t  mid  u  in  nicht  letzter  Silbe  ausfallen  müssen,  so  kann 
man  auch  gzaf  auf  älteres  *g%zaty  cncXay  auf  *cincXay  zorück- 
führen,  denen  gegenüber  die  historischen  syrischen  Formen  gezee&ä, 
sesseläj  eine  jüngere  Sprachstufe  repräsentiren  würden.  Sollte  man 
aber  in  der  That  annehmen,  dass  diese  armenischen  Wörter  auf 
die  syrischen  Urformen  (arm.  gzat  =  *gizzat  =  ursyr.  giz- 
zat  u.  s.  w.)  zurückgingen  ?  Ich  kann  mich  dazu  nicht  entschliessen. 
Man  beachte  den  starken  Vocalausfall  in  Wörtern  wie  SXtay  ^ 
syr.  se^altä  und  andere  Unregelmässigkeiten  im  Vocalismus. 

Noch  eine  Eigenthümlichkeit  in  der  LautvertretuDg  muss  hier 
berührt  werden.  Während  die  syrischen  Doppelconsonanten  im 
Armenischen  zu  einfachen  Consonanten  reduzirt  werden  müssen,  da, 
wie  oben  bemerkt,  die  armenische  Sprache  Verdoppelung  der  Con- 
sonanten überhaupt  nicht  kennt,  und  demgemäss  syr.  bb  durch  arm. 
Ä,  syr.  pp  durch  p\  /?,  syr.  qq  durch  k\  syr.  tt  durch  ^,  syr.  zz 
durch  z  {gzat)y  syr.  s^  durch  c  {ka^rin,  ^i\'),  syr.  II  durch  /,  syr. 
nn  durch  n  vertreten  wird,  erscheint  in  sechs  Wörtern  der  syr. 
Doppelconsonant  durch  n  +  einfachen  Gonsonant  ersetzt.  So  in 
fangar  Kaufmann  =  syr.  tnggärä  (aus  tangärä);  mangaX  Sichel 
=  syr.  maggelä  (aus  *mangelä) ;  angan  Mörser  =  syr.  aggänä ; 
X'fyor  Apfel  =  syr.  hazzürä  (aus  *hanzürä)\  cncXay  Cymbel  = 
syr.  se^^elä;  k^ank'ar  Talent  =  syr.  kakkerä.  Von  diesen  Wörtern 
dürfte  syr.  hazzürä  Lehnwort  aus  dem  Armen,  sein  und  käme  dann 
nicht  weiter  in  Betracht,  da  arm.  ry  =  ndz  im  Syr.  natürlich 
über  nz  zu  zz  werden  musste.  Aber  die  übrigen  Wörter  sind  nicht 
aus  dem  Armenischen  entlehnt  und  ihr  Doppelconsonant  lässt  sich, 
wenigstens  was  syr.  §es8elä  aus  Nbirbi:,  hebr.  s^bitbx  „die  Becken* 
und  syr.  kakkerä  =  hebr.  kikkär  betrifft,  nicht  aus  ursprünglichem 
n  +  Gonsonant  erklären.  Ist  aber  arm.  k^ank'ar  nicht  die  Urform 
von  syr.  kakkerä,  so  wird  auch  arm.  mangaX  nicht  auf  die  Ur- 
form von  syr.  maggelä ,  obwohl  sie  in  der  That  ja  *mangelä  war, 
zurückgehen.  Andrerseits  zeigt  das  Armenische  sonst  nirgends 
die  Neigung  unter  irgend  welchen  Umständen  ein  „unorganisches* 
n  einzuschieben.')  Ist  etwa  anzunehmen,  dass  die  genannten  Wörter 
aus  einem  syr.  Dialect  stammen,  der  gg  zu  ng,  ss  zu  rw,  kk  zu 
nk  differenzii-t  hatte,  ähnlich  wie  das  Mandäiscbe  gg  zu  ng  {tangärä 
aus  taggärä)  und  andere  semitische  Sprachen  cid  zu  nd,  ss  zu  w*, 
bb  zu  nb  (Fränkel,  Aram.  Fremdw.  p.  136  Anra.)  differenzirte  ? 
Ich  wage  nicht  zu  entscheiden. 

Es  folgt  nun  das  Verzeichniss  der  bisher  erkannten  syrischen 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Armenischen.  Eingeklammert  sind  die 
Zusammenstellungen,  die  ich  nicht  für  richtig  halte  sowie  diejenigen, 
bei  welchen  zu  vermuthen  ist,  dass  das  armenische  Wort  nicht  aus 


1)  Wie   Wiener   Ztschr.    f.    d.    Kunde    des  'Morgen!.  5 ,  269    mit  Unrecht 
angenommen  wird. 
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dem  Semitischen  stammt.  Für  die  Zeitangaben  bei  den  armen. 
Schriftstellern,  besonders  bei  der  Uebersetzungslitteratnr ,  kann  ich 
nicht  überall  garantiren.  Hier  ist  noch  sehr  viel  unsicher.  Die 
citirten  alt-  und  neutestamentlichen  Stellen  gehören  dem  fünften 
Jahrhundert  an  bis  auf  diejenigen  aus  der  Apocalypse,  die  nicht 
vor  dem  achten  Jahrhundert  übersetzt  worden  ist.  Unter  Wb  ver- 
stehe   ich    das    grosse    Wörterbuch    der    Mechitharisten ,    Venedig 

1886 — 1837,  unter  C  das  armen. -ital.  des  Olakciak  (Oaj^cO)^ 
Venedig  1837.  Den  Moses  v.  Chorene  citire  ich  nach  der  Aus- 
gabe Venedig  1865,  wenn  nicht,  wie  bei  der  Geographie,  andere 
Ausgaben  genannt  sind.  Die  allgemeinen  Gitate  (ohne  Seiten- 
angabe) beiTihen  auf  Wb. 

1)  uiptrjuij  abeXay  (Stamm  abeXayt-)  Mönch:  syr.  «b^n« 
awilä  Anachoret,  arab.  Js-o!  (aus  dem  Syr.). 

abeXay  ist  häufig  in  der  Litteratur,  vgl.  Faustus  v.  Byz., 
Vened.  1832,  p.  271;  Job.  Mandakuni  p.  102  (5.  Jhd);  Moses 
Kaiank.  I,  p.  129;  Aristakes  v.  Last.  p.  27,  etc.  Im  Syrischen 
ist  n  nicht  .hart**  (Verschlusslaut),  sondern  »weich*  (Spirans).  Syr. 
atoilä  sollte  im  Aimen.  zu  abikay  oder  nach  armen.  Gesetzen  zu 
abeXay  oder  abXay  werden;  für  i  oder  e  ist  aber  e  eingetreten 
wie  einigemal  vor  A,  vgl.  uXeX  Mark,  Gehirn  (der  Gen.  uXXoy  setzt 
einen  Stamm  *uXiXo-  voraus);  gen.  ^aveXi  (neben  regelm.  savXi) 
vom  nom.  savtX  Pfad.     Dagegen  sap^iXay  =  syr.  fiapptlä. 


2)  iiia.nLa.uij  D  wjoijay-k*^  (nom.  pl.,  acc.  -ay-s)  Canäle,  Röhren 
(der  Wasserleitung) :  syr.  fi<:i-i:;fr(  ayöyä  Wasserleitung  =  gr.  ayuyog. 

a^gugayk^  bei  Steph.  v.  Siunik  8.  Jhd.,  Vahram  13.  Jhd., 
Canones  bis  zum  8.  Jhd.  —  Zu  u  für  o  vgl.  ^\ii\ni.h;  halue  =  gr. 
aXofj  Job.  19,  39;  uujnLliij.  spung  ==  anoyyog',  tumar  neben 
tomar  =  roudgiov  u.  s.  w. 

3)  uirLt*ii  adeUf  üifi,[i*ii  adm  (der  Garten)  J&fen :  syr.  py  ^eSen. 

Die  Form  adin  von  de  Lagarde  aus  Ephrem  5.  Jhd.,  belegt, 
aden  aus  Philo  5.  Jhd.  (y  adenay)^  von  Wb  durch  adenabuX-/ 
im  Paradies  entspringend,  adenayin,  adenakan  (Wb  U  p.  1041) 
paradiesisch.  Danach  scheint  aden  (mit  e)  am  besten  bezeugt  (aus 
adina-  wäre  adna-  geworden),  und  dies  deckt  sich  vollkommen 
mit  syr,  'c^en,  da  e  häufig  durch  arm.  a  (s.  p.  229)  wiedergegeben 

wird.    —    Daneben  hninf  edem  aus  griech.  ^E8i^  Gen.  2,  8,  wovon 

auch  edeniabuX^y  edemakan,  edeniaym^  edemean  etc. 
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4)  mß-ni-P-uji  D  ot^utay-k'  (acc.  -nys,  gen.  ayic)  Buchstaben: 
syr.  NmnN  äß'ud'ä  Buchstabe. 

Schon  Wb  weist  auf  syr.  ,ui/3-nL/3-ui  Buchstabe",  übersetzt 
aber  ag&QOV  ^    articulus;   C:  distinzione   di   suono   o  di   pronunzia 

dell'  abici,  prosodia  delle  lettere  d'  alfabeto;  Bedrossian  (New 
dictionary) :  elements,  letters,  cbaracters,  aiphabet.  Das  Wort  findet 
sich  bei  Mos.  Chor.  (5.  Jhd.),  p.  247  und  Laz.  Pharp.  (5.  Jhd.)  ed. 
Venez.  1878,  p.  41  und  42  an  bisher  nur  ungenau  übersetzten,  nicht 
verstandenen  Stellen,  die  man  aber  nicht  übergehen  sollte,  wenn  man 
die  Berichte  über  die  Erfindung  des  armenischen  Alphabetes  ver- 
werthen  will.    Syr.  ä&vä&ä  plur.  von  ä&ä  ist  hier  nicht  heranzuziehen. 

5)  [ujJ][i^  amic  eine  Zukost  (Faust.  Byz.  p.  208,  Z.  2: 
Früchte,  Aepfel,  Gurken  und  Ami^,  Z.  10:  Früchte  und  Amic; 
EAiSe  5.  Jhd.:  mit  dem  Ami^  von  Wildpret),  dazu  amcaber 
oyjOTTOiog    (Chr^^sost.    Matth.    3,  17;    5.   Jhd.):     syr.    *p2«,    arab. 

^jAJ^\  oder  (ju-yoL 

Vgl.  de  Lagarde,  Ges.  Abb.  p.  12  — 13.  Die  Wörter  kommen 
direct  von  einem  mittelpers.  *ämic,  das  zu  np.  ämPj^tan  mischen, 
UmeZy  ümey  u.  s.  w.  gehören  wird.] 


6)  ui i/nuhj  amlan  ein  Kleid  oder  Mantel  (nur  Josua  7,  21 ; 
EAiSe,  Vened.  1859,  p.  174,  Z.  7  v.  u.):  syr.  NbrN  ämellä  r,tfJikri'^. 

Nur  Umschrift  des  syr.  Wortes  oder  eines  daher  stammenden 
griech.  Accus.  d^Xav? 

7)  fui*iiuiij_  anag  (e*-a-Stamm  und  o-St.)  Zinn,  anageay  zinnern 
(AT,  Agathangelos  5.  Jhd.  etc.,  vgl  Wb):  syr.  nr:»  än/ä  (stat. 
absol.  (ina/)f  hebr.  änä^  Blei,  arab.  änuk  Blei,  assyr.  anäku  Zinn, 
sumer.  ni-ig-gi,  na-ag-ga,  an-na,  em  (sumer.  Grdf.  an{a)g)y  skr. 
näga  Blei,  Zinn. 

Herkunft  so  unsicher  wie  die  von  arm.  osld  Gold:  finnisch 
Vdski  Kupfer,  Erz.] 

8)  [ui^ui*iinL(u  ana7iu%  =  f]ävoafiov  Minze  (nur  Matth.  23,  23; 
Luc.  11,  42  und  Medic.  Schriften  (13. — 15.  Jhd.):  syr.  ntd:  nön^tl 
(für  na'nm)y  arab.  <Joü  na^na^  Minze.  Das  armen.  Wort  ist  wohl 
angelehnt  an  pers.  sL^JJ  nunexwan  (=  Brotwürze,  ^wah  =  skr. 
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sväda  Wohlgeschmack?),  auch  luö^ü  nänü^eh  =  Ammi,  du  Gange 
vctvovxct.  üeber  Ammi  und  Minze  vgl.  Low,  Aram.  Pfianzennamen 
p.  259  ff.  Beachte  phl.  nänä  nänükspram  Minze  als  Brotwürze 
(Bnndeh.  p.  66,  Z.  21).  —  De  Lagarde  stellt  das  pers.  Wort  zu 
arm.  manani^,  das  aber  ^Senf*^  bedeutet.] 


9)  ufui^iuu  angan  (nur  Numeri  11,8:  sie  stampften  es 
i/  angant  ,im  Mörser")  d-vta :  syr.  n:55<  agyänä  ein  grosses  Gefttes, 

Trog   etc.;    hebr.    -j-jN,   arab.    wL^I    und   wLpJl    (Fränkel   p.  68), 
assjr.  dgannu,  *  * 

Arm.  uia.uj*iiniJ /3-  aganöt  (Jesaias  22,  24)  ist  nur  Umschrift 
eines  griechischen  *ayav(>i&  =  hebr.  niruN  Jes.  22,  24. 

10)  [uj Hin uuiiT  aprsam  (oder  aprasam,  aprsady  aprasad) 
Balsam  (Strauch  und  Harz)  bei  Steph.  v.  Siunik  8.  Jhd.  und  in 
einigen  spätem  Schriften :  syr.  apursämä  und  pursämä  (pursetnä  ?), 
mandäisch  pursemä,  —  Persisch?] 


11)  uipunnu  ak^sor-h''  und  afc*Ä0r-a7i-/c*  Verbannung,  o^'^or-eZ 
verbannen  (Mos.  Chor,  und  später):  syr.  «""-noDN  (mit  e  oder  a, 
Je  oder  ;^?)  oder  direct  =  griech.  hioQia, 


12)  [pujqjtiilj  bazmak  (i-a-St.)  Xv^vog  Lampe  (AT  5.  Jhd.,  etc., 
vgl.  Wb):  syr.  Nn73T73  mdzme^ä,  das  schwerlich  semitisch  ist.  — 
Wohl  persisch.] 

13)  fpui  J-uiIj  bazak  (e-a-St.)  Becher  (Matth.  10,  42 ;  Marc.  7,  4  ; 
Agath.  p.  373  ff.),  davon  bazdkel  nori^uv.  jüdisch  "jin  etwa:  bazak 
oder  ^^■'Tn  etwa:  bazlk,  das  besser  bezeugt  zu  sein  scheint.  —  Wohl 
pei-sisch.    Vgl.  zd.  bajina  Gofäss  (KZ.  25, 567),  skr.  bhäjana  Geföss.] 

14)  nuiu[in  basir  tadelnswerth ,  basrel  tadeln  (Mos.  Chor. 
p.  41,  Z.  16:  p.  96,  Z.  14,  etc.),  basr-an-k'  diaßohj,  alticc:  syr. 
n^on  besir  verächtlich. 

15)  [ptprj,  berd  Burg,  Schloss  (Faust.  Byz.  p.  205,  206  etc.) 
schwerlich  =  syr.  Nn*i72  merdü.'] 
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16)  [p^p  bib  (i-a-St)  Papille  (alt  nnd  h&nfig)  klingt  nur 
zufällig  an  hebr.  nna  bdioä,  syr.  Nnna  bäwO-a  an.  Vgl.  pers. 
,,j5L*j  babak.'] 

17)  pni.o*[i*ü  bucin  Docht  (nur  Basil.  Hexam.  5.  Jhd.):  syr. 
N3'«3iin  bü^nä  (pkcfiog  (aus  dem  Persischen).  Vgl.  pehL  bücinä 
(Justi,  Bundeh.  p.  90,  PhL  Paz.  GL  p.  4,  Z.  1)  Gurke  =  syr.  «r^^atia 
und  Nöldeke,  ZDMG.  29,  p.  650. 

18)  t^ui r^fi j    (jadü  (gen.  ijadsi)  Haufen  (Garben,  nur  Buch 

Ruth  3,  7  =  ajoißi]  und  Tonak.  8.  Jhd.  und  später):  syr.  ge8iM 
(hebr.  gäöus). 

19)  a-uirinL/3-  gaXut  (t-St.)  Auswanderung  (Philo  und  Ephrem 
6.  Jhd. :  syr.  Nn«ib5  gälüQ'ä,  hebr.  nibs  Wegfiihrung  ins  Exil,  Aus- 
wanderer. 

Nach  den  obliq.  Casus  (gen.  gakfz  etc.)  wird  später  auch  ein 
nom.  acc.  gakt'  gebildet  =  Auswanderung,  die  Auswanderer,  Flücht- 
linge. Von  gaXuf  abgeleitet:  gdkfalcan  der  sich  geflüchtet  hat,  Flücht- 
ling (1  Maccab.  6,  53,  pl.  avaai»)^6uivoi\  Faust.  Byz.  p.  170, 
Z.  2  v.u.,  Vardan,  Vened.  1862,  p^  146);  galfel  fliehen  (2  Kön. 
4,  4 :  ävax^MQtiv). 

20)  i}-qiij/3-  gzat  (gen.  gzatu)  Schaffell  (mit  Wolle),  Vliess 
(Buch  der  Richter  6,  37 — 40:  noxog  und  EAiSe,  Richter):  syr. 
Nnta  gezze&ä. 

21)  i}_ni.p</u^  (gen.  gbi  und  gboy)  Grube,  kdxxog^  (fgiag, 
(AT,  Offenb.  Joh.  9,  1 — 3;  Mos.  KaAank.  I,  p.  96):  syr.  xma  gvibä. 


22)    c^ni-piifiijj  gurpay ^   sprich:   givrba  Strumpf:    syr.  «n'^i^i 
etwa  goi'bäf  aus    pers.   görab,   göi-äb,    woher  auch  arab.  l  ^  j   -^ 
türk.  \^\.y^  comb  Strumpf,  Socke. 

Wb  belegt  das  Wort  nur  aus  MaSt.  (5.  — 13.  Jhd.)  und  Jakob 
von  der  Krimm  (15.  Jhd.).  Wegen  i^  für  b  modemarmenisch,  vgl. 
unten  die  Bemerkungen  zu  den  arab.  Lehnwörtern. 


23)    [fj.ui^^li'X*  dcüüc  (i-a-St. ,   gen.  dcJici)   Scherge,  Polizei- 
soldat, Henker  (Matth.  5,  25;  Luc.  12,  58;  Marc.  6,  27:  ifnfjgäTf^, 
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ngdxKüQy  anBxovXaTtüQ]  Faust.  Byz.  16,  Z.20):  syr.  N©m  dahää 
(stat.  abs.  etwa  dfheS). 

Letzteres  gewiss  nicht  echt  syrisch,  daher  wohl  beide  anders- 
woher stammend,  üeber  syr.  ^  für  (pers.)  6  vgl.  Frtüikel  p.  95.  — 
Im  Arm.  vgl  noch  dahcapet  ag^if^äyeigog  Genes.  89,  1.] 


24)    ^y^p  dar  (St.  darvr)  Generation,  Zeitalter  (AT,  Agath., 
Mos.  V.  Chor.  p.  11,  Z.  6  u.  24,  u.  s.  w.):  syr.  «m  dCirä  (abs.  dar). 


25)  [rj-uiptj.Ji'JC  dargic  (oder  darguc?)  Sänfte,  Tragbett,  Trag- 
bahre :    aram.  tba'm  etwa  dargas  Bett,  syr.  dargüstä  Sänfte,  Wiege. 

Im  Armenischen  ist  nicht  zu  entscheiden,  ob  der  Vocal  der 
Endsilbe  i  oder  u  war,  da  das  Wort  nur  in  Compos.  vorkonmat: 
dargcakal  auf  Sänften,  Tragbahren  getragen  (CyriDus  v.  Jerus. 
5.  Jhd.)  und  dargcajeo  =  dargiÖ -ähnlich ,  -förmig  (Job.  d.  Mönch 
13.  Jhd.,  Oskiphorik  des  Mos.  Erznk.  14.  Jhd.,  von  i/ui^[i'2f 
Bett  und  [un|ic}-  Sack  (?)  gesagt).  Die  aram.  Wörter  sind  nicht  echt 
semitisch,  daher  wohl  mit  dem  armen,  anderswoher  entlehnt.] 

26)  T^l\f\ii}\^  dhXae  (Var,  dklat' ,  dglat)  Tigris  (Mos.  Chor. 
Geogi'.  p.  611  —  613;  ed.  Patkan.  p.  21;  ed.  Soukry  p.  31,  37,  38; 
Pseudocallisth.  p.  90,  91,  123;  Seböos  ed.  Patk.  p.  31,  6  v.  u. 
{dekXaf):  {dglat),  Thom.  Artsnmi,  Konstant  p.  104;  ed.  Patkan.  p.  94 
syr.  nbp"!  d£qla&  ^  bei  Plinius  Diglito,  talm.  phl.  nbsT  (Bundeh. 
p.  51,  Z.  12,  17),  arab.  iJbo.     Vgl.  Kiepert,  Alte  Geogr.  p.  79. 


27)  z^t^p  zoigk^  (gen.  «ii^^iV)  das  Paar  i^ivyoq  Luc.  2, 24  etc.), 
adj.  TMig  doppelt,  gleich,  adv.  gleich,  zugleich  (Faust.  Byz.  p.  237) : 
syr.  zaugä  =  gr.  C^vyogy  das  in  alle  aram.  Dialecte  übergegangen 
ist,  daher  auch  arab.  zauj  Paar  (Fränkel  p.  106). 

Von  zoig-  kommt  zitgel  verbinden,  zusammenfügen  (Matth. 
19,  6  zugeac  =  (Ji;W^€i;|£) ,  2)  gleichstellen,  pass.  gleichkommen 
(Hiob  28,  17  zugesn:  iaüj^rjoerai)',  häufig  ist  auch  zoig  als  erstes 
Glied  von  Compos.  (gelehrter  Bildung):  zugattv  iadgi&fiog  gleich 
an  Zahl,  gleichviel  etc.  Zu  zoig-  =  syr.  zaug-  vgl.  arm.  yoinh 
Griechen  =  altp.  yaunä  '^Icoveg.  Das  arm.  Wort  dürfte  in  sehr 
alter  Zeit  entlehnt  sein.  —  Aus  dem  Griech.  stammt  anif  zom 
8cbiflrbrücke  (Sebeos  7.  Jhd.,  ed.  Patkanean  p.  31,  5  v.  u.)  = 
gr,  C^vyua  (vulg.  ^evfid). 
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28)  qnii£iiij  zopaj/  (St.  zopayi-)  Ev.  Job.  19,29;  Ebräer 
Brief  9,  19  etc.  va(fu)nog:  syr.  neit  zöpä  (Low,  Aram.  PfL  p.  134). 

29)  [qnLuiniiil|  ztiarak  (^-a-St.)  junger  Stier  Exod.  28, 1, 14 
{uoayccQiov,  uoö^og)  etc.:  syr.  NDnnTJ<  ezxoarhü  Stier. 

Letzteres  sicher  nicht  echt  syrisch;  aus  dem  Armenischen 
entlehnt  ?] 

30)  [[^'4-njq_  f^fpiz  Nuss  (Gen.  43,  11),  davon  enguzi  Nuss- 
baum,  adj.  aus  Nussbaumholz  (Gen.  30,  37):  hebr.  li^N  (aus  *igdz 
de  Lag.),  georg.  ntfßoztj  osset.  ängozä  D,  änyitz  T,  yidghah  oyuzahy 
pers.   \S    kurd.  guiZy  gov'iz,  arab.  jauz,  türk.  J«;^. 

Vgl.  de  Lagard,  Ges.  Abb.  25;  Tomaschek,  Pamir  Dial. 58 
und  Bezzenb.  Btr.  7,  202;  Verf.  Etymol.  und  Lautl.  d.  osset. 
Spr.  p.  124.  —  Nach  Hehn  kommen  Nüsse,  Mandeln  und  Kastanien 
aus  dem  nördlichen  Kleinasien,  daher  stammen  die  hier  genannten 
Wörter  vielleicht  aus  dem  Armenischen  oder  einer  andern  klein- 
asiatischen Sprache.  —  Wb  zieht  die  I^esart  mhoiz  vor,  doch  ist 
zu  beachten,  dass  Tenues  und  Mediä  nach  Nasalen  in  den  arm. 
Handschriften  und  Drucken  häufig  wechseln.  —  Arm.  engoiz  ist 
nach  den  vocalischen  Lautgesetzen  auf  älteres  *ingoiz  (aus  ingauz-? 
vgl.  osset.  ängdz/f  aus  *angauz')  zurückzuführen.] 

31)  (3-ufiia_ujn  t^am/ar  Kaufmann  (Sebeos  7.  Jhd. :  ed.  Pat- 
kanean  p.  104,  Z.  5  v.  u.,  wo  ifank<ingar  in  fangar  zu  verbessern 
ist;  Thomas  Artsruni  10.  Jhd. ,  ed.  Patkanean,  p.  99,  Z.  22; 
Vardan  13.  Jhd.,  Vened.  1862,  p.  63),  xdnrikog  Sirach  26,28: 
syr.  c<n:in  toggänl,  mandäisch  tangärä,  arab.  täjir  (aus  dem  Aram., 
vgl.  Fränkel  p.  181),  assyr.  tamharu^  tamgarrt. 

Fremdwort.     Gebräuchlich  ist  das  pers.  vacarahan. 

32)  P-uinui-^^iiii/iuij  farahatay  (gen.)  bei  Gregor  v.  Narek 
10.  Jhd.,  (nom.)  bei  Vardan  13.  Jhd.,  tarhatay  Ephrem  I,  p.  225, 
Z.  11  (5.  Jhd.),  Mos.  Chor.  p.  101,  Z.  5  v.  u.  Name  eines  Götzen: 
syr.  Nrr*n  tar'aß^ä  =  'Axdoyaxiq  /JeoxeTw. 


33)    ß-uino-JuiU    Varginan    («-«-St.)    Dolmetscher    (Gen.    42, 
23  u.  s.  w.) :  syr.  Nr:5-,r  targemänü,  assyr.  tm-gwumimi,  targwftiannu. 
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Davon  t^argmanel  übersetzen,   targmani^,  Uebersetzer,  targ- 
manutiun  üebersetzong  (alt  und  häufig). 


34)  l^iuj^^b^tarsis  (gen.  ^arAfit' Ezechiel  1, 15),  tarsis  (gen. 
farssay,  Var.  tcsrUay  Hohelied  5,  14)  ein  Edelstein:  hebr.  '©■»din 
tarius,  gr.  &agaig. 

35)  ß-n<^  li   pn^    t^oJt   ev   höh   oder   to^  ev  box   (Ephrem 

5.  Jhd.;  Thomas  Artsruni  10.  Jhd.;  Vardan  13.  Jhd.):  syr.  ma  T  mn 
toh  ve  wöh, 

36)  P-p/3-ni_n  fi^t^ur  {gen,  trfroy)  Raupe  (Arnos  4,  9 ;  Deute- 

ronom.  28,  42;  Joel  1,  4;  2,  25;  Greg.  ArSar.  7.  Jhd.;  Mech.  GoS 
12.  Jhd.  Vened.  1854,  p.  128):  syr.  K'niir^i:  sarsürä  eine  Heu- 
schreckenart ? 

Form  und  Bedeutung  stimmen  nicht  recht. 


37)  [ni-i/iii  I  lumay  (St.  lumayi-)  Xinxov ^  etwa:  Pfennig 
(Marc.  12,  42;  Luc.  21,  2):  syr.  NTaib  Iwmä  (aus  ^numa  von  lat. 
nummusy 

Dazu  [ni.L/iiijuii|in(u  lumayap^ox  ^^Qf^ctTiarrjg  Job.  2,  14. 


38)  [uui*lini.(3-  x^nut,  auch  hanut  (gen.  i^nti^  e-Stamm) 
Werkstatt,  Laden  (Agath. ,  Ephrem,  Eusebios  5.  Jhd.  etc.):  syr. 
Nm:n  hänüd'üy  arab.  o^L>-  hünüt  (aus  dem  Aram.). 


39)  (uuinuitj_ni.L  ;^ara^^  ccTTCcxr]g  (nur  Levit.  11,22)  eine 
Art  Heuschrecke:  syr.  «bain  hartjeldy  arab.  J^^  harjal  locusta 
(s.  Dozy),  &JL>.^  harjala  agmen  locustarum. 

Pers.  x^K)^^  ungeflügelte  Heuschrecke  ist  sicher  aus  dem  Arab. 
entlehnt,  also  ein  Fehler  des  pers.  Lexicons  für  harjal. 


40)    [uuinp  x^"*'^  (e-St.)  Schwert   (nach  Wb  bei  Philo,  Genes. 

5.  Jhd.,  Dionysius  Thrax  und  einigen  grammat.  und  lexical.  Werken 
des  13.,  14.  und  17.  Jhd.):  syr.  Nmn  harbä, 

Griech.  ap;r?j  (=  ksl.  srüpti)  gehört  nicht  dazu,  vgl.  Bezz.  Btg.  1, 
p.  287.  

Bd    XLVI.  16 
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41)  [uuinpiii[t£_^  yarbal-el  =  mvid^eiv  durchsieben  Luc. 
22,  31,  später:  versuchen,  beunruhigen,  verwirren,  von  ;^ar&aZ  Sieb, 
das  im  Altarm.  nicht  belegt  ist:  aram.  «bn^r  *arbälä,  arab.  jü.t 
yirbäl  Sieb. 

42)  [(urmLiirfli  j^Xunjn  (oder  'j^Xnjun,  XfX^i^'^'^  ^^^  Mech. 
Gos  12.  Jhd.  p.  67;  gen.  pl.  ^kunjnac  bei  Basil.  v.  Cäsarea  5.  Jhd., 
Vened.  1830,  p.  152,  Z.  24,  nom.  pl.  ykpijomk^  bei  demselben) 
Purpurschnecke :  jüd.  aram.  ^iTbn,  syr.  NnT-^bn  etwa  hlPzänä,  arab. 
...^Jb>  halazün  (schwerlich  semitischer  Herkunft).] 


43)  (uJnn  ;^mor  (o-St.)  Sauerteig  Mattb.  13,  33  u.  s.  w., 
^mar-el  säuern:  sjt.  Ni^'nn  henürä^  arab.    ^,tr^  ^atntr,  — -? 

Man  erwartet  ^mir  oder  yamir  anstatt  ymor. 

44)  [(u^Ann  ^njor  (=  yndzar)  Apfel  (Hohelied  2,  5  u.  s.  w.): 
syr.  Nlirn  hazzürä  (aus  *hanzürä). 

Da  die  andern  semitischen  Sprachen  den  Apfel  anders  nennen, 
kann  das  syr.  Wort  aus  dem  Armenischen  entlehnt  sein.  —  Gemäss 
dem  Wechsel  von  Tenuis  und  Media  nach  Nasalen  wird  auch  yncor 
(=  yntsor)  geschrieben,  doch  ist  wohl  yndzor  oder  yendza)'  ge- 
sprochen worden,  eine  Annahme,  gegen  die  das  moderne  poln.  arm. 
yendzer  (Wiener  Zeitschr.  I,  299)  nicht  spricht,  da  altes  -7idz  in 
diesem  Dialect  erhalten  bleibt,  vgl.  ebenda  II,  p.  127.] 

45)  |(un|  /<>y  (*'"  und  o-St.)  Widder,  Schafbock  (Gen.  15,  9; 
31,  10;  32,  14  etc.)  „wohl  als  '^^.z  iköy)  in  das  tÄlmudische  über- 
gegangen" Lg.   —V 

Dazu    nach     Wb    yoyah    Kapital    (=    Widderkopf:      \\    aLL 

o-i  (um    (unjnn  Wb)  und  yoyanal  losschiessen  auf  etwas  (vom  Adler 

gesagt):    nnml^-u    £|_(uni    Deuteron.  28,  49;  Levond,  Paris  1857, 
p.  29.] 

46)  [(unp^-  ;^ö?v/  (o-St.)  Sack  (Luc.  10,  13:  Jakob  v.  Nisibis, 
Faustus  v.  Byz.  5.  Jhd.):  s>t.  Nü-n^  '/uvifff ,  arab.  ^-_i>  yurj 
Mantelsack  (daher  auch  kurd.  jjfw^j). 
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Aas  dem  Persischen;  vgl.  np.  afgh.  ^urjinf  balüSl  hurjm, 
hörjin,  osset.  xurjin  (pL  ;^or;en<*Ä)  u.  s.  w.  Mantelsack,  Sattel- 
tasohe?  Es  gab  wohl  ein  mittelpers.  *;^toar;/.  Zn  dem  aus- 
laut,  g  vgl.  pers.  arab.  aar)  Sattel  =  osset.  saary^  afgh.  aary^  aram. 
«ano  aus  einem  mittelpers.  *8ary.  —  Neben  *;jru?ary  scheint  noch 
ein  mittelpers.  kurz  „Sack"  existirt  zu  haben,  s.  u.  Nr.  138.] 


47)  o**iio*riiiij  cncXay  (=  tsntaXay,  t-St.)  Cymbel  (1  Könige 
18,  6;  1  Korinther  13,  1   etc.):  syr.  vh'2,'2,  se^selä, 

48)  c^nß-nn  cot^oi'  (o-St.)  Thymian,  Quendel  (von  Wb  nur 
aus  Schriftstellern  des  13.  (Vardan)  und  späterer  Jhd.  belegt):  syr. 
«nnst  sa&rä  (seß-rä^X  arab.    Jouo  saHar  „satureia". 

Als  Var.  führt  Wb  an:  cotorin^  cotrin^  cotorwn,  —  Vgl. 
Low,  Aram.  Pflanz,  p.  325. 

49)  h-xxS  com  Fasten  (Jacob  v.  Nisibis,  Ephrem  5.  Jhd., 
1  Maccab.  3,  47  etc.):  syr.  N'miT  savmiä  (auch  sömä,  stat.  absol. 
und  constr.  nur  söm)^  hebr.  aisi. 


50)  chnuin  crar  (g.  crari)  Bündel  (Gen.  42,  27 ;  1  Könige 
25,  29  etc.),  crarel  einwickeln,  einschlagen:  syr.  NTis:  serärä,  hebr. 
-)h:r  Bündel,  Päckchen. 

51)  l^uiP-uuij  katsay  oder  katsay  (i'-St.)  Kessel,  Kochtopf 
(Exod.  16,  3,  von  Lg.  auch  aus  Ezechiel  24,  3;  Micha  3,  3,  Prediger 
7,  7  belegt):  syr.  Nonp  qadsä  (aus  xddog,  das  selbst  =  hebr.  nD 
kaS  Eimer  ist). 

Im  Annen,  ist  t^  für  d  (*kadsay)  durch  Einfluss  des  unmittel- 
bar folgenden  tonlosen  s  eingetreten. 


52)  [l^uiujuin  kapar  (o-St.  und  i-a-Si.)  Blei  (Exod.  15, 10  u.  s.  w), 
kapareay  bleiern  (Steph.  AsoA.  11.  Jhd.,  Paris  1859,  p.  135  u.  s.  w.): 
syr.  »-»nN  awärä,  hebr.  nnEr  'öfer€& ,  arab.  pers.  al^är  (aus  dem 
Aram.)  — ? 

Man  erwartet  abar  für  syr.  awärä,  Zusammenhang  daher 
höchst  unwahrscheinlich.  —  Wie  zu  beurtheilen  balü^l  abtar  hyaena: 

IC* 
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pers.  kaftär  (Dames,  Vocab.  p.  39);  arm.  haskaray,  gr.  ia;[dga? 
Wechsel  von  anlant.  p  mit  y  im  Aramäischen  s.  bei  Frftnkel 
p.  95,  150,  151.] 


53)  I  ljuiii£uin^^  kaparc-k^  (e-St.  und  i-a-St)  Köcher  Gen. 
27,  3  Tl.  s.  w. :  syr.  N]:n;:p,  «p^i-Cip  qep'^qü? 

Das  armenische  Wort  stammt  nicht  aus  dem  Syrischen,  das 
syrische  wohl  aus  dem  Persischen,  vgl.  phl.  -)"«n:D  Köcher,  diese 
Ztschr.  46,  141. 

54)  Ijiuuljujnuii  D    kask^iray-k''  Rost   (Leviticus  2,  7;  7,  9; 

11,  35;  2  Könige  6,  19;  2  Chronica  4 ,  16  u.  s.  w. ;  kaxccQct, 
^VTQonov^  ^tragbarer  Heerd  mit  Füssen",  Tiodiari^Q):  syr.  NiDOD 
kaskerä  Korb  (zum  Tragen). 

Die  Zusammenstellung  erinnert  an  die  Gleichung  arab.  ...jjt5" 
Kohlenpfanne  =  gr.  xavoiv  geflochtener  Korb,  die  Fränkel  p.  26 
ablehnt.  Doch  vgl.  i[ui*iirLuiIj  vandak  köydga  Exod.  30,  8  und 
anvgig  Apostelgesch.  9,  25  (ursp.  Gitter,  Netzwerk).  —  Wie  ver- 
hält sich  dazu  griech.  ka^cega  =  vulg.  arm.  nuljuin-mj  uljiun.uij 
(vulg.  arm.  Wb,  Venedig  1869),  talmud.  xb-ON  (Lg.)? 

55)  IjuiinnL  kutu  (g.  pl.  hititor)  Katze  (Philo  5.  Jhd. ;  Mech. 

GoS  12.  Jhd.,  Vened.  1854,  p.  81):  syr.  i::p  qatü  {qaftü  oder 
qäpü  ?) ,  georg.  kuta ,  tusch  katu  u  s.  w.  Vgl.  meine  Etym.  d. 
osset.  Sprach,  p.  122. 

Die  Syrer  haben  das  Wort  selbst  entlehnt,  so  dass  die  Armenier 
es  auch  anderswoher  bezogen  haben  könnten.  Herkunft  des  Wortes 
dimkel. 

56)  ri(uinljt<^ui*ij  karkehan  (gen.-/*)  ein  rother  Edelstein, 
ävd-gai  (Exod.  28,18;  Ezechiel  10,  9  etc.):  syr.  NrnniD  karkednä 
=  'Aagyr^Soviog, 

Daher   auch    Freitags    arab.   JsjS  S   karkand   gemma   similis 

ru])ino  seu  carbunculo.  —  de  Lag. :  „arab.  kerk-ouken  bei  Plempias 
165  amethystus  *,  vgl.  karlcuhan  Amethyst  bei  Dozy.  —  Das 
armen.  Wort  stimmt  besser  zur  arabischen  Form  mit  A,  beide 
werden  aus  dem  Persischeo  (das  altes  ö  zu  h  oder  ?/  macht)  ge- 
nommen sein.] 
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57)  ljiijpljni.|iiiij  harharay  (i-St.)  Schiff,  Boot  (Hesych. 
y.  Jems.  übers,  von  Steph.  v.  Siunik,  8.  Jhd.;  Ephrem  5.  Jbd.): 
syr.  «mp^p  qarqürä^  arab.  jj3-Ä  qurqür  =  gr.  xigxovQog, 

58)  [IjuipiTfip  kar-tnir  (o-St.)  1)  adj.  roth  (Math.  27,  28  etc.), 
2)  subst.  Scharlach  (Beere,  Farbe,  Gewand j,  xoxxlvov,  2  Chronica 
2,  7,  14;  3,14:  hebr.  b^12i'D  karmil  Carmoisinfarbe  und  die  damit 
gefärbten  Zeuge. 

karmil  ist  im  Hebr.  ein  spätes,  nicht  originales  Wort,  das 
nur  2  Chronica  2,  6,  13;  3,  14  vorkommt,  wo  auch  die  arm. 
Uebersetzung  k-arrnir  bietet.  Beide  Worte  dürften  aus  dem  Per- 
sischen stammen.] 

59)  Ijuif/fi^  kacin  (o-  und  /-a-St.)  Axt,  Beil  (1  Könige  13,  20 
ativti)'.  sjrr.  N:"':in  hasslnä^  assyr.  hasinnu,  arab.  ^c,^nr^  Axt 
(Fränkel  p.  86). 

Faust.  Byz.  p.  22  1.  Z.  kacneav  instr.  von  einem  Nom.  kanii, 
—  Armen,  k  für  //,  r  für  ss  nur  hier. 

60)  IfuipuiL    kak^av   (w-St.)    1)    Rebhuhn    (Jereniias  17,  11; 

Mos.  Chor.  5.  Jhd.,  Mach.  Gos.  12.  Jhd.  p.  115,  2)  Tanz  (Chrysost. 
Vened.  1862,  Bd.  I  p.  Q^,  Z.  20),  kak'avel  tanzen  (2  Könige  6, 16; 
Matth.  11,  17;  14,  6):  syr.  ^'2,'^'p  qaqqewä  (?  kommt  kaum  vor), 
nachweisbar  nur  N:npp  qaqqewänä  Rebhuhn,  gr.  xaxxaßt]^  pers. 
kabg,  bal.  kabg,  kawg  etc. 

Woher  stammt  das  WortV 


61)  lihrrjU  kekev  (o-St.)  Schale,  Rinde  (Hohelied  4,  3),  davon 
keXevel  schälen  (Genes.  30,  37):  syr.  «ebp  qeläfd ,  verb.  qelaf 
(Haut,  Rinde)  abziehen. 

62)  [Ij*ii(lP  knik'  (gen.  knk'-oy)  Siegel  (Exodus  28, 11,36  etc.) : 
assyr.  kunukku? 

Man  sollte  vielleicht  k^nuk  erwarten,  das  immerhin  zu  knuk^ 
und  schliesslich  zu  kntk^  (vgl.  assyr.  duppu  =  elamit.  dipi  = 
altpers.  dijn  Inschrift  =  skr.  Itpi  Schrift,  Inschrift)   hätte  werden 
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können.  Aber  durch  wessen  Yermittelung  wäre  das  assyrische 
Wort  zu  den  Armeniern  gekommen?  Oder  sollten  sie  es  in  Ur- 
zeiten direct  von  den  Assyrern,  ihren  Herren,  bekommen  haben? 
Wenn  nur  die  Armenier  damals  schon  in  Armenien  gesessen  hätten!] 


63)  iini-r^kuz  (i-  und  o-St.)  Wiesel,  Mai'der,  Katze  (Cyrillus 
von  Jerus.,  Chrysostomus  5.  Jbd.,  Joh.  der  Mamik.  7.  Jhd.,  Vardan 
13.  Jhd.):  syr.  Nnp  qüzä  Wiesel,  kurd.  »j^i    Marder. 

Vgl.  Hehn,  Kulturpflanzen ^  p.  403.  —  Syr.  qüzä  ist  kaum 
echt  semitisch,  daher  armen,  kuz  auch  anderswoher  stammen  kann. 

64)  ljni_ um    Jcupr    (o-St.    und    consonant.    Stamm)    Erdpech 

(Gen.  11,  3:  äöcpalroi;  u.  s.  w.):  syr.  n^eid  kiifrd^  arab.  kufr 
(aus  dem  Aramäischen,  Fränkel  p.  150),  hebr.  ^cn  Jcdfer,  assyr. 
kupru. 

Man  sollte  im  Armen,  h^up'r  oder  khir   (aus  k^uvr)   erwarten. 

65)  ^JumJii-    hasiv   Rechnung,    Abrechnung    (Luc.    12,  58), 

Beisteuer  (gen.  hoMii  1  Korinther  16,  1,  Xoyicc)  davon  ha^ium 
rechne,  zähle,  halte  für  (Leviticus  27,  23;  Mos.  Chor.  p.  9,  Z.  4; 
16,  Z.  21):  syr.  acn  hemw  zählte,  rechnete;  hasiieio  meinte,  dachte; 
a-i^zSn  heiiho  gerechnet,  geachtet  (für). 


66)  ^ta.  heg  (t-  und  o-St.)  Buchstabiren,  Silbe,  ^tfj.fc'ijuij 

hegenai/  (/-St.)  Silbe,  Silben,  Alphabet,  ^tfj-tj_^//€^-c/  ovkkaßi^eiv 
(Wb):  syr.  N5n  hfyä  „las",  Nr:;?!  Iieyyänä  das  Lesen,  Buchstabiren; 
arab.  ^^Lf^  hijä  Buchstabiren,  Silbe. 

Die  armen.  Wörter  finden  sich  bei  Schriftstellern  alter  und 
neuerer  Zeit.  Vgl.  Laz.  Pharp.  Vened.  1873,  p.  41,  Z.  15,  21; 
Mos.  Chor.  p.  246,  Z.  4.  Doch  ist  die  genaue  Bedeutimg  der- 
selben nicht  aus  allen  vom  Wb  angeführten  Stellen  zu  ersehen. 
Arm.  hegenay  aus  *hegeanai/  aus  ^hegptmn/  deckt  sich  lautlich 
ganz  mit  syr.  Iieyyänä, 

67)  [^Jfcß-uj'unu  het^anos  (*'-a-St.)  Heide  {k&vixög  Matth. 
18,  17;  'Ekltjvig  Griechin  Marc.  7,  26),  pl.  hetanosk^  die  Heiden 
{jct  mvvt  Matth.  4,  15;  6,  31;  10,  5;  Faust.  Byz.  195,  Z.  16, 
17,  etc.)   stanunt   aus   dem   Griech.   und   ist  nicht  =  syr.   oi5rn, 
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das    nur    eine    Transscription    von   griech.   i&vog   ist  und   in    der 
Sprache  nicht  vorkam. 

h  vorgeschlagen  wie  in  haltte  Aloe  =  akot].  Das  Wort  ver- 
räth  ebenso  wie  ekeXect  =  ixxltjaia,  poXotay  =  nXavüa  die 
Neigung  des  Armenischen  zur  Svarabhakti  bei  Nasalen  und  Liquiden.] 


68)  1}^^  jet  (=  dzet)  aaiov  Oel  (Matth.  25,  3),  hXaia 
Olive  (Micha  6,  15):  syr.  Nn'^T  zaitä,  stat.  absol.  und  constr.'«^?* 
(hebr.  n^T),  für  das  man  im  Armen,  zait  oder  zef  erwarten  sollte. 
Vgl.  arab.  zait  (aus  dem  Aram. ,  Fränkel  p.  147),  osset.  georg. 
zeti^  thusch  zet. 

Der  Oelbaum  (arm.  dzifeni,  durch  Suff,  eni  von  dzet  ab- 
geleitet) ist  nach  Hehn,  Kulturpflanzen^  p.  88  ein  GewÄchs  des 
südlichen  Vorderasiens,  dessen  Kultur  mehr  nach  Asien  hinein  ver- 
schwindet. Daher  ist  Armenien  schwerlich  die  Heimath  desselben  *) 
und  dzet  schwerlich  echt  armenisch,  sondern  stammt  trotz  der 
lautlichen  Differenz  aus  dem  Semitischen  oder  aus  einer  fremden 
(kleinasiatischen)  Sprache.  (Nach  dieser  Ztschr.  46,  123  stammt 
r-T  von  ägypt    doU  Olive.)     Das  gewöhnliche  Wort  für  Oel  ist  im 

Armen.  [ii-q^iwA  {euX)  =  gr.  Haiov? 

69)  iJujtj-uiqui(3-  magaXat  (z'-St.)  Pergament  (Jesaias  34, 4  etc.), 
davon  magahateay  pergamenten  (Offenb.  Joh.  G,  14):  syr.  NnVa'a 
vieycdle&äj  hebr.  meyillä,  arab.  inajaUa  (aus  dem  Aram.,  Fränkel 
p/  247). 

70)  i/iii[uiii/3-  maxat  (o-St.)  Packnadel  (Leben  d.  Väter; 
Martin  14.  Jhd.,  Oskiphorik  nach  d.  12.  Jhd.):  syr.  Nran"«  mehattä 
Nadel,  mehat  saqqä  Packnadel. 

71)  SahiOAuninanyak  (e'-a-St.)  Sichel  (Marc.  4,  29;  Deu- 
teron. 16,  9  u.  s.  w.):  syr.  Nba7:  maggelä  (=  "^mangelä),  hebr. 
viaggäly  arab.  J.*«:pLJL^  minjal  (aus  aram.  inaggelä,  vgl.  Fränkel 
p.  133),  pärsi  mangcd  ZDMG.  36,  p.  71. 


1)  Wenn  auch,  wie  angegeben  wird,  in  den  wärmeren  Gegenden  der 
Oelbaum  gedeiht.  Nach  Mos.  Geog.  p.  610  gab  es  Oelbäume  in  der  Provinz 
üti.  Arzruni,  die  ökonomische  Lage  der  Armenier  in  der  Türkei,  übersetzt 
von  Amirchanajanz,  St.  Petersburg  1879,  p.  13,  erwähnt  Oelbaum  und 
Olive  nicht  unter  den  wichtigeren  Producten  Armeniens. 
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72)  Lfiii*ii[iiiiiil|  manisak  (gen.  -mhi  und  -ski)  Veilchen  (Nerses 

y.  Lambron  12.  Jhd. ;   Mech.  Ook  (p.  34)  12.  Jhd.;   Meoh.   Heratzi 
(p.  69)  12.  Jhd.;  MaSt.  jahk.  14.  Jhd.):  syr.  fiOO-'STa  inenUhü. 

Neben  manisak  steht  maniusak,  das  bei  Philo,  Agathang. 
(5.  Jhd.),  Mos.  Chor.  Geogr.  ed.  Patk.  22,  Z.  11,  Steph.  v.  Siunik 
(8.  Jhd.),  Thomas  Artsruni  (10.  Jhd.)  u.  s.  w.  vorkommt  und  pers. 
banafsa ,  arab.  banafsaj  und  manafsaj ,  türk.  menefse  u.  s.  w. 
entspricht.  Das  Wort  ist  wohl  urspr.  persisch  und  dürfte  im  alten 
Pehlewi  etwa  vanafsak  (bei  Justi,  Bundeh.  p.  66,  Z.  17  vanaväcJc) 
gelautet  haben,  das  im  armen.  Munde  zu  vanausak,  resp.  manau- 
ö-ak  hatte  werden  sollen  (vgl  kau^ik  =  p.  kaß-  \l  s.  w.).  Dafür 
ist  unregelmässig  mamuiak  eingetreten,  vgl.  unten  su^er  aus  ^safser. 
Das  syrische  Wort  muss  dann  auch  aus  dem  Persischen  stammen. 
AuffUlig  ist  hier  i  wie  dort  u  {ü)  für  das  pers.  af. 

73)  iTuijuinun  masaray  (Philo  Sermones,  ed.  Aucher  1822, 
p.  66;  Mos.  Chor.  p.  237,  Z.  7:  ma^sarayalcan  cuct)  eine  Krank- 
heit: syr.  Nn;25'72  mäSn'ä  kgvainekag. 

Wb  übersetzt  masaray  durch  (f&iöig,  C  schwankt  zwischen 
Auszehrung  und  Hautkrankheit,  bei  Philo  erscheint  masaray  = 
voaog^cp&ivuiötjg  (neben  utia  =  ignfjvojSfjg) ,  Mos.  Chor,  spricht 
dabei  von]  '<>[ii_0"ni_ulj  =  Abzehrung.  Dagegen  sagt  Mechithar 
Heratzi  (r2.  Jhd.,  Ueber  die  Fieber,  Vened.  1832,  p.  72):  der 
Geschwulst  (aitor  =  aitoir?)^  der  masaray  und  auf  griechisch 
rxLstupTi  (=  kovcinikag)  heisst. 

74)  t/uiiü  mask  (abgezogenes  und  zubereitetes)  Fell  (Leviticus 

11,  32  u.  s.  w.    äioua):   syr.    «Diö*«   mesk<i ,    arab.    mask,   assyr. 
masku. 

Dazu  maskeXen  ledern  Marc.  1,  6  etc. 


75)     [t/ujncj-   marg  Wiese,  Aue  (1  Maccab.  9,  42  llog-,  BasiL 

v.  Caesarea  5.  Jhd.,  Steph.  v.  Siunik  8.  Jhd.  etc.):  syr.  «3*i73 
maryä  Wiese,  arab.  mar)  pratum,  schon  von  den  Arabern  (Fränkel 
p.  129)  als  pers.  bezeichnet.  Vgl.  pers.  mary  «genus  graminis 
quod  bestiae  pascentes  libenter  vorauf*  (Vullers),  rnaryzär  Ort,  wo 
mary  wächst,  Wiese,  kurd.  mirk  prairie,  meryha  G.  (Justi-Jaba 
Dict.).  Zu  Gnmde  liegt  wohl  ein  altiran.  marya^  das  ich  auch 
im  Avesta,  Vd.  2,  26  verrauthe:  hadra  mareyä  avastaya  „dort 
lege  Wiesen  an".]  
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76)  tfuiDu  mdhs  Zoll  (Römerbrief  13,  7;  mahsavor  Tiölhier 
Matth.  5,  46):  syr.  KDD73  ma^säy  hebr.  DD%3,  arab.  (^nJCq  maks 
(aus  dem  Aram.,  Fränkel  p.  283),  assyr.  maksu. 


77)  [ißj-jui^nin   mglahot   nach    Schimmel,    Kahm    riechend, 

muffig  (Geopon.  13.  Jhd.,  Vened.  1877,  p.  100,  Z.  10  v.  u., 
Arakhel  v.  Tebriz  17.  Jhd.),  mgl-ü  schimmelig  werden  gehört 
wegen  der  abweichenden  Bedeutung  schwerlich  zu :  syr.  «bsTa  muylä 
Eiter,  Wundsaffc,  auch  Saft  aus  den  Olivenkemen;  arab.  majl 
Wasser  unter  den  Schwielen  der  Haut.] 

78)  [trfTpfr^ijujj   mek'enuay  ^   meiik^enay  j   vienk^cmay   (Faust. 

Byz.  p.  123,  Z.  1  u.  s.  w.)  kommt  trotz  der  Endung  -ay  nicht 
aus  dem  Syrischen,  zumal  hier  mej^ane  erscheint,  sondern  ist  = 
gr.  fii]^avr,,  fidyyavov ,  ixayyaveia.  Vgl.  arab.  manjanlq,  lat. 
machina  und  manganum.] 

79)  ^^i^^lhC-f^fj)  mXavatie{-ic  gen.  pl.)  =  syr.  malvä^se 
Zodiacalbilder.  Nur  Umschreibung  des  syr.  Wortes.  Vgl.  Wiener 
Ztschr.  4,  p.  191/2. 

80)  juii/njn  yamoir  (2-a-St.)  rqaykXatfoq  (Hiob  39,  1),  opi'S 
(?  Deuteronom.  14,  5),  Mos.  Chor.:  syr.  «-n'73n''  ycJimürä^  hebr. 
"iTJCn^  yahinür,  arab.      ■♦_-<vj  yaJimür. 

Man  erwartet  im  Armen,  u  für  oi. 


81)  *Uuid-nujo(i  nao'-aci  (EAiSe  5.  Jhd.,  Vened.  1859,  p.  21), 
nacar-cui  (ebenda  p.  123  und  140)  Nazarener:  syr.  «■'^is:  nasräyä, 
mand.  nä^öräyd,  arab.     ^!,Aai  nasräni,  pl.  nasärä  Christen. 

Sonst  ^üuiqniLpto^  nazöreci  Na^agfjvog  Marc.  1,  24;  Na- 
^WQoiog  Matth.  2,  23.     Die  Endung  -ari,  -eci  ist  armenisch. 

82)  [*ii[i;  nis  (ohne  obliq.  Casus)  nota,  punctum,  Signum 
(Mos.  Chor.,  Ephrem  5.  Jhd.,  Job.  Mamik.  7.  Jhd.,  Greg.  Lusav., 
Sarakan):  syr.  «"C'»:  nml  Ziel  (aus  dem  Persischen?). 

Aus  dem  Persischen  oder  Syrischen  ?  Vgl.  arm.  n,san  Zeichen 
=  pers.  nüän,^  
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83)  ^uipiuß-  sabaf  (w-St.)  Sabbat  Matth.  12,  8  etc.:  syr. 
»nüTlJ  sabbe&ä,  hebr.  na^Ö  sabbüä' ,  daher  gr.  aaßßaxov  u.  s.  w., 
mit  Dissimilation  von  bb:  paz.  sanbad  (Shik.  Gum.  Vij.  p.  267), 
pers.  sanbaS  und  saiiba,  äthiop.  sanbat  u.  s.  \v.  Vgl.  Nöldeke, 
Pers.  Stud.  II,  p.  37.  

84)  juiii/n[iin   samrit   Samariter    (Jacob    v.    Nisibis    5.  Jhd.), 

davon  Samrtaci  dt.  (1  Maccab.  3,  10;  Euseb.  Chron.  5.  Jhd.;  Anan. 
Shirak.  p.  22),  (ta?nrtufiun  Samariterthum  (als  Secte,  Cyrillus 
V.  Jerus.  5.  Jhd.)  ist  Mischform  aus  syr.  kmnräyä  und  giiecb. 
^afiageiTfjg. 

Vgl.  uuiL/tiiniii rj[i    8amar-aci    Saua^Birrig   Matth.  10,  5  von 

85)  r2uiLfi/ini.n  savrp^ur  (oder  sap^tir,  o-St.)  Bratspiess  (Mos. 

Chor.  p.  227,  Z.  14;  Thom.  Artsr.  10.  Jhd.,  St.  Petersb.  1887, 
p.  66,  Z.  13)  gehört  kaum  zu  mcTro  (pl.),  das  einmal  an  einer 
Targumstelle  vorkommt  und  schwerlich  semitisch  ist.  Seine  Be- 
deutung ist  unklar,  jedenfalls  nicht  «Bratspiesse*'.] 


86)  2^tuliri^iavi)i  (i-a-St.)  Pfad,  Weg,  TQißog  Matth.  3,  3; 
Fnssstapfe,  Spur,  i^vog  2.  Brief  a.  d.  Korinther  12,  18;  Faust. 
Byz.  28,  Z.  6  V.  u. :  syr.  Nb-a'j5  sewllä,  arab.  aaill. 

87)  2i^"^^^J  ^'^P^^^y  (auch  ö'ap^iuXai/,  gen.  sa2)^ikay  und 
sap^ikayi)  Sapphir  adnq)UQog  (Exod.  28,  18;  89,  11;  Offenb.  Joh. 
21,  19;  Exod.  24,  10;  Hiob  28,  16):  syr.  «b-^co  sapp'ilä.^  hebr.  n-'EC. 

Nur  hier  s  für  D.  Wb  giebt  als  Nominativ  auch  sap^'ik  an, 
wohl  wegen  des  Genitivs  sap^ikay  und  (später)  sap'iXi. 


88)  )  f>*/»"n"M  -^(p^oray  (auch  ^ep*oray,  »-St.)  Trompete 
(Agath. ,  Jakob  v.  Nisib.  5.  Jhd.):  syr.  N-nc^ü  siförü^  hebr.  iet»L; 
vgl   pers.  ^^A-Ä  6'lpdr?  =  arab.   .j^. 

Wb  führt  auch  den  Nomin.  nep^or,  stp^or,  gen.  sep^'aray  an. 


89)    >tP""!J    ^^^^y  (*"St.)  Kette   (Marc.  5,  3  u.  s.  w.):   syr. 
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Die  armen.  Form  deckt  sich  nicht  ganz  mit  der  syrischen, 
auch  wenn  man  als  ursprüngliche  Form  *äskfa^  aus  ^HisXtay 
erschliesst.     Doch  vgl.  talmud.  fi^rb'^^iv;. 


90)  2I'*-4"'J  *^*^y  Strasse,  Markt  (Oskiph.  nach  dem  12.  Jhd.; 
Matth.  von  Urha  12.  Jhd.;  Bas.  MaSk.  14.  Jhd.):  syr.  NpT*z5  äüqä 
(phl.  .sFöfc«  Pahl.  Paz.  Gloss.  p.  214),  arab.  oV**  *"?  (^^'^  ^®°^ 
Aram.,  Fränkel  p.  187). 

91)  yn\^2^hi  öiusan  (i-a-St)  Lilie  (Matth.  6,  28  etc.):  hebr. 
y^i^  söHün,  syr.  Nn:;DTJ:  sösanne&ä^  pl.  sösamüi  (ö  besser  bezeugt 

als  ä),    arab.    .y«^^^.     Vgl.   gr.    aovaov   Lilie,    de  Lagarde,    Ges. 
Abh.  p.  227. 

Aegyptischen  Ursprungs.  Vgl.  Brugsch,  Hieroglyph.  Wb  4, 
1314/15;  Erman,  diese  Ztschr.  46,  117. 


92)  2L""-h'"'J  f<usniay  (i'-St.)  Sesam  (Nerses  Shnorh.  12.  Jhd.;^.ii/iL,.ait 
Sanahneci  11.  Jhd.;  B>.sk.   13 — 15.  Jhd.):  syr.  «"JCtiTd  susmä.  A?*? 

93)  2I''-2_'^"'J  ^'UspUii/  oder  siuspai/  (i'-St.)  corporate  und 
puriiicatorium  (Mast.  Jjahk.  14.  Jhd.):  syr.  NE'öl'd  sü^eppä. 

94)  [2"'-*^"y  ^V'^y  Augensalbe  als  Variante  für  arm.  d&k 
xokkvgioVf  Oflfenb.  Job.  3, 18,  angefühi-t  von  Jakob  jahk,  (14.  Jhd.)- 

syr.  NE-a  seyäfd^  woher  arab.  ol-v^  (Fränkel  p.  262). 

Es  müsste  eine  Nebenform  syr.  NCTr  von  der  Wurzel  ril^ 
angezetzt  werden?     Das  armen.  Wort  kommt  sonst  nicht  vor.] 

95)  21*1  "T  ffpctr  Schminke,  spar  -  im  ^  spiriin  schminke  mich 
(Ezechiel  23,  40,  Chrysost.  5.  Jhd.  u.  s.  w.):  syr.  idC  sffar 
war  schön,  sufrä  Schönheit,  sappir  schön. 

spiriin  beruht  auf  Conjectur.  Joh.  Chrysost.  Bd.  I,  Vened. 
1862,  p.  ^^,  22  (zu  1   Timoth.  8):    'fi  ^nji^u    u(uip[ij[iu^    Var. 

[i    f/njcju   2i*tP^'/^"•      ^^    fragt   sich    also,   ob    nicht    auch   hier 
spariris  zu  lesen  ist. 
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96)    nuQpmß-  urbaf  (w-St.)  Freitag  (Matth.  27,  62  u.  s.w.): 
syr.  Nnm^y  ^erüioe&äj  arab.  iü»^  (aus  dem  Aram.,  Pi^nkel  p.  277). 


97)  [^iJafu  caman  (o-St.)  Kümmel  Matth.  23,  23;  Jesaias 
28,  25,  27,  28):  syr.  «rTOs  kainmöml^  hebr.  Icmnmön,  pimiscb 
XCCM'CCVf  arab.  kaminün,  gr.  xv(ai,vov^  lat.  cm7w/?iw7w,  d.  Küm- 
mel etc.  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  206). 

Das  arm.  Wort  kann  seines  Anlauts  wegen  nicht  direet  aus 
dem  Syr.  genommen  sein.] 

98)  [u{uijni.uuil(  payuaak  (i'-a-St)  Beutel  (Micha  6,  11; 
Job.    Kathol.  10.  Jhd. ;  Erznk.  13. — 14.  Jhd.),   pay^Kisik   (Sebeos, 

St.  Petersb.  1879,  p.  147,  6  v.  u.  für  payi'osih  der  Ausg.  von 
Gonstantinopel  p.  231,  Z.  1),  payuasik  (Ananias  Shirak.  ed.  Patkau. 
p.  29,  2),  apavasik  neben  payusak  (Chrysost.  6.  Jhd.):  syr.  a-^OT^c, 
lies  yo^'^Zi  payuacLg  oder  paivasag;  ^ers.  payüza{?)y  patvaza  (de  Lag. 
Oes.  Abh.  74);  georg.  pavasaki  (aus  dem  Armen.). 

Pers.  Ursprungs.] 


99)  [ujuiufljuij  ^>a/>Ä;ay  (t-St)  Papagei  gehört  nicht  un- 
mittelbar zu  arab.  liLo  bdbayä  oder  babyä,  da  es  schon  bei  Philo 
und  Pseudocallisth.  (5.  Jhd.)  vorkommt.  Kann  es  zunächst  aus 
dem  Syrischen  stammen?  Vgl.  im  syr.  Pseudocallisth.  211,9 
einmal  Ncc  für  xpitraxoi  (für  k:igs  ?).  Ist  der  Name  mit  dem  Thier 
auf  dem  Seeweg  über  Babylonien  nach  Syrien  u.  s.  w.  gekommen  ? 
(Nöldeke).]  _ 

100)  ujnnnmuij  poXotay  (e'-St.)  Strasse  (Faust  Byz.  p.  16, 
Z.  6 — 7,  u.  s.  w.):  K'^rsbD  pUlthl,  gr.  nXaxEJa,  lat.  platea,  got. 
plapja,  deutsch  JPlatz  etc. 

Aus  dem  Griech.  oder  Syr.? 

101)  mpuilj  prak  (e-a-St.)  1)  Gehölz,  Gebüsch  (Philo,  Thom. 
Artsr.);  2)  pl.  prak-k^  =  Trgd^Big  {raiv  änoaroXwv)  (Chrysost. 
Job.  2;  Joh.  d.  Philos.  8.  Jhd.  etc.),  vgl.  prakaautoik^  u.  s.  w. 
=   nQfiliiQ   avTwv    (Ephrem,  Vened.  1833,  Bd.  3,   p.  117/118) 
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apokryph.  Apostelgeschichten ;  3)  prak-k^  Kapitel,  Abschnitt  (David 
d.  Philos.  Venedig,  1883,  passim,  5.  Jhd.),  letzteres:  jüdisch  p-^D, 
l^'pit  päreq,  perqä  Abschnitt  (eines  Buches),  syr.  perqä  Stück 
(Zeug).  

102)  uuipui  saba  alt,  Greis  (nach  Wb  nur  einmal  bei  Euseb. 

Earchengesch.  5.  Jhd.,  Vened.  1877,  p.  499,  Z.  16  v.  u.),  im  griech. 
Text  6  7tQtaßvTt]g):  syr.  »no  säwä. 

Für  saba  könnte  auch  sahay  geschrieben  werden. 


103)  uuiLjni-n  sakur  (e'-a-St.)  Streitaxt  (Faust.  Byz.  p.  232), 
dazu  sahravor  mit  Axt  bewaffnet  (ebenda  p.  118,  Z.  17 ;  p.  204,  232), 
daneben  auch  sakr  (Mos.  Chor.):  aram.  »"»^npo,  daher  arab.  j^JU» 
säqür  (Frilnkel  p.  84);  lat.  secäris? 


104)    [uuiufuim   sapat   und    sapataJe   Kasten,    Korb    (Jesaias  ^  a^.^ 

3,  26;   Laz.    Pharp.    5.    Jhd.;   Mos.    Ka^ank.    p.  144,   Z.  7  v.  u.;      \  m vjj 

174,  Z.  2):  syr.  NrsDD  seftä  (oder  saffä?),  arab.  Jaa^  Korb. 

S.  Frönkel  in  Kuhn's  Litteraturblatt  1,  416   fuhrt   die  Worte 
mit  Hülfe    von    pers.    sabad^    arab.    »jo.^   sabada   auf  ein  älteres 

pers.  sapat  zurück,  das  auch  vom  Armen,  entlehnt  wurde.] 


105)  uuiimi/uuij    satanay   (^'-St.)  Satan,  Matth.  4,  8  (o  5m- 
ßokoq),  4,  10  {^axavä  Voc.)  etc.:  syr.  n:üO  säpÄrui. 

106)  uuii^infriT    sapr-ein    scheere    (die    Haare    des    Kopfes) 

(Philo    5.    Jhd.,     Steph.   v.    Siunik    8.    Jhd.,    Aristakes    v.    Lastiv. 
11.  .Thd.):  syr.  -ied  sappar  rasirte. 


107)  [ubf^hi    seXan  (o-St.)    Tisch,    Altar    (alt   und    häufig) 
kann  das  hebr.  "jnb^ü  fhdhän  Tisch  nicht  sein.] 

108)  utnAi    sq-n   Achse   des   Wagens   (Sirach  36,  5    ä%wv'y 
Philo;   Steph.  v.  Siunik):  syr.  N:nD  samä  (stat.  abs.  sran,  sren?). 

Vgl.   st-naJc   d^üjv,   kvyog,     Vulg.  auch  lisejm  =  sei-n^  aber 
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litterarisch  lüern  (bei  Wb  nur  pL  Isrunk^^  laruns)  =  xvi]fi>f3,  ^(fov- 
SvXog.  —  Armeu.  r  für  sonstiges  r  ist  durch  das  folgende  n 
bedingt. 

109)  u(|p  «%*  (o-St.)  Luftzug,  Lüftchen,  Wind  (Agath.  Vened. 
1862,  p.  204:  Eznik,  Vened.  1826,  p.  92;  5.  Jhd.):  syr.  Np-^T  ziqd 
Wind,  arab.  zJq  Wind  (aus  dem  Aram.,  Pitokel  p.  285),  assyr.  ziqti. 

s  in  sik  ist  unregelmässig  für  z  eingetreten,  ebenso  k'  für  Je. 
Vielleicht  geht  armen,  sik*  mit  arab.  oU>d  slq  Wind  auf  eine 
aram.  Form  mit  anlaut.  s  zurück. 

110)  uni-|/ii  suin  (oder  sfvin)  Wurfspiess,  Lanze  (Jesaias  2,  4 

=  ^ißvvtj;  Mos.  Chor.  p.  73,  Z.  7  v.  u.):  syr.  Nrmo  etwa:  sv- 
teind.     Woher  stammend? 

Arm.  9urn  ist  nach  arm.  Vocalgesetz  aus  *8uvin  oder  *sivin 
entstanden.  Vgl.  pers.  zöpin  (Fird.  I,  p.  337,  3  u.  s.  w.;  wie 
ausgesprochen?  znbin*^  de  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  68),  arab.  pers. 
^^^jj   von  den  Gilanern  gebraucht,  gr.  ^ißvv7] ,  aißvvt],  atyvvrj, 

lat.  sibina.  —  In  Gompos.  erscheint  sun-  (aus  s-v-n),  z.  B.  sunarov 
„mit  Wurfspiess  bewaffnet*  Faust.  Byz.  118,  Z.  17. 


111)  uHLutn   suser  (/-a-St.)  Schwert  (Jesaias  2,  4  u.  s.  w., 

alt  und  häufig)  aus  syr.  «n-oco  safserä  aus  gv.  aafiyjr/Qa  aus 
dem  Persischen,  wo  im  PahL  safser  (Haug,  Pahl.  Paz.  Gloss.  p.  10 
und  213;  diese  Ztschr.  43,  38  Anm.),  im  Neup.  samsPr  (schon 
Jätkär  i  Zar.  p.  54 ;  Mätikän  i  £atrang  p.  5 ,  Z.  1 ;  Pehl.  Vend. 
p.  171,  Z.  2  V.  u.)  vorliegt  Zu  u  für  af  vgl.  oben  manusak 
unter  manisaL  —  De  Lagarde,  Ges.  Abh.  p.  72 — 73. 

112)  uu{tniJiAi[i  spekßni  (i-o-St.)  Umschlag,  Ptiaster  (Jesaias 
1,  6  u.  s.  w.):  syr.  «•»r-'bDON  esplenyä,  gr.  anXriviov  Verband. 

Aus  dem  Griech.  oder  Syr.? 

113)  \nmnSa\\tannal  (auch  tarmalah^  tcwmaXak)  Beutel, 
Sack  (Altes  Wb  13.— 14.  Jhd.,  Tonak.  8.  Jhd.  und  später,  Oskiphor. 
nach  d.  12.  Jhd.,  Erznk.  Matth.  13.— 14.  Jhd.):  syr.  xb?:-)::  tarmnli. 


114)  uitnll   terev  (o-St.)  Blatt  (Marc.  11,  13  u.  s.  w.):  syr. 
Ken::  tarpä^  stat.  abs.  jferc/*. 


Hübschmann,  Die  semüischen  Lehnwörter  im  AUarmeniscJien.    251 

Fr.  Müller  (Armeniaca  VI,  Nr.  64)  stellt  arm.  terev  jetzt  zu 
skr.  darbhd  Grasbüschel,  Buschgras,  ahd.  zurba  Rasenstück,  d.  Torf, 
wogegen  die  Bedeutung  spricht. 

115)  m^liJ'J    tlai/   (o-St.)   junges    Kind,    Knäblein,  Jüngling; 

jung,   unmündig   (Römerbrief   2,  20    vtjnios  u.  s.  w.):   syr.    N">bü 
falyäj  stat.  abs.  »bü  tele  jung. 


116)  [n.uippnL*ii[i  rabbuni  (Marc.  10,  51),  nuippni_*ii[i  rabbum 

(Joh.  20,  16),  nuipniAj[i  rabuni  ist  nicht  =  jüd.  "»rinn  rabbönl, 
ribbönl  sondern  direct  =  gr.  (jaßßovvi  (Var.  Qaßßovf)  =  Si- 
Süö'AaXs.  Marc.  10,  51  zu  setzen,  vgl.  n-ajpp[i  rabbi  =  gaßßi 
Marc.  11,  21. 

Davon  später  (10. — 13.  Jhd.)  rabun  dottore,  maestro,  rabu- 
nabar  da  maestro ;  rabunakan  dottorale,  ralmnapet  capo  dei  dottori, 
rabunaran  residenza  dei  dottori,  rabunel  insegnare.] 

117)  [^t^    cec   (o-St.)    Motte    (Matth.  6,  19  u.  s.  w.)    passt 

lautlich    weder   (als   Lehnw.)    zu    hebr.    OO,    syr.    Noö,    arab.  ^yM* 

noch  (als  Originalw.  oder  Lehnw.)  zu  gr.  ai^g  Motte,  obwohl  die 
Wörter  ähnlich  klingen. 

Griech.  (Tifg,  gen.  CEog  setzt  einen  Stamm  urgriech.  sea  voraus, 
der,  wenn  original,  auf  vorgriech.  sves ,  kjes ,  fj/es  u.  ähnl.  {syes 
nach  G.  Meyer,  Alb.  Stud.  III,  41)  zurückgehen  müsste.  Die  Flexion 
g.  ifTjTog,  pl.  ar,Teg  ist  Analogiebildung  nach  den  zahlreichen  Subst. 
auf  'Tjg,  tlTog  wie  xgrtg  xgrjTog  u.  s.  w.  Kühner- Blass,  Ausf.  Gram, 
d.  griech.  Spr.  I,  p.  471 — 472.  Zu  jenen  vorgriech.  Formen  stimmt 
aber  der  arm.  Stamm  rero-  auch  dann  nicht,  wenn  man  mit 
Bartholomae  (Stud.  z.  idg.  Sprachg.  II,  p.  11)  annimmt,  dass  arm. 
f  auf  urspr.  1)  sf/  =  gr.  h  im  Anlaut,  2)  k'y  (nach  Barth.  =  gr. 
xt),  3)  k's  =  gr.  I,  4)  k'h  oder  sk%  =  gr.  x,  ax  zurückgeht.] 


118)    ijfiij    ri'c    (o-St.)    Pflock    (Agath.    Philo    u.    s.   w.):    syr. 

Dazu    rrem    infigo.      Dass    auch    nunihiu    rrun-k''    (Leviticus 

19,  27;  3  Maccab.  4,  6;  Faust.  Byz.  253,  Z.  1)  =  aiaot}  (kopt. 
jicöi  de  Lag.)  dazu  gehöre  („die  Haare  in  Pflöcken  nebeneinander 
gelegt**  de  Lag.),  glaube  ich  nicht. 
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119)  i/itc^f/üuij  p^eyenay,  p^eyanay  Raute,  ntjyccvov  (Luc. 
11,  42 ;  Mech.  Go5.  Fabeln  p.  49) :  syr.  N:a''D,  arab.  ^^y^Ui  aus  griech. 
7ir,yavov.     Vgl.  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  372. 

120)  ifinlibiT  j/rk-eni  befreie,  errette,  erlöse,  heile  (Matth. 
9,  2L  22;  14,  36;  Marc.  5,  28;  6,  56  u.  s.  w.):  syr.  pnc  peraq 
erlösen,  paröqä  Erlöser,  purqänä  Erlösung. 

Armen.  p'rk-anJc^  Lösegeld  Matth.  20,  28;  Exod.  21,  30; 
Faust.  Byz.  197,  Z.  10  v.  u.,  u.  s.  w.  ist  eine  ebenso  echt  armen. 
Bildung  wie  p'rkic  Erlöser  u.  s    w.  von  p'rk-el. 


121)  pui^uAiujj  k^ahanay  (^'-St.)  Priester  (Matth.  12,  4 — 5; 
Marc.  2,  26;  Luc.  10,  31;  Joh.  18,  15  u.  s.  w.):  syr.  NrrrD  kähnä, 
hebr.  ",rib,  arab.  ^^i-i . 

122)  puiijuip    Ualak  (Aa-St.)   Stadt  (Matth.  2,  2;3;    10,  14, 

15,  23;  21,  17;    23,  24   u.  s.  w.):   syr.    ßonD  kaT^ä   (stat.  abs. 
wohl  kerayD'i 

Stimmt  lautlich  nicht  ganz.  Aus  dem  ArmQn.  entlehnt:  georg. 
k^alak'i^  osset.  Ualal^^  tusch  halik^, 

123)  puirijri,tuij  k^akdeay  (e'-St.)  CJhaldäer,  Sterndeuter,  Astro- 
log  (Daniel  2,  2,  4,  5,  Philo,  Euseb.  Ohron.  u.  s.  w.):  syr.  «"»nbD 
XaUläyä  (auch  =  Sterndeuter)    =   gr.  Xaköalog  Daniel  2,  2  flg. 

Dazu  k^akdfhUriun  Faust.  Byz.  p.  252,  Z.  10 — 11.  -  Damit 
urspr.  identisch  Duii_ri.tuij  k^avdeay  (i-St.)  Wahrsager  (Faust.  Byz. 
165,  Z.  5;  166,  Z.  3,  6,  29;  Eznik;  Philo;  kavdhitmn  Elis. 
14,  Z.  10),  so  auffällig  auch  v  für  A  ist.  —  Davon  sind  natürlich  die 
(uuiqm(ip  ;^rtA^i-&*  =  XdXSoi  (Faust  Byz.  179,  EiiSe  72  und  97) 
im  Nordwesten  Armeniens  zu  trennen. 

124)  uufupiun  k'ank'ar  (o-St.)  Talent  (als  Summe)  (Matth. 
18,  24  u.  s.  w.):  syr.  5<*i2D  hikketä^  hebr.  kückär. 
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125)  viunnq^aroz  Herold,  Botschafter,  Verkündiger  (1  Timoth. 
2,  7:  xr/Qvl^y  Faust.  Byz.  15,  Z.  1  u.  s.  w.),  davon  k^arozel  ver- 
kündigen, predigen,  xtjQvaaeiv  (Matth.  3,  1;  4,  17;  11,  1;  Marc. 
1,  14;  5,  20  u.  s.  w.):  syr.  NTl'nD  kärözä  von  gr.  X7]QvaaBiv, 

Schon  Daniel  3,  4:  Tins  karöz  Herold;  5,  29:  T'n3  öflfentlich 
ausrufen.  ^ 

126)  Ipiiininl^u  k^artes  (instr.  hartisiv  2.  Johannesbrief  13; 
daneben  h^artez\  MarUm,  gen.  k^arteni]  Ic^arty  gen.  k^arti,  bei 
Philo,  Severian.    u.  s.  w.    5.  Jhd.  und  später)    Papier,    wohl   nicht 

o 

aus   syr.    NO^ranD   ^artisä    oder  x^^rtesä  =  arab.  ^j^^'J^Jj,   sondern 
direct  aus  griech.  (6)  ;^a(>ri;g  [nicht  aus  ;^a(>Ta£ff.]] 


127)   puipuin  k^ak'ar  (i-aSt)  Fladen,  Xdyavov,  von  Wb  nur 

aus  dem  AT  belegt:  Exod.  29,  2;  Levit.  2,  4;  Num.  6,  15,  19; 
2  Könige  6,  19;  1  Chron.  23,  29:  syr.  Nnmnn  hähurta  (pl.  häh- 
rä&ä),  das  in  der  syr.  Bibelübers.  ebenfalls  Exod.  29,  2;  Levit. 
2,  4;   Num.  6,  19  vorkommt. 

Also    nur   gelehrtes   Fremdwort.      Der   armen.  Bibelübersetzer 
hat  hier  tä  als  syr.  Endung  einfach  abgeschnitten. 


128)  [ppumüL  k^rsamn  (instr.  k^rsaviamb ,  Var.  k'isamn)  Erve 
(nach  Wb  nur  im  alten  Wörterb.  des  13.— 14.  Jhd.  =  OQoßog  und 
bei  Euseb.  Kirchengesch.  5.  Jhd.  Venedig  1877,  p.  158,  Z.  17  v.  u.: 
ogoßoig  fikv  ^fiffgärrovreg  tolg  ä&kioig  twp  aläoiwv  rovg 
noQOvg):  arab.  tJu^S  karsannUy  jüd.  mischna-hebr.  rrD'^ttJ'iS,  np. 
karsana,  du  Gange  xagaiva. 

Aus  dem  Persischen?  Vgl.  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  105  und 
228.  —  Identisch  mit  dem  Jätern  k^umay^  siehe  Nr.  130.] 

129)  jAiuin  ynar  (i*-a-St.)  Laute  (Genes.  4,  21  u.  s.  w.):  syr. 
N*n:D  kennärä,  hebr.  Icinnör,  gr.  xivvga. 

Vgl.  ojLjuin  jnar  Zither,  x^Q^^  (Nahum  3,  8)? 

130)  JJ"L2^iuji  k'vMiay  (gen.  -ayi)  eine  Hülsenfrucht,  nur 
Geop.  13.  Jhd.    (zwischen  haklay  Bohne,  sisem   Erbse   und    osjgn 

Bd.  XLVI.  17 
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Linse  genannt):  syr.  KrujiD  Ä^u^fnä  Linsenwicke,  Erve;  pers.  ^mS, 
«5wLÄy,  arab.  ^^Üs/  =  *^_/,  vgl-  Nr.  128. 

Vgl.  de  Lagarde,  Oes.  Abb.  p.  59 ;  Low,  Aram.  Pflanz,  p.  228. 


131)  om-ufiß-utj  hfvsitay  Mönchskapuze  (Euagrius  5.  Jhd., 
Stepb.  Orbel.  13.  Jbd.,  altes  Wörterb.  des  13.— 14.  »Thd.,  Oskiphor. 
nach  d.  12.  Jhd.  u.  s.  w.):  syr.  »rr^DiD  kosi&n. 


132)  pm-niuj  k^uray  (e-St.)  Schmelzofen  (Cyrillus  v.  Jerus. 
5.  Jhd.,  Oirysost.  Jesaias  5.  Jhd.;  Thom.  Artsr.  10.  Jhd.,  Ignat. 
12.  Jhd.):  syr.  NmD  kürü,  pers.  »jjJ    fomax. 


133)  [pnLnA  k'uty  (=  k'urdz,  gen.  -i)  Sack  =  grobes 
Kleid  und  Beutel  (Faust.  Byz.  p.  25,  Z.  22,  AT,  Ephrem  5.  Jhd.  u.  s.  w.): 
syr.  KnTmD  kurz&ä,  »noniD  kura&ä^  arab.  ^^  kurz  (nicht 
semitisch  vgl.  Fränkel  p.  82). 

Syr.  T*11D,  0*113  sind  nicht  nachweisbar.  De  Lag.  lässt  das 
syr.  Wort  aus  dem  Armenischen  entlehnt  sein.  Stammen  beide 
Wörter  aus  dem  Persischen?] 

134)  pm-niT  k'urm   (i-a-St.)    Götzenpriester   (Agath.    5.  Jhd., 

Zenob   Glak,   Vened.    1832,   p.   25,   Z.    9,   20,    Michael    d.    Syr. 
13.  Jhd.  u,  s.  w.):  syr.  N^TaiD  kumrä  (nicht  kumUi). 


135)  pppnLiT  hrhwm  (o-St.)  Crocus,  Safran  (Hohelied  4,  14; 

Mos.  Chor.  Geog.  ed.  Patkan.  p.  25  u.  s.  w.) :  syr.  N7:r)mD  kurkema, 
hebr.  Dis'^S)  (Hohelied  4, 14),  arab.  kurkum,  np.  karkurn  (1.  kurkum, 
de  Lag.  Ges.  Abb.  58);  skr.  kunkuma  crocus  sativus. 

136)  po;  =  puii_i  fc*ai^  (*'-St.)  Ziegenbock  (ai'5  Gen.  15,  9; 
XificiQog  Num.  29,  22  u.  s.  w.):  syr.  «'^jnD  kewiä,  arab.  JÄ.^, 
hebr.  t^'D. 

Vgl.  Fränkel  p.  109.  Ist  in  vorhistorischer  Zeit  das  arabische 
Wort  mit  der  Sache  zu  den  AramÄem  gekommen? 
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VoD  kirchlichen  Aasdrücken  finden  sich  hier  die  für  Priester, 
GUJtzenpriester ,  Mönch,  Eden,  Satan,  Fasten,  Nazarener,  Samariter, 
Sabbat,  Gorporale  und  Mönchskapnze ;  von  Pflanzen-  und  Thier- 
namen  die  fiir  Yssop,  Thymian,  Olive  (=  Oel),  Veilchen,  Lilie, 
Sesam,  Erve,  Crocus  wie  auch  das  Wort  für  Blatt;  Raupe,  Heu- 
schrecke, Katze,  Wiesel,  Bebhuhn,  Tgayika(pogy  Ziegenbock  sowie 
das  Wort  für  Fell  und  Schaffell ;  von  Ausdrücken  der  Schreib-  und 
Lesekunst  die  für  Buchstaben,  Silbe,  Pergament ;  von  Waffennamen 
die  für  Schwert  {/arb  und  suser),  Streitaxt  und  Wurfspiess;  von 
Namen  häuslicher  Instrumente  und  Gei^the  die  für  Axt,  Packnadel, 
Pflock,  Sichel,  Sieb,  dazu  das  Verbum  scheeren;  Kessel,  Rost;  von 
musikalischen  Instrumenten  die  für  Cymbel,  Trompete,  Laute;  von 
Ausdrücken  des  Handels  und  Verkehrs  die  für  Kaufmann,  Pfennig, 
Talent,  Rechnung  u.  s.  w. 

II.     Die   arabischen  Lehnwörter. 

Armenien,  räumlich  von  Arabien  getrennt,  trat  erst  im  7.  Jahr- 
hundert unserer  Zeitrechnung  in  directe  Beziehungen  zu  den  Arabern 
in  Folge  der  arabischen  Eroberung.  Seit  dieser  Zeit  sind  die 
Armenier  mit  kurzen  Unterbrechungen  Unterthanen  muhamme- 
danischer  Fürsten  (der  Araber,  Seldschucken ,  Mongolen,  Osmanen, 
Perser)  geblieben  und  sind  es  grossentheils  noch  heute.  Daher 
könnte  man  wohl  erwarten,  dass  ihre  Sprache  ebenso  von  arabischen 
Worten  durchsetzt  wäre  wie  etwa  die  Sprache  der  Perser  und 
Türken,  ihrer  Nachbarn  und  Herren.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall 
und  zwar  deshalb,  weil  die  Armenier  den  Islam  nicht  angenommen 
sondern  trotz  aller  Verfolgungen  treu  und  zäh  am  Christenthum 
und  christlicher  Bildung  festgehalten  haben,  so  dass  das  Armenische 
noch  fast  ganz  frei  von  arabischen  Wörtern  ist  zu  einer  Zeit,  wo 
die  Sprache  der  muhammedanischen  Perser  schon  zahllose  Lehn- 
wörter aus  dem  Arabischen  aufgenommen  hat.  Sebeos  (7.  Jhd.) 
hat  meines  Wissens  noch  kein  arabisches  Wort,  von  Eigennamen 
natürlich  abgesehen;  bei  Levond  (um  800)  finde  ich  ausser  Eigen- 
namen und  Titeln  {amiralmumnil&  =  Chalifen)  nur  die  Wörter 
kuraik^  =  Koranleser  (plur.)  und  p^urkan  =  Koran  als  termini 
techn.  für  specifisch  arabische  Dinge;  bei  Schriftstellern  des  9. — 11.  Jhd. 
scheinen  nach  Ausweis  des  Wörterbuches  nur  ganz  wenige  arabische 
Wörter  vorzukommen,  von  den  Namen  und  Titeln  wieder  abgesehen; 
erst  seit  dem  12.  Jahrhundert  treten  sie  etwas  häufiger  in  der 
Litteratur  auf,  wie  sich  aus  der  unten  folgenden  Liste  ergiebt. 
Freilich  gehören  nicht  alle  diese  Wörter  der  lebendigen  Sprache 
an ;  einige,  wie  die  astronomischen  Wörter,  werden  überhaupt  nicht 
als  armenische  sondern  als  arabische  Bezeichnimgen  der  betreffenden 
Dinge  genannt  und  sind  daher  auch  nicht  als  armenisch  anzusehen ; 
manche  andere  sind  nur  gelegentlich  gebrauchte,  der  gelehrten 
Sprache  angehörige  Fremdwörter,  die  sich  nicht  in  der  Volks- 
sprache eingebürgert  haben.    Am  häufigsten  finden  sich  die  arabischen 
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Wörter  natürlich  in  derjenigen  Litteratnr,  die  aus  arabischen  Quellen 
geflossen  ist,  in  den  medidnischen  Werken,  wie  z.  B.  in  dem  des 
Mechithar  Heratzi  über  die  Fieber  vom  Jahr  1184  (Venedig  1832, 
vgL  Vorwort  des  Verf.  «ich  habe  die  Litteratur  der  Araber,  Perser 
und  Griechen  studirt**  und  die  p.  23  genannten  arabischen  Autoritäten : 
«Ibn  Sinay,  Mahamad  ihn  Zaqariay*  u.  s.  w.)  und  in  den 
Oeoponica  {Girk'  VaataJcoQj  alte  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen, 
Venedig  1877),  die  nach  der  Ansicht  der  Mechitharisten  (vgl.  Vor- 
rede p.  15)  im  13.  Jhd.  in  das  Armenische  übersetzt  wurden. 
Beide  Werke  sind  vulgär-armenisch  geschrieben  und  werden  bei 
näherer  Untersuchung  noch  eine  grössere  Zahl  Fremdwörter,  darunter 
viele  arabische  liefern. 

Ergiebt  sich  somit,  dass  die  arabischen  Lehn-  und  Fremd- 
wörter erst  im  Vulgär-  oder  Modem-Armenischen  häufiger  sind, 
dass  sie  dagegen  im  Altarmenischen  selten  sind  und  um  so  seltener 
werden,  in  je  ältere  Zeit  wir  zurückgehen,  so  versteht  es  sich  von 
selbst,  dass  in  der  ältesten  armenischen  Litteratur,  der  des  5.  und 
6.  Jahrhunderts,  sich  solche  —  direct  aus  dem  Arabischen  entlehnte  — 
Wörter  überhaupt  nicht  finden  können.  Wo  solche  dennoch  vor- 
zuliegen scheinen,  sind  drei  Möglichkeiten  zu  constatiren:  1)  das 
betreffende  Wort  oder  die  Stelle,  in  der  es  sich  findet,  ist  ein- 
geschoben, und  Interpolationen  sind  in  der  armenischen  Litteratur 
häufig  genug;  2)  das  betr.  Werk  gehört  einer  späteren  Zeit  an, 
und  die  Ansichten  über  die  Abfassungszeit  vieler  armenischer 
Schriften,  besonders  aus  der  üebersetzimgslitteratur,  schwanken  noch 
am  Jahrhunderte ;  3)  das  betr.  Wort  ist  nicht  direct  entlehnt,  sondern 
durch  Vermittelung  anderer  Völker  zu  den  Armenier  gekommen 
(wie  es  bei  arabischen  Producten  der  Fall  sein  kann),  oder  auch 
Araber  imd  Armenier  haben  das  Wort  aus  einer  andern  Sprache 
aufgenommen.  Unter  einem  dieser  Gesichtspuncte  sind  in  der 
folgenden  Liste  die  Wörter  balasan  Balsam,  tap'xU  Bahre,  hava- 
tuJtiun  Kuppelei,  maXap  und  ticUak  zu  betrachen. 

Für  die  Lautlehre  ergiebt  sich  aus  den  arabischen  Lehnwörtern, 
dass  sich  im  Allgemeinen  folgende  arab.  imd  arm.  Laute,  resp. 
Buchstaben  entsprechen: 
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Dazu  arab.  a,  a,  i,  i,  Uy  ü  =  arm.  a^  a,  i\  t)  u,  u  (o). 
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Beachtenswerth  ist  dabei  die  Vertretung  1)  von  arab.  ö  durch 

arm.  Ij  =  k,  vgl.  akrkarhay,  hdklay,  zik,  kamaSy  karurayy  kavat, 
hlayy  Tdaydcy  huraik^,  mkradj  salaky  snduk,  p^urkan  und  2)  von 
arab.  l  und  II  durch  arm.  ^  Z,  nicht  q  A ,  vgl.  balasariy  zohcU, 
lubia,  lovias  y  ^alat^  klay,  klaydcy  mt^aly  äalak,  salay,  balyam. 
Ersteres  beweist,  dass  arm.  l(  k  auch  noch  nach  dem  12.  Jhd. 
den  Werth  einer  gutturalen  Tenuis  (k)  hatte  und  in  der  Volks- 
sprache noch  nicht  zur  Media  {g)  geworden  war,  während  damals 
die  altarm.  p,  t  durch  die  modern-arm.  Lautverschiebung  zu  ö,  d, 
die  altarm.  b,  d  zu  p,  t  geworden  waren  (daher  für  neu  ent- 
lehntes arab.  bädmjän  modern- arm.  patincan  geschrieben  aber 
badmjan  gesprochen  wird);  letzteres  zeigt,  dass  das  altarm.  n 
schon  zur  frühesten  Araberzeit  seinen  ursprünglichen  Lautwerth 
Z  (=  griech.-syr.  l)  aufgegeben  und  auf  dem  Wege  zur  späteren 
Aussprache  y  war,  in  Folge  dessen  eben  arab.  l  durch  arm.  i 
umschrieben  wurde  ^),  während  in  älterer  Zeit  zur  Wiedergabe  von 
fremden  (griech.-syr.)  l  im  Armenischen  fast  nur  n  verwendet  wurde. 
Ich  lasse  nun  die  Liste  der  arab.  Lehnwörter  folgen. 

1)  ujqujiij  azapy  sprich  azab  (vulg.  und  modern)  noch  nicht  ver- 
heirathet :  arab.  v^ix:  ^azab,  auch  pers ,  türk.,  kurdisch. 

Echt  arm.  amuri, 

2)  uiß-juuin  at^x^r  bei  C.  =  iJuinuitTtn-ni-lj  giunco  odorato, 

das    durch   arab.    at^^ar  (=    r>^i  iä^ir)  und  ß-fiuiufi    iTt^  p  pt^ 

(=  »JJi  ^'J  juncus  odoratus)  und  2u'(upl7n    sagbar    (offenbar  = 
pers.  sä^  +  bar)  erklärt  wird. 

Also  nur  Transscription  eines  arab.  Wortes. 

3)  uil^nliuifT^uji    aJcrkarhay    nvge&gov    (Mechithar   Heratzi 


1)  Auch  in  den   zahlreichen   von  arm.  Historikern   erwähnten  arabischen 
Namen  wird  arab.  l  gleichfalls  durch  arm.  i    wiedergegeben    (vgl.   AbdlmeUh, 
Levond  p.  52 ff.),    nur  SaXman    finde    ich    bei    Levond    p.    83    noch    mit   n 
geschrieben,  dagegen  bei  Matth.  v.  Urha  Salman  (p.  66,  71)  mit  i    ^ 
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12.  Jhd.)  =  arab.  L>~d  ^L^  ^äqir  qarhä   pyrethrum   aus  syr. 
fi^nnp  "ipy  *äqar  qarhä  (Low,  Aramäische  Pflanzennamen  p.  298). 


4)  m^iifuinuin  acparar ,  sprich  ajb-arar^  Taschenspieler  (in 
Sammelschriften  nach  dem  12.  «Jhd.):  arab.  v.>j^  ^ajab  Wunder, 
wunderbar  -f-  arm.  (xrar  machend. 

5)  imT^inuii  amiray  Emir  (Thom.  Artsr.  10.  Jhd.  u.  s.  w.): 
arab.  j^\  amvr.  Vgl  amir  cd  lauvini-T^  (Levond,  Paris  1857, 
p.  19;  8.  Jhd.)  =  ^^^>Jf  ^t. 

Daron  amirayakan  (Gregor  Magistr.  11.  Jhd.),  amirayapet-ein 
(Thom.  Artsr.),  aviirapet  (Steph.  Orb.  13.  Jhd.),  amiracucanel 
(Steph.  AsoA.  11.  Jhd.),  amiruViun  (Vardan  13.  Jhd.),  amtrayuViun 
(Michael  d.  Syr.,  Jerusalem  1870,  p.  408;  13.  Jhd.).  Oder  ist 
amiray  zunächst  =  syr.  Kn*'?:«  (schon  um  d.  JfJir  700)? 


6)  pijjpni.*u[i'2C  baimnic   (Mech.   Heratzi   p.  69,  Z.  2),  u^iu. 

u^nL.'uji'iC  Wb,  sprich  babunij  Chamille:  arab.  ^^b  bäbünajj  pers. 
bäbana  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  326). 


7)  pijj[ujuii/ij  balaaan  Balsam  bei  Mos.  Chor.  Geogr.  7.  Jhd.): 
arab.  ...UJb  balaaän,   gotisch   balsan   (Marc.  14,  4,  5  u.  s.  w.  = 

liVQOv),    Vgl.  aprsam  =  Balsam  (s.  o.)  und  baksamoriy  bdksamos  = 
ßaXaafiov^  ßaXaafiog  (bei  Agath.,  Chrysost.,  Basil.  Hex.    5.  Jhd.). 

Die  Stelle  in  der  Geogr.  des  Mos.  Chor,  lautet  nach  der  Aus- 
gabe, Venedig  1865,  p.  612  und  Patkanean,  Text  p.  22:  Wohl- 
riechende Oele  sind  dort  (in  Ariabia  felix)  und  Blumen  16:  fiali, 
jap'Uj  niakap,  ;^«&ä;,  k^t%  dk^unaj  ^alar,  bu^tak,  nardos,  balasan, 
ban,  yasfnikj  naran,  vard,  maivasak,  marzgoi,  während  diese 
Namen  bei  Soukry,  Venedig  1881,  p.  39  folgendermassen  lauten: 
j^cdami,  jabrik,  makad^  X^^^^^f  k'edij  hunaXhunar,  X^^^^^'f  bu^toJc, 
nardin,  yasnnk^  nran,  marzigo^.  Eine  Deutung  der  einzelnen 
Wörter  versucht  Patkanean,  Uebers.  p.  56  —  57  Anm.  Zum 
Theil  sind  sie  persisch.  Was  arabischen  Ursprungs  ist,  ist  durch 
persische  Vermittlung  zugekommen,  oder  —  wahrscheinlicher  — 
später  interpolirt  worden. 

8)  puilfiujj   baklay  grosse   Bohne,    Saubohne    (Mechith.    Goä 

Fabeln,    Vened^  1854,  p.  44,45,   12.  Jhd.;  Tönak.  8.  Jhd.  und 
später) :    arab.     jLdU  bäqila  Bohne ;  auch  pers.,  kurd.  balü^I  u.  s.  w. 
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9)  ujiiipiiipuij  D*)  jmkarayy,  sprich  bak^arayk"  (plur.)  Zug- 
thiere,  Rinder  (Ners.  Lambr.  12.  Jhd.) :  arab.  » Jb  baqara  Bind,  syr. 
haqrä  Heerde,  hebr.  bäqdr  Bindvieh,  Braderheerde. 

9*)  [pni.[uiniiilj  bu^tak  eine  Blume  Arabiens  (Mos.  Chor.  Geogr. 
ed.  Patk.  22,10;  Vened.  612,26)  hat  mit  arab.  ..^JC:^  buxtaj 
.decoctum*  =  np.  pu^ta  aus  phl.  *puxtak  gekocht,  nichts  zu  thun.] 

10)  rj-m-n-mj  duray  „sorta  di  veste*  (Ners.  Lambr.  12.  Jhd., 
Erznk.  13. — 14.  Jhd.):  arab.  t^\p  durrixa  vestimentum  quod  non- 
nisi  e  lana  conficitur. 

Nach  Erznk.  kamen  duray  (imd  litdä  =  arab.  $tj.  Mantel) 
aus  Persien. 


11)  qu/ijujij^  zanap^  sprich  zanab  Schwanz  (daher  zänäb  i 
Vvnnin  Drachenschwanz,  Name  eines  Gestirnes)  bei  Vardan  (13.  Jhd.) : 
arab.  v-^üj  äanab  Schwanz  und  j-^-yj  tinnln  Drache. 


12)  ^^  Y_  ^^^  ^^  hellste  Saite  eines  Instrumentes,  der  Sopran 
(gegen  bamb  tiefste  Saite,  Bass)  bei  Erznk.  (13. — 14.  Jhd.)  und 
Oskiphor.  (nach  dem  12.  Jhd.)  =  arabisirtes  pers.  zlr  (älter  zer 
unten),  wie  bamb  =  pers.  bamvi,  arab.  (Lehnw.)  bainvi. 


13)    ^J[}^  zik   Band,  Saum   (nur  Vardan    13.  Jhd.)  =  arab. 
Äj;  zlq  oberster  Halsrand  des  Hemdes. 


14)  ^'^'"I  ^^^  Saturn  =  arab.  J^-^-;;  irn\-'%^\nn\i 
musVari  =  ar.  ^^Jm^  Jupiter ;  ^^ilu  sams  =  ar.  ,j**-#^  Sonne ; 
LTuinbju  mare^  =  ar.  ^^    Mars;    ^in^p^M  zohray  =  ar.    »^j 

Venus;   omiunfiin  otarä:  ar.  oJJac.  Merkur  und  nuit/uin  yamar  = 

ar.  ^  Mond  sind   in  Vardans   Geogr.  (14.  Jhd.),   vgl.   St.  Martin, 
M^moires  II,  p.  410,  455  die  fremden  Namen  für  die  Planeten. 

1)  Dieses  Wort  gebort  zwischen  Nr.  54  und  55. 
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Nach  Wb  sollen  sie  auch  bei  Ananias  v.  Shirak  (7.  Jbd.) 
vorkommen ;  ich  kann  sie  aber  in  Patkaneans  Ausgabe  des  Ananias, 
St  Petersb.  1877  nicht  finden.  Aber  wo  sie  auch  vorkommen, 
sind  sie  nur  gelehrte  Umschriften  der  arab.  Namen.  Ebenso 
ß-ni.nui|iii  twraya  (Geop.  p.  11,  4;  25,  7)  =  arab.  l^^  &urayyä 
Plejaden. 

15)  nni.*üuip  zunar  (Chrysost.  Apostelg.,  aus  welcher  Zeit? 
vor  imd  nach  dem  11.  Jhd.  ?):  gr.  ^on^ap/ov  =  arab.  pers.  ziu/nnär^ 
syr.  K'iaiT,  «'i:t.  _    

16)  qni-jiiiiifil^  zurap^ey  zurap^ay  Giraffe  (Mich.  d.  Syr. 
13.  Jhd.):    arab.    ii(.j  zuräfa,  syr.  «E)*niT. 

17)  ^mu  Vas  (t'-St.)  Trinkschale,  Becher  (Mos.  KaAank.  I, 
185,  10.  Jhd.;  Vardan  13.  Jhd.):  arab.  ^Ll?  tä8  Trinkschale  (kurd. 

paa^  bal.  tos),  auch  ^^yjo  tass  und  ^.mJ?  taasa,  daher  ital.  franz.  d. 
tdizza,  ta$se,  Tasse,  alle  aus  pers.  tust 


18)  [ß-iuifini.in  Vap^ut  (o-St)  Bahre  (nach  Wb  einmal  bei 
Pseudocallisth.  5.  Jhd.):  arab.  o*jLj  tähid  Kasten,  Sarg  aus  aram. 
«nia-n  (hebr.  nan)  aus  agypt.  üft  ZDMG.  46,  123. 

Vgl.  Bezz.  Btrg.  I,  289,  wonach  die  semitischen  Wörter  ^nicht 
im  Gebrauch  des  gewöhnlichen  Lebens*  waren.  Das  Wort  wird 
auch  im  Persischen  vorhanden  gewesen  sein  und  ist  von  dort  zu 
den  Armeniern  gekommen.] 


19)  ^niTni-u  Vrmus  oder  Vrmuz  fava  d'Egitto  (Medic. 
Schriften  13.— 15.  Jhd.;  Geop.  p.  22, 1,  2,  5;  13.  Jhd.):  arab.  ^y^^ 
turmusj  gr.  &igftog  Feigbohne,  Lupine  (Low,  Aram.  Pflanz, 
p.  394).  _    _ 

20)  ]jfii/^[iiiiu  lovias  kleine   Bohne   (Mech.    GoS   p.  46,  47; 

12.  Jhd.),  |jiLii{[iuj  Iviia  (Med.  Schriften  13. — 15.  Jhd.):  arab. 
i^Lo^  (aus  aram.  «"^mb  Fränkel  p.  145),  pers.  läbiyä^  lüviyä  (aus 
dem  Arab.),  gr.  Xoßoi. 
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21)    [[uiiip  x^  Betrag,   ;^a&eZ   betrügen   (altes  und  häufiges 

Wort)  stimmt  nach  Form  und  Bedeutung  zu  altarab.  ^^«/3-  ohne  dass 
man  an  Entlehnung  denken  kann.  Uebereinstimmung  also  rein  zufällig.] 


22)  [uui^in  j^aJat  „arab.  =  sbaglio",  davon  juiu^^i^altil 

oder  r^iuifi i_^  yaltil  sbagliare    (Ners.   v.    Lambr.  12.  Jhd.):    arab. 

o  -- 
^taü  yaUU,  

23)  (unn/uin  ^umar  traurig  (Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.), 
;^tiwj art^'mn  Traurigkeit,  Katzenjammer:  arab.  .u3- ;KW7när  Katzen- 
jammer. 

24)  I|uji/ujti  kamcts  Kleid,  viazekamas  Ziegenhaarkleid  (Leben 
der  Väter,    aus  verschiedenen  Jhd.)  nicht  =  arab.   qurnäs  Sachen, 

Zeug,  eher  =  arab.  (j^oA^ä  qamls  Kamisol,  lat.  camisia. 


25)  ljujjini.jiuij    karuray   (/-St.)    üringlas    (Mechith.   Heratzi 
12.  Jhd.):  arab.  ^1,^;^  qärürä  Glas,  Uringlas. 

26)  IjUiLuiin    kavat   Kuppler   (Ners.    Shnorh.   und    Lambron. 

12.  Jhd.):  arab.  o!p  qawäd.  Dazu  Ijuji.iijmni-ß-^Lli  kavcUut^tun, 
nach  Wb  Kuppelei  bei  Chrysost.  Matth.  (Vened.  1826),  Bd.  II, 
p.  569,  Z.  12  (aus  dem  5.  Jhd.!). 

Die  Stelle  lautet:    li  mfüjuii^    I^uilui in ni-ß- tui^    piu^u    li. 

annh-u    ui*iiiiJi/oP-ni_p-tufti     fjnnO"t*li ,  im  Original  aber  (s.  Job. 

Chrysost.  ed.  Migne,  Bd.  7,  1.  Theil,  p.  426,  Z.  13  v.  u.  des  griech. 
Textes)  steht:  Toaavrr^v  fieliTtjv  dvataxvvviag  noiovfievat. ^  so 
dass  also  dem  ljuii.ujinni.p-^Lij  im  Original  Nichts  entspricht. 
Zudem  ist  dort  zwar  von  der  Frechheit  und  Schamlosigkeit  der 
Frauen  die  Rede,  aber  nicht  von  Kuppelei.  Also  ist  das  Wort 
entweder  später  eingeschoben  oder  es  ist  anders  zu  lesen. 

27)  ^l}^n    klay  Burg  (Ners.  Shnorh.,  Matth.  v.  Urha   12.  Jhd., 
Gesch.  d.  Georg.  12.  oder  13.  Jhd.):  arab.  ^»Xi  qal^a\  balüfcl  kilät^ 
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osset.  qcdlej  x<^^  u*  s.  w.  Daher  HromJday  ,pRömerbarg*  =  arab.  qcU^ai 
arrüm,  türk.  Büm  qal^esi.  Bei  Garriäre,  Reliquaire  arm.  (von  1293) 
p.  22  Hofornklay  und  nmschrieben  p.  20:  klay  hromayakan. 

28)  ^]}^}^^  Mayek,   klayeak  Zinn  (Mach.  Airiv.  13.  Jhd.): 
arab.  ^«Jld  qal%  türk.  qalai^  bal.  kalä'i,  osset.  kala  u.  s.  w. 

29)  Ijni.n.iiij  D  kuraik*  (g.  k^urayv})  Leser  des  Korans  (plur.) 
bei  Levond  p.  146,  Z.  9,  15   (8.  Jhd.),   Steph.   AsoA.    Paris  1859, 

p.  133,  letzte  Zeile  (11.  .Thd.):    arab.   ^\^  qurrä  (plur.  von    c}^\ 

30)  '^toni-iij  oder  ^t^nLiij  =  A^yt^i  Kanunerherr  (Vardan 
13.  Jhd.;  L.  Alishan,  Shirak,  Vened.  1881,  p.  17,  20,  22):    arab. 


31)  '^tumn    Jiesar  Belagerung  (Malakia  d.  Mönch  13.  Jhd.) 

oder  [uumn  ^sar  (Vardan  p.  114,  Z.  4  v.  u.),  x^oarel  belagern 
(Thomas  v.  Metsoph,  Paris  1860,  p.  14,  72):  arab.  'u^a»  hisär 
Belagerung. 

32)  '^nL.*iiuin^nL*iiujn  hunakhunar,  Var.  dhunakhwiar, 
ak^una^  alkuna  (Mos.  Chor.  Oeogr.  Vened.  612,25  s.  oben  Nr.  7): 
arab.  p'UL^t  ^J  duAn  cU  hinnä  Hennaöl. 

33)  i/uj^n  mahr  (gen.  mxüiri)  Heirathsgut  des  Mannes 
(Mechithar,  Rechtsb.  12.  Jhd.,  echt  armenisch  tuair):  arab.  mahry 
syr.  mahrä. 

Die  Mitgift  der  Frau  heisst  u£n-n|C|-p  proigkf^  (gen.  prugat,)  = 
gr.  ngoit  

34)  [i/uirmjuj  viahip  ein  aus  Arabien  kommendes  Oel  oder 
Gewächs:  arab.  oX«  maläb,  gr.  fiakoßa&ooVf  lat.  mcdobathruvi, 
skr.  tamülapattra  (=  Tamäla-Blatt)  —  ?. 

Sehr  unsicher.  Das  Wort  findet  sich  nur  bei  Mos.  Chor.  Geogr. 
ed.  Patk.  p.  22,  9;  Venedig  612,  25,  während  Soukry  indkadMo&t. 
Man  erwartet  für  arab.  maläb  im  älteren  Armenisch  i/tu^jp,  im 
12.  Jhd.   lAij^u^.     Siehe  oben  Nr.  7.J 
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35)    Jiui/piun  mambar  Kanzel  (Origor  TAay,  Klage  über  die 
Einnahme  von  Jerusalem  i.  J.  1187):  arab.  ^j^  minbar. 


86)    i/miinu/u  maitan^   sprich  mcddan  Bennplatz,   Bingplatz 
(Leben  d.  Väter,  Chrystost.  Apostelg.  vor  und  nach  dem  11.  Jhd.?): 


arab.  ...tJu^  maidan. 


37)  i/ii/ü2ni_n  maniur  Diplom  (Steph.  Orbel.  Paris  1859, 
Bd.  II,  p.  138;  13.  Jhd.):  arab.  jjJ!^*^  manmr  Patent,    Diplom. 

38)  i/ui^nuij  masaray  Gartenbeet  (Geop.  13.  Jhd.):  arab. 
»^Liwc  ma^ära  (vgl.  Fränkel  p.  129). 

39)  i^q  Jlf^P"  rnzk^it^  (auch  mzkü\  mzgü^)  Moschee  (Ners. 
Shnorh.  12.  Jhd.;  Matth.  v.  Urha  12.  Jhd.;  Mich.  d.  Syr  Jerus.  1870, 
p.  405,  475,  13.  Jhd.  u.  s.  w.):   arab.  OsÄ-y».^  ma^td. 

Am  nächsten  steht  der  armenischen  Form  np.  mazgü  (Nöldeke, 
pers.  Stud.  II,  37).     Vgl.  auch  syr.  masgedäj  7nazgedä, 


40)    ifß'fumj^  mt^^al  {mVyal)  ein  Gewicht  (Leben  d.  Väter, 

Geop.  13.  Jhd.):  arab.  jLäi^  mt&qäl  Gewicht  von  1*/»  Drachmen, 
Geldstück  u.  s.  w. 

Vgl.  auch  Ananias  von  Shirak,  ed.  Patkan.  p.  29,  Anm.  2. 


41)  iTlfniuin    mJcratf    sprich    mh^ad?   (instr.    -av)    Scheere 

o 

(Heiligenleb.  und  Gandz.  nach  dem  12.  Jhd.):  arab.  (jistJw  miqräS. 

42)  jnLUuiij^  t/unap,   sprich   hv/nab   „giuggiola''  (Mech    Go§ 
12.  Jhd.,  p.  19:  jnLüujuj^;     Leben    d.    Väter;    Medic.     Schriften 

13. — 15.  Jhd.):    arab.  v^Ut  Judendom  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  285). 

43)  *liujLria^  Hufeisen  (Vardan,  13.  Jhd.):  arab.  Joü  na'L 
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44)  *UiujnaS  Bahre  (MaSt.  bis  12.  oder  13.  Jhd.;  Heiligenleb., 
Oandz.,  Oskiphor.  nach  dem  12.  Jhd.):  arab.  ^ßjtj  na^s, 

45)  *iinii{iiJi    nopay  j   sprich   noba    (instr.    nobayov)   Periode, 

regelmässige  Wiederkehr  (des  Fiebers)  bei  Mechith.  Heratzi  p.  95  £, 
12.  Jhd.:  arab.  x^^  nauboj  modern  noba, 

46)  *lini_ii|uuij  nus^a^y  wovon  nus^aj/ih  ,exemplare,  regola, 
modello*  (Greg.  Narek.  10.  Jhd.,  Ners.  Shnorh.  12.  Jhd.),  Recept 
(vgl  Anhang  zu  Mechithar  Heratzi,  Vened.  1832,  p.  144):  arab. 
xi^uJ  nusxci. 

47)  2"'[if'^|  salak.  (j-a-St.)  Sack  (Geop.  13.  Jhd.,  Erznk. 
13. — 14.  Jhd.,  Martin.  Pol.  14.  Jhd.):  arab.  vJjbUi  .vafc^  Fatter- 
sack,  Bettelsack. 

Das  Wort  findet  sich  auch  4  Könige  4,  39  und  2  Maccab.  9,  8, 
wo  das  Griech.  iuüriov  und  (fOQBiov  bietet.  Ist  es  hier  ein 
anderes  Wort?  C  nimmt  die  Bedeutungen  an:  Schulter,  Rücken; 
Sack ;  Trage,  und  für  das  Verbum  äalakel :  auf  den  Rücken  nehmen, 
tragen.  Kommt  es  aber  schon  im  AT  vor,  so  muss  es  dort  aus 
dem  Aramäischen  oder  Persischen  stammen.  Vgl.  Fränkel,  der 
p.  82  fremden  Ursprung  für  arab.  saüäq  yermuthet. 


48)    j^^tJunT  samam  kleine  wohlriechende  Melone  (Mech.  GoS 
p.  58,  12.  Jhd.):   arab.  ^U-i;  sammäm. 


49)  2i*'n"'F5  Z!f'P"'"(  ^curab  Fruchtsaft,  Syrup  (Medic.  Sehr. 
13.— 15.  Jhd.;  Ners.  Shnorh.  12.  Jhd.;  Vardan  13.  Jhd.):  arab. 
v^l^  iarüb;  auch  np.  kurd.  afgh.  bal. 


50)  inn/nuij  swmray   wilder   Fenchel    (nicht   bei    Wb,    nur 
bei  C) :  arab.  »-«ji  sumra,  syr.  svmrä  (G«op.  ed.  Lagarde)  und  mmrä. 

51)  sb  aus  sib-  in  2"{L^'L*'^^»  ^*^-  «^«^^7  (Oskiphor.  nach 
d.  12.  Jhd.)  Alaun:  pers.  arab.  y,^^  ,sab  Alaun. 

Zu  sib  vgl.  Wb.  s.  V.  ii{uir|^|Jrn    Alaun. 
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52)  [nf^nJ^J>lk(n^  («-a-St.)  Traube  (Hohelied  1,  13;  Offenb. 
Job.  14,  18;  Epbrem,  Philo  n.  s.  w.)  passt  lautlich  nicht  zu  arab. 
oJLLt  ^anqUd  Traube.] 

53)  11(111  Lr^uiiT  pcUkairij  sprich  balyam  (Mechithar  Heratzi, 
p.  80  u.  s.  w.,  12.  Jhd.):  arab.  ^jtJb  balyam  =  (pXiyfia. 

54)  iijujin[i*üXui*ii  patincan,  sprich  badinjan^  badenjan 
^melanzana*'  (Medic.  Sehr.  13. — 15.  Jhd.,  Vardan  13.  Jhd.,  Mechithar 
Heratzi  12.  Jhd.):  arab.  pers.  türk.  .^L^Jb  bädinjän  Solanum 
melongena  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  188). 


55)    "{ppl^  prk^e,  sprich  brkä  Wasserbehälter,  Bassin  (Geop. 
13.  Jhd.):  arab.  »S ^  birlca. 


56)  onLuiiij  juap,  sprich  juab  Antwort  (Erznk.  aibub.):  arab. 
v^L^  javäb. 

57)  nLui^ui*ii  rahan  (vulg.  rehan^  rtharij  reikan)  Basilienkraut 
(Calend.,  aus  verschieden  Zeiten):  arab.    ..L^  .  raihän,  rekän. 

58)  n-iiij  rai/  Fahne,  Zeichen  (Grigor  T^ay  12.  Jhd.,  Chrysost. 
Jesaias  und  1  Timoth.  8  (Vened.  1862,  p.  66,  24):  arab.  ^L 
räya  Fahne. 

Ein  arab.  Lehnwort  ist  bei  Chrysost.  Jesaias  und  in  den  Paulus- 
briefen, die  im  5.  Jhd.  übersetzt  sein  soUen,  nicht  zu  erwarten.  An  der 
citirten  Stelle  steht:    uiUri.l:fu  qtijnrLni_nli   n-uij  p  ll  criuuiuuuil 

11  t*li/3-ui*liuirj(?)j    uhtn.    utß-lltp-tuiL  ^     ui*ürLl^*li    mtnllt* 

ß-tujL,  das  aber  im  Griechischen  ganz  und  gar  fehlt.    Es  ist  nur 

Glosse  zu  dem  unmittelbar  vorangehendem:   ui*ijrL    ^u/ljrLtnAijlj 

ujui^HL'^taji    D    =  gr.    kxsi    ra   no?,VT6kTJ   ijuccvia.      und    ge- 
hört diese  Glosse  ins  5.  Jhd.? 

59)  n.iuin^ful^'^  rattnec,  sprich  radinnj  Harz  (Geop.  13.  Jhd.): 
arab.  -«s^a-oI.  rätinaj  aus  gr.  ()7]t ivf]  =  arm.  nLtm[i*ii  re^en  (A.T.). 
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60)  [n.ni-i/p  rvmib  Lanze  (Matth.  v.  ürha  12.  Jhd.)  passt 
lautlich  nicht  zn  arab.  ^    rumh,  aram.  rwmhä. 

Vgl.  rmbavor  SoQVtfOQoq  (Chrysost.  Joh.  II;  5.  Jhd.)  und 
rmhakar  nergoffokog  (Ezechiel  13,  11,  13)  Wurfmaschine  und 
Stein  zum  Werfen.] 

61)  n-ni-ii^  j-up,  sprich  rub  Viertel,  vierte  Theil  (Basil.  MaSk. 
14.  Jhd.):  arab.  «j.  ruo^. 

62)  n-ni_if^  hlhi-ij^  T^p^i  ?'up,  sprich  ytib  dick  eingekochter 
süsser   Saft   (Geop.  13.  Jhd.,  Med.  Schriften  13. — 15.  Jhd.):    arab. 

\^.  ruib. 


63)    uui[uij   aalay   Korb  (Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.):    arab. 
xL«  scdla,  syr.  «bo  sallä,  hebr.  bo. 


64)  uuiljnL   sakr  (vgl.  Mech.  GoS  (12.  Jhd.)  Fabehi,  p.  102: 
es  kamen    der  sakr  und   der   kokamcA  (Taucher)  und   beichteten: 

wir  haben  Mäuse  und  Frösche  gejagt  imd  verzehrt):  arab.  JLo 
sciqr  Falke.  Vgl.  mittell.  sacer,  ital.  sagro,  franz.  sacre,  mhd. 
sackers,  mittelgr.  acixge,  kurd.  sakkar  u.  s.  w.  bei  H  e  h  n ,  Kulturpfl.* 
p.  587.     Sonst  im  Armen,  l/aze  und  sahen  (pars.)  gebraucht. 

Für   umljnLnLp  xögaxeg  Zephanja  2,  14  wird   uitj-n-iULp  = 
Raben  zu  lesen  sein. 

65)  uuiii^rL.    sapr  j    sprich    sabr    der    bittere   Saft   der    Aloe 
(Geop.  13.  Jhd.,  Medic.  Schriften  13. — 15.  Jhd.,  Oskiphor.  nach  d. 

12.  Jhd.):  arab.    -jjo  sabr  Aloesaft   (Low,    Aram.   Pflanz,  p.  426). 

66)  uuimujuf   satap,   sprich   sadab   Raute    (Geop.  13.  Jhd.) 
vulg.  för   i^tci.t*iiuii  p^egenay  (Luc.  11,42)  =  nriyctvov:   arab. 

^6<L  saöäb  (wofür  auch  sadäb),  pers.  sadäb  (Vullers  falsch 
svdäb)  oder  sazäb. 
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67)    uuinuiinufu    saratan    Sternbild    d.   Krebses   (Fremdwort 
bei  Erznk.  13. — 14.  Jhd.):  arab.  ^Lty**  sarcUän,  syr.  «:ü^0  sarfänä. 


68)  uuji/ipuij  sap'ray  Galle  (Medic.  Schriften  13. — 15.  Jhd., 
Oskiphor.  nach  d.  12.  Jhd.):  arab.  \sl^o  safrä. 

69)  u*ürj,ni_lj  snduk  Kästchen  (Mos.  KaAank.  10.  Jhd. ;  Michael 
d.  Syr. ;  Geop.  1 3.  Jhd.  u.  s.  w.) :  arab.  vjj» JuLaö  ^andüq,  eleganter  sundüq ; 
vgl.  russ.  sunduku,  tat.  sandek,  karelisch  sunduga  (Ahlqvist, 
CulturwÖrter  115).  Auch  in  den  Balkansprachen,  s.  Miklosich, 
türk.  Eiern.  II,  p.  50. 

70)  unnUQuhi    somjan    (nur   bei    C)    hermodactylus ;     arab. 
.  Läj  .  *^  sürinjän  (Low,  Aram.  Pflanz,  p.  174). 


71)  i/ini.nljui*ü  p^urkan  der  Koran  (Levond  p.  83,  10);  arab. 
^üy    farqän, 

72)  puipPLiT  k^ak^tun  (nur  bei  C)  armellino  :  arab.  pers.  türk. 
^L3  qäquin,  kurd.  kak'un  (Justi,  Gram.  68),  phl.  ^lä  (Justi, 
Bundeh.  Wb  199). 

Vgl.  Faust.  Byz.  p.  263 :  l^^ua-tTt^ü^  kngm-eni  Hermelinpelz 
von  *hngum  Hermelin  (für  kagum?).  Dies  würde  natürlich  nicht 
aus  dem  Arabischen  stammen. 


73)  pi/|«*ii  k'mm  Hinterhalt  (Matth.  v.  ürha  12.  Jhd.):   arab. 
■  A^f  kamln. 

74)  pnn/ojjP-   humaiV   rothbraun    (Geop.    13.  Jhd.):    arab. 
kumait. 


75)    pni_n.uiP-  k'arat^  (k'w-ut^)  Lauch  (Geop.  13.  Jhd.,  Medic. 

Schriften  13. — 15.  Jhd.):  arab.  oLi    kurräO-,  syr.  karräO-ä  (L6w, 
Aram.  Pflanz,  p.  226). 
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In  Betreff  der  Verschiebung  von  altarm.  b,  d  zup^t  und  von 
p,  t  zn  b,  d  ist  zu  beachten,  dass  sie  zu  schriftlichem  Ausdruck 
nur  bei  neu  entlehnten  Worten  kommt,  dass  dagegen  bei  schon 
in  älterer  Zeit  vorhandenen  Wörtern  und  Namen  die  historische 
Orthographie  auch  bei  veiiüiderter  Aussprache  bestehen  bleibt.    Wo 

also  ein  Schriftsteller  des  12.  oder  13.  Jhd.  der  historischen  Schreib- 
weise folgt,  schreibt  er  für  Abu  Bekr  mit  Levond  (p.  19)  uighl- 
puipn    oder   pni_puipn   (Vardan    p.    68),     während    er    phonetisch 

pni.iijuipn  bupdhr^)  (Mich.  Syr.  p.  391,  sprich  bubak^r)  schreiben 

muss,  vgl.  Alatm  für  Äladin^  Zapü  für  Zabel  =  Isabelle  (Vardan 

p.  144,  141,  Mich.  d.  Syr.  p.  515),  iSalahatin,  Se/Zetm  für  Salahadin, 
Sefedvn  (Mich.  d.  Syr.  476  ff.),  Paktoin  für  Balduin  (Vardan  110  ff., 
Mich.  d.  Syr.  445),  Perdran  für  Bertran  (Vardan  114,  115),  brintSy 
brindz  =  Prinz  (Mich.  d.  Syr.  492,  514,  524)  u.  s.  w.  Freilich 
braucht  nicht  überall,  wo  t  für  d  u.  s.  w.  erscheint,  eine  Laut- 
verschiebung vorzuliegen;  von  den  zahlreichen  Fehlern  und  Will- 
kürlichkeiten der  Ueberlieferung  und  der  Verschiendenheit  des 
Lautsystems 2)  abgesehen,  verfahrt  das  Armenische  bei  der  Ueber- 
nahme  von  Fremdwöi*tem  gelegentlich  auch  einmal  etwas  freier. 
So  wird  schon  im  neuen  und  alten  Testament  und  auch  später 
immer  der  Name  David  durch  DaviV  wiedergegeben;  ebenso 
Muhammed  schon  bei  Sebeos  und  auch  später  immer  durch 
Mahmet;  Valül  bei  Levond  (p.  54,  149)  durch  Vlit\  Ahmad  bei 
Thom.  Artsruni  durch  Ahmat  u.  s.  w.  Dies  ist  zu  beachten  für 
Wörter  wie  havat  Kuppler  =  arab.  qawäd.  Das  Wort  könnte 
modern-arm.  sein  und  wäre  durch  kavad  zu  umschreiben,  doch 
könnte  es  auch  vor  der  Lautverschiebung  entlehnt  sein  und  hätte 
dann  sein  auslautendes  t  für  d  auf  dieselbe  Weise  wie  Mahmet 
und  Ahmat  erhalten. 


1)  Bei  Kirakos  (p.  34>  consequeiiter  apupahr.  Aufföllig  ist,  dass  für 
arab.  Abu-  bei  Thomas  Artsr.  immer  apu-  erscheint,  nur  einmal  Abuturab 
(p.  103)  im  Anschluss  an  Levond  p.  83,  während  Vardan  abu-  schreibt.  Schon 
auf  einer  Inschrift  vom  Jahre  1034  (Brosset,  Huines  d'Ani  I,  p.  20)  erscheint 
AplyaHp  geschrieben  für  Ablyarib. 

2)  Das  Armenische  kann  manche  arab.  Laute  nicht,  andere  nur  unvoll- 
kommen (wie  die  Spiranten  d'j  f  durch  Aspiraten  th,  ph)  wiedergeben. 
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Beiträge  zur  indischen  Rechtsgeschichte.*) 

Von 

J.  Jolly. 

4.    Die  Dharmasästrahandschriften  des  India  Office. 

Der  neue  Band  des  Katalogs  der  Sanskrithss.  des  India  Office 
von  Professor  Eggeling')  ist  wie  seine  beiden  Vor^nger  eine 
eminente  Leistung  und  bringt  eine  Menge  neuer  Aufschlüsse  nament- 
lich für  das  gesammte  Dharmasästra ,  auf  das  ich  mich  im  Nach- 
stehenden beschränken  will,  wie  die  dahin  gehörigen  Werke  auch 
den  Haupttheil  der  hier  bearbeiteten  Hss.,  558  von  679,  ausmachen. 
Die  glänzende  Sammlung  Colebrooke's  hat  hier  eine  ihrer  würdige 
Bearbeitung  gefunden.  Die  aus  allen  bisher  minder  bekannten 
Werken  gegebenen  Auszüge  enthalten  in  knappster  Form  alles 
Wissenswerthe ,  namentlich  Kapitelüberschriften,  Citate,  die  genea- 
logischen Einleitungen,  Schreibemotizen  u.  s.  w.  Nicht  ganz  unbe- 
deutend ist  der  Zuwachs  an  von  den  Verfassern  selbst  datirten 
Werken,  ein  gutes  Stück  weiter  helfen  die  Citate ;  die  genealogischen 
Angaben  sind  oft  auch  für  die  Geschichtsforschung  wichtig.  Aus 
langjähriger  Benützung  dieser  Sammlung  glaube  ich  ungefähr  die 
Summe  von  Arbeit  ermessen  zu  können,  die  in  diesem  epoche- 
machenden Werke  steckt.  Ich  gehe  nun  auf  einige  Einzelheiten,  meist 
chronologischer  Natur,  ein. 

Aus  dem  für  verschiedene  Literaturgebiete  lehrreichen  I.  Ab- 
schnitt über  „Rhetoric  and  Poetics  (alamkftraäästra)'*  hebe  ich  zunächst 
als  für  die  Rechtsgeschichte  wichtig  No.  1224  Anantasarman's 
Commentar  zu  Bhänudatta's  Rasamanjar!  von  1635  n.  Chr. 
hervor.  Der  Verfasser  bezeichnet  sich  in  der  Einleitung  als  einen 
Schützling  des  Candrabhänu,  Sohnes  des  Virasimhadeva,  Sohnes  des 
Madhukara^äha,  Sohnes  des  Pratäpavararudra,  Nachkommen  des  Ka- 
slräja,  dessen  Geschlecht  in  Benares  herrschte.  Dieser  Stammbaum 
stimmt  genau  zu  demjenigen  des  Gönners  des  Mitramisra,  des  Ver- 

1)  Fortsetzung  zu  XLIV,  339  ff. 

2)  Catnlogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  India 
Office.     Part  III.     London  1891. 
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fassers  der  Viramitrodayas  (1471  und  1288),  nur  dass  dort  sowohl 
anstatt  des  Candrabhänu  als  vor  Prat&parudra  noch  mehrere  andere 
Fürsten  aus  dieser  ,Bundela"-Dynastie  genannt  werden.    Vlrasimha- 
deva  hat  Bühler  mit  dem  Bundela  Blrsinh  Deo,  dem  Zeitgenossen 
Akbar's  und  seiner  beiden  Nachfolger,  identificirt  und  die  Abfassung 
des  Vframitrodaya  danach  in  die  erste  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts 
gesetzt  0.      Diö   Abfassung  des   vorliegenden   Werkes   im   J.  1635 
durch    den  Schützling   eines  jüngeren  Sohnes  des  Vfrasimha  bietet 
hierzu  eine  wenn  auch  unnöthige,  doch  erwähnenswerthe  Bestätigung. 
—  1237  ff.     Das   Kämasütra   nebst    der   dazu    gehörigen,    hier 
ziemlich  reich  vertretenen  Literatur  ist,  wie  zuerst  Bühler  in  seiner 
Anzeige  meiner  Tagore  Lectures  gezeigt  hat,  für  die  Erklärung  der 
acht  vivfthftt  iind  verwandte  Fragen  von  grosser  Wichtigkeit.    Von 
Commentaren    des   Kämasütra    liegt    hier    nur    der   nach    Aufrecht 
ziemlich    werthlose,   moderne  Commentar   von  Bhäskara  vor.     Der 
von  Peterson  und  Räj.  Mitra  besprochene  gute  Commentar  Jaya- 
maÄgalatikä  ist  1891  von  Pandit  Durgäprasäd  in  Jeypur  edirt. 
Die    erste  Gruppe    der  Hss.  aus  dem  Gebiet  des  Dharma  um- 
fasst  die  „Original  Institutes  of  Law**,   von  denen  einige  wie  1323 
Budhasm^-iti   und  1368  Saptarshisammatasmriti  in  ex- 
tenso,   die   meisten    anderen    kleineren   Smptis    auszugsweise    mit- 
getheilt  werden;    ausserdem  wird   das  oft,    z.  B.  bei  der  Par^sara- 
smfiti,   höchst   verwickelte  Verhältniss   zwischen  den  verschiedenen 
gedruckten  und  ungedruckten  Becensionen  je  einer  Smriti  mit  höchst 
dankenswerther  Genauigkeit   dargelegt.     Neben   den  Srnpitis   finden 
sich   hier    auch   die   dazu   gehörigen  Commentare  und  Commentare 
von  Commentaren   besprochen,   so    1282  Lakshmivyäkhyäna, 
dei^  Commentar  der  Lakshmtdevl  Päyagunde  zur  Mitaksharä. 
Ein  übrigens  die   bisherigen  Schätzungen  bestätigender  Beitrag  zur 
Bestimmung  der  Lebenszeit  dieser  gelehrten  Schriftstellerin,  die  mit 
der  viel  früheren  gleichnamigen  Verfasserin  des  Vivä-dacandra  (1500  f.) 
nicht   verwechselt   werden    darf,    ist   aus    1507  Dharmasästra- 
s  am  grab  a   von    Bälasarman   Päyagunde,    dem    Sohne    der 
Lakshmidevi,    zu   gewinnen.     War  Bölasarman,    der  wohl   mit 
dem   am  Schluss    von    1282    als    Sohn   der   Verfasserin   genannten 
Bälakrishna  (1 .  ^bälak^ishiiajanani^)  identisch  ist,  bei  Abfassung  des 
genanntan  Werkes   (im  Jahre  1800)    80  Jahre    alt,   so    mag    seine 
Mutter  um  1700  geboren  sein  und  ihren  umfänglichen  Commentar 
zur  Mitaksharä   um   1750  vollendet  haben.     Da  sie  emphatisch  als 
„die  Mutter   des  B."    bezeichnet   wird,    so   muss   letzterer  zu  jener 
Zeit  schon   berühmt  und  kann  also  nicht  mehr  ganz  jung  gewesen 


1)  Digest^  22. 

2)  Als  Nachfolger  des  Birsinh  Deo  sind  sonst  nur  Jajhar  Singh  ( Jujhära- 
siinha)  und  dessen  Bruder  und  Nachfolger  Pahar  Singh  bekannt.  Vgl.  Gazettoor 
N.  W.  Provinces  I,  19  ft*,  wo  die  Genealogie  der  Vorfahren  Birsinh 's  einschlioss> 
lieh  ihrer  Abstammung  von  den  Königen  von  Benares  wie  oben  gegeben  wird. 
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sein.  —  1284,  1285.  Die  zwei  von  E.  markirten  falschen  Lesarten 
in  der  Einleitung  zn  Aparärka's  Commentar  zn  Yäjfiavalkya: 
samsptlhe  und  savilepe  sind  nach  einer  mir  vorliegenden  guten 
Hs.  des  Deccan  College  in  samsptlho  und  sa  vipule  zu  verbessern. 
—  1288.  Der  früher  unbekannte  Gommentar  zu  Yäjüavalkya, 
welchen  Mitramisra  im  Auftrag  seines  Gönners  Virasimha  (s.  o.) 
unter  dem  Namen  Viramitrodaya  verfasst  hat,  ist  schon  in 
Petersens  II.  Report  pp.  49 — 53  besprochen,  wo  auch  die  Varianten 
zu  Stenzler's  Text  mitgetheilt  sind,  so  weit  sie  aus  der  fragmen- 
tarischen Hs.  entnommen  werden  konnten.  Die  Namensgleichheit 
mit  dem  längst  bekannten  Viramitrodaya  des  Mitramisra  erklärt  E. 
aus  der  Zusammengehörigkeit  beider  Werke  als  „a  series  of  legal 
works,  bearing  the  title  of  Viramitrodaya";  sie  kann  aber  auch 
darauf  beruhen,  dass  beide,  wie  aus  den  hier  ediiien  Einleitungen 
hervorgeht,  von  Virasimha  veranlasst  wurden.  Der  Titel  enthält 
offenbar  eine  Huldigung  des  Verfassers  an  seinen  Protector  und  ist 
etwa  *in  virasimha- mitramisra -candrodaya  aufzulösen.  Uebrigens 
wird  der  Commentar  zu  Y&jfiavalkya  genauer  als  ärlvlra(®simha^)- 
mitrodayäkhyäne  sriyäjnavalkyavyäkhyäne  bezeichnet,  und  die  mir 
bekannten  Citate  aus  dem  „Viramitrodaya"  scheinen  alle  auf  die 
Rechtsencyclopädie  dieses  Namens  zu  gehen.  —  1301,  1342,  1731. 
Ausser  den  drei  hier  analysirten  Werken  hat  Nandapandita 
oder  Vinäyakapandita  noch  eine  ganze  Reihe  anderer  verfasst.  Aus 
dem  p.  394  wiedergegebenen  Verzeichniss  derselben  von  Mandlik 
hat  E.  den  Commentar  Bälabhüshä  mit  Recht  gestrichen;  andrer- 
seits fehlen  darin  die  Pratitäksharä  u.  a.  Werke,  die  jetzt  in  Auf- 
recht's C.  C.  unter  Nandapandita  vollständig  aufgezählt  sind.  Die 
literarische  Thätigkeit  Nandapandita's  fUllt  etwa  zwischen  1599,  das 
Datum  seines  Mädhavänanda  *),  und  1622,  das  Datum  seiner  Vaija- 
yanti,  die  Verweisungen  auf  mindestens-  drei  frühere  Werke  von 
ihm  enthält.  Das  schon  von  Colebrooke  *^)  erwähnte  Citat  aus  der 
Pratitäksharä  findet  sich  in  dem  Commentar  zu  Vishnu  15 ,  9 
.  .  .  upapädito'smilbhih  savistaram  mitaksharatikäyäm  pratltäksha- 
räyäm  (p.  43  meiner  Ausgabe).  Zur  Bestätigung  meiner  früheren 
Vermuthung,  dass  die  PratltäksharA  niemals  vollendet  worden  ist^ 
erwähne  ich,  dass  die  von  Bühler  dem  India  Office  geschenkte  Hs. 
derselben  (s.  diese  Zeitschr.  XLH,  546)  ebenso  nur  einen  Theil  des 
I.  adhyäya  enthält  wie  die  alte  Hs.  dieses  Werkes,  die  ich  in  Be- 
nares bei  DhundhirAj ,  dem  verstorbenen  Bibliothekar  des  Sanskrit 
College,  einem  directen  Nachkommen  des  Nandapandita,  gesehen 
habe. 

Die  zweite  Abtheilung,  „General  Digests  of  Law",  eröffnet 
1373 — 77  die  Smriticandrikil  von  Devaiinabhatta,  für 
deren  Abfassungszeit  die  von  E.  nachgewiesenen  Citate  bei  Hemädri, 

1)  Mandlik's  Hindu  Law  LXXII,  note  3. 

2;  Frefaco  to  Two  Treatises,  wiederabgedruckt  in  Essays  ed.  Cowell  I,  486, 
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der  sogar  die  abweichenden  Ansichten  jüngerer  Autoren  erwähnt, 
wichtig  sind  und  die  Smnticandrik&  etwas  höher  hinauf  als  bis- 
her ^)  zu  rücken  gestatten.  Die  Smriticandrik&  ihrerseits  ist  an 
Citaten  aus  mittelalterlichen  Werken  sehr  arm,  E.  fand  in  den  in 
1373  beschriebenen  Abschnitten  nur  einen  Commentar  von  Deva- 
sy&inin  und  ein  Apastambabhäshya  dtirt.  Bei  erneuter  Durchsicht 
der  guten  Burnell'schen  Hs.  325  ff.  des  I.  0. ,  die  auch  den  um- 
^glichen  ^r&ddhakända  enthält,  kann  ich  ausser  jenen  beiden 
Werken  nur  noch  ein  Bh&shja  zu  Manu  —  vielleicht  der  stets  als 
Bhäshja  bezeichnete  älteste  Commentar  von  Medh&tithi  —  femer 
einen  prosaischen  Bh&shy&rthasamgraha  und  Amarasimha  citirt 
finden.  Hierzu  kommen  jedoch  aus  dem  dajabh&ga  des  vyavahära- 
kän4a  die  schon  von  Bumell  ^)  und  Bäjkumftr  Sarvädhikärt ')  be- 
merkten Citate  aus  Dharesvara  (Bhoja),  Visvarupa,  YijfiftneSvara 
und  Aparärka.  Das  entscheidende  Citat  aus  Apararka  findet  sich 
I.  0.  326  Bumell  fol.  237  a:  yat  punar  aparärkenoktam.  Da 
Apar&rka  bekanntlich  in  das  12.  Jahrhundert,  Hemadri  zwischen 
1260  und  1309  zu  setzen  ist,  so  muss  die  Sm^iticandrikä  schon 
um  1200  geschrieben  sein.  —  1376 — 1384.  Betreffs  des  soeben 
erwähnten  Hemädri  contrastirt  E.  meine  Bemerkung  (Tag.  Lect.  17), 
dass  der  noch  nicht  publicirte  Abschnitt  über  bürgerliches  Recht 
weit  kürzer  sei  als  die  anderen  Theile  des  Caturvargacintämani, 
mit  der  übrigens  sehr  kurzen  Inhaltsangabe  dieses  Werkes  bei 
Bhandarkar ,  Early  Hist.  of  the  Decc.  89 ,  welche  keine  Unter* 
abtheilung  über  vyavahära  enthalte.  Da  damals  der  Pari^esbakhan4a 
des  CaturvargacintÄmani  in  der  Bibl.  Ind.  noch  nicht  erschienen 
war,  so  konnte  ich  nur  aus  der  von  mir  auch  ausdrücklich  citirten 
Abhandlung  Bh&ü  Dftji's  über  Hemädri*)  schöpfen.  Dort  wird  ge- 
sagt, dass  qthe  subject  ^of  vyavahära  is  treated  of  briefly  and  inci- 
dentally*',  dass  in  dem  Sräddhacapitel  des  Pariseshakhanda  die  Aus- 
drücke däya,  riktha,  samvibhäga  definirt  und  die  Lehre  vom  Besitz 
bei  Brahmanen  u.  a.  Leuten  und  vom  Stridhana  kurz  erörtert,  und 
dass  diese  Dinge  möglicherweise  in  anderen,  nicht  mehr  erhaltenen 
Theilen  des  Werkes  ausführlich  behandelt  seien.  Die  von  BhM 
Däjl  angezogenen  vermögensrechtlichen  Definitionen  sind  jetzt  ge- 
druckt in  dem  prakshepyadravyanirupanaprakaranam  p.  524  ff.,  wo 
auch  Yäjflavalkya  2,  143,  Manu  9,  217,  Närada  I,'  44  ff.  u.  a.  Smpti- 
stellen  über  vyavahära  citirt  werden.  Hiernach  ist  in  dem  Catur- 
vargacintämani  der  vyavahära,  resp.  däyabhäga,  in  der  That  nur 
gelegentlich  der  Lehre  von  den  Sräddhas,  aber  auch  nicht  so  aus- 
führlich wie  in  anderen  Darstellungen  der  »Sräddhas,  z.  B.  der  im 
Madanapärijä.ta   enthaltenen,    behandelt.    —    1385,  1386.     Spricht 


1)  S.  meine  Tapore  Loctures  21. 

2)  Tanjore  Catalogue   134. 

3)  Tagore   Lectures  380. 

4)  Journ.  Bomb.  Br.  R.  A.  S.  IX,  fiSff. 
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schon  der  Umstand,  dass  Lakshmldhara's  Ealpatarn  nach 
£.  in  den  hier  vorliegenden  Theilen  nur  Citate  ans  den  Smritis 
und  Porftnas  enthält,  für  das  hohe  Alter  dieses  Werkes,  so  muss 
die  spätere  Grenze  für  die  Abfassung  desselben  noch  erheblich 
früher  als  an  den  Anfang  des  14.  Jahrhunderts  genickt  werden, 
da  der  Ealpatarn  nicht  nur  bei  Hemädri  ^) ,  sondern  auch  in  dem 
spätestens  um  1200  verfassten  Smrityarthasftra  (s.  u.)  citirt  wird. 
Es  ist  daher  der  Zeit  nach  sehr  wohl  möglich,  dass  der  König 
Govindacandra ,  als  dessen  sA,mdhivigrahika  Lakshmldhara  in  den 
Hss.  bezeichnet  wird,  der  bekannte  Govindacandra  von  Kanjakubja 
(Canouj)  war.  Die  bis  jetzt  bekannten  Urkunden  dieses  Herrschers 
reichen  von  1105  bis  1143  2).  Nach  Colebrooke  wäre  allerdings 
der  Govindacandra,  auf  dessen  Befehl  Lakshmldhara  „a  treatise  on 
administrative  justice"  schrieb,  ein  König  von  Benares  und  zugleich 
Patron  des  Verfassers  des  Govindarnava  gewesen,  was  aber  deshalb 
nicht  angeht,  weil  der  Govindarnava  frühestens  gegen  Ende  des 
14.  Jahrhunderts  geschrieben  und  daher  auch  der  Fürst,,  nach  dem 
er  seinen  Namen  trägt,  in  diese  spätere  Zeit  zu  setzen  ist  (s.  u.  1566). 
Ueber  die  von  ihm  dem  India  Office  zum  Geschenk  gemachten  Hss. 
von  3  Ktindas  von  Lakshmldhara's  Smritikalpadruma  (s.  diese 
Zeitschr.  XLII,  549)  gab  mir  Bühler  auf  Befragen  nähere  Aus- 
kimft.  Danach  ist  1.  dieses  Werk  offenbar  mit  dem  Kalpataru 
identisch  (vgl.  den  dritten  Namen  Kalpav^iksha ,  unter  dem  es  im 
Smyityarthasära  citirt  wird);  2.  werden  auch  in  diesen  Abschnitten 
nur  Smritis  u.  dgl.  alte  Werke  citirt,  ausserdem  Medhätithi  (9.  Jahrb.), 
der  auch  in  Peterson's  I.  Report  p.  109  als  im  Kalpataru  citirt 
erwähnt  wird.  Lakshmldhara  seinerseits  wird  in  späteren  Werken 
sehr  viel  citirt,  was  auch  für  die  Identificirung  seines  Patrons  mit 
dem  mächtigen  Herrscher  von  Canouj  sprechen  dürfte. 

1387—1393.  1398—1403.  1500,  1501,  1621,  1730.  Die 
hier  mitgetlieilten  Daten  und  Auszüge  aus  den  Hauptwerken  der 
Mithilaschule  sind  nicht  nur  für  die  Zeitbestimmung  dieser  Werke 
selbst,  sondern  auch  für  eine  der  dunkelsten  Perioden  in  der  Ge- 
schichte von  Nepal  bedeutsam.  Zur  theilweisen  Ergänzung  derselben 
erlaube  ich  mir  zunächst  aus  zwei  mir  gehörigen  Hss.  des  V  y  a  v  a  - 
häracint^mani  den  Schluss  des  vorletzten ,  resp.  letzten  Ab- 
schnitts herzusetzen:  iti  maharajadhiräjasridarpanäräyanätmajamahä,- 
räjädhiräjasrlhpdayanaräyaiiätraaja  (v.  1.  ^änuja^)  ^maharftjädhiräja- 
srlharinarayanaviracite  vyavahäracintämanau  kriyäpädah  (nirnaya- 
padah)  |  Nach  ^'harinärä,yanä®  ist  hier^  wohl  das  Wort  ^parishadä 
ausgefallen,   gemäss    dem  Schluss    des  Südräcäracintämani   bei  Räj. 


1)  Danakhaiu.la  348,  401,  s.  Aufrecht  C.  C.  s.  v.  Kalpataru. 

2)  Kielhorn,  Ind.  Ant.  XVIII,  14—21,  50—59;  Hörnle  ibid.  XIX,  249ff.; 
Führer,  Journ.  Bong.  As.  Soc.  LVI,  1,  106 — 123.  Führer  in  Monum.  Anti- 
quities  185,  188  (vgl.  Cunningbam,  Arch.  Surv.  I,  96),  203  erwähnt  drei  noch 
spätere  Inschriften,  die  aber  noch  nicht  publicirt  sind. 
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Mitra,  Not.  VI,  22:  iti  .  .  .  harinfträyanaparishadä  .  .  .  srivftca- 
spaidmisrena  viracita^  ^üdräcäracint&maQi^  sam&pta^.  Somit  lebte 
auch  nach  dieser  Notiz  Y&caspatimiära  am  Hofe  des  Königs 
Harinäraräyana  von  Mithilä,  aber  der  Hpdayanäräyana  in  dem 
Stammbaum  dieses  Herrschers  bei  R.  Sarvädhikärt  Tag.  Lect.  399 
ist  nicht  „purely  imaginary**  imd  wird  in  dem  bei  ßäj.  Mitra  V,  202 
überlieferten  Stammbaum  nur  aus  Versehen  übersprungen  sein : 

Harasimha 


Darpan&räyana 


Candrasimha  Hridayanäräyana 


Harinär&yana 
Nur  ist  vielleicht  Hvidayanärftyana  nicht  der  Hruder  des  Candra- 
sii|iha,  sondern  die  gleiche  Person  unter  anderem  Namen.  Von 
Cande^vara,  dem  Minister  des  Harasimha,  war  schon  früher  bekannt, 
dass  er  1314  am  Ufer  der  Vägvati,  also  in  Nepal,  einer  Anzahl 
Brahmanen  sein  eigenes  Gewicht  in  Gold  schenkte  ^).  Jetzt  erfahren 
wir  aus  der  Vorrede  zu  dem  Krityacintämani  und  Ratnäkara  u.  a., 
dass  Harasimha  der  Kärn&ts^kadynastie  angehörte  (kärnätavamso- 
dbhavah),  dass  er  oder  sein  Minister  Nepal  eroberte  (nepäh'ikhila- 
bhümipälajayinä)  und  Mithilä,  Nepal  und  Karnäta  beherrschte,  und 
dass  Can4esvara  die  Vaögäh  (Bengalen),  Eämarüpah  (Assamesen), 
Cinäti  (Chinesen),  Lätäh  (in  Guzerat  und  Nordkonkan,  s.  Ind.  Ant. 
Xin,  324),  Karnätah  (auf  dem  Hochplateau  des  Dekhan)  besiegt 
habe.  E.  (p.  413,  anders  p.  454)  combinirt  jene  Schenkung  des 
Candesvara  von  1314  mit  Recht  mit  dem  traditionellen  Datum  1324 
der  Eroberung  Nepals  durch  Harasimha  von  Ayodhyä  oder  Simräon 
im  Terai.  Wahrscheinlich  darf  man  aber  noch  weiter  gehen  und 
den  kärnätavam^a ,  dem  Harasirpha  angehörte,  mit  der  Kärnä.taka- 
dynastie  identificiren ,  die  bis  auf  Harasimha,  den  angeblichen  Be- 
gründer der  Siiryavamsidynastie ,  in  Nepal  geherrscht  haben  soll. 
Auch  in  der  von  Pischel  mitgetheilten  Genealogie  der  Hs.  6  der 
DMG.  ^)  imd  in  einer  nepalesischen  Inschrift  von  1659  ^)  erscheint 
Harasimhadeva  nicht  als  der  Begründer  einer  neuen  Dynastie, 
üeber  den  Werth  der  nepalesischen  Tradition  über  die  10  Könige 
aus  zwei  fremden  Dynastien,  die  während  des  kurzen  Interregnums 
von  etwa  70  Jahren  (1302 — 1372)  über  Nepal  geherrscht  haben 
sollen ,    sprechen   sich   sowohl   Bendall  *)    als    Bhagwftnlal  Indräjf  ^) 

1)  Räj.  Mitra.  Not.  V,  152;  R«ü*kumär  Sarvadhikäri ,  Tag.  Lect.  319ft>, 
Dinanatha's  Ausgabe  des  Vivädaratnäkara,  Einleit.,  vgl.  meine  Anzeige  Wiener 
Z.  f.  d.  K.  d.  M.  IV,  72. 

'2)  Katalog  S.  8. 

3)  Ind.  Ant.  IX,   188. 

4)  Cat.  of  Manuscriptä  Cambr.  XIV. 

5)  Some  Considcrations  on  tho  Uistory  of  Nepal,  Ind.  Ant.  XIII,   418. 
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sehr  skeptisch  aus.  Vielleicht  liegt  die  Lösung  des  Bäthsels  darin, 
dass  die  Vorfahren  Harasiipha's  von  Nänyadeva  ab  nur  in  der 
Grenzstadt  Simräon  ansässig  waren  ^)  und  erst  Harasiqiha  Nepal 
eroberte,  nach  der  Tradition  durch  die  Mohammedaner  aus  seiner 
Heimath  vertrieben.  Dass  die  Namen  der  Nachfolger  Harasiipha's 
in  den  nepalesischen  Quellen  ganz  anders  lauten  als  in  dem  obigen 
Stammbaum,  ist  vielleicht  aus  dem  Verlust  Nepals  seitens  seiner 
Nachkommen  oder  aus  einer  Theilung  in  eine  nepalesische  und  Mi- 
thilälinie  zu  erklären.  Auch  in  Mithilä  kann  die  Macht  der  Nach- 
kommen Harasiipha's  keine  sehr  grosse  gewesen  sein,  da  Väcaspati- 
misra,  der  seinen  Cintämani  (um  1400)  als  Client  des  Königs  Hari- 
nftr&yana  von  Mithilä  verfasste,  seinen  Dvaitanirnayaim  Auftrag 
der  Königin  Jayä  schrieb,  deren  Gemahl  Bhairava  einer  anderen 
Herrscherdynastie  in  Mithila  angehörte.  Wenigstens  liegt  es  nahe, 
diesen  Bhairava  mit  dem  gleichnamigen,  als  mithiläprithivisvara  be- 
zeichneten Patron  des  Juristen  Vardhamäna  von  BilvapaRcaka 
zu  identificiren ,  der  die  1485  f.  besprochenen  Rechtswerke  verfasst 
hat  und  schon  von  Raghunandana  (um  1500)  citirt  wird,  auch 
einen  Väcaspati  als  seinen  Guru  nennt.  Was  den  Inhalt  der  beiden 
juristischen  Werke  Väcaspatimisra's  betrifft,  so  möchte  ich  eine 
Umkehrung  der  von  E.  gegebenen  Charakterisirung  desselben  vor- 
schlagen; der  Vivädacint^mani  handelt  von  den  18  Bechtsmaterien, 
vivädapadäni,  also  von  Jurisprudence",  während  der  Vyavahftracintft- 
mani  das  Gerichtsverfahren,  Z  engen  verhör ,  Gottesurtheile  u.  s.  w., 
also  „civil  procedure",  behandelt. 

1394 f.  Madanapärijäta  von  Vi^vesvara.  Aus  den  Ci- 
taten  hat  E.  das  relative  Alter  der  verschiedenen  Werke  des  Visve- 
övara  festgestellt.  Für  das  absolute  Alter  ist  das  Datum  im  Ma- 
danavinoda  massgebend,  dessen  Beziehung  auf  Samvat  1231  statt 
1431  bei  R.  Sarvädhikari  a.  a.  0.  390  nicht  nur  unnöthig,  sondern 
ganz  unannehmbar  ist,  weil  der  beigefügte  Wochentag  ein  Montag 
sein  muss,  was  nur  auf  den  8.  Jan.  1375  passt  *).  —  1396.  In 
der  werthvoUen  Zusammenstellung  der  Citate  in  Nyisimha's  oder 
Narasiipha's  Prayogapärijäta  —  darunter  auch  eines  aus  Hara- 
datta's  Commentar  zu  Apastamba,  der  demnach  früher  als  bisher 
anzusetzen  ist  —  bleibt  das  Paräsaramädbaviyam  (c.  1350 — 60) 
das  jüngste  genau  datirbare  Werk,  da  der  hier  citirte  Nvisimha- 
prasäda  als  ein  metrisches  Werk  nicht  mit  der  gleichnamigen  En- 
cyclopädie  des  Dalapati   identisch    sein  kann.     Ich  halte  daher  mit 


1)  Nach  einer  im  Gazetteer  of  India-  berichteten  Tradition  wurde  Hart 
Singh  Deo  (Harisimhadeva)  1322  durch  die  Mohammedaner  aus  Simräon  ver- 
trieben, das  von  NftnaupÄ  Dova  (Nänyadeva?)  1097  gegründet  und  von  seinen 
sechs  Nachfolgern  ruhmvoll  beherrscht  worden  war. 

2)  Vgl.  die  Berechnung  in  Bühlers  Manu  LXXV,  note  2,  womit  auch  die 
unabhängig  davon  von  einem  indischen  Jyotishi  vorgenommene  Berechnung  in 
Bhandarkar's  Report  for  1883 — 84,  p.  87   übereinstimmt. 

3)  Tag.  Lect.  21,  note  2. 
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Rücksicht  anf  das  von  Rftj.  Mitra  beschriebene  Ms.  von  1437/38 
und  auf  ein  anderes  von  mir  in  Benares  gesehenes  Ms.  des  Prayoga- 
pftrijftta  ebenfalls  aus  dem  15.  Jahrhmidert  daran  fest,  dass  dieses 
Werk  dem  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  (oder  der  Zeit  um  1400) 
angehört.  Ob  der  in  der  Einleitung  zu  dem  Npsimhapras&da  von 
Dalapati  citirte  Prayogapärijäta  ^)  mit  unserem  Werk  identisch  ist, 
muss  zweifelhaft  bleiben,  da  jetzt  mehrere  Werke  dieses  Namens 
nachgewiesen  sind  ^),  —  1405 — 1438.  Massgebend  für  die  Datirung 
eines  an  imd  für  sich  und  für  die  Datirung  der  ganzen  bengalischen 
Schule  so  wichtigen  Autors  wie  Raghunandana  ist  die  unter 
1430  publicirte  handschriftliche  Bemerkung  Colebrooke's ,  wonach 
Raghimandana  in  seinem  Jyotistattva  auf  das  Säkajahr  1421  hin- 
weist, dieses  Werk  also  1498/99  oder  etwas  später  geschrieben  sein 
muss.  Colebrooke's  fiühere,  auf  die  Gleichzeitigkeit  mit  Caitanya 
gestützte  Annahme,  dass  Raghunandana  ^must  have  flourished  at 
the  beginning  of  the  sixteenth  Century*  ^) ,  wird  hierdurch  voll- 
kommen bestätigt.  —  1439 — 1463.  Von  den  Mayükhas  des 
Nilakantha  ^sind  ausser  den  hier  als  gedruckt  angegebenen  auch 
der  Samaya-,  Sr^ddha-,  Niti-  und  Silntimayiikha  in  Indien  gedruckt 
(Benares  1879/80).  Die  Ausgabe  des  Samayamayükha  bietet  in 
sl.  4  der  Benaresausgabe  für  1441  nänaushadhistadvanigäyunasthair 
. . .  samaprabham  ||  die  bessere  Lesart  nänaushadhais  tad  vanigä- 
pai^asthair  .  .  .  samam  smptam  |{  Die  interessante  ^  historische  Ein- 
leitung findet  sich  in  diesen  Drucken  im  Sänti-  und  Sräddhamayükha, 
fast  durchweg  die  Lesarten  bietend,  die  E.  in  seinem  mit  einer 
sorgfältigen  Variantenausgabe  versehenen  Neudruck  der  Einleitung 
in  den  Text  gesetzt  hat;  so  lautet  der  Name  der  Dynastie  auch 
hier  überall  Seiigara*)  (aus  sringivara),  nicht  Sangara,  nur ^  für  Vi- 
thar&jab  steht  Vidharäjah.  Auf  die  Einleitung  folgt  im  8räddha- 
mayukha  der  1442  gedruckte  Vers,  mit  der  richtigen  Lesart  girä- 
magocaram.  Am  Schluss  des  Nitimayükha  fehlt  wie  in  1445  der  von 
der  Lage  von  Bhareha  handelnde  Vers.  Der  Säntimayükha  enthält 
die  beiden  unter  1462  gedruckten  Verse  in  einer  theilweise  ab- 
weichenden Version,  die  aber  E.'s  Emendationen  durchaus  bestätigt. 
Der  Radschah  von  Bhareh  (Bhareha)  ist  noch  jetzt  das  Haupt  der 
Sengar-Radschputen  ^).  —  1467.  Der  Identificirung  des  mohamme- 
danischen Herrschers  (samastayavanädhii^vara)  Nijämasäha,  als  dessen 


1)  1.  c.   18. 

2)  Aufrecht  C.  C.  s.  v.  PrayogapArijAta. 

3)  Pref.  to  Transl.  of  Two  Treat.  am  Ende.  Hierauf,  niclit  wie  E.  an- 
nimmt auf  der  nach  den  Citaten  vorgenommenen  Fixirung  des  Datums  bei 
Aufrecht  Bodl.  707  (zwischen  1430  und  1C12)  beruhte  moino  eigene  Angabe, 
dass  Raghunandana  „in  the  early  part  of  the  sixteenth  Century"  gelebt  habe. 

4)  Vgl.  auch  die  Sengaras  von  Madrupattana  bei  Simon,  Vodischo  Schulen 
1,  39  und  namentlich  den  mit  Bisukhdeo  =  Vi^okadeva  beginnenden  Stamm- 
baum der  Sengars  bei  Atkinson,  Gazetteer  of  the  N.  W.  Provinces  IV,  275. 

5)  Gazetteer  of  the  N.  W.  Provinces  IV,  413. 
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Minister  Dalapati  bezeichnet  wird,  mit  dem  Begründer  der  Nizäm- 
Sb&h-Dynastie  von  Ahmednagar  (1489 — 1508)  kann  ich  nur  bei- 
stimmen, vgl.  meine  Tag.  Lect.  18  f.  Die  jetzt  in  dem  Katalog 
der  Hss.  des  Sanskrit  College  in  Benares  p.  150  verzeichnete  Hs. 
des  Npsimhaprasäda  von  1512/13  scheint  diejenige  zu  sein,  die 
mir  dort  von  dem  Bibliothekar  gezeigt  wurde.  Sie  enthält  alle 
12  Säras,  während  1467  nur  aus  6  Säras  besteht.  Eine  mir  ge- 
hörige Abschrift  des  hier  fehlenden  Vyavahärasära  aus  der  Benareshs. 
schliesst  ebenso  wie  hier  der  Ahnikasära.  —  1475 — 1480.  Als 
einen  Teil  des  Sm^itikaustubha  von  Acantadeva  betrachte 
ich  unbedenklich  auch  1542  Dattakadidhiti,  von  der  mir  eine 
in  Calcutta  1879  gedruckte,  mit  1542  genau  übereinstimmende 
Ausgabe  vorliegt.  Danach  ist  am  Schluss  säri  katham  in  s&  riktham 
zu  ändern.  Auch  in  der  Dattakadidhiti  werden  nur  relativ  alte 
Werke  citirt,  so  Vijnänesvara  und  Mit^ksharä  (5,  6,  17),  Aparärka 
(29),  Madanapärijftta  (30),  Madhäviya  und  Suddhiviveka  (31).  Ueber 
die  Tithididhiti,  die  der  Samvatsaradidhiti  noch  vorausgegangen  sein 
dürfte  (vgl.  1475,  sl.  20  tithididhitir  uktä  präk  und  die  Einleitung 
zur  tithididhiti),  ist  jetzt  Räj.  Mitra  Not.  IX,  293  zu  vergleichen,  wo 
die  interessante  Genealogie  der  Vorfahren  von  Anantadeva's  Patron 
Bäjabahäduracandra  ebenfalls  gedruckt  ist.  Die  Ansicht  Wilson's 
(bei  Hall,  Ind.  185),  dass  diese  Monddynastie  (candravain^a)  nach 
Orissa  gehöre,  ist  offenbar  unrichtig,  denn  ich  finde  in  Hunters 
Orissa  keine  Genealogie  mit  irgendwie  ähnlichen  Namen  erwähnt, 
auch  scheint  die  Bekämpfung  der  präncah  in  der  Dattakadidhiti 
eher  für  eine  Dynastie  des  Westens  zu  sprechen.  Der  Name  von 
Anantadeva's  Protector  wird  mehrfach  auch  Räjabähäduracandra 
geschrieben,  was  an  den  modernen  Titel  Räo  Bahädur  erinnert. 
Bühler  ^)  theilte  jedoch  mir  auf  eine  Anfrage  freundlichst  mit,  dass 
er  die  obige  Namensform  Bäja®  für  die  richtige  und  für  eine  Sanskri- 
tisirung  eines  persischen  oder  hybriden  Bäz  Bahädur  Cand  hält. 
Kurz  nachher  kam  mir  das  umfassende  Werk  von  Fühi'er  über 
„The  Monumental  Antiquities  in  the  N.  W.  Provinces  and  Oudh** 
(AUahabad  1891)  zu,  und  ich  halte  es  nach  den  dort  p.  48  f.  vor- 
liegenden Angaben  über  die  alte  Dynastie  von  Kumäon,  welche 
dieses  nordwestliche  Gebirgsland  bis  1790  beherrscht  hat,  für  un- 
zweifelhaft, dass  Anantadeva's  Patron  mit  dem  König  Bäz  Bahädur 
Candida  von  Kumäon  identisch  ist,  dessen  Schenkungsurkunden  von 
1644  und  1664  datiren,  und  der  als  Erbauer  eines  noch  vorhan- 
denen Tempels  an  dem  See  Bhim  Tai  gilt.  Diese  Zeitbestimmung 
entspricht  ungefähr  der  bisherigen  Annahme,  namentlich  aber  stimmt 
der  Stammbaum  dieser  „Chand**  -  Dynastie ,  so  weit  er  aus  ihren 
Schenkungsurkunden  erkennbar  ist,  mit  der  Genealogie  des  candra- 
vamäa  im  Kaustubha  genau  überein.    So  liegen  Schenkungsurkimden 


1)  Vgl.  West  u.  Bühler,  Digest'*  24,   wo   der  Saipskarakaustubha   in   die 
nämliche  Zeit  wie  der  Nirnayasindhu  (1611/12)  gesetzt  wird. 


ä 
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vor :  von  Jfiänacandra,  dem  Begründer  der  Dynastie  (?),  datirt  säke 
1320,  1341;  von  Kalyänacandra ,  datirt  ^äke  1362,  1383  (ausser- 
dem drei  von  späteren  Königen  dieses  Namens);  von  Rudracandra, 
datirt  säke  1519 ;  (von  Laksbmanacandra  keine);  von  Srlmallacandra, 
datirt  sftke  1538;  (von  Nilacandra,  dem  Vater  des  Bäz  Bahädur 
Candra,  keine).  Hierzu  stimmen  auch  die  Angaben  im  Gazetteer 
of  India*  s.  v.  Kumaun,  wonach  die  Chand  Räjas  alhnählich  alle 
kleineren  Fürsten  des  Landes  unterwarfen,  hierauf  Raja  Kaljan 
Chand  1563  seine  Residenz  nach  Almora  verlegte  und  sein  Sohn 
Rudra  Chand  1587  dem  Kaiser  Akbar  huldigte.  Die  Zuverlässig- 
keit der  genealogischen  Einleitungen  zeigt  sich  hier  wieder  im  gün- 
stigsten Lichte. 

1488f.  Smritisära  von  Harinätha.  Da  in  der  hier  vor- 
liegenden  Hs.  des  vivädapariccheda  das  erste  Drittel  fehlt,  so  sei 
erwähnt,  dass  in  einer  mir  gehörigen  Hs.  dieses  Werkes  aus  Benares 
auch  in  dem  ersten  Drittel  desselben  keine  Citate  aus  anderen 
Werken  vorkommen  als  aus  den  hier  als  citirt  hervorgehobenen 
Compilationen  und  Autoren.  Von  diesen  gehören  der  Kalpataru 
(s.  0.)  und  Haläyudha  (No.  1640)  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahr- 
hunderts an  ^) ,  Sj-ikara  wird  sogar  schon  in  der  Mitäksharä  imd 
im  Smrityarthasära  citirt,  und  Bälarüpa  ist  auch  ein  alter  Autor, 
während  Pärijäta  ein  vielen  Compilationen  gemeinsamer  Name  ist. 
Von  den  im  äcärapariccheda  citirten  Werken  ist  die  nach  Aufrecht 
auch  im  Käla,darsa  citirte  Sm^itimanjüshä  hervorzuheben;  der  Kala- 
darsa  (No.  1655)  muss  nach  E.  vor  der  Mitte  des  14.  Jahrhunderts 
geschrieben  sein,  da  er  in  dem  Kälamädhava  citirt  wird.  Dass 
Harinätha  kein  junger  Autor  ist,  ergiebt  sich  auch  aus  der  L.  S.  363 
d.  h.  1472/73  datirten  Hs.  bei  Räj.  Mitra  Not.  V,  232  und  aus 
den  Citaten  bei  Väcaspatimisra  ^)  (um  1400). 

Works  on  Civil  Law  (Vyavahära).  1499,  1511.  Die  Abfassungs- 
zeit des  berühmten  Däy ab häga  von  Jlmiitavähana  ist  leider 
noch  immer  nicht  sicher  fixirt,  da  natürlich  an  einen  Zusammen- 
hang des  letzteren  mit  dem  mythischen  Helden  von  r5riharsha's 
Nägänanda  heutzutage  nicht  mehr  gedacht  werden  kann.  Bis  über 
das  15.  Jahrhundert  hinabzugehen,  verbieten  der  bei  Raj.  Mitra 
Not.  V,  Plate  II  facsimilirte  Schluss  einer  alten  Hs.  von  Jimüta- 
vfthana's  Dharmaratua  mit  dem  Datum  sk.  1417  und  die  Citate 
bei  Raghunandana.  Der  Däyabhaga  und  höchstwahrscheinlich  auch 
die  Vyavahäramätrikil  hat  einen  Teil  des  Dharmaratna  gebildet,  in 
dem  gewiss  wie  in  allen  anderen  Werken  dieser  Ai-t  das  ganze 
Recht  und  Gerichtsverfahren  behandelt  war.  —  1507 — 1510.  Das 
Hauptinteresse  dieser  für  Colebrooke  (kulaburukasfiheba  oder  kola- 
brukasäheba)  verfassten  Compilationen  besteht  darin,  dass  sie  Cole- 


1)  Die  Aera   dos  Lakshmanascna   von  Bengalen ,    dessen  Oberrichter  Ha- 
Iftyudha  war.  beginnt  am   10.  Oktober  1119.     Kielhorn,  Ind.  Ant.  XIX,  6. 

2)  Aufrecht,  Cat.  Bodl.  No.  648. 
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brooke's  eifriges  Besti'eben  zeigen,  für  den  von  ihm  übersetzten, 
aber  für  unzulänglich  erachteten  ,,Digest*  von  Jagannätha  einen  ge- 
eigneten Ersatz  zu  schaffen.  Vgl.  Colebrooke's  Essays  ed.  Cowell 
I,  478.  Die  prasasti  geht  hier  auf  die  ostindische  Compagnie  (^ri- 
kompani  vijayate).  Den  Ausdruck  vyavahftramfttrikäm  abhidhäya 
460  a  beziehe  ich  auf  die  eigene  vyavahäramätvikft  des  Verfassers, 
die  hier  ebenso  vorausging  oder  vorausgehen  sollte  wie  in  ähnlichen 
Compilationen ,  vgl.  z.  B.  die  Auszüge  aus  dem  Vidhä-napärijäta 
p.  436  b. 

Works  on  Sacred  Law  (Acära).  1543 — 1548.  Das  zugleich 
eine  bez.  Kritik  der  Smiiticandrikä  enthaltende  Citat  aus  Sridhara's 
Smrityarthasära  bei  Hemadri  steht  Paris.  1360  und  gestattet, 
wenn  oben  das  Alter  der  Smriticandrikä  richig  bestimmt  ist,  Srl- 
dhara  in  das  12.  Jahrhundert  zu  setzen,  oder  doch  mindestens  um 
1200,  falls  —  denn  ich  kann  jene  Stelle  im  ^räddhakän4a  der 
Smpticandrikä  nicht  finden  —  ein  anderes  Werk  dieses  Namens 
gemeint  wäre.  —  1550.  Hiemach  ist  auch  Govindaräja's 
Smritimafijari  spätestens  in  das  12.  Jahrhundert  zu  setzen,  da 
sich  Örldhara  auf  govindaräjamatam  beruft.  Dieser  Govindaräja  ist 
ohne  Zweifel  der  berühmte  Commentator  der  Mauusmriti,  da  er  in 
seinem  Commentar  die  Smritimafijari  als  sein  eigenes  Werk  citirt. 
Vgl.,  auch  über  die  Berechnung  des  Datums  in  1550,  Bühlers  Manu, 
Introd.  CXXVII.  —  1566.  Govindärnava  von  Nyisimha, 
dem  Minister  eines  Königs  Govindacandra  von  Benares.  Auch  dieses, 
wegen  der  Citate  aus  Mädhaväcärya  and  Visvesvara  frühestens  gegen 
das  Ende  des  14.  Jahrhunders  verfasste  Werk  enthält  ein  Citat  aus 
Govindaräja,  woraus  hervorgeht,  dass  Govindaräja's  Commentar  zu 
Manu  nicht,  wie  R.  Sarvädhikärl  will  ^),  dem  viel  späteren  Govin- 
dacandra von  Benares  zulieb  „was  stamped  with  bis  name*.  üeber 
Colebrooke's  Verwechslung   des  Patrons    von   Nrisimha,    welche   er 

—  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde  —  als  einen  Västava- 
Kftyastha  bezeichnet,  mit  dem  Patron  des  Lakshmidhara  s.  o.  1385. 

—  1650.  Von  dem  Südrakamaläkara  liegt  mir  eine  litho- 
graphirte  Ausgabe  von  1883  vor. 

Ich  breche  hiermit  diese  den  gewöhnlichen  Umfang  einer  An- 
zeige schon  weit  überschreitenden  Bemerkungen  ab  mit  dem  Wunsche, 
dass  auch  der  höchst  bedeutsame  Zuwachs,  den  die  Dharmasästrahss. 
des  India  Office  in  den  Sammlungen  von  Bühler  ^)  und  Burnell  er- 
fahren haben,  in  gleich  mustergültiger  Weise  wie  die  alte  Samm- 
lung bearbeitet  werden  möchte. 

Würzburg,  September  1891. 


1)  Tag.  Lcct.  401. 

2)  Vgl.  diese  Zeitschr.  XLII,  53Gff. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Pehlewi-Siegelinschriften. 

Von 

Ferdinand  Jnsti« 

Die  Entzifferung  der  in  Fehle wi  spräche  verfassten  Siegel- 
inschriften der  Sasanidenzeit  hatte  seit  den  Bemühungen  Thomas' 
und  Mordtmann's  keine  erheblichen  Fortschritte  gemacht,  obwohl 
gelegentlich  viele  Berichtigungen  irriger  Erklärungen  bekannt  ge- 
macht worden  waren.  Der  hauptsächlichste  Grund  für  die  Un- 
sicherheit, die  den  älteren  Versuchen  anhaftet,  lag  in  der  mangel- 
haften Kenntniss  des  Pehlewi  und  in  der  ünbekanntschaft  mit  der 
grossen  Menge  von  Personennamen  der  sasanidischen  Zeit,  welche  doch 
in  byzantinischen,  syrischen  und  armenischen  Werken  reichlich  oft 
vorkommen.  So  erklären  sich  Iirthümer  wie  „ein  unfreier  Mann 
aus  dem  Lande"  .  .  .  statt  des  richtigen:  „Mardbüd  der  Magier* 
(Zeitschr.  18,  35  no.  108).  Durch  die  inzwischen  erfolgte  Ver- 
öffentlichung zahlreicher  Pehlewiwerke  durch  gelehrte  Parsis,  durch 
West,  Nöldeke,  Geiger,  Barthelemy,  und  dui'ch  die  meisterliche 
Tabari-Uebersetzung  Nöldeke's  hatte  unsere  sehr  dürftige  Kenntniss 
des  Pehlewi  wenigstens  soweit  zugenommen,  dass  man  bei  neuen 
Entzifferungsversuchen  auf  Erfolg  hoffen  durfte.  Der  Verf.  dieser 
Zeilen  hatte  sich  längere  Zeit  mit  einem  solchen  Versuche  getragen, 
als  zwei  Schriften  des  Herrn  Dr.  Paul  Hom,  der  sich  bereits  durch 
mehrere  Arbeiten  auf  dem  Gebiet  des  Persischen  vortheilhaft  be- 
kannt gemacht  hatte,  erschienen,  deren  erste  die  Berliner  Genunen 
behandelt  ^) ,  während  die  andere ,  durch  besondere  Umstände  ein 
Jahr  früher  herausgekommene,  die  zuerst  von  Thomas  bekannt  ge- 
machten Siegel  des  British  Museum  entziffert.  Beide  Abhandlungen, 
auf  ein  reiches  und  zuverlässiges  Material  begründet,  haben  die 
Erklärung  der  Aufschriften  jener  merkwürdigen  Gebilde  persischer 
Kleinkunst  auf  sichere  Füsse  gestellt,  und  die  meisten  Lesungen 
sind   unumstösslich.     Der  Verf.    dieser  Zeilen,    welcher   im  Ganzen 


1)  Sasanidische  Siegelsteine  hrsg.  von  Paul  Hörn  und  Georg  Steindorif. 
Mit  6  Tafeln  Abbildungen  und  einer  Schrifttafel  von  Julius  Euting  (Mittheilungen 
aas  den  oriental.  Sammlungen,  lieft  IV).     Berlin,  W.  Spemann  1891.     4^. 
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zu  denselben  Ergebnissen  wie  Herr  Dr.  Hom  gelangt  ist,  erlaubt 
sich  in  möglichster  Kürze  dasjenige,  was  er  anders  lesen  zu  müssen 
glaubt,  anzuführen  und  sodann  einige  Verbesserungen  von  Legenden 
hinzuzufügen,  welche  Herr  Dr.  Hom  keinen  Anlass  hatte  zu  be- 
sprechen. Die  im  Folgenden  angezogenen  Schriften  zur  sasanidischen 
Genomenkunde  sind  ausser  dem  'in  der  Note  genannten  Buche  die 
Artikel  von  Thomas  im  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  XIIL, 
1852,  von  Mordtmann  in  der  Zeitschrift  XVm.  XXIX.  XXXI,  und 
von  Hörn  das.  XLIV^). 

1.   Zu  den  Siegelsteinen  des  British  Museum 

bei  Thomas. 

no.  1  liest  H.  44,  658  no.  569  Ätürfambag  Sacln  zi  Ätür- 
fambagän;  richtiger  ist  zu  lesen  Atürfröbag  Sacin  zi  ÄtQrpatbä6; 
das  ö  im  ersten  Namen  ist  wichtig,  weil  es  die  irrige,  durch  die 
Unbestimmtheit  der  Pehlewischrift  hervorgerufene  Lesung  fröbag 
für  fambag  als  alt  erweist;  das  letzte  Wort  ist  ein  Beleg  für  das 
von  Deinen  (s.  Müller,  Fragm.  histor.  gr.  II,  92  no.  14)  als  persisch 
überlieferte  Wort  Tiorißa^g,  worüber  man  vgl.  de  Lagarde,  Gesamm. 
Abhandl.  194 ;  Hoflfmann,  Syr.  Mftrt.  282.  Der  Name  bedeutet  ,der 
welcher  dem  heiligen  Feuer  Darün-brote  darbringt*. 

no.  3  liest  H.  44,  669,  no.  628  yezte  aiti  (Gott  ist);  richtig: 
yazt-i  Itap  (anlaut.  i  wird  im  Pehlewi  wie  im  Hebräischen,  Ara- 
bischen u.  s.  w.  "^fi«  geschrieben),  d.  i.  Yazd  Sohn  des  Itap;  letzteres 
ist  der  Name  einer  persischen  Familie,  Atrw^nasp  Itapean  ist  ein 
persischer  Feldherr  gegen  die  aufständischen  Armenier,  Lazarus 
Pharp.  223,  11;  auch  Tapean,  226,  23.  Yazd  (Izates)  kommt  öfter 
als  Eigenname  vor. 

no.  5  liest  H.  44,  653,  no.  511  Yäküp-e  sum  Sappir  (guter 
Name,  Ruf) ;  die  beiden  letzten  Worte  finden  sich  wirklich  auf  den 
Gemmen  H.  S.  S.  30;  hier  steht  aber  deutlich  yum  Sapir  (guter 
Tag,  pers.  beh  röz  oder  rözi  beb),  wie  auch  no.  37,  H.  44,  669, 
no.  577  und  Mordtmann  18,  no.  168  (s.  unten). 

no.  6  liest  H.  44,  673  no.  716  Ganjmand-i  magü-i  Mitr-ätur- 
jjQvänasp,  es  ist  aber  zu  lesen  YöXmand  (Yözmand)i  magü-i  Mitn- 
Atün-güsnasp ;  Yozmand  ein  persischer  Name  bei  Laz.  Pharp.  205, 15  ; 
gu^nasp  ein  überaus  häufiger  Name.  Es  empfiehlt  sich  stets  Mitn 
und  Atün  zu  transscribiren ,  weil  wirklich  n  statt  r  geschrieben 
steht;  da  in  den  Inschriften  das  Zeichen  für  r  verwendet  wird,  so 
ist  es  zwar  wahrscheinlich,  dass  auch  das  n  der  Buchschrift  r  ge- 
sprochen wurde,  doch  ist  die  Beibehaltung  des  Unterschiedes  schon 
deshalb  wichtig,  weil  alsdann  die  Siegel  mit  n  für  r  als  in  Buch- 
schrift verfasste  sogleich  zu  erkennen  sind;  auch  sollte  man  äfiät 
transscribiren,  nicht  äzäd,  weil  z  sein  eigenes  Zeichen  hat. 

1)  Die  Namen  sind  im  Folgenden  abgekürzt  H. ,  M.  und  Tb.;  H.  S.  S. 
bedeutet  das  in  der  vorigen  Anmerkung  genannte  Werk. 
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no.  10,  YOD  Mordtinaiin  und  Hörn  nicht  angeführt,  Amäwante 
zi  Dätairike ;  awest.  amawafit  (stark) ;  der  Vatemame  bedeutet :  dem 
Gesetz  gehorsam,  von  air  (er)  ursprünglich  Arier,  Held,  dann  der 
arischen  Religion  zugethan;  vgl.  airikpat  (Herr  der  Helden,  Ganje- 
shayigan  ed.  Peshutan  D.  Behramji  Sanjana  1,  1). 

no.  15,  von  Mordtmann  und'Hom  nicht  angeführt,  Pabän  Ta- 
müräf;  s.  Hom  S.  S.  39,  Z.  13. 

no.  16  liest  H.  44,  657,  no.  539  Famüke,  richtig  ist  Marzüki, 
d.  i.  arab.  053-vo ;  das  altpers.  Famük  ist  pehl.  Faru;^v. 

no.  44  liest  H.  44,  665,  no.  503  Zemaköe,  richtig:  Rapaköe; 
das  zweite  Zeichen  ist  ein  p  wie  auf  dem  Siegel  bei  Mordtmann, 
DMG.  31,  no.  1,  wo  parvart  zu  lesen  ist,  nicht  ein  Punkt,  wie 
Hom  Seite  663  no.  567  meint;  Rapaköe  erinnert  an  den  skythi- 
schen  Namen  'Pa7tax4r]g^  C.  I.  Gr.  H,  132,  no.  2067,  über  welchen 
MüDenhoff  gehandelt  hat,  Monatsber.  der  Berl.  Akad.  2.  Aug.  1866, 
S.  557. 

no.  52 ,  von  Mordtmann  und  Hom  nicht  angeführt ,  AtünböJ 
baneh  (bareh,  Sohn)  Päkdät  (awest.  aschawadäta). 

no.  55  liest  H.  44,  663,  no.  583  Sum  zenän,  richtig  ist  Samtäi, 
syrisch  Samtä,  der  Sohn  des  Yazdin,  ein  Christ,  welcher  nach  Ta- 
bari  1060,    17    (t  U^-   der  Handschriften   hat   Nöldeke    nach    dem 

syrischen   in    Jx^Ji   emendirt)    den  Siroös    zum  Brudermord    reizte, 

s.  Nöldeke's  Tabari  S.  358.  383. 

no.  59  liest  H.  44,  654,  no.  484  Mitr-§ähek  Anakdukht. 
Yezdän  (letzteres  später  hinzu  gravirt);  die  I^esung  Anakdukht  ist 
unmöglich ;  der  Name  des  Mörders  des  armenischen  Königs  Chosrow 
(ao.  239) ,  Anak ,  kann  nur  „der  böse"  (pehl.  anäk ,  neupers.  näk) 
bedeuten,  und  es  ist  zu  vermuthen,  dass  die  Armenier,  denen  wir 
ausschliesslich  die  Berichte  über  den  Mord  verdanken  (Agathangelos 
10,  15;  Mose  2,  74;  Tschamtschean  I,  366,  1),  den  wirklichen 
Namen  durch  einen  Schimpfnamen  ersetzt  haben,  wie  denn  der  Name 
Anäk  niemals  sonst  vorkommt ;  es  kann  daher  eine  Frau  sich  nicht 
„Tochter  des  Bösen"  genannt  haben;  es  scheint,  dass  Zär-du;^ti  zu 
lesen  ist,  was  ein  Synonym  des  armen.  Frauennamens  Zar-uhi  sein 
würde  (Mose  1,  29). 

no.  62  liest  H.  44,  660,  no.  619  Samüde,  richtii':  Samardß, 
abgekürzt  aus  Sahmarde,  älter  Sähmartg. 

no.  63,  von  Hom  nicht  angeführt,  ist  zu  lesen :  Mäi-i  Mitn-warcen 
baneh  (bareh,  Sohn) ;  Mäi  heisst  bei  Firdusi  der  Bruder  des  Königs 

Jamhür  von  Kaschmir  (ed.  Mohl  6,402,  2910),  vielleicht  awest.  *Mäya, 
wovon  raäyava,  yt.  13,  123;  warcen  ist  awest.  werez^na,  Schutz- 
gemeinschaft ^) ;  der  Name  bedeutet  daher  „zur  mithrischen  Werezena 

1)  Das  np.  bcrzeii,  das  Darmestetor  7a\  werezc'na  trostollt  hat,  scheint  die 
Präposition  bor,  pehl.  apar  (avar)  zu  enthalten,  s.  Nöldeke  oben  S.  142;  das 
hier  besprochene  maskaparzTn  (Haremzelt)  findet  sich  als  maskapercan  bei  Sebeos 
42,  11,  maskapacean  und  maiikavarzan  bei  Faust.  Byz.  55,  13.   189,  25. 
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gehörig*.  Etwas  Aehnliches  scheint  der  Name  Mitr-sariän  in  der  Auf- 
schrift no.  81,  bei  Mordtmann  18,  no.  104  Perö£dü;ft-i  Mitr-sariän- 
zad,  Perözdu;^t,  Tochter  des  Mitrsariän  oder  richtiger:  geboren  in 
der  Familie  Mitr-sari,  deren  Haupt  Mithra  ist;  Hom  S.  S.  32, 
Z.  11  liest  imgenau  Mitrsarirän. 

no.  75,  von  Mordtmann  und  Hom  nicht  angeführt,  Dätwehih, 
gut-sein  nach  dem  Gesetz,  von  Dätweh,  West,  Pahl.  Texts  1,  244. 

no.  84  liest  H.  44,  664,  no.  607  Humandl,  richtig  Hu-pandi 
(mit  gutem  Rath  versehen). 

2.    Zu  den  von  Mordtmann  in  Bd.  18.  29.  31  veröffent- 
lichten Siegeln. 

18,  5  (Taf.  1)  zu  lesen:  Peroc-Hörmazde  zi  Marüiän,  Sohn  des 
Märöe,  mit  arab.  Aussprache  märwaih,  Assemani  Bibl.  or.  IH,  143  a, 
no.  9.  155  b,  note,  Z.  6.  500  b,  38. 

18,  10  (T.  1)  ist  das  erste  Wort  wid,  über  welches  Hom, 
S.  S.  27  Vermuthungen  äussert,  Besitzthum,  Eigenthum,  awest. 
wa^dha;  so  ist  auch  no.  33  zu  lesen;  das  übrige  ist  von  Hörn, 
S.  S.  27  richtig  gelesen;  das  letzte  Wort  magüpat  las  zuerst  Nöl- 
deke,  Kärnämak  59. 

18,  19  (T.  4)  Nektarg  (e  ist  nicht  geschrieben,  wie  in  Neki- 
famäi  bei  Thomas  no.  45),  d.  i.  der  schönere,  schön  vor  anderen. 

18,  24  (T.  5)  Afröräi,  d.  i.  Pheroras,  wie  der  Bruder  des 
Herodes  hiess,  syr.  Pharoröi,  pers.  Farru;^-rüi. 

18,  25  (T.  2)  Ziisake  zi  Marak-sädeh-i  nimrö^i,  Z.  Sohn  des 
M.  (d.  i.  der  rein  in  seinen  Rechnungen  ist;  falsche  Rechnungen 
sind  nach  Wend.  1,  20  eine  Patyäreh  Ahriman's),  aus  Nimröz. 

18,  26  (T.  3)  Tirdat  zi  Gad-perö((!^);  letzterer  Name  ist  pers. 
;fUiTah-peröz  und  findet  sich  bei  West,  Pahl.  Texts  IH,  XIX. 

18,  33  (T.  4)  wid  Püsi,  Eigenthum  des  Püs  (s.  no.  10),  nicht 
...faraai,  wie  Hörn  S.  S.  24,  Z.  12  liest. 

18,  48  (T.  3)  Hümitri  ap(astän). 

18,  49  (T.  4)  ist  am  Anfang  und  Schluss  unvollständig:  ...dO;|ft 
Arkaröe  rast  .  .  .;  vollständig  ist  die  verwandte  Legende  bei  Mordt- 
mann DMG.  31,  no.  1:  Arta;^satr-da;^t  Arkari  parvart,  vgl.  Hom, 
44,  663,  no.  567. 

18,  56  (T.  1)  Arda;^5atre-i  Narsehe. 

18,  70  (T.  1)  (A)rtasir-i  Ata§e  zi  Minö£i(h)r-yazd  §ahpühri- 
ädüri,  d.  i.  wahrscheinlich:  Ardaschir - Atasch  Sohn  des  u.  s.  w. 
solche  mehrfache  Namen  finden  sich  mehrmals  auf  Siegeln,  z.  B. 
Bäp-ätun  Mitn-büt-bag.  Zu  bemerken  ist,  dass  zu  Anfang  das  a 
fehlt  (vom  Zeichner  vergessen?)  und  dass  das  erste  S  die  in  der 
Buchschrift  übliche  Form  zeigt,  während  die  beiden  anderen  \  die  . 
alterthümlichere  Gestalt  haben. 

18,    74  (T.  2)  Martbüt   zi   magü   zi  Gurtln,   M.   der  Magier, 
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Sohn  des  Gordin ;  der  letztere  Name  ist  von  Gurd  (Held)  abgeleitet 
wie  Tahmln,  Bütin,  Bäpin  o.  dgl. 

18,  84  (T.  3,  im  Text  Seite  30  ist  durch  Versehen  eine  andere 
Legende  angegeben)  ArtakS  zi  Rew;  B@w  ist  eine  Abkürzung  von 
Rewnlz  (Solm  des  Kai  Käüs) ;  Bew  heisst  u.  a.  ein  Sohn  des  Königs 
Mirian  (Mihnm)  von  Georgien,  265 — 342,  Brosset,  Mem.  Acad. 
St.  Petersb.  VI,  4,  1840^  326  b,  12. 

18,  86  (T.  3)  §.  Ohanmazd-i  magu-i  Mitn-ätünbözän ;  das  8 
ist  die  Abkürzung  einer  Formel,  welche  dem  imtersiegelten  Namen 
vorangeht,  wahrscheinlich  sinä;^  bäyed  (bäyed  Sinä;^t,  pehl.  apäyet) 
man  soll  ersehen  (die  Richtigkeit  durch  die  Namensunterschrift); 
ätünbözän  ist  patronymisch  von  Atünböfi  (Thomas  no.  52),  mit 
Mithra  zusammengesetzt;  das  Zeichen  §  gleicht  dem  Zeichen  a, 
deutlicher  ist  es  bei  no.  92  und  unten  zu  DMG.  29,  no.  30.  31,  no.  16. 

18,  92  (T.  3)  h,  Admlt-i  Atünpätän .  afzün  Snum  d.  i.  „zu  er- 
sehen: Admit,  Sohn  des  Adharbäd;  Vermehrung  der  Freude  (oder 
Befriedigung  sei  ihm)*;  dieser  Admit  ist  wahrscheinlich  der  Enkel 
des  Admit,  Sohnes  des  Aschawahi^t  und  Vaters  des  Atunpät,  wel- 
cher im  Dinkart  I,  p.  III,  bei  West,  Pahl.  Texts  II,  399  erwähnt 
wird;  das  Wort  admit  im  appellativen  Sinne  „Hoffnung**  steht  auf 
der  Gemme  bei  Mordtmann  DMG.  31,  no.  3:  admit-i  wal  yazdati, 
Hoffnung  auf  die  Gottheit;  vgl.  unten  zu  DMG.  29,  no.  30. 

18,  95  (T.  5)  Mitr-mesake  (bei  Hom,  S.  S.  29  masiki)  d.  i. 
seine  Wohnstätte  von  Mithra  habend  oder:  in  dessen  Hause  Mithra 
geehrt  wird;  mes  awest.  ma^tha  (wie  pehl.  gas  altpers.  gäthu,  pehL 
ras  neupers.  räh),  ähnlich  wie  in  nordostiranischen  Ortsnamen  ;jru§- 
methan  Istachri  299,  12.  Rämethana  307,  3,  Tabari  2,  1195,  3  u.  s.  w. 

mit   dem   leise   gezischten  th  (o)      bei  Tabari  Kasmähan   (ä  steht 

für  e)  2,  1267,  11;  vgl.  Aturmehan  DMG.  31,  30,  und  Mesaki 
bei  Ibn  Athir  8,  375,  19. 

18,  100  (T.  4)  Muzd-Mitn— rästihg— zi  Ädürzat,  Muzd(i)-Mihr, 
(^rechter,  der  Stein  zeigt  eine  vor  dem  Feuer  betende  Frau)  des 
Adürzäd;  der  Ausdruck  rästihe  (Richtigkeit,  nämlich  wird  bezeugt 
durch  den  untersiegelten  Namen)  ist,  wie  mehrfach  vorkommt, 
zwischen  beide  Namen  gesetzt,  z.  B.  Hom,  S.  S.  27,  no.  9;  beide 
Legenden  könnte  maD_  als  Mutaqärib  scandiren. 

18,  101  (T.  5)  Ata;^s-i  guSnaspg  apastän  w(al)  y(azdän);  der 
nach  dem  heiligen  Feuer  gegebene  Name  lautet  gewöhnlich  Ädhar- 
guSnasp;  Ata;^s  ist  eine  verstärkte  Aussprache  von  ätaS. 

18,  102  (T.  3)  Saft,  afzün;  d.  i.  dick,  vielleicht  verkürzt  aus 
Saftälü  (Aprikose,  in  der  Erotik  auch  „Kuss**)  und  weiblicher  Name. 

18,  105  (T.  4)  Warlti,  d.  i.  Läufer,  Postbote;  Wand  hiess 
ein  Vorfahr  des  Ibn  al-Munajjim,  eines  Freundes  des  Chalifen  al- 
Moktaft  billahi  (902—907),  Ibn  Challikän  X,  51,  20  (de  Slane 
4,  85);  neupers.  barld. 

18,  110  (T.  2)  Bäpin-i    magü-i  Mehatün-Güsnasp ,    Bäpin    der 
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Magier,  Sohn  des  Mäh-ädhar  GuSnasp;  mäh,  wie  nicht  selten,  ver- 
kürzt; von  Hom,  S.  S.  87  nicht  erkannt. 

18,  112  (T.  4)  Yazdln;  so  hiess  ein  persischer  Christ,  Oheim 
des  heil.  Pethiön  (-h  430),  Assemani  III,  397  a,  29;  ein  Steuer- 
director  imter  Chusran  II  und  Parteigänger  des  Kawädh,  Assemani 
m,  91b,  5.  Tabari  1060,  17,  7ecr%,  'Eadift  bei  Theophanes 
492.  501;  femer  ein  Mönch,  Assemani  III,  141a,  22;  endlich  ein 
Statthalter  des  Chusrau  II  in  Armenien,  Sebeos  43,  31.  70,  20 
(yazden). 

18,  116  (T.  3)  Sem  Sapir  (pers.  nomweh) ;  ebenso  no.  165  (T.  4). 

18,  118  (T.  2)  Barä^aki  räd  (das  ä  steht  imterhalb)  daplwer 
(undeutlich),  Baräzak  der  Bad  (Redner,  ein  Magiertitel),  Schreiber 
(Kanzler,  sonst  auch  dapir,  neupers.  dablr) ;  awest.  baräza  (glänzend) ; 
dieser  Name  muss  von  Baräzeh,  welches  in  arabischen  Werken  vor- 
kommt, verschieden  sein,  denn  dies  steht  für  Waräzeh,  z.  B.  Tabari 
614,  5,  und  müsste  im  Peblewi  Waräfiak  geschrieben  sein  (neupers. 
Guräzeh);  unrichtig  Hörn  S.  S.  41  zu  no.  51. 

18,  124  (T.  3)  scheint  apas(t)ä(n  w)ar  yazt(än)  zu  sein;  nach 
der  Abbildung  ist  die  Gemme  beschädigt. 

18,  127  (T.  2)  Spirh,  ein  Name  der  von  Spithra  (worüber  zu 
vgl.  Nöldeke,  Pers.  Stud.  36)  oder  richtiger  als  Kürzung  von  Spithra- 
dates  ebenso  abgeleitet  ist  wie  armen.  Mana-öirh  von  Manus-£ithra ; 
im  Neupers.    mit  Umstellung   spih(i)r  (Himmel,    eigentl.  das  helle). 

18,  132  (T.  6)  Dätizd  (aus  Dät-yazd);  diese  kürzere  Schreibung 
findet  sich  auch  in  dem  Patronymicum  Dätizdäng,  18,  150  (T.  3); 
da  die  echt  persische  Bildung  des  Namens  Yazd-dät  lautet,    so  ist 

unser  Name  auf  syrische  Weise  gebildet,  wie  )o^/  «^0^<  "^g^- 
unten  no.  145. 

18,  133  (T.  3)  yüm  Sapir,  s.  oben  zu  Thomas  no.  5. 

18,  135  (T.  4)  rästlhe.  Parsümä;  durch  die  etwas  undeutliche 
Form  des  p  ist  Mordtmann  zu  einer  unrichtigen  Lesung  verleitet 
worden,  während  er  doch  selbst  den  Namen  richtig  liest  und  erklärt 
18,  S.  23 ;  die  Siegelsteine  mit  diesem  Namen  müssen  daher  Nesto- 
rianem  angehört  haben,  die  sich  nach  dem  Bischof  Bar-sümä  von 
Nisibin  (435 — 489)  genannt  haben;  irrig  nimmt  Herr  Dr.  Hom, 
S.  S.  41  einen  Zusammenhang  an  mit  pers.  Barsom  (Namen  der 
heiligen  Zweige  beim  Opfergebet). 

18, 136  (T.  2)  hat  Mordtmann  richtig  ;^var6üi  entziffert,  aber  nicht 
erklärt;  abgekürzt  aus  ;^ar-£ät  oder  ;^var-i^ithr  (awest.  hvare^ithra) 
und  ein  Beispiel  für  die  Abkürzung  componirter  Namen  unter  Bei- 
behaltung des  Anlautes  des  zweiten  Wortes,  wie  bei  Din-dowai 
(syr.)  aus  Dm-dät,  Hoffmann,  Syr.  Märt.  65.  216;  Nöldeke,  Pers. 
Stud.  19.  Hom,  S.  S.  26,  Z.  21  liest  unrichtig  ;^ar;^üi,  die  Zeichen 
für  X  ^°d  fc  sind  deutlich  verschieden. 

18,  144  (T.  5)  Mar  Gadeh  (syrisch  in  Pehlewischrifb,  die  Dar- 
stellung zeigt  einen  Priester  mit  einem  Kreuz). 

Bd.  XLVI.  19 
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18,  145  (T.  1)  (Dä)t  öharmazdig;  dieselbe  Legende  bei  Hörn, 
S.  S.  25.  26.  29;  gebildet  wie  Dätizd  (oben  18,  132). 

18,  146  (T.  5)  Mazdake;  da  abgesehen  von  Ma^dxf]g^  Satrapen 
von  Aegypten  (Arrian  3,  1,  2),  kein  weiterer  Mazdak  ausser  dem 
^Ketzer"  bekannt,  auch  kaum  anzunehmen  ist,  dass  nach  Ausrottung 
der  Secte  und  Lehre  Mazdak's  ein  Perser  seinen  Namen  geführt 
hätte,  so  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  das  Siegel  dem  Sectirer 
angehört  hat. 

18,  148  (T.  4)  zu  den  Vermuthungen  Mordtmann's  über  den 
ganz  deutlich  geschriebenen  Namen  Märl;^  oder  Mäll;^  könnte  man 
hinzufügen  den  nabatäischen  Namen  irr'b?:,  Levy,  DMG.  14,  368.  450. 

18,  150,  s.  oben  no.  132. 

18,  153  Afd-Täi,  Diener  des  Tai  (einer  Gottheit);  afd  für  das 
nabatäische  'awd,  arab.  'abd. 

18,  160  (T.  4)  gewiss  nur  ein  undeutliches  rästihS. 

18,  162  (T.  4)  Mitrß.  raste. 

18,  165  wie  no.  116. 

18,  166  Mitr. 

18,  168  yüm  zi  sapir,  vgl.  oben  Thomas  uo.  5. 

Band  29,  S.  199  ff. 

29,  8  scheint  nicht  rad  (Destür),  sondern:  ri  (ich)  Bu;^tar-i 
BaSiän  zu  sein,  wie  no.  33. 

29,  10  WädböJ-i  magu. 

29,  20  Hömak-i  Nariyazdän,  ersterer  Name  Koseform  von  Höm 
(Haoma),  letzterer  von  Hom  S.  S.  31  erklärt. 

29,  26  wahrscheinlich  yüm  sapir. 

29,  30  8.  Admit-i  Mazätiän  Äpänzät;  dieser  letzte  Name  ist 
von  Hom  S.  S.  33  zu  no.  26  erkannt;  über  das  s  sehe  man  oben 
zu  DMG.  18,  no.  86. 

Band  31,  S.  582  £ 

31,  3  admit  sar  yazdati,  d.  i.  Hoffnung  auf  die  Gottheit; 
admit  ist  auch  Personenname,  s.  oben  zu  DMG.  18,  no.  92,  und 
soeben  29,  30. 

31,  10  bätß  raste  d.  i.  es  soll  richtig  sein;  das  e  an  beiden 
Wörtern  wird  irrig  i  gelesen;  das  wirkliche  i,  z.  B.  der  Idäfet,  ist 
ein  nach  links  offener  Haken,  das  e  aber  stets  ein  nach  unten 
offener  Bogen,  in  der  Buchschrift  ein  Strich. 

31,  11  Süd  bat,  Nutzen  sei. 

31,  12  Mitrü^an  dapiwer  (letzteres  undeutlich);  der  Name  ist 
derselbe  wie  armen.  Mehi-üJjan  oder  Merüzan,  alt^ers. Mi &Qoßoi\dvtig; 
s.  Hom,  S.  S.  27,  Z.  28. 

31,  16  8.  Ohanmazd  d.  i.  zu  ^nssen  (s.  oben  zu  DMG.  18,  86): 
Ormizd  (in  Buchschrift). 

31,  21  Sädagiu,  mane  apast(än)  wal  Mitre  wardet  (neupers. 
gerded) ,  S. ,    dessen  Vertrauen   zu  Mithra    sich  wendet ;    der  Name 
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ist  mit  Affix  in  von  sädah,  einfach,  aufrichtig,  abgeleitet,  ¥ne  fezegin 
von  fe^eh,  namegln  von  nam. 

31,  27  Atür-Säm  künäi  bareh  (das  letzte  Wort  ist  auf  der 
Lithographie  barän,  Mordtmann  liest  bagän,  es  dürfte  aber  die 
Ligatur  eh  und  an  vom  Zeichner  verwechselt  sein);  künäi,  älter 
könäk,  neupers.  kunä,  der  Macher,  z.  B.  im  Dinkart  cap.  120,  3 
(III,  134,  14)  von  Ormazd  als  Macher  (Verfertiger)  der  Welt. 

31,  28  dürfte  der  Name  Oharm  (verkürzt  aus  Oharmazd)  zu 
lesen  sein;  s.  zu  Hörn,  S.  S.  25  no.  5. 

31,  29  Murtädbütä  magü-I  Anählt-panähän.  M.  die  Magierin 
(Tochter  eines  Magiers  Namens)  Anähitpanäh.  Murtäd  ist  awest. 
Ameretät,  das  Schluss-a  ist  Zeichen  des  Feminin's;  vgl.  Hom, 
S.  S.  25,  Z.  3.  40,  zu  no.  47. 

31,  30  von  Mordtmann  im  Ganzen  richtig  gelesen;  die  Formel 
oder  der  Wahlspruch  ist  yöm  Sapir  taft,  guter  Tag  (Glück)  ist 
erglänzt. 

3.  Bemerkungen  zu  Herrn  Dr.  Horn's  Abhandlung  in 

der  Zeitschrift  XLIV,  650. 

Einiges  wurde  bereits  bei  den  Siegeln  des  British  Museum 
erwähnt. 

44,  654,  no.  474  ist  zu  lesen:  Asp-rangi,  Ross-ähnlich,  feurig 
wie  ein  Ross ;  rang  wie  in  Bäz-rang  (schnell  wie  ein  Falke),  Birang, 
Naurang  u.  s.  w. 

44 ,  655 ,  no.  500  ist  zu  lesen  Bö6edg ,  d.  i.  er  (Mithra  oder 
der  Ized)  erlöset  ^  so  heisst  ein  Bischof  von  Charbaglä  ao.  485  Bö- 
zedh,  er  (Jesus)  erlöset,  Guidi,  DMG.  43,  397,  11. 

44,  655,  no.  513  statt  Oj;^ür  wahrscheinlich  Warahran  zu  lesen. 

44,  656,  no.  519  statt  Mähätür  zu  lesen  Mähbüt. 

44,  662,  no.  727  a  zu  lesen  Manu^e  Tirikän,  M.,  Sohn  des 
Tirik ;  letzteres  ist  die  Koseform  von  Tiran  oder  Tlridates ;  Manu£e, 
abgekürzt  aus  Manu^öithra  oder  Manui^irh  (armen.  Manacirh),  heisst 
ein  kurdischer  Emir  von  Ani,  f  HIO,  Samuel  von  Ani  457. 
Tschamtschean  2,  995,  40;  bei  Ibn  Athir  10,  247  a,  23  Manüdjihr. 

44,  671,  no.  496  Mähdät. 

44,  671,  no.  561  sicher  nicht  Mähweh;  es  scheint  vielmehr 
Mahinbag  ...  zu  lesen;  vgl.  Mahindädh,  Vater  des  Jezdegerd, 
Jaqut  4,  445,  23. 

4.  Bemerkungen    zu    Herrn  Dr.  Horn's  Sasanidischen 

Siegelsteinen. 

Seite  24,  Z.  32  lies  Wahist-bahr(i)  sätän,  W.  (dem  das  beste 
Theil  zugefallen  ist),  Sohn  des  Schäd. 

S.  25,  no.  5  ist  zu  lesen  At(un)-mitn-i  magü-i  Wi^ätän,  Adhar- 
mihr  der  Magier,  Sohn  des  Gusäd ;  Abbreviaturen  finden  sich  mehr- 
fach, s.  oben  zu  DMG.  31,  28,  zu  Hom  S.  S.  32,  1. 

19* 
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S.  25,  pennlt.  ist  das  aus  Masndi  angefahrte  Bahmäsf  nur 
falsche  Lesart  für  Tahmäsf. 

S.  27 ,  Note  1 :  der  Name  auf  dem  Siegel  bei  Lajard  ist 
richtig  als  Par^andat  gelesen  von  Schrader,  Monatsber.  der  Berl. 
Akad.  März  1879,  290.     M6nant,  Recherches  sur  la  glypt.  II,  221. 

S.  28  ist  Herr  Dr.  Hom  im  Irrthum,  wenn  er  annimmt,  dass 
die  hohen  Staatsbeamten  mit  dem  Bildniss  des  Königs  gesiegelt 
hätten,  ja  dass  es  wahrscheinlich  sei,  selbst  die  Namen  Sapor  und 
Kawädh  möchten  nicht  die  des  Beamten,  sondern  des  Königs  sein; 
ohne  Zweifel  hat  Steindorff  S.  1  Recht,  wenn  er  hier  Bildnisse  der 
Beamten  sieht;  dass  sich  die  letzteren  nach  dem  regierenden 
Könige  nannten  oder  von  ihren  Eltern  benannt  wurden,  ist  eine 
Sitte,  die  sich  schon  im  ägyptischen  Alterthum  findet  (Chufu-an;K, 
Amenhotep)  und  bis  auf  unsere  Zeit  fortdauert;  die  zahlreichen 
Gemmen  mit  dem  Namen  des  Sapor  dürften  aus  der  Zeit  des  ersten 
und  noch  mehr  des  zweiten  Königs  dieses  Namens  herrühren,  wie 
die  des  Grossmobed  Kawädh  (Mordtmann  DMG.  18,  no.  8)  aus  den 
Tagen  des  gleichnamigen  Herrschers. 

S.  30 ,  unten :  die  Lesimg  Thomas'  soll  nicht  neupers.  kOn, 
sondern  kun  beh  (thue  Gutes)  sein. 

S.  31 ,  30.  Das  als  unsicher  bezeichnete  Sädbahr  findet  sich 
wirklich  im  Mujmil,  Jour.  asiat.  IV,  1,  417,  17. 

S.  32,  1.  Warah  Saspi  müsste  eine  Abbreviatur  von  Warahrän 
guSaspi  (wiSnaspi)  sein ;  andere  Abbreviaturen  s.  oben  zu  S.  25,  no.  5. 

S.  35,  13.  Artak(i)  ist  kein  weiblicher  Name,  denn  es  führen 
ihn  mehrere  armenische  Fürsten  bei  Elisäus,  Lazarus  Pharp.  u.  a., 
Ardaq  ein  Bischof,  Guidi,  DMG.  43,  396,  15. 

S.  35,  no.  35  dürfte  Mär-Tödi  der  Name  eines  Geistlichen 
sein ;  armen.  Thodik  heisst  der  Abt  des  Klosters  Innaknean  in  Taron, 
ao.  601,  Tschamtschean  2,  307,  16. 

S.  36,  15  und  41,  22.  Die  Aufschriften  der  hier  erwähnten 
Gemmen  sind  öer-i  Ra . . .  (beschädigt) ,  und  Seräi ,  von  ser ,  satt, 
zufrieden. 

S.  37,  no.  38.     Das  unsichere  Wort  ist  sicher  panähi. 

S.  33.  Die  Zeile  4  angeführte  Gemme  (Mordtmann  DMG.  18, 
no.  134)  ist  offenbar  dieselbe  wie  die  Zeile  9  genannte. 

S.  34.  Die  zu  no.  32  erwähnten  Steine  bei  Mordtmann  DMG.  29, 
no.  7  und  33  sind  allerdings  schwierig;  no.  7  scheint  vorn  ri,  li 
(ich)  zu  enthalten,  und  hinter  dem  ganz  dunklen  Namen  (Art?) 
steht  daplwer  (Schreiber) ;  no.  33  zeigt  ebenfalls  vorn  das  r ,  dann  ' 
folgt  Perö6  ;^idewe  (wahrscheinlich  nur  in  der  Zeichnimg  unrichtig) 
bareh  zi  Narsehg;  dagegen  lautet  die  ähnliche  Aufschrift  no.  17 
DaperözS  ;^dewS  bareh  Gundfrizß  (oder  Zi  Nadfrizg),  wie  Mordtmann 
richtig   entziffert,    wenn  auch  unrichtig  erläutert  hat;   man  könnte 

mit  dem  ersten  Namen  den  Dä(d)-firüz,  Sohn  des  Ju^nas  (Gu^nasp) 
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vergleichen,  welcher  zur  Zeit  der  Stiftung  des  Islam  Statthalter  yon 
Ba^ain  und  'Oman  war,  Hamzah  138,  12.  143,  10,  von  Belädhori 

85,    10   Fairüz   bin   Ju^as    (bei  Qodäma,    Däfairüz,   de  Goeje   zu 
Belädhori)  genannt  wird. 

S.  40,  no.  47  (Taf.  III,  5)  kann  nicht  wohl  anders  gelesen 
werden  als  ;^yäp  a€zä,  Schlaf  mehrend  (als  Amulet?). 

S.  41  no.  48  Pärsümi  (Barsümä,  also  ein  Nestorianer)  nikzad 
(schön  geboren);  rästihg;  wehümitnhS  (gute  Freundschaft). 

S.  41,  Z.  20.  Das  unmögliche  Shirtashöp  in  West's  Bundehesch 
ist  mit  einer  leichten  Besserung  der  Pehlewi-Zeichen  in  Ser-gu§nasp 
zu  emendiren. 

Zum  Schluss  möge  eine  Bemerkung  über  das  von  Mordtmann 
Tag  gelesene  und  als  Name  in  der  Bedeutimg  „Held*'  aufgefasste 
Wort  gestattet  sein.  Herr  Dr.  Hörn  S.  S.  29  liest  tab  und  stellt 
es  mit  semit.  Sü  (siü)  zusammen,  auf  Inschriften  oft  Süb  „zum 
Guten**,  es  würde  daher  ähnlich  wie  Sapir  ein  auf  dem  Siegel,  das 
zugleich  Amulet  war,  ausgedrückter  Wunsch  sein;  epigraphisch  ist 
dagegen  zu  erinnern,  dass  1)  das  Zeichen,  welches  b  sein  soll, 
vielmehr  g  sein  muss,  weil  es  zwar  wie  b  aus  einem  Haken  be- 
steht, der  aber  klein  ist,  wahrend  das  b  vor  den  übrigen  Buch- 
staben hervorragt;  2)  in  einigen  von  Herrn  Dr.  Hom,  S.  S.  29 
angeführten  Aufschriften  weder  g  noch  b,  sondern  das  bedeutungs- 
lose aus  einem  unten  offenen  Bogen  bestehende  Zeichen  steht, 
welches  man  häufig  an  Namen  findet  und  i,  besser  e  liest ;  dies  ist 
der  Fall  bei  den  von  ihm  angeführten  Gemmen  bei  Mordtmann, 
Bd.  18,  no.  71  Mitrat^,  eine  Abkürzung  von  Mithradat  (ähnlich 
wie  Aspäthä  im  Buch  Esther),  no.  94.  Räd  stite  und  29,  18  Yaz- 
datg.  Femer  hätte  die  Gemme  18,  no.  90  gar  nicht  angeführt 
werden  dürfen,  weil  hier  weder  t  noch  g  oder  b  sich  findet  und 
H.  die  Abkürzung  w(al)  y(azdän,  nämlich  apastän,  Vertrauen  auf 
Gott)  für  t(a)b  angesehen  hat,  indem  er  w  für  ein  umgedrehtes  t 
hielt;  ganz  das  gleiche  gilt  von  18,  no.  121.  8)  dass  ein  b  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  18,  no.  139  gelesen  werden  könnte,  weil 
es  wirklich  ziemlich  gross  ist;  aber  auch  dieses  Zeichen  muss  ein 
g  sein,  weil  dieselbe  Legende  no.  88  und  109  deutlich  g  zeigt. 
So  wird  auch  auf  den  noch  übrigen  Steinen  nur  g  zu  lesen  sein, 
nämlich  Thomas  no.  2  rästihe .  Tag,  und  Hom,  S.  S.  no.  15  Zö- 
paki  Tag  (nicht  Schapaki).  Der  Name  hat  bei  Mordtmann  29,  no.  11 
noch  das  Schluss-e:  rästihg  Tage.  Es  ist  femer  unwahrscheinlich, 
dass  auf  einem  Siegel  neben  der  Bekräftigung  rästlh  (Richtigkeit, 
nämlich  wird  der  Urkunde  zuerkannt)  noch  eine  zweite  solche 
Formel  stehen  sollte.  Endlich  muss  die  Belehrung,  welche  Herr 
Dr.  Hom  von  Herrn  Dr.  Andreas  erhalten  hat,  dass  im  Pehlewi- 
Päzend - Farhang  tab  stehe,  auf  einem  Irrthum  beruhen;  in  der 
Pariser  Handschrift  steht  ganz  deutlich  tag  mit  dem  kleinen  Haken, 
dem  noch  zur  Beseitigung  jeden  Zweifels  ein  doppelter  Pimkt  über- 
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geschrieben  ist,  der  das  g  bezeichnet  zum  Unterschied  von  d,  wo 
ein  kleines  Dach  über  dem  Zeichen  steht;  so  ist  das  Wort  auch 
von  Anqnetil  gelesen  worden,  und  auch  die  Ausgabe  des  Farhang 
von  Beluramji  D.  Sohrabji  Merjiran  (Bombay  1869)  Seite  30,  Z.  9 
und  46,  Z.  10  erklärt  tag  durch  sakti,  pehlewän,  tuwängeri  und 
;ifaj|ür;  im  Arda-wiraf-nämeh  daher  tag-dillrhä,  festen,  starken 
Herzens;  auch  tagik,  superL  tagiktum,  im  Zend-pehlewi  Farhang, 
awest.  tafijistem,  ist  eine  Ableitung  von  tak,  in  der  Pehlewi- 
grammatik  von  Peshotun  D.  Behramjee  Sunjana  S.  415  zwar  un- 
richtig für  semitisch  erklärt  (syr.  taglf),  aber  richtig  übersetzt 
durch  zöräwar,  quwwätdär,  pehlewän.  Nach  diesem  kann  es  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  tag  (Held,  eigentlich  schnell,  hurtig) 
ein  Eigenname  sein  kann  und  in  den  angeführten  Aufschriften  sein 
muss. 
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VI.     Ai.  iädrsmin  RV.  5.  44.  8. 

**  o 

Man  findet  verscbiedenfacb  die  Behauptung  ausgesprochen, 
dass  eine  formale  Neuschöpfung  nur  auf  dem  Wege  der  Propor- 
tionsbildung erfolgen  könne.  Das  ist  gewiss  irrig.  Ich  verweise 
dem  gegenüber  auch  auf  die  obige  interessante  Form,  welche  auf- 
fallender Weise  weder  bei  L  an  man  noch  bei  Whitney  vermerkt 
ist.  j  ä  d  5  s  m  i  n  ist  zweifellos  ein  pronominal  gebildeter  Loc.  Sing, 
zu  j  ad^s-,,qualis*.  Man  wird  sich  aber  ganz  vergeblich  bemühen, 
aus  Pronominalformen  und  aus  Casus  von  j  ä  d  ^'  s  -  eine  Gleichung 
zusammenzustellen,  bei  der  jädrsmin  das  vierte  Glied  wäre.  Die 
Bildung  ist  ausschliesslich  deshalb  erfolgt,  weil  das  Woii;  als  zur 
Gruppe  der  Pronomina  gehörig  empfunden  wurde. 

Streicht  man  den  „Stamm*^  ab,  so  bleibt  -  m  i  n  als  das  locativ- 
bezeichnende  Element  übrig.  Eher  sollte  man  doch  -smin  er- 
warten. Wie  kam  matf  auf  -min?  Dazu  dürfte  man  allerdings 
auf  dem  Wege  der  Proportionsbildung  gelangt  sein.  Die  Gegen- 
überstellung der  pronominalen  Nom.  und  Loc.  Sing,  und  Plur.  führte 
zur  Abtrennung  von  -min;  cf.  j  ^  :  j  e  -  s  u  =  j  a  s  :  j  a  s  -  m  i  n.  An 
einen  historischen  Zusammenhang  mit  den  germanischen  und  slavo- 
baltischen  s-losen  Pronominalformen  (s.  übrigens  Brugmann, 
Grundriss  II,  s.  784  f.)  ist  nicht  zu  denken. 

VII.     Ai.  dabhanti  RV.  7,  32.  12. 

Den  in  meinen  Beiträgen  zur  Flexionslehre,  S.  5  flf.  besprochenen 
Conjunctivformen  mit  -nti:  karanti,  gamanti,  nasanti  und 
vasanti  stellt  sich  als  fünfte  dabhanti  zur  Seite:  eine  3.  Plur. 
Konj.  des  Aorists.     Ein  Präsens  *dabhati,    nach    der    1.  Klasse, 


1)  S.  diese  Zeitschrift  XLIII,  S.  664  ff. 
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gibt  es  nicht,  wenigstens  nicht  in  der  älteren  Sprache.*)  Es  wird 
dies  vielmehr  nach  der  5.  Klasse  formirt;  cf.  dabhnuhi,  av. 
debenaotä.  dajbhat,  3.  Sg.  ist  im  RV.  ächter  Conjunctiv: 
1.  178.  2,  7.  56.  15,  10.  108.  4;  an  den  beiden  ersten  Stellen 
steht  es  nach  der  Negation,  s.  Delbrück,  Syntax,  S.  315.  Die 
3.  Plur.  dabhan  ist  im  RV.  und  AV.  16 mal  bezeugt;  15  mal 
geht  mä  vorher  (9 mal  im  AV.):  also  ist  dabhan  Aoristinjunctiv ; 
s.  Verf.,  a.  o.,  s.  158  ff.  An  der  letzten  Stelle  RV.  1.  178.  5 
folgt  dabhan  auf  n  d ;  es  scheint  in  futurischem  Sinn  gebraucht 
zu  sein. 

Die  selbe  Bedeutimg  hat  auch  dabhanti  in  dem  schon  an- 
geführten Vers,  na  dabhanti  tarn  ripö  besagt  „dem  soUen  die 
Feinde  wohl  keinen  Schaden  thun*;   vgl.  dazu  6.  28.  3. 

Neben  der  3.  Plur.  Aor.  dabhan  kommt  zweimal  dabhur 
vor.  Dass  -  a  n  und  -  u  r  im  Aorist  der  gleichen  Wurzel  neben 
einander  stehen,  findet  sich  noch  einige  Male ;  cf.  jaman  —  ajamur, 
ataksan  (RV.  2.  31,  7;  Delbrück,  Tempuslehre,  S.  86)  —  ta- 
ksur  (2.  19.  8  „sie  haben  dir  jetzt  ein  Lied  gezimmert").  S. 
noch  Verf.,  a.  0.,  S.  159  N. 

Vin.     Av.  baro^dahum. 

In  dieser  Zeitschrift  XLIII,  S.  667  habe  ich  die  aind.  Wörter 
bargaham  und  bargahje  besprochen.  Letzteres  wurde  ge- 
deutet als  „die  beiden  Erhöhungen*",  d.  i.  entweder  die  beiden 
Brustwarzen  oder  die  Schwellungen  auf  beiden  Seiten  der  Brust. 
Das  obige  avestische  Wort,  das  im  Zendpehleviglossar  unter  den 
Körpertheilen  in  der  Bedeutung  „the  upper  part  of  the  body*  auf- 
gefiihrt  wird,  dient  zur  Bestätigung,  b  a  r  o  ^  d®  enthält  ar.  b  h  a  r  z  h  - 
mit  einer  Dentalerweiterung.  Wegen  des  o  zwischen  r  und  zd 
S.  j^warözdüm  J.  29.  1. 

IX.     Av.  süsuiam  Jt.  8.   11  2),  10.  55,  74. 

In  meinem  Handbuch,  S.  193  habe  ich  in  Anschluss  an 
Geldner,  Kuhns  Zeitschrift  XXV,  S.  178  suium  in  den  Text 
gesetzt.  Das  ist  falsch,  die  Form  steht  fest;  es  ist  eine  Optativ- 
form des  reduplicirten  Perfects  Mrie  das  gleich  folgende  ga(^miani. 
Die  Erkläi-ung  ist  aber  doch  nicht  ganz  einfach.  Das  av.  §  in 
^axja  u.  s.  w.  entspricht  ap.  Sij  —  asijavam  etc.  —  und  aL 
kj  in  kjavati.  Die  indische  1.  Sing.  Opt.  Perf.  Act.  wäre  nun 
*  k  u  k  j  u  j  ä  m.  Das  müsste  aber  im  Avestischen  als  *  k  u  S  u  i  a  m 
erscheinen.     Es    liegt   hier   eine    ganz    ähnliche  Neugestaltung   vor, 

1)  Das  zweimal  im  RV.  bezeugte  dabliäti  —  (>.  28,  3,  10.  165.  3; 
beide  Male  7.,  8.  und  9.  Silbe  der  Tristubhzeile !  —  beweist  für  das  Vorhanden- 
sein eines  thematischen  Präsens  so  wenig  als  etwa  vävrdhäti  für  das  eines 
thematischen  Perfects.     S.  Verf.,  Studien  II.  S.   159. 

2)  Hier  hat  die  Neuausgabe  s  u  s  ^. 
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wie  in  aL  kikhide,  wofür  *sikhide  zu  erwarten  wäre ;  cf.  Verf., 
Stadien  II,  S.  47.  Im  Handbuch,  S.  44  nahm  ich  an,  dass  ^  da, 
wo  es  ar.  ki  vertritt  —  Beispiele  bei  Verf.,  diese  Zeitschrift  XLIII, 
S.  670  — ,  als  mouillirter  ^-Lant  gesprochen  wurde.  Ist  das  richtig, 
so  stellt  sich  Sü^uj^am  als  eine  gemeine  Nachbildung  nach  *tü- 
tui^m  (überliefert  ist  tütujtä)  und  ähnliche  Formen  dar.  Dass 
av.  hisidiäj»  h  in  der  Reduplikationssilbe  hat,  nicht  s,  ist  ein 
Zeichen  hoher  Alterthümlichkeit ;  s.  Verf. ,  Studien  II,  S.  59. 

X.     Av.  kuf)Sn^ana-. 
Stellen  bei  Justi. 

Was  ich  im  altir.  Verbum,  S.  77  zum  anlautenden  k  bemerkt 
habe,  ist  werthlos.  Das  Wort  gehört  als  Medialparticip  dem  re- 
duplicirten  Präsens  oder  Perfekt  an.  Erstere  hatten  in  der  Redup- 
likationssilbe ursprachlich  den  Vokal  i,  letztere  e.  In  beiden  Fällen 
musste  der  reduplicirende  Konsonant  palatalisirt  werden.  Und 
wenn  auch  späterhin,  in  der  arischen  Periode,  der  Reduplikations- 
vokal i,  a  (idg.  e)  bei  u -Wurzeln  zumeist  durch  u  ersetzt  wurde, 
so  bleibt  gleichwohl  k  zu  erwarten.  Denn  die  Palatalisirung  ist 
älter  als  jene  Vokaländerung,  und  ^Rückverwandlung  der  Palatalis 
in  die  Gutturalis*,  von  der  wohl  früher  da  und  dort  die  Rede  war, 
gibt  es  nicht.  kuf^Sn-  ist  im  arischen  Sprachschatz  die  einzige 
reduplicirte  Form  mit  anlautender  Gutturalis. 

Zweifellos  beruht  das  Wort  auf  Neubildung.  Es  lässt  sich 
aber  nicht  sicher  bestimmen,  wann  sie  vorgenommen  wurde.  Die 
Frage  ist,  ob  das  ^  altes  k  vertritt  oder  ob  es  eine  junge  Ent- 
wicklung darstellt;  s.  Verf.,  Brugmann-Streitbergs  Forschimgen  I, 
S.  185  f.  Im  erstem  Fall  kann  die  Bildung  nach  Mustern  wie 
*tutu®,  tutru^  u.  s.  w.  (s.  oben  IX)  vollzogen  worden  sein,  zu 
einer  Zeit  als  statt  Ij  noch  k  gesprochen  wurde.  Andernfalls  liesse 
sich  k  u  tj  §  n  u  -  nur  als  Nachbildung  nach  *  t  u )?  r  u  ®  und  ähnlichen 
—  belegt  ist  tuj>rui^  —  fassen,  worin  sich  Tenuis  und  Spirans 
folgen.  Natürlich  ist  diese  zweite  Erklärung  auch  für  den  erst- 
bezeichneten Fall  zulässig.  Ein  Entscheid  ist  nicht  zu  treffen,  da 
eine  halbwegs  überzeugende  Anknüpfung  des  avestischen  Q^nu^  an 
verwandtsprachliche  Wörter  noch  nicht  geglückt  ist.  S.  Verf., 
Beiträge,  S.  21  Note. 

.XL     Av.  husjjafa  J.  57.  17. 

Dass  das  f  des  Wortes  arisches  p^  wiedergiebt,  hat  Jackson, 
Am.  Joura.  of  Philol.  X,  1  richtig  erkannt.  Aber  die  Form  ist 
noch  nicht  ganz  richtig  erklärt,  h  u  ^  ist  Nom.  Sing,  des  Part.  Act. 
vom  reduplicirten  Perfect.  Im  Indischen  haben  wir  susupvän. 
Die  Differenz  in  der  Wurzelsilbe  hat  nichts  Auffallendes;  s.  Verf., 
Beiträge,  S.  122.  und  auch  der  Ausgang  -a,  der  auf  einen  n-Stamm 
hinzuweisen  scheint,  hat  seine  Analogien;  s.  ebd.    Das  daselbst  an- 
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geführte  kiklj^wä  J.  43.  2  will  freilich  Geldner,  Kuhns  Zeitschr. 
XXX,  S.  323  als  Instr.  Sing.,  nicht  als  Nom.  gefasst  wissen.  Aus 
seiner  Uebersetzung  der  Strophe  S.  317  ist  jedoch  nicht  zu  er- 
sehen, wie  ki®  genommen  werden  soll;  das  Wort  ist  vergessen. 
Ich  verbinde  ki^  mit  Zeile  4,  wodurch  man  der  Nothwendigkeit, 
mit  G  e  1  d  n  e  r  ein  „und"  zu  ergänzen,  überhoben  wird.  Also  ^kennen 
lernend**  —  d.  i.  theilhaftig  werdend;  cf.  1  vid-4)  im  Petersburger 
Wörterbuch  —  „durch  deinen  heiligsten  Geist,  o  Mazdah,  die  Freuden') 
.  .  . ,  welche  du  verleihst**. 

Die  Stelle  J.  57.  17  besagt  einfach:  ^Welcher  später  nicht 
mehr  geschlafen  hat,  nachdem  die  beiden  Geister  die  Geschöpfe 
geschaffen  hatten**.  Dass  ein  Part.  Perf.  Act.  anstatt  einer  finiten 
Verbalform  steht,  kommt  auch  sonst  vor;  man  vergleiche  J.  48.  2: 
ja  tyem  vid^ä  ahurä  mit  J.  31.  2  ;  j  a  ];  ä  .  .  a  h  u  r  ö  v  a  ?  d  ä. 

XII.     Av.  suwra  V.  2.  7,  18,  30. 

An  der  erstangeführten  Stelle  wird  erzählt,  dass  Jima  von 
Ahuramazdah  als  Zeichen  der  Macht  suwram  zarana^nlm 
aHr^mka  zaranjiö.papsim  erhalten  habe.  Die  letzten  Ueber- 
Setzer  der  Stelle  stimmen  darin  überein,  dass  sie  suwra  mit  n^^ig'' 
wiedergeben:  Bang,  Darmesteter,  Jackson;  s.  Am.  Or.  Society's 
Proc.  1889,  S.  CXXIV.  Dagegen  gehen  sie  in  der  Uebersetzung  von 
a  §  t  r  a  auseinander :  , Schwert**  —  „Dolch**  —  „Stab**.  Eine  Etymologie 
von  suwra  ist  bei  keinem  der  drei  Gelehrten  versucht  worden  *). 

Ich  verkenne  die  Gründe,  die  man  für  die  Uebersetzung  von 
suwra  durch  „Ring**  angeführt  hat,  keineswegs.  Es  scheint  mir 
aber  doch  von  Nutzen  zu  sein,  auf  das  von  Tomaschek,  Sitzungs- 
bericht d.  Wiener  Ak.,  phil.-hist.  Kl.  XCVI,  S.  801  aus  den  Pamir- 
dialecten  angeführte  Wort  surb  „Pfeil**  aufmerksam  zu  machen. 
Von  Seiten  der  Lautlehre  ist  jedenfalls  gegen  die  Gleichung  av. 
suwra  =  pam.  (sighni)  surb  nichts  einzuwenden.  Die  Umstellung 
der  Inlautsgruppe  Labialis  -f-  r  ist  im  Modemiranischen  ganz  geläufig. 
S.  noch  warf  =  av.    vafra-    „Schnee**  3);    Tomas chek,    a.  0., 


1)  Das  bedeutet  mAiah-  —  auch  nach  der  a-  und  ä-Declination  flectirt 
—  überall;  ai.  mdjas-.  Auch  A.  3«  4.  Pischel,  Ved.  Studien  I,  S.  205 
liest  hier  gegen  die  Nouausgabe(!)  strio.maia  und  übersetzt  das:  „in  Frauen 
bestehende  ^Geschenke)'*.  Die  Bedeutung  könnte  allenfalls  ein  indisches  *strl- 
mujäs  haben  (das  Feminin  wäre  ^maj  I.<;>).  Die  Entwickelung  von  maja-zum 
„Sufßx"  ist  indisch  und  kaum  sehr  alt.  Im  Veda  lässt  sieh  die  Grundbedeutung 
„Stoff,  Material'*  noch  wohl  erkennen.  Der  Bogen  des  Indra  ist  von  schöner 
Arbeit  (siikrtam)  und  aus  schönem  Material  (sümajam):  RV.  8«  GQ.  11. 
Kann  man  in  sümujam  miija-  als  Suffix  bezeichnen? 

2)  Osthoff 's  Zusammenstellung  des  Wortes  mit  ahd.  sciifla,  nhd. 
schaufei  etc.  (Morph.  Untersuchungen  IV,  S.  160 f.)  stützt  sich  auf  Westor- 
gaard's  irrige  Schreibung  sufra  und  auf  Justi's  Uebersetzung  „Pflug". 

3)  Jt.  5.  61  hat  die  Neuausgabe  vifrö.  pfkurno  jö  vifrö  nauSzö 
ist  doch  wohl  indisch  *pärvö  jö  viprö  näväjiräs.  Vgl.  arm.  navaz  und 
Hübschmann,  diese  Zeitschrift  XXXV,  S.  662. 


Bartkolomae,  Arüchea  II,  295 

S.  755.  —  Dass  der  Pfeil  ebensogut  Hoheitszeichen  sein  kann 
als  der  Ring,  wird  nicht  bestritten  werden  können. 

Tomasch ek  verweist  zu  surb  auf  neupers.  surub,  usrub 
„Blei".  Aber  Blei  lässt  sich  doch  weder  zur  Spitze  noch  zum  Schaft 
eines  Pfeiles  verwenden.  Eben  deshalb  wohl  erinnert  Geiger, 
diese  Zeitschrift  XXXVII,  S.  130  an  das  avestische  i§unq;m  .  . 
sr.ijl.staiam  Jt.  10.  129'),  d.  i.  Pfeile  mit  hörnernem  Schaft 
(J  u  8 1  i)  oder  mit  hörnerner  Spitze  (G  e  1  d  n  e  r).  Vermuthlich  dachte 
er  an  pehl.  s  r  ü  b  o  „Hom*.  Aber  das  b  hinter  ü  bedeutet  kein  b ; 
cf.  Hörn,  diese  Zeitschrift  XLIII,  S.  32,  Note  1. 

Die  Stelle  V.  2.  30  ist  noch  nicht  klar.  Vielleicht  schafiFt  die 
Neuausgabe  Rath.  varefS^a  hat  G e  1  d n e r  unter  Pischel's  Bei- 
fall in  var^  sa^a  geändert  (s.  diese  Zeitschrift  XXXVI,  S.  138). 
Aber  in  V.  2.  28  soD  nach  Pischel  dafür  var§  §uta  gestanden 
haben.  Ausserdem  findet  es  sich  V.  2.  38  f.,  41  f.  Ein  ^granima- 
tisches  Unding*  an  sich  ist  das  Wort  nicht.  Es  kann  Loc.  Plur. 
eines  p-Stammes  sein  (cf.  Verf.,  Beiträge,  S.  67  Note)  2)  oder  eines 
pas- Stammes  (Verf.,  Studien  I,  S.  79),  oder  auch  2.  Sing,  des 
Imp.  im  Medium  aus  einer  p -Wurzel^)  Keine  dieser  beiden  Formen 
passt  aber  für  alle  Stellen.  V.  2«  28,  39  und  41  f.  geht  nur  ein 
Lokativ  an.  Die  Aenderung  vara^S^a  liegt  ja  nahe;  doch  wird 
sonst  nur  von  dem  Vara,  nicht  von  den  Vara  gesprochen.  V.  2,  30 
verlangt  eine  2.  Sing,  des  Imperativs;  V.  2.  38  eine  3.  Sing,  des 
Präteritums.  Hier  ist  also  die  üeberlieferung  —  aiwika  t§  hö 
(so  K.  2)  varefS^a..  —  gewiss  falsch.  Wenn  V.  2«  30  varefS^a 
correct  ist,  so  erwartet  man  hier  ein  *varefta  oder  auch  *va- 
refSta  (s- Aorist). 

XIII.     Altpers.  )?adaj«. 

Gegen  meinen  Herstellungsversuch  zu  Bh.  4.  49  in  meinen 
Beiträgen,  S.  165  —  ich  schlug  j^adajä  zu  lesen  vor  —  wendet 
sich  Bang,  diese  Zeitschrift  XLIII,  S.  531  mit  der  Bemerkung: 
^Mehrere  leicht  zu  findende  Gründe  sprechen  dagegen".  Warum 
hat  er  sie  denn  nicht  mitgetheilt?  Wenn  er  etwa  an  der  „Secundär*- 
endung  des  Conjimctivs  Anstoss  nimmt,  so  verweise  ich  ihn  auf 
^ivä  Bh.  4.  56,  75.  Das  ist  ebenfalls  ein  Conjunctiv  und  be- 
deutet: „(und)  du  sollst  (lange)  leben*.  Der  Imperativ  passt  gar 
nicht.  An  der  Parallelstelle  4,  80  steht  der  mit  dem  CJonjunctiv 
gleichbedeutende  Injunctiv  nikatüv  ,er  soll  zerstören".  Durch 
die  herkömmliche  Bezeichnung  der  tu-Formen  als  Imperative  darf 
man  sich  nicht  irre  führen  lassen*).  Imperativformen  giebt  es  nur 
für  die  2.  Sing,  beider  Genera.  —  )?adajätij.  manä.  kartam 


1)  Geiger:  sruTsti-.     Der  Grund  der  Aenderung  ist  mir  nicht  deutlich. 

2)  Was  ist  varafa  Jt.  19«  3  der  Neuausgabe ?    Gehört  es  mit  fraorepu 
zusammen?     Also  f  ==  ar.  pu? 

3)  S.  auch  de  Harlez^  diese  Zeitschrift  XXXVI,  S.  633  ff. 

4)  Vgl.  dazu  J.  Darmesteter,  Etudes  Ir.  II,  S.  13  f.  Note. 
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statt  ]7adajä.tja.  manä.kartam  zu  lesen,  wie  Bang  in  der 
verirrten  Note  2  auf  8.  532  vorschlägt,  geht  schon  deswegen  nicht 
an,  weil  damit  die  Lücke  nicht  ausgefüllt  wird;  denn  dann  fiele 
ja  auch  der  Worttheiler  noch  weg.  Siehe  übrigens  noch  Verf., 
Studien  II,  S.  94. 

Die  andere  Stelle  mit  ];adaj^,  NEta.  56 ff.  hat  neuerdings 
zwei  verschiedene  Erklärungen  gefunden.  Fr.  Müller,  Wiener  Zeit- 
schrift III,  S.  146  will  statt  |?adaja  vielmehr  ];aa ja  lesen  =  ar. 
*sansajias.  Aber  ar.  sans-  wird  doch  sonst  überall  nach  der 
1.,  nicht  nach  der  10.  Präsensclasse  flectirt.  Ebensowenig  kann 
ich  Th um b 's  Verbindung  vonj^adaja  mit  got.  hatjan  billigen, 
Kuhn's  Zeitschrift  XXXII,  S.  123 ff.;  s.  übrigens  Bersu,  Die 
Gutturalen,  S.  170.  Zu  gastä,  woran  er  hauptsächlich  Anstoss 
zu  nehmen  scheint,  s.  bal.  gandag  und  Verf.,  diese  Zeitschrift 
XLIV,  S.  552;  vielleicht  ist  auch  pamird.  ^anda  dazu  zu  stellen, 
s.  Tomaschek,  a.  0.,  S.  778.  —  Spiegel  bietet  überall  anderes; 
8.  Keilinschriften 2,  S.  57,  121,  222,  vergl.  Grammatik,  S.  520. 

Ich  sehe  nach  Allem  keine  hinreichende  Veranlassimg,  von 
meiner  in  Bezzenberger's  Beiträgen  X,  S.  269  ff.  vorgeschlagenen 
Interpretation  der  Stelle  abzugehen.  Fr.  Müller  will  a.  0.,  S  147 
das  letzte  Wort  stanava  (mä  st^  =  ,stiehl  nichf*),  Bang,  diese 
Zeitschrift  XLin,  S.  530  stakava  (mä  st^  =  „sei  nicht  gewalt- 
thätig*)  lesen.  Ich  bleibe  bei  dem  Hergebrachten ;  s.  auch  Darme- 
steter,  Etudes  Ir.  II,  S.  135 f.  Fr.  Müller's  Behauptung,  dass 
der  Stamm  staru-  blos  ^streuen*  bedeuten  könne,  ist  mehr  als 
kühn.  Bang  verweist  auf  die  susische  Wiedergabe  des  Wortes 
mit  appantainti,  welches  „ohne  Frage  mit  appantoikkimas 
=  ap.  zura  ,Gewalt*  verwandt*  ist.  Dieses  altp.  Wort  bedeutet 
aber  in  der  That  „Ränke,  Verrath«;  cf.  Verf ,  a.  0.  XV,  S.  43  N., 
XVII,  S.  346.  Ein  Synonymon  des  ai.  hvarati^  „von  der 
geraden  Richtung  abbiegen*  würde  ganz  gut  passen.  Statt  starava 
(sat^rava)  wäre  wahrscheinlich  richtiger  staruva  (satar^v») 
zu  schreiben  gewesen,  d.  i.  der  Aussprache  nach  =  *starva.  Solche 
Fehler  kommen  in  der  gleichen  Inschrift  noch  Öfter  vor;  s.  Verf., 
a,  0.  X,  S.  270  und  unten  No.  XV.  *staruva  (starva)  aber 
wäre  ar.  *sty^as;  cf.  ai.  turvati  —  av.  taur^a®,  ai.  gur- 
vati,  av.  nishaur^aiti,  ai.  ^ivati  und  andere  „thematische *" 
^-Präsentien.  Deren  Wurzel  scheint  normal  auf  der  Tiefstufe,  aber 
mit  langem  i-  und  r -Vokal  gestanden  zu  haben. 

XIV.     Altpers.:  Bh.  1.  70ff 

Die  Stelle:  adam.hamataQ^aij..  ja)7ä.  gaumäta.hja. 
magü§.  vi]>am .  tjäm  .  amäi)am .  naij.  paräbara  wird  von 

1)  Mit  ai.  hväras,  ap.  zura  etc.  gehört  auch  av.  vl-zbi&ri^  „Ver- 
renkung, Verkrümmung'*  zusammen.  Ich  bitte,  dies  Wort  a.  O.  XVII,  S.  113 
und  125  nacbzotrageu. 
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Fr.  Müller,  Wiener  Zeitschrift  III,  S.  147  so  übersetzt:  „ich  be- 
mühte mich . .  ^) ,  auf  dass  Gaumata  der  Mager  unsem  Klan  nicht 
beraubte".  Dagegen  erlaube  ich  mir  folgende  Einwendungen  zu 
erheben. 

1)  parä  bar®  bedeutet  nicht  „berauben*;  s.  Verf.,  Be2zen- 
berger's  Beiträge  XIV,  S.  244  f. 

2)  ja|7ä  hat  nirgend  finalen  Sinn,  =  „damit,  auf  dass".  Die 
einzige  Stelle,  die  bei  Spiegel,  Keilinschriften 2,  S.  237,  Vergl. 
Grammatik,  S.  534  dafür  angeführt  wird,  NRa.  42,  ist  am  ent- 
scheidenden Ort  zerstört.  Es  heisst  dort :  patikaram.  didij. 
tjaij.  manä.  gä|7um.  baratij.  ä.  Q^näsähidlS.  ada- 
taij  .  azdä.  bavätij  .  pärsahjä.  martijahjä.  düraj  . 
arHiS.  parägmatä.  adataij.  azdä.  bavätij.  pärsa. 
martija.  düraj.  hakä.  pärsä.  hamaram.^)  patija^atä; 
d.  i.  „(Wenn  du  denkst:  Wie  viel  Lander  waren  das,  die  Darius 
der  König  besass?),  so  schau  dir  das  Bild  derer  an,  die  meinen 
Thron  tragen ;  dann  wirst  du  sie  (die  Länder)  kennen  lernen,  dann 
wird  dir  kund  werden,  weithin  ist  des  Persers  Lanze  gekommen. 
Dann  wird  dir  kund  werden,  weit  von  Persien  hat  der  Perser 
Schlachten  geschlagen*  ^).  Es  liegt  mit  Rücksicht  auf  das  zweimal 
folgende  adataij  viel  näher,  die  angedeutete  Lücke  mit  ad  als, 
wie  bisher  geschehen,  mit  ja)?  auszufüllen,  von  syntactischen  Gründen 
ganz  abgesehen.  Auch  die  Bedeutung  „da,  weil"  für  j  a  |7  ä  ist  un- 
sicher; denn  die  Stelle  Bh.  4«  63,  die  man  als  Beleg  anführt,  ist 
wieder  am  entscheidenden  Punkt  zerstört*).  ja]7ä  bedeutet  1.  „wie*, 
modal,  =  velut;  2.  „wie",  temporal,  =postquam;  3.  „wie 
wenn";  man  vergleiche  dazu  das  lat.  velut  im  Sinne  von  velut  si 
und  unten. 

3)  Wenn  aber  auch  die  beiden  ersten  Einwendungen  nicht  für 
stichhaltig  angesehen  werden  sollten,  so  bleibt  Fr.  Müller's  üeber- 
setzung  immer  noch  falsch.  Denn  ein  Dutzend  Zeilen  weiter  oben 
wird  uns  ja  bereits  die  glücklich  vollzogene  Tödtung  des  Gaumata 
und  seiner  Genossen  gemeldet.  Von  d^r  Seite  drohte  also  dem 
Hause  des  Darius  keine  Gefahr  mehr. 

Die  richtige  Uebersetzung  der  Stelle  hat  sich  an  die  von 
J.  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  M^des,  S.  121  gegebene 

1)  Zur  Etymologie  und  Bedeutung  des  ap.  tal)s-  s.  Fr.  Müller,  a.  O.  IV, 
S.  311,  Verf.,  Studien  II,  S.  22. 

2)  Wohl  Versehen  für  hamaranam,  wie  sonst  überall. 

3)  Fr.  Müller's  neue  Erklärung  dos  Wortes  patijagatä,  a.  O.  HI, 
S.  148  ist  nichts  weniger  als  das.     S.  Hübschmann,  Kuhns  Zeitschr.  XXIII, 

S.  397,  Verf.,  Handbuch,   §  298  und  Index,  S.  247. Ebd.  S.   150  wiU 

Fr.  Müller  für  adataij  adaij  lesen.  Dem  gegenüber  bitte  ich,  die  Stelle 
Bh.  4«  82  in  Rawlinson's  lithographirten  Tafeln  einzusehen  und  seine  Be- 
merkung dazu  im  Journal  of  the  Roy.  As.  Soc.  XII  (Old  Series),  S.  XI. 

4)  Es  scheint  mir  so  gut  wie  sicher,  dass  vielmehr  tja  zu  lesen  ist.  In 
Zeile  65  wird  es  wiederholt:  tjamaij.  hja  etc. 
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anzuschliessen :  ja)7ä  ist  ^comme  si*:  „wie  wenn  Gaumata  der 
Mager  unser  Haas  nicht  zerstört  hätte*'.  Man  vergleiche  zu  dieser 
Bedeutung  die  indischen  bei  Delbrück,  Syntax,  S.  350  angeführten 
Sätze  mit  jathä  und  aus  dem  Avesta  V.  18.  38:  „der  tödtet 
meine  Frucht  so,  wie  wenn  (j  a )?  a)  ein  vierbeiniger  Wolf  das  Kind 
aus  dem  Mutterleibe  herausrisse"  (ni^daredairiä|)).  Ich  \vill 
noch  darauf  hinweisen ,  dass  das  altpers.  paräbara  nicht  noth- 
wendig  in  parä  abara  getheilt  werden  muss;  es  kann  auch  den 
Injunktiv  bara  (oder  auch  bar,  Aorist;  cf.  Jt.  14.  55)  enthalten. 

XV.     Ap.  drajahjä  Bh.  !•   15,  J.  14. 

In  der  Aufzählung  der  beherrschten  Länder  und  Völkerschaften 
führt  Darius  zweimal  tj  aij  .  drajahjä  auf;  an  der  zweiten  Stelle 
werden  sie  als  Jonier  bestimmt  und  den  jaunä  .  tjaij  .  uskahjä 
gegenübergestellt.  Spiegel  übersetzt  (in  beiden  Auflagen)  einmal 
„die  am  Meere"  und  das  andere  Mal  „die  der  Inseln".  Ersteres  ist 
jedenfalls  falsch;  es  sind  sicher  die  Insel-Ionier  gemeint,  tj  aij  .  dra- 
jahjä besagt  aber  streng  genommen  nicht  „die  des  Meeres*, 
sondern  „die  im  Meere",  drajahjä  ist  ein  weiterer  singularer 
Locativ  mit  postfigirtem  ä.  Die  übrigen  sind:  dastajä,  düva- 
rajä,  uzmajä  (s.  Verf.,  Bezzenberger's  Beiträge  XV,  S.  21, 
XVII,  S.  343)^);  ufrätauvä,  dahjauvä,  gä)?avä  (ebd.  XIII, 
S.  69);  apijä  (neben  api^;  ebd.  XIV,  S.  244  f.);  mähj  ä  (ebd.  IX, 
S.  309f.);  vl]7ijä  (Oppert,  Le  peuple  .  .,  S.  194 f.)-). 


1)  Man  hat  hier  -aj&  als  Dualaosgaug  gonommen  und  an  av.  -aj[H  ange- 
schlossen. Aber  die  avest.  Formen  auf  -aia  sind  Genetive-,  man  vergleiche 
die  Gathastellen  mit  asaia,  ranaiü,  saredin,\a,  haiitaia;  aia,  j aia.  Der 
Locativ  geht  auf  -aiö  aus:  zastaiö,  uböiö  (J.  4]«  2)-,  dem  ivUrde  aber  im 
Altpersiscbon  entweder  -aja  oder  -ajauv  entsprechen,  je  nachdem  -ö  aus  ari- 
schem -as  oder  -au  hervorgegangen  ist,  was  sieh  nicht  ermitteln  lässt.  Die 
Differenz:  -a  im  Gen.,  -ö  im  Loc.  Dual,  geht  durch  alle  Stammclassen  durch. 
Aus  dem  Gathadialect  führe  ich  noch  auf :  ahua,  mainiui,  a»ao  tjsa^  anta, 
aber  af3huö  J.  41«  2. 

Zu  den  einzelnen  Formen  bemerke  ich  noch:  In  der  Bedeutung  „Haus" 
od.  dgl.  wird  auch  im  Avesta  d^ar-  im  Singular  gebraucht.  Der  Dual  dvdrüu 
oder  dväre  (nach  der  ä - Declination)  ist  im  Veda  „das  Thor**;  s.  Delbrück, 
Aind.  Syntax,  S.  97.  Ueber  duare  V.  8»  29  —  so  in  beiden  Ausgaben; 
Justi's  Angabe  beruht  auf  einem  Irrthum  —  ist  vorläufig,  ehe  die  Neuausgabe 
erschienen  ist,  nichts  zu  sagen.  —  Wegen  manu  dastajä  akfinaus  Bh.  4,  35 
kann  man  freilich  auf  J.  30«  8:  asäi  daden  zastaiö  und  44.  14  asäi  .  . 
diam  zastaiö  verweisen,  um  die  herkömmliche  Erklärung  von  dastajä  als 
Dualform  zu  unterstützen.  Man  vergleiche  aber  die  vedischen  Stollen  mit  haste 
und  hustajos,  z.  B.  1.  55.  8,  72.  1,  114.  5.  176.  3,  9.  18.  4.  89.  6, 
10,  97.  11;  ein  Unterschied  in  der  Bedeutung  ist  da  kaum  festzustellen. 
S.  auch  gab  ha  stau  —  gabhastjös. 

2)  =^  av.  vTsia  Vsp.  12.  5;  s.  Caland,  Kuhn'»  Zeitschr.  XXXI.  S.  263. 
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Dass  den  (jannä)  tjaij  .  drajahjä  die  jannä  .  tjaij  .  uS- 
kabjä  gegenüber  stehen,  macht  mich  an  meiner  Erklärong  von 
drajahjä  als  Lokativ  nicht  irre.  Nach  jaunä.  tjaij.  uSka- 
h j ä  .  n t ä  .  t j a i j  .  d r a j a h j ä  wird  fortgefahren :  uta.  dahjäva. 
tjä.  parauvaij.  Es  mnss  zugegeben  werden,  dass  die  Lesxmg 
des  letzten  Wortes  nicht  sicher  ist;  correct  wäre  parüvaij  =  ai. 
pdrve.  Aber  das  ist  jedenfalls  sicher,  dass  das  Wort  kein  Gen. 
Sing,  sein  kann.  Wir  haben  also  Wechsel  im  Ausdruck:  die  des 
Festlandes,  die  im  Meere,  die  im  Osten. 

Bei  der  vorgeschlagenen  Fassung  von  drajahjä  haben  wir 
es  nicht  nöthig,  eine  Umbildung  des  alten  s-Stammes  nach  der 
a-Deklination  anzunehmen.  Ausser  dem  Locativ  ist  noch  der  Acc. 
Sing,  des  Wortes  überliefert:  draja  Szb.  10  und  NRa.  28 f.,  wo 
taradraja  fälschlich  statt  tara.  draja  im  Felsen  eingemeisselt 
ist;  der  Worttheüer  dazwischen  ist  vergessen.  Auch  sonst  zeigt 
ja  die  Inschrift  manchen  Verstoss  gegen  die  strengen  Regeln  der 
Orthographie ;  s.  oben  zu  XIV.  Auf  d  r  a j  a  m ,  wie  Bh.  5.  24  ge- 
lesen wird,  ist  nichts  zu  geben. 

XVI.     Av.  paiti  pedijaepe  ratahaiä  Jt.  5.  81. 

Geldner,  Kuhn's  Zeitschrift  XXV,  S.  392  übersetzt  ,auf 
einer  Insel  der  Rangha*^  imd  sieht  in  pe  eine  „Dittographie  des 
vorangehenden  paiti".  J.  Darmesteter,  Sacr.  Books  of  the 
East  XXIII,  S.  73  meint  zu  ped^®  ,perhaps  an  affluent  of  the 
Rangha*  und  verweist  auf  Jt.  13.  19,  19  —  soll  wohl  heissen 
12.  18,  19  — ,  15.  27. 

Es  ist  bemerkenswerth ,  dass  drei  Handschriften,  und  gerade 
die  besten  Fl,  Pt  1  und  El,  paitipe  d^a^pe  abtheilen.  So 
lese  ich  und  nehme  an,  dass  e  beide  Male  fälschlich  für  ^  ge- 
schrieben ist.  Der  gleiche  Fehler  findet  sich  noch  öfter.  Vgl.  z.  B. 
Jt.  10.  48,  wo  die  Neuausgabe  t?  hamere);e  bietet,  während 
Westergaard  hamere)?^  schrieb.  S.  ferner  J.  23.  1,  Vsp.  3.  5, 
15.  1,  19.  1  u.  s.  w.  1). 

Ich  komme  somit  auf  die  Deutung :  (aind.)  pratlpe  dvipe 
rasäjäs.  An  der  Zusammenstellung  von  d^a^pa-  mit  aind. 
d  V I  p  a  -  „Insel ,  Sandbank  im  Fluss**  zu  rütteln ,  sehe  ich  keinen 
Grund.  Die  genaue  Bedeutung  des  avestischen  Wortes  lässt  sich 
nicht  ermitteln,  p  a  i  t  i  p  a  -  ist 'entgegengesetzt'  und  zwar  der  Strö- 
mung oder  Brandung*).  Zur  Bedeutung  von  rataha  cf.  Geldner, 
a.  0.,  S.  526  f.,  Geiger,  Ostiranische  Kultur,  S.  34  ff.  Also  etwa 
„auf  einer  (der)  umflutheten  Klippe  (Insel)  des  Meeres**. 

1)  Die  Formen  wie  puj^re,  paiti. verete  J.  23«  1  u.  s.  w.  sind  natür- 
lich Neubildungen  nach  der  pronominalen  Deklination,  sie  fungiren  als  Nomi- 
native und  Accusative.  In  meinem  Handbuch,  §  238  sind  sie  nicht  aufgeführt. 
Doch  siehe  §  264. 

2)  S.  paitiäpem  und  J.  Schmidt,  Pluralbildungen,  S.  300. 
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XVn.     Av.  meretö  beretaka  V.  2.  3  f. 

Spiegel  und  alle  spätem  Uebersetzer  nehmen  die  beiden 
Worte  als  Nominative:  „als  Verkündiger  und  Träger*  (so  Justi). 
In  der  That  sind  es  Infinitive. 

nöi{»  dato  ahmi  nöi|)  kistö  m^  b^  da^na^ä  besagt: 
„Ich  bin  nicht  geschickt  noch  kundig,  den  Glauben  zu  lehren  und 
zu  verbreiten*. 

Vorher  hiess  es  visataha  me  .  .  m®  b®  d^  und  unten  folgt 
j^zi  m^  .  .  .  nöi{>  vl^ls^  m®  b®  d®.  Zur  Construction  von 
visait^  (so!,  Med.)  mit  dem  Infinitiv  s.  J.  8.  4 :  visait^  (Pt  4) 
framrüit^  und  Geldner,  Kuhn's  Zeitschrift  XXX,  S.  533. 
Allerdings  steht  weiter  unten  visäi  (visän^)  .  .  |>rätäka 
haretäka  aiwiä^Häka.  Das  beweist  aber  keineswegs  die 
Unrichtigkeit  meiner  Erklärung,  vis®  wird  eben  verschieden  con- 
struirt.*)  Man  beachte  wohl  die  Differenz  in  der  Wurzelsilbe  bei 
hareta  und  bei  meretö,  bereta.  Zudem  kann  man  doch 
meretö  nicht  als  Nomen  agentis  nehmen. 

Der  Form  nach  sind  beide  Infinitive  Locative  aus  t  i  •  Stämmen. 
Zu  meretö  cf.  garö  —  gairiS  u.  a.  Im  übrigen  s.  Verf., 
Bezzenberger's  Beiträge  XV,  S.  241  f.«) 

Ein  zweiter  Infinitiv  gleich  meretö  ist  wahrscheinlich  b  e  r  e  t  ö 
V.  2.  24:  parö  zimo  a^taf9hä  danheu^  afaha^  beretö 
västrem,  d.  i.  „vor  dem  Winter  trug  dies  Land  Weide*,  wörtlich 
„vor  dem  Winter  war  es  (die  Eigenschaft)  dieses  Landes  —  eins 
regionis  erat  —  Weide  zu  tragen*.  Der  locativische  Infinitiv 
bildet  das  syntaktische  Subject  des  Satzes.  Das  gleiche  gilt  von 
dem  accusativischen  Infinitiv  bairit|n  Jt.  13.  50;  s.  Verf.,  a.  0,, 
S.  243,  XVI,  S.  275  f ,  XVII,  S.  347.  Es  liegt  in  diesem  Gebrauch 
der  Beweis,  dass  jene  Wörter  nur  als  „Infinitive*,  nicht  mehr  als 
Casusformen  empfunden  wurden. 

Ueber  einen  dritten  gleichartigen  Infinitiv   s.  unten  No.  XXII. 

XVIIL     Av.  Si^t?  Jt.  10.  38. 

Zu  den  avostischen  3.  Flur.,  welche  den  arischen  auf  -at, 
-ati,  -ata  und  -atai  entsprechen  —  s.  Verf.,  Beiträge,  S.  12  f., 
13  Note  —  kommt  noch  §i?t?,  wie  die  Neuausgabe  an  der  an- 
geführten Stelle  schreibt.  Die  handschriftliche  Gewähr  dafür  ist 
freilich  sehr  schwach.  Weit  besser  ist  Si^iti  beglaubigt.  Ver- 
mutlich hat  sich  Geldner,  dies  aufzunehmen,  dadurch  abhalten 
lassen,  dass  sonst  im  Activ  ^i^inti,  mit  dem  Nasal  belegt  ist. 
Aber  anderseits  ist  auch  in  Anschlag  zu  bringen,  dass  sonst  Medial- 
formen zu  unserm  Verbum  nicht  vorkommen.  Ich  halte  es  daher 
für  gerathener  S  i  ?  i  t  i ,  wie  fast  alle  Handschriften  haben ,   zu  be- 

1)  Zur  Etymologie  von  vTsaite,  vIuTse  cf.  Geldner,  a.  O.  XXVII, 
S.  227.  Ich  nehme  vTsaite  als  Inchoativ  zu  ai.  vindati.  vlsäi  V.  2.4 
ist  imperativischer  Infinitiv. 

2)  Wegen  peretö  J.  51«  12  s.  Verf.,  Jdg.  Forschungen  I,  S.  191. 


Bartholamae,  Arisches  II,  301 

lassen.  Die  Erkläroiig  bietet  keinerlei  Schwierigkeit.  In  manchen 
Fällen  ist  -ati  ja  ganz  regulär;  cf.  ai.  dadhati  =  av.  dadaitl, 
ai.  s ä 8  a t i ,  t  ak s  a t i  u.  s.  w.  Auch  gegen  a o  g a i t i ,  wie  We  s t e r- 
gaard  und  Spiegel  schreiben,  wäre  an  sich  nichts  einzuwenden; 
es  wäre  =  ar.  *augati.  Aber  die  Neuausgabe  bietet  zu  Ji  8« 
51,  53  aogait^,  und  es  verdient  diese  Lesung  den  Vorzug,  da 
das  Verb  sonst  stets  medial  flektirt  wird. 

In  der  interpolirten  Stelle  zu  Jt.  14.  48  hat  die  Neuausgabe 
sj^iti;  das  ist  entweder  =  ai  ksijati  —  das  aber  erst  im 
Atharvaveda  auftritt  —  oder  ebenfalls  Pluralform;  correcter  wäre 
freilich  der  Dual;  doch  kommt  der  Plural  des  Verbs,  auf  dua- 
lisches Subject  bezogen,  auch  noch  anderwärts  vor;  siehe  besonders 
Jt.  ly.  44:  t^  moväSem  j^angaiänt?  spentaskamainiuS 
a fa r a s k a ,  womit  unsere  Stelle :  Jim  Sj^iti  däitiötema^) 
jasnaska  vahmaska  viel  Aehnlichkeit  hat.  Es  spricht  das  für 
die  Fassung  von  § i ^ i t i  als  Plural.  Die  Worte  vere)?ragnö 
ahuradätö  dätah^  jim  sj^iti  .  .  sollen  wohl  besagen  „der 
gottg^chaffene  Sieg  fällt  dem  Gerechten  (cf.  däba-  der  Gatha's) 
zu ,  bei  welchem  vorhanden  sind  .  .**  (cf.  j  e  n  g  ä.s  a  ^  i  1 1  J.  43,  3). 

Spiegel,  Vergleich.  Granmiatik,  S.  401  f.  führt  eine  Anzahl 
von  Stellen  auf,  da  eine  singulare  aiti-Form  mit  einem  plura- 
lischen Subject  verbunden  ist.  Es  sind  das  die  Formen  imd  Stellen: 
V.  13.  2  aogaiti;  ist  Plural,  cf.  oben;  —  V.  2.  32  vi§ä^ai^iti; 
Westergaard  schreibt  richtig  ^i^int^;  —  V.  18.  56,  59 
merenkaiti;  Westergaard  liest  mit  K  1  etc.  "kant§;  — 
Jt.  10.  3  d  a  d  ä  i  t  i ;  ist  Plural,  cf.  V  e  r  f. ,  Ar.  Forschungen  II,  S.  61  *) ; 
—  V.  8.  42  gasaiti;  —  V.  6.  21  frij^i^itika  pui^tika. 
Für  die  letzten  beiden  Stellen  trifft  Spiegel's  Angabe  zu.  Es 
ist  aber  nicht  viel  Verlass  darauf.  Die  Mehrzahl  der  Ritualvor- 
schriften stammt  aus  verhältnissmässig  junger  Zeit. 

XIX.     Ai.  sikatä  „Sand*. 

Soviel  ich  sehe,  ist  eine  Anknüpfung  des  Worts  an  andere 
indische  oder  arische  Wörter  noch  von  keiner  Seite  versucht  worden. 
Die  iranischen  Wörter  für  „Sand**  sind:  np.  reg,  baL  rek,  rel), 
kurd.  rik,  rih  etc.  Sie  setzen  ein  altiranisches  * r a i k '^  voraus ^). 
Ich  verbinde  dies  mit  dem  indischen  Wort  auf  einer  arischen 
Grundlage  *sraik® —  *srik*^  Für  bal.  r6k  etc.  bedarf  es 
keiner  weitem  Erläuterung.  Wohl  aber  für  sikatä.  Ich  halte 
es  für  ein  Lehnwort  aus  einem  der  indoarischen  Volksdialecte,  wie 
solche  uns  ja  schon  im  Rgveda,  wo  sikatä  noch  nicht  vorkommt, 


1)  So  die  Neuausgabe  hier.  Solls  der  Dual  sein?  Pt  1  und  zwei  andere 
Handschriften  haben  ^temo,  wie  ohne  Varianten  zu  Jt.  8«  56  an  ganz  ähn- 
licher Stelle  gelesen  wird. 

2)  Wenn  nicht  stumpfsinnige  Wiederholung. 

3)  Was  ist  raekö  Jt.  17.  20?  Der  Text  der  Neuausgabe  wirft  alle 
früheren  Uebersetzungen  der  Stelle  über  den  Haufen. 

Bd    XLVI.  20 
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gar  nicht  selten  begegnen ;  cf.  v  o  n  B  r  a  d  k  e ,  diese  Zeitschrift  XL, 
S.  657  ff.  Wegen  des  Wandels  von  anlautendem  sr  zu  s  vergleiche 
man  z.  B.  pali  savö  ^flowing*  —  ai.  sravas;  sötö  ^stream*  —  ai. 
srötas;  suti  „oozing*'  —  ai.  srutls;  prakr..  sattharö  «Lager* 
—  ai.  srastaras  u.  s.  w. 

Geiger,  Etymologie  des  BalatSi,  S.  39  hat  die  iranischen 
Wörter  an  ai.  rinakti  anschliessen  wollen.  Diese  Etymologie 
würde  natürlich  mit  obigem  nicht  vereinbar  sein.  Ich  sehe  aber 
die  Zusammenstellung  fertiger  Wörter  mit  fester  Bedeutung  aus 
verschiedenen  Dialecten  für  werthvoUer  und  nutzbringender  an  als 
die  Ableitung  eines  Wortes  aus  irgend  welcher  Verbalwurzel,  zu- 
mal wenn  es  eine  so  concrete  Bedeutung  hat. 

XX.     Av.  vl^arezda^ant-  J.  9«  30. 

Ar.  Forschungen,  S.  12,  Handbuch,  S.  237,  Beiträge, 
S.  107  und  Studien  I,  S.  15  habe  ich  das  Wort  für  ein  Part. 
Perf.  Act.,  wie  die  indischen  auf  tdvant-  (Whitney,  Grammar^ 
§  959  f.)  erklärt.  Demgegenüber  versichert  Pischel,  Gott.  Gel. 
Anzeigen  1890,  S.  539,  „ich  müsse  erst  die  Erklärung  der  Stelle, 
geben,  die  mir  die  richtige  scheine;  bis  dahin  sei  meine  Behaup- 
tung werthlos*.  Warum  Pischel  die  Stelle  so  schwierig  findet, 
weiss  ich  natürlich  nicht.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  ihr  Sinn 
vollkommen  klar.  Ebenso  der  syntaktische  Bau.  Es  kann  sich 
also  nur  um  die  üebersetzung  der  einzelnen  Wörter  handeln.  Wie 
ich  aber  diese  gefasst  wissen  wollte,  habe  ich  im  Glossar  meines 
Handbuchs  angegeben,  wo  S.  182  die  Stelle  abgedruckt  ist.  Ich 
behaupte  wohl  nicht  zu  viel ,  wenn  ich  sage :  das  hätte  Pischel 
wissen  können. 

Dass  das  av.  vl^arezda^atö  nichts  anderes  vertreten  kann 
als  arisches  *Qiyg^  oder  *ui^arddha^atö,  bedarf  für  den 
Kenner  arischer  Lautlehre  keines  Beweises.  Ebenso  wenig,  dass 
das  Wort  eine  ^  a  n  t  -  Bildung  aus  einem  t  a  -  Stamm  darstellt. 
Den  Ausweg,  a  ^  als  Missschreibung  für  i  ^  zu  nehmen  —  Verf., 
ar.  Forschungen  II ,  S.  98  —  und  somit  das  Wort  auf  einen  t  i  - 
Stamm  —  cf  ai.  vivrddhis  —  zurückzuführen,  halte  ich  bei 
der  nahezu  einstimmigen  üeberlieferung  für  unzulässig.  Wir  dürften 
bestimmt  erwarten,  das  i  in  einer  der  zahlreichen  Handschriften 
vorzufinden.  Uebrigens  ist  ja  auch  der  gewöhnliche  Schreibfehler 
für  ivi  oder  l^  nicht  a^,  sondern  blosses  ^.  —  Das  ta-Particip 
(=r  ai.  vgddha-)  ist  Jt.  13«  81  und  J.  45.  3  bezeugt.  Es  wird 
von  G  e  1  d  n  e  r  mit  „erhaben",  bezw.  „gewaltig*  übersetzt ;  cf  Kuhn's 
Zeitschrift  XXV,  S.  546,  Bezzenberger's  Beiträge  XIV,  S.  1.  Letztere 
Bedeutung  habe  ich,  Handbuch,  S.  237  auch  für  vi^arezda^ant- 
vorgeschlagen.  Dass  'gewaltig'  genau  trifft,  glaube  ich  jetzt  aller- 
dings nicht  mehr.  Das  ist  zu  allgemein.  G  e  1  d  n  e  r ,  Metrik,  S.  1 35 
hatte  das  Wort  mit  „übermüthig*  wiedergegeben,  ohne  jedoch  seine 
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UebersetzoDg  zu  begründen.  Uebertragen  wir  einmal  die  Worte 
paiti  gadah^  vi^arezda^atö  .  .  kehrpem  ins  Indische: 
prati  *ghadasja^)  yiy^ddhavatah  .  .  kj'pam.  Ich  glaube, 
Niemand  würde  das  anders  übersetzen  als:  ^Wider  den  Leib  des 
gross  (oder  mächtig)  gewordenen  Mörders*^.  Und  das  passt  auch 
völlig  für  die  Avestastelle. 

Nunmehr  hat  Pischel  das  Wort.  Ich  werde  mich  gern 
eines  Bessern  belehren  lassen. 

XXL     Av.  maremnem  Jt.  16.  17. 

Den  Aenderungs Vorschlag ,  den  Geldner,  Studien  I,  S.  123 
gemacht  hat  —  nämlich  marem  =  ai.  smaram  — ,  wird  er 
jetzt  gewiss  nicht  mehr  aufrecht  erhalten  wollen.  Ist  die  Ueber- 
lieferung  richtig,  so  liegt  in  dem  Wort  das  selbe  „Suffix"  vor  wie 
in  den  bei  Whitney,  Grammar*,  §  1224  c  verzeichneten  indischen 
Wörtern :  m  n  a  -.  Die  Bedeutung  hat  schon  G  e  1  d  n  e  r  richtig  be- 
stimmt. ä)?raua  düra^frakätö  wäre  indisch  doch  wohl 
atharvä  düreprakantah  (vgl.  dazu  Verf.,  Bezzenberger's 
Beiträge  X,  S.  278  f.).     Ist  dür®  als  Eigenname  zu  nehmen? 

XXIL     Av.  v^)?wa?sö  Jt.  13.  20. 

Geldner  bemerkt  dazu  in  der  Neuausgabe:  „Vielleicht 
viJ^waPSö".  Da  aber  gleich  darnach  )?  w  a  ^  S  ä  folgt ,  so  wäre 
ein  V I )?  w  ^  doch  kaum  in  das  von  den  besten  Handschriften  be- 
zeugte V  ^ )?  w  ®  geändert  worden.  Das  umgekehrte  lag  entschieden 
näher.  vq,)?wa^sö  ist  wörtlich  „einer  der  den  Heerden  (v ^ {> w a) 
nachstellt  (isö)^  Zur  Bedeutung  von  isö  cf  Jt.  10.  45:  „und 
deren  Pfade  beschirmend,  dem  (statt  denen)  die  Eidbrüchigen  nach- 
stellen (i  s  e  n  t  i)*.  v  i^  |7  w  ^  ist  also  ungefähr  synonym  mit  v  a  - 
zö.v^J?wia-  Jt.  11.  5,  das  Geldner,  Studien  I,  S.  116  „die 
Heerden  forttreibend*  übersetzt. 

Der  Passus  wäre  also  wiederzugeben:  „Wenn  dir,  o  Spitama 
2iarathuStra,  in  dieser  irdischen  Welt  ein  Heerden-  (Strauch-)  Dieb 
in  den  Weg  tritt,  und  wenn  du  wegen  fürchterlicher  Schrecknisse 
und  Gefahren  Angst  hast  für  dein  Leben,  o  ZarathuStra,  dann  .  .  .  *. 

})  w  a  ^  S  a  ist  Nom.  Plur.  Ntr.  Davon  hängen  die  voranstehen- 
den Gen.  Plur.  und  der  folgende  Gen.  Sing,  ab:  „Wenn  Angst 
(besteht)  seitens  der  Gefahren  .  .  für  das  Leben**. 


1)  Ueber  av.  ga«ia-  bat  Goldnor,  Studien  I,  S.  IGCfF.  gebandelt,  nach 
meiner  Ansicht  in  nicht  zutreffender  Weise.  Die  Erklärung  von  gaesu»,  die 
dabei  den  Ausgangspunkt  bildet,  ii>t  sicher  falsch.  Ich  bemerke  übrigens,  dass 
gadötus  Jt.  11,  G  von  Geldner  selber,  ebd.  S.  IIG  mit  „Käuberbanden" 
übersetzt  ,wird.  Wo  gada-  weder  „Krankheit"  noch  „Keule"  bedeutet,  mag  es 
ar.  *ghada-  oder  *ghadha-  vertreten,  aus  ghan-  mit  dem  ,,W'urzeldeter- 
minativ"  d  oder  dh;  so  J.  9.   10,  21,  30,  Jt.  11.  5,  13.  13G,  Aog.  80;  Jt.  U.  6. 

20* 
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p  a ))  {|  m  ist  nicht  ganz  so  einfach,  als  es  erscheint.  Als  Gen. 
Plor.  bedarf  p  a )?  ^  m  keiner  Erläuterung.  Als  solcher  fungirt  es 
J.  42.  1,  Jt.  11.  4  und  (angeblich)  V.  19.  29.  An  den  übrigen 
SteDen:  J.  31.  9,  Jt.  13.  20,  14.  44  und  N.  1.  8  =  Fr.  5.  2  soll 
es  Acc.  Sing.  sein.  Vgl.  dazu  Jackson,  Am.  Or.  Soc.'s  Proc. 
1889,  S.  CXXV.  In  N.  1.  8  pa)?am  bästäitim  ist  p^  viel- 
leicht trotz  pa))aiä,  )^ästätaifi  Fr.  5.  1  Gen.  Flur.,  abhängig 
vom  folgenden  Wort.  An  den  andern  Stellen  aber  sehe  ich  p  a  )>  a  m 
für  einen  Loc.  Sing.  an.  Da  av.  p  a  j?  ^  auch  feminin  gebraucht 
wird  —  s.  auch  ap.  pa)?im  tjäm  rast  am  NRa.  58  f.  — ,  so 
kann  man  p  a  ]>  a  m  mit  ai.  usäm,  usrim,  ksapdm,  dösdm 
zusammenstellen;  vgl.  Verf.,  Bezzenbergers  Beitrage  XV,  s.  202, 
208,  210.  Also  ai.  usri:  usram  =  av.  pai)?!  (J.  50.  4): 
pa)?am^).  Es  scheinen  aber  im  Avesta  auch  Loc.  Sing,  aus  femi- 
ninen i-Stämmen  auf  -  ^^  m  vorzukommen,  und  so  liesse  sich  p  a };  ^  m 
mit  Rücksicht  auf  ap.  paj^im  auch  an  diese  anschliessen.  Als 
Beleg  citire  ich  Jt.  15.  40:  ja|)  nmänö.paitim  vindäma  .  . 
jö  nö  huberetam  baräj)  und  Jt.  13.  18:  jö  vohu.beretam 
baraiti  miJ7rem  jim  vouru.gaoiaoitim.  Man  kann  frei- 
lich auf  Jt.  13.  18:  jö.nä.his  huberetä  baräj)  verweisen, 
wo  man  huber  etil  als  Acc.  Flur.  Fem.  nimmt;  cf.  Bh.  1.  21, 
4.  66:  avam  ubartam  abaram.  Man  vergleiche  aber  auch 
Jt.  10.  112:  ja|?a  huberetö  baraiti  pajjana  gafrä 
gaoiaote?,  d.  i.  „wo  —  vgl.  J.  10.  3,  4  —  er  wohl  pflegt  die 
weiten  Thäler,  damit  sie  zur  Weide  dienen",  huberetö  ist  Loc. 
Sing,  zu  hubereitiS;  vgl.  dazu  oben  No.  XV IT.  Die  Verbindung 
huberetö  oder  huberetam  baraiti  lässt  sich  vergleichen  mit 
solchen  wie  staomaine  stüidi  J.  9.  2,  apaiate^  jasöi^ 
Jt.  1.  24,  fra^äza  vazaiti  V.  3.  31  (Verf.,  Bezzenbergers 
Beiträge  XV,  S.  222).  Man  kann  die  Formen  sonach  als  Infinitive 
bezeichnen.  Ganz  ähnlich  ist  Jt.  10.  110:  kahniäi  äsnamki^ 
fraz aintim  ha|7ra.gata  niganäni;  ha"  ist  wie  huberetam 
und  huberetö  Locativ.  Siehe  übrigens  auch  Jt.  13.  48:  tä 
danhä^ö  ha))ra.gata  (so  zu  lesen)  nigagnento,  womit 
wieder  Jt.  13.  18:  ..huberetä..  zu  vergleichen  ist -).  Was  die 
Bildung  jener  t  a  m  -  Locative  anlangt ,  so  nehme  ich  an ,  dass  die 
Formen  aus  tä-Locativen  hervorgewachsen  sind  in  Anlehnung  an 
solche  auf  -am  =  ar.  -am,  oder  anders  ausgedrückt :  ar.  *  b  h  j  t  ä  m 
sehe    ich    für  eine  Mischbildung  aus  *bh^'tä  und  *bhytJLäm  an. 


1)  Justins  Locativ  pai}>e  Jt.  17.  58  ist  Fehler  statt  paij^ie  ==  ai. 
patje.  —  Dagegen  scheint  pi|?e  Jt.  10.  84,  wofür  Geldnor,  Kuhns  Zeit- 
schrift XXV,  S.  524  pai|7i  lesen  wollte,  ein  Infinitiv  wie  ä.höiJ7öi  und 
k  ft]?  e  zu  sein-,  s.  Verf.,  ebd.  XXVIII,  S.  22.  Sind  dua  pi)?e  hakiinna 
„zwei  zu  (gegenseitigem)  Schutz  verbundene  Männer",  d.  i.  zwei  Blutsgenossen? 
2)  Ebenfalls  Infinitiv,  korrekt  wäre  °täu,  Loc.  Sing.  Vgl.  huidäta  Jt. 
17.  8  und  vl^ätö  V.  13.  49. 
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Die  oben  übersetzte  Stelle  Jt.  13.  20 :  j  a  s  e.)7w  ä  .  .  p  a  }>  ^  m 
gasäiti  .  .  wäre  also  wörtlich  so  wiederzugeben:  «wenn  zu  dir 
.  .  auf  dem  Wege  kommt  .  .  *.  —  In  Jt.  14.  44  übersetze  ich: 
,vier  Federn  sollst  du  verteilen  auf  dem  Weg  (d.  i.  auf  der  freien 
Strecke  zwischen  den  beiden  Heeren)  nach  beiden  Seiten*,  a^i  = 
gd.  aibi  kommt  auch  sonst  mit  dem  Locativ  verbunden  vor.  — 
In  J.  31.  9  steht  hia^  ah^äi  dad§.  pa|7^m,  d.  i.  wörtlich  «als 
du  es  ihr  in  den  Weg  stelltest*^,  wofür  man  dem  Sinn  nach  dann 
allerdings  mit  Jackson  sagen  kann:  „when  thou  for  her  laidst 
open  the  way*. 

Mit  V.  19.  29:  pa);^m  zr^ö.dätanq,m  ^asaiti  jaska 
dr^ait^  jaska  aSaon^  ist  grammatisch  nicht  viel  anzufangen. 
Das  Beiwort  zr  <^  bestimmt  paj?  ®  als  Gen.  Plur.  Aber  einen  Genitiv 
des  Ziels  (Spiegel)  giebt  es  doch  nicht ^).  Auch  Geldner's 
Uebersetzung,  Kuhns  Zeitschnft  XXVII,  S.  578  halte  ich  für  un- 
richtig. Aus  dem  Vergleich  mit  Minochirad,  ed.  Andreas,  S.  11, 
Z.  12  f ,  ed.  West,  II,  115  ergiebt  sich,  dass  der  Relativsatz 
jaska  .  .  .  als  Bestimmung  des  Wegs  zu  nehmen  ist,  den  jede 
Seele  nach  dem  Tode  bis  zur  Richterbrücke  einschliesslich  zu  machen 
hat.  pa)?am  zr®  ist  also  singularisch  zu  übersetzen;  wahrschein- 
lich sind  die  folgenden  Worte  noch  hereinzuziehen,  also  „auf  dem 
in  der  Ewigkeit  geschaflfenen  Weg,  der  für  den  Ungläubigen  sowohl 
wie  für  den  Gläubigen  bestimmt  ist,  gelangt  (die  Seele)  zur  Richter- 
brücke". Das  ganze  Stück  im  19.  Fargard,  das  von  den  letzten 
Dingen  handelt,  ist  von  Leuten  zusammengestoppelt  worden,  die 
mit  der  Grammatik  auf  sehr  gespanntem  Fusse  standen. 

XXIII.     Av.  vispema-. 

Die  Neuausgabe  bietet  jetzt  zu  Jt.  10.  5:  vispemäi  afauh^ 
ast^ait^,  d.  i.  „für  jedwedes  irdische  Wesen",  vispema-  ist 
ein  weiterer  m  a  -  Superlativ ,  zusammenzustellen  mit  den  bei 
Whitney,  Grammar'*,  §  474  verzeichneten.  Das  Avesta  hat  von 
solchen  Bildungen  noch :  antema-  =  ai.  antama-^),  apema- 
=  ai.  a  p  a  m  a  - ,  a  o  m  a  -  (?)  Fr.  9.  2  —  ai.  a  v  a  m  a  - ,  u  p  e  m  a  - 
=  ai.  upama-,  madema-  (got.  midumai)  —  ai.  madh- 
j  a  m  a  -. 

XXIV.     Ai.  adga-  'Rohrstab,  Stengel'. 

In  Kuhn's  Zeitschrift  XXVII,  S.  352  habe  ich  die  Gleichung 
aufgestellt:  idg.  zg,  ar.  zg  =r  aind.  dg.  S.  auch  Brugmann, 
Grundriss  I,  S.  450,  Verf ,  Studien  I,  S.  4  ff.  Als  einziges  Bei- 
spiel wurde  dort  madgüs,  madguras  gegeben.  Ein  zweites 
erkenne  ich  jetzt  in  dem  oben  angeführten  Wort.     Ich  verbinde  es 


1)  Wegen    temaf3ho  duaranti    bei  Hübschmann,    Zur  Casuslehre, 
S.  280  8.  Verf.,  diese  Zeitschrift  XXXVI,  S.  583. 

2)  Fehlt  bei  Whitney. 
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mit  arm.  ost,  got.  asts,  gr.  ÖL^og^  welche  ein  idg.  *ozdo8 
voraussetzen,  und  mit  gr.  ija^og^  welches  auf  idg.  *ozgho8 
beruht.  Danach  führe  ich  ai.  ad  gas  auf  idg.  *ozgos  zurück. 
Die  Differenz  g  —  d  im  Suffix  oder  Wurzeldeterminativ  ist  nicht  ohne 
Analogien.  Vgl.  gr.  layagög  —  got.  lats  (Verf.,  Studien  II, 
S.  147),  gr.  bXiyog  —  got  leitils  (Per  Persso n,  Wurzel- 
erweiterung und  Wurzel  Variation,  S.  15),  gr.  wgvyij  —  ai.  röditi 
(ebd.,  S.  13,  41)  u.  a. 

Hübschmann,  diese  Zeitschrift  XXXVIII,  S.  423  stellt  ai. 
madgüs  mit  neupers.  mag  zusammen.  Damit  wird  die  eben 
vorgeschlagene  Etymologie  des  indischen  Wortes  keineswegs  wider- 
legt. K«;  ist  richtig,  dass  mäq  ein  älteres  ^madg^  voraussetzt. 
Dies  kann  aber  gar  wohl  aus  uriranischem  *mAzg^  hervorgegangen 
sein.  Das  avestische  mazga-  *Mark'  lautet  im  Neupersischen 
magz.  Man  vergleiche  aber  die  verschiedene  Vertretung  der  alt- 
iranischen Gruppe  rz  und  die  Bemerkungen  hiezu  bei  Verf. ,  diese 
Zeitschrift  XLIII,  S.  551.  Es  scheint,  dass  bereits  im  Altiranischen 
uriranisches  z  und  s  mit  d  und  \f  dialektisch  in  einer  ganzen  Reihe 
verschiedener  Stellungen  zusammengefallen  sind. 


Indices  zu  Band  XLIII,  S.  664—670  und  XI VI,  S.  291—306. 

I.   Wörterverzeichniss. 
1.    Indisch. 

a.  Altindisch. 

Seite  Seite 

atak§an 292  usram,  <Vi 304 

adga- 305  f.  karanti 291 

antama- 305  ksapäm 304 

apama- 305  ksijati 301 

apipita 665  gabhastäu,  *>jös      .     .     .  298 

ajamur 292  gamanti 291 

avama- 305  gardabhd- 667 

apäkja-') 670  kikhide 293 

apsas 668  kjavati 292 

asru- 668  givati 296 

äju§ 669  jurvati 296 

ijäna- 665  f.  taksati 301 

upamä- 305  tak§ur 292 

urüki 670  -tavant- 302 

usati- 668  tdrvati 296 

usam 304  dadhati 301 

usra 667  f.  dabhanti 291 


1 )  So  zu  lesen ! 
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dadhat,  <>an,  ^äti,  <>ur 
didhaja,  ^at]     .     .     . 

didhima 

didhjatas,  ^'änas,  ^e . 

dü4W- 

dösam 

dvare,  ®räu  .... 

dvipä- 

nasanti 

niveSane  (asi)    .     .     . 

päkä-,  ^kjä-       .     .     . 

pipatu,  pipate  .     .     . 

pipäna-,  pipänä- 

plpjäna 

jpratikjd 

pratlpa- 

prasavi  (asi)     .     .     . 

bär^aha- 

bargahjä-      .     .     .     . 

madgüs,  <^guras      .     . 

madhjama-    .... 

-maja- 

-mna- 

jaman 

jädjsmiu 

rasabha- 

röditi 

vallabha- 

vasanti 

vävrdbäti      .... 

_    o 

vasra- 

a.  Avestisch. 

aogait^ 

aoma- 

adast^ 

adä))a- 

apajiate^  jasöiS.     .     . 

apa.^a 

apätjtara-       .... 

apama- 

ap^ 

afnafaubantem  .     .     . 

atab^ö 

antema- 


Seite  Seite 

292        vidjä 670 

665         vipipänä- 665 

665        vivrddhis 302 

665        viv|akti 670 

665  vird-,  virjä-       ....  667 

304  vrddha- 302 

o 

298  vrsanjantT-   ....  668 

299  sasVakai 664 

291  sasati 301 

666  sapatnl 669 

667  sikatä 301 

665        sudbi- 665 

665         susupvän 293 

664  sümäjam 294 

670         stbülabba- 667 

299        srqfi- 668 

^^^         srambh- 668 

667         srastaras 302 

667         sravas 302 

305  f.      snv-,  sru- 668 

305  srutis 302 

294         srötas 302 

303  basra 668 

292  hvarati 296 

291         bvaras 296 

667 

306  ^'  Mittelindisch. 

667  pa.  savö 302 

291  suti 302 

292  sötö 302 

668  pr.  sattbarö       ....  302 

2.    Iraniscb. 

a^aoS 669 

301         ajiä 298 

305         aui 305 

670  a^aotjkÄanta      ....  298 

665  asö,  as^ö 670 

304  ab^ä 298 

670         ä.böi})öi 304 

670         ereMdäi 670 

305  erezuS^m 669  f. 

670         asajiä 298 

669  isenti 303 

298    upema- 305 

305    uböjö 298 
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kuti^n^tiDa 

gada-  . 
gadötus 
garö    . 
kiki)7wä 
tu)?rui^ 

daidjia|) 

daidlastö 

dadaiti 

dadäiti 

dä)>a- 

debenaotä 

didas  . 

didaia 

didäiti 

didä^ . 

didlä|) 

da>.däh- 

d^a^pe 

d^are . 

^wa^sä 

?waröidüm 

näyäzö     . 

ni^hauTQaiti 

niidaredairiä|) 

paiti.veret^ 

paitipe 

paitila 

paiti^ö 

pai)?i  . 

pai)?e  . 

pa)7am 

peretö 

ped^a^pe 

pi)>?    . 

pipiusi- 

pu|?r^ . 
barezata.   "abi 
baroidahum 
bereta-ka 
beretö      .     . 
berezö 
fra^äza  vazaiti 


^ß 


Seite  Seite 

304         fraSö 670 

293  mainiaä 298 

303         madema- 305 

303         mäiah- 294 

303         maremnem 303 

301         mazga- 306 

294  meretö 300 

293        jaiä 298 

293  Vafra- 294 

665         varafa 295 

665         varefsiixa 295 

301  vazö.va)>wia-     ....  303 

301         vouru^sas-ka 670 

5, 301  vohu.beretani     ....  304 

292         va)>waesö  ' 303 

665         vifrö 294 

665  viyarezdauatö    ....  302  f. 

665         vmisv 300 

665         visaitif 300 

665         visäi 300 

665         vispema- 305 

299         visia 298 

29-^         viibäris 296 

303  ra?kö 301 

292         rataha 299 

294  ränaia 298 

296         sarediaja 298 

298  sasa))ä 670 

299  suwra 294 

299  staomainv  stfiidi  .  .  .  304 
670  striö.maiaC)  ....  294 
670         srni.staiam 295 

304  säiti    .    ' 67Ö 

304         säiJ^tem 670 

304  f.      k\ 670 

300  sutem 670 

299         susaiti 670 

304         süsuiam 292  f. 

^^^  Hc^to,  sioiti      ....  300  f. 

299  zastaiö     * 298 

667         zraia 668  f. 

292         hafitaia 298 

300  ba))ra.^'ata,  ^td  ...  304 
300  hapsnai.apuö.ftaiiö  .     .  668  f. 

QQ^         hamere)>e 299 

304         hasa 670 
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Seite 

hisidiä{> 293 

hadännS 665 

hudäh-        665 

huberetä,  Hö       ....  304 

hnberet^m 304 

hu§bafa 293 

bairian        300 

b.    Altpersisch. 

apijä 298 

a§naij 666 

ufratauvä         298 

uzmajä        298 

gastä 296 

gä)?avä        298 

givä 295 

taIjS- 297 

taradraja 299 

dastajä        298 

dahjauvä 298 

düvarajä 298 


Seite 

drajam 299 

drajabjä 298 

)?adaj- 295 

parä  bar- 297  f. 

patijagatä 297 

parauvaij 299 

nikatüv 295 

mähjä 298 

ja)?ä 297 

vl)?ijä 298 

starava 296 

bamaram 297 

c.   Mittel-  undNeuiranisch. 


pebl.  srübo  . 
np.  asrub,  surub 

maßz      .     . 
bal.  gandag 

surb     . 
pam.  ganda 

warf    .     . 


295 
295 
306 
296 
294 
296 
294 


n.    Stellenverzeichniss. 
1.    Altindiscb. 


Seite 

Seite 

a.  Kgved 

R. 

2.31.  7 

292 

9. 18.  4 

298 

Seite 

3.27.  5 

666 

89.  6 

298 

1.35.  1 

666 

33.  10 

664  f. 

10.  70.  6 

668 

55.  8 

298 

4.  53.  3,  6 

666 

75.  4 

666 

62.  11 

668 

5.  32.  10 

668 

85.37  666,668 

72.  1 

298 

44.  8 

291 

97.  11 

298 

92.  4 

667  f. 

80.  6 

667 

108.  4 

292 

114.  5 

298 

6.  28.  3 

292 

165.  3 

292 

123.10,11 

667 

64.  2 

667 

124.  4 

667 

71.  2 

666 

b.  Sonstige 

Texte. 

127.  7 

668 

7.32.  12 

291 

AV.  6.  72.  2 

667 

176.  3 

298 

56.  15 

292 

11.  8.  14 

667 

178.  2,  5 

292 

8.1.  34 

667 

VS.  23.  28 

667 

186.  5 

666 

66.  11 

294 

Nir.  2.  27 

664 

2.  Altiranisch. 

9 

304  f. 

49.  9 

665 

a.  Avest 

a. 

43.  2 

294 

50.  4 

304 

J.  29.  1 

292 

3 

301 

51.  12 

300 

SO.  8 

298 

45.  3 

302 

41.  2 

298 

31.  2 

294 

48.  2 

294 
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Seito 

Seite 

Seite 

J.  8.  4 

300 

20 

303  f. 

12. 

5 

298 

Ö.  2 

304 

48 

304 

15. 

1 

299 

10,  21, 

50 

300 

19. 

1 

299 

30 

303 

81 

302 

A.  3. 

4 

294 

30 

302 

136 

303 

N.  1. 

8 

304 

10.  3  f. 

304 

14.  44 

304  f. 

Fr.  5. 

2 

304 

23.  1 

299 

48 

301 

9. 

2 

305 

42.  1 

304 

15.  27 

299 

Aog. 

80 

303 

57.  17 

293  f. 

40 

304 

Jt.  1.  24 

304 

16.  17 

303 

b.  Keilinschi 

riften. 

5.  61 

304 

17.  20 

301 

Bh.l. 

15 

298 

81 

291 

58 

304 

21 

304 

8.  11 

292 

19.  3 

295 

70  ff. 

296  f. 

14 

669 

44 

301 

2. 

11  f. 

m^ 

51,  53 

V.  2.  3  f. 

300 

4. 

35 

298 

56 

301 

7,18,30  294 

49,  56, 

10.  3 

301 

28,  30  f. 

j 

f                   w 

75 

295 

5 

305 

41  f. 

295 

63 

297 

38 

300 

32 

301 

66 

304 

45 

303 

3.  29 

298 

80 

295 

48 

299 

31 

304 

82 

297 

55,74 

292 

6.  21 

301 

24 

299 

84 

304 

8.  42 

301 

NRa. 

28  f. 

299 

110,112  304 

13.  2 

301 

42 

297 

129 

295 

15.  8 

666 

56  ff 

296 

11.  4 

304 

18.  38 

297 

58  f. 

304 

5f. 

303 

56,  59 

301 

.1.  14 

298 

12.  18  f. 

299 

19.  29 

304  f. 

Szb.  10 

299 

18.  18 

304 

Vsp.  3.  5 

299 
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Päli  manne  (Skr.  manye,  Pänini  I,  4,  106). 

Von 
B.  Otto  Franke. 

In  den  Gott.  Gel.  Anz.  1891,  No.  24,  S.  951  sprach  ich  die 
Ansicht  aus,  dass  selbst  in  der  sogenannten  volkssp rachlichen  Lite- 
ratur Pänini's  Lehren  der  richtigen  Auffassung  sprachlicher  Er- 
scheinungen den  oftmals  einzig  gangbaren  Weg  bahnten.  Unter 
den  vielen  Belegen,  die  sich  für  diese  Behauptung  erbringen  Hessen, 
will  ich  hier  nur  einen  hervorheben,  und  auch  diesen  nicht  in  erster 
Linie,  um  meine  Worte  zu  bekräftigen,  sondern  um  den  Fall  selbst 
aufzuklären.  —  Pän.  giebt  1,  4,  106  die  Regel:  prahdse  ca  manyo- 
papade  manyater  tUtama  ekavac  ca  =  Auch  wenn  der  Sinn 
ein  ironischer  ist  und  die  Wurzel  man  dabei  steht, 
(wird  die  zweite  Person  gebraucht,  sc.  vom  Hauptverbum) ,  man 
tritt  dann  in  die  erste  Person  (die  in  der  grammatischen 
Terminologie  „die  letzte"  heisst)  und  zwar  des  Singular.  Die 
Beispiele  dazu  heissen  in  der  KäQikä:  ehi,  manye,  odanam  bho- 
Ic^asa  iti,  na  hi  bholcsya^e;  und  ehi  manye  rathena  ydsyasi, 
na  hi  ydsyasi.  Auch  in  dem  Sütra  P&nini's  8,  1,  46  spielt  das 
^eht  manye,  das  eine  Ironie  ausdrückt*  noch  einmal  eine  Rolle.  — 
Die  KäQ.  fügt  zu  I,  4,  106  noch  die  Bemerkung  hinzu,  dass  man 
statt  des  manye  eigentlich  die  2.  Person  und  statt  der  2.  Person 
des  Hauptverbums  die  1.  Person  erwarten  würde.  Das  erste  Bei- 
spiel hat  daher  offenbar  folgende  Bedeutung:  „Komm,  du  sollst 
Reis  essen*,  die  Worte  sind  aber  nur  ironisch  gemeint.  In  Wirk- 
lichkeit erhält  der  Gefoppte  nichts  zu  essen.  Das  drückt  auch  die 
KA9.  deutlich  aus.  Ihr  Verfasser  sowohl  wie  Pänini  meinten  nun, 
es  läge  in  letzter  Linie  der  Gedanke  zu  Grunde:  „Komm,  indem 
du  dir  einbildest:  *Ich  werde  Reis  essen**.  Es  geht  uns  aber  weiter 
nichts  an,  wie  sich  die  Grammatiker  die  Genesis  dieser  Phrase  ge- 
dacht haben.  Wir  haben  als  Hauptsache  hervorzuheben,  dass 
manye  elliptisch  in  ironisch  gemeinten  Sätzen  vor- 
kommt. Das  auffordernde  ehi  ist  selbstverständlich  nicht  unlös- 
lich damit  verbunden,  und  ebensowenig  braucht  das  Hauptverbum 
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immer  auf  die  2.  Person  beschränkt  zu  sein ;  viam/e  seinerseits 
ist  natürlich  als  parenthetische  1.  Person  zu  fassen  =  „ich  denke*. 
Das  P.  W.  nun  führt  für  den  ironischen  Gebrauch  kein  Beispiel 
aus  der  Literatur  an,  ebensowenig  das  Skr. -Wörterbuch  in  kürz. 
Fass.  Aber  das  Päli  bietet  ein  solches.  Es  folgen  aus  diesem 
einzigen  Umstände  drei  Regeln:  1)  dass  Panini  nicht  gleich  gelogen 
zu  haben  braucht,  wenn  ein  Punkt  seiner  Lehre  im  Sanskrit  noch 
nicht  bestätigt  ist,  2)  dass  wir  Aufklärungen  über  manche  seiner 
Sütras  auch  aus  anderen,  sogenannten  volkssprachlichen,  Dialekten 
holen  können  (wofür  ich  auch  schon  an  anderem  Orte  Belege  ge- 
geben habe),  und  3)  dass  auch  die  Präkrit  -  Forschung  auf  eine 
Kenntniss  Pänini's  nicht  verzichten  darf  Tevij[jasutta  §  36  steht 
der  Satz:  tdha  Jcho  ^^otw*  Vdsettha  tevijjd  brdhmand  dsiditvd  sam- 
sidanfiy  samstdttvd  visddum  vd  pdpunanti^  sukhhataram  niaüfie 
pataranti.  Rhys  Davids  (S.  B.  E.  XI,  S.  185)  übersetzt  den  letzten 
Theil  desselben,  ungefähr  nach  derselben  Methode  wie  die  indischen 
Grammatiker  verkehrter  Weise  meinen,  dass  im  Grunde,  aber 
nicht  in  der  Praxis,  zu  übersetzen  wäre:  „and  so  sinking  they 
are  arriving  only  at  despair,  thinking  the  while  that  they  are 
Crossing  over  into  some  happier  land.*  Ich  übersetze,  wörtlicher 
und  zugleich  der  von  den  Grammatikern  vorgeschriebenen  Praxis 
nach  richtiger:  „und  so  sinkend  gerathen  sie  nur  in  Verzweiflung 
und  setzen,  denke  ich  (d.  h.  „fürwahr**,  in  ironischem  Sinne)  in 
ein  glücklicheres  Land  hinüber."  Den  Brahmanen  gegenüber,  die 
auf  ihre  dreifache  Wissenschaft  so  stolz  waren  (tevijjd)  und  deren 
Widerlegung  dieses  ganze  Sutta  gilt,  ist  eine  derartige  Ironie  ausser- 
ordentlich gut  am  Platze.     (Vgl.  auch  Speijer,  Skr.-Synt.,  §  500.) 

Ein  anderes  Beispiel,  das  ich  notirt  habe,  steht  Mah&vagga  I, 
7,  2.  Dort  wird  die  Geschichte  des  Yasa  erzählt  und  seine  Welt- 
entsagung bekanntlich  in  derselben  Weise  motivirt  wie  die  des 
Buddha  selbst.  Er  erwacht  Nachts  und  sieht  die  ekelerregende 
Gruppe  der  schlafenden  Weiber.  Atha  Jcho  Yaso  .  .  .  2>ot^b^{i}hitvä 
addasa  salcarn  pnrijanarn  supantdm  .  .  .  hatthappaitam  susdnam 
manne:  Da  sah  Yasa  erwachend  sein  Gefolge  schlafend  .  .  .,  gleich- 
sam (oder  fürwahr)  einen  mit  Händen  zu  fassenden  Kirchhof.  Dieses 
Beispiel  ist  etwas  anderer  Art  und  fällt  nicht  mit  unter  Pänini's 
Regel.  Natürlich  kann  das  parenthetische  manye  auch  noch  anderen 
als  ironischen  Sinn  ausdrücken  und  thut  es  thatsächlich  z.  B.  im 
Mahäbhär.  Immerhin  steckt  hier  ein  gewisser  bitterer  Humor  in 
dem  Wort,  der  der  Ironie  im  Wesen  nahe  verwandt  ist. 
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Infinitivus  cum  Instrumentali  im  Päli. 

Im  Yalähassaj&taka ,  das  Ed.  Müller  seiner  Päli  Grammar  als 
Uebongsstück  beigegeben  und  mit  Uebersetzong  und  Anmerkungen  ver- 
sehen hat,  kommt  der  Satz  vor:  amhehi  paUiyitum  vaUati  (S.  129) 
=  es  ziemt  uns  zu  fliehen.  Zu  den  mancherlei  Fehlern,  die  sich 
Müller  bei  der  Erklärung  dieses  kleinen  Textes  zu  Schulden  kommen 
lässt,  gehört  auch  der,  dass  er  in  diesem  amhehi  einen  (dann  also 
sporadisch  erhaltenen)  Dativ  erblickt  (S.  139).  Einen  solchen  hier 
anzunehmen  liegt  kein  Grund  vor,  und  um  das  zu  beweisen,  muss 
ich  eine  im  Päli  häufige  Constructions weise  besprechen ,  zu  deren 
Erörterung  ich  sonst  keinen  Anlass  genommen  haben  würde,  da  sie 
sehr  wahrscheinlich  anderen  Gelehrten  ebensogut  aufgefallen  ist  •  wie 
mir  und  da  zudem  ein  verwandter,  wenn  auch  nicht  in  allen  Fällen 
genau  entsprechender  Gebrauch  sich  im  Sanskr.  findet.  (Vgl.  Speijer, 
Sanskrit  -  Syntax ,  §  387  ff.)  Es  ist  im  Päli  sehr  gewöhnlich,  dass 
das  Subject  eines  von  einem  anderen  Verbum  abhängigen  Infinitivs 
in  den  Instrumental  tritt,  als  ob  der  Infinitiv  passivische 
Form  und  Bedeutung  hätte. 

Ganz  analog  dem  eben  angeführten  Beispiel  ist  z.  B.  der  Satz 
in  den  Ten  Jät.  S.  2,  Z.  5  v.  u. :  iddni  mayd  attano  agunani 
pariyesitum  vattati  =  Jetzt  geziemt  es  mir,  meinen  Untugenden 
nachzuforschen.  Ebenda  S.  14,  Z.  2.:  ajja  mayd  ,  .  .  payojetum 
vaffati  =  es  ziemt  mir,  mich  einzulassen  mit.  —  Mahävagga  I, 
76,  4:  aniijdndmi  vyattena  bhikhhund  patihalena  anu- 
sdsttum  =  ich  verordne,  dass  ein  kluger  tüchtiger  Mönch  (den 
Eintretenden)  belehre.  Und  so  noch  oftmals  sonst  in  Verbindung 
mit  anujdndmi,  Z.  B.  ebenda  II,  15,  5.  Suttavibh.  I,  10,  21. 
Für  das  Sanskrit  vgl.  Mahäbhärata,  Böhtlingk,  Chrestom.  S.  42,  Z.  20: 
na  yuktam  bhavatdhmn  avrtenopacariium  =  es  schickt  sich 
nicht,  dass  ich  von  dir  belogen  werde.  Hier  macht  der  dem  In- 
finitiv zugefügte  Nominativ  des  Objectes  die  Sachlage  noch  viel 
verwickelter.  Im  Uebrigen  ist  der  passivisch  gebrauchte  Infinitiv 
bei  gakya  bekannt  genug.  So,  ohne  lustr.  des  Subjects,  im  Mahä- 
bhär.  z.  B.  na  hi  sd  .  .  .  galcyd  drasfum.  — •  Der  Vollständigkeit 
wegen  muss  ich  aber  hinzufügen,  dass  in  der  That  statt  des  In- 
strumentals in  diesen  Fällen  auch  der  Gen.  (der  ja  den  Dativ  ver- 
tritt) im  Päli  vorkommen  kann.  Mahävagga  II,  26,  1 :  anujdndmi 
catunnam  pdti'mohkham  uddisitiLm  --=  ich  erlaube  vieren  (d.  h. 
wenn  vier  beisammen  sind),  das  Pätimokkha  vorzutragen;  oder 
Mahäv.  IV,  5,  2  :  anujdndmi . . ,  coMnnam  annamdhnam  pavdretum. 
Desgleichen  mit  kappati,  ebenda  II,  30,  1 :  kappati  nu  kho  amlid- 
kam  uposatho  Icdtum  =  schickt  es  sich  für  uns,  den  Uposatha- 
Tag  zu  feiern  ? 

Der  passenden  Gelegenheit  wegen  will  ich  gleich  noch  zwei 
Beispiele  von  auf  feigem  Infinitivgebrauch  anschliessen.  Mahäv.  I, 
78 ,  2 :   ahhabbo   (skr.  abhavya)  ,  .  .  jivitum  =  er   ist  nicht  im 
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Stande  zu  leben,  wo  bhavya  eine  Bedeutiing  aufweist,  die  im  Skr. 
nur  von  den  Grammatikern  und  Lexikographen  gelehrt  wird.  — 
Da  der  Dativ  von  Abstrakten  und  Nomina  actionis  im  Päli,  wie 
im  Veda  und  Avesta  (vgl.  Yasna  9,  26:  dr&jafdh^  aiwidäitls  ca 
=  um  zu  erhalten  die  Gebote)  auch  als  Infinitiv  gebraucht  werden 
kann,  so  ist  eine  andere  Phrase  ganz  analog:  Mahäv.  I,  78,  3: 
abhabbo  harüattäya  ==  unf^ig  grün  zu  werden.  Bei  alam  habe 
ich  mir  noch  einen  passivischen  Infinitiv  notirt  Mahäv.  I,  27,  7: 
saddhivihariko  alam  pandmetum  =  der  Kamerad  ist  geeignet  ent- 
lassen zu  werden. 


Singularische  Dvandva's  mit  dem  Geschlecht  des 

letzten  Gliedes. 

In  seiner  Abhandlung  über  das  interessante  neuentdeckte 
Mingai-Mscr.  (Wiener  Z.  V,  103  0".)  nennt  Bühler  das  darin  vor- 
kommende Dvandva-Compositum  Nandopanando  „Nanda  und  üpa- 
nanda*  ein  falsches  Compositum.  Das  regte  mich  an,  einige  Worte 
über  eine  Erscheinung  zu  veröflfentlichen ,  für  die  ich  schon  vorher 
verschiedene  Belege  gesammelt  hatte  und  erst  noch  weitere  Be- 
stätigungen vor  der  Veröffentlichung  zu  sammeln  fortgefahren  haben 
würde,  wenn  nicht  Bühler  jenes  Nandopanando  hervorgehoben  und 
als  falsch  bezeichnet  hätte.  Bei  dem  notorisch  feinen  Sprachgefühl 
dieses  Gelehrten  ist  das  verwerfende  Urtheil  cum  grano  salis  auf- 
zufassen. Gewiss  ist  ein  solches  Dvandva  falsch  nach  den  gramma- 
tischen Regeln,  denn  nach  diesen  soll  ein  Dvandva  entweder  im 
Dual,  resp.  Plural,  stehen,  wenn  es  das  Geschlecht  des  letzten 
Gliedes  beibehält,  oder  singularische  Form  haben,  dann  aber  das 
Genus  des  zweiten  Gliedes  durch  das  Neutrum  ersetzen.  Nicht 
falsch  aber  ist  jenes  problematische  Compositum ,  wenn  mau  sich 
auf  den  Standpunkt  stellt,  ohne  Rücksicht  auf  grammatische  Regeln 
alle  Erscheinungen  in  der  Sprache  für  richtig  zu  halten,  die  die- 
selbe, sei  es  auch  nur  in  bestimmten  Gegenden,  hervorzubringen 
beliebt  hat.  Und  dass  die  indische  Sprache  derartige  Composita 
wie  das  incriminirte  Nandopanando  thatsächlich  hervorgebracht 
hat,  dafür  scheint  mir  die  Häufigkeit  zu  sprechen,  mit  der  sie  im 
Päli  vorkommen.  Wenn  man  von  jetzt  an  vielleicht  mehr  darauf 
achten  sollte,  wird  man  sicherlich  im  Päli  noch  viel  mehr  finden, 
als  ich  bisher  beibringen  kann,  und  auch  in  anderen  Dialekten 
möglicherweise  wenigstens  Proben  davon  aufspüren.  Dass  der 
Dialekt  des  Mingai-Ms.  ein  Beispiel  dafür  ergeben  hat,  ist  bei  der 
Mischung  von  Präkrit  und  Sanskrit,  die  derselbe  repräsentirt  (und 
die  ich,  wie  auch  in  vielen  anderen  Fällen  von  Dialektmischung 
für  organisch,  nicht  für  blos  literarisch,  halte),  sehr  verständlich, 
weil  eben  im  ältesten  Präkrit,    dem  Päli,    diese  Erscheinung  gang 
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und  gäbe  ist.  Dass  sie  sich  hier  noch  in  einem  Dialekt  der  Gupta- 
Zeit  findet,  mag  als  einer  von  den  vielen  Belegen  für  die  Stetigkeit 
der  organischen,  nicht  durch  künstliche  Improvisationen  unter- 
brochenen Sprachent Wickelung  in  Indien  Zeugniss  ablegen. 

Und  wÜl  man  einen  Blick  in  die  Werkstatt  der  Sprache  selbst 
werfen  und  hinter  der  auffälligen  Erscheinungsform  dieser  Art  von 
Gomposita  die  logischen  Prozesse  erkennen,  denen  sie  ihr  Dasein 
verdankt,  so  wird  man  auch  darüber  nicht  in  Verlegenheit  sein, 
wenn  man  die  Gedanken  über  das  Wesen  der  Composition  billigen 
sollte,  die  ich  in  den  Gott.  Gel.  Anz.  1891,  S.  963  ff.  ausgesprochen 
habe.  Der  Grundgedanke  meiner  Theorie  war,  dass  die  Gomposita 
hervorgehen  aus  Zusammenschmelzung  ursprünglich  selbständiger 
Satztheile.  So  konnte  auch  Nando  Upanando  einfach  aneinander 
gerückt  und  als  ein  Ganzes  betrachtet  werden,  ohne  dass  weitere 
formelle  Aenderungen  am  letzten  Gliede  vorgenommen  wurden, 
(lieber  das  Schwinden  der  Casus-Endung  am  ersten  Gliede  s.  a.  a.  0. 
S.  964).  Nando  Upanando  in  einfacher  anreihender  Nebeneinander- 
stellung kann  recht  gut  Nanda  und  Upananda  bezeichnen,  warum 
soll  nicht  auch  mit  Verschmelzung  Nandopanando  dasselbe  be- 
deuten können,  ohne  dass  die  Dual-Endung  hinten  antritt?  Dass 
aber  die  Neutral-Endung  antreten  kann,  gehört  in  eine  ganz 
andere  Kategorie  von  Erscheinungen,  denn  sie  substantivirt  erst 
wieder  ein  durch  secundäre  Beziehung  auf  einen  draussen  stehenden, 
dazu  zu  denkenden  Begriff  adjectivisch  gewordenes  Dvandva.  S.  a.  a.  0. 
S.  969.  Derartige  Samähära-Dvandvas  können  also  den  geschlech- 
tigen Singular- Dvandvas  nicht  im  Geringsten  als  unerreichtes  Ideal 
entgegengehalten  werden. 

Ich  gehe  jetzt  an  die  Aufzählung  meiner  Beispiele. 

Mahävagga  I,  9,  1 :  ^o  .  .  .  dhamviavinayo.  1,  19,  1:  Idbha- 
sakkdro  =  Gewinn  und  Ehre,  das  dazugehörige  Verb  ist  abhi- 
vadähissati,  also  Singular.  I,  20,  12;  VI,  15,  8:  tddhdnubhdvo 
aus  iddhi  -f-  anubhdva  (VI,  15,  8  und  sonst  mit  Demonstr.  eso). 
V,  13,  2:  Avanti-dakkhindpatho  appabhikkhuho  hoti  =  Avanti 
und  der  Dekkhan  wiesen  nur  wenige  Mönche  auf.  CuUavagga  V, 
2,  5:  na  angardgamukhardgo  kätaJ)bOy  aus  angardga  -f-  mukha- 
rdga,  Schminken  des  Körpers  und  Schminken  des  Gesichts.  Man 
könnte  vielleicht,  um  auf  andere  Weise  aus  der  Verlegenheit  zu 
kommen,  hier  das  Auftreten  alter  Duale  (-o  =  -au)  erkennen 
wollen.  Ich  halte  den  soeben  citirten  Singular  des  Verbs  aihi- 
vaddhissatt  und  hoti  entgegen.  Auch  der  braucht,  wirft  man  mir 
möglicherweise  ein,  nichts  zu  beweisen,  da  Verba  im  Singular  neben 
Subjecten  in  der  Mehrzahl  vorkommen.  Ich  will  auch  dieses  Ar- 
gument noch  gelten  lassen.  Nun  verweise  ich  aber  auf  Mahävagga  V, 
1,  26:  ce  pi  .  .  dgaccheyya  bhusd  vdtavnfthi  =  wenn  ein  grosser 
Wind  und  Regen  kommt,  bhusd  ist  fem. ,  also  kann  auch  vdta- 
vutthi  nur  fem.,  nicht  neutr.  sein. 

Dhammapada  387;    aharatfitn  =  Tag  und  Nacht,  Acc.  fem. 
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Unter  allen  Umständen  abgeschnitten  ist  der  Ausweg  nicht,  dieses 
als  ein  neutr.  zu  fassen,  aber  es  wäre  kaum  ein  kleineres  Wagniss, 
statt  des  dann  zu  erwartenden  -rätra  ein  sonst  nirgends  belegte 
neutr.  -rdtri  anzunehmen.  —  Auf  die  Aufzählung  einer  Beihe  von 
weniger  sicheren  Beispielen  kann  ich  verzichten. 

Freilich  kann  man  nun  auch,  wenn  man  ganz  spitzfindig  sein 
will,  alle  diese  Composita  als  Tatpurusa's  auffassen,  in  denen  das 
erste  Glied  einen  Instrum.  repräsentirt  =  begleitet  von.  Wer 
femer  liegende  Erklärungen  vorzieht,  mag  die  zunächst  liegende 
meinetwegen  bei  Seite  schieben  und,  wie  Lessing  sich  ausdrücken 
würde,  Maschinen  in  Bewegung  setzen,  um  einen  Strohhalm  aufzu- 
heben.    Ich   halte    diese  Bildungsweise    för  Dvandva - Composition. 


Instramental  auf  -ä  von  a-Stänimen  im  Päli. 

Ich  habe  schon  einige  Male  an  anderen  Stellen  Gelegenheit 
genommen,  meine  vom  Hergebrachten  etwas  abweichenden  An- 
schauungen über  die  Dialektgruppirung  im  alten  Indien  darzulegen. 
Das  punctum  saliens  dabei  ist  die  Annahme  gesonderter  Ab- 
trennung des  späteren  Päli -Volkes  von  den  übrigen  Indo-Arjem 
und  die  Besiedelung  des  Indus-Thaies  durch  dasselbe,  während  das 
Sanskrit -Volk  in  der  Ganges  -  Niederung  eine  eigene  Sprache  und 
Cultur  entwickelte.  Ich  will  hier  nur  das  Gerippe  meiner  Beweis- 
führung noch  einmal  skizziren. 

1)  Dass  das  Penjäb  einstmals  die  Heimath  der  Indo- Arier 
war,  steht  fest.  2)  Es  ist  a  priori  zweifellos,  dass  von  da  aus  ein 
Theil  auch  den  Indus  hinab  bis  an  das  Meer  zog  und  das  Indus- 
Land  bis  an  die  Wüste  colonisirte,  da  dieser  Weg  mindestens  nicht 
mehr  Hindemisse  bot  als  der  zum  Ganges,  und  da  hier  sogar  der 
Flusslauf  die  natürliche  Kichtung  wies.  3)  Ein  arisches  Volk,  das 
auf  diesem  Gebiete  wohnte,  war  durch  die  grosse  Wüste  im  Osten 
von  den  ehemaligen  Stammesbrüdern  am  Ganges  getrennt  und  die 
Sprachen  beider  Complexe  mussten  natumothwendig  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  verschieden  werden.  4)  Wir  haben  in  den  brahma- 
nischen  Werken  Angaben  darüber,  dass  diese  Verschiedenheit  that- 
sächlich  bestand  und  den  Brahmanen  zum  Bowusstsein  kam. 
5)  Gewisse  Erscheinungen  schliessen  die  Möglichkeit  aus,  dass 
Sanskrit  und  Pilli  einem  und  demselben  Lande  angehörten.  6)  Eine 
ganze  Reihe  von  Gründen  spricht  weiter  dafür,  dass  das  Päli  in 
diesen  westlichen  Gebieten  heimisch  war.  7)  Das  Päli  war  also 
die  Sprache  der  besonderen  Gruppe  des  indisch- arischen  Volkes,  die 
vom  Penjäb  aus  den  Indus  entlang  nach  Süden  zog. 

Es  ergiebt  sich  daraus  einmal,  dass  wir  im  Päli  sehr  wahr- 
scheinlich  noch   viele  Aufklärungen   für  den  Rgveda  werden  holen 
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können,  die  das  Sanskrit  uns  nicht  bietet,  and  dass  das  Päli  also 
von  diesem  Gesichtspunkt  aus  eine  principiell  erhöhte  Bedeutung 
gewinnt.  Auf  der  anderen  Seite  müssen  wir  darauf  gefassi  sein, 
im  Pftli  hier  und  da  noch  auf  bisher  unbeachtete  Erscheinungen  zu 
stossen,  zu  denen  sich  Analogien  nur  im  ^gveda  finden.  Dazu  ge- 
hört auch  die  Casus-Bildung,  die  ich  im  Folgenden  zu  erörtern 
habe.  Zunächst  machte  mich  das  häufige  Vorkommen  des  angeb- 
lichen Ablativs  hatthd  (von  Jiaata)  stutzig,  statt  dessen  ich  den 
Instr.  erwartet  haben  würde.  Z.  B.  Fausb.  Jät.  I,  7,  Z.  3  ftakatthd 
mdpitd  ==  von  eigener  Hand  gemacht.  Ebenda  S.  9,  Z.  4:  sa- 
hatthd  kdtum  =  mit  eigener  Hand  zu  machen.  Mahäparinibb., 
Joum.  Roy.  As.  Soc,  N.  S.  VII,  S.  63,  und  sonst:  sahatthä  san- 
tappesum.  Suttavibh.  I,  4:  scJiatthd  santappetvd  sampavdretvä. 
P&tim.  VI,  16  sahatthd  hdretabbdni  =  er  darf  sie  mit  eigener 
Hand  tragen.  Pätim.  VII,  41 :  sahatthd  . .  dadeyya.  Pätim.  VIII,  1 : 
sahaUhd  papiggahetvd  khddeyya  =  mit  eigener  Hand  in  Empfang 
nehmend  möge  er  essen.  Ebenso  VIII,  3.  Pätim.  IX,  55  steht 
aber  hatthena :  na  sdmisena  hatthena  pdniyathdlakam  pafi- 
ggahessdmi. 

Ich  habe  absichtlich  eine  grössere  Anzahl  Beispiele  gegeben, 
um  zu  zeigen,  dass  hier  nicht  eine  sporadische  Verirrung 
in  die  Sphäre  des  Ablativs  vorliegen  kann.  Diese  Häufigkeit  des 
scheinbaren  Ablativs  mit  instrumentaler  Bedeutung  gab  mir  zu 
denken.  Einen  Beweis  für  meine  schon  früher  vorhandenen  Skrupel 
giebt  Bezz.  Beitr.  XVI,  S.  35.  Aufklärung  brachte  mir  der  Avesta. 
Tasna  43,  4  steht  z.  B.  td  zastd  =  mit  der  Hand.  Und  hier 
waren  keine  Bedenken  möglich,  denn  im  Avestischen  ist  der  Instr. 
auf  d  von  a-Stämmen  allseitig  anerkannt.  Warum  sollte  nun  also 
eine  Erscheinung  im  Päli,  die  in  der  Form  und  im  Sinne  genau 
damit  übereinstimmt,  nicht  auch  im  Wesen  identisch  sein?  Ich 
achtete  darum  bei  meiner  Leetüre  auf  gleiche  Formen,  und  ich 
habe  genug  Analogien  mit  zweifellos  sicherer  Instrumentalbedeutung 
gefunden,  um  persönlich  von  der  Existenz  solcher  Instrumentale  im 
Päli  überzeugt  zu  sein  und  mich  für  berechtigt  zu  halten,  dieselbe 
zu  behaupten  und  die  Belege  dafür  zu  veröffentlichen. 

Zunächst  hebe  ich  zwei  solche  Instrumentale  hervor,  die  von 
saha  abhängig  sind,  und  die  ich  Bezz.  Beitr.  XVI,  S.  28  noch  nicht 
verstand:  Mahäpar.  S.  252  (Journ.  Roy.  As.  Soc.  VIII)  saJia  j^CLrini' 
bhdnd  mahabhümicdlo  ahosi  =  gleichzeitig  mit  dem  Nirväna  fand 
ein  grosses  Erdbeben  statt;  saha  parinibhand  Brahind  Sahampaii 
tmam  gdtham  ahhdsi.  Ebenso  Trenckner,  Päli  Mise.  S.  12:  saha 
pafisandhigahanä  =  bei  der  Empfängniss. 

Mahävagga  1, 1 7, 1 :  Sakko . . .  abhikkaiitavannd  kevalakappam 
vana^andam  obhdsetvd  =  Indra,  das  ganze  Waldesdickicht  mit 
herrlichem  Schein  erleuchtet  habend.  Auch  hier  ist  der  In- 
strumental ganz  zweifellos.  —  Mahävagga  6,  14,  7:  acchakafijiyd 
attho  hott  =  klarer  Reisschleim  ist   nöthig.     artha  wird  mit  dem 

Bd.  XLVI.  21 
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Instr.  yerbunden.  Nun  könnte  man  allerdings  kufijiyd  auch  als 
einen  Instr.  zu  kariji  auffassen.  Das  ist  aber  bisher  nicht  im  P&li 
belegt,  und  auch  im  Skr.  heisst  das  entsprechende  Wort  kdhjikam 
(von  welchem  das  a.  a.  0.  stehende  hwhjiya  bekanntlich  ebensogut 
ein  Aequiyalent  ist,  wie  das  unmittelbar  darauf  folgende  kafijikam; 
'iya  wechselt  im  Päli  sehr  häufig  mit  -t%a);  Icdfiji  findet  sich  im 
Sanskr.  nur  bei  einem  Scholiasten  zum  AK.  im  (^kdr.  in  der 
gleichen  Bedeutung.  —  Dhammapada  V.  280 :  dlasiyd  upeto  =  mit 
Lässigkeit  begabt,  d.  h.  lässig.  Die  Lässigkeit  heisst  dlasiyam. 
Skr.  dlasyam.  Ein  dlasi  giebt's  nicht.  Allerdings  haben  hier  zwei 
Handschriften   dlaaiyam,   das  Childers  auch  (s.  v.  upeti)   adoptirt 

—  Milindap.  S.  28,  Z.  6  v.  u. :  panditavddd  sallapissctsi  =  wenn 
du  in  der  Art  eines  Gelehrten  discutiren  willst.  Weniger  sicher 
sind  die  Fälle,  in  denen  auch  der  Ablativ  logisch  erklärlich  sein 
würde,  wenn  auch  nicht  mit  derselben  Leichtigkeit  wie  der  Instrum. 
Z.  B.  CuUav.  IV,  14,  29:  davd  me  etam  mUtam,  ravd  me  etam 
vuttam  =  das  habe  ich  im  Spass  gesagt;  uttarimanussadhammdy 
passim. 

Von  den  vielen  Fällen,  wo  die  Grammatik  sowohl  den  Instr. 
wie  den  Abi.  erlaubt,  z.  B.  in  Verbindung  mit  den  Verben  der 
Trennung  und  Befreiung,  femer  bei  Angabe  des  Grundes  und  der 
Beendigung  einer  bestimmten  Frist,  mögen  ebenfalls  eine  Anzahl 
Formen  auf  -d  thatsächlich  Instrumentale  sein  und  hierher  gehören 

—  das  lässt  sich  aber  nicht  erweisen.  In  den  Kreis  dieser  Er- 
scheinungen gehört  z.  B.  munceyya  pdpalcammd,  Dhamm.  127, 
abhhd  mvtto  va  candimd,  172 ;  ddrupattaasa  kdrand  Cullav.  I,  8,  2; 
yad  tdam  cakkhuaamphassapaccayd  uppajjati  Mahäv.  I,  21,  2; 
yonisoinanasikdrd  yonisosammappadfiänd  anuttard  vimtUti  anvr 
ppaMd  Mahäv.  I,  13,  1  =  durch  philosophisches  Nachdenken  und 
durch  philosophische  rechte  Uebung  habe  ich  die  höchste  Erlösung 
erlangt;  mattdsukhapariccdgd  passe  ce  mpulam  sukham  =  wenn 
man  sieht,  dass  ein  grosses  Glück  zu  erreichen  ist  durch  Aufgabe 
eines  kleinen,  Dhamm.  290 ;  kdyassa  bhedd  =  nach  dem  Zerfallen 
des  Leibes,  passim. 

Die  instrumentalen  oder  möglicherweise  instrumentalen  Ad- 
verbien auf  d  endlich  lohnt  es  gar  nicht  alle  anzuführen.  Sie 
können  erstarrtes  Erbe  aus  der  rgvedischen  Vergangenheit  sein,  und 
hier  kommt  es  doch  nur  auf  den  lebendigen  Instr.  an.  Es  gehört 
davon  z.  B.  hierher  ticcd  oben. 

Schliesslich  bleibt  aber  noch  zu  erwähnen,  dass  solche  Instru- 
mentale auf  d  auch  von  femininen  a  -  Stämmen  gebildet  werden. 
Da  derartige  Formen  auch  im  ^veda  sich  finden,  bieten  sie  dem 
Verständniss  keine  Schwierigkeiten  und  knüpfen  wiederum  in  einem 
neuen  Punkte  das  Päli  direct  an  die  J^veda-Sprache  an.  cariyd 
ist  fem.,  wie  caryd  im  Sanskr.  Dhamm.  388  nun  lesen  wir 
sama cariyd  samaiio  ti  vuccati  =  wegen  des  ruhigen  Lebens 
heisst  man  Samana  (dieselbe  Volksetymologie,   die   ich  aus   einem 
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anderen  Verse  in  Gott.  Gel.  Anz.  1891,  S.  983  als  Beweis  für  die 
locale  Trennung  von  Skr.  und  PAli  anführte).  Ebenda  V.  270: 
ahimsd  sabbapdnänam  ariyo  H  pavuccati  :=^  wegen  Nicht- 
yerletzung  irgend  eines  Wesens  heisst  man  Ariya.  Mahävagga  1, 1 1, 1 : 
asaavanatd  dhammctssa  parihäyanti  =  sie  gehen  zu  Grunde  in 
Folge  des  Nichthörens  der  Lehre,  assavanatd  ist  der  Instr.  eines 
^  -  Abstractes ,  nicht  Abi.  einer  ^o-Bildung,  weil  man  dann  tt  er- 
warten müsste.  Desgleichen  liegt  wohl  Instr.  vor  in  apapipucchd 
katam  hotiy  Cullav.  1,2.  Die  Bedeutung  ist:  (Das Tajjaniya- Verfahren) 
wird  vorgenommen  mit  Nichtbefragung  (des  Inculpaten).  pattpucchd 
ist  bei  Child.  wie  Skr.  prcchd  nur  als  fem.  angegeben.  —  sadahd  aus 
Glauben,  Majjh.  I,  S.  iöl.  —  Endlich  vielleicht  MiHndap.  S.  36, 
Z.  5  V.  u. :  Yathd  mahdrdja  parütakam  senam  mahati  send  bhaü- 
jeyya,  tato  rdjd  aMiama^fiam  anusdreyya  anupeseyyay  tdya 
saddhim  parittahd  send  mahatim  senam  ohafijeyya  =  wie 
wenn,  o  grosser  König,  ein  grosses  Heer  ein  kleines  Heer  besiegt 
hat  und  der  König  „ruft  sich  dann  jeden  möglichen  Bundesgenossen 
vor  das  Gedächtniss  und  verstärkt  sein  schwaches  Heer''  (Davids' 
Uebersetzung  dieser  schwierigen  Stelle;  ich  übersetze,  mehr  dem 
Bilde  entsprechend  und  grammatisch  richtiger:  „Der  König  lässt 
einen  Soldaten  hinter  dem  anderen  folgen  und  sie  sich  gegenseitig 
treiben"  oder:  „und  sendet  die  einen  hinter  den  anderen  her", 
anusdrayati  und  anupresayati)  und  besiegt  dann  mit  diesem 
kleinen  Heere  das  grosse  Heer".  Davids  dagegen  übersetzt  „and 
by  that  means  the  small  army  might  in  its  tum  break  up 
the  large  one".  Ich  verkenne  nicht,  dass  der  Parallelismus  zum 
vorangehenden  parittdkam  senam  mahati  send  für  Davids'  Auf- 
fassung sprechen  könnte.  Anderseits  aber  erscheint  mir  dessen 
Uebersetzung  „by  that  means"  für  tdya  saddhim  ebenfalls  gewagt. 
Ich  muss  dem  ürtheil  der  Leser  die  Entscheidung  des  Falles  über- 
lassen^). 


1^  Kurz  vor  der  Correctar  dieses  Artikels  bin  ich  auf  eine  Bemerkung 
FausböU's  gestossen,  die  sich  ebenfalls  auf  die  hier  behandelte  Erscheinung  be- 
zieht und  die  ich  daher  hier  zu  erwähnen  mich  für  verpflichtet  halte,  wenn 
auch  des  vorzüglichen  dänischen  Gelehrten  Worte  mich  im  Zweifel  darüber 
lassen,  ob  seine  Erklärung  dieselbe  ist  wie  die  meine.  S.  B.  £.  X,  S.  XI 
sagt  er:  „the  shorter  Vedic  plurals  and  the  instrumental  singular  of  nouns,  as 
y'mikkhsiyk ,  lakkhanä  for  viniÄ;A;Aayäni ,  lakkhaTiäni,  mantä,  parinnä,  vinayä, 
läbhakamyä  for  mantäya"  etc.  Zudem  bezieht  sich  diese  Notiz  Fausböirs 
lediglich  auf  das  Erscheinen  solcher  Formen  im  Suttanipäta  als  auf  eine  be- 
sondere archaistische  Eigenthümlichkeit  dieses  Werkes. 
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Zur  Südarabischen  Alterthumskunde. 

Von 

Dr.  J.  H«  Mordtmanii« 

I. 

Im  XLIV.  Bande  dieser  Zeitsohrift  S.  190  ff.  und  8.  200  Ter- 
eudite  ich  ein  durch  Neschw&n  und  Hamd&nt  uns  aufbewahrtes 
Musnad  aus  Jerlm  zu  deuten  und  sprach  dabei  die  Vermuthuag 
ans,  dass  der  darin  Yorkommende  Ausdruck  ü^L«  «unser  Oekonom* 

aus  einem  echten  Texte  entlehnt  sei  und  eine  Transscription  des 
Wortes  p*«n  darstelle,  welches  durch  die  Bronzetafel  No.  1  bei 
Osiander  als  sab&isch  bezeugt  ist.  Die  Analogie  zwischen  dem 
Musnad  von  Jerlm  und  der  Bronzetafel  geht  aber  weiter,  als  ich 
damals  ahnte. 

Der  Text  der  Tafel  lautet  nach  der  Englischen  Ausgabe 
(PL  m  No.  4): 

172  I  i3n  I  inn«i  |  onn    1 

Ti72ji  I  nTannrci  |  Din    2 

p?:bN  I  i^tiTTü^t  I  i^pn  ■     3 

PI  I  :kn  I  tt:o7:  |  iinn  |  n    4 

•in  I  DbKiD?2n  |  i7:nnpT  j     5 

I  np^b«  I  ii:n-»Din  |  n     6 

iD  I  nrQT  I  iwnnrJ  |  aia:     7 

nnna  |  ona  |  i72n  |  'p'^n  \  i    8 

:)nna  |  D-^in  |  onübnn  |  d     9 

I  a-iDrraiD  |  p  |  a-ir?:?  '  10 

I  a"nnr.i  |  DicTn  |  p  11 

Die  Lithographie  bei  Osiander  hat  Z.  6:  n-^TibN,  Z.  8 f.:  pnna; 
im  Texte  selbst  steht  einmal  (S.  161)  pnin,  im  Commentar 
(8.  167)  dagegen  pHn*!,  wozu  in  der  Note  bemerkt  wird,  dass 
dies  die  Lesart  von  Playfair  sei,  während  die  Photographie  oartii 
wahrscheuilich  machen  soll,  ohne  jedoch  eine  Entscheidung  zu  er- 
möglichen. 
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Oslander  übersetzte  (S.  169): 

«Rijjftbm   und   seine   Brüder,   die   Söhne   des  Martad   und  ihr 

StaBQm,  der  von  *Amr&n,  haben  beschenkt  ihren AlmakAh, 

den  (Herrn)   von  Hirrftn   mit ,   darum,   dass  er  sie  erhört 

hat  den  Bitten  gemäss,  darum,  dass  sie  unversehrt  erhalten  Alma- 

kah,  (die  Sammlung?)  ihres  Niederlegens,  was  in  demsdben 

acht von   Gold   in Im  Jahre   (?)   des   'Amkarib 

des  Sohnes  Samahkarib  des  Sohnes  der  Htafar°^,   der  von  Taui^*. 

Hal^vy  in  seinen  Etudes  Sab^ennes  S.  128  übersetzt  denselben. 
Text  wie  folgt: 

Riyftbm  et  ses  frferes,  (des)  Benou-Martad™ ,  et  leur  peuple 
(vassal)  de  'Amrän,  ont  vou6  ä  leur  patron  Elmaqqahou  de  HirrAn 
cette  table tte,  parcequ'il  las  a  gracieusement  exauc^s.  Puisse 
Elmaqqahou  las  favoriser  an  considöration  (behänge)  de  leur  don, 
qui  a  la  valeur  (mot  ä  mot:  dans  lequel  il  y  a  la  valeur)  de 
huit  barfm  d'or,  an  poids  juste.  Dans  Tann^e  de  'Ammikarib,  fils 
de  Samhikarib,  fils  de  Hatfar™,  de  Tatwarm«. 

Die   Worte   n?3nnD',a  |  aist   sollen   also   „zum   Entgelt  für  ihr 

Geschenk'^  bedeuten,  wie  schon  Levy  in  seinen  Zusätzen  zur  Osiander'- 

schen  Arbeit  (ZDMG.  19,  166)  vorschlug,  indem  er  n*iar  mit  \^ao 

und    den   Bedautungsübargang    von    r]bn   perforare    zu    :]bn,    t]bn 

itprOj  loco'^   verglich.     Hal6vy    dagegen   setzt  zi^  =  oyo.     Wie 

misslich  diese  Etymologie  ist,  leuchtet  ein;   überdies  hat  sich  ans 

in  der  ihm  beigelegten  Bedeutung  in  keinem  andern  Texte  wieder- 
gefunden. 

Dann  aber  wird  vzvi  schwerlich  das  Zahlwort  für  8  sein  können. 

'  •  f 

„Achtzig"  ist  "•"•:'?:ri  (Derenbourg  Etudes  s.  l'Epigraphie  du  Y^men 
l^re  seria  No.  13  Z.  6;  Glaser  799  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  43, 
S.  660  letzte  Zeile),  und  daher  ^:73n  Hai.  661, ^  wohl  =  ,8» 
(D.  H.  Müller,  Siegfried  Langar's  Reiseberr.  S.  51  A.)  ^). 

Ich  glaube  den  vorliegenden  Text  so  übersetzen  zu  dürfen: 
„R.  und  seine  Brüder,  die  Söhne  Martad,  und  ihr  Stamm  der 
von  *Amrän  haben  dem  Almaqah  von  Hirrän,  ihrem  Herrn,  das 
Musnad  (die  Tafel)  geweiht,  weil  er  sie  auf  Bitten  erhört  hat, 
indem  er  sie  errettete  im  Herbste  der  Theuerung  bei  ihnen,  in 
welchem  das  Einkaufen  von  einem  Tumn  (Achtel)  Weizen  statt- 
fand mit  einem  Goldstück  in  guten  (annehmbaren)  Balatmünzen, 
(nämlich),  im  Jahre  des  'Ammikarib,  b.  Sumuhkarib  b.  Hizfar 
dat  Taur". 

Unbequem  sind  nur  die  Worte  i»Jinc;z;  |  ^"^SS,  die  ich 
•  l'^*"-  »w>i— *ö  fasse.     Sirdd  bedeutete  im  Himj arischen  den  Schnitt 


l)  Wo  auch  die  minäiscfaen  Formen  f&r  80  nngefUhrt  sind. 
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des  Getreides  und  der  Monat  September  hiess  darnach  v^ly^l  •v3, 

wie  ans  einer  von  D.  H.  Müller  ZDMG.  30,  705  mitgetheilten 
Stelle  des  Neschw&n  hervorgeht  und  dadurch  bestätigt  wird,  dass 
das  Wort  noch-  heute  im  Jemen  die  Spätemte  bis  December  be- 
zeichnet (Glaser,  Die  Sternkunde  der  südarabischen  Kabylen  S.A. 
aus  dem  XCI.  Bd.  der  Sitzber.  der  kais.  Ak.  d.  Wiss.  II.  Abth. 
1885,  S.  1).  Man  erhebt  —  nach  meinen  Erkundigungen  — 
noch  heutzutage  den  Zehnten  nach  den  Erntezeiten  der  verschiedenen 

Bodenprodukte  als  v»;I.AaJi  /«^«'^    .L^i^t.  s,Ju<j^\  f^-***y^ ,  v,«Ai3-  f^-**'j^ 

._Q  .  .^  \\  und  ^^.^Jü!  ^^^yA,     In   der  Inschrift  Glaser  158   lesen 

wir  Z.  If.: 

.  .  I  Dn72nN  I  iN:n  |  u-hn^  \  Dyon[N]T  |  »nm 

.  .  SN  I  nn-^TÖTai  |  iiONn  |  niiN  |  bD  |  -«ly  |  on 

„und  Frühling  und  .  .  .  und  D^^b^  und  Saft  der  Früchte  und  .  .  . 
auf  all  den  Ländereien   und   Feldern   und  Gütern   ihrer  .  .  .  und 


p. . 


ihrer  Stämme  im  Sommer  (J^aü),  Frühling  (lSj)  und  Spätherbst 
(olyö)  und  a-'b»*. 

iTanriDis  leite  ich  von  ^juj:,  ab;  allerdings  kommt  in  den  In- 
schriften das  Vb.  riDTD  in  der  Bedtg.  «eine  Schenkung  geloben*, 
sowie  einmal  mit  der  Gottheit  als  Subject  cn'^nsr  r^Z'C  vor,  und  es 
liegt  nahe  dies  Vb.  auch  hier  wieder  zu  finden.  Allein  eine  Aus- 
dmcksweise  wie  «er  errettete  sie  im  Herbste,  da  er  sie  erhielt*^ 
wäre  eine  unerträgliche  Tautologie;  dagegen  scheint  die  Auffassung: 
«im  Herbste,  da  sie  gelobten*  wohl  denkbar. 

.U,  \xA  im  Sinne  von  „Getreidevorrath  kaufen*^  ist  im  Ara- 
bischen sehr  häufig. 

m  i       ,      y 

Dia  I  '|''2n  fasse    ich   als    ^  ^^'    «ein  Achtel  Weizen",     burr 

in  der  Bedeutung  «Weizen*^  scheint  speciell  jemenisch  statt  des 
sonst  üblichen  tJaX^  oder  ^^4^  zu  sein,  bei  Niebuhr  Beschreibung 

von  Arabien  S.  88  «bur-Waizen*,  Bird  im  Journal  of  the  Royal 
Geogr.  Soc.  1834  S.  201 :   «wheat  and  barley,  called   ^  (barr)  and 

^sJi,  (schair)%    Glaser   in  Petermanns  Mitth.  1884,  173:   buiT  = 

Korn,  S.  179:  hurr  feines  jemenisches  Korn  unsrem  Weizen  ähnlich. 
^  t  '^  tumn  hiess  ein  Maass  in  Qairwan  =  6  mudd,  s.  El-Mu- 
qaddasi  240,  citirt  Joum.  As.  VIII  7  S.  154.  Hunter,  an  account 
of   the  British  Settlement   of  Aden  S.  74    führt    an:    ^thuman"    or 
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^Payali  —  a  measure  used  in  selling  small  quantities  of  grain.  It 
is  equal  to  four  Bombay  seers,  or  5^/^  Ibs.  avoir  du  poid** 

D^in  I  Dn::b:2:2.      Hai.  49,  3fif.  kommt  vor: 

was  Müller,  diese  Ztschr.  29,  612,  mit  ^tausend  erhaben  geprägte, 
blanke,  Haiili  -  Münzen ,  erhaben  geprägt*'  übersetzt.  Da  vertiefte 
Münzen  (mit  dem  quadratum  incusum,  oder  ähnlich)  um  die  Zeit 
jener  Inschrift  kaum  im  Curse  waren  und  schwerlich  je  im  Jemen 
geprägt  worden  sind,  so  erregt  diese  Deutung  Bedenken.  Ebenso 
steht  es  mit  Hal^vy's  Erklärung  „en  poids  juste'^  mot  ä  mot  en 
pierres    acceptables*',    da   man   doch  Gold   nicht  mit  Steinen  wiegt, 

wennschon  Steingewichte   noch   heute  bei  den  v-?uLoi,    den  kleinen 

Gewerbetreibenden,  in  »^an*ä  im  Gebrauche  sind.  Die  Bedeutungen 
»Stein,  Palast*,    welche  einige  Ableitungen  von   J^i^  im  Ar.  haben, 

stammen  vom  lat.  platea,  bezw.  palatium,  sind  also  nicht  zu  ver- 
wenden. Vorläufig  müssen  wir  uns  damit  begnügen,  dass  übn, 
Pt^b^  in  den  Inschriften  eine  Münzgattung  bezeichnet  wie  auch 
durch  Hai.  152  und  durch  Vergleich  von  No.  21  der  Sab.  Denk- 
mäler bestätigt  wird.  In  letzterem  Texte  heisst  es  a.  E. : 
I  c::aia  1  -iDT^n  |  ind  |  o-^i-i  |  iD73n  |  •p=)2'^  |  bs 

„sie  sollen  bestrafen  mit  5  u^i'^  oder  50  Peitschenhieben''. 

Die  angebliche  Inschrift  von  Jerim  und  die  früher  aus  dem 
Qämüs   s.  V.  J<^  angeführte  Stelle,    sowie  eine  analoge  Erzählung 

vom  Hungerkönig  *Alhän  Nahfän  (s.  D.  H.  Müller  ZDMG.  30,  695; 
Südar.  Stud.  22;  Langer's  RBerr.  54)  beruhen  nicht  lediglich  auf 
müssiger  Erfindung  der  einheimischen  Lexicographen  und  Archäo- 
logen. In  den  Jemenischen  Chroniken,  sowie  bei  den  neueren 
Beisenden  werden  oft  Hungerjahre  im  Jemen  erwähnt.  Zu  Anfang 
des  vorigen  Jhdts.  vernichteten  mehrere  Jahre  hintereinander  Heu- 
schrecken die  Ernte,  so  dass  die  Einwohner  von  »^an^ä  sich  schliess- 
lich nur  noch  von  Heuschrecken  nährten  (Niebuhr  Beschr.  XLIV). 
Als  Cruttenden  »^an*ä  besuchte,  starben  dort  täglich  eine  grosse  Anzahl 
Menschen  aus  Mangel  an  Brod.  Noch  jetzt  ist  die  türkische  Ver- 
waltung genöthigt  den  Bedarf  der  Armee  im  Jemen  an  Brotkorn 
aus  dem  Auslande  einzuführen,  da  der  Ertrag  des  Landes  nicht 
genügt.  MaQoudl,  Les  prairies  d'or  III  417  sagt,  dass  der  Monat 
$afar  „devait  son  nom  aux  foires  dites  safariyeh  qui  se  tenaient 
dans  le  Y^men;  les  Arabes  venaient  sy  approvisionner ,  et  ceux 
qui  ne  sy  rendaient  pas,  s'exposaient  ä  mourir  de  faim*'. 

Unsere  Inschrift,  zu  der  sich  aus  andern  Texten  vielleicht 
weitere  Belege  hinzufügen  Hessen,  führt  uns  in  noch  ältere  Zeiten 
zurück:  der  Autor  des  Periplus  (§  24  und  28)  erwähnt  unter  dem 
Import  von  Muza  (in  der  Tihäma)  und  Kane  (Husq  Ghuräb)  Ge- 
treide und  Weizen  aus  Aegypten. 
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Amieniaca. 

Von 

H.  Hübsehmann. 

1)  ouiinuf a.ni{^  Joto^ov. 

Faz.  jädangöj  bekannt  aus  W e s t ,  Mainyo-i-Khard  Glos». 
p.  112  und  Geiger,  Aogemad.  Gloss.  p.  102,  bedeutet  nach 
der  Tadition  ^Vermittler'*  und  entspricht  einem  Pehleviwort,  das 
West  a.  a.  0.  sowie  im  Gloss.  and  Index  p.  180  durch  däfögüb 
umschreibt  und  durch  «Becht  sprechend*  übersetzt  Darmesteter 
in  den  ^tudes  iraniennes  II,  p.  155 — 157  bespricht  JöAitI^ö  ein- 
gehend und  kommt  zu  dem  Resultat:  jädarigö  bedeutet:  der, 
welcher  fär  die  Armen  Sammlungen  veranstaltet,  und  geht  zurück 
auf  ein  phl.  jätak-göb  =  altp.  *yätagauba  =  celui  qui  dit  la 
part  =  qui  p^che  de  donner  part  (cf.  zd.  yäta  „Antheil  an  Gütern* 
und  altp.  gavbataiy  „nennt  sich*,  np.  guftan  „sagen*).  Im  An- 
scbluss  an  Darmesteter  erklärt  West  in  seiner  Abhandlung: 
Les  Textes  du  Mainyo-i-Khard  (Extrait  du  Mus^on,  Louvain  1883) 
p.  10  jödahgö  durch  „exhortant  ä  l'execution  de  bonnes  oeuvres 
en  faveur  d'autrui*,  will  aber  dafür  yedato-göb  oder  dädak-göb 
lesen,  deren  ursprünglicher  Sinn:  von  den  Jazatas  sprechend  oder 
von  guten  Werken  sprechend  gewesen  sei.*)  Anders  urtheilt  wieder 
Fr.  Müller  in  den  „Beiträgen  zur  Kritik  und  Erklärung  des 
Minölg-Chrat*,  Wien  1892,  p.  6—7.  Er  hält  jädangö  für 
eine  „unsinnige  Form*,  für  die  auf  Grund  der  ihr  entsprechenden 
Pehleviform  ein  einem  neupers.  *sahräna  entsprechendes  Wort  mit 
der  Bedeutung  *städtisches  (höfliches)  Gebahren*'  zu  lesen  sei. 

Aber  Müller  und  West  sind  im  Unrecht  gegen  Darmesteter 
und  die  Tradition,  wie  ich  im  Folgenden  zeigen  will. 

Zunächst  ist  daran  festzuhalten,  dass  jädavgö  ursprünghch 
„interceder,  mediator*  d.  h.  Vermittler,  Fürsprecher,  Anwalt,  Be- 
schützer bedeutet.  Im  Aogemad.  §  9 — 10  heisst  es:  sie  führen 
die  Seele  über  die  Cinvatbrücke ;  möge  der  Amshaspand  Vahman 
jildcmgö  für  die  Seele  des  Verstorbenen  sein  (und  sie  vor  Ormuzd 
und  d^e  Amshaspands  bringen).  Hier  passt  nur  eine  Bedeutung 
wie  Fürsprecher,  Beschützer  etc.     Ebenso   an   den   andern  Stellen. 


1)  Aehnlich  Pahlavi  Texts  III  (Oxford   1885)  p.  44,  Anm.   1. 
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Vgl.  M.iKh.  Cap.  15,20:  (ein  gater  Herrscher  ist  der),  welcher 
den  Armen  Beistand  und  jädangö-i  (Schatz)  gewährt;  M.iKh. 
Cap.  33,  11:  (ein  schlechter  Führer  ist  der),  welcher  dem  Unter- 
gebenen (?phl.  aääk?)  nicht  Helfer  und  jädangö  ist;  Ardä-Viräf 
Cap.  15,18:  die  Seelen  der  dätögübän  (=>  jädangöbän,  West, 
Gl.  180)  und  der  Friedensstifter.  Unklar  ist  die  Bedeutung  von 
jädamgö  nur  M.  i  Kh.  2,69,  weil  in  dem  kurzen  Satze  noch  ein 
dunkles  Wort  vorkommt.  Die  weitere  Frage  ist  die,  ob  das  Wort 
richtig  gelesen  ist  oder  ob  es  anders  gelesen  werden  muss.  Darüber 
hat  das  Pehlevi  zu  entscheiden.  In  dem  von  Andreas  (Kiel 
1882)  herausgegebenen  Pehlevi  Mainyo-i-Khard  Cap.  2,69  (p.  8, 
Z.  7)  steht  für  jädangö:  jäiuänak,  Cap.  33,  11  (p.  35,  Z.  7) 
dagegen:  jätakgübu^  im  Ardä-Viräf  Cap.  15,  18:  jätügübäny  bei 
Spiegel,  Pehlevi  Jasna  27  (p.  120,  Z.  9  v.  u.)  und  Js.  61  (p.  220, 
Z.  S):  jätakgübih  =  Fürbitte  (Haug,  Ahuna-vairya-Formel  p.  10 — 11). 
D.  h.  im  Pehlevi  lautete  das  Wort  jätakgrib  oder  jätögüb  und 
M.-i-Kh.  2,  69  ist  ebenfalls  für  das  falsche  jätuänaJe:  jätakgüb 
zu  lesen.  Für  die  wirkliche  Aussprache  des  Wortes  ist  zweierlei 
zu  beachten:  1)  dass  die  Zeichengruppe  üb  immer  als  av  (resp.  ov) 
oder  UV  zu  sprechen  ist  (vgl.  phl.  ^(uarüb  =  Chosrav;  phl. 
tübän  =  paz.  tuän,  np.  tuvän  „im  Stande*');  2)  dass  im  ersten 
Glied  von  Compositi«  mehrfach  ein  -ak  geschrieben  wird,  wo 
in  der  wirklichen  Aussprache  ein  -k  nicht  nachweisbar  ist  (vgl. 
phl.  anöödk-rübän  West,  Gl.  und  Index  p.  59  =  paz.  anös- 
ruan  Geiger,  Aogemad.  p.  23,  10;  np.  anösarvän  Nöldeke, 
Tabari  p.  136,  arm.  anua  ei-van  Sebeos  ed.  Patk.  p.  28, 
Z.  1;  p.  30,  Z.  1).  Dies  angewandt  auf  phl.  jätakgüb  ergiebt 
eine  Ansprache  jätagav  (oder  jätaguv).  Fragt  man  nun,  wie 
das  Wort  im  armenischen  Munde  lauten  müsste,  so  weist  die 
Analogie  von  phl.  )(usrüb  „Chosrau'*  =  armen.  ;^o«?*ov  auf  ein 
armenisches   jatagov   für   mittelpers.  jätagav.     In  der  That  findet 

sich  im  Altarmenischen  (schon  des  5.  Jhd.)  ein  cnuuiuia.ni^^jatagov'^) 

mit  der  Bedeutung:  Vertheidiger ,  Fürsprecher,  Anwalt  (schweizer. 
Fürsprech),  Beschützer,  Gönner  (vgl.  Faustus  v.  Byz.  p.  69,  10: 
jatagov  amenain  zrkelo^-  Anwalt  aUer  Unterdrückten,  nach 
£  m  i  n :  m^diateur  des  opprimes),  das,  aus  dem  Persischen  entlehnt, 
die  Existenz  eines  phl.  jätagav  ^  geschrieben  jätakgüb  =  Für- 
sprecher, Beschützer,  Vermittler  sicher  verbürgt.  Aus  jätagaw  aber 
musste  im  Pazend  jädagö  werden,  wie  also  för  das  überlieferte 
jädangö  mit  leichter  Correctur  zu  lesen  ist.  Die  bei  den  Parsen 
geltende  Bedeutung  des  Wortes  (s.  o.)  sehe  ich  natürlich  als  die 
jüngere,  abgeleitete  an.  Dagegen  führe  ich  mit  Darmesteter 
phl.  jätagav  auf  ein  altpers.  *yätagauba  „Antheil-sprecher**  zurück. 

1)  Davon    abgeleitet   jatagov-utiun   Vertheidigung ,    Fürsprache   wie   im 
Pehl.  jätagaV'lh  Fürsprache,  Fürbitte. 
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2)  "'qff-  oad- 

In  meinen  , Armenischen  Stadien*  p.  16  habe  ich  vermuthet, 
dass  armen,  azd  Nachricht,  Kunde  (vgl.  azd  aimel  Nachricht  geben, 
melden  Faust.  Byz.  p.  203;  cusd  eXev  nma  es  ward  ihm  gemeldet, 
berichtet  Luc.  8,  20,  vgl.  1  Corinth.  1,  11;  Gen.  27,  42;  Sebeos 
p.  44)  aus  dem  Persischen  (vgl.  altp.  kärahyä  naiy  azdä  abava 
dem  Volke  war  nicht  Kunde  geworden,  das  Volk  hatte  nicht  er- 
fahren oder  wusste  nicht)  entlehnt  sei.  Diese  Vermuthung  ist  für 
mich  zur  Gewissheit  geworden,  seitdem  auch  im  Pehlevi  azd  auf- 
getaucht ist'),  vgl.  Geigers's  Jätkär  i  Zarirän  p.  48:  Arjäsp 
azd  mat  A.  wurde  benachrichtigb  oder  A.  erfuhr. 


3)  ^nni[ufninuitj  hrovartak. 

Arm.  hrovartak  Briefi  Schreiben,  (königlicher)  Erlass  (Faust.  Byz. 
p.  245;  Sebeos  p.  37  u.s.w.)  ist  mit  seinem  anlautenden  kr  (vgl.  hraman 
Befehl  =  p.  farmän)  und  auslautendem  Suff,  ak  mir  längst  der  Ent- 
lehnung aus  dem  Persischen  verdächtig  gewesen.  Hier  müsste  es 
(im  Pehlevi)  fravartak  lauten.  Ich  finde  dieses  Pehleviwort  zuerst 
in  Salemann's  Mittelpers.  Studien,  p.  222*und  232,  wo  freilich 
Salemann  das  richtig  überlieferte  fravartak^)  „Brief*  in  par- 
vänak  verderbt  hat,  dann  aber  auch  in  G  e  i  g  e  r '  s  Jätkär  i  Zanrän 
p.  48,  Anm.  9,  wo  phl.  *]nmnD  „Schreiben,  Brief  nur  ungenau 
als  parvartak  statt  fravartak  umschrieben  wird.  In  dem  inzwischen 
von  Nöldeke  (diese  Ztschr.  46,  p.  139)  herangezogenen  ara- 
mäischen Worte  i'^pmic  (plur.)  wäre  also  i  in  i  zu  ändern. 
Denn  die  Pehleviform  kann  dem  Armenischen  nach  nicht  anders 
als  fravartak  gelautet  haben  '). 


4)  i[iuiuujnLnujtjui^    va^purakan   und    utujnL^  sepuh. 

Dass  die  höchste  Adelsclasse  im  Sasanidenreiche ,  speciell  die 
Mitglieder  der  sieben  vornehmsten  Familien  mit  dem  persischen 
Worte  väspuhrakän  bezeichnet  worden  sind,  hat  Nöldeke  sicher 
nachgewiesen,  so  dass  Form  und  Bedeutung  dieses  Wortes  jetzt 
ausser  Zweifel  stehen.  Nöldeke  fand  zunächst  im  Pahl.  Paz.  Gl. 
ed.  Haug  9,  1 ;  ed.  Salemann  73,  4 ;  89,  5  die  Gleichung  iiaspür  = 


1)  Vgl.  Nöldeke,  diese  Ztschr.  46,  p.   139. 

2)  Vgl.  phl.  Matrkän  i  catrang  p.  1,  Z.  8;  Glossar  p.  14  (der  Bombayer 
Ausgabe  von  1885). 

3)  Die  obigen  Gleichungen:  phl.  azd  =  armen,  azd,  phl.  fravartak 
s=  armen,  hrovartak  hat  unabhängig  von  mir  auch  Dr.  Stackeiberg  (briefl. 
Mittheilung  vom  27.  April  1892)  gefunden. 
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barbltä  «Sohn  des  Hauses*,  die  aramäische  Bezeichnung  fiir  den 
höchsten  Adel  nach  den  VasaUenfürsten  des  Grosskönigs  in  der 
Häjjiähäd-Inschrift ,  und  wies  auch  sogleich  das  Wort  in  einem 
syrischen  gnostischen  Liede  aus  dem  Anfang  des  3.  Jhd.  in  der 
Bedeutung  Magnat''  nach  (Tabari  p.  501).  Dazu  kam  weiter: 
1)  im  Kämämak  (Bezzenb.  Btrg.  4^  89  und  62)  üspuhrakän  die 
Vornehmen,  das  durch  Zusatz  eines  einfachen  Striches  in  das  rich- 
tige väspuhrakän  zu  ändern  ist;  2)  das  ebenfalls  in  väspuArakän 
(resp.  paz.  väspvhragän)  zu  ändernde  väspihirgän  in  West 's  Mainyo- 
i-khard  Cap.  1,  7  (vgl.  das  Glossar  p.  218;  Olshausen  in  den 
Berl.  Sitzungsb.  von  1880,  p.  856;  West,  Pahlavi  Texts  HI,  p.  4 
von  1885;  Fr.  Müller,  Btrg.  zur  Krit.  und  Erkl.  des  Mlnolg 
Chrat  p.  2;  1892);  3)  inschrifblich  väspvhrakän  .the  nobles*  in 
der   Inschrift    von   NaqS  i  Rustam,  Z.  6    (ed.  West  1881,   p.  7); 

4)  paz.  väapvJiragänl  nobility  u.  s.  w.,  West,  Shik.  Gum.  Vij.  p.  271; 

5)  üspuhrakän  die  Vornehmen  (lies  väspvhrakän)  in  Geiger's 
Jätkär  i  Zarirän  p.  47  (1890);  6)  auf  einer  Gemme:  v{a)spuhr 
„der  Magnat*  (Hörn,  Sas.  Siegelsteine,  Berlin  1891,  p.  28); 
7)  väspuhrakäni  alto  =  is  ennobled  und  väspuhraJcänihä  pre- 
ponderantly  West,  Pahl.  Texts  IV,  p.  824  und  875  (1892);  8)  bei 
Sebeos  ed.  Patk.  p.  48  der  persische  Titel :  vaspuraJean  hamarahar 
=  der  Hechnungsführer  (Steuereinnehmer)  der  Väspuhrakän  ^) ,  vgL 
phl.  andarzpcU  t  väspuhrakän  (Bezzenb.  Btr.  4,  62),  neben  dem  die 
Armenier  auch  einen  andarzpat  der  Magier  (movan  anderfapei 
Laz.  Pharp.  etc.)  kennen ;  9)  der  Name  der  an  Persien  angrenzenden 
grossen  armenischen  Provinz  Vaspurakan  (Mos.  Chor,  etc.),  östlich 
vom  Van-See,  den  schon  Justi,  Bundeh.  p.  262  mit  dem  vaspur 
des  Glossars  in  Verbindung  gebracht  hat. 

Aus  diesem  Material  ergiebt  sich,  dass  der  Vocal  der  ersten 
Silbe  unseres  Wortes  a  oder  wahrscheinlicher  ä  war  und  daher 
die  sonst  so  ansprechende  Gombination  *)  von  phl.  väspuhr-  (=  aram. 
barbltä)  mit  zd.  visö  puiSra  „Sohn  des  Hauses^  (=  phl.  vispus) 
an  der  Differenz  der  Vocale  scheitert'). 

Aber  noch  eine  andere  hierher  gehörige  Gombination  scheitert 
an  den  Lautverhältnissen,  ich  meine  die  von  Herrn  Marr  mehr- 
fach^) befürwortete  Gleichsetzung  von  armen,  sepuh^)  mit  zd.  visö- 
pu&ra.  Aus  letzterem  hätte  im  Altpersischen  werden  müssen 
vi&apu&raj   fiir   das   im  Pehlevi   vispus  (s.  o.)  oder  vispuhr  ge- 


1)  König  Chosrov  sendet  den  Vaspurakan  hamarakar  nach  Armenien 
mit  grossen  Schätzen,  um  die  Grossen  für  sich  zu  gewinnen,  p.  48.  „Sie 
nahmen  den  königlichen  Schatz,  der  im  Hause  des  Hamarakar  war,  der  aus 
den  Steuern  dieses  Landes  (Ispahan)  gesammelt  war**,  p.  58. 

2)  Olshausen,  Berl.  Sitzungsber.  1880,  355;  Darmesteter,  Etud. 
Ir.  n,  139—142. 

3)  Vgl.  Nöldeke,  diese  Ztschr.  46,  139. 

4)  Zuletzt  im  Hantes  amsoreay  1892,  p.  164 — 165. 

5)  Sepult  sind  die  Mitglieder  eines  fürstlichen  Hauses  im  Unterschied 
Yom  tanuter  dem  „Haus-herm"  d.  i.  dem  Mi^oratsherrn. 
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schrieben  worden  wäre.  Wäre  vispuhr  ins  Armenische  über- 
gegangen, so  wäre  nach  dem  Muster  von  arm.  sapuh  =  phl. 
^ahpiDir  zunächst  vüptth  darans  entstanden,  das  im  historischen 
Armenischen  aber  als  vspuh  (resp.  vespuh)  vorliegen  würde,  Tgl. 
arm.  vcar  =  phl.  viiär'\  arm.  vcir  =  phl.  vicir;  arm.  Vstofn 
ans  pers.  Vistahm  ^  etc.  Ein  Abfall  eines  anlautenden  v  oder  vi 
kommt  im  Armenischen  überhaupt  nicht  vor.  Also  ans  vispuhr 
wäre  im  Armen,  vapuk,  aber  nicht  sepuh  geworden.  Nun  meine 
ich  aber  gar  nicht,  dass  jenes  phl.  vispuhr  wirklich  so  gesprochen 
wäre,  sondern  glaube  (und  werde  darauf  zurückkommen),  dass  es 
in  älterer  Zeit  vi&puhr^  später  vihpuhr  gelautet  hätte,  woraus 
sich  armen,  sepuh  noch  weniger  herleiten  lässt. 


5)  ifui2U"iii{tn^uj*ii  mcLskapercan, 

In  Oeiger's  Jätkär  i  Zarirän  p.  55,  §  25  kommt  zum  ersten 
Mal  im  Pehlevi  ein  Wort  vt"iec<2''2573  für  ,Zelt*  vor,  das  den 
Armenisten  längst  bekannt  ist.  Es  findet  sich  zweimal  bei  Eaustus 
V.  Byzanz  (ed.  Venez.  55  und  189)  und  zweimal  bei  Sebeos  (ed. 
Patkan.  p.  27  und  42).  Die  Stellen  lauten  1)  F.B.  p.  55:  der 
Perserkönig  N  er  seh  nahm  seine  Truppen  sammt  Tross  etc.  mit 
zahllosen  Waaren  und  den  eigenen  Zelten  (maskapacenauk^)  und 
allen  Frauen  sammt  der  Königin;  2)  F.B.  p.  189:  sie  erbeuteten 
die  Schätze  des  Perserkönigs  und  nahmen  die  Königin  sammt  den 
andern  Frauen  gefangen,  und  der  Heerführer  MtLsek  bemächtigte 
sich  des  ganzen  Zeltes  (maskavarzan)  und  befahl,  alle  Vornehmen, 
etwa  600  Mann ,  zu  schinden  etc. ;  3)  Seb.  27 :  sie  bemächtigten 
sich  des  ganzen  Lagers  sammt  den  königlichen  Schätzen  und  nahmen 
die  Königin  (bambisn)  und  das  Lager  (?)  und  erbeuteten  das  Zelt 
{masapercan)  j  den  ganzen  Wagen  (despak^),  den  goldnen,  viele 
Talente  werthen,  der  mit  Edelsteinen  und  Perlen  verziert  war  und 
bei  ihnen  (den  Persem)  „Wagen  der  Herrlichkeit*  {despak  p^arag) 
hiess ;  4)  Seb.  42 :  Und  es  geschah,  als  sie  in  das  Lager  eingetreten 
und  in  die  Nähe  des  königlichen  Zeltes  (maskapercan)  gekommen 
waren,  da  kam  ihm  der  Befehl  entgegen  —  mit  wenig  Mannen 
vor  den  König  zu  kommen;  er  aber  willigte  nicht  ein,  sondern 
kam  mit  seinen  Truppen  nahe  an  die  Thür  des  königlichen  Zeltes 
{j(oran)  etc.  Es  liegen  also  fünf  Varianten  des  Wortes  vor:  bei 
Faustus  maskapacen-  (im  Nominativ  also  mcuskapacen  oder  -pacean) 
und  maskavarzan ;  bei  Sebeos :  mcu^apercan  und  maskapercan  und 
die  phl.  Form  "pT^iENS'^öTS ,    in  der  aber  wohl  auch  c  für  z  gelesen 


1)  Im  Pehl.    wird  meist  v  tur  anlautendes  vi  geschrieben;   die  Armenier 
werfen  i  und  u  in  nicht-letzter  Silbe  aus.     Daher  irrt  Ilorn,  KZ.  32,   p.  581. 

2)  Arm.  despak  (aus  dem  Pers.?)  wird  als  Sänfte  oder  Kutsche,  Wagen 
erklilrt.     Die  Frauen    des  Perserkönigs   aber  fuhren  in  Wagen   (Tabari  137/8). 
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and  l  in  ä  corrigirt  werden  kann,  in  welchem  Falle  die  urspr. 
Pehleviform  maäkäparcän  gewesen  wäre.  Es  war  die  Bezeichnung 
fiir  das  Zelt  des  Perserköniges. 


6)  ilif'Tj"  vas^. 

Arm.  vas^  (i'-St.)  Wucher  (Joh.  Mandak.  p.  63  ff.,  Arist.  Last, 
p.  111  etc.)  ist  aus  dem  Persischen  entlehnt:  phl.  va^^  interest 
(of  money),  increase,  aber  auch:  sunrise,  growing  (Ganjeshäyagän, 
Bombay  1885,  Glossar  p.  19;  West,  Pehl.  Teits  IV,  138);  zd. 
va^sa  Wachsen,  Zunehmen,  Aufgang  (der  Sonne).  Umstellung  von 
pers.  ^s  zu  s^  ist  im  Armenischen  Regel. 


7)  qnLn  zm-. 

Arm.  zur  heisst  ungerecht  (äSixog  Exod.  23,  7),  unverdient, 
falsch,  eitel,  unnütz;  als  adv.  umsonst  (sixfj  Galater  3,  4),  ver- 
gebens, unrecht,  ohne  Grund,  und  ist  aus  dem  Persischen  entlehnt : 

np.  zur  falsch,  Lüge,  nach  V uliers  allerdings  arabisch,  in 
Wahrheit  das  Original  zu  arab.  zur  falsum,  mendacium  etc.;  phl. 
zur  a  lie,  falsehood,  untruth  (Gloss.  and  Ind.  151),  vgl.  ebenda 
zür-guhästh  false  evidence,  perjury;  paz.  zur  (=  phl.  zur)  a  lie 
(Shik.  Gum.  Vij.  p.  275);  zd.  zura  in  zuröjcUa  vd.  7,5  (Spiegel) 
:=^  phl.  zür-zat,  pavan  adinälhy  also:  nicht  nach  Recht,  mit  Un- 
recht getödtet,  in  den  Ja^ts  Bezeichnung  des  Syävar^an-,  des 
Svyävus  Firdusis,  der,  der  Verläumdimg  zum  Opfer  fallend,  ohne 
Schuld,  also  mit  Unrecht  getödtet  wurde;  altpers.  zura  (sprich 
zürci)  Beb.  IV,  XIII:  naty  draujana  äham^  naiy  zürakara  äham 
ich  war  kein  Lügner,  kein  Unrecht-thuer,  und  weiter  hin:  naiy  — 
züra  akünavam  ich  that  kein  Unrecht  (»Gewalt*  passt  hier  dem 
Sinne  nach  nicht).  Das  Wort  ist  zu  unterscheiden  von  zd.  zävare 
(zavare)  Kraft,  Macht  =  phl.  paz.  zöi-,  np.  zör  Kraft,  Macht,  arm. 
zaur  Heeresmacht. 
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Bemerkungen  zum  neuarabischen  Tartuflfe. 

Von 

Albert  Socin« 

a.  Allgemeines. 

Im  45.  Bande  unserer  Zeitschrift  S.  36 — 96  findet  sich  ein 
Artikel  von  Völlers;  in  demselben  werden  uns  die  Transscription 
und  einige  Erläuterungen  des  Lustspiels  es  -  se^  matlüf  vorgelegt 
Schon  während  der  Correctur,  die  ich  theilweise  zu  besorgen  hatte, 

5  gewann  ich  grosses  Interesse  für  diese  Arbeit.  VoUers  hat  S.  40 
mit  Recht  hervorgehoben,  dass  ein  Ck)mmentar  zu  diesem  ^arabischen 
Tartuffe*  zu  einem  ganzen  Bande  anschwellen  würde.  Ich  bin  weit 
davon  entfernt,  diese  Arbeit  des  Commentators  nun  etwa  selbst  zu 
übernehmen  —  diese  Aufgabe  kann  bloss  im  Orient  gelöst  werden; 

10  ich  möchte  nur  einige  Bemerkungen  zur  Transscription  liefern. 
Die  Transscription,  die  Völlers  bietet,  erleichtert  das  Verständniss 
des  arabischen  Textes  wesentlich;  ohne  dieselbe  würden  noch  viel 
mehr  Stellen,  sowohl  was  Aussprache  als  Sinn  betrifft,  dunkel 
bleiben,  als  jetzt   thatsächlich   der  Fall   ist.     Aber  unser  gelehrter 

15  Freund  hätte  sicher  der  Wissenschaft  einen  noch  grösseren  Dienst 
erwiesen,  wenn  er  der  Transscription  auch  noch  eine  deutsche 
üebersetzung  beigefügt  hätte;  ihm  selber  war  ja  der  Sinn  der 
Verse  klar,  sonst  hätte  er  sie  nicht  transscribiren  können,  oder  er 
legte  wenigstens  einen  bestimmten  Sinn  hinein.    Als  „Üebungsstück 

20  für  Beflissene  des  Neuarabischen*,  wie  Völlers  meint,  möchte  der 
iieh  matlüf  doch  zu  schwierig  sein ;  er  setzt  unseres  Erachtens  zum 
mindesten  voraus,  dass  der  Leser  die  Prosatexte  Spitta's  schon 
durchstudirt  habe,  ja  in  der  ägypto-arabischen  Grammatik  ordentlich 
bewandert  sei.     Die  Arbeit  steht  uns  überhaupt  höher;    sie  gehört 

26  zu  den  schätzenswerthen  Transscriptionstexten ,  deren  man  zur  ein- 
gehenden wissenschaftlichen  Bearbeitung  der  arabischen  Volksdialekte, 
besonders  was  die  Fragen  der  Vocal Verhältnisse  betrifft,  kaum  je 
genug  haben  kann.  Ob  nun  etwa  gar  noch  erwünscht  gewesen 
wäre,    den   Text    auch   in    arabischen    Lettern    abzudrucken,    dies 

30  zu  entscheiden  bleibe  Andern  überlassen ,  die  weniger  an  Trans- 
scriptionstexte  gewöhnt  sind,  als  der  Schreiber  dieser  Zeilen. 
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Ganz  abgesehen  von  diesen  nebensächlichen  Desideraten  bleibt 
die  Thatsache  bestehen,   dass  Völlers  mit  seiner  Arbeit  einen  sehr 
geschickten  Griff  gethan   hat;   die  Lectüre  des  Stückes  kann  anch 
vom    cnlturhistorischen   Standpunkt    ans    angelegentlich   empfohlen 
werden.     Der   Bearbeiter   der   Moliäre'schen  Lustspiele  —   ich   er-   5 
laube   mir   gleich  von   allen  den  vieren  (8.  39)  zu  reden,  die  nun 
vorliegen  —  hat   seine  Aufgabe   in   der  That  trefflich  gelöst:   die 
Uebertragung  des  Tartuffe  in  einen  muslimischen  Scheinheiligen  ist 
stellenweise  brillant ;  meines  Erachtens  ist  freilich  dieses  Stück  das 
beste  der  Sammlung.    Ausserordentlich  anerkennenswerth  bei  einem  10 
^gebildeten*'  Aegypter   ist   auch   der  Umstand,    dass   er  es  gewagt 
hat,    das   herkömmliche  Hochafabische   beinahe  ganz  auf  der  Seite 
liegen  zu   lassen   und   sich  der  Volkssprache  zu  bedienen;   das 
ist  für  den,  welcher  mit  Spitta's  beherzigenswerthen  Worten  S.  XIV ff. 
der    Grammatik    einverstanden   ist,    hocherfreulich.     Ein   Biss,    ein  15 
gewaltsamer  Bruch  mit  dem  Hocharabischen  muss  meines  Erachtens* 
früher  oder  später  doch  einmal    erfolgen;   dass  dann  auch  manches 
alte   mit   weggefegt  wird,   liegt   in  der  Natur  der  Dinge.     Völlers 
hat  sich  in    dieser  Beziehung  ZDMG.  41,  369  scharf  gegen  Spitta 
ausgesprochen ;    so    sehr   ich  aber    seinen  Conservativismus  begreife  20 
und  achte,  so  frage  ich  mich  doch  immer  wieder:    Für  wen  sollen 
denn   die    modernen   Schriftsteller   schreiben,    als   für's  Volk?    und 
diesem  ist  das  hergebrachte  Hocharabisch  eben  doch  unverständlich 
und  fremd.    Deshalb  ziehe  ich  gerade  naturwüchsige  Werke^  wie  das 
vorliegende  in  der  That   eines  ist,   den   sich  in  den  alten  Geleisen  25 
des  Hocharabischen    bewegenden   vor   im    Vertrauen    darauf,    dass 
sich,  wenn  einmal  die  arabische  Literatur  wirklich  eine  Benaissance 
erleben  sollte,  das  Werthvolle  aus  den  alten  Olassikern  dennoch  er- 
halten bleiben  wird.     Ich  behalte  mir  übrigens  vor,    anderswo  auf 
diese  Frage  eingehender  zurückzukommen.  30 

Im  6'ek  matlüf  sind  namentlich  die  zahlreichen,  augenscheinlich 
der  gewöhnlichsten  Volkssprache  entnommenen  Bedewendungen  und 
Wörter ,  unter  denen  eine  Menge  uns  bisher  unbekannter  quadri- 
literaler  Stämme  auffallen,  ganz  besonders  hervorzuheben;  sie  bilden 
die  Hauptschwierigkeit  für  das  Verständniss,  da  Dozy's  Supplement  35 
den  Leser  dabei  häufig  im  Stich  lässt.  Zahlreich  finden  sich  Be- 
lege für  Wortbedeutungen,  die  wir  bis  jetzt  nur  aus  Bocthor  kennen, 
öfter  auch  Wörter,  die  in  der  Geschichte  von  Bäsim  vorkommen. 
Hoffentlich  wird  Völlers  in  dem  Wörterbuch  des  ägyptischen  Dialekts, 
an  welchem  er  eifrig  sammelt ,  uns  auch  die  zahlreichen  Bäthsel  40 
lösen,  die  sich  in  diesen  vier  Lustspielen  finden;  die  daraus  zu 
holende  Ausbeute  für  das  Lexikon  ist  beträchtlich,  wie  ein  Blick 
auf  die  zahlreichen  Fragezeichen  am  Bande  meines  Exemplars  be- 
weist. —  Uebrigens  ist  Mol?ammed  el-Wanäi  in  seiner  Schreibweise, 
besonders  was  vulgäre  Wortformen  betrifft,  durchaus  nicht  gleich-  46 
massig  verfahren ;  nur  wird  unten  zu  untersuchen  sein ,  ob  nicht 
einige  auffallende  Inconsequenzen,  wie  z,  B.  dass  er  einmal  für  Hand 
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Ju,  das  andere  Mal  Jut,  ein  drittes  Mal  sogar  j!  schreibt,  doch 

auf  gewissen,   nur   nicht  ganz  durchgeführten  Principien  beruhen; 

vgl.  dazu  S.  344. 

Ebenfalls   sehr  zu   loben  ist,   dass  sich  Mohammed  Bey  nicht 
5  sklavisch  an  seine  Vorlage  gehalten,  sondern  dieselbe  in  vielfacher 
Beziehung   frei   reproducirt  hat.     Freilich   beeinträchtigt  dies 
for   uns   bisweilen  das  Verständniss ;   einzelne  Stellen  werden  dem 
Leser  zwar  klar,  wenn  er  das  französische  Original  zu  Hilfe  nimmt, 
andere  aber,   die  frei  übertragen  sind,   wiederum  nicht,  und  auch 
10  aus  diesem  Grunde  wäre  eine  Uebersetzung  wünschenswerth.     Bis- 
weilen sind  grössere  Dialoge  stark  gekürzt;  an  einigen  Stellen  aber 
sind  auch  einzelne  Verse,  ja  sogar  kleine  Scenen  selbständig  hinzu- 
gefügt,  weniger  im   ieh   matlüfj   als   in  den  anderen  Lustspielen. 
Im  Ganzen  hat  sich  Moli^re  natürlich  eine  gewisse  Vergröberung 
iP>  gefallen  lassen  müssen;  selten  ist  dieselbe  so  stark  wie  z.  B.  in  der 
1.  Scene  des  5.  Actes  der  Femmes  savantes,  wo  die  Verse 

Votre  gr&ce  et  votre  air  sont  les  biens,  les  richesses 
Qui  vous  ont  attir^  mes  voeux  et  mes  tendresses; 
G'est  de  ces  seuls  tr^sors  que  je  suis  amoureux 

20  im   Arabischen   (S.   itT)    charakteristischer   Weise    folgendermassen 
wiedergegeben  sind: 

^/^\  S:ijJ\  vji-j^lj  r*-i-^b    ^j^^^^  rl^^^^  [j^^-^  *^^b 

„und  dein  weisses  Gesicht,  dein  lanzengerader  Wuchs,  dein  Münd- 
i5  chen  und  dein  süsser  zuckriger  Speichel,  deine  ebenmässigen  (lies 
wohl  ^jIaJ!)  Backen  nebst  der  schmächtigen  Taille  sind  dasjenige, 
was  meinen  Sinn  gefangen  genommen  und  mich  liebeskrank  ge- 
macht hat.*^ 

Natürlich   hat   sich  der  Bearbeiter   nicht  in  die  Zeit  Moli^re's 
30  versetzt ;    er  schreckt  deshalb  nicht  davor  zurück ,    in  der  4.  Scene 
des  3.  Actes  der  Ecole  des  femmes  das 

il  m'est  dans  la  pensee 
Venue  tout  maintenant  une  idöe  press^e 

zu  übersetzen  mit 

„ich   habe  jetzt   nur  ein  Geschäft,    da  das  Dampfschiff  eben  einge- 
laufen ist*. 

Ganz  vortrefflich  ist  andererseits  in  der  7.  Scene  des  2.  Actes 

der  Femmes   savantes  (S.  Ia)    dargestellt,    wie   die   gelehrte   Dame 
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gegen  den  Willen  ihres  Mannes  ihre  geschickte  Köchin  fortschickt 
ans  dem  Qmnde: 


xjjJxiJ  vXfttyül  ^  ^U  ^ij      AJ^5-^A^  ^^^.^iaijj  l5>^^'  j^*^'  1*^ 

«Wie   oft   vernachlässigt   sie  das  Grammatisch  -  Arabische  und  fehlt 
gegen  Sibawaih  und  lässt,  was  die  Sprachregeln  betri£ft,  Nif^aweih  5 
ausser  Acht"! 

Neben   diesen  Stellen   finden    sich    andere ,    bei   denen  der  Be- 
arbeiter  entweder  doch  zu  sehr   an   der  Vorlage  hängt  oder  diese 
wohl    auch   geradezu   missverstanden    hat     Zu  den   ersteren  ist  zu 
rechnen,   dass   er  z.  B.  in   der  8.  Scene  des  3.  Actes  der  Femmes  10 
savantes  (S.  Iff)  das  französische  ,ötes  les  gants*  mit 

wiedergiebt;  Glacehandschuhe  (vgl.  Almkvist,  Kleine  Beiträge  S.  330) 
mögen  ja  jetzt  allerdings  bei  den  hohen  ägyptischen  Damen  auch 
Mode    sein ,   sie   sind    aber   hier   fiir   uns   störend ,   gerade  wie  der  15 
,,balcon"   (S.    t**ö,    4.  Scene    des    2.  Actes    der   Ecole    des   femmes, 

arabisch  einmal  ...•X;,   dann  S.  r.t   iM%XJ^   geschrieben),    auf  dem 

das    muslimische  Mädchen    ihren   Geliebten    erwartet.     Zu    den    in 
Folge   mangelhaften  Verständnisses  missglückten  Stellen  rechne  ich 
z.  B.  V.  540^)  des   matlüf;   das    französische  «oui,    c'est  un  beau  so 
museau"  durfte  kaum  mit 


1)  Leider  sind  weder  im  arabischen  Druck  noch  beim  Transscriptionstext 
die  Verse  gezählt;  letzterem  sind  nur  Verweisungen  auf  die  Seitenzahlen  der 
beiden  arabischen  Ausgaben  (wovon  unten)  beigefügt.  Es  schien  mir  passender, 
die  Verse  durchgängig  mit  Zahlen  zu  versehen;  zur  Erleichterung  seien  hier 
die  Zahlen  beigefügt,  die  jeder  der  1921  Verse  (im  Arabischen  eigentlich  Halb- 
verse), der  am  Anfang  der  Seiten  des  Transscriptionstextes  steht,  auf  diese  Weise 
erhalten  hat: 

S.  42   —  V.      17.  S.  58  —  V.  663.  S.  74  —  V.   1291. 

S.  43  —   V.     59.  S.  59  —  V.  699.  S.  75  —  V.   1331b. 

S.  44   —  V.   103.  S.  60  —  V.  736.  S.  76  —  V.   1368. 

S.  45  —  V.   144.  S.  61  —  V.  769.  S.  77   —  V.    1410. 

S.  46   —  V.   179.  S.  62  —  V.  809.  S.  78  —  V.    1455. 

S.  47   —  V.  220.  S.  63  —  V.  845.  S.  79  —  V.   1497. 

S.  48  —  V.  257.  S.  64  —  V.  880.  S.  80  —  V.   1531. 

S.  49  —  V.  296.  S.  65  —  V.  919.  S.  81  —  V.   1563. 

S.  50  —  V.  343.  S.  66  —  V.  966.  S.  82  —  V.   1609. 

S.  51   —  V.  385.  S.  67  —  V.  1009.  S.  83   —  V.   1647. 

S.  52   —  V.  415.  S.  68  —  V.  1052.  S.  84  —  V.   1691. 

S.  53  —  V.  457.  S.  69  —  V.  1093.  S.  85  —  V.   1731. 

S.  54  —  V.  504.  S.  70  —  V.  1127.  S.  86  —  V.    1773. 

S.  55  —  V.  543.  S.  71   —  V.  1165.  S.  87   —  V.   1807. 

S.  56   —  V.  579.  8.  72  —  V.  1207.  S.  88  —  V.    1848. 

S.  57  —  V.  619.  S.  73  —  V.  1249.  S.  89   —  V.   1887. 

Für  meinen  eigenen  Gebrauch  hiibe  ich  diese  Zählung  auch  bei  den  anderen 
drei  Lustspielen  durchgeführt;  natürlich  habe  ich  Prosatexte  (Briefe)  sowie  etwa 

Bd.  XL  VI.  22 
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«aber  freilich  seine  Nase  ist  lang*'  wiedergegeben  werden.  Ebenso 
kann  in  der  4.  Scene  des  1.  Actes  des  mcUlüf  V.  249  bloss  so 
verstanden  werden,  dass  die  brave  Anise  (respective  Elmire)  in  Folge 
eines  Schnupfens  keinen  Schlaf  findet,  was  in  dem 

5  des  chaleurs  l'emp^chaient  de  pouvoir  sommeiller 

doch  kanm  liegt. 

Eine  Stelle,  die  mir  unbegreiflich  ist,  bietet  auch  V.  546,  wo 
das  französische 

De  quoi  vous  plaignez-vous  ?  je  ne  vous  parle  pas 
10  mit 

mir  nicht  wiedergegeben  zu  sein  scheint.     Ob  Völlers  mit  der  An- 
gabe (S.  90),  dass  awa  Lärm,  Unruhe  bedeute.  Recht  hat,   wage 
ich  nicht  zu  entscheiden;  jedenfalls  ist  die  Parallelstelle  V.  386  der 
15  Fenunes  savantes  (S.  if) 

zu  beachten,  wo  aber  meines  Erachtens  —  im  Französischen  findet 
sich  nichts  Entsprechendes  —  ebenfalls  das  gerade  Gegentheil  von 
Unruhe   am  Platze   wäre.     Doch  wird  von  solchen  einzelnen  Wort- 

80  erklärungen  weiter  unten  die  Rede  sein. 

Die  Unverständlichkeit  einiger  Stellen  rührt  nun  leider  davon 
her,  dass  in  der  Transscription  Druckfehler  stehen  geblieben  sind; 
gerade  weil  dieselben  in  solchen  Transscriptionstexten  —  das  Ori- 
ginal   werden   ja    nur  Wenige    besitzen    —    doppelt   störend    sind, 

25  mögen  sie  aufgezählt  werden ,  besonders  da  ich  selbst  nach  dem 
oben  Bemerkten  nicht  von  jeder  Verschuldung  an  denselben  frei- 
zusprechen bin.  Da  jedoch  unten  ein  zusammenhängendes  Ver- 
zeichniss  von  Emendationen  folgen  soll,  erlaube  ich  mir  dann  auch 
diese  Liste  dort  einzureihen. 

30  Eine  genaue  Vergleichung  des  mir  zunächst  zu  Gebote  stehenden 

Cairenser  Druckes  mit  dem  Transscriptionstexte  ergiebt  fiir  den 
letzteren  auch  eine  lange  Reihe  anderer  Lesarten.  Nach  S.  39 
hat  Völlers  zunächst  bloss  die  erste  Auflage  des  bPh  mcUlüf  vor 
sich  gehabt*);  die  zweite  Auflage  erschien,  als  seine  Arbeit  zur  Ab- 

85  Sendung  bereit  lag.  Sie  konnte  noch  eben  für  einzelne  wenige  Les- 
arten,  sowie  für  Verweise  auf   die  Seitenzahlen  verwendet  werden. 

einmal  ein  mehr  oder  weniger  ausserhalb  des  Zusammenhangs  stehendes  Lied- 
chen (S.  t*i  d.  ar.  T.)  nicht  mitgezählt.  Die  Femmes  savantes  bestehen  nach 
meiner  Zählung  aus  1595.  die  Ecole  des  maris  aus  1<)22,  die  Kcole  des  femmes 
aus  1304  Versen. 

1)  Diese  ist,  wie  mir  Völlers  letzten  Sommer  mündlich  mittheilte,  jetzt 
glmlich  vergriffen. 
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Ich  selbst  besitze  die  zweite  Auflage  und  bin  zunächst  von  dieser 
ausgegangen;  die  erste  Auflage  erhielt  ich  durch  die  Güte  Gold- 
ziher'S)  der  sie  mir,  als  ich  ihm  von  meiner  Arbeit  sprach,  in  freund- 
lichster Weise  zur  Verfügung  stellte.  Im  Allgemeinen  sind  in  beiden 
Ausgaben  des  matlvf,  sowie  den  übrigen  Lustspielen  die  Druck-  5 
fehler  sehr  zahlreich ;  sehr  oft  sind  Punkte  abgesprungen  oder  fehler- 
haft gesetzt.  Im  Grossen  aber  bietet,  was  den  maüüf  betrifft,  die 
zweite  Auflage  eine  Reihe  leichterer  Lesarten;  ob  sie  auch  die 
richtigeren  sind,  wird  sich  unten  ergeben.  An  einer  Anzahl  Stellen 
weicht  freilich  die  Transscription  auch  von  dem  Text  der  ersten  lo 
Auflage  aus  unerklärlichen  Gründen  ab.  Ich  möchte  meine  Oollation 
dem  allgemeinen  Gebrauche  nicht  vorenthalten  und  lasse  sie  daher 
unten  im  „ Verzeich niss'^  folgen.  Eine  Anzahl  dieser  Lesarten  ist 
ziemlich  irrelevant ;  bei  andern  muss  der  Sinn  der  Phrase  entscheiden, 
ob  die  eine  oder  die  andere  derselben  besser  ist.  Wo  nicht  ausdrück-  15 
lieh  die  beiden  Ausgaben  unterschieden  werden,  enthalten  sie  beide 
die  betreffende  Lesart.  In  einer  Anzahl  von  Fällen  ist  der  Grund 
dieser  abweichenden  Lesarten  erst  dann  ersichtlich,  wenn  man  den 
Text  als  einen  metrischen  betrachtet.  Dies  ist  nun  zunächst 
zu  untersuchen.  20 

b.   Der  Reim,  das  Metrum  und  die  Gaesur. 

Völlers  hat  den  seh  matlüf  durchweg  nach  den  Sprachregeln 
der   gewöhnlichen  Prosa   transscribirt ;    unbestreitbar   hat   er  uns 
die  paar,  namentlich  gegen  das  Ende  des  Stückes  hin  auftretenden 
classischen  Spraebformen  (vgl.  S.  38)  natürlicher  Weise  abgerechnet,  2.'> 
durchaus    eine*  Probe    der   gäng   und    gäben  Umgangssprache 
geliefert.     Weiterhin    wird   zwar   noch  von    einer  Reihe  von  Fällen 
die  Rede   sein,    in    denen   der  Verfasser   des    Stückes   ungebräuch- 
lichere Formen  angewendet  hat,  und  in  denen  Völlers  nach  meiner 
Ansicht ,    meist  der  Volkssprache  zuliebe ,    von  dem ,   was  der  Ver-  30 
fasser    gewollt    bat,    abgewichen    ist,    also    die    Einwirkung    der 
Schriftsprache   unterschätzt   hat.      Ausdrücklich   sei   jedoch   betont, 
dass    wir    dies    Völlers    nicht    als    Fehler    anrechnen;    sein    Trans- 
scriptionstext  behält   auch   so,    wie  er  jetzt  vorliegt,    seinen  vollen 
Werth.     Andrerseits  aber  ist  die  Frage  gestattet,  ob  der  arabische  35 
Schriftsteller  sieb  die  Aussprache  mancher  Stelle,  ja  einzelner  Worte 
gerade  s  o  gedacht  hat,  wie  sie  uns  jetzt  in  der  Transscription  vor- 
liegen.    So    wie   Lieder    im    Allgemeinen    für   den    Gesangsvortrag 
bestimmt  sind,  so  werden  ja  Dramen  in  der  Regel  zur  Declamation, 
nicht  zur  blossen  Leetüre  geschrieben.    Wenn  nun  auch  Mohammed  4u 
el-Wanäi  wohl  kaum  hat  erwarten  dürfen  die  von  ihm  übertragenen 
Moli^re'schen  Lustspiele  schon  demnächst  auf  das  Repertoire  einer 
arabischen  Volksbühne   gesetzt   zu    sehen,    so   hat    er  beim  Nieder- 
schreiben   sich    doch    wohl    eine  Vorstellung    davon   gemacht,    wie 
seine   Verse    vorgetragen    werden    könnten;    damit   hängt  ja  45 
auch  zusammen,    dass  er  dafür  den  Ton  der  Volkssprache  gewählt 
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hat.  Bei  der  Unvollkommenheit  der  arabischen  Schrift  ist  es  jedoch 
sehr  schwierig,  das  Lautbild,  das  sich  der  Verfasser  vorstellte,  zu 
reproduciren  und  zu  fixiren;  schon  die  blosse  Volkssprache  an  und 
für  sich  mit  ihren  vielen  Örtlichen,  ja  persönlichen  Nuancen  ist  ja 
5  ein  wahrer  Proteus.  Wie  oft  habe  ich  mit  Prym  über  die  Auf- 
fassung einzelner  Laute  und  Formen  disputirt,  die  wir  im  Orient 
gemeinschaftlich  durch  Transscription  zu  fixiren  suchten! 

In  sprachlichem  Interesse  also  legte  ich  mir  obige  Frage 
vor:  ich  suchte  den  Vollers'schen  Text  zunächst  mit  meiner  eigenen 

10  Auffassung  des  Aegypto- Arabischen  in  Einklang  zu  bringen. 

Bei  der  Correctur  fiel  mir  sofort  die  äussere  Form  des  Stückes 
auf;  sehr  bald  bemerkte  ich,  dass  die  Verse  ein  bestimmtes  Metrum 
haben.  Mit  dem  Metrum  stehen  natürlich  aber  auch  die  Reime 
im  engsten  Zusammenhang;  von  diesen  mag  hier  zunächst  die  Rede 

i'i  sein.  Im  Grossen  hat  der  Bearbeiter  auch  in  dieser  Beziehung 
durchaus  das  französische  Original  nachgeahmt.  Jedenfalls  ist  in 
den  riwäjdt  das  Princip  des  altarabischen  Reimes,  der  nur  am  Ende 
jedes  zweiten  Halbverses  eintritt,  durchaus  fallen  gelassen.  Dich- 
tungen,  in  denen   jeder  Vers  einen  Reim  hat,    kennt  ja  schon  das 

20  Altarabische;  Dichtungen,  in  denen  je  zwei  Vershälften  unter  ein- 
ander reimen  und  in  denen  der  Reim  fortwährend  wechselt,  weist 
die  Volksliteratur,  z.  B.  in  den  Stücken  der  bani  hiläl  auf.  üeber 
derartige  Vorbilder  ist  aber  Mohammed  el-Wanäi  um  ein  gutes 
Stück  hinausgegangen,  indem  er  einfach  das  französische  Original 

2.5  nachahmte.  Unter  diesen  Umständen  kann  auch  von  Vershälfben 
im  Sinne  des  Altarabischen  nicht  mehr  die  Rede  sein.  Nur  in 
einem  Stück  ist  er  hinter  seiner  Vorlage  zurückgeblieben:  den 
Wechsel  männlicher  und  weiblicher  Reime  konnte  er  nicht  nach- 
bilden.     Mit    verschwindenden    Ausnahmen    sind    seine    Reime    alle 

»0  männlich;  nur  im  Anfang  des  seh  matläf  hat  er  einigemal  weib- 
liche Reime ,  respective  katalektische  Verse ,  die  dann  also  zwei 
Silben  weniger  haben,  als  die  französischen  (mit  stummem  e  am 
Schluss).  Zu  diesen  Versen  sind  zu  rechnen  31,  32;  39  —  46; 
49 — 52;    59,  60;    65,  66.     In    den    anderen  Lustspielen   kommen 

35  derartige  Reime,  so  viel  ich  mich  erinnere,  nicht  vor. 

Im  Ganzen  sind  seine  Reime  durchaus  regelrecht;  die  auf- 
fallendsten Einzelheiten  mögen  unten  im  Zusammenhang  der  Emen- 
dationen  ihre  Stelle  finden.  Bisweilen  sind  die  in  der  Transscription 
anzubringenden  Aenderungen  sehr  leichte;  ob  V.  419  und  420,  wo 

10  jetzt  kidä  und  ze'i-di  steht ,  entweder  kidä  und  zetji-dä  oder  Icidl 
und  zei/i-di  zu  lesen  ist,  mag  dem  Leser  überlassen  werden,  ebenso 
V.  431  und  432.  Natürlich  sind  ebenso  zu  verwerfen  Reime,  wie 
V.  992  dih  auf  das  kide  von  V.  991;  vgl  V.  1509  und  1510. 
In  gewissen  Fällen  mag  der  Zusatz   eines  h  im  Reime  anzunehmen 

4ö  sein;  so  bietet  die  Transscription  richtig  V.  165  clawäh  (Heilmittel, 
ohne  Suffix)  im  Reim  zu  iläh  (s.  u.);  V.  1549  hqjäh  (Scham,  Be- 
scheidenheit)   im   Reim    mit    ma^äh   (mit   ihm) ;    so    vielleicht    auch 
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V.  1801.  Richtiger  wäre  das  Wort  ^alä  (Gebet)  im  Beim  mit 
m^äh  V.  293  mit  h  zn  schreiben,  da  dieses  h  (wenigstens  in  ge- 
wissen Gegenden)  lantbar  ist;  wahrscheinlich  sind  die  obigen  Wörter 
Analogiebildungen  dazu.  Y.  1791  steht  im  Reim  zu  täk  (er  hat 
geirrt)  nyäh  (seine  Absicht),  dabei  ist  die  gewöhnliche  Feminin-  5 
endung  als  elif  maksüra  behandelt.  —  Nicht  ganz  selten  scheinen 
die  Vocale  e  und  l  zu  reimen,  vgl.  das  c^^aS^Ij  im  Reime  mit 
s->s-c>.  (von  s\^)  Les  femmes  savantes  V.  368.  Für  se  (Sache)  ist 
die  ebenfalls  gebräuchliche  Form  ,sl  im  Reim  zu  jiktüi  V.  343 
und  Hftin  V.  1452  zu  setzen.  lo 

Völlers  hat  nun  durch  den  ganzen  Transscriptionstext  in  höchst 
dankenswerther  Weise  unsere  deutsche  Interpunction  durchzuführen 
gesucht;  er  kommt  dadurch  dem  Verständniss  wesentlich  entgegen. 
Prym  und  ich  haben  bei  unseren  Transscriptionstexten  ein  ähnliches 
System  befolgt;  vielleicht  hat  Völlers  nur  etwas  zu  viel  Zeichen  i:> 
gesetzt;  doch  mag  das  Zuviel  besser  sein  als  das  Zuwenig.  Einiger- 
massen befremdlich  ist,  dass  am  Schluss  der  Verse  die  Interpunction 
so  spärlich  ist ;  Völlers  mag  sie  hier  für  selbstverständlich  gehalten 
haben.  Nach  meiner  Ansicht  wirkt  aber  die  Interpunction  inner- 
halb von  Versen  überhaupt  leicht  irreführend;  sie  beeinträchtigt  so 
den  Eindruck,  den  principiell  jeder  Vers  machen  muss,  nämlich 
dass  die  Worte  desselben  noch  in  viel  höherem  Grade  ein  zu- 
sammenhängendes Ganzes  bilden,  als  ein  prosaischer  Satz. 
Die  Interpunction  mag  in  Versen  höchstens  bei  der  Caesur  in 
Frage  kommen.  Ganz  dasselbe  gilt  von  den  von  Völlers  angewandten  25 
Strichen  zwischen  einzelnen  Wörtern:  sie  sind  allerdings  für  das 
Verständniss  besonders  derjenigen  Leser,  die  den  Originaldruck 
nicht  vor  sich  haben,  ausserordentlich  nützlich,  ja  geradezu  unent- 
behrlich ;  sonst  würde  man  die  Verse  nur  schwer  in  die  einzelnen 
Worte  zerlegen  können.  Man  hat  sich  nur  immer  wieder  daran  .so 
zu  erinnern,  dass  diese  Striche  keine  Bindestriche,  sondern  de 
facto  Trennungsstriche  sind,  wie  wir  dies  schon  Der  neu-ara- 
mäische Dialekt  des  Tür  *AbdIn  1 ,  S.  XXX  scharf  ausgesprochen 
haben ;  ebenso  Kurdische  Texte  a  XII ,  1 5  ff.  Ausgehend  von 
diesem  Standpunkt  setze  ich  im  Folgenden  den  Trennungsstrich  .ha 
beim  arabischen  Artikel  und  bei  Präfixen,  die  in  der  arabischen 
Schrift  schon  unmittelbar  mit  dem  folgenden  Worte  verbunden  sind, 
nicht;  Völlers  hat  ihn  in  diesen  FäUen  dem  Leser  zulieb  gesetzt. 
Für  mich  ist  also  zunächst  jeder  Vers  ein  zusammenhängendes, 
wenn  auch  theilbares  Ganze,  z.  B.  V.  5  to 

kutrelkalämmalö^gnarjalläbinä  *). 

1)    Ueber    den    Charakter    dieses    hinter    lös    eingeschobenen,    mit    einem 
Ringelchen  bezeichneten  Zwischenvokals  wird  später  gehandelt  werden. 
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Gegen  diese  Anschanung  kann  nun  der  Einwand  erhoben 
werden,  dass  ja  bisweilen  inmitten  eines  Verses  die  Bede  auf  andere 
Personen  übergebe  und  so  die  Einheit  des  Verses  durchbroclien  sei 
Derartige  üebergftnge  mitten  im  Verse  sind  jedoch  in  vielen  Dramen 

5  vorhanden ;  man  denke  an  Sophokles ,  wo  ja  oft ,  wie  auch  beim 
natürlichen  Sprechen,  die  Gegenrede,  häufig  die  Antwort  auf  eine 
Frage  oder  die  Weiterfährung  des  Gedankens  durch  eine  andere 
Person  sich  ganz  unmittelbar  an  das  Vorhergehende  anschliesst 
Auch   in   den   französischen  Dramen,   vor  Allem  auch  im  Tartuffe, 

10  ist  dies  häufig  —  und  so  nun  auch  in  der  arabischen  Bearbeitung. 
Auch  zwei  durch  den  Reim  verbundene  Verse  gehören  ja  der 
Natur  der  Sache  nach  eng  zusammen  und  werden  dadurch,  dass 
sie  zwei  verschiedenen  Personen  in  den  Mund  gelegt  sind,  zunächst 
durchaus  nicht  auseinandergerissen.   Wenn  allerdings,  wie  es  S.  tff, 

16  Z.  10 — 11  und  18  der  riwäjäl  vorkommt,  zwei  Verse  (mit  dem 
Reime  ab)  durch  einen  eingeschobenen  Prosatext  (die  Dame  liest 
dazwischen  einen  Brief)  von  einander  getrennt  sind,  so  ist  eben 
das  ursprüngliche  Verhältniss  der  Zusammengehörigkeit  stark  be- 
einträchtigt.    Dies  ist  jedoch  nur   ausnahmsweise  der  Fall;   häufig 

80  läuft  der  Gedanke  des  ersten  Verses  in  dem  zweiten  weiter ,  doch 
nur  seltener  so,  dass  der  zweite  erst  ein  nothwendiges  Gomplement 
des  ersten  —  sei  es  das  Verbum  oder  Object  —  bringt,  sondern  so, 
dass  er  den  ersten  Satz  durch  einen  pü*allelen  ergänzt  oder  auch 
die  Rede   in   engem  Anschluss    an   das  Vorhergehende  weiterführt. 

85  So  bildet  nun  also  dpch  jeder  Vers  auch  insofern  ein  Ganzes, 
als  er  einen  Gedanken,  einen  abgeschlossenen  Satz  enthält. 

Ein  unvollständiger  Vers  kommt  im  seh  matlüf  bloss  einmal 
vor,  nämlich  S.  60,  Z.  2  der  Transscription.  Wenn  man  aber  die 
bloss  nach  der   zweiten  Auflage   eingesetzten  und  eingeklammerten 

80  Worte  äd'ml  get  Z.  4  streicht,  so  erhält  man  den  vollständigen  Vers : 

t'a  ja  nebih  u-b6ss§  ma-lik  'äuzä  eh. 

Dem  entsprechend  habe  ich  bei  der  Zählung  (S.  333)  diesen  Vers 
auch  bloss  als  einen  berücksichtigt,  wie  überhaupt  jeden  dieser 
getheilten  Verse. 

35  Untersucht  man   nun  das  Versmass   näher,    so  leuchtet  sofort 

ein,  dass  Mohammed  el-Wanäi  in  allen  Dramen,  die  er  bearbeitet 
hat,  auch  das  Metrum  des  Originals,  den  Alexandriner,  an- 
gewendet hat.  Ein  Blick  auf  die  erste  Seite  des  Textes  genügt, 
um    zu  zeigen,    dass   eine   Reihe  von   Versen,    nämlich  V.   3,   6, 

40  13 — 16,  regelrecht  die  zwölf  Silben,  sowie  auch  im  Grossen  und 
Ganzen  den  Tonfall  jenes  Versmasses  aufweisen.  Allerdings  ent- 
halten nach  der  Transscription  manche  Verse  mehr,  manche  auch 
weniger  als  zwölf  Silben;  die  Untersuchung  wird  ergeben,  ob 
eine    solche  Verminderung   oder  Vermehrung   der    Silbenzahl   über- 

^h  haupt  anzunehmen  ist  oder  nicht. 

Mit  dem  Metrum  hat  der  Verfasser  nach  meiner  Ansicht  aber 


Sociriy  Bemerkungen  zum  neuarabuchen  Tartuffe,  339 

auch  die  Caesar  übernommen;  diese  Frage  mag  jetzt  schon  er- 
ledigt werden,  bevor  der  Beweis  erbracht  wird,  dass  wirklich  der 
Alexandriner  in  allen  Versen  durchgeht.  Ob  der  Bearbeiter  der 
Moli^re'schen  Stücke  die  Regeln  der  Caesnr  gekannt  hat  oder  nicht, 
ist  hierbei  ziemlich  gleichgiltig :  ein  zwölfsilbiges  Versmass  ist  über-  5 
haupt  zu  lang,  als  dass  es  ohne  Caesnr  denkbar  wäre.  Man  kann 
auch  nicht  behaupten,  dass  sich  für  jeden  einzelnen  Vers  die  Caesur 
nachweisen  lasse.  Nach  reiflicher  Ueberlegung  halte  ich  mich  aber 
für  berechtigt,  folgende  zwei  Hauptarten  von  Caesur  im  seh  maüüf 
anzunehmen :  lo 

1)  Die  Caesur  (  |  )  in  der  Mitte  des  Verses,  also  nach  der 
sechsten  Silbe.  Hier  ist  im  Transscriptionstext  in  vielen  F&llen 
ein  Einschnitt,  ein  Absatz  des  Gedankens  durch  ein  Komma  be- 
zeichnet,  z.  B. 

V.  92     wiSül  Sala-ddu^  |  Sawämak  tikrahüh.  i6 

Bloss  als  Unterarten  dieser  Caesur  betrachte  ich  diejenige,  welche 
nicht  absolut  in  die  Mitte  des  Verses  Mit,  sondern  entweder  a)  nach 
der  fünften  oder  b)  nach  der  siebenten  Silbe  eintritt,  z.  B. 

a  V.  945     läkin  zahar-li  |  ja  melI^?a  bil^iläf. 

Diese  Art  ist  relativ  selten;  viel  häufiger  tritt  die  Caesur  b)  ein,  20 
besonders  wenn  die  siebente  Silbe  aus  einem  Consonanten  mit  einem 
g£mz  kurzen  „  Zwischenvokal  **  (s.  unten)  besteht.  Beispiele  dafär 
sind  zwar  im  jetzigen  Transscriptionstexte  schwer  zu  finden,  da 
diese  „Zwischenvokale*,  wie  unten  bewiesen  werden  wird,  nicht 
regelmässig  bezeichnet  sind;  vgl.  jedoch  25 

V.  2     dölä  gamä'a-lkullg  |  mä  fthumäe  ^er. 

(wobei  bloss  Verbindungselif  beim  Artikel  angenommen  ist)  und 

V.  166     jemüt  Satil-elkufrg  |  mä  ji*raf  dawäh. 

2)  Die  Doppelcaesur,  die  zunächst  nach  der  vierten  und  achten 
Silbe  eintritt,  vgl.  V.  1,  wo  in  der  Transscription  mit  Recht  Kom-  »0 
mata  stehen  : 

jalla  bina  |  neruh  Sawäm  |  ja  Ka'b  el-I^@r. 

Die  Frage,  ob  auch  diese  Caesuren  sich  verschieben  können,  möchte 
ich  vorläufig  bei  Seite  lassen.  Es  ist  möglich,  dass  es  auch  eine 
Caesur  giebt,  die  bloss  nach  der  vierten  oder  bloss  nach  der  achten  s5 
Silbe  eintritt;  doch  möchte  diese  sehr  selten  sein.  Eine  be- 
sondere Berücksichtigung  scheinen  mir  die  Verse  zu  beanspruchen, 
welche  das  Relativwort  elli  an  der  Stelle  der  fünften  und  sechsten 
Silbe  enthalten.  In  manchen  dieser  Verse  kann  man  einfach  Doppel- 
caesur annehmen,  so  z.  B.  40 

V.  1289     iggauwizi  {  billi  aSul  |  ana  'aleh 

(heirathe  den,  von  dem  ich  es  dir  befehle)  vgl.  (nach  emendirtem 
Text)  V.  844.     Doch  sind  die  Fälle  mit  eüi  überaus  zahlreich,  in 
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welchen  man  nur  durch  Annahme  einer  Verschiebung  die  Caesur 
aufrecht  erhalten  könnte,  wie  z.  B. 

V.  547    jibSa-lkaläm  |  elli  simii^o  |  mx&  kaläm 

(sind  denn  die  Worte,  die  ich  gehört  habe,  keine  Worte?)  vgl  Y.  104. 

s  Ich  vermuthe,  dass  in  allen  diesen  Versen  das  Belativwort  zum 
ersten  Yerstheil  gehört  und  die  Caesur  in  der  Mitte  des  Verses 
zu  suchen  ist;  man  vergleiche  ausser  den  obigen  Versen  V.  527 
(1.  kafart  und  'a^fahih)\  V.  1175;  V.  1237  G-  ^^§)\  V.  1714; 
V.  1807 :  V.  1874  (1.  atöämr-) ;  sodann  auch  V.  391 ;  614  (1-  abi^k- 

10  Uli);  1563  (vgl  das  «Verzeichnisse  am  Schluss  der  Abhandlung). 
Es  dürfte  auch  für  die  Grammatik  nicht  ohne  Belang  sein,  dass 
elli  sich  dem  „übergeordneten*  Worte  eng  anschliesst. 

Kehren   wir   von   dieser   Abschweifung   wieder  zu   der   Frage 
nach   dem   metrischen   Aufbau   der  Verse   zurück.     Dieselbe 

16  ist  deshalb  von  grosser  Wichtigkeit,  weil  von  vornherein  anzunehmen 
ist,  dass  die  Sprache  der  Poesie  —  und  darunter  sind  ja  eben 
Verse  in  einem  bestimmten  Metrum  zu  verstehen  —  sich  mit  der 
der  Prosa  nicht  deckt.  Dies  zu  beweisen,  bildet  den  Kernpunkt 
meiner  Studie. 

20  Man  wird  auch  hier  sofort  die  Einwendung   erheben:    Ist  an- 

zunehmen, dass  Mol^ammed  el-Wanäi's  französische  Bildung  (S.  37) 
soweit  reichte,  dass  er  in  die  Gesetze  der  französischen  Metrik, 
speciell  des  Alexandriners,  überhaupt  eingeweiht  war?  Femer: 
Kann   man   voraussetzen,   dass  er  auch  das  Arabische  in  eine  ent- 

25  sprechende  metrische  Form  zu  bringen  verstand?  Ich  habe  im 
Orient  recht  schlimme  Erfahrungen  in  Bezug  auf  die  Kenntniss  der 
Metrik  gemacht:  ich  erinnere  mich,  wie  Frym  und  ich  unseren 
Gairenser  Schech,  mit  welchem  wir  den  Dlwän  der  Hudail  lasen, 
in  beständige  Verlegenheit  brachten,  sobald  wir  ihn  über  die  Metra 

so  ausfragten.  Völlers  theilte  mir  jedoch  im  letzten  Sommer  mit, 
dass  es  mit  der  Kenntniss  der  altarabischen  Metrik  nicht  bei  allen 
so  schlimm  stehe.  Meine  Räwis  aus  dem  Negd  freilich  dictirten 
mir  die  Gedichte  natürlich  durchgängig  mit  prosaischem  Ton- 
fall;   die   Metrik   kam   nicht   zur  Geltung.     Da   jetzt   über   diesen 

35  Gegenstand  Sachau  in  einer  Weise  gehandelt  hat,  mit  der  ich  fast 
durchweg  einverstanden  bin  *) ,  kann  ich  mir  weitere  Erörterungen 
ersparen;  in  solche  werde  ich  mich  bei  der  Herausgabe  meines 
Ne^ddlwäDS  binnen  Kurzem  einzulassen  haben.  Hauptsächlich  bin 
ich  Sachau  dafür  dankbar,    dass  er  scharf  betont  hat,  wie  überall, 

40  auch  bei  Volksgedichten,  die  Frage  des  Metrums  im  Vordergrund 
steht;  dies  gilt  meiner  Ansicht  nach  durchweg  auch  für  die  vor- 
liegenden Triwöjät 


1)  Arabische  Volkslieder  aus  Mesopotamien.  Aus  den  Abhandlunfi^en  der 
Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  vom  Jahre  1880;  bes. 
S.  15  des  Separatabdrucks. 
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Es  ist  durchaas  wahrscheinlich,  dass  die  Verse  des  matlüf 
nach  Ansicht  des  Dichters  mit  prosaischem  Tonfall  zu  lesen 
sind,  wie  im  französischen  Original;  dies  hindert  jedoch  nicht,  dass 
die  Verse  metrisch  aufgebaut  sind.  Hat  nun  der  Bearbeiter  etwa 
bloss  die  Silben  gezählt  und  jedem  Verse  zwölf  beliebig  kurze  oder  5 
lange  Silben  gegeben?  Er  konnte  ja  sogar,  wenn  er  sich  nicht 
streng  an  das  Metrum  band,  auch  Verse  bringen,  die  weniger,  oder 
auch  solche,  die  mehr  als  zwölf  Silben  hatten.  Solche  überlange 
Verse  kommen  in  der  That  vor:  in  V.  1531 

min-^ail'-mä-Sälü,  kaläm  wanä  akeddibo  lo 

ist  vielleicht  ana  überflüssig  und  einfach  wakeddibo  zu  lesen ;  doch 
kann  auch  auf  andere  Weise  geholfen  werden  (s.  Verzeichniss). 
Sicher  überlang  ist  V.  996  der  Ecole  des  femmes  (S.  KX/\)  • 

a^J^  ^S^'  '^^'^  ^^^  ^i^^^j3  ^  vij-*:^> 

(ich  bin  zu  dir  gekommen  und  gegangen  etwa  zweimal  nach  dir  if» 
zu  fragen)  da  man  schwerlich  *alek  jigi  märten  lesen  darf;  aber 
«ungefähr  zweimal''  hat  auch  keinen  rechten  Sinn,  demnach  ist  jigi 
auszuwerfen.  Solche  Fälle  sind  jedoch  überaus  selten,  und  wir 
werden  sehen,  wie  leicht  sich  alle  Verse,  die  mehr  als  zwölf  Silben 
aufweisen,  auf  zwölfsilbige  reduciren  lassen.  Auch  elfsilbigeso 
sind  im  Transscriptionstexte  häufig,  z.  B. 

V.  8     min  tal^t  amrik  kulluhum  sämi'  muti' 

(unter  deinem  Befehl  stehen  alle,  gehorchen  und  sind  folgsam), 
vgl.  V.  4.  Die  Möglichkeit  ist  zunächst  nicht  ganz  abzuweisen, 
dass  die  Verse  einfach  mit  prosaischem  Tonfall  so  zu  lesen  sind,  25 
wie  sie  jetzt  dastehen.  Aber  daneben  läuft  jedenfalls,  wie  in  anderen 
Sprachen,  ein  poetischer  Tonfall  einher,  und  mit  diesem  stehen 
die  Beime  in  engster  Verbindung;  betna  V.  4  kann  sonst  mit 
sittina  kaum  reimen. 

Unter  allen  Umständen  muss  die  Schlusssilbe  des  Verses,  so 
die  hauptsächlich  die  Reimsilbe  ist,  durchgängig  den  metrischen 
Ton  haben ;  in  der  Regel  bat  sie  auch  den  Wortton  oder  wenigstens, 
wie  z.  B.  V.  15  und  16,  einen  Nebenton.  Von  diesem  Schluss- 
iambus  aus  sind  wir  nun  berechtigt,  weiter  nach  vom  zu  gehen, 
wobei  wir  kaum  annehmen  dürfen,  dass  irgendwo  zwei  stark  be-  S5 
tonte  Silben  neben  einander  stehen  können.  Da  sich  nun  aber  fast 
durchgängig  auch  in  den  den  beiden  letzten  Silben  vorausgehenden 
Wörtern,  meist  mit  geringen  Verschiebungen  des  Wortaccentes,  ein 
jambischer  Rhythmus  herausstellt,  so  ergiebt  sich  das  Schema 

das  schon  in  Vers  1  (abgesehen  von  einem  weiter  unten  zu  nennenden 
Fehler)  recht  hübsch  zur  Geltung  kommt,  nämlich: 

jalla  bina,  nerüh  Sawam,  ja  Ka*b  el-^ßr. 

Bei  anderen  Versen  ist  dieses  Metrum  allerdings  weniger  leicht 
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herausrabringen.  In  Uebereinstimmmig  mit  dem,  was  ich  bereits  in 
meinen  Knrdisohen  Sammlungen^)  auseinandergesetzt  habe,  ist  jedoch 
auch  hier  zu  beobachten,  dass  der  metrische  Ictus  fast  durchweg 
auf  eine  ihrer  Natur  nach  lange  Silbe  £sllt  In  dieser  Beziehung 
5  wttre  also  Mobanmied  el-Wanäi  von  der  Metrik  seines  französischen 
Vorbildes,  bei  welchem  auf  die  Quantität  der  Silben  keine  Rück- 
sicht genommen  ist,  abgewichen.  Indem  er  also  das  arabische 
IVincip,  wonach  der  metrische  Ictus  bloss  auf  lange  Silben  fallen 
darf,  auch  für  seine  Alexandriner  beibehielt,  hätte  er  eine  glück- 
te liehe  Vereinigung  der  französischen  und  der  arabischen  Principien 
iu  der  Metrik  erzielt. 

Wir  haben  also  hier  die  Silben,  welche  im  starken,  wie  auch 
diejenigen,  die  im  schwachen  Takttheil  stehen,  zu  untersuchen;  ich 
ziehe  es*  vor,  die  letzteren  zuerst  zu  behandeln. 

l^c.  Die  im  schwachen  Takttheil  stehenden  Silben  und 

die  kürzesten  Vokale. 

Die  nicht  vom  metrischen  Ictus  getroffenen  Silben  können, 
abgesehen  von  einer  unten  zu  erwähnenden  Ausnahme,  kurz  oder 
lang   sein;   im  Ganzen   sind  hier  die  kurzen  Silben  häufiger  als 

to  die  langen.  Es  kann  sogar  gefragt  werden,  ob  der  Dichter  nicht 
unmittelbar  vor  dem  Tone  stehende  offene  Silben  mit  langem  Vokal 
als  kurz  betrachten  kann,  oder  ob  nicht  die  Gemination  eines  Gon- 
sonanten  unter  denselben  Tonverhältnissen  bisweilen  in  Wegfall 
kommt;   die  Schreibung   in   der  Transscription    selbst   schwankt  ja 

S5  z.  B.  zwischen  ü^'i  (wie?)  V.  717  und  izzit  V.  1576.  Nach  meiner 
Beobachtung  kommen  derartige  Kürzungen  in  der  Volkssprache  viel 
häufiger  vor,  als  man  gewöhnlich  voraussetzt.  Was  lange  Vokale 
betrifft,  so  sei  zu  Spitta  §  29b  bemerkt,  dass  das  von  ihm  an- 
geführte gträn   für   ..»t-^^  (Nachbarn)  in  der  That  in  L*6cole  des 

ao  maris  V.  634  (S.  Ivl^,  Z.  4)  steht.  Die  Verkürzung  ist  besonders 
beliebt  in  mehr  als  zweisilbigen  Wörtern.  In  den  Pluralformen 
J^Las  z.  B.  ist  das  a  deswegen  schwer  zu  hören,  weil  der  Gegen- 
ton auf  die  erste  Silbe  fWlt  (vgl  Kurdische  Sammlungen  a,  S.  LII). 
Daraus  erklären  sich  die  auch  in  der  Transscription  nach  der  Vor- 

55  läge  gegebenen  Fälle  wie  V.  1768  mawägir  für   f^^^  des  Textes 

(vgl.    S.    95);    femer    V.    550    el-laJcäkim    ^«-OÜail,    wofür   in  der 
Ecole  des  femmes  V.  1131  (S.  rt*f)  steht 

»JocL^Ül   vJjÄ>üt^  (^'Jd}\   ^ 

Hier  ist  das  ä  sicher  betont,  während  mir  das  Metrum  von  V.  550 
40  vorläufig   noch   unklar   ist.     Der  Bedeutung   nach   muss  das  Wort 


1)  St.  Petersburg  1890.     a.  Die  Texte,  S.  XLIIff. 
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Plural  von  einem  vorauszasetzenden  X-^LjLJ   sein   (vgL  Dozy,  S.) 

«•    *»  > 
etwa  =  Fanst,  mit  der  man  drein  schlägt.     Vgl  /Ly«lX!  «geballte 

Faust**  bei  Almkvist,  kleine  Beiträge  in  Actes  du  buiti^me  Congr^ 
intern.,  Sect.  or.  1.  fasc.  Leide  1891,  p.  380.  Aucb  das  Metrum  von 
Ecole  des  femmes  V.  684  (S.  rio)  5 

ist  mir  nicht  ganz  klar;  am  liebsten  würde  ich  hier  transscribiren 

winezzil  ^§-§babik  |  gami^an  bes8§  l6h 

(und  wozu  lässt  er  denn  auch  alle  Fenster  [laden  ?]  herab?).    Eben- 
daselbst V.  1008  (S.  rfA)  steht  vi^^^j-o  (Stöcke).     Sehr  merkwürdig  lo 
sind  die  beiden  Beispiele  mit    .^fj»^^  (Verrückte)  L'öcole  des  maris 
V.  89  (S.  löO 

^^^^^^j?u  J^j  «.xr  ^\  vU^t  JJ' 

(aUe  jungen  Leute,    welche  so  sind,   sind  toll).     Ist  mdyanin  (ich 
verweise  auf  das,    was  unten  über  die  vorletzte  Silbe  bemerkt  ist)  i5 
oder  einganin  zu  lesen?    Dazu  kommt  der  Vers  L'ecole  des  femmes 

818  (S,  rn) 

(im  Narrenhaus  werden  sie  ihn  einsperren).  Man  darf  doch  nicht 
lesen :  20 

fi  SiSlet  d-megnin  |  jeruhu  jirbutüh? 

Viel  augenfälliger  sind  die  Kürzungen,  die  bei  der  vor- 
letzten Silbe  jedes  Verses  eintreten,  wofür  sich  vielfache  Ana- 
logien in  anderen  Sprachen  bieten.  Ein  Blick  auf  irgend  eine  Seite 
des  Textes  genügt ,  um  zu  zeigen ,  dass  diese  vorletzte  Silbe  ih 
unter  allen  Umständen  bei  den  männlichen  Reimen  kurz  sein  muss. 
Dies  bildet  eine  wesentliche  Stütze  für  den  jambischen  Aufbau  der 
Verse.  Von  diesem  Princip  aus  ist  die  Transscription  in  zahlreichen 
Fällen  zu  verbessern;  V.  782  ist  z.  B.  nur  die  Form  harety  nicht 
die  dem  Leser  zur  Verfügung  gestellte  Form  harret  möglich ;  ebenso  so 
für  marra  (Frau),  eine  Sprachform,  an  die  ich  überhaupt  nicht 
recht  glaube  (vgl.  Transsc.  V.  354  mar\r]a)  bloss  marä  V.  522 ;  708. 
In  V.  1454  ist  statt  Saddüm  (Beil)  Sadüm  (vgl.  Dozy,  S.)  zu 
setzen.     Richtig  steht  V.  1818  lumän  (Galeere)  mit  kurzem  u  für 

das  aus  Dozy  S.  und  Fleischer,  Studien  bekannte  .«,1^.     Einzelne  S5 

Emendationen  von  Längen  werden  in  dem  unten  folgenden  , Ver- 
zeichnisse aufgeführt  werden.  Für  die  Richtigkeit  unserer  Behaup- 
tung bietet  die  Schreibweise  Mol;iammed  el-Wanäi*s  bisweilen  An- 
haltspunkte. Allerdings  ist  er  nicht  immer  consequent:  wenn  er 
in   dem   oben   angeführten  Vers  aus  der  Ecole   des   maris   ..m^j^  40 
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hat  drucken  lassen,  hätte  er  es  anch  5eh  rruUUlf  V.  451  thun 
sollen,  wo  aber  ^^L>uJl  steht.  Dagegen  hat  er  am  Versende 
V.  137  und  348  Ji.xft^  (es  giebt  nicht);  V.  618  ^yüüi   (und   die 

Begel),  was  in  der  Transscription  richtig  mit  Sanün  wiedergegeben 
5  ist;  V.  1263  ebenso  in  der  Mitte  des  Verses.  Gerade  am  Versende 
ist  an  mehr  als  einer  Stelle  für  das  Wort  Hand  bloss  j!  gesetzt 
2.  B.  V.  186  (Transscr.  ideh),  V.  994  (Transscr.  %dek\  ein  ander  Mal 
Ju  z.  B.  V.  268  (Transscr.  jeddek)^  nur  selten  ju!  z.  B.  V.  612 
(Transscr.  tdek).  Man  vergleiche  jl  Mufassal  tvt^,  1;  Schiaparelli's 
10  Vocabulista   S.  320.     Die   Nominalformen   ^^aJLao   und   J^^,^_s 

kommen  zwar  schon  in  den  classischen  Wörterbüchern  vor;  heute 
sind  jedoch  wohl  bloss  die  /a'iZ- Formen  gebräuchlich  (vgl.  V.  335 
^älik);  jene  braucht  der  Dichter  im  Reim  V.  72;  1085  (allerdings 
^alih  auch  im  Innern  des  Verses  V.  533);  V.  539.  Sehr  merk- 
16  würdig  ist  die  Form  yi^^xJLc  ^  (an  deinen  Augen)  L'^cole  des 
femmes  V.  922  (S.  rrö),  ^^^^1  L'^cole  des  maris  V.  368  (S.  itf), 

auch  ausserhalb  des  Reimes  einmal  (ibid.  V.  1167,  S.  Y\^ö)'  Nach 
der  Analogie  moghrebinischer  Dialekte  ist  dies  eine  wirklich  in 
der  Sprache  vorkommende  Verkürzung. 

20  V.  1  hat  der  arabische  Text  eine  bessere  Lesart,  als  die  Trans- 

soription;  es  steht  nämlich  statt  Ka'b  el-HPr  ^3-  v^oti',  was  kc^behei' 

zu    lesen    ist.      Dies    führt    uns    auf   das    Princip    der    Ergänzung 

kürzester  Vokale  zum  Behuf  der  Herstellung  des  Metrums. 
Der  Dichter  hat  solche  kurze  Vokale  in  viel  grösserer  Zahl,  als  sie 
25  der  Transscriptionstext  bietet,  angenommen;  die  Gründe  zu  dieser 
unserer  Annahme  müssen  hier  im  Einzelnen  aufgeführt  werden. 
Was  Spitta  §  21  über  solche  »Zwischen vokale"  sagt,  bedarf  mehr- 
fach einer  Ergänzung,  besonders  auch  in  Hinsicht  auf  den  vor- 
liegenden Text. 

so  Zunächst  werden  die  Fälle   unterschieden  werden  müssen,  bei 

denen  diese  Vokale  gar  keine  Einsatzvokale,  sondern  ursprünglich 
in  der  Sprache  vorhandene  Auslaute  sind,  die  unter  gegebenen 
Verhältnissen  lautbar  werden.  Ich  denke  hierbei  an  Wörter  wie 
iP  (.ve),  das  seinen  Endvokal  ja  so  oft  eingebüsst  hat.    Derselbe  ist 

s.'»  sogar  als  langer  Vokal  wieder  herzustellen  in  V.  134 

horrä  tasija  mä  |  'al^hä  se  maläm 
(edel,   fromm,    ganz   ohne  Tadel),    wo    in    der  Transscription   dem 
.  ^wii  ^  g  -  i_«^   L^    des    arabischen    Textes    nicht    gefolgt ,    sondern 
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^(äehaä   gesetzt   ist;   vgl.  V.  1026,   wo   nach   dem     ^  jp  \jt   des 
Textes  mä  hü  si  melih  zu  lesen  ist;  femer  fui,  arab.  Text    --ä-o 
Transscr.  fisi.   Auch  wo  unbetontes  si  zu  lesen  ist,  hat  Mol^ammed 
el-Wanäi  oft    ^  gesetzt,  z.  B.  V.  615 

win  kan  abüjä  ma  |  ridiäi  wimtana^  6 

(und   wenn   mein  Vater   nicht   einwilligt   und  sich  wehrt),  wo  der 

arab.  Text    ^^,^j  U,  die  Transscr.  märdis  hat,  vgl.  V.  769;  1486 
^  «^  Lo  mä  hu  st;  bisweilen  hat  die  Transscription  richtig  den 

Vokal,   trotzdem    der  arab.  Text  blosses  ^   aufweist,   z.  B.   V.  2 
mä  fihümse   Jier,     In  anderen  Fällen  scheint   der  vokalische  Aus-  lo 
laut  im  arab.  Text  anders  angedeutet.    So  ist  z.  B.  V.  110  zu  lesen: 

fl  hasSina  bill&h  |  ^alekum  mä^i  'gb, 
wo  die  Transscription  miis,    der   arabische  Text  jedoch  (ji^  (also 
miu^  mit  ^  bietet,  gewiss  nicht  zufUUig. 

Die  Frage,  ob  etwa  auch  früher  vorhandene  Flexionsendungen  i5 
in  diesen  kurzen  Vokalen  erhalten  sind,  wollen  wir  nicht  berühren, 
sondern  uns  mit  Spitta  durchweg  auf  den  Boden  der  Volkssprache 
stellen,  in  der  diese  nicht  vorhanden  sind.     Eine  Ausnahme  bilden 
augenscheinlich   die    schon    bei    Spitta    Gr.  §  77 e   hervorgehobenen 
altherkömmlichen    Redensarten.     V.  490    und    1026    ist    die   Form  sto 
wallähi  richtig;  V.  230  und  893  ist  hllähi  statt  lilläh  der  Trans- 
scription zu  lesen,  V.  414  sogar  bi-'ön-alLähi.     Dagegen  gebraucht 
der  Dichter   solche  Worte    auch    ohne   die  Endung,   natürlich   am 
leichtesten    vor   vokalischem  Anlaut   z.  B.  V.  417,    aber  auch    vor 
consonantischem    kommt    walläh    statt    wallähi  der   Transscription  ^5 
vor  z.  B.  V.  110;  667;  870;  1278;  1283;  ebenso  billah  statt  biUähi 
V.  851  ;  1099;  1169.      Ob    das  h  im  Auslaut  dieses  Wortes  noch 
stets  als    lautbar   anzusehen    ist,    wird   später  zu  untersuchen  sein. 

Hier  ist  auch  der  Ort,  an  welchem  die  Frage  nach  dem  Vor- 
kommen der  Nunation  aufgeworfen  werden  muss ;  zur  Nunation  an  vgl.  so 
Spitta  Gr.  §77  f.    V.  887  wird  metrisch  vollständig,  wenn  statt  hoßiSa 
einfach  ha^Uatan  gelesen  wird,  wie  V.  279  mit  Recht  geschrieben 

ist.    Die  Form  ..*>.Aai  ist  V.  1159  richtig  mit  ga^ban  umschrieben; 

so   wäre   nach    dem  Metrum   aber    auch    die  Form  Uxii  des  arab. 

Textes  V.  764  zu  umschreiben  gewesen;   wv.Aai  ga^b  steht  richtig  85 

V.  1286  und  wohl  auch  V.  1117. 

Einem   poetischen  Texte   gegenüber   ist  wohl    schärfer,    als  es 
bei  Spitta  Gr.  §  16a  geschieht,  zu  betonen,  dass  die  „Swa  mobile*, 
dort  Halbvokale  genannt,  nicht  nur  aus  vollen  Vokalen  entstanden, 
sondern   im  Metrum    auch   als  volle ,   silbenbildende  Vokale   gelten  4o 
können,  je  nachdem  der  Dichter  sie  braucht.     Der  Transscriptions- 
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text  des  seh  madüf  bietet  nun  z.  B.  V.  36  htoaijts  (schön),  V.  273 
hjo^ä  (etwas);  an  beiden  Stellen  ist  aber  nach  dem  Metrum  die 
vollere  Deminutivform  kawaijis  und  suweijä  (wie  ich  lieber  schreibe) 
zu  lesen.     Die  Nominalformen   mit  kurzem  Vokal   der   ersten   und 

5  langem  Vokal  der  zweiten  Silbe  passen  zu  gut  ins  jambische  Metrum, 
als  dass  man  hier  Ausfall  des  Vokals  der  ersten  Silbe  erwarten 
könnte.  Wenn  daher  in  V.  257  das  i  von  dirä^hä  eingeklammert 
ist,  so  will  ja  dies  auf  die  Volksaussprache  drä*^  hinweisen;  diese 
ist  hier  aber  ebensowenig  am  Platze  als  V.  1623.     Dagegen  macht 

10  sich  bei  den  /aV/- Formen  —  es  handelt  sich  hauptsächlich  um 
diese  —  eine  zweifache  Möglichkeit  bemerklich.  In  allen  Fällen, 
wo  an  den  dritten  Radical  ein  Vokal  antritt,  kann  der  Vokal  des 
zweiten  verloren  gehen;  diese  Begel  wird  auch  in  der  Transscription 
beinahe  durchgängig  befolgt.    Hierbei  fällt  jedoch  auf,  dass  Völlers 

15  von  der  in  seinem  Lehrbuch  der  ägypto-arabischen  Umgangssprache 
§  44,  la  (vgl.  Spitta,  Gr.  S.  130)  gegebenen  Regel  abgewichen 
ist,  wonach  sich  bei  solchem  Ausfall  der  Vocal  der  ersten  Silbe 
verkürzt.  Nach  zahlreichen  Beispielen,  die  sich  in  meinen  eigenen 
Aufzeichnungen    über    den    ägyptischen   Dialekt   finden    (ebenso    in 

20  A.  Eoch's  Notizen,  die  durch  Zufall  in  meine  Hände  gelangt  sind), 
geht  in  der  That  jene  Kürzung  nicht  in  dem  Umfang  durch,  wie 
die  Grammatiken  es  darstellen,  weil  der  kurze  Vokal  beim  zweiten 
Radical  theilweise  wirklich  noch  vorhanden  ist;  anderntheils  findet 
die  Verkürzung  nicht  statt,  weil  der  Ausfall  des  Vokals  gewisser- 

25  massen  von  der  Sprache  noch  nicht  als  vollgiltig  anerkannt  ist. 
Völlers  selbst  führt  §  48  seines  Lehrbuches  die  Plurale  gäljm, 
Söfrm' u.  s.  w.  auf,  die  ihm  Hartmann  in  der  Deutschen  Literatur- 
zeitung 1891,  Sp.  1022  höchstens  als  Inconsequenz,  nicht  aber  als 
fehlerhafte  Fonnen  anzurechnen  berechtigt  war.    Es  ist  somit  auch 

30  zu  billigen,  dass  in  der  Transscription  die  Formen  fcvla,  fcH'tn  u.  a. 
sehr  häufig  sind.  Wenn  freilich  das  Metrum  in  Berücksichtigung 
gezogen  wird,  reducirt  sich  die  Zahl  der  Verkürzungen  ganz  be- 
trächtlich ;  vor  Allem  sind  diese  Formen  im  Versausgang  (vgl.  S.  343) 
gänzlich  unbrauchbar.    Man  lese  daher  V.  35  und  36  fäliha — iärüia; 

85  V.  401—402  täntja—fänya;  V.  471—472  aJnra—fahira;  V.  821 
—822  näwija—dähija  i  V.  1322—1323  bärida—()ävnda:  V.  1427 
—1428  hadira—ähira;  V.  1467—1468  färüja—brdüja;  V.  1471 
— 1472  näfra — däfi^a:  so  auch  ausserhalb  des  Reimes  z.  B.  V.  1057 
und  1058:  da-lfdgird  und  walaiüd.    So  muss  nun  auch  V.  29  sähtja 

40  für  sälija'j  V.  393  sähibi  für  säkbi  stehen.  Dagegen  ist  die  verkürzte 
Form  /tf/fri  V.  1078  anzunehmen  und  V.  557  sogar  ähr^lkalam 
statt  ähir-el-kaläm  zu  sprechen.  Die  Form  ^äuz  (wollend)  ist  V.  411, 
1379,  1695  natürlich  zweisilbig.  Bei  den  mittel  vokaligen  Stämmen 
müssen  sonst  mehrfach  Contractionen  angenommen  werden,  während 

4,»^  die  Transscriptiou  volle  Formen  bietet,  vgl.  Spitta,  Gr.  §  105 e. 
So  ist  z.  B.  V.  7  säifa  (das  \ain\  ist  Druckfehler)  zweisilbig,  ebenso 
V.  1247    und  1262    sä'iia,    V.  1298    haifa    (lies  Ulkinne,   s.  u.). 
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V.  363  der  Ecole  des  femmes  (S.  f.r) 

^j^^    ^•A^«^   »^^   g*-^^^^  (^^ 

ist  zu  lesen: 

wedi  sal^i}^  faida  |  'azime-mg^rreba 

(und  dies  ist  sicher  ein  grosses  und  erprobtes  Mittel).     Nach  dem  5 
Metram   mnss   auch  das  Wort   täwula  V.  1351    zweisilbig  gelesen 
werden.     Die  Frage,   ob  man  etwa  diese  Form  voll  auszusprechen 
und  ausnahmsweise  Versfässe  wie  XX-  anzunehmen  hfttte,  kann 
erst   später    behandelt   werden.     Umgekehrt   mnss  V.  917   rathin 
statt  rähln  gelesen  werden.  —  Wenn  an  ein  Wort,  das  die  Feminin-  lo 
endung  hat,    ein    vokalisches  Suffix   antritt,   so  geht  in  der  Regel 
der  Vokal   der  Femininendung   in   der  Volkssprache  verloren,   vgl. 
Spitta,  Gr.  §  78  d.     Damach   ist  z.  B.  V.  1750  rthto  (sein  Wohl- 
geruch) richtig.     Nach  metrischer  Emendation  muss  jedoch  V.  242 
siretö   statt  slrto  j    ebenso  V.  326  im  Reim    mit  bafireto  V.  325,  i5 
V.  421  tä'ati;  V.  475   süfeto   (welches  Wort   mir   der  Bedeutung 
nach  nicht  ganz   klar   ist),  V.  662  sä^ati  u.  s.  w.  gelesen  werden. 
Auch  ist  es  nicht  sicher,  ob  bei  ult.  yä-Stämmen  und  bei  femininen 
Nisben   das   lange  ^,   das   die  Transscription  aufweist  (Spitta  fahrt 
§  77  die  Formen  nicht  an),  auch  von  unserem  Dichter  angenommen  20 
ist;  denn  V.  261  (Transscription  ^afito)  weist  der  arab.  Text  mit  3üCxää 

(sein  Wohlbefinden)  eher  auf  *af/eiö ;  V.  1216  ist  sicher  zurryetö, 
V.  1264  hinnljeto,  V.  1825  und  1826  ^arhijeti  und  mähijm  zu 
lesen.  Formen  wie  nähUi  für  nähyeti  (meine  Heimath)  kommen 
aber  in  der  Volkssprache  laut  meinen  Notizen  entschieden  vor;  in  25 
Südpalästina  habe  ich  einmal  krit  yit  gehört,  wobei  krit  stat.  constr. 
von  karja  ist;  vgl.  Landberg,  Proverbes  S.  386  bäläditak.  Steht 
das  jet  nach  langem  ä  und  vor  einem  vokalischen  Anlaut,  so  ist 
der  Ausfall  des  e  möglich,  vgl.  V.  648  hikait  es -Seh  HS>öb; 
V.  1783    (fait   Sl-addb  statt  hikäjet  und  (jäjet  der  Transscription,  so 

vgl.  sogar  {jH   für  KjU   bei  Völlers  in  ZDMG.  41 ,  S.  377.     Dass 

Les  femmes  savantes  V.  303  mit  (ar.  Text  c^^-y«  hundert)  zu  lesen 

ist,  versteht  sich  von  selbst. 

Auch  beim  Verbum   kommen  oft  Formen  vor,    wo  die  Volks- 
sprache kurze  Vokale  einbüsst,   z.  B.  beim  dritten  Stamm  mit  vo-  35 
kaiischen  Affixen,  vgl.  Spitta  Gr.  §  99 ;  im  Metrum  ist  jedoch  z.  B. 
V.  1185  und  1186    tesäliho   und   u-tsdmiho  (im  Reime!),  V.  433 
nawet  anä^ibo  statt  der  contrahirten  Formen  zu  lesen. 

Wir  kommen  nun  zu  einer  andern  Art  von  Vokallauten,  welche 
Spitta  Gr.  §  21  als  Zwischen  vokale  bezeichnet  und  behandelt.  Bei-  40 
nahe  jeder  Vers  des  Transscriptionstextes  legt  für  das  Vorhanden- 
sein derartiger  Laute  Zeugniss  ab,  und  es  entsteht  bloss  die  Frage, 
ob  wir  sie,  in  Verbindung  mit  unserer  Ansicht  von  dem  metrischen 
Aufbau  des  vorliegenden  Textes,  an  den  Stellen,  wo  sie  jetzt  stehen, 
überall  anzuerkennen,  beziehentlich  ob  wir  mehr  oder  weniger  der-  45 
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selben  anzunehmen  haben,  als  unser  Text  bietet.  Ich  kann  jedoch 
auch  im  Allgemeinen  meine  schweren  Bedenken  gegen  den  Namen 
und  die  Auffassung  solcher  ,  Zwischenvokale '^  nicht  ganz  unter- 
drücken, so  sehr  ich  begreife,  wie  man  vom  rein  praktischen  Stand- 

b  punkt  aus  zu  jenen  Anschauungen  über  dieselben  gelangen  kann. 
Wenn  eine  Silbe,  um  nach  unserer  gewöhnlichen  Ausdrucksweise 
zu  sprechen ,  mit  zwei  Consonanten  schliesst ,  so  ist  in  sehr  vielen 
Fällen  in  der  That  eine  Nebensilbe  neben  der  Hauptsilbe  vorhanden, 
vgl.  Sievers,  Grundzüge  der  Phonetik^,  S.  183.     Es  ist  hier  nicht 

10  der  Ort,  diesen  Gegenstand,  bei  welchem  auch  Guyard's  Anschauung 
im  Journal  asiatique  1876,  I,  S.  483  (Metrique  p.  21)  zu  berück- 
sichtigen wäre,  eingehender  zu  behandeln;  genug:  diese  Nebensilbe, 
die  also  durchaus  zu  dem  betreffenden  Worte  gehört,  wird  natürlich 
dann  am  deutlichsten  vernehmbar  sein,  wenn  als  Anlaut  des  folgenden 

ih  Wortes  wieder  ein  Consonant  oder  auch  bloss  ein  Stimmeinsatz  vor 
einem  Vokal  folgt,  während  wir,  wenn  mit  der  sogenannten  Doppel- 
consonanz  der  Redetheil  schliesst,  die  Nebensilbe,  die  jedoch  in  der 
That  stetig  vorhanden  ist,  weniger  zu  berücksichtigen  pflegen. 
Die  Thatsache,   dass   bei  Verschiebungen   des  Worttones  im  ägyp- 

20  tischen  Dialekt  solche  Nebensilben  nicht  bloss  einen  Nebenton, 
sondern  sogar  den  Hauptton  erhalten  können  (Spitta,  Gr.  §  21g, 
25  c)  beweist  deutlich  genug,  dass  man  es  mit  wirklichen  ursprüng- 
lichen Silben  zu  thun  hat,  die  übrigens  im  ägyptischen  Dialekt 
doch  wohl  etwas  deutlicher  klingen,  als  in  anderen;  schon  im  Alt- 

26  arabischen  sind  sie  zu  beobachten.  Ich  bezeichne  diese  Vokale  mit 
einem  untergesetzten  Ringelchen;  natürlich  kann  man  vom  sprach- 
geschichtlichen Standpunkt  aus  dieselben  nicht  immer  von  Vokalen 
trennen,  die  wir  als  aus  ursprünglich  vollen  Vokalen  reducirt  an- 
zusehen  hätten,   wie   in  V.   2    flhum^e   her.     Bevor   ein   reicheres 

30  Material  vorliegt,  ist  auch  nicht  zu  entscheiden,  ob  nicht  etwa  auch 
hier  aus  volleren  reducirte  Vokale  mit  unterlaufen. 

Es  ist  nun  nicht  auffällig,  dass  eine  solche  Silbe  vom  Dichter 
bald  als  mehr  oder  weniger  volle,  im  Metrum  zählende  gefasst 
werden   kann ,   bald   auch   wieder   nicht.     Im  Allgemeinen  aber  ist 

85  das  erstere  viel  häufiger.  Darnach  ist  nun  V.  1  ka^be  her  zu  emen- 
diren;  dagegen  steht  V.  5  mit  Recht  nap ,  weil  hier  in  der  That, 
vielleicht  wegen  der  Caesur  (S.  339)  der  thatsächlich  vorhandene  kleine 
Schlussvokal  im  Metrum  nicht  gerechnet  ist.  Es  ist  freilich  ganz 
unmöglich,   durch  den  ganzen  Transscriptionstext  hindurch  sämmt- 

40  liehe  Stellen  anzuführen,  in  welchen  solche  Vokale  für  das  Metrum 
als  silbenbildend  zu  rechnen  sind.  Aus  der  EmendatioDsprobe  einer 
Seite  des  Textes,  die  am  Schluss  der  Abhandlung  folgt,  mag  der 
Leser  über  unsere  Anschauung  urtheilen.    Von  Einzelheiten  sei  nur 

bemerkt,  dass  auch  bei  den  Joe  Formen  von  ult.  loäw  und  ja  der 
4'.  Nebenvokal  lautbar  ist,  z.  B.  V.  141  (wo  der  Text  el-helu  hat): 

win  fit  *al^ha-l^e*lwg  |  tirmiS  bü'ojiin; 
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denn  nur  so  erhält  man  für  den  dritten  metrischen  Ictus  die  nöthige 
LUnge  (wie  V.  1717  in  ebdfw-anä  statt  el-''afu  anä);  ebenso 
V.  153;  875  hitafwe;  V.  336  'ateh  dhizje  w4üi.  —  Dagegen 
möchten  wohl  die  Formen  von  Stämmen  mediae  geminatae  eine 
besondere  Betrachtung  verdienen,  da  bei  diesen  auch  Formen  vor-  5 
kommen,  bei  denen  jene  Vokale  nicht  gerechnet  sind.  Die  Trans- 
scription bietet  zwar  ganz  richtig  V.  2  huUe  mäy  V.  923  aziinne 
Sciedaky  V.  286  ü-tegisse  nabdo  (lies  titgisse)^  V.  219  ja  süte 
Bihänäy  V.  591  di-sekke  fly  V.  708  kelbette  mä.  In  zahlreichen 
FäUen  steht  jedoch  der  Vokal  nicht,  ist  aber  dem  Metrum  zu-  lo 
lieb  einzusetzen:  V.  63  elhaSS  bijeddo,  wo  ich  lieber  elhdiSe  bido 
lesen  möchte,  vgl.  V.  269  walhdibß  JinSäl^  ebenso  V.  765  und  904 
loehaSSe  rabbe  zau^ ;  V.  89  e^serre  barra;  V.  145  walgiUe  p; 
V.  237  icalwisse  rädid;  V.  271  wizunn^  rägä;  V.  294  (360)  wihiMie 
fi;  V.  995  ja  sItte  laidä ,  V.  1432  wmhadde  witlau^ ;  V.  1433  i5 
v:ahiüe  söii.  V.  1434  ist  "alhadde  l&in  zu  lesen,  da  die  vorletzte 
Silbe  des  Verses  eine  Kürze  sein  rauss.  —  Fälle,  in  denen  kein 
Vokal  zu  setzen  ist,  sind  geradezu  selten.  So  ist  z.  B.  V.  554  zu  lesen 
and  kulind - thaddtt y  wo  der  Text  anä  kullimä  athaddit  hat; 
V.  406  vielleicht  20 

da  wäd  sugaijar  lä  bud  ni'raf  ni^tinö 

(man  könnte  freilich  auch  ^aglr  lesen).  Sehr  hart  wäre,  wenn 
V.  735  wirklich,  wie  es  den  Anschein  hat,  fiUkwm  (ich  habe  euch 
gelassen)  statt  futtukum  gelesen  werden  müsste.  Man  erwartet 
solche  Formen  ohne  Vokal  bei  Wörtern  zu  treffen ,  bei  denen  die  25 
Schärfung  überhaupt  einer  etymologischen  Begründung  entbehrt. 
Ich  habe  jedoch  noch  keinen  Fall  für  had  (einer)  gefunden,  es  ist 
überall  hadde  zu  lesen;  dieses  steht  richtig  V.  776  und  800;  so 
wahrscheinlich  auch  V.  89  und  176  (s.  u.);  darnach  ist  es  auch 
V.  1019  einzusetzen,  wo  zu  lesen  ist  30 

matgib^  slr4  lihadd^  ja  säml  ba8ä 

(erzähle  niemand  weiter  davon,  0.  S.).  —  Selbst  bei  bes  (genug) 
giebt  es  kaum  Fälle  ohne  Schärfung  und  Vokal:  bease  steht  richtig 
V.  862;  so  ist  auch  V.  27,  35,  270  zu  lesen,  und  darnach  wohl 
auch  V.  97,  wo  man  noch  am  ehesten  in  Zweifel  sein  könnte.         35 

Im  Transscriptionstext  ist  ebenfalls  verkannt,  dass  statt  läkin, 
was  übrigens  in  einzelnen  Fällen  z.  B.  V.  167,  473,  505  wirklich 
vorkommt,  sehr  oft  dem  Metrum  zuliebe  die  vollere  hocharabische  (?) 
Form  läkinne  gelesen  werden  muss.  üebrigens  hat  der  arabische  Text 
an  einzelnen  Stellen  richtig  das  sedd  z.  B.  V.  1134,  1296,  1298.  40 
Vorläufig  seien  folgende  Verse  namhaft  gemacht:  V.  91,  V.  135 
(lakfnnahä) ,  349,  951,  1115,  1155,  1191,  1211,  1401,  1402, 
1457,  f806.     Auch  V.  699  möchte  dazu  zu  zählen  sein. 

Eine  Schärfung   ähnlicher  Art  ist   latent  vorhanden  in  einigen 

auf  e  ausgehenden  Wörtern,  z.  B.  zP.  ^c\  (wie).    Dass  ze  in  der  That  45 

Bd.  XLVI  23 
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gehört  wird,  ist  nicht  zu  leugnen;  vor  Vokalen  kommt  zunächst 
im  Auslaut  ein  j  wieder  zum  Vorschein,  z.  B.  zejak.  Bereits  Spitta 
§  17  b;  85,  No.  30  bietet  aber  daneben  die  Form  zeßah  und  diese 
Form   entspricht   mehr   meiner   Lautauffassung:    in    meinen   Trans- 

6  Scriptionen  findet  sich  das  Wort  meistens  zcejjak  geschrieben,  sowie 
auch  zcefffdi.  Die  Form  zatak  hat  zwar  auch  Cadri  ^)  z.  B.  S.  242 ; 
er  meint  aber  doch  wohl  zaj^aky  beziehentlich  zaijak.  Dagegen 
findet  sich  in  der  Transscription  meist  z^'  z.  B.  V.  564  zPf-el-matar, 
vgl.  V.  1372,  welche  Form  mir  immerhin  noch  berechtigter  scheint 

10  als  zeiy  das  z.  B.  V.  1781  in  zPf-l-mafraha  steht;  für  letzteres 
würde  ich  unbedingt  zeijüma^  setzen.  V.  672  steht  richtig  izzeij, 
nur  dass  zur  Vervollständigung  des  Metrums  noch  ein  nachklingender 
Vokal  (also  izzeij^)  hinzuzufügen  ist ;  Cadri  schreibt  S.  262  izsMiyhu. 
Ebenso  möchte  die  Form  haii  (mein  Bruder)  V.   1848  in    haiji  zu 

15  verwandeln    sein.     V.  1668    passt    die    Form    se  (Sache)    nicht   ins 

Metrum;  der  arabische  Text  hat  ^;  darnach  ist  .sejji  (oder  .se^*/) 
zu  lesen.  V.  524  deutet  der  arabische  Text  durch  die  Schreibung 
s^  ^  an,  dass  bei  sP  eilt  der  Hiatus  mittelst  eines  Halbvokals  ver- 
mieden werden  soll:  .sej-elli. 

20  Es  giebt  ferner   auch    auf  7  auslautende  Wörter,    bei  welchen 

am  Schlüsse  ein  j  latent  ist,  z.  B.  ^dbt  (Knabe) :  dass  dieses  Wort 
mit  einem  Suffix  der  3.  Pers.  masc.  Sing,  nach  dem  Metrum  nicht 
sabthy  sondern  sabljo  lautet,  beweist  deutlich  V.  829.  Auch  statt 
f^cUi-l-bäl  (freien  Geraüthes)  ist  V.  588  hal'tj-elbnl  zu  sprechen.    Die 

25  Form  gl  (von  i^L>)  ist  jedenfalls  V.  840  nach  dem  arabischen  Text 

der  zweiten  Auflage  ^i>-  (die  erste  hat  g^)  zweisilbig  zu  lesen, 
ebenso  V.   1705.  obwohl  im  arabischen  Text  kein  ^eckl  steht. 

Von  den  auf  eine  Doppelconsonanz  auslautenden  Silben  sind 
wir  somit  zu  den  einfach  geschlossenen  Silben  mit  langem  Vokal 

80  übergegangen.  Spitta  beschränkt  §  21  und  23  die  „Zwischenvokale* 
nach  derartigen  Silben  auf  ein  sehr  bescheidenes  Mass;  im  Trans- 
scriptionstext  stehen  sie  beinahe  bloss  hinter  der  1.  Pers.  Sing.  Perf. 
von  ult.  jo  und  ähnlichen  Verben.  Da  in  denselben  der  lange 
Vokal   P  ja    aus    aj  entstanden    ist,    so  würden  diese  Formen  also 

35  beinahe  noch  unter  die  eben  besprochenen  Fälle  untergebracht 
werden  können.  So  steht  V.  349  larPtc  (ich  habe  gelesen),  V.  433 
nawetCf  V.  693  hnhPte,  V.  1479  itifaiumHi :  aus  metrischen  Rück- 
sichten sind  jedoch  die  auslautenden  Vokale  an  diesen  Stellen  zu 
streichen.     Unbestreitbar    kommen    aber  nach  einfach  oreschlossenen 


1)  NouvL-iiu    guide    de    conver.sjitioii  frau9aise  ot  arabo.     l'aire   18()8;    von 
Almkvist.  Kleine  Beiträge  S.   2(30  mit  Recht  als  brauchbar  hervorgehoben. 
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Silben  mit  langem  Vokal  derartige  ,,Z  wischen  vokale''  vor.  Theoretisch 
ist  von  vornherein  anzunehmen,  dass  sie  von  demselben  Standpunkte 
axis  zu  erklären  sind,  wie  die  nach  Doppelconsonanz,  als  Reste  von 
zum  Wort  gehörigen,  bloss  in  der  Verbindung  hörbarer  werdenden 
Nebensilben;  ja  die  Vermuthung  liegt  hier  noch  näher,  dass  wir  es  5 
mit  Vokalen,  die  aus  volleren  reducirt  sind,  zu  thun  haben.  In 
der  Volkssprache  machen  sich  diese  Vokale  meist  kaum  bemerkbar. 
Cadii  fügt  sie  bisweilen  ein,  z.  B.  p.  146  alcrdnmay  unsere  Mit- 
schüler; p.  152  diouninh,  unsere  Schulden;  p.  174  amwbloyhwmy 
ihre  Reichthümer ;  vgl.  auch  suüän^kin  im  Dialekt  des  oberen  Zwei-  lo 
Stromlands  ZDMG.  36,  S.  29,  Z.  2.  üebrigens  erklärt  Völlers  selbst 
in  seinem  Lehrbuch  das  f  von  nali(a)rihä  als  aus  einem  solchen 
Halb-  oder  Zwischenvokale  entstanden.  Dagegen  sind  sie,  wie  z.  B. 
aus  den  Proben,  welche  Wetzstein  hin  imd  wieder  gegeben  hat 
(z.  B.  ZDMG.  22,  S.  132  und  133)  in  Gedichten  aus  der  Steppe  ir, 
und  Centralarabien  viel  häufiger,  als  man  es  nach  den  Trans- 
scriptionstexten  Wallin's  (ZDMG.  5,  1  ff.)  vermuthen  könnte.  Wie 
meine  Sammlung  von  derartigen  Gedichten  schlagend  beweist,  hat 
Wetzstein  durchaus  Recht:  das  Metrum  kann  in  solchen  Gedichten 
nur  durch  Annahme  derartiger  Vokale  hergestellt  werden.  Dies  ist  20 
nun  aber  ebenso  der  Fall  in  den  riwäjät  Mohammed  el-Wanäi*s; 
Formen  wie  V.  4  hrUrui  statt  bftnäy  V.  45  bfuffna  st.  benna  fallen 
übrigeus  unter  die  von  Spitta  g  21  f.  gegebene  Regel;  vgl.  V.  119 
und  120  girfmeiia  statt  girannä;  natürlich  ebenso  V.  107  giränp 
dagget  statt   girän   dagget.     Darnach  ist  V.  19  und  20  zu  lesen:  25 

wekmäng  haddämä  |  wetithäki  ma*i, 
jallah  Sawamg  |  min  bet  ibni  itla'i. 

Üebrigens    ist    nicht    ganz    ausgeschlossen,    dass    in  V.  20  der 
Vokal  an  einer  andern  Stelle  zuzusetzen  und  zu  lesen  wäre: 

jallah  3awäm  min  bete  |  'ibni  itlaSi.  •  30 

Aehnlicb  steht  es  mit 

V.  316     delli  je^ülo  tör  wa-n-näs  ti'silo. 

Hier  würde  ich  lieber  vmnnä^p  als  iöre  lesen,  um  zwei  gleich  lange 
Vershälften  mit  Caesur  in  der  Mitte  zu  erhalten. 

d.    Die  im  starken  Takttheil  stehenden  Silben.         :jr> 

Nachdem  wir  nun  sämmtliche  Arten  von  kurzen  Silben  be- 
sprochen haben,  kehren  wir  zu  den  langen  Silben  zurück;  es  liegt 
uns  also  ob,  den  oben  (S.  342)  ausgesprochenen  Satz  zu  begründen, 
dass  der  metrische  Ictus  durchgehend  bloss  auf  lange  Silben  fallen 
kann.  Diese  Silben  zerfallen  in  offene  und  geschlossene;  zu-io 
den  letzteren  gehören  auch  die  Silben  mit  langem  Vokal  und  con- 
sonantischem  Auslaut,  soweit  dieselben  überhaupt  noch  vorkommen. 

Für  die  gewöhnliche  Prosa  wird  viel  zu  wenig  beachtet,  dass 
in  einer  am  Wortende  stehenden  offenen  Silbe  die  Länge  des  Vokals 

23* 
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nur  schwer  als  solche  empfanden  wird,  so  lange  diese  Silbe  keinen 
Ton  hat.     Man   hört   bei  L^  und  UJ  (ihr,  uns)  hinten  oft  ein  be- 

tontes  c7;  gewöhnlich  rückt  der  Ton  vor  und  das  a  wird  verkürzt, 
vgl.  Spitta,  Gr.  §  79  a;  daher  V.  1  binä,  V.  117  Zmä.  Dagegen 
r>  steht  richtig  walä  (und  nicht)  V.  11,  wo  lä  zu  betonen  ist. 
.üebrigens  beginnt  selbst  bei  diesem  Worte  der  Ton  nach  vom  zu 
rücken,  vgl.  Spitta's  hikäjät  S.  488,  14  wala  lahme  walii  rjerha. 
Mit  der  Imale  eines  auslautenden ,  ursprünglich  langen  ä  ist  sicher 
die  Enttonung  verbunden ,   wie  aus  Spitta's  Regeln  §  13c  deutlich 

10  hervorgeht.  Virtuell  liegt  einem  solchen  ä  jedoch  stets  noch  ä  zu 
Grunde;  man  betrachte  das  Paradigma  ,<•//"«'  mit  Suffixen  Spitta, 
Gr.  §  78  b.  Darnach  wird  nun  auch  überall,  wo  ein  solches  ä  vom 
metrischen  Ictus  getroffen  wird,  ä  zu  schreiben  sein,  vor  Allem  am 
Schluss    der  Verse    z.  B.  V.  3    bis    6    sittmä   betend ,  Jallä   bind, 

15  wcdd  händ;  aber  ebensogut  auch  im  Innern  derselben  z.  B.  Y.  1 
bind.  In  Bezug  auf  diese  auslautenden  Vokale  kommt  es  also  bei 
Gedichten  durchaus  auf  den  metrischen  Ictus  an.  ob  ihre  Länge 
zu  Tage  tritt;  hattd  V.  14  ist  richtig;  es  muss  aber  auch  V.  4  so 
lauten,  wo  jetzt  hatta  steht.    V.  3  ist  besonders  instructiv;  es  muss, 

20  wie  aus  dem  Folgenden  hervorgeht,  gelesen  werden : 

hüwd  gara  hägä  hänä  ja  sittina, 

während  im  jetzigen  Transscriptionstext  alle  SchluFSsilben  der  Worte 
keine  Längezeichen  haben.  Stillschweigend  ist  bisweilen  unsere 
obige  Annahme  befolgt;  denn  bloss  daraus  erklärt  sich,  dass  barra 

25  V.  4  neben  diviä  V.  34  mit  ä  steht,  ebenso  bei  andern  Vokalen 
z.  B.  V.  13  riily  hiliniil  u.  s.  w.  neben  tithdht  via^i ,  V.  20  ilmi 
itla^i.  Auch  in  dieser  Beziehung  muss  dem  Leser  überlassen  werden, 
die  unzähligen  Veränderungen  von  kurzen  in  lange  Vokale  vorzu- 
nehmen, die  sich  aus  dem  Metrum  ergeben ;  doch  mögen  hier  noch 

30  einige  allgemeine  Fälle,  die  in  sprachlicher  Beziehung  wichtig  sind, 
hervorgehoben  werden. 

Vor  Allem  kann  die  F  e  m  i  n  i  n  e  n  d  u  n  g ,  ob  sie  nun  im 
Transscriptionstext  mit  a  oder  mit  ä  bezeichnet  ist,  als  ä  gelesen 
werden  (vgl.  oben  V.  3);   wenn  der  Ton  auf  sie  ftQlt,    wird  sie  ja 

35  so  wie  so  lang,  vgl.  Spitta,  Gr.  §  109  c.  So  steht  ja  auch  V.  43 
sdktd  lak  (lies  sdkitdldk).  Zur  Seltenheit  kommt  etwa  einmal  auch 
im  arabischen  Text  'wjUoä  statt  iüUax:  (Stock)  V.  1138  und  1746 

vor.  Das  vereinzelte  zebzäbd  der  Transscription  V.  350  ist  dagegen 
wohl  bloss  Druckfehler.     Zur  Länge  des  fem.  a  ist  vor  Allem  auch 

40  Sachau ,  Arabische  Volkslieder  S.  38  zu  vergleichen.  Die  Fälle 
sind  so  häufig,  dass  sie  nicht  einzeln  aufgeführt  werden  können; 
bloss  einige  der  ersten  Seiten  seien  hier  namhaft  gemacht:  V.  15 
maijdy  V.  19  hdddävid^  V.  116  fedäwijä,  V.  139  sebbd.  Nach 
dem,  was  bereits  gesagt  worden  ist,  wird  auch  begreifhch,  dass  ein 

45  Unterschied  zwischen  der  gewöhnlichen  Femininendung  imd  cUif 
mak'füra  (natürlich  inclusive  inamdüda)  nicht  mehr  vorhanden  ist; 
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diesem  Umstand  trägt  sogar  der  arabische  Druck  Rechnang,  indem 
2.  B.  V.  269  mdsharä  (Scherz)  mit  garä  (es  passirte)  reimt,  was 
dann   nicht   15-2»-   sondern   »j>.   geschrieben  ist.     So  auch  V.  244 

^asd  (Abendessen  &ixx; !)  im  Reim  mit  ihtaM  (>wiiJCr>( !)  er  schämte 
sich  (vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons  S.  196,  8).     Einiges  Be-  r» 
denken  erregt  V.  809  und  810  der  Ecole  des  maris  (S.  Ivi): 

(Wahrlich,  0  Schwester,  dein  Zustand  macht  mir  Kummer;  aber 
Thaten  wie    dies    sind    unstatthaft.)     Soll   hier,    wo    natürlich,    die 

Richtigkeit  der  Uebersetzung  vorausgesetzt,     ^^  zu  lesen  ist,  etwa  lu 

mumkinl  damit  reimen,  und  ein  Fall  der  in  Syrien  so  gebräuch- 
lichen Femininendung  auf  i  angenommen  werden,  die  ja  nach  van 
Berchem's  neueren  Bemerkungen  (Journal  asiatique  8  Serie,  t.  14 
[1889]  p.  106)  doch  auch  in  Aegypten  bisweilen  vorkommt? 

In  Bezug  auf  die  vokalischen  Auslaute  zeigen  die  Singulare  in 
des  Pronomen  personale  die  auffallende,  bei  Spitta  Gr.  §  32a 
nicht  erwähnte  Erscheinung,  dass  ihre  vokalischen  Auslaute  sämmt- 
lieh  als  lang  gebraucht  werden  können.  Absichtlich  versage  ich 
mir,  hier  Vermuthungen  über  diese  Thatsache  zu  äussern;  sie  hat 
bekanntlich  vielfach  ihre  Analogien  in  den  arabischen  Dialekten  20 
Nordafrikas.  Was  das  Pronomen  der  2.  Pers.  masc.  betrifft,  so  hat 
da,  wo  das  a  in  Folge  des  metrischen  Ictus  lang  sein  muss,  häufig 
auch  der   arabische  Text  die  Form  uüi^    z.  B.  V.  732,  749,  831, 

1208,  1377,  1388,  1520;   freilich  steht  auch  bisweüen  v^^ot,  wo 

äntä  zu  lesen  ist,  z.  B.  V.  397,  795,  837.    Umgekehrt  wird  änta  im  2r> 

arabischen  Text  meist  vi>ol  geschrieben,  z.  B.  V.  25,  39,  43,  458, 

673,  685,  733,  1231,  1517,  selten  Uil,  z.  B.  V.  808,  835,  1230. 

Die  vorliegende  Liste  erhebt  nicht  den  Anspruch  darauf,  vollständig 
zu  sein;  aber  es  liegt  doch  nahe,  dass  der  Verfasser  wirklich 
in  manchen  Fällen  die  beiden  Formen  je  nach  Bedürfniss  gebraucht  .30 
habe.  Uebrigens  verhält  es  sich  mit  den  Formen  der  2.  Pers.  fem. 
Sing,  ähnlich:  V.  671  und  1023  hat  die  Transscription  richtig  Hii 
V.  414  muss  ebenfalls  inti  (st.  inti)  gelesen  werden;  der  arabische 

Text  bietet     ^1.     Dagegen  hat  er  V.  467  v^-^Ji  i%P,  wo  hüwdnti 

mit  unbetontem  i  zu  lesen  ist.  —  Das  Pronomen  der  L  Pers.  Sing,  nr, 
war  im  jambischen  Metrum  bloss  in  der  Form  anä  (der  alten 
Pausalform  s.  Wright's  Arabic  Grammar  §  89,  Rem.  b)  zu  ge- 
brauchen; in  der  That  ist  auch  immer  so  zu  lesen,  auch  wo  die 
Transscription  anä  bietet,  z.  B.  V.  7,  681,  687,  1499.  Uebrigens 
bietet  die  Transscription  selbst  V.  1499  in  Zusammenhang  mit  h  4o 
die  zweifellos  hinten  betonte  Form  anä',  dass  diese  auch  im  Reim 
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vorkommen  kann,  ist  selbstverständlich ;  nur  ist  die  Schreibung  hJ\^ 
im  Reim  mit  »j^  (Jahr)  in  L'ecole  des  femmes  V.  774  (S.  TIa)  auf- 
fällig, vgl.  jedoch  Wright,  1.  L 

Etwas  verwickelter  liegt  die  Sache  beim  Pronomen  der  3.  Pers. 

5  masc.  Sing.  Im  ägyptischen  Dialekt  kommen,  wie  Spitta  zunächst 
richtig  angiebt,  die  Formen  hüwa  und  hü  vor.  Es  ist  vielleicht 
geradezu  anzunehmen,  dass  die  beiden  Formen  nicht  ganz  gleich- 
bedeutend sind,  sondern  dass  mit  der  längeren  Form  ein  gewisser 
Nachdruck  der  Bedeutung   verknüpft   ist.     So   heisst   es  z.  B.  Les 

10  femmes  savantes  V.  512  (S.  i1)  von  der  Frau 

Dass  sie  Ordnung  schaffe  im  Haus,  das  ist  die  wahre  Weisheit. 
Für  hü  bietet  der  arabische  Text  in  der  Regel  y^  ^  die  Transscription 

freilich  stets  hüwa.    So  ist  nun  statt  desselben  hü  zu  lesen  V.  815, 
15  1333,  1740,  wahrscheinlich  auch  V.  1623.     Als  Jambus  wird  man 
statt  des    schweren   wahwa  der  Transscription  (also  wahwü)  lieber 
toakli  lesen,    z.  B.  V.  209    (der  Vers    muss    noch   sonst   emendirt 
werden),  332,  823,  1047,  1522;  nur  V.  392  muss  man  das  schrift- 
arabische  fdhwa   als   richtig   gelten   lassen.      Auch   als   Fragewort 
20  (s.  Völlers,  Lehrbuch,  S.  150)  kommt  hü   (statt  hüwa  der  Trans- 
scripüon,   arab.  T.  ^)  vor  V.  675,   815,  847,  1529,  1675,   wahr- 
scheinlich  auch  V.  17    (wie  V.   30).     Als   gewöhnliches   Pronomen 
findet  sich  huwä  V.  1469,    als  Fragewort  vor  vokalischem  Anlaut 
(z.  B.  hüwdntä)  V.  689,  767,  881,  1119;    in  V.  1299   muss  Con- 
2:>  traction    hergestellt   werden:    hüwdnnahär ,   wie  auch  V.  993.     In 

allen  diesen  Beispielen  bietet  der  arabische  Text  ^^P;  nur  V.  16 
in  hüwanä  und  V.  1202  huwdn'abb  steht  bloss  ^.  Dagegen  lese 
man   huwä  vor   conson antischem  Anlaut  V.  3,  93,  329,  611,  723, 

759,  1795;    überall    hat  der  arabische  Text  \^ .     Dies  kann  doch 

no  kaum   auf  Zufall   beruhen !     Auch    bei   dem   fem.   Pronomen    lässt 

sich  Aehnliches  nachweisen ;  man  setze  statt  hlyä  der  Transscription 

V.  255,    1525  bloss  A/,    arab.  Text       g>\   in  Bezug  auf  die  harte 

Contraction  häma^lsä  V.  472  kann  man  schwanken.    Dagegen  passt 

auch  hier  wähl  besser  ins  Metrum  als  das  wahja  der  Transscription 

.j')  V.  139,  234,  1051,  1423;    v:ahyä  ist   etwas  schwer.     Wiederum 

ist  statt   hlyä  der  Transscription  nach  dem  Metrum  hlyu  zu  lesen 

V.  871,  1252,  wo  der   arabische  Text  LaP  bietet.  —  Das  wichtige 

Resultat   der  Untersuchung   besteht  also  darin,    dass  der  arabische 

Text   sicher   die  Formen   mit   langem  Auslaut    bei   den  Pronomina 

40  der  2.  und  3.  Person  anerkennt. 
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Ueber  die  vom  Ictus  getroffenen  Silben  mit  langem  Vocal  im 
Inlaut  ist  nichts  weiter  zu  bemerken;  wir  können  daher  zur  Be- 
sprechung der  vom  metrischen  Ictus  getroffenen  langen  Silbe 
mit  einfachem  consonantischen  Auslaut  übergehen. 

Wenn  das  Princip ,  dass  ein  Vers  ein  einheitliches  Lautganzes  5 
bildet,  richtig  ist,  so  wird  anzunehmen  sein,  dass  anlautende  Vokale 
mit  auslautenden  Consonanten,  selbst  wenn  diese  einen  kurzen  Vokal 
vor  sich  haben,  neue  Silbenverbindungen  eingehen,  so  dass  bei- 
spielsweise die  Silben  in  V.  162 — 164  folgendermassen  abzutheilen 
wären :  10 

jig  li  sä  däl  Sei  bei  l;ia  zin  we  jig  si  lo. 
wl  ^al  li  mu  lä  dis  sa  la  wa  jas  si  jäm. 
mä  had  d§  z^  jo  ff  bi  jü  ten  na  si  msm.  15 

Es  könnte  bloss  die  Frage  erhoben  werden,  ob  der  Kehlkopf- 
verschluss  —  wir  wollen  der  Kürze  wegen  ihn  hamz  nennen  — 
vor  ülädi  nicht  von  der  Sprache  gewahrt  wird.  In  der  That  finden 
sich  zahlreiche  Beispiele  dafür,  dass  eine  auf  einen  einfachen  Con- 
sonanten  ausgehende ,  vor  anlautendem  Vokal  stehende  Silbe  vom  20 
metrischen  Ictus  getroffen  wird  und  folglich  als  lang  zu  betrachten 
ist;  z.  B.  V.  88  wähid  einin;  V.  624  ßdär  aMld\  V.  221  ahsdn 
awä;  V.  1029  a'aUtm  ubüja  (hier  liegt  wohl  zwischen  den  beiden 
Worten  die  Caesur,  vgl:  V.  70);  V.  1415  und  1418  hintis  ahü8\ 
V.  57  iQ'^fd  ü-mühakkfrn  (wo  ü  für  we  steht),  und  häufig  beim  25 
Artikel  z.  B.  V.  1031  ^l-uinür]  V.  863  'anÜ-addh-,  V.  148  Ul 
-mir,  V.  188  dglab  ^l-ansät 

Wir  bescheiden  uns  vorläufig  damit,  zu  constatiren,  dass  in 
allen  diesen  Beispielen  der  auslautende  Consonant  nicht  zum  fol- 
genden Vokal  hinübergezogen  ist.  Principiell  ist  nicht  unmöglich,  so 
dass  auf  derartige  geschlossene  und  folglich  als  lang  zu  betrachtende 
Silben  ein  Vokal  folgt,  ohne  dass  Kehlkopfverschluss  dazwischen 
tritt.  lieber  das  hamza  ben  ben  haben  wir  weiter  unten  noch  zu 
sprechen :  immerhin  ist  zu  vermuthen,  dass  doch  bisweilen  ein  wirk- 
licher Verschluss  eintritt  und  das  Zeichen  '  stehen  sollte.  S5 

Was  die  geschlossenen  Silben  im  Inlaut  betrifft,  so  be- 
schränken wir  uns  auf  folgende  Bemerkungen:  Die  Lesart  slffiti 
V.  14  (meine  Lippe)  mit  geschärftem  f  wird  durch  das  Metrum 
durchaus  bestätigt;  darnach  ist  aber  auch  V.  258  wadd&in  elistctd 
(und  das  schwarze  Blut)  statt  wa-d-dem-liswid  und  V.  1614  demmak  40 
zu  schreiben.  Während  V.  1163  im  Versausgang  jedl  (meine  Hand) 
statt  jedA'i  zu  lesen  ist ,  haben  wir  V.  9  die  Form  jedde  anzu- 
nehmen. Bisweilen  muss  der  zweite  Stamm  des  Verbums  gelesen 
werden  statt  des  ersten ;  so  ist  ja  kassar  (zerbrechen)  sehr  gebräuch- 
lich vgl.  V.  789,  1676;  darnach  ist  zu  lesen:  45 
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V.  1188     ja  rgtg  kassart  el'as&ja  di  'al@h. 

(Transscr.  kasarty  o  hätte  ich  doch  diesen  Stock  auf  ihm  zer- 
brochen.) Andere  Fälle  werden  im  ^Verzeichniss*  namhaft  gemacht 
werden.  Von  principiellen  Fragen  mag  noch  erwähnt  werden,  dass 
5  nach  Spitta  Gr.  §  1 02  e  sich  das  hamz  gewisser  Verba  im  Imper- 
fectum   des    ersten    Stammes    hält;    bestätigt  wird   dies   durch    die 

Form  tumurlh  (arab.  Text  ^J^LJ;  1.  Aufl.  ohne  hamz),  welche  V.  9 

für  tumurlh  zu   setzen    ist.      Nicht   ganz    so    sicher    ist    mir,    dass 

V.   1056    die   Form  jf*zik   (von    ^^^\)    mit    Spitta    1.    1.    statt   des 

10 jizlk   des  Transscriptionstextes    zu    setzen    ist;    der    arabische  Text 

(2.  Aufl.)  hat  vi5L*3«j,  was  doch  wohl,  wie  V.  369  in  der  That  ge- 
schehen ist,    mit  jüzik  wiederzugeben  ist;    merkwürdig  freilich  ist, 
dass  die  1.  Auflage  V.  1056  <Jo;lj  bietet.     V.  87  steht  übrigens 
auch  jistamanö  mit  hamz. 
15  Beim  Pronomen   fällt    vor  Allem    auf,    dass   das   Metrum   die 

Schärfung  des  m  in  hüma  (Flur,  sie)    bestätigt.      Spitta   giebt   sie 

nicht;    dagegen   hat  Dulac  ^)  oft  ^;  ebenso  Bäsim  le  forgeron  S.  X 
d.  äg.  Textes.     So  ist  nun  der  zweite  Theil  von  V.  858  zu  lesen; 

wahiimmä  ülkisä 

20  (während  sie  in  den  Kleidern  sind);  vgl.  V.  1600  ähumviä.  Ausser- 
halb des  Tones  ist  aber  humfia  beizubehalten  z.  B.  V.  24: 

humelli  känu  'dllimuk  mä  eddibnk 
(haben  dir  die,  welche  dich  erzogen,  keinen  Anstand  beigebracht?). 
Eine  principielle  Erörterung  erfordern  einige  zusammengesetzte 

25  Wörter,  nämlich  bU  ^  "^1^  (so  hat  der  arab.  Text  der  riwäjät)  und 
U.  Was  das  erstere  betrifft,  so  ist  Spitta  (Gr.  §  83  b  10)  zuzu- 
geben, dass  eine  Form  waja  (mit)  in  der  That  existirt ;  die  Doppelung 
des  j^  beziehentlich  der  Diphthong  ai  wird  eben  schwer  vernehm- 
lich,  sobald  der  Ton  von  der  ersten  Silbe  durch  Anhängung   eines 

80  Suffixes  wegrückt,  ja  selbst  in  der  Verbindung  mit  einem  Nomen, 
auf  das  dann  natürlich  der  Hauptton  oder  der  Satzton  fällt.  So 
kann  man  sich  also  die  Form  wajäh  sehr  wohl  denken;  in  meinen 
Ti*ansscriptionen  sowohl  des  ägyptischen  als  anderer  Dialecte  (be- 
sonders des  Negd)  steht  jedoch  auch   in  solchen  Fällen  stets  waijäh 

S5  und   auch    sonst   fast   stets   wajja   oder   loiyja.      Auch  Dulac  1.  1. 

schreibt  u»  und  van  Berchem  (Journal  asiatique  8  serie  t.  X,  p.  107) 


1)    Quati'es    contes    arnbes    eii    dialecte    cnirotc    in    den    Memoires   de    La 
Mission  archeologiquo  fran^aise  au  Caire.     Paris  1884,  80,  Note   1;    61,  Note  4. 
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wehrt  sich  ausdrücklich  für  die  „ursprüngliche  Doppelung^  ^)  Auch 
Kremer,  Mittelsyrien  und  Damascus  Wien  1853,  S.  145  bietet 
we  ejjdh.     Im  seh  madüf  ist  meist  waija  zu  lesen  z.  B.  V.  1007 : 

wutrük  fi'al-elmekrg  |  waija-lbasbasa 

(unterlass   betrügerisches  Thun   und  Klatscherei).     Ebenso  V.  841,  5 
1604,  1712. 

Aehnlich  steht   es  mit  ^U    »oder*;    wenn   Spitta  Gr.  §  88,    3 

nur  die  Formen  weilla  und  die    contrahirte   wdla   zulässt,   Völlers 
in  seinem  Lehrbuch  §  61,  3    gar   bloss  die  letztere  Form  anführt, 
80  wird  damit  der  Verwechslung  mit  ijoala   ,und   nicht,   weder  —  lo 
noch*  Thür  und  Thor  geöffnet.     Das  Wort   für  ,oder*  habe  ich  in 
Aegypten    und    anderswo    stets   mit  wdlla   oder  \oilla  transscribirt, 
so  auch  A.  Koch ;  Cadri  406 ;  ferner  Wetzstein  in  der  Z.  f.  Ethno- 
graphie V,    299    willa ;    Landberg,    Proverbes    et   dictons  I,    176. 
Auch  in  diesem  Falle  leugne  ich  durchaus    nicht,    dass   durch   die  15 
Enttonung  des  Wortes  etwa  auch  einmal  die  Schärfung  des  l  bei- 
nahe unhörbar  werden  kann  und  kann  mich  daher  auch  z.  B.  Y.  6 
und  1220,  wo  der  metrische  Ictus  auf  Id  fällt,  mit  der  Schreibung 
wald  einverstanden  erklären.     Viel  zahlreicher  aber   sind  die  Fälle, 
wo  statt  wald  der  Transscription,  trotzdem  der  arabische  Text  hier  so 
allerdings  kein  Zeichen  der  Doppelung  aufweist,  wdllä  z.  B.  Y.  584, 
636,  733,  1276;  andere,  in  denen  wa{Ua  (Cadri  S.  408)  zu  lesen 
ist,  z.  B.  V.42,  96,  1174,  1217,  1418.    Oefter kann  man  schwanken, 
ob    man    die  Form    icaUlla   oder   wdlla   lesen   soll;    falls    letztere, 
müsste  dann  in  den  betreffenden  Versen  einer  der  oben  besprochenen  25 
Vokale  eingefügt  werden,  z.  B. : 

V.  429  a)  feallih  hüwa  sälib  |  wailla  mittisi. 
b)  ^allihg  hüwa  salih  |  wälla  mittisi 

Y.  940  a)  au  nezget  e§§@t^  |  wa'illa  ablasa. 

b) e^^^t^g  I  w411a    ....  30 

Ebenso  z.  B.  V.  1148  und  1450.  Wenn  Caesur  anzunehmen  ist, 
ist  die  Form  a  wenigstens  bei  V.  429  vorzuziehen. 

Das  Wort  L4J  kommt  wie  schon  Spitta  Gr.  §  88,  5  angiebt, 
in  verschiedenen  Bedeutungen  vor;  in  der  Bedeutung  ,bis*  ist  es 
mit  Dozy  S.  auf  Lo     Jl  zurückzuführen;    richtig  wird  es  dort  mit  35 

Ji;s>   zusammengestellt.      Wenn  Spitta  an  Stelle   c)   für  Lj   auch 

die  Bedeutung  „damit,  auf  dass*  annimmt,  so  ist  darauf  hinzu- 
weisen, dass  man  in  den  angeführten  Beispielen  mit  einem  UJ  in 
der  Bedeutung  von  Ji:>  (Spitta  ebds.  No.  6)  auskommt;  es  be- 
deutet eben  „[warte]  bis*  oder  „dass    das  und  das   geschieht.*     So  40 


1)  Völlers,  Lehrbuch  8.   131  giebt  tvaja  neben  iraija. 
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kann    L4J   ebensogut    in   selbständigen    S&tzen   stehen,    ¥rie     ^^^^^ y 

dessen  Selbständigkeit  ja  soweit  geht,  dass  im  Dialekt  von  Marokko 
eine  Erzählung  mit  hta  kän  ^es  war  einmal*  beginnen  kann.  Ge- 
rade so  wie  das  bekannte  ta  (Landberg,  Proverbes  et  dictons 
5  S.  356)  wird  nnn  auch  L4J  gebraucht,  z.  B.  V.  830  und  831,  wo 
beidemal  laimnCimtf  „[warte]  ich  will  doch  sehen*  steht.  Durch 
diese  beiden  Verse  wird  übrigens  bewiesen ,  dass  das  betreffende 
Wort  in  dieser  Bedeutung  wirklich  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe 
tragen    und    somit    ein    geschärftes    m    haben   kann,    denn   es   ist 

10  zu  lesen: 

werah  jesalli  liimmasuf  in  kän  rigi*. 
uhnig  baSa-ntä  min  häna  lama  a^uf. 

An  zweiter  Stelle  würde  aber    (obwohl  Idmma   mit  mm  nicht 
selten  ist,    z.  B.  V.  736,   830,    1125)    doch    vorzuziehen    sein,    im 
15  Verse  bloss  ein  m  zu  schreiben;  ebenso  V.  1698  und  nicht  minder 
V.  87  und  88: 

„und  wer  kann  ihn  für  zuverlässig  halten,  bis  er  einen  zuverlässigen 
Mann  herbringt,  damit  er  sich  für  ihn  verbürgt."  Man  könnte  ebensogut 
20  übersetzen :  [Wir  wollen  warten]  er  soll  einen  .  .  .  bringen.  — 
Es  scheint  nun  übrigens  noch  ein  anderes  l^j  zu  geben ,  von  dem 
es  nicht  ganz  feststeht,  ob  es  mit  diesem  aus  ^^  Jj  entstandenen 
identisch  ist,  z.  B.  V.  435 : 

weSüglik  ^h  lamma  tebiissi  b^ngna^ 

tb  wo  man  allerdings  (mit  Spitta)  übersetzen    könnte :    und    was    hast 
du  zu    schaffen,    dass  du  dich  zwischen  uns  drängst?     Dieses    ^, 

von  dem  man  auf  derselben  Seite  V.  430,    442.    460    noch    mehr 
Beispiele  findet,  scheint  aber  ursprünglich  die  Bedeutung  zu  haben: 
das    und    das    dari*    doch     nicht    geschehen    z.    B.    V.    430   (nach 
30  Völlers) : 

hiiwantä  igganninte,  lammä  äl}od  üii? 

„bist  du  verrückt*    (andere  Lesart:    „bin    ich    verrückt**;   vgl.  „Ver- 
zeichnisse), „dass  ich  einen  Gelehrten  heirathen  sollte  V*  =  „ich  soll 
doch  nicht  etwa  .  .  ."  (vgl.  Spitta,    Contes   arabes  modernes  1883, 
35  II,  5).     Ist  es  blosser  Zufall,  dass  mir  kein  Beispiel  vorgekommen 

ist,  wo  UJ  in  dieser  Bedeutung  den  Ton  auf  der  ersten  Silbe  hat  ? 

Es  klingt    dieses  w.J   übrigens    merkwürdig    an    das    syrische    Z^wä, 

dcd^nä  an ;  vgl.  Nöldeke,  Mandäische  Grammatik  S.  209,  Anm.  5. 

Schliesslich  bleibt  noch  eine  Art  w^  übrig,  V.  542: 

40  wegauwizQni  ^dsbe  lima   sämmimü 
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(und  [wenn]  sie  mich  verheiratheten  dem  zu  Trotze,  was  sie  fest 
beschlossen  hatten).     Nach  dem  metrischen  Ictos  wäre  hier   Umma 

zu  lesen.  Dies  steht  vereinzelt;  denn  das  Ui  in  der  Phrase  bei 
Dulac,  Contes  S.  76,  Z.  6 

(Qu'avait-elle  fait  pour  que  tu  la  tues?)  möchte  eher  auf  w«  Ji 
zurückzuführen  sein.  Ist  in  dem  obigen  Umma  die  Doppelung 
ebenso  -tirmativ'*,    wie  man   sie  bei  n^sb  Gesenius-Kautzsch .   6r.  ^^ 

"  TT  ' 

S.  68  erklärt?  (vgl.  oben  S.  356  hvmvnia  mit  ti?2n).  Dann  würde 
aber  doch  wohl  auch  das,    was  Fleischer  Kleine  Schriften  I,  S.  456  10 

über  die  Conjimction  L4J  sagt,    eine  andere  Gestalt  gewinnen,   und 

man  hätte  sich  eher  wieder  zur  Ewaldschen  Erklänmg  des  altar. 
lamma  zu  bekehren.  Ohne  auf  diese  principielle  etymologische 
Frage  hier  eingehen  zu  wollen,  möchte  ich  doch  noch  anführen,  15 
dass  mir  ein  Negdier  (ich  citire  Text  und  Uebersetzung  nicht 
aus  dem  Gedächtniss,  sondern  aus  schriftlichen  Notizen)  gesagt  hat: 
Jlämtnnik  rilht  läimö^ä  ib^dt-li  hat  »wenn  du  nach  Mosul  ge- 
gangen bist,    so    schicke   mir   einen  Brief."      Hier  wäre  iläminnilz 

doch   wohl   vi5oi  w/o    c''   "^   ^^^  '*-^-     ^&^*    übrigens   die   Ansicht 


f>  X.klf  ^Tl  ».1*  1*  A  «11 

_  _  ^  20 

Nöldekes    in  Gott.  Gel.  Anz.  1881,  S.  311.      Auch    dass  Humbert, 
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für  Syrien   eine  Form    Ji  J,  aogiebt,  ist  merkwürdig;  ich  glaube, 

dies  ist  =     J  ,.,1  'w^i     wobei     J  relativ  zu  fassen  wäre. 

Es  bleiben  noch  einige  merkwürdige  Fälle  übrig,  in  denen,  25 
nach  meiner  Ansicht  bloss  unter  dem  Gewicht  des  Gegentones, 
eine  kurze  offene  Silbe  metrisch  lang  gebraucht  wird.  Dazu  sind 
vor  Allem  (vgl.  oben  S.  342)  einige  dreisilbige  hinten  betonte 
Wörter  zu  rechnen;  wir  müssen  hier  auch  noch  einmal  auf  das 
oben    (S.    343)    besprochene    .y^Sj^   zurückgreifen.      Ein   sicheres  30 

Beispiel  ist  V.   766: 

döl-iiglab-il-^uSSa^^  küllak  mäganin 

(die  meisten  Verliebten  sind  total  verrückt).     In  V.  453  ziehe    ich 

vor,  weil  die  vorletzte  Silbe  nicht  lang  sein  darf,    ebenso  zu  lesen. 

Merkwürdig  ist,  dass  das  bei  Dozy  S.  aus  Bocthor  aufgeführte  a5 
hier  mit  Ton  auf  der  ersten  und  letzten  Silbe  wiederkehrt 


l5^ 

V.  639: 

bukra  jeglblik  :3irde  gi^äsi  ^aris 
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(morgen   wird    er    dir   einen    übermüthigen   Affen    als    Br&atigam 
bringen;   zu    ^Iä:>-    mit    ^jo    vgl.   Völlers   in    ZDMG.    41,    400; 

(jgxjc»-  am  besten  erklärt  bei  ^abbäg  oo,  Z.  13 ff.;   vgl.  Bäsim  ed. 
Landberg    fr,   21  ^^gjc^l  =  plui  gros  bonnet  S.  59). 

6  Am  auffallendsten  ist  dbahat  Väter  V.  497 : 

baSä  'alä  da  nafde  ^ükm-el-abahät 
(nun  ist  also  die  Gewalt  der  Väter   abgeschüttelt).     Bestätigt  wird 
es  durch  Les  femmes  savantes  V.  1021  (S.  it*r): 

10  (was  hat  es  für  einen  Zweck,  den  Befehl  der  Väter  vorzuziehen  ?), 
wie  dadurch,  dass  im  Singular  ab  mit  Zusatzvokal  (also  aibe)  ge- 
lesen werden  muss  V.  1263  (Transscription  el-ab): 

wutrük  SanUn  el-iibb§  jöm  wetäSatö 

(lass  einmal  den  Befehl  des  Vaters  und  ihm  zu  gehorchen),  bestätigt 
16  durch  L'ecole  des  femmes  V.  1226  (S.  r^v): 


Xa^     ,   tf^     9.^ 


V 


I  ,  ii^x^»j  uo  <^^!» 


(und    warum    wird    nur    der    Befehl    des    Vaters    nicht    befolgt?) 
üebrigens    hat    auch    Wetzstein    in    ZDMG.    22,    S.     78,    Z.   '6, 

dn^j^Ji  drucken  lassen. 

20  In    einem   Verse    wie    67    ist    nun    allerdings    die    metrische 

Emendation  schwierig.   Ich  würde  mit  grösserer  Sicherheit  emendiren 

wallahi  abuja-bädiin  mä  jimkinö 

wenn  nicht  das  äbädän  in  V.  754  bisher  noch  ungelöste  Schwierig- 
keiten bereitete.  Es  kommen  nämlich  hier  die  Fragen  der  Ver- 
26  kürzung  zweier  aufeinanderfolgenden  kurzen  Silben  in  Betracht,  die 
z.  B.  V.  1525  auch  die  Lesung  hi  häsaUt  hindern;  darüber  wird 
weiter  unten  zu  reden  sein. 

Silben  mit  langem  Vokal  und  einfachem  Schluss- 
consonant  kommen  natürlich  zunächst  namentlich  in  Pausa,  d.  h. 

30  am  Schluss  der  Verse  zahlreich  vor,  wie  ein  einziger  Blick  auf  die 
Reime  beweist.  Solche  Silben  und  zwar  ohne  deutliche  Nebensilben 
sind  aber  auch  im  Innern  der  Verse  durchaus  nicht  selten,  der 
Vokal  derselben  wird  dann  oft  verkürzt.  Spitta  §  23  a  hat  jedoch 
unzweifelhaft  Recht,  wenn  er  die  Verkürzung  des  Vokals  in  solchen 

35  Silben  auf  die  Fälle  beschränkt,  wo  consonantisch  anlautende  Suffixe 
oder  sinnverbundene,  mit  einem  Consonanten  beginnende  Wörter 
folgen.  Was  sinnverbundene  Wörter  sind,  lässt  sich  freilich  oft 
schwer  ermitteln,  wie  ja  auch  die  Transscriptiou  oft  schwankt; 
V.  1211   steht  mä-a^ls  (lies  maH^)  ina'äh   (ich  will  nicht  mit  ihm 

40  leben)    unmittelbar    neben    wa^is   baläh    (und   [dass]    ich   ohne  ihn 
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lebe)  ;  der  arabische  Text  hat  beide  Male  (^«.a&I  .  Aber  nach  meinen 
Erfahrungen  ist  auch  nicht  erwiesen,  dass  die  Schreibweise  V.  789 
kara  mtraja  (einige  Spiegel)  richtig  und  die  durch  den  Pausalton 
eingeführte  Verlängerung  des  Wortes  kern  auch  für  solche  Fälle 
schon  durchgedrungen  ist ;  zum  Ueberfluss  hat  der  arabische  Text  5 
^.  Ganz  ebenso  steht  es  mit  .^jyc  (wer?),  was  ich  hier  nicht 
verfolgen  will.  Unter  diese  Rubrik  fallen  femer  Wörter  wie  müs, 
von  dem  bereits  S.  345  die  Rede  war;  wir  haben  gesehen,  dass  es 
unrichtig  ist,  überall  Jtius  anzusetzen,  da  Fälle,  wo  müse  gelesen 
werden  muss,  sogar  vorkommen,  wo  selbst  der  arabische  Text  be-  lo 
reits   jji^  hat. 

Auch  in  Bezug  auf  das  Fragewort  f^,v  müsste  wohl  consequent  durch- 
gegriffen werden;  jj,\  steht  richtig  V.  671,  wo  demnach  zu  lesen  ist: 
md^raf  S,s  jekün  (ich  weiss  nicht,  was  geschehen  soll).  Aber  gewöhnlich 
hat  der  arabische  Text ,  i^j!  ^  das  nur  gelegentlich  mit  e.v  transscribirt  i5 

ist  (vgl.  V.  849),  in  der  Regel  aber  mit  e*  auch  vor  Consonanten, 
z.  B.  V.  81.  Vielfach  wird  die  Verkürzung  davon  abhängen,  ob 
der  Redende  langsamer  oder  schneller  spricht,  oft  auch  von  leisen 
Nuancen  der  Bedeutung ;  so  werden  Differenzen  wie  baivi-Uk  (ich 
sage   dir)  V.  173   gegen    waSül-li  (und    ich    sage    mir)    begreiflich.  20 

Wo  aber  der  Text  selber  die  Form     J  Jsi  bietet,  darf  wohl  kaum, 

wie  es  V.  277  geschehen  ist  Sül-li^  sondern  muss  iid-li  geschrieben 
werden,  ebenso  V.  1173;  femer  nach  Uj  Ji  V.  1169  nicht  Süm- 
binä,  sondern  Süm-binä.  —  Vor  dem  antretenden  s  ist  die  Ver- 
kürzung besonders  häufig  (vgl.  Wetzstein  in  ZDMG.  22,  180,  An-  25 
merk.  1);  so  lese  man  V.  394:  ma  tylbse  sirtö  (berichte  nicht 
von  ihm,  rede  nicht  von  ihm);  die  2.  Auflage  hat  richtig 
,  i^jpG*   uo ;  das  ^i;s-^ÄJ  der  ersten,  wonach  tigls  der  Transscr.,  ist 

Druckfehler;    die  ganze  Phrase  mit     Äwx^j   L«  kommt  wieder   vor 

in   I/6cole    des    maris   V.    803    (S.  tvi).     V.  754  hat  der  arabische  30 
Text  für  das  nefüts  der  Transscription  ^jiJCftj*    so    allerdings  auch 

für  das  richtige  tefütüs  der  Transscription  V.  746  Ji^y^isä,  wohl 
nur,  weil  der  Setzer  bereits  V.  754  im  Auge  hatte.  Richtig  ist 
wiederum   V.    263    lahrin  ^    wo    schon    der   arabische   Text    .yj.<:\j 

statt    .>j3-^i    aufweist ;     gerade    dieses    Wort    kommt   häufig   vor,  35 
z.  B.  V.  767  lahra  (im  arab.  Text  r^^).      Ebenso    V.  689,  1483 
(jir^i^  arab.  Text    ^^  statt  i.  ^  ^ ;  aber  dann  doch  auch  wohl 
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V.  1476  tahdiH  (willst  du  nehmen?  fem.)»   wo  der   arabische  Text 
jjä^vXi^*  hat.     Das  ,jiJOö-^    (ich    bin   nicht    zufrieden)    V.    1053 

ist  mit  7tiardi(^  statt  mit  mördit^  zu  umschreiben.    In  den  späteren 

Stücken  finden  sich  Fälle  wie  ^J;^\JlA  (wir  haben  nicht)  Les  femmes 

ß  savantes  V.  765  (S.  lir)  und  ^\J^<^  (wir  sind  nicht)  ebds.  V.  760. 

Am  meisten  schwankt  die  Transscription  bei  derartigen  aus- 
lautenden langen  Vokalen,  die  in  Folge  der  Wortverbindung  in 
geschlossene  Silben  zu  stehen  kommen ;  da  ist  die  Verkürzung 
häufig  dem  Leser  überlassen,    wie    in    der    arabischen   Schrift.     So 

10  steht  V.  366  fl-d-dähäh,  allerdings  ausnahmsweise,  denn  die  rich- 
tige Lautschreibung,  z.  B.  fi-l-manäm  V.  490  ist  gewöhnlicher; 
auf  derselben  Seite  (50)  aber  V.  352  fialfä  'l-mesift;  V.  363 
wajä-l-ljtdxV  (neben  V.  353  wafa-n-nifäS).  In  Folge  davon,  dass 
oft  Silben    contrahirt   werden   müssen,    wie    unten   gezeigt    werden 

15  wird,  und  daher  die  Wörter  viel  enger  zu  verbinden  sind ,  als  es 
jetzt  nach  dem  Transscriptionstext  scheint,  sind  auch  die  Fälle 
dieser  Verkürzungen,  auf  die  wir  hier  ein  für  allemal  aufmerksam 
machen,  zahlreicher,  z.  B.  V.  347  md-bWiki  statt  mä  be'tififci\ 
V.  353  Selbf-rrijfi  statt  ielb}  er-rijä:   V.  374  teläii-hjättüium  statt 

20  tela%l  bijüthum, 

e.    Silbencontr actio n. 

Wenn  uns  die  Behandlung  der  verschiedenen  Arten  von  Silben 

vielfach  gezeigt   hat,    dass    im    metrischen  Text  Vokale  zuzusetzen 

sind,  so  wird  uns  die  folgende  Betrachtung  lehren,  dass  öfter  auch 
25  Silben  ausfallen  oder  in  andere  aufgehen. 

Da  der  metrische  Ictus  nur  auf  eine  lange  Silbe  fallen  kann, 
so  ist  von  vornherein  anzunehmen ,  dass  im  jambischen  Vers  zwei 
aufeinanderfolgende  kurze  Silben  Veränderungen  über  sich  ergehen 
lassen  müssen.  Es  kann  ja  stets  wieder  behauptet  werden ,  der 
.HO  Dichter  habe  Versfüsse  der  Form  -  -  '  statt  <  '  beabsichtigt ; 
es  ist  dies  aber  ziemlich  unwahrscheinlich.  Zudem  liegen  füi*  die 
meisten  der  hier  aufzuführenden  Contractionen  thatsUchliche  Ana- 
logien in  der  Volkssprache  vor. 

Im  starken  Verb  um  werden  die  Perfectformeu,  die  vokalische 
.'Jö  Affixe  haben,  fast  durchgängig  in  zweisilbige  Formen  zusammen- 
gezogen, ob  sie  i-  oder  a- Vokal  haben,  während  sonst  in  der  Volks- 
sprache, wie  Spitta  Gr.  §  94  a  richtig  angiebt.  bloss  bei  den  Verben 
mit  /-Vokal  die  Contraction  eintritt.  Darnach  ist  jedenfalls  V.  132 
zi^Ut  mm/''hlldm  (sie  ist  die  Welt  satt)  statt  zt'ilet  zu  lesen,  aber 
40  ebensogut  V.  383 : 

balgu  bikutr-elhelm^  |  waVelm-essaraf 

statt  balaijü.     In  einzelnen  moghrebinischen  Dialekten  hört  man  ja 
auch  die  Form  ketbet  (sie  schrieb);  ja    auch  in  Nordsyrien  ist  der 
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Vokal  des  zweiten  Radicals  oft  schwer  vernehmbar.  Im  Mauwäl 
No.  36  p.  194   von  Tantavy's  Trait^    de   la   langue  arabe  vulgaire 

Leipzic  1848  ist  nach  dem'  Metrum  o-^  zu  lesen,  wie  ja  ähnliche 
Formen  schon  in  alten  Versen  vorkommen,  vgl.  Gawällki's  Almu*ar- 
rab  S.  2,  Anm.  zu  S.  10,  5  des  arab.  Textes.  5 

Wenn  an  eine  einfache  /aW-Form  im  Zusammenhang  der  Rede 
ein  anlautender  Vokal  antritt  kann  die  Verkürzung  ebenfalls  statt- 
finden; wenn  man  V.  1242  nicht  taraddwäläd  (--^  -^)  lesen 
will,  muss  man  sich  zu  tard^lwäläd  (er  hat  den  Jungen  Verstössen) 
verstehen.  So  auch  halaq  oder  halq  (er  hat  geschaffen)  V.  938,  1888.  lo 
Dieselbe  Erscheinung  zeigt  sich  bei  den  Nominalformen,  obwohl 
auch  hier  die  contrahirte  oder  die  beiden  kurzen  Silben  meist  im 
schwachen  Takttheil  stehen,  z.B.  ÄarÄrrf  (Bewegung),  V.  954,  1544; 
säbkä  (Netz),  V.  180;  neben  letzterem  kommt  die  in  der  Volks- 
sprache fast  durchweg  contrahirte  Form  üabhitö  V.  735  vor.  16 
Ebenso  gehört  hierher  däiflö  (seine  Täuschung)  V.  1897;  särkel- 
hawd  (Liebesnetz)  V.  595;  habi-eh  (was  giebts?)  V.  1625;  habrSl- 
fnoöüm  (die  verwünschte  Sache)  V.  772;  von  Interesse  ist  ubäldi 
'Imd'sarä  (meine  Heimath  ist  el-M.),  da  das  Vorkommen  des  Tones 
auf  der  contrahirten  Silbe  ein  starkes  Gewicht  in  die  Wagschale  so 
der  Contraction  legt.  Obwohl  in  meinen  Transscriptionen  stets 
hasad  (Gemässheit)  steht,  würde  ich  doch  V.  14bO  haab-Sttisül 
lesen.     Ein  Versehen  liegt  wohl  V.  635    in  bädäl-en-naiwara  vor. 


o  , 


da  im  Arabischen  wohl  an  ^jo  das  „Verschwenden    von   unnützem 
sarkastischem   Gerede"  zu  denken  ist.     Von  Pluralformen  sind  wohl  25 
zu    contrahiren    sändfit   (Documente)  V.   1567;    gantlöt  V.  698    in 
der  Transscription  (jainalät  geschrieben;   der  Vers 

ist  wohl  zu  übersetzen :    und  ob  es  noch  Schöne    giebt    oder  keine 
mehr?     Das  Wort   o^u««>    (fem.  von  Jy^.*^?)  für  „schöne  Weiber*  yo 
kommt  ebenso  in  L'ecole  des  femmes  V.  545  (S.  Ht)    vor.      Ebenso 
vielleicht  auch  fuird  (Arme)  V.  306,   1227;  *umrä  (Emire)  V.  476; 
Formen,  die  in  den  moghrebinischen  Dialekten  sehr  gewöhnlich  sind. 

Sehr  selten  sind  nach  dem  Metrum  zweisilbige  Formen  zu 
setzen,  wo  der  Transscriptionstext  einsilbige  bietet;  so  ist  in  V.  63  ^:^ 
die  Form  batal  (tapferer  Mann),  welche  richtig  V.  337  steht,  ein- 
fach einzusetzen;  V.  119  und  120  verlangt  der  Reim  und  der  Sinn 
die  Formen  vjihfs  (vgl.  V.  491)  und  ^afis  (Tantav)^  S.  XX  mal- 
propre) statt    iraM    und    ^afs.     Ob  tiäkäl  (unnützer  Zank)  V.  1107 

bloss  dem  Reim  zu  Liebe  für  JoLi:  (Dozy  S. :    Landberg ,  Prov.  et  to 
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-    Q    ^ 


dictons  S.  114  hat  idÜLi:)  steht  und  ob  nedl  V.  1012  Dicht  zwei- 
silbig zu  lesen  ist  —  der  Vers  würde  lauten: 

*aSSnn  farÜhat-^nned^l-dibn-toinä  — 

(um    diesen    elenden    Hurensohn    zu   blamiren)   wollen    wir    dahin- 
5  gestellt  sein  lassen  *) ;  für  einen  gewissen  Wechsel  der  zweivokaligen 

und  der  einvokaligen  Formen    sprechen    solche  Beispiele   immerhin. 

So  würde  ich  auch  vor  der  Annahme,  dass  ^arbijetl  (mein  Wagen) 

V.  1825  für  ^arahljeti  zu  setzen  ist,    nicht    zurückschrecken,    vgl. 

*arZ>a<5f^*  (Kutscher) Völlers ,  Lehrbuch  S.  122;  wie  ich  auch  nochmals 
10  auf  maynln  S.  343  verweise;    auch  im  obigen  gamlät  V.  698    ist 

ja  ein  kurzer  Vokal  ausgefallen,  der  ursprünglich  lang  war. 

Viel  sicherer   ist    die  Contraction    zweier  Silben    beim    fünften 

Stamm  des  Verbums,  wo  die  Auslassung  des  Vokals  des  t-Präfixes 

ja  uralt  ist.     So  passt  V.  1206    nur  mütkeffÜ^    nicht   mtUakeffä 
15  ins  Metrum,  weil  bloss  durch  die  Auslassung  des  Vokals  eine  lange 

Silbe  gewonnen  wird;    ebenso  V.  1836  bloss  wejftkaffdl   statt    des 

wltakaifcd  der  Transscription      Auch  V.  1839    ist  nach  dem  arab. 

Text    (<w^.^N*wJuc)    statt    mesarrab   im    Metrum   wohl    missarrdb   zu 

lesen,  obwohl  bloss  die  zweite  Form  in  der  Bedeutung  ,s*en  aller" 

20  retoumer  chez  soi  (vgl.  Cuche  s'en  aller ;  Belot,  Dict.  fran^ais-arabe 
unter  retirer;  Landberg,  Proverbes  et  dictons  S.  383;  Journal 
asiatique,  8.  s^rie  t.  10  S.  328),  als  gebräuchlich  angegeben  wird. 
Auch  die  Verwandlung  von  mittifiün  (übereinkommend,  Plur.)  in 
mitfhin  V.  1536  ist  nicht  zu  umgehen  und  hat  ihre  Analogien. 

«5  Sachau    hat   S.    34    seiner   arabischen  Volkslieder    (s.   S.  340) 

richtig  bemerkt,  dMS  nach  wa  (we),  hi  und  II  die  kurzen  Vokale 
offener  Silben  ausfallen  können.  In  der  That  kommt  dies  nament- 
lich bei  tve  auch  in  unserem  Texte  vor,  z.  B.  V  504  tcerdit  statt 
we-ridit]  V.  1300  wa^inalti  statt  we-^amaltl^  V.  948  watrakt  statt 

30  tne-tarakt^  V.  1632  wektaJbti  statt  xoe-hatahti-^  V.  296  we^lübu- 
lium  (und  ihre  Herzen)  statt  we-Adühuhum.  Aber  es  dürfte  doch 
jener  Regel  eine  viel  grössere  Ausdehnung  zu  geben  und  das  Princip 
anzunehmen  sein ,  dass  kurze  anlautende  Silben  nach  anderen 
vokalischen  Auslauten  ihren  Vokal  leicht  einbüssen;  denn  Fälle  wie 

85  rnds^nHi  (statt  mä  simi^ti)  V.  750  sind  von  den  eben  besprochenen 
nicht  zu  trennen.  Unter  diese  Regel  fallen  dann  auch  wieder  die 
oben  genannten  Partikeln  selbst.  So  bietet  die  Transscription  richtig 
V.  1255  tifsütu-lnä,  V.  1390  baSä-lnä  (besser  baSa-lnä),  V.  328 
tlaffatU'*lnä.    Dann    müsste  aber  auch  durchgegriffen  und  z.  B.  die 

40  zweite  Vershälfte  331  gelesen  werden:  lahu-hna-lham  ''abid  (sind 
wir  eure  Sklaven?)  statt  lahüwn  ihna  lukum  ^abld  so  gut  als 
Völlers  V.  1086  %rdü-Umm  schreibt,  (was  übrigens  nicht  ins  Metrum 
passt). 


1)  Völlers  bemerkt,  Säkäl  (Streit)  sei  richtig. 
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Am  allergewöhiilichsten  ist  der  Ausfall,  wenn  der  Vokal  der 
zweiten  Silbe  bereits  kein  seinem  Charakter  nach  deutlich  zu  unter- 
scheidender,  sondern  owä  mobile  ist.  Dies  ist  schon  z.  B.  in  den  fünften 
Formen  regelmässig  der  Fall;  man  sagt:  jiüceddml  (V.  1022)  statt 
jetekeddvru  u.  s.  w.  Auf  derselben  Stufe  steht  tzd-tkeUtmie  s 
V.  1711;  ebenso  muss  natürlich  V.  203  izd-tkelUm  gelesen  werden 
(statt  izä  tekellim).  Am  häufigsten  tritt  dieser  Fall  bei  den  in 
offener  Silbe  stehenden  Präfixen  je  und  be  des  Imperfectums  ein; 
doch  kann  keine  allgemeine  Regel  in  Betreff  der  Beibehaltung 
des  Swä  aufgestellt  werden.  V.  475  hat  z.  B.  die  Transscription  lo 
hatta '  tnavwar ,  während  nach  dem  Metrum  hattä  tendutoar, 
V.  1865  Trscr.  naun  tigissthä^  wo  näwt-tgissihä  gelesen  werden 
muss.  Bei  auslautenden  Längen  tritt  wohl  stets  Verkürzung  ein, 
z.  B.  V.  730  ''and  (oder  ^iidti)-tsüfi',  bei  der  Femininendung  ver- 
steht sich  dies  von  selbst,  vgl.  V.  1356  ^asärä-tdiUmd ;  der  Fall  i6 
ist  deshalb  interessant,  weil  zwei  Miaute  aufeinanderstossen ,  wie 
auch  in  xitpudl  V.  147.  Auch  der  Vokal  des  Imperfectpräfixes  föllt 
leicht  aus,  z.  B.  V.  347  md-htüikl.  Zur  grossen  Seltenheit  kommt 
der  Ausfall  eines  e  auch  nach  consonantischem  Auslaut  vor,  vgl. 
V.  861  walldh  in  tekän  ^arjäne  (wahrhaftig  auch  wenn  du  nackt  20 
wärest).  Ich  schlage  jedoch  vor,  statt  tekün:  hant  zu  lesen,  was 
auch  grammaticalisch  im  Bedingungssatz  vorzuziehen  ist. 

Zu  den  Swä  mobile  gehört  auch  das  in  offener  Silbe  stehende 
e   des   Parti cipialpräfixes ,    z.  B.  V.  238   seminä-mbatraha ;   das   e 
in  der  ersten  Silbe  von  Deminutivformen  (vgl.  S.  346,  2)  z.  B.  V.  707  25 
husio'a-sgaijira ;  das  i  von  bzjüt  (Häuser)  z.  B.  V.  374: 

elli  telasi-bjütuhüm  zej-61baram 

(deren  Häuser  du  wie  ein  Heiligthum  anzusehen  hast).    Schon  etwas 
■  voller   ist    das    a   von   kalävi;    dennoch    ist   V.  1172b   zu    lesen: 
jeiülu-kläm  keür  (sie  machen  viel  Gerede).  so 

Während  bis  jetzt  immer  noch  die  Möglichkeit  offen  gelassen 
ist,  es  könnte  statt  X  ^  als  metrische  Licenz  der  Fuss  -  -  -  ange- 
nommen werden,  haben  wir  nun  schon  Beispiele  gefunden,  wo  der 
schwache  Takttheil  eine  Länge  und  eine  Kürze  oder,  was  viel 
häufiger  ist,  eine  Kürze  und  eine  Länge  enthalten  würde.  Bei  S5 
diesen  wird  man  sich  viel  schwerer  dazu  entschliessen  können,  die 
Zusammenziehung  in  eine  Silbe  zu  umgehen ,  imd  wenn  sie  hier 
angenommen  werden  muss,  so  wird  sie  auch  bei  zwei  aufeinander- 
folgenden Kürzen  nicht  abgewiesen  werden  können.  Im  Folgenden 
halten  wir  die  ursprünglichen  Füsse  -'-^,  --^,  ---^  und  die  Fälle,  40 
wo  ein  vollerer  Vokal  oder  ein  Swä  steht,  nicht  mehr  auseinander. 
So  ist  nun  im  Halbvers  V.  256  (vgl.  1249)  we-hijä  säfet  el-^azäb 
(und  sie  empfand  Pein),  in  weht  säft-Sl  (sckaft^l?)  zu  emendiren; 
ebenso  V.  1874  hlja-l-awämir,  elli,  in  hlja-tawCnnr-eUi^  V.  1578 
jdhod  el-amäruiy  jühd-Stamdna.  Als  Beispiele  der  Verkürzung  von  45 
Präpositionen  seien  angeführt: 

Bd.  XL  VI.  24 
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V.  198:  wetaset-^Ssurbä  |  b^alSÖ  jekübbaha 

(und  den  Napf  mit  Sappe  schüttet  er  die  Kehle  hinab),  wo  ä  wohl 
wegen  der  Caesar  beizabehalten  ist  Vgl.  V.  1318,  1622.  Im 
Verse  1040,   dessen  ersten  Theil  ich  in  emendirter  Form  hinsetze: 

r>  ähö  abujft  gk  binefiso  li^^addina 

(siehe,  mein  Vater  konmit  eben  selber  za  ims)  mass  entweder 
bnefso  lihad^  oder  bm^fso-lhäd^  gelesen  werden.  Dass  fi  ganz 
wie  bi  behandelt  werden  kann,  ist  nicht  wanderbar,  sobald  man  sich 
in  Erinnerung  ruft,  wie  eng  verwandt  diese  beiden  Präpositionen 
10  besonders  in  der  Volkssprache  sind.  Formen  wie  fa-^ardvJcum 
V.  454  und  oft  (wo  a  übrigens  wegen  des  folgenden  ^ain  einge- 
treten ist  und  neben  welchem  gelegentlich  im  Metrum  auch  die 
volle  Form  fi  ^arddk,  V.  1537,  gelesen  werden  muss  gegen  fa^drdtk 
V.  31)  bilden  den  Üebergang  zu  V.  1103  ana-fard'Srrasül. 

15  Im  Folgenden  mögen  nun  einige  Fälle  vorgeführt  werden,  wo 

bei  diesen  Zusammenziehungen  einzelne  Consonanten  stärkere  Ver- 
änderungen erleiden;  es  handelt  sich  hierbei  um  die  bekannten 
hamz,  häy  wäw  und  ja. 

Bei  wäw  kommt  hauptsächlich  die  Conjunction  in  Betracht ;  sie 

20  lautet  nur  noch  selten  ica,  wie  in  der  Contraction  wdkjät'Snnäbl 
V.  394.  Spitta  Gr.  §  170.  —  Spitta  bemerkt  (Gr.  §  87),  dass  es 
jedenfalls  unrichtig  sei,  die  Oonjimction  bloss  u  zn  sprechen  und  zu 
umschreiben ;  dies  bedarf  jedoch  meines  Dafürhaltens ,  selbst  was 
den  ägyptischen  Dialekt  betrifft,   einiger  Einschränkung.     Bedenken 

25  erregt  schon  seine  im  Uebrigen  richtige  Bemerkung  §  21a,  dass 
vor  w§  kein  ,  Zwischen  vokal*  eintrete  etc.  Völlers  führt  in  seinem 
Lehrbuch  §  61  auch  bereits  ü  (in  Klammern)  neben  we  auf.  In 
der  Transscription  steht  n  in  folgenden  Fällen  (wo  indessen  in  anderen 
Transscriptionen     ägyptischer  Texte    fast    durchgängig   we   steht): 

30  1)  vor  anlautendem  m  z.  B.  V.  55  ü-min,  V.  82  ü-malbüso, 
V.  364  ü-marra,  2)  vor  b  z.  B.  V.  190  ä-binto  (gegen  V.  1632 
we-binti),  V.  738  ü-bess,  V.  1897  ü'bän\  V.  1226  steht  webidäl, 
dagegen  V.  1747  ü-bidäly  3)  vor  w  z.  B.  V.  511  ü-waffari, 
V.  1900  ü'Wähid,  4)  vor  f  z.  B.  V.  1765  ü-fi.   In  obigen  Lauten 

35  finden  wir  im  Ganzen  die  aus  der  hebräischen  Grammatik  wohl  be- 
kannten „bümaph^^  wieder.  Sonst  kommen  wohl  auch  noch  vereinzelte 
Formen  mit  ü  vor,  z.  B.  V.  4  ü-nutruk,  V.  1767  ü-tmhim^.  In 
allen  diesen  Beispielen  ist  die  Conj.  zunächst  unbetont,  und 
es  ist  mir  sehr  fraglich,   ob  sie  überhaupt  mit  einem  Längezeichen 

40  zu  versehen  ist,  wie  dies  in  der  Transscription  meistens  geschehen 
ist  In  meinen  Transscriptionen  habe  ich  öfter  u  in  solchen 
Fällen  als  allerkürzesten  Vokal  über  die  Zeile  geschrieben.  Uebrigens 
ist  der  Wechsel  zwischen  u  und  we  (d.  h.  :)  von  lautphysio- 
logischem Standpunkt  aus  ein   sehr   geringer.     In  vielen  Dialekten 

45  und  besonders  nach  A  Koch's  (in  meinem  Besitz  befindlichen)  Trans- 
scriptionen auch  im  ägyptischen  giebt    es   übrigens   auch    noch  die 
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Zwischenform  wu  (vgl.  Gujard  im  Journal  asiatique  8.  s^rie,  t  7., 
p.  421).  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  die  Copnla  auch  den  Ton 
haben  kann;  dann  ist  sie  natürlich  als  lang  zu  betrachten;  yiel- 
leicht  liegt  sogar  dann  bisweilen  eine  absichtliche  Betonimg  dem 
Sinne  nach  vor,  z.  B.  V.  1661 ,  wo  überall  statt  sufte  toe-ra'et:  5 
8uft-uraU  stehen  mnss.  Das  ü  schliesst  sich  hier  schon  an  das 
vorhergehende  Wort  an!    V.  1499  ist  zu  lesen: 

ez-z6mb§  'andi  |  ü'an&-lo  artikib 

(der  Fehler  liegt  an  mir,  and  ich  nehme  ihn  auf  mich).  Auch 
V.  720  weiss  ich  keine  andere  Abhilfe  als  10 

ggrik  jebill-e§SöS§  |  ü-jiSfl-l^alil 

([ich  finde]  keinen  Andern,  der  meine  Sehnsucht  stillt  und  meinen 
brennenden  Durst  löscht).  In  den  beiden  letzten  Fällen  ist  wohl 
Caesnr  vor  ü  anzunehmen. 

Gerade  wie  im  Hebräischen  1  copulativum  nun  auch  noch  vor  einem  i5 
mit  Swä  mobile  versehenen  Consonanten  in  u  übergeht,  verhält  es 
sich   nach   unserem   Transscriptionstext  auch   im    Arabischen;    vgl. 
V.    22    ä'tetjdggari ,    ü-tesdbbahi]    V.    33    ü-me* Sddibd ;    V.    178 
ü'tegd^(ja%  V.  601   ü-temduvcuti  und  oft.  Auch  dieses  u  ist  in  dor 
Regel  unbetont  und  um  so  mehr,  entgegen  der  Transscription,  fär  20 
kurz    zu   halten,    da   der  kurze  Vokal    des   folgenden  Consonanten, 
wenn  man  nicht  auch  hier  wieder  einen  Fuss  --^    annehmen  will, 
einfach  ausfällt.     Man  beachte  nur  die  eben   angeführten  Beispiele, 
in  denen  allerdings  bei  einigen  auslautenden  Silben  das  Längezeichen 
hinzugefügt  worden   ist.     Dass   we  mit   anlautendem  je  zusammen  ^5 
in  toi  verschmilzt,   ist  allbekannt  und  durch  viele  Beispiele  zu  be- 
legen, z.  B.  V.  479  wirldy  V.  360  wihuss\  V.  365  wl^ül,    V.  62 
wUalla^;  lies  darnach  auch  V.  512  wlaämihik  statt  ü-jesämhik.  (V.  290 
binaiScU  mit  Ton  auf   bi   ist  auffallend.)     Dagegen    contrahirt   der 
Dichter   das   we    nicht ,    wenn  das  Präfix  des  Imperfects   mit   dem  30 
ersten    Radical    des    Verbums    eine    geschlossene   Silbe   bildet.  • 
Es  ist  ja  möglich,  dass  man  in  der  Volkssprache  vyVsa^ak  (und  er 
liebt  dich)  wie  V.  1400  steht,    sagen  kann;    das  Metrum    verlangt 
jedenfalls    weji'saldk;    ebenso  V.  1836  wejükaffal  (vgl.  S.  365,  3) 
statt  wUakaffaly   wie  ja  auch    in  der  Transscription  richtig  steht:  S5 
ice-jidmano  V.  88 ;    we-jikrah  und  we-jihniz  (siehe  „Verzeichniss*') 
V.  366. 

Schon  oben  wurde  gesagt,  dass  die  Conj.  nach  meinen  Be- 
obachtungen oft  äusserst  kurz  ist;  man  getraut  sich  nicht  zu  ent- 
scheiden ,  ob  sie  dann  noch  halbvokalisch  oder  vokalisch  lautet.  40 
Sachau  bemerkt  (Arabische  Volkslieder  S.  33,  II)  mit  Recht,  dass 
sie  zuweilen  mit  zur  folgenden  Silbe  gerechnet  werde;  dies  rührt 
eben  daher,  dass  sie  in  der  Aussprache  thatsächlich  beinahe  ver- 
loren geht.  In  Bezug  auf  einzelne  semitische  Dialekte  ist  diese 
Erscheinung  längst  bekannt,  z.  B.  für  den  neusyrischen  Dialekt  von  45 
ürmi ;  wenn  die  Copula  auch  dort  in  Versen  nicht  als  silbenbildend 

24* 
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gezählt  wird  (Nöldeke,  Grammatik  der  neusyrischen  Sprache,  S.  56), 
so  kommt  dies  eben,  wie  man  aus  meinen  Transscriptionen  (in  den 
Neuaramäischen  Dialekten  von  Urmia  bis  Mosul)  ersehen  kann,  daher, 
dass  sie  auch  in  der  gewöhnlichen  Prosa  sehr  häufig  nicht  mehr 
5  ausgesprochen  wird.  Ob  der  Verfasser  des  t^eh  nvatlüf  sich  die 
Gopula  stets  noch  gesprochen  gedacht  hat,  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden ;  jedenfalls  muss  man  aber  das  e  derselben  in  vielen  Fällen 
streichen;  man  vergleiche 

V.  819     biSwös  *ala  mahlak  |  wrä4  Ijätir   abdk 
10  (langsam,  piano,  nimm  doch  Rücksicht  auf  deinen  Vater), 

V.  1644     kullak  ^algh  da  bi^Mmsl  wda  biljemln 
(alle,  der  eine  links,  der  andere  rechts  gegen  ihn).    Ebenso  V.  1762 
Und  häufig  im  Versanfang  z.  B.  V.  1810  volau  innahum;  V.  844, 
1092,    1744;    V.    338    muss    umi'räf,    dagegen  V.  335    weni^raf 

15  gelesen  werden.  Schon  oben  ist  bemerkt,  dass  in  der  Regel,  wenn 
eine  offene  Silbe  auf  we  folgt,  eher  der  Ausfall  des  kurzen 
Vokals  dieser  Silbe  anzunehmen  ist,  z.  B.  V.  945  tveirakte  (statt 
we-tardkte)  im  Versanfang;  ebenso  V.  920  wi^r(fte\  V.  484  imäfn 
wa^fiätto:  V.  12  mardd  wa'zab. 

20  Es  bleibt  nun  noch  die  Frage  zu  beantworten,    wie  die  nicht 

silbenbildende  Conj.  im  Innern  eines  Verses  nach  vokalischem 
Auslaut  zu  sprechen  ist.  Man  wird  annehmen  können,  dass  sie 
nach  auslautendem  u  und  o  einfach  unhörbar  wird,  vgl. 

V.  1810     welau  innahüm  |  jitgarbadü  |  (we)-jitgarrabum 
25  (auch  wenn  sie  Mühseligkeiten  ertragen  und  in  die  Fremde  ziehen 

mussten), 

V.  1215     ^allih  wahab-lak  küllg  |  mälo  (we)-tirkitö 
(lass  ihn !  er  hat  dir  all  seine  Habe  und  seinen  Nachlass  geschenkt). 

Ebenso  V.  1079,    1361;    darnach  würde    ich    auch  V.  1850  lieber 
so  lesen : 

*äwid  tigi  filhabsg  |  ganbo  (we)-titribit 

(auch  du  wirst  neben  ihm  ins  Gefängniss  kommen  und  gefesselt 
werden)  als  habs  ganbo  we-türibit. 

Nach  auslautendem  i  kann  die  Aussprache  nicht  bestimmt  werden; 
35  vielleicht  hört  man  hinter  i  ein  ganz  kurzes  u ;  z.  B. 

V.  345     'ärail  lind  *a3il  |  Sawi  u-Sätir  kebir 

^(du   zeigst    uns    den    sehr   weisen    und    den   gewaltig    gescheiten), 
vgl.  V.  456,  694 ;  dagegen  würde  nach  Obigem  statt 

läkin  hat  kürsi  we-ta'dla,  uS'üd  ma4 

40  (aber  hole  einen  Stuhl  und  komm*,  setze  dich  zu  mir)  in  V.  878 
einfach  hürs?j''üta^dl-ui^tid  zu  lesen  sein.  Auch  wie  die  Gopula 
nach  auslautendem  a  oder  ä  zu  sprechen  ist,  wissen  wir  nicht 
genau,    z.  B. 

V.  656     Süll  l}aläsik  |  ja  bihunä  w^allisi 
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(so  sprich  nur  zu  Ende,  o  Bihana,  und  spotte).  Vgl.  V.  455  ^alijä 
v)tünfuri\  und  sogar  V.  1135  la  häuln  wla-hüwä.  Ich  würde  jetzt 
auch  V.  488  statt  färM  ü-meineddidä  lieber  farisd'WrnemSddidä 
schreiben;  ebenso  V.  33.  Natürlich  kommen  Fälle  vor,  wo  die 
volle  Form  stehen  bleibt,  z.  B.  5 

V.  410     illa  ma4  kilmä  |  wela-tit*al)^ari 

(ich  muss  mit  dir  sprechen,  so  bleibe  nicht  zuiück).  Hier  hat 
wieder  die  Caesur  eingewirkt. 

Dafür,  dass  auslautendes  a  mit  w  eine  gewisse  diphthongische 
Verbindung  eingeht,  spricht  der  Umstand,  dass  man  sich  denselben  lo 
Fall  bei  j  kaum  anders  vorstellen  kann.  Das  in  offener  Silbe  stehende 
Präfix  ja  geht  ja  in  sehr  vielen  Dialekten  schon  einfach  in  i  über, 
wie  auch  in  Aegypten  bikid  ,er  sagt"  (Spitta  §  105  b)  gesprochen 
wird.  Es  ist  deshalb  nicht  auffällig,  dass  nach  auslautendem  i  ein- 
fach Contraction  erfolgt;  vgl.  V.  624  abüki-'Ü-i-lÖ  (dein  Vater  lebt)  i6 
statt  abüki  Je'lA'-lo)  V.  1602b  ädilli-lzzzflak  (das  ist,  was  dir 
schmeckt)  statt  Jeliz^.  Jedoch  wissen  wir  nicht,  wie  es  mit  ja  nach 
auslautendem  o  steht;  nach  dem  Metrum  muss  Contraction  statt- 
finden, z.  B. 

V.  100     eljöm  basiifo  j-gir  ketir  *assittinä  (sie!)  20 

(ich  sehe,  dass  er  beute  sehr  eifersüchtig  auf  unsere  Herrin  ist). 
V.  848  a  wird  (lallt  jcsüfo  jePül  eher  in  dalll-mfo  je^-öl  als  in 
dalli  je^ufojiül  (bez.  ^Aüfo&ül)  zu  contrahiren  sein.  Am  häufigsten 
sind  die  Fälle  mit  vorausgehendem  a,  //;  bei  schnellem  Sprechen 
im    gewöhnlichen    Umgang    hört    man    z.    B.    lä  jekün    ( .   Oo  ^)  25 

nach  meiner  Erinnerung  zweisilbig.  Ob  nun  laikün  oder  lajktln 
zu  transscribiren  sei,  ist  hier  nicht  zu  untersuchen ;  vorläufig  stehe 
j]  vgl.  V.  222.  So  ist  nun  V.  186  mäj^äblo  im  Metrum  in 
inafAhllo  zu  verwandeln;  V.  191  md-jehiVihd  in  inajhüAfhä \  ebenso 
V.'218,  490,  858,  1220,  1771,  1784,  1840.  Die  Contraction  so 
tritt  seltener  im  starken  Takttheil  ein,  doch  siehe  V.  1168 
(ihd  zP  majrld;  vgl.  V.  1241,  1561.  Vgl.  Snouck,  Mekkanische 
Sprichwörter  S.  29  inatqäl  ^  vieqrd.  In  den  späteren  Lustspielen 
wird  diese  Zusammenziehung  übrigens  durch  Schreibungen  wie  Les 
femmes  savantes  V.  331   (S.  91)  ^J;;,^jJ^<^a  (er    liebt   mich    nicht,  35 

lies  viajhlbhenui)  geradezu  sanctionirt.  Natürlich  kommen  auch 
hier  uncontrahirte  Formen  wie  V.  197  laimnä  jedCbbaha  vor. 
Andrerseits  kann  auf  die  bereits  oben  S.  347, 29  besprochenen  Formen, 
wo  die  Mittelsilben  von  Wörtern  wie  hikäjeto  in  hikaito  (seine 
Geschichte)  contrahirt  werden  müssen,  verwiesen  werden.  Auch  bei  40 
Jo  jti  Formen,  die  übrigens  im  Text  stets  JoLxi  geschrieben  werden,. 

muss  eine  ähnliche  Contraction  angenommen  werden ,  denn  das 
Metrum  von  V.  752  kann  nur  hergestellt  werden,  indem  man 
^aviailo  (seine  Handlungen)  dreisilbig  liest,  ebenso  Les  femmes  sa- 
vantes V.  45  (S.  aI)  ir> 
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UjüI  i  L^_^  JJI  JuUjtJt  Lot 

(aber  die  Handlungen,  die  ich  bei  den  Weibern  finde).  Damach 
ist  dann  auch  der  oben  (S.  359,  33)  schon  angeführte  Vers  seh 
matlüf  453  zu  verbessern. 

5  Eine    der    schwierigsten   Fragen    in    Betreff  des    vorliegenden 

Textes  betrifft  die  Erhaltung  und  den  Ausfall  des  Kehlkopf- 
verschlusses; es  muss  hierbei  überhaupt  untersucht  werden,  in 
welchen  Fällen  ein  Hiatus  zwischen  zwei  Vokalen  anzunehmen  ist. 
Bevor  wir  von  der  Wa§lirung  sprechen,  ist  darauf  hinzuweisen, 

10  dass  in  gewissen  Fällen  das  hamz  als  Radikal  gänzlich  ausfällt. 
Mit  Recht  bemerkt  Spitta  6r.  §  102  a,  dass  die  verkürzten  Formen 
hol  und  had  in  der  Volkssprache  häufiger  sind,  als  die  vollen  *akal 
und  'ahaa.  Das  Perfectum  kal  habe  ich  nun  zwar  in  den  riwäjät 
nirgends   gefunden;   dagegen  kommen  von  had  zahlreiche  Beispiele 

15  vor,  vgl.  V.  1563.     In  V.  1562  ist  ahcui  gegen  das  Metrum  stehen 

geblieben,  was  vielleicht  daher  rührt,  dass  die  erste  Ausgabe  8js3*t 

bietet,  also  das  Participium  fordert ;  die  zweite  Ausgabe  hat  s Je>l , 

^^Lhrend  sie  sonst  hcid  schreibt;  das  Perfectum  ist  dem  Sinne  nach 

vorzuziehen.     Sehr   auffallend  ist  V.  1362  die  Schreibung  des  ara- 

80  bischen  Textes   beider  Auflagen  ^juj^J^  Lq  ,  was  die  Transscription 

gegen  das  Metrum  mit  mä-tähodse  wiedergiebt.  Nach  dem,  was 
wir  früher  besprochen  haben,  ist  jedoch  aus  tahödse  mit  kurzem  a 
tfifpätie  mit  Swä  mobile  und  schliesslich  in  Verbindung  mit  tticT: 
matfiödse  geworden,  und  es  ist  nur  die  Frage,  ob  diese  Form 
85  nicht  auch  in  V.  1476,  wo  der  arabische  Text  ebenfalls  in  seinem 
J.jüJs^  den  ersten  Radikal  ganz  auslässt,  anzunehmen,  statt  des 

tähdis  der  Transscr.  also  thodU  zu  sprechen  ist.  Wenn  man  von 
dem  Princip  auszugehen  hat,  dass  namentlich  unbetonte  offene,  mit 
ham%  anlautende  Silben  leicht  wegfallen  (vgl.  Wetzstein  in  ZDMG. 
80  22,  171),  so  ist  darnach  möglicher  Weise  auch  V.  328  zu  emeu- 
diren,  wo  das  aliäli  (Plural  von  ahl)  durchaus  nicht  ins  Metrum 
passt: 

wallähi-tlaffatü-lnä-lhali  walbilid 

(vor  ims  beugen  sich  [?]  die  Leute  und  die  Länder). 

85  Zu  Spitta's  Regeln  in  Betreff  des  hamz  Gr.  §  5a  möchte  ich, 

was  den  vorliegenden  Text  sowohl,  als  auch  sonst  die  Volkssprache 
betrifft,  zunächst  vor  Allem  betonen,  dass  eine  gewisse  Tradition 
in  Betreff  der  Waslirung  aus  der  classischen  Sprache  her  sich 
immer   noch   fühlbar  macht.     Dies   zeigt   sich  vor  Allem,   wie  aus 

40  Spitta's  eigenen  Angaben  a.  a.  0.  und  §  37  hervorgeht,  beim 
Artikel.  Die  Transscription  enthält  eine  grosse  Anzahl  von  el, 
bei  denen  der  Vokal  e  nach  Spitta  hinter  Vokalen  ausfallen  müsste; 
nach  Ausweis  des  Metrums  ist  er  in  der  That  zu  tilgen.  Mau 
beachte  V.  2  gam(Va-lkulle\  V.  163    ülädf -  smlä  \   V.  353,  434, 
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461,  472,  799  a.  a.  Auch  bei  AUäh  ist  dies  ganz  gewöhnlich 
z.  B.  V.  665  rühi  baSä-üah  (statt  rühi  bcßa  'aüäh),  obwohl  zu- 
zugeben ist,  dass  aüäh  in  der  Volkssprache  gern  in  seiner  vollen 
Aussprache  bewahrt  wird.  Bei  dem  vielgebrauchten  inädllah  habe 
ich   dies   zwar   nie  gehört;  weder  V.  519  (wo  der  arabische  Text  f> 

sogar  xLS  LAi!^  bietet)  noch  V.  177  passt  mSä-alläh  der  Trans- 
scription ins  Metrum,  mag  man  diese  Worte  in  der  Volkssprache 
bisweilen  auch  noch  so  gedehnt  aussprechen.  Auch  elli  (welcher) 
hat  Verbindungsalif  z.  B.  V.  24  hmnä-lU;  humä-eUi  passt  nicht 
ins  Metrum  und  die  Interpunction  wäre  besser  unterblieben  (vgl.  lo 
S.  340).     Bloss  nach  Pausa  bleibt  el  stehen  z.  B. 

V.  883     ja  Sittina,  el-hamdu  liUähi-Pazim. 
V.  1243    jikfa  basä  |  el-waStg  ri\  \  *alä-s8ala 
(es  ist  genug,  die  Zeit  ist  schon  vorbei,  zum  Gebet). 

V.  1387     wanä  ^akit^  |  ^lli  jibri  dimmitak  15 

(und  ich  habe  gesagt,  was  dich  von  allem  Vorwurf  befreit). 
V.  285     anmia  anä  eljöm  |  elll  aS^ih  ma^o 
(aber  ich,  am  Tage,  den  ich  mit  ihm  zubringe). 

Ganz  ähnlich  steht  es  bei  den  Imperativen  des  ersten  Stammes. 
Die  Transscription  hat  V.  537  richtig  vmtnJci;  darnach  lese  man  so 
V.  779  wü^l  statt  we-ü^i;  V.  409  c  jalld-hdari  (statt  /aZto,  ihdari), 
vgl.  V.  173,  808,  836  (V.  878  ta'äl-miUi' stM  ta'äla).  Die'Con- 
traction  ist  durchaus  die  Regel;  aber  allerdings  finden  sich  Aus- 
nahmen, z.  B.  V.  20  {bni  ÜlaH-,  interessant  ist  V.  788 

wibsi-d^uli  sä*a  |  wesa^a  üljrugi  25 

(und  eine  Weile  gehe  ein  und  eine  Weile  mache  Ausflüchte), 

wo  bloss  in  der  ersten  Vershälfte  (wie  V.  784)  zusammengezogen 
werden  muss.    Vgl.  V.  1272  und  1282,  wo  sogar  we^isrif  zu  lesen 

ist;    V.  1351    steht  im   arabischen   Text   ausdrücklich   J3oU   mit 

haviz  für  wudhvl  der  Transscr.  Häufiger  sind  die  Fälle,  wo  der  so 
Vokal  nach  einer  Pausa  erhalten  ist.  Damach  ist  ganz  begreiflich 
V.  554  teSÜl-ll  I  uskuti;  V.  1655  Ja  welijä  \  ismaH;  ebenso 
V.  202(?),  557,  835,  1023,  1352,  und  besonders  V.  23  bess  e.s 
garä  \  ihrds  (was  ist  geschehen  ?  Schweige !),  wo  mit  dem  Imperativ 
eine  andere  Person  zu  reden  beginnt.  Damach  kann  sogar  vor  35 
einem  solchen  Imperativ  ein  Hilfsvokal  eintreten,  wie  V.  536  a  richtig 
steht:  sikitte  ihhi-nta  (ich  schweige,  rede  du!). 

Auch   im  Perfect   des  VII.,  VIII.   und  X.  Verbalstammes   ist 
Waslirung  anzunehmen;  so  bietet  die  Transscription  richtig  V.  251 
lamma  'lUalahy  vgl.  1252,  1564;  ebenso  ist  aber  auch  z.  B.  V.  150  40 
elli-nfasdd  statt   elli  infasad  zu  lesen  und  darnach  auch  V.  417, 
427 ,  563    und  andere  Stellen  zu  verbessem.     Ebenso  beim  achten 
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Stamm ;  die  Transscription  hat  V.  973  toelä  -htaram ;  darnach  lese 
man  V.  481  minha-Stand  statt  mfnhd  ütana-,  ferner  V.  803,  1790 
und  407  (beim  Nomen  verbi).  Es  giebt  jedoch  in  der  That  einige 
Beispiele,  bei  denen  der  Hiatus  vorkommt,    z.  B.  V.  1402  basufo 

b  (nAaldb;  V.  1073  küUo  iftird  vgl.  V.  327,  692.  Aufftülig  ist  mir, 
dass  ich  diese  Form  bisher  bloss  nach  dem  Singularsoffix  der  dritten 
Person  masc.  Sing,  gefunden  habe;  von  diesem  wird  erst  weiter 
unten  die  Rede  sein.  —  Für  die  X.  Form  vgl.  V.  1098,  der  zu 
lesen  ist: 

10  'a^äsn  ma  dnt-ibni  1  kidil-stahtarti  bi 

(weil  du  mein  Sohn  bist,  hast  du  mich  so  verächtlich  behandelt).  — 
Sehr  stark  ist  das  Vorschlags  -  e'  des  fünften  Stammes  geworden 
(vgL  Spitta  §  91,  5);  es  wird  oft  bewahrt,  ob  eine  Pausa  davor 
eintritt  oder  nicht;  vgl.  V.  620  in  kdn  kidä ,  iggduwizü;  doch 
15  habe  ich  nur  in  Fällen  von  Pausa  eine  Nebensilbe  davor  beobachtet ; 
vgl.  V.  1711    (zugleich  Beispiel   für  eine  Form  ohne  Vorschlags-«*) 

läkin  'iza  -tkellimt^,  itkellim  bilütf. 

V.  1275  ist  Ja  iMe,    itiituwd  zu  lesen,  wie  V.  1501  ium  bSsse, 

itgeasts.   Beispiele  ohne  Pausa:  V.  1479  walldhi  [(ijammit,  we ; 

20  ebenso  1251  und  vielleicht  auch  541  (wenn  man  nicht  wählt  vor- 
zieht. Dagegen  muss  das  t  in  V.  773  Blhdnä  Iddebbirl  (arab. 
Text  ic^O  fallen,  ebenso  beim  zweiten  Stamm  des  vierlautigen 
Verbums  V.  233  anlsä-saalbaiet  (statt  isaulbatet  der  Transscr.). 
Andrerseits  hat  der  arabische  Text  V.  1052   c>.jLjol  ^^,    wonach 

25  sich   das   metrisch   richtige  welä  itkSUimSt  statt  des  loela-tkellimet 

der  Transscription  ergiebt 

Von  Nominalformen  mit  Verbindungsalif  kommen  (ausser  den 
obigen  Nomina  verbi)  nur  ibn  und  isiii  in  Betracht;  bei  beiden  ist 
die  Beibehaltung   des  i  Regel.     Damach  ist  V.  1703  we-fsvicüceh 

80  (statt  toismak),  V.  1089  sogar  kvüe  ism  (statt  kuU  isin)  zu  lesen; 
nur  V.  1718  wird  ja  hdltard-smak  angenommen  werden  müssen. 
Für  tbn  habe  ich  kein  Beispiel  der  Contraction  gefunden;  richtig 
hat  die  Transscription  V.  183  s-ufte  ibnaJiä;  V.  159  ^oim-i  ibniy 
darnach  ist  V.  1441  auch  we'ibne  ädam  (statt  wibn-dtl-am),  V.  1087 

zbja  ihm  st&tt  Jabni  zu  lesen;  jedoch  libnt  V.  46  und  bibri  V.  1268. 

Wie  nach  dem  Vorhergehenden  beim  Verbindungsalif  die  alten 

Regeln  wenigstens  theilweise  nachwirken,    so  kann  man  auch  noch 

von  einem  Trennungsalif  im  alten  Sinne  reden,  obwohl  hier  die 

Ausnahmen    und    Licenzen   etwas   starker   vertreten    sind.     In   der 

40  Poesie  imd  also  auch  im  seh  matlüf  wird  der  Hiatus  durchaus 
nicht  unbedingt  gemieden;  so  steht 

V.  155     ammä  ana  mä-li  |  bäna  illa-ssukut 

(ich  habe  hier  nichts  als  zu  schweigen).  Es  entsteht  bloss  die 
Frage,   ob   in  solchen  Fällen  ein  wirkliches  hoftiz  oder  ein  hainza 
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bm  ben  (Spitta,  Gr.  §  2a,  1)  anzunehmen  ist.  Ich  glaube,  dass 
man  mit  8pitta  für  die  meisten  Fälle  das  letztere,  das  heisst  den 
ruhigen  üebergang  eines  Vokals  zum  andern  ohne  Kehlkopf- 
verschluss  annehmen  muss;  dann  ist  aber  überhaupt  kein  hamz 
mehr  vorhanden  (vgl.  S.  855),  Ob  nach  der  Mitte  eines  Verses  5 
bei  der  Caesur  vielleicht  der  Kehlkopfverschluss  wirküch  eintritt, 
z.  B. : 

V.  710     min  kang  jikrahni  |  'ans  abki  *algh 

(soll  ich  weinen  über  den,  der  nichts  von  mir  wissen  will),  ist  nicht 
zu  entscheiden.    Vgl.  V.  717.   Sonst  wird  wohl  im  Innern  des  Verses  10 
keine  Zeit  für  den  Kehlkopfverschluss  vorhanden  sein. 

Es  scheint  nun,  dass  zunächst  gewisse  vokalische  Anlaute  — 
vom  Kehlkopfverschluss  ganz  abgesehen  —  zu.  fest,  für  das  Wort 
und  seine  Form  zu  wesentlich  sind,  um  einer  Waslirung  zu  ver- 
fallen. Vor  ebendenselben  Anlauten  können  aber  auch  die  Neben-  15 
Silben  im  Metrum  als  voll  gerechnet  werden ;  ob  dies  geschieht  oder 
ob  sich  der  anlautende  Vokal  an  den  Schlussconsonanten  des  vor- 
hergehenden Wortes  anfügt,  wird  wesentlich  davon  abhäogen,  ob 
der  Sprechende  dem  ersten  Worte  seine  ganze  Selbständigkeit,  be- 
ziehentlich seinen  vollen  Ton  wahren  will  oder  nicht.  Doch  kann  20 
auch  unter  Umständen  beabsichtigt  sein,  die  Betonung  des  zweiten 
Wortes  zu  halten.  Ich  denke  hierbei  an  Fälle  wie  den  dem  V.  878 
entnommenen  Satz  fen-ahl-elheha ,  der  möglicher  Weise  fen-ahl-il- 
Jwbn,  möglicher  Weise  aber  auch  fen-dhl-elh^lm  betont  werden 
könnte;  wird  jedoch  gelesen  (wie  es  dort  ins  Metrum  passt):  {ice)  25 
fene  dlil-elhthnte  j  so  ist  der  Ton  beiden  Wörtern  gewahrt.  Viel- 
fach mögen  auch  kleinere  oder  grössere  Pausen  den  unmittelbaren 
Anschluss  vokalischer  Anlaute  an  den  vorhergehenden  Consonanten 
verhindern,  rmd  schliesslich  mag  öfter  auch  bloss  die  Rücksicht  auf 
das  Metrum  bestimmend  gewesen  sein.  Im  Transscriptionstext  sind  30 
vor  anlautenden  Vokalen  jene  Nebensilben  vokale  vielfach  da  gesetzt, 
wo  sie  nach  dem  Metrum  nicht  stehen  sollten,  besonders  nach  der 
ersten   imd   zweiten  Pers.  Perf.  z.  B.  Icunte  amüt     Wie  in  diesem 

o 

Verse    muss  e  gestrichen  werden  V.  277,  503,  527,  571  (vgl.  das 
Verzeichniss),'572,  610,  687,  744,  745,  895,  900,  905,  962,  1197.  35 
Beizubehalten    ist  e  z.  B.  in  V.  287  ^idimte  ahli^    ebenso  V.  303, 
546,  573,  675,  859.    In  zahlreichen  Fällen  ^ist  e  jedoch  beizufügen, 
z.   B.  V.   1133  iäsete  dnwä'  statt  Säsri-antocV,  * 

Zu  jenen  anlautenden  Vokalen,    vor  welchen  also  auslautende 
aller  Art  stehen  können,  gehört  vor  Allem  das  Präfix  a  der  ersten  40 
Person  Imperf.  Sing.  z.  B. 

V.  532     tanni  aj^ül-lak  wansahak  hattä  amüt 

(beständig   sage    ich   dir   und    rathe    ich    dir ,    bis   ich  sterbe) ,  vgl. 
V.  500;  nach  /  V.  427,  568,  854,  899,  943,  1212;  nach  a  V.  748, 
1140,  auch  nach  anä  (ich)  V.  233,  449,  710,  854,  1140;    doch  4.^ 
kommt   bei    diesem  Worte   bereits  Verschleifung  vor,    während  die 
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TransscriptioD  die  vollen  Formen  bietet,  z.  B.  V.  605  an&'milj 
V.  687  andfalo;  ebenso  V.  1741,  1753.  Nach  den  Negationen 
ist  der  Hiatas  etwas  häufiger,  als  die  Verschleifong  z.  6.  ma  asdars 
(ich  kann  nicht)  V.  499,  738,  801,  jedoch  V.  582  masdar^;  V.  80 
5  mä  ardää  (ich  will  nicht)  neben  V.  401  ma*rafs  (ich  weiss  nicht, 

arab.  Text  ji^ijuc);  V.  1747    mä   alaf  (ich  43tehe  nicht),  V.  946 

mä  ahäf  (ich  fürchte  nicht);  V.  11  mcßvd  (ich  sitze  nicht)  statt 
lä  aSudy  s.  Verzeichniss ;  V.  582  wcdä  azld  (und  ich  füge  nichts 
bei)  neben  V.  719  welanzar  (und  ich  sehe  nicht).     Bei  diesen  Ver- 

10  Schleifungen  ist  jedoch  fraglich ,  welches  a  eigentlich  das  Üeber- 
gewicht  hat ;  ich  vermuthe ,  dass  wir  hier  nicht  Wa^lirung  im  alt- 
arabischen Sinne  annehmen  dürfen,  sondern  dass  vor  jenem  an- 
lautenden a  das  auslautende  des  Pronomens  und  der  kurzen 
Partikeln  elidirt  wird,    wie   dies    z.  B.  in  V.  1091  bei  wäcpb  ^atej 

15  'ofidd^  (es  ziemt  sich  für  mich,  mich  zu  unterwerfen)  so  gut  als 
sicher  ist.    Für  das  Pronomen  der  ersten  Person  Sing,  wird  ja  auch 

die  Form  .1  angeführt,  s.  Lane.  So  dürfen  wir  auch  das  ein- 
fache a,  das  auf  die  übrigens  in  der  Volkssprache  ziemlich  seltene 
Bekräftigungspartikel  la  folgt,  z.  B.  Y.  175  lamalla^  (ich  will 
«0  reissen) ,  V.  529  lakkl  (ich  will  reden) ,  V.  54  lagdah  (ich  werde 
zürnen ;  so  ist  das  i_v^af^^  des  Textes  zu  lesen  statt  lä  gadab)  als 
Präfix  betrachten,  nicht  als  Auslaut  der  Partikel;  ebenso  V.  1761 
Tcid-ästannd  (so  warte  ich) ,  und  so  auch  lämm-oMf  V.  830  (vgl. 
S.  358),  neben  der  vollen  Form  lamma  V.  413,  1698,  1747. 

25  Vor   diesem   a   kommt   nun    auch   der  Nebensilbenvokal  nicht 

selten  vor,  z.  B.  V.  286  ahibbe  dskut  (ich  will  lieber  schweigen), 
vgl.  V.  1226,  1555,  1750.' 

Ebenso  stark  ist  das  Präfix  a  des  vierten  Stammes  z.  B.  V.  161 

ral/bi  arsalö  und  darnach  auch  V.  1181  käne  aznab  vgl.  V.  1032. 

so  Bei  den  Admirativformen  ist  die  Waslirung  selten ;  man  lese  daher 

V.  230     lillahi  ma  a^läk  |  weahlä  malfazak 

(o  Gott,  wie  süss  bist  du,  und  wie  süss  deine  Sprache),  ebenso 
V.  893,  doch  ausnahmsweise  V.  877  mahläj  wobei  dann  wohl  eben- 
falls das^a  von  mä  elidirt  worden  ist. 

35  Im   Folgenden   werden    hauptsächlich    Beispiele   angeführt,    in 

denen  vor  anlautendem  Vokal  der  Nebensilbenvokal  erhalten  ist. 
So  ist  V.  793  läkinne  anfa^  (aber  das  nützlichste)  zu  lesen,  vgL 
V.  600,  708;  auch  ein  ursprünglicher  (vgl.  S.  344,  34 ff.)  Vokal  ist 
vor  Elativen  bisweilen  erhalten,  z.  B.  V.  676  fise  ahsan ;  femer  vor 

40  r?/*/7Z- Formen  z.  B.  V.  68  kulle  dgrädo,  vgl.  494,  1733;  vor  ein- 
sübigen  Nomina  und  Partikeln  z.  B.  V.  644  ba^de  ahl,  V.  378 
fPne  ahl,  vgl.  617,  1603  läkinne  aM;  V.  8  tahte  arnro;  ebenso 
310,  955;  ebenso  V.  1722  wassitte  ummak\   vor  au  (oder)  z.  B. 
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V.  26  beaae  au\  ebenso  109,  1422;  vor  in  und  inn  z.  B.  V.  491 
binte  in-,  V.  1500  lä  büdde  {nno  vgl.  216,  318,  939,  1681; 
V.  970  waUidare  {Ha;  vor  eh  z.  B.  V.  747  besse  ehj  vor  anderen 
Wörtern  wie  z.*B.  V.  420  ß  uniste  ihwätl  Bei  V.  1526  ßle 
intä  und  elr^a^re  ün^allih  hat  vielleicht  die  Caesur,  bei  Ibne  Edhem  5 
das  Hocharabische  eingewirkt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  Ausnahmen,  d.  h.  zu  den  Fällen, 
bei  denen  der  Hiatus  gegen  die  Regel  aufgegeben  ist. 

Der  Ausfall   des   hamz   nach    dem  Artikel   (Spitta,  Gr.  §  37) 
ist,  wie  schon  oben  S.  355,  26  angedeutet  ist,  relativ  selten;  eines  lo 
der  interessantesten  Beispiele  findet  sich  im  Anfang  von  V.  984,   wo 
mit  dem  zweiten  arabischen  Druck    ,!.^  lasrür  statt  el-aarär  der 

Transscription  zu  lesen  ist.     In  Bezug  auf  den  Ausfall  nach  v^    ^ 

(Spitta,  Gr.  §  83b)    und  ^   schwankt  der  Gebrauch;   labük  V.  23 

ist  richtig,    es  muss  jedoch  V.  1161,   1763  auch  lagt  statt  li-agl  i^ 
{lagt  steht  V.  1366,  liaglY.  1244  richtig);  V.  603  lahmed  gelesen 
werden    statt   It- Ahmed  (V.  652    sogar   fär   lä  Ahmed);   dagegen 
muss  V.  498  li-ahkäm  bleiben;  V.  38  möchte  lazwäguhum  besser 
sein   als   li-azwäghum.     V.   350    muss   bi-ahl  beibehalten    werden, 
vgl.  473;   V.  252    kann    bd'dahd -  sscJld   bi-angar    oder    ba*dahä  io 
issdUa  (vgl.  aber  S.  372, 12),  V.  1518  muss  bahwan  statt  biahwan 
gelesen  werden;   be-inn  V.  468  muss  stehen  bleiben,  aber  V.  626 
in  binn  contrahirt  werden.    Beiläufig  bemerkt  hat  es  den  Anschein, 
als    ob    der  Anlaut   dieser  Partikel   ganz   besonders   schwach  wäre. 
Die  Transscription    selber  weist  Fälle  auf  wie   V.  357  huwa  'wAü;  «5 
V.  745  ist  inta-in,  V.  697  tesüfi,  in.   vgl.  1375,  1446,  V.  725 
ifhaml,    innik;    V.   677    ^irifnäj   innik   zu   verschleifen ;    darnach 
würden  obige  Fälle  mit  Nebensilbenvokal  (s.  o.  Z.  1)  wie  auch  V.  464 
leid  in  iidir  eine  Ausnahme  bilden.     Dass  neben  win  V.  60;  615 
auch  we-in  V.  979,  1886  (und  fain  V.  1977)  zu  lesen  ist,  macht  so 
uns  daran  nicht  irre.     Auch  der  Anlaut  von  illa  wird  gelegentlich 
einmal  waslirt  z.  B.  V.  169  UflaM-lla,  vgl  V.  254,  1225;    man 
denke  an  walla  S.  357,  7  ff. 

Auch  der  Anlaut  des  Pronomens  der  zweiten  Person  ist,    wie 
Spitta  §  32  b  richtig   bemerkt ,    besonders  schwach ,    daher  V.  548  S5 
rühi-ntä  statt  rühl,  intä  zu  schreiben  ist,    vgl.  V.  1119  hüwantäy 
V.  1208  dantäy  275  wintü y  V.  458  illantä.     Darnach   möchte  in 
V.  1734 

welli  katabto  intä,  ähljä  higgito 

(imd  da  ist ,  was  du  geschrieben  hast ,  sein  Rechtstitel)  doch  eher  4o 
katabto-ntö ,  als  int-ähljä  zu  emendiren  sein;  Sicherheit  giebt  es 
hier  nicht.  Auch  bei  ana  ist  dies  zu  beobachten;  zwar  kommt 
V.  502  räji  and  vor;  aber  neben  huwä  anä  (vielleicht  mit  be- 
sonderem Ton  auf  der  Fragepartikel)  V.  16  hüwanä;  das  von  Spitta 
angeführte  rfuna  (aus  da  und  ana^  lies  im  Metrum  danä  statt  45 
dana  der  Transscription)  findet  sich  V.  451.   —    Von  Einzelheiten 
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ist  weniger  V.  411  Ja  abuja  (gegen  Spitta  §  5  a,  aber  wie  V.  1143 
ja  ahi),  als  die  zweisilbige  Form  jJnäj  (o  meine  Schwester  I)  Les 
femmes  savantes  V.  1  merkwürdig. 

Eine  gewisse  Sonderstellung  nimmt  auch  hier  die  Conj.  we  mit 

5  ihrem  stark  reducirten  Vokal  ein ;  vor  einem  u  -Vokal  kann  sich 
we  schwer  halten,  z.  B.  V.  642  umkto]  V.  106  muss  nach  dem 
Metrum  müläd  gelesen  werden  statt  we-üläd.  Allerdings  ist  ja 
üläd  ursprünglich  eine  Form  afäl  (vgl.  S.  374,40);  vor  diesen  kommt 
we  vor,  z.  B.  V.  983  xoe-amsäli^  V.  376  we-a^häb,  vgl.  351 ;  eben- 

10  falls  vor  afal  z.  B.  V.  107  we-dxjlab^  und  selbst  vor  ahl  z.  B. 
V.  350  (doch  könnte  sowohl  hier  als  V.  375  nach  dem  vor  der 
Partikel  stehenden  Worte  eine  Nebensilbe  anzunehmen  sein) ;  V.  264 
ist  we-akluhum  sicher.  Auch  vor  dem  a  der  ersten  Person  Sg. 
Imperf.  ist  we  häufiger,  als  in  der  Transscription  angenommen  ist; 

15  augenscheinlich  ist  das  Metrum  für  die  Gontraction  massgebend. 
V.  351  steht  richtig  we-a^raf;  we  muss  aber  auch  gesetzt  werden 
z.  B.  V.  46  we-az^aly  617  we-atba^  618  we-atruk,  949  we-a'tarif, 
1091  we-amtisil  (und  darnach  wohl  auch  1092  we-alctt/iit) ,  1114 
toe-cUrudOy  1116  we-akrimo,  1143  tve-a^mä.     V.  353  ist  dagegen 

20  waJcrah  statt  we-akrah  zu  lesen ;  Beispiele  von  richtiger  Gontraction 
sind  V.  265  toadrab,  529  waksifak^  532  wansaJiaJc,  617  ivafüte, 
1113 — 1115  v^azhado,  waf/dab,  wahgizo.  V.  1120  ist  ira^addü 
richtig  (vgl.  1116);  dagegen  muss  V.  1092  wa^affar  zweisilbig 
gelesen  werden. 

25  Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  muss  nun  auf  die  bereits  oben 

S.  374,  13  angeregte  Frage  noch  näher  eingetreten  werden,  ob  beim 
Zusammentreffen  zweier  Vokale  stets  der  zweite  nicht  auch  bis- 
weilen der  erste  Elision  erleidet.     Wie  soll  man  z.  B.  V.  27 

jü  b^sse  malik-üskuti,  ü'i  tintiasi 

80  (He!  was  hast  da  nur?  hüte  dich  zu  reden!)  lesen?  Wahrschein- 
lich fällt  das  /  von  tislcutt  einfach  aus,  obwohl  ein  üslciUiü^i  mög- 
lich wäre.  Sehr  auffällig  ist,  dass  bisweilen  das  Suffix  der  ersten 
P.  Sing,  vor  einem  folgenden  vokalischen  Anlaut  auszufallen  scheint; 
z.  B.  V.  1857  bard-asrd  statt  bardi;   der  arabische  Text  hat  hier 

35  (2.  Aufl.)  -/i3.^,  bei  V.  1643  tül-^omr  oöüf  hat  die  zweite  Auflage 
^^c,    die    erste   ^4-s-.     Auch    das  Ja  umm  V.   1789  ist  auffällig; 

Mi 

der  arabische  Text  hat  ,.1  wj.  Im  Deutschen  sagen  wir  wohl: 
„0  Mutter!**  aber  im  Arabischen  ist  Ja  ummi  doch  das  gewöhn- 
liche. Femer  bietet  der  arabische  Text  .^jj»  oder  .^jjU  (und  da 
40  bin  ich),  wo  toädin  statt  wüdini  ins  Metrum  passt,  z.  B. 
V.  976  wädin-atgt-el-jöm  |  bifümmi  afiihhimik 
(da  bin  ich  nun  heute  gekommen,  um  dir  mündlich  zu  berichten). 
Selbst  vor  Gonsonanten  steht  es,  z.  B.  V.  872,  wo  man  lesen  kann 
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ahä(?)  get  wadin  rsl^ia  w^ällitküm  sawii 

(da  kommt  sie;    ich   gehe  nun  und  lasse  (?)  euch  beieinander),   wo 

ich   aber   lieber  das    |   von      j^]   streichen   und   dann  gemäss  dem 

des  arabischen  Textes  lesen  möchte: 

hl  g6t  wädin  rä^a  |  w^allitukiim  sawa.  5 

In  dem  oben  angeführten  Verse  976  liegt  zugleich  ein  Beispiel  für 
die  Elision  des  Nominalsuffixes  t  vor ;  wir  haben  bifümm-afdhMmik 
zu  lesen.  Ebenso  V.  220  Usid-Ahned  (statt  lisldi).  In  V.  1002 
würde  ich  lieber  lesen: 

illa  and  bilfeilmg  |  Sazd-ahsin  *ilök  lo 

(aber   ich   will    in   Gnade    dir   wohlthun)   als   bilhilvi   iazdi  ahsin, 

und   vielleicht   auch  V.  975    ma^'Zafir'a'dlUrnik   einem  ma^-zoftri- 

^allimik  vorziehen.     Häufiger  ist  der  Ausfall  beim  Verbalsuffix  z.  B. 

V.  408  haüin-aruh   (lass    mich  gehen);  V.  217  haUin-an-d^tännä 

(lass  mich  warten ,   nach  dem  arabischen  Text  ,dyJL>- ;   kaUiki  der  i5 

Transscription  ist  Druckfehler).  Der  Ausfall  des  i  hat  —  ganz  ab- 
gesehen vom  Aramäischen  —  seine  Analogien;  der  Negdier  sagt 
gän  er  kam  zu  mir ;  (istün    (mit  deutschem  %  für  ^)  gebt  mir  zu 

trinken;  der  Beduine  d^aban  er  schlug  mich,  s.  Wetzstein  in 
ZDMG.  22,  184  u.  öfter.     Aber   auch    die  Pausalformen  *^  und  20 

,.^j.>ö  Mufassal  nr",  4  ff.  sind  heranzuziehen,  wie  man  sich  überhaupt 

daran  gewöhnen  muss,  Pausalformen  öfter  nicht  als  secundäre 
Nebenformen,  sondern  als  mit  den  vollen  Formen  gleichberechtigte 
Sprachformen  aufzufassen. 

Auch  bei  elli  liegt  die  Vermuthung  nahe,    dass  es  vor  einem  25 
anlautenden  festen  Vokal  sein  i  verlieren  kann,    da  eine  Form  eU^ 
el  für   das  Pronomen   relativum  vielfach  zu  belegen  ist.     Dadurch 
würde  sich  erklären,  dass  V.  1817  elli  ahbar  als  dreisilbig,  V.  589 
elli  a'rafo  als  viersilbig  zu  lesen  sind. 

Wir  haben  nun  die  schwachen  Consonanten  wäw,  ja  und  liamz  so 
behandelt ;  es  bleibt  noch  hä  übrig.  Spitta  Gr.  §  2,  No.  23  bietet 
eine  Anzahl  Beispiele,  in  welchen  h  im  Auslaut  eingebüsst  wird. 
Im  Transscriptionstext  findet  sich  so  jallä  V.  1  neben  jaüah  V.  20. 
80  ist  nun  auch  V.  1588  jaüa-niisik  statt  jalläh,  tnSuiih  des  Trans- 
scriptionstextes  zu  setzen,  etoa  steht  V.  1799;  darnach  wird  man  36 
auch  V.  465  etwä-skuU  statt  eiwah,  uskuti  verbinden  dürfen,  und 
so  auch  V.  18  waüa  -  tmasäkin  statt  wcdläliij  el-viasäkin  (vgl. 
S.  545,  25);  ebenso  V.  765.  —  Das  Wort  x^  kommt  V.  1189  im 

Reime  als  fiüh  mit  Ä,  V.  1781  ebenfalls  im  Beime  als  füi  ohne  h 
vor;  darnach  lese  man  V.  1626  (statt  /Sr,  AUäh)  40 
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V.  1626     ^abar  gedid  min-elfiSi-Ua  jista'ö 

(giebt's  was  Neues  von  [nnserem]  Gelehrten?  Gott  straf  ihn!). — 
Das  Pronomen  snffixnm  der  3.  Pers.  masc.  Sing,  schreibt  Spitta  in 
seinen  Transscriptionen  dorchgftngig  oh  oder  tih ,  vgl.  Gr.  §  33  b 
5  und  darnach  auch  Völlers.  In  den  Göttinger  Gelehrten  Anzeigen 
1884,  S.  171  habe  ich  die  Bemerkung  gemacht,  dass  ich  in  Aegypten 
das  h  nie  gehört  habe.  Für  meine  Ansicht  sprechen  1),  dass  auch 
Mol^iammed  el-Wanäi   gelegentlich   einmal  ^  statt  ^j  schreibt  und 

zwar  vor  vokalischem  Anlaut,  z.  B.  Les  femmes  savantes  V.  90 

(und  ich  würde  A^med  nicht  lieben  und  wäre  nicht  von  Liebe 
zu  ihm  erfasst);  2)  Fälle  wie  V.  626,  wo  binno-ntahd-lo-lamre 
(dass  seine  Sache  vollendet  ist)  zu  lesen  ist  und  Wa§lirung  eintritt; 
ebenso  lo-lagr  (er  hat  Lohn)  statt  loh  elrogr ;  die  Transscription  hat 
15  selbst  solche  Verbindungen  z.  B.  V.  243  b  akal  wahdo  Uasa  (er 
hat  das  Abendessen  allein  verzehrt)  vgl.  V.  250.  Jedoch  machen 
mich  die  schon  oben  (S.  372)  berührten  Fälle  von  Hiatus  nach  o 
vor  Verbindungsalif  doch  etwas  stutzig,  vgl.  besonders 

V.  327     mä  lo-*tibar  fihüm  |  wela  lo  i*tisad, 

so  wo  einmal  das  i  des  Inf.  des  achten  Stammes  waslirt  ist,  das  andere 
Mal  nicht.  Die  Beispiele  mit  Hiatus  nach  Suffix  o  sind  auch  sonst 
zahlreich  (vgl.  S.  372,4) ;  sogar  vor  u  kann  sich  o  halten,  z.  B.  V.  371 
beno  uben^  so  dass  ich  die  Möglichkeit  gerne  zugebe,  dass  in  diesen 
Fällen   noch   ein  A  lautbar  wird,   z.  B.  V.  72,  81,  190,  191,  192, 

25  281,  364  (vor  der  Caesur),  484,  670,  890.  —  Was  die  Form  ^^ 

betrifft,  so  bietet  die  Transscription  meist  fih  auch  vor  Consonanten 

z.  B.  V.  402,  405;   vor  Vokalen  oft  bloss  fi  z.  B.  V.  1712  fl  eh 

(arab.  Text   »^\  x-x-s);   ich    vermuthe,    dass  wie   in  V.  1567    fih 

aglab  steht,   auch  sonst  vor  Vokalen  doch  bisweilen  das  h  lautbar 

80  wird,  z.  B. 

V.  387     jir4n  min-el-makaU  |  bima  fih-^lkifäf 

(sie  begnügen  sich  mit  dem,  was  von  Speise  nothwendig  ist)  statt 
fi-l'hifäf  der  Transscription,  was  nicht  ins  Metrum  passt. 

Dagegen    ist    doch    wohl   sonst   in   manchen  Fällen   ein  h  vor 
35  consonantischem  Anlaut  nicht  mehr  lautbar.    Die  Transscription 

bietet  V.  751  für  \o  lO  (was  ist  das?)  decUi,  dagegen  V.  734  dehdi; 

Völlers,  Lehrbuch  §  10  bietet  didi  und  dehdi,  ebenso  Wi  und  l^ 

warum?     Nach    meinen   Notizen    würde  ich    (mit    Spitta    §    38b) 

wenigstens    vor   Consonanten    die   Form  ohne   h   vorziehen ,   z.    B. 
40  V.  769,  1569. 

Bloss  weil  hier  von  »  die  Rede  ist,  mag  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  im  arabischen  Druck  die  beiden  Punkte  auf  der  Feminin- 
endung fehlen,  ausser  wenn  et  d.  h.  die  Verbindungsform  zu  lesen 
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ist.     So  ist  vorzuziehen  V.  84  (Transscr.  häga,   ärab.  Text  K>L>) 

dims  lili^sgat  betghs  meröttibs 
(sie  h&lt  immer  in  Ordnung,  was  ihr  Hauswesen  erfordert).     Auch 
in  y.  256   hat   der  arabische  Text  zweimal  xJLJ   (auch   das  erste 
Mal  steht  kein  Artikel  vor  diesem  Worte),  so  dass  zu  lesen  wftre:  6 

di  l^let-^mbäröb  |  känet  Iglöt  hibab 
(die  gestrige  Nacht  war   eine  trübe  Nacht).     Aber  es  wftre  in  der 
That   auch    leid  htbdb   möglich    (vgl.  ZDM6.  45,  S.  96);   denn  in 
Les  femmes  savantes  V.  546  (S.  I..)  steht  (ohne  Punkte  auf  «) 

(und  mein  Leben  hier  ist  ein  trübes  Leben  geworden).  —  Dagegen 
ist  y.  77  schon  dem  Metrum  zuliebe  zu  lesen: 

walbittet-61-Suftäng  külläha  ruSa' 
(und  sein  Kaftan  bestand  ganz  aus  Fetzen).  Das  Wort  ju:>-  Stück 
(zu  Dozy  S.  vgl  Tantavy,  Tratte  S.  XI ;  Journal  asiatique  8.  sörie  i5 
y,  6 ;  Bäsim  v ,  1 ;  f  f ,  6)  ist  h  i  e  r  augenscheinlich  gebraucht»  um 
eine  gewisse  yerächtlichkeit  des  Gegenstandes  auszudrücken.  In 
der  Beschreibung  des  modern-ägyptischen  Stutzers  L'6cole  des  maris 
y.  25  (S.  \fs)  ist 

Q^^  si;.*^:^'^  l5j^  L>»A^  U^^^  «0 


zu  übersetzen :  und  ziehe  ein  geplättetes  Hemde  und  ein  Paar  (euro- 
päische) Hosen  an !  Es  kommt  aber  auch  vor,  wenn  etwas  Hübsches 
bezeichnet  werden  soll,  wie  in  der  zweiten  der  oben  aus  Bäsim 
angeführten    Stellen;    mit    vorgesetztem  Artikel   und   ebenfalls   mit 

den  Punkten  auf  b  bei  Dulac,  S.  68  <^>wmJI  Kä^!  Anm.  7.    Aehn-  85 

lieh,  nur  wieder  in  despectirlichem  Sinn  steht  y.  561  wakätat- 
SnnaJcbd  (und  dies  Stück  Pech),  wo  ebenfalls  nach  dem  arab.  Text 
Äjtiiiül  das  yerbindungs-^  nicht  ausgelassen  werden  darf. 

f.  yerschiedenes. 

Es  bleibt  noch  übrig,  einzelne  Wörter  hervorzuheben,  bei  denen  so 
Mohammed  el-Wanäi  verschiedene  Formen  zu  Grebote  standen,  die 
er  nach  Belieben  benutzte,  je  nachdem  das  Metrum  es  erforderte. 
So  bietet  der  arabische  Text  einige  Male  statt  des  vulgären  elli 
(Aj\)  die  hocharabische  Form  ^^  JsJl ;  dann  passt  auch  Sllazi  regel- 
mässig ins  Metrum  z.  B.  35 

y.  154     tistähili  es  billazi  jebülj-bik 

(ein  yers,  dessen  Sinn  mir  nicht  ganz  klar  ist);  ebenso  y.  1489, 
sowie  natürlich  y.  760  im  Reim  zu  rühi-ggauwisü.     Auch  y.  1011 
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hat  es  der   arabische  Text,    dagegen  V.  1854  doch  wohl  mit  Un- 
recht. 

Im  arabischen  Text  ist  TeSdid  relativ  selten  gesetzt;  so  sind 
z.  B.  die   beiden  Aussprachen   sid  nnd   aeijid  nicht  unterschieden. 

5  Mol^ammed  el-Wanäi  braucht  die  Formen,  wie  es  ihm  passt,  ohne 
Bedentungsunterschied  (Völlers,  Lehrbuch,  S.  114;  Dulac,  Contes 
S.  109,  Anm.  1;  Hartmann  bei  Nöldeke,  Das  arabische  Märchen 
vom  Doctor  und  Garkoch  S.  12).  V.  1756  bietet  die  Transscription 
richtig  seijidl;  ebenso  V.  90,  211,  wo  aber  nur  die  andere  Form 

10  ins  Metrum  passt;  umgekehrt  z.  B.  V.  1713,  1737;  V.  1262  muss 
sogar  sid/nd-nnäbi  gelesen  werden. 

Bisweilen   hat   der   arabische  Text  die  Form  iJ^i;    die  Trans- 
scription  setzt   stets   (natürlich    ausser  in  V.  1835)  aüdh  dafür; 
das  Metrum  beweist  jedoch ,   dass  der  Dichter  hier  wirklich  etiläh 
16  gesprochen  haben  will,  z.  B. 

V.  657     fauwü(}t§  amri  liriläh  rabb-614bäd 

(ich  stelle  meine  Sache  Gott  anheim,  dem  Gebieter  der  Menschen); 
ebenso  V.  390;  165. 

Ob  von  raä  sehen  der   vierte   oder  der  zweite  Stamm  beab- 
20  sichtigt   ist ,    ergiebt  sich  ebenfalls    bloss  aus  dem  Metrum ;  IV  ist 
V.  1343  aurlnä  richtig;  II  V.  71,  1327,  1842;  V.  1835  ist  viel- 
leicht jewarr'm    statt  jewarrlni   nach   dem  arab.  Text  ,-*Jj^  (vgl. 

S.  377)    zu    lesen.     Sicher   IV    statt   II    der   Transscription    muss 
V.  1013,  1354,  1411  gesetzt  werden,  wahrscheinlich  auch  V.  1110, 
25  1367. 

Völlers  weist  S.  40  selbst  darauf  hin,  dass  Mol?ammed  el-Wanäi 
V.  807  die  syrische  Form  hört  (hier)  statt  des  ägyptischen  liänä 
gebraucht  habe.  Nun  passt  aber  die  letztere  an  einer  Reihe  von 
Stellen  nicht  ins  Metrum.     Man  könnte  ja  z.  B.  zur  Noth 

80  V.  1036     lammä  jigl  abnjä  hänä,  fiha  faräg 

(wenn  mein  Vater  hierher  kommt,  so  giebt's  was  zu  sehen)  hnä 
lesen,  ebenso  V.  1342,  es  liegt  jedoch  nahe,  an  diesen  Stellen  ein- 
fach hön  einzusetzen;  in  V.  177  kann  bcßd-malldh  hänä  oder  iosrf, 
tnsdUa  htm  gelesen  werden. 

35  Die  Präposition    .yo  kann  zunächst,  zwischen  auslautendem  und 

anlautendem  Vokal  stehend,  ihren  eigenen  Vokal  verlieren;  dies  ist 
in  manchen  Dialekten  des  Arabischen  zu  beobachten;  Beispiele  da- 
von finden  sich  V.  1483  jigi  -  nm  -  essömrä  \  femer  V.  414,  479, 
1484,  1727.  Doch  scheint  die  Verkürzung  noch  weiter  zu  gehen; 
40  zwar  kann  V.  729  der  ifecole  des  femmes  (S.  Hv) 

(ist  es  noch  nicht  genug  an  schmählicher  Behandlung  von  Seiten 
des    Hurensohnes  ?)   noch   zur   Noth  bald  -  mnibn  -  Slhardvi   gelesen 
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Werden;  aber  L'ecole  des  maris  V.  85  (S.  lol) 

(hüte  dich  nur  zur  Thüre  hinauszugehen)  weist  auf  die  Aussprache 
mübäb  statt  minelbäb',  ebenso  Les  femmes  savantes  V.  473  und 
475  (ö.  iA)    ,LjCLo  j.:ilXJU.   Les  femmes  savantes  V.  776  (S.tir)  steht  ö 

(aber  ich  will  einige  Leute  zurechtweisen,  solche  die  ihre  Gedanken 
auf  keine  Grundlage    bauten);   hier  ist  sicher  mell/  zu  lesen,   und 
so  ist  auch  ,seh  matlüf  V.  156  (arabischer  Text  ^JJU)  statt  viälält 
der  Transscr.   zu    emendiren    und   zu   übersetzen:    abgesondert   von  lo 
den  Häusern  und  denen,  die  in  den  Häusern  sind. 

Die  in  den  Texten  Spitta's  so  gewöhnliche  Form  m^\T  (mit) 
bietet  die  Transscription  —  nach  meiner  Ueberzeugung  mit  Recht  — 
selten;  ich  halte  ma'ähum  (V.  125)  für  richtiger,  ebenso  V.  548 
bahki  ma^ä-rülii.  Aber  auch  an  anderen  Stellen  ist  die  zweisilbige  lo 
Form  statt  der  einsilbigen  zu  setzen,  z.  B.  V.  794  (arab.  Text 
ooc);  V.  719  hat  allerdings  der  arabische  Text  bloss  %a. 

Die  Präposition  ,\^   kommt   neben  der  Form  ^alä  bekanntlich 

auch  verkürzt  als  'o/  vor.  Die  vollständige  Form  ist  ziemlich 
selten,  erscheint  aber  gelegentlich  vor  Consonanten,  wie  vor  Vokalen  20 
z.  B.  V.  463  'ala  rägä,  vgl.  V.  685,  1521,  1438;  auch  'alä  sän 
V.  461,  864,  1198,  1756;  vor  Vokalen  V.  311  'alft  aliU,  V.  888 
^ala  inUy  vgl.  V.  91.  Vor  Vokalen  kommt  Öfter  auch  W  vor, 
z.  B.  V.  219  'al-ühti  (Transscr.  'ala  uh%  V.  1436  'alehe  (Transscr. 
^ala-Ph).  Aber  *a/  tritt  häufig  auch  vor  Consonanten  ein  (die  Trans-  25 
scription  hat  auch  hier  gewöhnlich  *aii);  bei  den  meisten  Sonnen - 
buchstaben  findet  dann  sicher  Assimilation  statt,  wie  Völlers,  Lehr- 
buch §  60,  6  ganz  richtig  sagt  und  woran  die  Bemerkung  Hartmann's 
Deutsche  Literaturzeitung  1891,  Sp.  1022  nicht  das  Allermindeste 
ändert.     Es   ist   also   zu   lesen  'a^smii  V.  1012,    1098   (arab.  Text  30 

^.^LiJLc),  1012,  1110,  1865  (vgl.  Spitta,  Contes  VIH,  2);  'assitti'nä 

V.  100,  'azzimmttl  V.  1692,  1733;  'annaü  V.  1766;  ob  'aldä 
oder  'addä  V.  111,  456,  1805  zu  sprechen  ist,  weiss  ich  nicht; 
ebenso  wenig,  wie  weit  bei  anderen  Consonanten  Assimilation  statt- 
findet, beziehentlich  *aZ  in  'a  verkürzt  wird.  V.  1839  ist  zunächst  35 
also  'alffm,  V.  1858  'alkulluii^  V.  323  ^al-iddduhum  zu  lesen,  wie 
V.  876  ^al  iadde  viä]  vgl.  nOs^^Ji^  ^  Les  femmes  savantes  V.  311 

dreisilbig.     Im  Mosuldialekt   sagt   man  ^abäli  (für     Jlj  J^),   vgl. 

meine  Sprichw.    u.  Redensarten  No.  185;  ZDMG.  36,  9,  19,   was 

Sachau,   Die    arabischen  Volkslieder  S.  36,  No.  VII  verkannt  hat.  40 

Hartmann,  Sprachführer  S.  67  giebt  an,   dass  neben  'ala  bvJcra  in 

Bd.  XLVl.  2.'i 
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Syrien   auch   *abbukra   (Morgens)   gesagt   werde;   ich  würde  lieber 
^abukra  schreiben. 

Vor  dem  Artikel   kann   J^   seine  volle  Form  behalten,  z.  B. 

V.  92  'alä'ddugri;  ebenso  V.  136,  385,  524,  531,  (1802?),  1818; 
f>  es  kann  aber  nun  auch  in  der  Form  'cd  auftreten  (Spitta,  Gr.  §  10  b, 
Völlers,  Lehrbuch  §  60,  6)  und  dann  vor  dem  l  des  Artikels  oder 
vor  dem  Sonnenbuchstaben,  in  den  das  l  des  Artikels  übergegangen 
ist,  sein  l  einbüssen.  Völlers  (1.  1.)  meint  im  ersteren  Falle  ein 
*all  annehmen   zu   müssen;    in   der  Transscription  steht  aber  z.  B. 

10  1434  *al-ha(Id  ^oni  (*^  cX.^^^  J^,  lies  ^alhadd-f*  ^om).  Meistens 
hat  der  Transsciiptionstext  *'ala  gegen  das  Metrum;  so  ist  z.  B. 
V,  105  'alhäb,  V.  413  'alhabar,  V.  1348  'almahälik,  V.  1608 
*alwasat,  V.  1651  ^albasad  zu  lesen.  In  den  späteren  riwäjät 
wird  durch  die  arabische  Schreibung  auf  diese  Formen  hingewiesen, 

15  z.  B.  Les  femmes  savantes  V.  29  (S.  aO 

(auf,  0  Mädchen,  frage  nach  bequemem  Leben),    was  zu  transscri- 
biren  ist 

kümi-s'ali  ja  bint§  |  'aVaiS-^lhani ; 

20  vgl.  ^^xicOc  V.  151,  ^^^.udU  V.  155  (S.  Af). 

Am  häufigsten  ist  die  Assimilation  vor  den  Sonnenbuchstaben, 
vgl.  V.  228  'aasaläme,  V.  1770  'aUa'ub,  V.  195  und  262  bietet 
die  Transscription  'as-sufra^  wo  dem  Metrum  nach  gerade  die  volle 
Form  ^alassufra  berechtigt  ist.  Viel  häufiger  aber  hat  die  Trans- 
:>:»  scription  die  vollere  Foim,  während  das  Metrum  die  Oontraction 
erfordert,  z.  B.  V.  527,  897,  1399  'assahüi,  V.  627  'asmraf, 
V.  846  'addu'äf,  V.  384  'attaraf,  V.  1648  'aäai/ibin,  V.  1921 
^adflaiodm ,  V.  567  *ann(l^.     In  den  späteren  riwäjät  stehen  dann 

Formen  wie   ^W:^   Les   femmes  savantes  V.  85  (S.  aI*).     Mit  dem 
»0  Relativwort  verbunden,  finden  sich  folgende  Formen: 

Vers  Arabischer  Text         Transscription  Emendation  nach  d.  Metr. 

1807  JJLc  *alli  *alli 

1802  JJ!  J^  *alli  »alelü 

1473  ,JJt  ,J^  *alalli  ^aUi. 

3:.  g.    I.Akt;  5.  Scene,  ZDMG.  45,  S.  47  nach  dem  Metrum 

transscribirt. 

227    G.  ahlan  nesibi  |  sidl  salmän-essahi, 

Sl.  elhamdu  Ulla  |  ^assalama  jn  ahi. 

Ct.  alld  jebarik  fik  |  linä  wejihfazak, 

40  230  lilluhi  mi  ahlik  |  wea^la  malfazak. 
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(jr.    wintüm  kamsn  |  fi  fnl  ^ijab  |  iz^ijakum, 

ijak  tekünö  bil*awÄfi  küllukum. 
B.    sitti  anisft-ssalbat^t  Sabl-^raSa, 

bät^t  bitul-ellel     wehi  mesäuweSa. 
235    G.    waSSefe  abn  matluf  |  5 

B.  bifeer  fi  kiUl^-Si, 

jimSi  wejitheddif  |  bigibbä  miSmiSi. 

walwiSsg  radid  |  walhudüd  meta^ta^a, 

weld  zundd  be(ja  |  seminä-mbatraha. 
ö.    mesking  ja  matlnf  |  10 

B.  wesitti-t^allib^t, 

240  bät^t  'ala  farS-6raja  witsällib^t, 

wega-1'aSä  winSal  |  wehi  mä  dfcetö, 

Saf-^raja  bilhel  |  weSat*et  siretö. 
G.    we§e^§na  matlnf  |  15 

B.  akal  wal^dö-rasa, 

mä  bess§  ^a^Mmha  |  wela  bess-i^taäa 
245  illa  §amat  fHr^a  |  'ala  äelbd  kida 

warbaS  SuSaS  |  min-^lkebir  |  meBaddida. 
G.    meskiDP  ja  matläf  |  20 

B.  wefat-ellel  £awam, 

wesitna  ma  tedas§^)  |  fih  tlb-el-manam. 

suhna  min-^nnezla  |  wetisda^  fi  §arar, 
250  hatta  SadgDä-ll^l  |  wega  ba^doriinahar. 

ö.    we§e^gna  matldf  |  20 

B.  akal  lammä-nSaldb, 

weba^daba-ssalla  |  bi'angar  min  *enab, 

webät  jeSa^ljar  t^lf  lölä*)  lissabah, 

wela  sihi-Uä  fene  |  tatta-lwa3t§  rah. 
255    G.    mesking  ja  matlnf  |  so 

B.  wehi  Säft-erazab, 

di  lilät-embäreh  |  kän^t  leldt-hibab. 

gäbä-lhakim  fasad  |  dira'hä  marratgn. 

wadd^mm-eliswid  sal§  |  minha  öSSaten. 
ö.    wese^gna  matlnf  |  85 

B.  sibib  zeij-^Hiadid, 

260  wekullg  jöm  |  fi  aklitö  |  *aii  jöm  jezid. 

laglin  jewaffar  'a^etö  *and-^lmabit, 

sirib  *ala-s8ufra  |  telät  irtal  nebit. 
G.    meskiDg  ja  matlnf  |  40 

B.  ähüm  lal}rin  bil^^r, 

we'akluhum  bukra  |  jeknn  min  lab  mg  \^^i 
265  wallahi  latla*  fö2g  |  wa^rab  maSwara, 

wa3nl  lisitti  *alkaläm-elli  gara. 

1)  Wohl  bosser  als  wesittinä  ma-tdüSe.  4.'» 

2)  Vermuthlich  statt  tül-ellelä. 
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h.  Verzeichniss  der  Druckfehler,  Lesarten  und  haupt- 
sächlichsten Emendationen  zum  , neuarabischen 

Tartuffe^ 

S.41,  V.  1  1.  ha'be  h?r  s.  S.  348,  Z.  25. 
V.  3  8.  S.  352,  Z.  21. 

V.  7  1.  säfa  (/*  ist  Druckfehler),  s.  S.  346,  Z.  46. 
V.  9  1.  jedde  s.  S.  375,  Z.  42;  1.  tu'tnurih  S.  356.  Z.  7. 
üebrigens  ist  mir  der  Sinn  von  9  b  und  10  nicht  ganz  klar. 

V.  11  Ar.  Text  Juu»!  U,  1.  darnach  malml,  s.  S.  374,  Z.  7. 

10  S.42,  V.  18  1.  waUa-hmimkln  s.  S.  377,  Z.  37. 

V.  19.  20  8.  S.  351,  Z.  26.  27. 

V.  24  1.  hum-elli  s.  S.  356,  Z.  22. 

V.  27  s.  S.  349,  Z.  32,  376,  Z.  29. 

V.  31  ff.     Zu  den  Reimen  vgl.  S.  336,  Z.  33. 
m  V.  34  1.  Uhclgat  s.  S.  379,  Z.  12. 

V.  54  1.  läfjdab  s.  S.  374,  Z.  20. 

V.  55  »  vor  7nm  fehlt  in  der  2.  Aufl.:  so  nach  dem  Metrum 

richtig. 

S.  43  V.  59    Die  2.  Aufl.  hat  ^b-Jw,  was  wegen  des  Parallelwmus 

20  mit  täli^  vorzuziehen  ist. 

V.  63  1.  bafal  s.  S.  363,  Z.  36. 

V.  67  Zum  Metrum  s.  S.  360,  Z.  20. 

V,  74  ^  vor  jihnä  fehlt  in  der  2.  Aufl.,  mit  Recht. 

V.  77  1.  welhÜtat-Shufuhie  s.  S.  379,  Z.  13. 

2.-.  V.   79  und  80;  wegen  S.  372,  Z.  12  ist  zu  bemerken,  da-ss 

im   arabischen  Druck  o-jju    und   o-Jwj*  kein  Vorschlags- 

alif  haben;  so  richtig  nach  dem  Metrum. 

V.  87  b  und  88  vgl.  S.  358,  Z.  17. 

V.  94.     Die  2.  Aufl.  hat   -w«^;  das  Metrum  verlangt /ö7wm, 

.{ü  beziehentlich  jörn-in. 

S.  44,  V.  103,  Anm.  1.     Auch  die  2.  Aufl.  hat   ^^^Ju;  dieses  Wort. 

das   nach   dem  Metrum  nicht  für  eine  7.  Form  zu  halten, 

sondern  wohl  jenalmir  zu  lesen  ist,   kommt  auch  L*6cole 

des  femmes  V.  1057/8  (S.  t*r.)  wieder  vor: 

(Ich  fürchte,  o  Anise!  wir  könnten  ins  Gerede  kommen^ 
und  die  Leute  könnten  aufmerksam  und  die  Sache  öffent- 
lich bekannt  werden.)  Ich  verrauthe,  dass  der  Bearbeiter 
an  unserer  Stelle  den  Vers 

40  Ce  n'est  pas  lui  tout  seul  qui  blame  ces  visites 

hat    wiedergeben    wollen.      An    beiden   Stellen    dürfte   fü)- 
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nakmar  also  die  Bedeutung  «tadelnd  reden*^  herauskommen. 
Vielleicht  ist  das  Wort  geradezu  mit  nakwar  s.  V.  521 
=  se  moquer   nach  Dulac,  Gontes  S.  70,  N.  1  identisch. 

V.  110.     Zum  Metrum  vgl.  S.  847,  Z.  12. 

V.  112  lies  ma^-mrb  statt  ma-'h-urb  (Druckfehler).  5 

V.  119,  120  1.  wihis  und  'afis  s.  S.  363,  Z.  38. 

V.  134  1.  'aleha  ie  s.  S.  334,  Z.  36. 

V.  136  1.  unthassaret  statt  wühassaret  (Druckfehler). 

Y.  138  ^(xraSi  passt  nicht  ins  Metrum;  es  muss  statt  dessen 
eine  zweisilbige  Wortform  gelesen  werden.  lo 

V.  139.    Der  arabische  Text  hat  ,^^^^=0*  statt  taht]  Sinn  und 

Metrum  erfordern  tehlbb. 

• 

Y.  141  1.  Iielwe  s.  S.  348,  Z.  46. 
Ö.45,  Y.  154  1.  bilkizi  s.  S.  379,  Z.  36. 

Y.  156  1.  melli  s.  8.  381,  Z.  9.  i5 

Y.  163.  Der  arabische  Text  hat  JL«j^,  1.  loi^cUlim,  Ygl. 
S.  355,  Z.  14. 

Y.  178.  In  der  1.  Aufl.  ist  ^yf^[s>  (darnach  die  Transscr.) 
Druckfehler  för  .-j«*«L>  der  2.  Aufl.,  wie  Sinn  und  Metrum 
verlangen.  ^o 

Y.  177.     Ygl.  S.  371,  Z.  6;  380,  Z.  33. 
S.  46,  Y.  184.     Die  2.  Aufl.  hat  ^\aa9  statt  ^a/t/i;  der  Sinn  dieser 

Verse  ist  mir  jedoch  trotz  der  Angabe  ..j^i  gute  Stimmung 

ZDMG.  45,  S.  90  nicht  recht  klar. 
Y.  187.     Für  ^ämilrlo   hat   der   arabische  Text  bloss   *JLeLfi,  «5 

was  in  der  Form  ^ämU}  auch  allein  ins  Metrum  passt;  der 

Sinn  ist:  er  macht  ihn  (oder  sich?). 
Y.  195  1.  'ald-ssufrä  s.  S.  382,  Z.  23. 
Y.  203.     Die    1.  Aufl.   hat   vi>w...<:ÜJ,   die   2.   o^^u.^!  b, 

dem  Sinne  nach  passend.  so 

Y.  205.  Das  Wort  tabüt  scheint  mir  hier  bloss  die  Stand- 
baftigkeit,  das  Festhalten  an  den  Grundsätzen  zu  bezeichnen, 
nicht  wie  Bd.  45,  S.  90  gesagt  ist,  das  lästige,  aufdringliche 
Benehmen.  V.  1752  kommt  der  sahib-tabat  allerdings  wieder 
und  ist  üebersetzung  des  berühmten :  (Ce  Monsieur  Loyal)  .*»r» 
l>orte  un  air  bien  döloyal. 

Y.  208.   Der  arab.  Text  hat  oiywaJ  f&r  U-s-sarräf  der  Transscr. 

Y.  209.     Nach  Metrum   und    Sinn    schlage   ich  vor  zu  lesen 

k^Sj^-^  statt  we-Imkmo;  vgl.  S.  354,  Z.  17. 

Y.  212.     Der   Vers    dürfte    doch    wohl   zu  übersetzen   sein:  io 
möchte    er    doch   über    ihn    zornig   werden    und    ihn   aus 
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unserem  Hause  jagen.    Die  Voraussetzung  yon  mfn  betend 
ist  eine  starke  Licenz. 
V.  217  1.  hallin'  s.  S.  377,  Z.  14.   Die  1.  Aufl.  hat  j.A^  (sie). 

S.47,  V.  230  s.  S.  345,  Z.  21,  374,  Z.  81. 

5  V.  242  ar.  T.  xj^jun  v^whS^  S*it^=^  ^^1  ^«^  ^^  ™"^  ^^^^^ 

recht  verstiLncUich ;  wahrscheinlich  ist  zu  übersetzen:  die 
trostlose  Lage  brach  ihre  Kraft  und  sie  dachte  nicht  daran 
(ans  Essen);  dann  wäre  nach  S.  383,  Z.  14  zu  transscribiren 
(vgl.  auch  S.  347,  Z.  15,  S.  363,  Z.  6). 

10  äat'-6Vajd  bil^el  |  we^ätiet  siretö. 

Im  franz.  Text  steht  bloss 

Tant  la  douleur  de  töte  ^tait  encor  cruelle. 

V.  244  s.  S.  353,  Z.  3. 

V.  250  1.  iaddPnä  statt   iaddfnä  (Druckfehler).     Vgl.  Bern. 
15  zu  V.  285.'  * 

V.  256  s.  S.  379,  Z.  6. 

S.  48,  V.  258    vgl.  S.  355,  Z.  39.     walten   ist  gegen  das  Metrum. 

«■ 
Ich  vermuthe  den  Dual  von  xs^  «zwei  Okken*. 

V.  261  s.  S.  347,  Z.  21. 
^0  V.  275  1.  'ardo  statt  'ardo  (Druckfehler). 

V.  285.  Statt  aSaddih  ist  nach  dem  Metrum  der  erste 
Stamm  zu  lesen  aidihy  so  dann  vielleicht  auch  V.  250, 
obwohl  der  zweite  auch  gesichert  ist,  z.  B.  L'^cole  des 
femmes  V.  60;  L'^cole  des  maris  V.  158. 

25  S.  49,  V.  297.    Im  arabischen  Text  steht  allerdings  ^^^  wie  ein 

Wort;    es   ist   nach   dem  Sinn   aber  wehü-lu/ium  zu  lesen. 

V.  299.     Die   2.  Aufl.   hat   sjJixL   statt   tAltiSihy   dem  Sinne 

nach  besser. 

V.  301.     Der  arab.  Text  hat  »wXJu  statt  be-nndah:   be  fehlt 

80  besser,  vgl.  Spitta  §  201a. 

V    304  1.  fidL 

V.  308.   Vielleicht  liest  man  statt  loe^nanjain  besser  u-vinaißm, 

V.  318.     Der  arab.  Text  hat     J^^   statt  toisgä;   letzteres 

ist  wohl  in  der  That  besser;  vgl.  V.  557. 

85  V.  328  vgl.  S.  370,  Z.  33. 

V.  331  vgl.  S.  364,  Z.  40. 

V.  336.    Die  2.  Aufl.  hat  {^j^\  «^-JLc  statt  'ala-l-hüj;  nach 

Sinn  und  Metrum  richtig.     Vgl.  S.  349,  Z.  3. 

S.  50,  V.  354.   In  der  2.  Aufl.  fehlt  j^ö^^,  richtig  nach  dem  Metrum. 

40  V.  366.     Nach   handschriftlicher  Mittheilung   von  Völlers  ist 

jtkniz  statt  juknuz  zu  lesen. 
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y.  870.    Ich  vermnthe,   dass  statt  lo  wegen  des  Metrums 

die  hocharabische  Form  lahü  zu  lesen  ist. 
V.  374  1.  zej  statt  zej  (Druckfehler).  —  Zum  Metrum  vgl. 

8.  865,  Z.  27. 

5.51,  V.  387  s.  S.  378,  Z.  31.  s 
V.  394  s.  S.  361,  Z.  21;   die  2.  Aufl.   hat  ^^   statt  Soff) 

ersteres  ist  wohl  vorzuziehen. 

V.  395.     Ich   möchte   kala^   statt   hailas  lesen,   vgl.  Belot, 

Dictionnaii'e  fran^ais-arabe  unter  iinir. 
V.  398.     Die  2.  Aufl.  hat  jjJü  statt  tiidar;   der  Sinn  ver-  lo 

langt   das  Verbum    .J^,    das   nach  V.  915   und  916  mit 

Afi  construirt  wird. 

V.  406  1.  da  statt  da  (Druckfehler)      Vgl.  S.  349,  Z.  21. 

5.52,  V.  416.      Die    2.    Aufl.    hat   ^  ij  ^ß],    was    doch    wohl 

Fehler  ist.  is 

V.  430.  Die  1.  Aufl.  hat  uüt  y)  (sie),  die  2.  J|y>  statt 
häwantä  der  Transscr.  Vgl.  V.  441 ;  auch  das  Pronomen 
der  2.  Person  ist  möglich,  s.  S.  358,  Z.  31. 

V.  444  und  450.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  jü ;  für  das  Metrum 
ist  dies  gleichgiltig ;    denn  man  kann  V.  444  ^ü   in  kunt  m 
bühazzar  oder   in   kunte   bit^  lesen;    V.  450   muss   man 
dann  bdein  lesen. 

V.  453.     Zum  Metrum  s.  S.  359,  Z.  33,  S.  369,  Z.  41. 

V.  455.     Ja^^   hat  nach  ZDMG.  45,  S.  92  die  Bedeutung 
„rauh   anfahren'';   nach  Dulac,   Contes  S.  102  bedeutet   es  25 
Jem.  drängen,  etwas  zu  thun,  pressiren.*' 

5.53,  V.  457.     Der  arab.  Druck  hat  J^JI  statt  za'al^  der  Artikel 

wird  vom  Metrum  erfordert. 

V.  468.  Die  2.  Aufl.  hat  dasselbe  wie  in  V.  1339. 

V.  475,  vgl.  S.  347,  Z.  16.  so 

V.  497.     Zum  Metrum,  vgl.  S.  360,  Z.  5. 

S.  54,  V.  515.  fi  fehlt   im  arabischen  Text  und  ist  nach  Sinn   und 
Metrum  zu  streichen;  1.  temfi-lher. 

V.  518.     Der    arab.   Text    hat    Jyü^    statt   ü-t^id.     Die  1. 

Pers.  Plur.  gefällt  mir  besser.  zr> 

y.  519  und  520.  ^eddä  mit  Schärfung  ist  am  Schluss  des 
Verses  unmöglich;  deshalb  habe  ich  auch  Bedenken,  die 
ZDMG.  45,  S.  93  von  Völlers  angegebene  Bedeutung  dieses 
Wortes  anzunehmen.  Noch  unmöglicher  scheint  mir,  dass 
damit  meddidtj  reimen  kann.  Ich  verstehe  den  Sinn  der  beiden  40 
Verse  nicht.    äJJu^   bei   einer  Hochzeit   kehrt  L'^cole  des 

maris  V.  893  (S.  Uf)  wieder. 
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V.  525  L  muslünä  si&ii  vias^  (Druckfehler). 
V.  534  1.  da-^'  statt  das-  (Druckfehler). 

8.55,  V.  540  8.  S.  383,  Z.  20. 
V.  550  s.  S.  342,  Z.  36. 

5  V.  555,  ^e  fehlt  im  arabischen  Text. 

V.  556,  ja  fehlt  in  der  2.  Aufl. 

y.  561,  wa  am  Anfang   des  Verses   fehlt   mit  Recht   in   der 
2.  Aufl.     Vgl.  S.  379,  Z.  26. 

V.  571.     Nach  aiül  füge  mit  der  2.  Aufl.  xl  ein,  L 
10  weküntp  u(iki-lö  |  wa^uMo  bi'sse  eh. 

V.  574   1.    mit   der   2.  Aufl.    (uJLt)  ^aleja  statt  ^alena. 

5.56,  V.  579.     Die   2.  Aufl.   hat    »j^*:    das  ny^^    der  1.  Aufl. 

ist  bloss  Druckfehler;  Sinn  und  Reim  verlangen  wVazzizö. 

.  ifr  muss  Les  femmes  savantes  V.  254  (S.  av)  und  L'ecole 
15  des  maris  V.  604  (S.  Ivl)  etwa  bedeuten:  mit  jemand  nichts 

zu  thun  haben  wollen. 
V.  588  1.  halij-eMl  nach  S.  350,  Z.  24. 
V.  589  1.  ell-d'rafv  nach  S.  377,  Z.  25. 

V.  600.     Der    arab.  Text    hat    J^\    (sie);     darnach     wäre 
80  welfi  ahd-erradi  vorzuziehen. 

Y.  604  1.  nach  Metrum  und  Sinn 

'ämlä  'alä  *andi  |  ba£a-ntl  wäzzämdn. 
Der  arabische  Text  hat  J^;    mit   dem  Sufflx  der  1.  Pers. 
hat  er  fast  immer  UJL&. 

%h  V.  613.     Anm.  1.     Bloss  die  Lesart   der  2.  Aufl.   passt   ins 

Metrum;  ich  glaube  übrigens,  sie  bedeutet  einfach:  und 
was  kann  er  dafür?  vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons, 
S.  382. 

V.  615,  vgl.  S.  345,  Z.  5. 

m 

30  8. 57,  V.  632.     Nach    dem  Metrum   ist   wahrscheinlich   .  iC.«Ji:o'    zii 
lesen. 
V.  635  s.  S.  363,  Z.  22. 
V.  638.     Vielleicht  ist  zu  lesen: 

täw4  abuki  |  ahsan  melli  ni'milo. 

35  V.  639  s.  S.  359,  Z.  38. 

Y.  643.     Das    ^    von   wikerkibü   fehlt   im    arabischen    Text, 

wohl  mit  Recht. 
V.  645.     Die  2.  Aufl.  hat   \jiL>*Ju^^    (was  wohl  Druckfehler 
ist)  und    J5;^^  ^\Aii  juzniluin\  in  der  1.  Aufl.  steht  beim 
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letzten  Wort  der  Punkt  in  der  Mitte  oberhalb  der  beiden  ^. 
Trotz  der  Worterklarangen  ZDMG.  45 ,  S.  92  ist  mir  die 
Listi»  dieser  fellahischen  ünanst^digkeiten  (V.  645 — 646) 
noch  nicht  ganz  verstftndlich. 

5.58,  V.  657  vgl.  S.  380,  Z.  16.  h 
V.  671   vgl.  8.  361,  Z.  13. 

V.  698  vgl.  S.  363,  Z.  26. 

5.59,  V.  720  vgl  S.  367,  Z.  10. 

V.  725  1.  eh  statt  eh  (Druckfehler). 

8.60,  V.  737  1.  (ra  statt  ta^ä  neben  ta'd  V.  738.  lo 
V.  746  1.  tähänP  statt  tähävP:    und    ba'dukum   statt   ba^dP 

(Druckfehler). 
V.  752  vgl.  8.  369,  Z.  43. 
V.  754  1.  bardo-n-ha^dl  ma-nfuLse  dbdan. 
V.  757    1.    da-Ujäda'   statt   d^öM'\   arab.    Text    cJcäJ!  b.  i5 
V.  760  1.  bülaz}  s.  8.  379,  Z.  38. 

V.  764  h  (ja§han  mit  dem  Metrum;  der  arab.  Text  hat  Laäc-, 

s.  8.  345,  Z.  35. 
V.  765.     Nach   äoSS  hat   der   arab.   Text   noch     aj^,    sodass 

zu  lesen  ist:  20 

walla-nsimitu-l^aSSg  |  minni  waljasin. 

8.61,  V.  769  1.  ma  hüm  s.  8.345;  der  arab.  Text  hat  ^^  u. 
V.  787  1.  s(Vätf;  der  arab.  Text  hat  oUL-  statt  oUUJt. 
V.  807  b  v-/oi  fntä  fehlt   im  arab.  Text  und   ist  wegen   des 

Metrums  zu  streichen.  •  25 

8.62,  V.  822.      Die   1.    Ausgabe    hat    2^b  j  lO  ^jÄii\,    die   2. 

fcx^io  ^  c^^*'    ^®^    Artikel    von    dähtjä    (sie)    wird    zu 
streichen,  wahrscheinlich  aber  tewa^i-rrägil  zu  lesen  sein. 
V.  829  1.  ^abijö,  s.  8.  350,  Z.  23. 

V.  830,  831,  s.  8.  358,  Z.  5.  »0 

V.  837.     Die  Oonjectur  Sölehä  nehme   ich,    wenn   auch    mit 
einigen  Bedenken  an. 

V.  840.     Die  2.  Aufl.  hat  J^,   s.  8.  350,  Z.  25.     Wie  der 
Reim  zu  lesen  ist,   weiss  ich  nicht  recht;    der   arab.  Text 
hat  (ji^l ,     Ob  wirklich  imis   im  Beim    mit   uoela-nhimi^ii  sß 
beabsichtigt  ist? 

8.63,  V.  860.     Die  2.  Vershälfte  ist  vielleicht  zu  lesen: 

weldnfa^sf-lkidd. 


10 
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V.  861  s.  die  CoDJectur  S.  365,  Z.  20. 

V.  865  b.     Die  2.  Aufl.  hat  J^l  ^pwJJt  y>t . 

V.  872  8.  S.  876,  Z.  43. 

V.  874.  Der  arab.  Text  hat  statt  ^alejä:  L^aIc,  was  vor- 
zuziehen ist. 

V.  879.  Statt  izä  der  Transscr.  hat  die  1.  Auflage  ^^3\  ^ 
die  2.  richtig  ^^'^,  lies  üzejj^  (wie?),  vgl.  S.  349,  Z.  45. 

S.  64,  V.  880.     Die  Transscr.  folgt  der  1.  Aufl.;  doch  ist  es  schwer, 
den   Vers     ins    Metrum     zu    bringen;     die    2.    Aufl.    hat 

V.  881.     Der   arab.   Text   hat    nach   du'ü   das   Wort   ^.^ly, 

was  auch  das  Metrum  erfordert. 
V.  886  L  bi^ardi  statt  bi^ard/  (Druckfehler). 
V.  891  1.  mai^uii  statt  mctösidi  (Druckfehler), 
ift  V.  896.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  ^;    vielleicht   ist  azld  et-tcdb 

zu  lesen. 

Zeile  8  von  unten   ist   nach  der  2.  Ausg.   «A.  Matlüf!*" 

ganz  zu   streichen.     In    der    1.  Aufl.    ist  x^muJI    fehlerhaft 

vom  auf  die  Zeile  gesetzt;  ui^iÄ^  steht   in  der  Mitte  der 

20  Zeile  als  Person,  die  das  nun  Folgende  (V.  913  amvia  etc.) 

zu  sprechen  hat. 

8.65,  V.  920.     Der  arab.  Text  hat  i^Lj!;   aber  statt  elmae  würde 

ich  vorziehen  geradezu  ehnäje  zu  lesen.     Nach  meiner  An- 
sicht ist  971(7;',  mäje^  möij  möje  geradezu    auf  dem    ange- 

s."«  deuteten  Wege  entstanden ;  die  Sprache  hat  die  Nebensilbe 

als  Femininendung  aufgefasst  (vgl.  Völlers,  Lehrbuch  S.  116) ; 
an   eine  Deminutivbildung    habe   ich    (entgegen  Spitta  Gr. 
§  45  g)  nie  geglaubt. 
V.  929  1.  m'nbes/t  statt  tinbesif  (Druckfehler). 

80  V.  935  Wlmo  hutif  zu  lesen  widerstrebt   dem  Metrum;    ich 

vermuthe:  min  ^dUeino  hcUf. 
V.  938  1.  hcUq-el  vgl.  S.  363,  Z.  10. 

5.66,  V.  975  s.  S.  377,  Z.  12. 

V.  981.     Der  arab.  Text  hat  J^^ad  «^,   was  abgesehen  vom 

3:>  Metrum  besser  ist  als  iraa^  e^scdäh,  weil  ^effä  indeterm.  ist. 

V.  984  1.  laarär,  s.  S.  375,  Z.  12. 

V.  991.     Da  der  arab.  Text    ^^JixsL^'  U  hat,  ist  im  Metrum 

läkhi  ma-t/i(iff,se  (mit  langem  P)  zu  lesen. 
V.  1002  8.  S?  377,  Z.  8. 
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5.67,  V.  1012  8.  S.  364,  Z.  1. 

V.  1013  1.  lürih  s.  8.  380,  Z.  24. 

V.  1036  1.  Iiön  statt  hänä  s.  S.  380,  Z.  30. 

V.  1039.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  ^Ji,    was  in   der  That  für 

den  Sinn,  wie  auch  für  das  Metrum  entbehrlich  ist.  5 

V.  1040  vgl.  S.  366,  Z.  5. 
V.  1048.     Der  arab.  Text  hat  r^-^O*,    1.  nach  dem  Metrum 

tehir  statt  ithaijar. 

8.68,  V.  1056  1.  weßtzik  s.  S.  356,  Z.  8  ff. 

V.  1057.   Unter  keinen  Umständen  passt  hellilet  (arab.  Druck  10 
v^^JUL^)    ins   Metrum;    wie   zu   lesen   ist,    wage   ich   nicht 

zu  entscheiden.  Der  Sinn  ist  wahrscheinlich :  die  Unzüch- 
tige, auch  wenn  sie  Lärm  macht,  ist  stets  dieselbe. 
Anise  hat  ja  eben  ihrem  Mann  die  Sache  nicht  mittheilen 
wollen.     Zur  Bedeutung  s.  Dozy  Suppl.  nach  Bocthor  und  i5 

'xlß^  Lärm,  Bäsim  n,  11. 

V.  1081.     Vor  rägil  steht  im  arab.  Text  noch  Jl,    was  das 
Metrum  erheischt;   allerdings  muss  änt  gelesen  werden: 
hüwänt  *ärif  in  künt-ana  rägil  barl. 
V.  1092  1.  tca'affar  zweisübig  s.  S.  376,  Z.  23.  so 

5. 69,  V.  1096  ff.  stimmen  nicht  zum  französischen  Text;  dazu  hat 

die  2.  Aufl.  statt  V.  1096  als  von  äalbün  gesprochen  die 
Worte : 

und  hernach  von  V.  1097:  ^w^;  iind  vjüi^  statt  waflc^,  25 

V.  1098  ist  ein  freier  Zusatz  des  Bearbeiters.  Wenn  aber 
nun  MatlQf  in  dem  folgenden  Verse  1099  Rücksicht  darauf 
nimmt,  dass  öalbün  seinen  Sohn  Sämi  hat  schlagen  wollen, 
so  stimmt  dies  bloss  zum  französischen  Text,  wo  Orgon  zu 
Damis  sagt:  so 

Si  tu  dis  un  seul  mot,  je  te  romprai  le  bras, 
aber  nicht  zum   arabischen,   wo  Sämi   droht,   dem  Matlüf 
den  Kopf  zu  spalten. 

V.  1114  1.  wcujdab  statt  wafjdab  (Druckfehler). 

5.70,  V.  1130  1.  mit   der  2.  Aufl.  (.,|    "Jlc)    ^aleja   in   statt   'ala  zb 

inne, 
V.  1136.     Die  2.  Aufl.  hat  ^^^^äaj   statt  tttnihi,   allerdings 
wohl   ohne  Unterschied   der  Bedeutung;    nur    scheint   mir 
dieselbe   nicht   bloss  (vgl.  ZDMG.  45,  S.  96)    „sich  fügen, 
nachgeben**  zu  sein,  sondern  zunächst  «sich  von  der  Appel-  40 
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latioD  aus  Ehrgefühl  (denn  das  ist  die  nahwa  aach  noch 
V.  611)  leiten  lassen,^  daher  kommt  die  Bedeutong  bei 
Cache :  se  montrer  brave ,  conrageux  ä  T^gard  de  qqn. 
Secnndär  heisst  es  überhaupt,  «sich  umstimmen  lassen",  es 
6  wird  2.  B.  Lecole  des  femmes  V.  1137  (S.  fi^f)  noch  mit 

min  construirt: 

r^^^s^'^  r^/  r^  -^ß^     r^"^^.  ■^-^.:^  er  i^J^  ^  h 

Vgl.     ^^:\jjJ   auch   Les   femmes    savantes  V.  108  (S.  aI**) 

und  V.  1407  (S.  i^o),     -äUj  wieder  LVcole  des  femmes 

10  V.  760  (S.  riA).     Vgl.  Dozy  S. 

V.  1138  1.  hissart  s.  S.  356,  Z.  1. 

V.  1155.     Die  2.  Aufl.  hat  v^jjo^^    statt   zdgtak.     Man    lese 

dann  läkmne  martak.    Rübren  etwa  derartige  Aenderungen 

vom  Setzer  der  2.  Aufl.  her? 

16S.  71,  V.  1183  1.  el  statt  /"/  (Druckfehler). 

V.  1185.     Der   arab.  Text   hat  ^^yß^^j>>i\^    statt    wahi   ahsan 
und  &^^t  statt  afmk ;  walahsan  und  abuh  sind  nach  Metrum 
und  Sinn  richtig. 
V.  1195.     Die   2.  Aufl.  hat   ^,  ^«i;>    statt   l/ala<jhä;   das  Suff. 
20  der  8.  Pers.  Plur.  ist  vorzuziehen. 

S.72,  V.  1208.      Nach    der    1.    Aufl.    ^JJ  ,^^.wö>    ist     hadtrtak 
(laijia  zu  lesen;  die  2.  Aufl.  hat  ^v^^^-nr^  (s.  Völlers  in 
ZDMG.  45,  91). 
V.  1217.     Im  Reim  mit  tama^  ist  wohl  ifima^  zu  lesen. 
25  V.  1223.     Die  2.  Aufl.  hat  ^j^\  j,  die  1.  jul     -s. 

V.  1228.     Die  2.  Aufl.   scheint   mir   eine   bessere  Lesart    zu 
haben,  nämlich: 

Die  Lesart  der  1.  Aufl.  ist  gegen  das  ^letrum. 
30  V.  1231.     Die  2.  Aufl.  hat  statt  yä/W:  5^,  1.  nia'ä. 

V.  1234.     Die    1.    Aufl.    hat   allerdings    '^1  »Js^J  wo    (sie), 
die  2.  statt   dieser  Worte  bloss    »3J^\  j^    was    für    das 
Metrum  wenigstens  leichter  ist.  —  Nach  Metrum  und  Sinn 
ist  jid'l  (^fluchen**)  si&it  Jidda'i  zu  lesen. 
35  V.  1242  1.  fard-el  s.  S.  363,  Z.  8. 

V.  1244.     In  der  2.  Aufl.  fehlt  mit  Recht  ..jUJ  ,  das  gegen 
Sinn  und  Metrum  verstösst. 
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S.73,  V.  1277.  Wenn  man  die  Lesart  der  1.  Aufl.  beibehält,  mrd 
man  am  besten  hmnljetak  lesen,  wie  dies  ja  auch  V.  1264 
im  Reim  nöthig  ist.  Die  2i  Aufl.  hat  ..Ui  ^  ^j^  vi5^;-yL>; 
das  n  statt  des  t  im   ersten  Wort   ist  wohl   bloss  Druck- 


fehler,   da  Juyws>  (Belot:  compassion,  tendresse)  gut  passt.  ß 
Aber  .  ^^  ist  eine  snite  Lesart. 

V.  1280.  Die  2.  Aufl.  hat  jj^>  statt  in  m  allüh,  im  Hin- 
blick auf  V.  1279  eine  Verbesserung. 

V.  1287  'aya  (arab.  Text  xxc)  passt  jedenfalls  nicht  ins 
Metrum,  1.  ^aja.  lo 

S.  74,  V.  1298  1.  lifJcmne  fiäfa  s.  S.  346,  Z.  47,  S.  349,  Z.  40. 
V.  1303.    Die  2.  Aufl.  hat  statt  ^^d^   (sie)  der  1.  bloss  .^LT, 

doch  wohl  richtiger. 
V.  1328.  Die  2.  Aufl.  hat  statt  tekeddibnä :    c^JJÜ. 

S.  75,  V.  1349.     Das  ^JÜI  u  der  2.  Ausg.  gefällt   mir   besser,    als  i5 
das  iJÜ*j   der  1.     Für  idhilüh   der  Transscr.   hat  die  1. 
Aufl.  ö^JL>  (Druckfehler),  die  2.  »^Ijo,  also  wohl  den  zweiten 
Stamm.     Die  2.  Aufl.  hat   wie   hier   die  Formen   auf   u/ni 
nicht,  z.  B.  V.  1350,  1809,  1810. 

V.  1351.     Vgl.  S.  347,  Z.  6;  S.  371,  Z.  29.  »o 

V.  1362  1.  ma-tkodse  s.  S.  370,  Z.  19* 

5. 76,  V.  1396.     Der  Vers  ist  wohl  folgendermassen  zu  lesen: 

win  künt§  fi-mhallak  |  agi  wa'atba'ak. 
Ich  dachte  zuerst  an 

win  künt§  fi  mahallak  |  agi  watba'ak,  S5 

was  mir  aber  schon  wegen  der  Caesur  weniger  gef&llt. 
Auch  hätte  man  dann  ägi  lesen  müssen.  Im  arab.  Text 
des  .y<"//  matlüf  kommt  die  vielfach  zu  belegende  Form 
^wu,  von  Völlers  V.  1079  und  1122  richtig  mit  i  um- 
schrieben ,  in  der  That  vor ;  an  den  beiden  angeführten  so 
Stellen  f^llt  jedoch  der  metrische  Ictus  nicht  auf  die  Silbe 
mit  dem  Präflx;  es  kommt  dies  aber  in  den  andern  riwajät 
vor,  z.  B.  L'^cole  des  femmes  V.  560  (S.  nt*) 

/^^>^^  ^crF^.^  rw"^  ^ 

V.  1400  1.  weji^miak  s.  S.  367,  Z.  32.  85 

5. 77,  V.  1430.      Das   »    von   wafahMmtk  fehlt   im    arab.   Druck; 

gleichgiltige  Aenderung. 
V.  1454  1.  waräk  statt  warräk  (Druckfehler). 
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S.  78,  V.  1463.     Aus  Bücksicht  auf  das  Metrum  ist  die  Lesart  der 
2.  Aufl.  vorzuziehen 

V.  1486.  Die  2.  Aufl.  hat  ^  ^^  U  ^\  jt;  eine  gleich- 
6  giltige  Aenderung.     Vgl.  S.  845,  Z.  1. 

V.  1490.  Die  1.  Aufl.  hat:  Ji^\  U  b  ^  Jj^^j»;  die  2. 
(ji^^l  Lo  lo  ^  J^!*-  Icl^  möchte  aus  der  1.  Aufl.  das 
u;  beibehalten  (dann  fällt  »  aus  s.  S.  364.  Z.  26) ;  aus  der 
2.  Aufl.  \J;,yj^\  aufnehmen. 

loS. 80,  V.   1531.     Wenn  man   anä   nicht    auswerfen    will,   was    das 
einfachste  wäre,  s.  S.  341,  Z.  10,  müsste  man  lesen: 

min  l^ai  mä  Salü-kläm  |  wanä  akeddibd. 

V.  1535  1.  waUnhi  statt  wallaM  (Druckfehler). 
V.  1536  1.  mäfirin  s.  S.  364,  Z.  23. 
15  V.  1537  L  ^ardak  statt  ^ardak  (Druckfehler). 

V.  1542    1.    im    Beim    li    statt    lijä    (s.    S.    336),    dagegen 
würde  V.  1548   doch   lija-lhuräy   dem   li-d-hnrüg    vorzu- 
ziehen sein. 
V.  1560.    Die  2.  Ausg.  hat  t^  statt  mä;  vielleicht  vulgärer. 
20  V.  1562  1.  hadö  statt  ahado  s.  S.  370,  Z.  15. 

a81,  V.  1568.     Die   1.  Aufl.  hat  j^LÜLäj,   die   2.   ^'jJjü   sUtt 
naicdmU,     Sl.  sagt:  willst  du  (es)  uns  nicht  sagen. 

V.  1575.     Die  2.  Aufl.  hat  (jco^;  das  Metrum  erfordert  den 
2.  Stamm. 
26  V.  1584.     Die  2.  Aufl.  hat  x5'wA.i=Uwj   statt   hähabäsa:    eine 

gleichgiltige  Aenderung. 
V.  1587.     Die  2.  Aufl.  hat  wo  j^Ju»   statt   ba^de  mä^   trotz 

V.  1585  vielleicht  besser. 
V.   1607.     Die  2.  Aufl.  hat  JaUi!   {jalat;    der  Artikel  fehlt 
so  besser. 

S.  82,  V.  1616.      Der   arab.    Text   hat    ..U     nach   m<l\    nach    dem 
Metrum  richtig. 
V.  1619.     Der  arab.  Text  hat  *J    nach  lalatfas\    nach    dena 
Metrum  richtig. 
3.^  V.  1638.     Die  2.  Ausg.  hat  ^JLÄjl  statt  xJUti,  gleichwerthig, 

V.  1643  vgl.  S.  376,  Z.  35. 

V.  1645.     Nach  dem  Metrum  wird  man  wohl  lesen  müssen: 
u-<^i  dahl-el^  {dahl  wohl  als  Infin.). 
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V.  1646.  Der  arab.  Text  hat  v^^o^^;  ich  bin  nicht  ganz 
sicher,  ob  dies  mit  lä-kü-mti  richtig  umschrieben  ist. 

5.83,  V.  1651.     Die  2.  AnfL  hat  ^j«o  statt  katta.    Im  Reim   mit 

tirtifi^  ist  t^ä^^  (vgL  Spitta,  6r.  §  104  a)  statt  w€ß.af^  zu 
Yokalisiren.  5 

V.  1652  dho  bardihd  passt  nicht  ins  Metram;  wenn  man 
nicht  bardhä  (was  nicht  schön  klingt)  lesen  will,  muss 
emendirt  werden  wie  V.  1654:  di  bardihä, 

V.  1656.  Der  arab.  Text  hat  ^y\  u  statt  amm-aSül; 
im  Metrum  ist  doch  wohl  tzzei  maSül  zu  lesen.  lo 

V.  1662.   Das  letzte  (fünfte)  v;>jI^^  v:>^ä^  (vgl.  S.  867,  Z.  5) 

fehlt  in  der  1.  Aufl.;    ich    habe   es  nach  der  2.  Aufl.  bei 
der  Correctur  in  den  Text  gesetzt. 
V.  1666  jaqaza   geht  schwer  ins  Metrum;    die  2.  Aufl.  hat 
,»lJUJl  j  ^  qWh^W  if-^;^  ^^y^^ö^^J»    ^^  vorzuziehen  ist.  i6 

V.  1668  1.  selje  s.  S.  350,  Z.  15. 

V.  1678.     Völlers   hat   bereits   das   ^dodl^   des   arab.  Textes 

mit  Recht  iaffa*^  transscribirt ;  so  muss  nun  auch  wamazza* 

für  c  j^l^  gelesen  werden. 

V.  1684.     Die  2.  Aufl.  hat  ^^ajCmJI  vt5wNM.4J^  statt  we-dcinne  20 
bi-s-stlcMn ;  gleich werth ig. 

5.84,  V.  1706.    Der  arab.  Text  hat  vi^-^^b  statt  dl-l-wcat',  bloss 

die  Deminutivform  passt  ins  Metrum  vgl.  S.  337,  Z.  7. 
V.  1712.    Der  Reim  ^onf-liUf  ist  beinahe  der  einzige  schlechte 
Reim ,   der  sich   in   den  riwajät   findet.     So   passend  der  25 
Sinn  von  ^..ajLx^  ist,  so  halte  ich  es  doch  für  einen  Druck- 
fehler  und   schlage   vor,    ^%Uf   zu  lesen.     Nach  Berggren 

unter  contre  (sie)  bedeutet  ^oeutf  (was  allerdings   ^o^r 

ist)  contre-temps ;  dies  passt  vortrefflich. 
V.  1726.     Die  2.  Aufl.  hat  !i  statt  mus.  ao 

5.85,  V.  1735    ja  aht  passt  nicht   ins  Metrum:    vielleicht   ist  Ja 

haiji  wie  V.  1848  zu  lesen. 
V.  1739.     Die    2.  Aufl.   hat   J^^b   statt   el-'u^ä;    gleich- 

werthig. 
V.  1746.     Der   arab.   Druck   hat    LUar  j    (sie)    ohne    den  85 

Artikel 
V.  1747.     Die  2.  Aufl.  hat  J^cosl  statt  aiaf\  gleichwerthig. 
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V.  1749.     Die  2.  Aufl.  hat     »^j  was  (l.Pers.)  eben  so  gut, 

wenn  nicht  besser,  als  jerüh  ist. 
V.  1760.     Die  1.  Aufl.  hat  ^jsS^,,    die    2.    i^;    nach    dem 

Metrum  ist  Jikfä  stsktt  Jekeffi  zu  lesen;  vgl.  V.  1178. 

r»  V.  1764.     Die  1.  Aufl.  hat  H«.i.t,  die  2.   -Ac.     Schon  dieses 

Schwanken  beweist,  dass  in  diesem  Wort  der  Schlüssel  zur 
Herstellung  des  Metrums  liegt.  Ich  schlage  die  Form 
^ast  (zehn)  vor,  die  man  nach  meiner  Erinnerung  gelegent- 
lich in  Syrien  hört;  also  u-mUlja  ^cust-infär  \  . 

loS.  86,  V.  1776.     Die    2.    Aufl.    hat    äaäaä,    was   wohl    besser   ist, 
also  '/5no. 

V,  1794.     Die  2.  Aufl.  hat  b  statt  hakam.     Die  Lesart  du 
ist  einfacher. 

V.  1798.     Die  1.  Aufl.  hat  in  der  That  ^^^JLä!  {lagltn),    die 
15  2.  ^.^Lä  J^  {'aStHn). 

5.87,  V.  1817  1.  eU-ahbar  s.  S.  377,  Z.  28,  oder  hat  man  wassähb- 

elli  ahbdr  zu  lesen? 

V.  1824  1.  nach  dem  Metrum  u-tdli  statt  u-tedaijai, 
V.  1827.     Die  1.  Aufl.  hat  ^\    für   adlni ,    vgl.    S.    376, 
tu  Z.  39,  die  2.  einfach  ül. 

V.  1835  1.  vielleicht  ^arie  \jurin,  s.  S.  380,  Z.  21. 
V.  1836  1.  wejttkaffal,  s.  S.  364,  Z.  16,  367,  Z.  34. 
V.  1838   1.  'ali^jä    statt    o/^W   (Druckfehler);    hernach    'alej- 
a^di  luhuin, 

m 

itt  V.  1839  1.     ^alf(^n  (?)  kida  räi^  |  u-messarrab  3awäm. 

V.  1840.     Die    2.    Aufl.    hat   ÜL*/»   statt   gaihdak,,    gleich- 
werthig. 

5.88.  V.  1848.     Der  arab.  Text    hat   in    der  That   »üul;    dies    ist 

jedoch  wohl  ein  Versehen;    die    Form   muss   die    2.  Pers. 
:io  Imperat.    ohne    SufQx    sein.       Es    wird     zu    lesen     sein : 

ittaii-nnär. 

V.  1860  1.  zcjö  statt  tet 

V.  1862.     Der    arab.  Text   hat   Jüü  j^  ^Jüü;    ^alä   gehört 

nach  Sinn  und  Metrum  in  den  Text. 

,v.  V.  1868.     Die  2.  Aufl.  hat  ausdrücklich  ^jJd^  ;  das  Metrum 

erfordert  den  2.  Stamm. 
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V.  1875.     Die  2.  Aufl.  hat  statt  läzim  Ut,   was  mir  besser 
gefällt. 

V.  1879.     Die  2.  Aufl.  hat  ^j^-aäJI  ^J  ÜI    statt  anä  ^cda- 
l'hd^l;  gleich werthig. 

S.  89,  V.  1899.     Die   2.   Aufl.   hat   ausdrücklich   »Jf  statt  amroih 

ich  würde  amird  lesen.    . 
V.  1904.     Die  2.  Aufl.  hat  tluJ  v^  J^■^^^^. 
V.  1905.    Die  2.  Aufl.  hat  NAi^y^J»,  was  weit  passender  ist, 

als  das  teaergino  der  1. 
V.  1920.     Es  ist  von  Interesse,  dass  hier,  wo  man  nach  dem  lo 

Metrum  bennä   statt  benena   lesen   muss,    der   arab.  Text 

LjLaj  hat. 


Im  Vorhergehenden   glaube   ich   bewiesen    zu   haben,    erstlich, 
dass   in  den  Riwäjät  Mol^ammed  el-Wanäi's   ein    Metrum    zu   er- 
kennen ist  und  zwar  der  zwölfsilbige  Alexandriner;  auch  Caesuren  15 
sind    vorhanden.     Dies    ist   Völlers   entgangen;    er    hat   das   ganze 
Drama  als    einen   gereimten  Prosatext   transscribirt.      Es   war   nun 
zweitens  mein  Bestreben,    zu  zeigen,    was  für  Veränderungen  und 
Emendationen   in   Folge   des    metrischen   Tonfalls    im   vorliegenden 
Transscriptionstext    anzubringen    sind;    dazu    musste   in    manchem  20 
Punkt   auf   die   beiden  Auflagen   des   arabischen   Textes   und    ihre 
Lesarten  zurückgegriffen,  theil weise  aber  auch  die  andern  Riwäjät 
desselben  Verfassers  berücksichtigt  werden.     Hauptsächlich  lag  mir 
daran,    zu   zeigen,    dass   beinahe   alle   der   vorgeschlagenen   Emen- 
dationen  vom    Boden   der   Volkssprache     aus    leicht   und   ver-  25 
ständlich  sind ;  wäre  dies  nicht  der  Fall,  hätte  sich  der  Dichter  viel- 
mehr willkürliche  Licenzen  gestattet,  so  hätte  es  sich  allerdings 
nicht  verlohnt,    so  viele  Zeit  und  Mühe    auf  diese  Arbeit   zu  ver- 
wenden.    Im  Grunde  lassen    sich    die  Emendationen  ja   auf   einige 
wenige  allgemeine  Sätze,    betreffend    die  Quantität   der  Silben   und  30 
die  Contraction    zweier  Silben   in    eine   zurückführen.     Ausserdem 
wünschte  ich  bei  dieser  Gelegenheit    einige   allgemeine,    aber   auch 
fundamentale  Fragen  in  Betreff  des  heutigen  Arabischen,  die  bisher 
nicht  genügend   behandelt  worden    sind,    zu   berühren,    und    wenn 
nicht  zu  lösen,  so  doch  auf  ihre  Wichtigkeit  aufmerksam  zu  machen.  »5 
Femer  suchte  ich  zu  bestimmen,    welcher  Sprachschattirung  inner- 
halb der  Grenzen  des  heutigen  Aegypto-Arabischen  sich  Mohammed 
el-Wanäi   bei  der  Abfassung   seiner  Dramen  bedient   hat;    das   Re- 
sultat ist,  dass  er  die  Volkssprache  in  einer  Form  benutzt  hat,  die 
noch    etwas    „v  u  1  g  ä  r  e  r*  ist ,    als  die ,    welche    uns   in  den  bis-  40 
herigen  prosaischen  Transscriptionstexten   geboten    und    auf  welche 
namentlich  Spitta's  Grammatik  gebaut  ist:    besonders   die  Contrac- 

Bd.  XLVI.  26 
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tionen  der  Wörter  und  Satzglieder  sind  stärker,  als  wir  sie  aus 
den  Büchern  Spitta's  und  Völlers'  kennen  lernen.  Dies  hängt  zwar, 
wie  oben  angedeutet,  damit  zusammen,  dass  ein  jeder  Vers  ein 
Lautganzes  bildet,  vor  Allem  aber  auch  damit,  dass  wir  Dramen 

5  vor  uns  haben,  bei  denen  der  Vortrag,  sagen  wir  geradezu  die 
Aufführung,  ins  Auge  gefasst  ist.  Meine  nächste  Absicht  war,  wie 
ich  schon  oben  gesagt  habe,  nicht  einen  Commentar  zu  dem  Stücke 
zu  liefern,  sondern  bloss  den  Text  so  festzustellen,  wie  ihn  der 
Autor  sich  gedacht  haben  mag;    dies  musste  versucht  werden,  um 

10  den  Weg  zur  grammatikalischen  und  lexikalischen  Ausnutzung  zu 
bahnen.  Die  Ausbeute  ist  nicht  gering,  und  ich  möchte  nur  den 
Wunsch  aussprechen,  dass  manche  Fachgenossen  den  fieh  matlüf 
ernstlich  studiren  möchten ,  denn  die  darauf  verwendete  Mühe  lohnt 
sich.     In  diesem  Sinn  fohle  ich  mich  Völlers  zum  wärmsten  Dank 

ir,  dafür  verpflichtet,  dass  er  uns  das  Stück  in  Transscription  vorgelegt 
hat:  ohne  deren  Hilfe  wäre  ich  in  vielen  Fällen  rathlos  gewesen. 
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Die    Sahosprache    von    Leo   Re inisch.      2    Bände.      Wien 
1889—1890.     310  und  492  SS. 

In  dieser  Zeitschrift  hat  Reinisch  im  Jahre  1878  einen  kurzen 
Abriss  der  Grammatik  der  Sahosprache  gegeben,  der  in  knapper 
Form  und  klarer  Weise  den  Bau  dieser  Sprache  beschreibt  und  be- 
leuchtet. Die  kurze  Skizze  beruht  auf  Sammlungen  und  Forschungen, 
die  R.  auf  seiner  Reise  in  den  Jahren  1875 — 76  in  den  nordöst- 
lichen Grenzländern  Abessiniens  gemacht  hat.  Fast  gleichzeitig 
erschien  eine  kleine  Schrift  „Die  Sprache  der  Irob-Saho  in  Abes- 
sinien"  *)  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  der  Wissen- 
schaften, welche  einen  Sahodialekt  behandelt,  der  von  den  Irob, 
einem  an  der  südwestlichen  Abdachung  von  Hamasien  sesshaften 
Stamme,  gesprochen  wird.  Die  Saho  gehören  zu  dem  niederkuschi- 
tischen  Zweig  der  abessinischen  Chamiten  und  „nomadisiren  von 
Arqiqo  südlich  von  Massaua  bis  Irafale  und  landeinwärts  bis  Halay 
in  Abessinien".  Während  aber  die  eigentlichen  Saho  vor  etwa 
zweihundert  Jahren  vom  Christenthum  zum  Islam  übergetreten  sind, 
halten  die  Irob  noch  heute  am  Christenthum  fest  und  gelten  als 
mit  den  Saho  nicht  stammverwandt. 

Noch  während  seines  Aufenthaltes  in  Massaua  im  Herbst  1875 
konnte  Reinisch  die  Afarsprache  erlernen  und  eine  Reihe  von  Texten 
sammeln.  Die  Afar  oder  Dankali  sind  die  südlichen  Nachbarn  der 
Saho  und  weiden  bis  zur  Bucht  von  Zeila;  im  Süden  grenzen 
sie  an  die  Somali.  Das  Afar  ist  in  grammatischer  und  lexikalischer 
Beziehung  mit  dem  Saho  aufs  engste  verwandt  und  als  Saho- 
dialekt, nicht  als  besondere  Sprache  anzusehen.  Diesen  Dialekt 
erlernte  R.  von  Biläl-Nugüz,  dem  blinden  König  der  Buru-*Afar, 
der  nach  Massaua  in  der  Hoffnung  gekommen  war,  dass  ihm  ein 
europäischer  Arzt  zu  seinem  Augenlichte  wieder  verhelfen  möchte. 
Biläl-Nugüz,   wie  es  scheint  ein  alter  Sünder,    dictirte  eine  Anzahl 


1)  Vgl.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  Hd.  CX. 

S.  89  ff. 

26* 
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meist   sehr   lasciyer  Texte,   welche  'Abdallah  Dasamojta   ins  Saho 
übersetzte  ^). 

^Abdallah  ibn  *Ali  war  Reinisch's  Diener  auf  seinen  beiden 
Reisen  in  den  Jahren  1875 — 76  und  1879 — 80.  Er  stammt  aus 
der  vornehmen  Familie  Sidin  ^ümars  vom  Stamme  der  Dasamo 
und  musste  wegen  eines  Vergehens  aus  seiner  Heimath  flüchten. 
In  Massaua  trat  er  im  November  1875  in  Reinisch's  Dienst  und 
bewährte  sich  durch  seine  Treue  und  Zuverlässigkeit  wie  durch 
geistige  Begabung  und  gute  Fähigkeiten.  Ausser  Saho,  welches 
er  in  allen  Dialekten  beherrschte,  sprach  er  auch  geläuflg  Arabisch, 
Amharisch  sowie  Tigr^  und  Tigray.  Seiner  geistigen  Gewandtheit 
wegen  wurde  derselbe  bereits  im  englisch-abessinischen  Feldzug 
von  den  Engländern  und  später  von  Munziger-Pascha  zu  politischen 
Missionen  an  den  abessini sehen  Hof  verwendet. 

Die  zahlreichen  und  sorgfältig  stilisirten  Sahoteicte,  welche  im 
ersten  Bande  der  „Sahosprache"  veröffentlicht  sind,  gehen  wohl  auf 
diesen  klassischen  Gewährsmann  zurück.  Sie  zerfallen  in  neun  Ab- 
schnitte und  enthalten  geschichtliche  Ueberlieferungen  der  Saho, 
deren  Sitten  und  Gebräuche  mit  Erzählungen  zur  Beleuchtung 
derselben,  Märchen,  Sagen,  Thierfabeln  und  Anekdoten,  endlich 
Lieder,  Sprichwörter  und  Räthsel. 

Aus  dieser  kurzen  Uebersicht  wird  man  den  Werth  dieser 
eigenartigen  Literaturproducte  erkennen,  die  in  ethnographischer 
Beziehung  ein  vollständigeres  und  schärferes  Bild  von  dem  Saho- 
Volke  gewähren,  als  es  je  ein  Reisender  zu  liefern  vermöchte,  ein 
Bild,  das  um  so  echter  und  charakteristischer  ist,  als  dasselbe  sich 
aus  den  naiven  Schilderungen  des  Volkes  selbst  ergiebt  und  weder 
durch  künstliche  Ausschmückungen  noch  durch  absichtliche  Ent- 
stellungen von  seiner  UrsprÜDglichkeit  einbüsste.  Es  ist  meine 
Absicht  nicht,  das  reiche  Material,  welches  in  Reinisch's  Publi- 
cationen  vorliegt,  vom  Standpunkte  der  Ethnographie  und  der  ver- 
gleichenden Sagenforschung  zu  prüfen  und  zu  beleuchten  —  aber 
die  Aufmerksamkeit  der  Ethnographen  darauf  zu  lenken  und  sie 
zur  Erforschung  dieses  Materials  anzuspornen,  halte  ich  für  eine 
wissenschaftliche  Pflicht.  Es  finden  sich  in  den  Literaturproducten 
dieser  Völker  Niederschläge  von  alten  Sagen  über  den  glücklichen 
Zustand  der  Urzeit,  wie  historische  Ueberlieferungen  über  den  Ur- 
sprung des  Sahovolkes  und  seiner  sieben  Stämme.  Sitten  und 
Gesetze  wie  die  Charaktereigenthümlichkeiten  des  Volkes  sind  aus 
den  Erzählungen  viel  deutlicher  und  schärfer  zu  erkennen  als  aus 
Beschreibungen  von  Reisenden.  Die  Thiergeschichten  und  Fabeln 
zeigen  oft  eine  feine  Beobachtungsgabe ,  und  aus  den  Anekdoten 
und  Sprichwörtern    sind  Scharfsinn   und    ernste  Lebensweisheit    er- 


1)  Vgl.  die  Afar-Sprache  I— III,  Wien  1885—1887  (aus  den  Sitzungs- 
berichten Bd.  XCI  —  XCIV)  und  die  nach  Reinisch'  Anleitung  angefertigte 
Grammatica  di  lingua  Afar  von  Giovanni  Colizza. 
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kennbar.     Die  Lieder   endlich   zeichnen   sich  durch  einen  gewissen 
Formensinn  aus. 

Aus  dem  Abschnitte  der  ,  geschichtlichen  Ueberliefenmgen*' 
will  ich  No.  6  »Wie  Adulis  unterging*  anfuhren ,  welches  in  der 
schlichten  sich  dem  Texte  möglichst  anschliessenden  Uebersetzung 
Reinisch's  eine  gute  Stilprobe  bietete 

»Einst  war  Adulis  eine  grosse  Stadt  ....  In  Adulis  lebte 
ein  Zauberpriester.  Zu  dem  kam  Moses,  genannt  der  Prophet  Yula^), 
auf  seiner  Flotte.  Der  ei*zählte  ihm:  »Das  Schiffisvolk  hat  mich 
schlecht  behandelt*.  Da  machte  jener  einen  Zauber,  und  die  Flotte 
strandete.  Da  ertranken  alle  Soldaten  im  Meere,  Moses  aber  be- 
trübte sich  darüber.  Da  Moses  traurig  war,  wurden  auch  die 
Engel  traurig  und  darüber  ward  auch  Gott  betrübt  Und  da  Gott 
betrübt  war,  so  Hess  er  durch  Erdbeben  vom  Adulisthale  aufwärts 
und  von  Afta  und  Abbomale  abwärts  die  Orte  untergehen*. 

Diese  Sage  ist  doppelt  merkwürdig:  erstens  weil  die  Zer- 
störung von  Adulis  vulkanischen  Ursachen  zugeschrieben  wird,  was 
mit  einer  Vermuthung  Rüppell's  *)  übereinstimmt ,  der  also  sagt : 
»Es  wird  den  Leser  befremden,  dass  die  Ruinen  von  Adulis  .... 
so  weit  von  der  Meeresküste  entfernt  liegen.  Was  dies  betrifft, 
so  wüsste  ich,  ausser  der  Annahme  einer  Erhebung  der  Küste 
durch  vulkanische  Kraft,  keinen  genügenden  Grund  dafür 
anzuführen*.  Zweitens  erinnert  die  Erzählung  an  die  alte  jüdische 
Sage  von  dem  Aufenthalte  Moses  in  Abessinien. 

Eine  andere  Geschichte  aus  dem  Abschnitte  »Märchen  und 
Sagen*  (No.  3  S.  109)  hat  die  Ueberschrift  »der  Mann,  der  Gott 
tödten  wollte*.  Die  Vorgeschichte  dieser  Erz^lung  ist  nicht  un- 
interessant und  für  'Abdallah  Dasamoyta  charakteristisch.  Bei  all 
seiner  Ergebenheit  und  Treue  für  Reinisch  und  trotz  seines  dienst- 
fertigen Eifers  Reinisch's  Wünsche  zu  erfüllen,  konnte  er  sich  dessen 
Bestreben,  die  Sprachen  der  ostafrikanischen  Völker  zu  erforschen, 
nicht  recht  erklären  und  hielt  das  ganze  Gebahren  Reinisch's  in 
dieser  Beziehung  für  eine  Auflehnung  gegen  die  von  Gott  für  die 
verschiedenen  Völker  und  Sprachen  gesetzten  Grenzen  oder  für 
eine  Verirrung  des  Geistes,  für  eine  Art  fixer  Idee.  Wiederholt 
suchte  er  dieser  Sache  auf  den  Grund  zu  kommen  und  die  ge- 
heimen Motive  zu  erkennen,  die  Reinisch  bei  diesen  Forschungen 
leiteten.  Im  Anschluss  an  ein  solches  Gespräch  erzählte  er  die 
oben  bezeichnete  Geschichte,  die  ich  hier  in  abgekürzter  Form 
wiedergebe : 

»Ein  Mann,  der  wegen  eines  Streites  mit  seinem  Bruder  mit 
sich  und  der  Welt  zerfallen  war,  zog  aus  um  Gott  zu  tödten*. 
Er  begegnete  Gott  und  dieser  fragte  ihn:  »Wohin  gehst  du  ?*  Der 
Mann  antwortete:   »Ich  gehe  aus,  um  Gott  zu  tödten*.      Gott  gab 


1)  Der  Beiname  Moses  Nabi  Yula  ist  eine  Verstümmlung  von  aUI     ^aj 

2)  Reise  in  Abyssinien  I,  267.  ^^' 
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sich  dem  Manne  zu  erkennen  und  fragte  ihn  um  sein  Begehren. 
Da^sprach  der  Mann  zu  Gott:  „Ich  wünsche  mir  sonst  nichts  als 
jegliche  Sprache  zu  kennen,  die  du  gebildet  hast".  Gott  verlieh 
ihm  die  Gabe  jede  Sprache  zu  verstehen.  Auf  dem  Wege  legte 
er  sich  unter  einem  Baume  schlafen  und  hörte  zwei  Adler  mit 
einander  sprechen,  die  eine  Kiste  Gold  verbargen.  Er  forderte 
von  ihnen  und  erhielt  die  Kiste  mit  Gold,  wurde  ein  reicher  Mann 
und  heirathete  eine  schöne  Frau.  Nachts  hörte  er,  wie  der  Bock 
zur  Ziege  sprach:  „Unser  Herr  schläft  jetzt  mit  seinem  Weibe, 
komm'  also,  damit  ich  auch  mit  dir  schlafe*.  Der  Mann  verstand 
das  Gespräch  und  lachte.  Die  Frau  wollte  durchaus  wissen,  warum 
er  gelacht  habe.  Da  sagte  der  Mann :  „Da  ich  sterben  muss,  sobald 
ich  es  dir  gesagt  habe,  so  bereite  mir  das  Todtenmahl*^.  Das  hörte 
der  Hund  des  Mannes  und  erzählte  es  seinem  Kameraden.  Der 
aber  sagte:  „Dein  Herr  ist  thöricht,  er  soll  nur  die  Frau  laufen 
lassen  und  ihr  das  Geheimniss  nicht  preisgeben*^. 

Diese  Erzählung  ist  eine  Variante  der  Erzählung  vom  Ochsen, 
dem  Esel  und  dem  Bauer  in  Tausend  und  einer  Nacht  (I,  7  bei 
Weil  und  1 ,  27  ed.  Breslau).  Verwandt  damit  ist  die  Fabel  in 
Prinz  und  Derwisch  Pforte  24  (vgl.  jetzt  N.  Weisslowits  Prinz  und 
Derwisch  S.  120ff.)^), 

Der  Abschnitt  „Sitten  und  Gebräuche  der  Saho*  unterscheidet 
sich  stilistisch  scharf  von  den  im  Ganzen  etwas  breitspurigen  Er- 
zählungen. Die  knappe,  präcise  Fassung  lässt  vermuthen,  dass 
hier  zum  Theil  in  der  Ueberlieferung  des  Volkes  lebende  Gesetze 
nach  einer  alten  Formulirung  wiedergegeben  sind.  Um  den  Lesern 
einen  Begriff  von  der  Sache  und  dem  Stile  zu  geben,  setze  ich 
den  ersten  Abschnitt  hierher: 

„Jene  Saho,  welche  dem  Gesetze  Mina's  folgen,  erwählen  neben 
dem  Häuptling  noch  sieben  Friedensrichter.  Diese  wissen  was 
schlecht  und  gut  ist  und  richten  nach  dem  bestehenden  Gesetz. 

Damach  hat  wer  einen  Backenstreich  erhalten,  Anrecht  auf 
fünf  Kleider,  wem  ein  Zahn  ausgeschlagen  wird,  der  erhält  deren  fünf 
und  fünfzig,  auch  der,  dem  ein  Auge  ausgeschlagen  worden  ist  und 
wer  einen  Schlag  auf  den  Kopf  erhalten  hat,  so  dass  ein  Knochen  zum 
Vorschein  kommt;  dem  Blut  vergossen  wurde,  erhält  einen  jungen 
Ziegenbock,  ein  Maass  Honig,  zwei  Scheffel  Mehl  und  ein  Gef^s 
Butter;  wer  jemandes  Braut  oder  Weib  entehrt  hat,  zahlt  diesem 
fünf  und  fünfzig  Kleider,  auch  wer  mit  Sandalen  jemand  geschlagen 
hat;    wer    einen  mit    dem  Stocke  schlägt,    zahlt  ihm  zehn  Kleider. 

Diese  Sitten  haben  die  Dasamo ,  Mina's  Nachkommen ;  sieben 
Friedensrichter  sind  es,  die  sie  regieren**. 


1)  Gegen  die  Annahme,  dass  diese  Fabel  muhammedanischen  Ursprungs 
sei,  sprechen  am  Schlüsse  die  Worte  des  Hahnes:  „Sieh,  ich  besitze  zehn 
Frauen,  die  ich  alle  nach  meinem  Willen  lenke  und  dein  Herr  hat  nur  eine 
und  kann  sie  nicht  beherrschen!"  Bei  der  in  den  muhammedan.  Ländern 
üblichen  Polygamie  passt  dieser  Schluss  schlecht. 
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Die  Lieder  (S.  286 — 298)  enthalten  Proben  von  Kriegs-,  Lob-, 
Trauer-  und  Spottliedem.  Sie  haben  vielfach  fortlaufenden,  aber 
auch  abwechselnden  Beim  und  wie  ich  sicher  zu  erkennen  glaube, 
auch  ein  Metrum,  allerdings  das  primitivste,  die  Silbenzählung  und 
sogar  Spuren  eines  Strophenbaues.     Hier  einige  Proben: 

2.  Lied  der  Dasamo  auf  ihre  Heimath. 

Haygye,  haygye,  Holaho,  holaho  ! 

Ilafiilo  märgytä!  geliebtes  Irafale! 

gübbet  tanä  läy  lä,  Auf  dem  Markt  giebt  es  Wasser 

illaü  bäha  lix  lä,  und  komtragende  Rinder 

guba-1  sümä  bade-lä,  und  unten  das  wogende  Meer 

kudduma  halay  lä,  und  hüpfende  Adlerrochen. 

Ilafalö  ni  bälö!  Irafale  unser  Land! 

haqqe  el-lä  mä-hayna  Da  giebt  es  keine  Beamten 

gibre  el-lä  ma-zayna  und  keine  Zöllner. 

Die  ersten  zwei  Verse  sind  der  Anruf  an  das  Land  und  haben 
je  6,  die  weiteren  je  7  Silben.     Die  zweite  Strophe  beginnt: 

Schönes  Wongabo 
Wongabo  unser  Land. 

Darauf  folgen  die  Verse  zu  je  6  oder  7  Silben.  Die  Strophe  schliesst 
mit  dem  Refrain: 

Da  giebt  es  keine  Beamten 

und  keine  Zöllner. 

Die  dritte  Strophe  beginnt  mit  dem  Anruf: 

0  schönes  Hade, 
Hade  unser  Land! 

Darauf  folgen  die  Verse  zu  je  6  oder  7  Silben  und  zum  Schluss 
der  Refrain. 

Die  vierte  Strophe  ist  ohne  Anruf  und  ohne  Refrain,  die 
beide  wohl  nur  weggelassen  worden  sind.  Sie  besteht  aus  6  Versen, 
von  denen  die  zwei    ersten  je  8 ,    die  4  letzten  je  9  Silben  zählen. 

Das  Lied  vom  Dichter  Falakobe  auf  den  Stamm  Mina's  (S.  290 
No.  6)  hat  10  Verse  zu  je  8  Silben  mit  Ausnahme  des  zweiten 
Verses,  der  nur  vier  Silben  zählt: 

Minä  yani  naba  ale  Mina's  grosser  Stamm 

mängo  häl  lä  hat  gar  manche  Züge: 

gäri  sötul  mulüha  lä  einige  haben  die  gezogenen  Säbel,  -.■ 

gäri  dakäni  bü'd  lä  andere  des  Elephanten  Gebrüll 
etc.  u.  s.  w. 

Das  Metrum  ist  aber  leicht  hergestellt,  wenn  wir  im  zweiten  Verse 
mangö  häl  lä  wiederholen.  Der  Vers  hat  dann  8  Silben  und  klingt 
durch  die  Wiederholung  viel  poetischer. 


404  Anzeigen. 

Ein  anderes  Gedicht  Falakobe's  anf  sich  selbst  bietet  ebenfalls 
metrische  Schwierigkeiten  (S.  291  No.  8): 

Fälakobä  ang'  igida  Falakobe  ist  wie  ein  Lump: 

ml-yahrusa  er  ackert  nicht, 

ml-jangida  er  handelt  nicht, 

mar'ä-d  qadi  yamgigida  bei  Hochzeiten  gleicht  er  dem  Qädl 

r^dö-d  nugnzü  yamigida  und  im  Festsaale  dem  König. 

takhä-kö  inki  qülmantö  kä  gidä  Ein  Bissen  Polenta  ist  seine  Kost. 

Die  Verse  1,  4  und  5,  wo  nugGzQ  (==  n  güzu)  zweisilbig  ist,  haben 
je  8  Silben.  Vers  2  und  3  haben  allerdings  je  4  Silben,  sie  bilden 
aber,  wie  der  Beim  beweist,  nur  einen  Vers  von  8  Silben.  Der 
letzte  Vers  ist  unverhältnissmässig  lang  und  könnte  nur  durch  Weg- 
lassung der  allerdings  entbehrlichen  Worte  kö  inki  auf  8  Silben 
reducirt  werden. 

Ein  Spottlied  einer  jungen  Frau  auf  ihren  impotenten  Gatten 
(S.  296  No.  19)  von  abwechsehid  6  und  4  Silben: 

Egidä  lä  nüma  Ein  Jahr  besitzt  er  die  Frau 

yafgaro  wä  und  entjungfert  sie  nicht; 

azä  lä-ko  az&  einer  Kalbin  rother  Kühe 

yazbarö  wä  wird  er  nicht  Herr 

und  ein  den  Gesang   nachahmendes  Hirtenlied  (8.  294  No.  16,  1): 

Hilä-li-lä  lä  lä  Hat  wohl  der  Starke  Kühe? 

helä-lilä  lä,  la!  Der  Starke  hat  Kühe,  ja  Kühe! 

mögen  die  Proben  aus  den  Liedern  abschliessen. 

Wie  Reinisch  durch  seine  Publication  über  das  Bilin  ^)  und 
Chamir  ^)  eine  sichere  Grundlage  für  das  Verständniss  der  Agan- 
sprachen  wie  des  hochkuschitischen  Sprachzweiges  überhaupt  ge- 
schaffen hat,  für  welchen  noch  insbesondere  seine  Arbeiten  über 
die  anthropologisch  und  linguistisch  so  merkwürdigen  Kunama  ^X 
sowie  über  das  Kafa  und  Nuba  von  Wichtigkeit  sind:  so  hat  er 
durch  seine  umfassenden  und  man  möchte  fast  sagen  erschöpfenden 
Studien  über  die  Saho  und  Afar  eine  sichere  Basis  für  die  fhr- 
forschung  des  niederkuschitischen  Sprachzweiges  gelegt,  die  er  wohl 
durch  die  in  Vorbereitung  befindliche  Abhandlung  über  die  Bedauvi- 
spräche  erweitem  und  vertiefen  wird. 

Bilin  und  Saho  sind  und  bleiben  die  beiden  HauptreprSsen- 
tauten  der  hoch-  und  niederkuschitischen  Sprachen,  von  denen  die 
ersteren   von   ackerbautreibenden,   die   Hochländer   Abessiniens   be- 


1)  Die  Bilinsprache,  2  Bände,  Wien  1885-- 1887.  Die  Bilinsprache  in 
Nordost-Afrika,  Wien  1882  (Sitzungsberichte  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  XCIX). 
Vgl.  meine  Anzeige  in  Kuhu's  Literatur-Blatt  Bd.  I,  S.  434  ff. 

2)  Die  Chamir  •  Sprache  in  Abesainien  I  u.  II,  Wien  1884  (Sitzungs- 
berichte  Bd.  CV). 

3)  Die  Kunama-Sprache  in  Nordo8^Afrika  I— IV,  Wien  1881—1891. 
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wohnenden  Völkern,  letztere  von  an  den  Gestaden  und  Niederungen 
des  Rothen  Meeres  nomadisirenden  Stammgruppen  gesprochen  werden. 
Während  der  grammatische  Bau  des  Bilin  äusserst  schwierig,  ver- 
wickelt und  räthselhaft  ist,  zeigt  die  Sahosprache  eine  sehr  einfache 
und  durchsichtige  Construction ,  die  von  Reinisch  in  der  schon  an- 
geführten Skizze  mit  einer  Klarheit  und  Fasslichkeit  beschrieben 
worden  ist,  welche  alle  Arbeiten  dieses  Forschers  auszeichnen. 

Dass  die  Sahosprache  mit  den  übrigen  chamitischen  Sprachen 
viele  charaktenstische  Merkmale  gemein  hat,  die  zum  Theil  auch 
den  semitischen  Sprachen  eigenthümlich  sind  (z.  B.  die  Bildung  des 
Causativs  durch  präfigirtes  8,  des  Reflexivs  durch  t  und  des  Caus.- 
Refl.  durch  st  etc.)  setze  ich  als  bekannt  voraus.  Eine  besonders 
merkwürdige  Erscheinung  im  Saho  ist  der  Gebrauch  des  Vocal- 
wechseis  zum  Ausdruck  der  Tempora  und  Modi.  So  z.  B.  vom 
Hilfsverbum  a  „sein" ,  ä  (ich  bin) ,  e  (ich  war) ,  o  (ich  will  sein), 
worauf  der  ganze  Ausbau  des  Verbums  beruht: 

a-lek-e  „ich  sage"        e-leh-e  „ich  sagte*      a-lah-o  „ich  will  sagen" 
din-a  „ich  schlafe"      din-e  „ich  schlief"      din-o  „ich  will  schlafen". 

Zu  beachten  ist  auch  der  innere  Vocalwechsel  in  der  Wurzel: 

dah,  Jel? ;  läk,  lik ;  gar,  gur ;  daw,  diy  etc., 

welche  stark  an    ähnliche  Vocalübergänge  im  Semitischen  erinnert: 

qäm,  qüm;  qäl,  qül;  sär,  sir  etc. 

In  gleicher  Weise  werden  die  zahlreichen  dreiradicaligen  ent- 
lehnten sem.  Verba  behandelt: 

gamad,  gomud;  ^akam,  hkum;  faday,  fdiy  etc. 

Nimmt  man  dazu  die  Pronomina  personalia  anu  ich,  atu  du, 
nanu  wir,  atin  ihr  und  die  Verbalpräfixe  a,  tUy  ya^  na,  tan,  yan 
und  die  zahlreichen  sem.  Lehnwörter,  von  denen  es  in  den  Saho- 
texten  wimmelt,  so  wird  man  sich  nicht  wundem,  dass  nach  den 
ersten  Sahoproben,  die  nach  Europa  gekommen  waren,  es  für  eine 
semitische  Sprache  erklärt  wurde. 

Aber  trotz  vieler  Aehnlichkeit  im  grammatischen  Baue  mit 
den  sem.  Sprachen  zeigen  die  abess.-cham.  Sprachen  andererseits 
auch  so  scharfe  und  einschneidende  Differenzen,  dass  diese  gewaltige 
Kluft  nur  durch  eine  Trennung  von  vielen  Jahrtausenden  ausgefällt 
werden  kann.  Schon  lautlich  fehlt  in  den  abess.-cham.  Sprachen 
eine  Reihe  von  Consonanten,  die  für  die  sem.  Sprachgruppe  cha- 
rakteristisch ist.  Das  Gesetz  der  Dreiradicaligkeit  und  die  damit 
aufs  engste  zusammenhängende  Mannigfaltigkeit  in  der  Bildung  des 
Nomens  hatte  seine  umgestaltende  Wirksamkeit  noch  nicht  begonnen. 
Die  logische  Gliederung  des  Satzes  ist  auch  vollkommen  verschieden. 
Es  darf  aber  nicht  unbetont  bleiben,  dass  in  sehr  wichtigen  Punkten, 
wie  z.  B.  in  Bezug  auf  die  Laute  und  die  syntactische  Entwicklung 
das  Altägyptische  dem  Sem.  näher  steht  als  dem  Abessinisch- 
Chamitischen.     Selbst  in  Bezug  auf  die  Dreiradicaligkeit  zeigt  das 
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Aegyptische  eine  grössere  Anzahl  solcher  scheinbar  ursprünglicher 
Wurzeln  als  die  südlichen  Dialekte.  Diese  Thatsachen  gehören 
meines  Erachtens  zu  den  grössten  Räthseln  der  Sprachforschung 
und  bedürfen  einer  eindringlichen  Untersuchung. 

Dasselbe,  was  hier  von  der  grammatischen  Entwicklung  gesagt 
wird,  gilt  auch  von  dem  Sprachschatz.  In  dem  Saho  Wörter  buche 
wird  jedes  Wort  durch  eine  Reihe  von  Stellen  belegt,  etymologisch 
erläutert  und  mit  den  verwandten  cham.  und  sem.  Sprachen  ver- 
glichen. Zu  bedauern  ist,  dass  der  Verf.,  um  Raum  zu  sparen, 
bei  vielen  Artikeln  auf  das  Afar-  und  Bilinwörterbuch  verweist, 
anstatt  hier  in  abschliessender  Weise  die  Zusammenstellungen  zu 
geben.  Bei  einer  eingehenden  Prüfung  des  Sprachmaterials  iUUt 
es  auf,  dass  eigentlich  altchamitisches  Sprachgut  nur  in  geringer 
Menge  vorhanden  ist,  und  dass  selbst  dort,  wo  die  einsilbige  Wurzel 
auf  altchamitische  Abstammung  hinzudeuten  scheint,  bei  genauerer 
Untersuchung  eine  sem.  Radix  zum  Vorschein  kommt. 

Die  Wandlungen,  welche  dieser  Sprachstoff  durchgemacht  hat, 
erstrecken  sich  durch  viele  Jahrtausende.  Die  Einflüsse  des  Geez 
wie  der  Dialekte  desselben,  des  Amharischen  und  Tigre  und  be- 
sonders des  Arabischen  sind  verbal tnissmässig  noch  frisch  und  jung. 
Diese  kräftigen  und  lebendigen  Wurzeln  verdrängten  das  alte  ab- 
genutzte Sprachgut. 

Man  ist  von  vornherein  geneigt  anzunehmen,  dass  der  Sprach- 
schatz viele  Berührungen  mit  dem  Altägyp tischen  ergeben  würde, 
und  in  der  That  finden  sich  eine  Menge  Wörter,  wo  das  Aegyptische 
verglichen  werden  kann  und  von  Reinisch  auch  verglichen  worden 
ist  —  aber  in  den  meisten  und  sichersten  Fällen  sind  es  Wörter, 
die  auch  in  den  semitischen  Sprachen  vorkommen.  Ihre  Existenz 
im  Altägyptischen  und  Cham.-Abessinischen  beweist  also  für  die 
Urzeit  gar  nichts. 

Von  den  sechzig  Fällen,  in  denen  Reinisch  auf  das  Aegyptische 
verweist,  will  ich  hier  einige  herausgreifen: 

baraJc  auf  die  Knie  fallen  ("nn  v^j  ägypt.  barak). 

däb  y  tob  und  täb  zurückkehren ,  vergelten  (v.^Lj  sin ,  ni'js 
äg.  dab,  kopt.  Tiufi). 

foräs  Matte,  Matratze  {JjjS^  äg.  p*aras,  kopt.  npHiy). 

fasar  erläutern  (^^  nCD,  ":nD,  äg.  patar). 

garay  begegnen    (Af.  id.  G.  cj>^pj   l-i  N*^p,  äg.  qara). 

Man  vergleiche  femer  s.  v.  'an,  ^anan,  habbu,  JiafaSy  haly 
harkavy  katlviy  Icatainäy  liLbdrij  sahaf,  tama/Hy  ifabas  etc. 

Sichere  Vergleichungen  aus  dem  Aegyp tischen ,  die  im  Semi- 
tischen nicht  nachweisbar  sind,  sind  vielleicht  nur: 

ada  Rücken  (äg.  *at). 
wa*  spalten   (äg.  ma^). 
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ma^  offen,  ehrlich  handeln,  gut  sein  (äg.  ma^,  kopt.  xx^i,  Aie). 

nab  gross,  mächtig  (äg.  nah,  grosser  Hen*). 

ö'ottu  Wohlgeruch  (äg.  sati,  kopt.  croi,  cti  odor). 

Im  Gegensatze  zu  diesen  wenigen  und  unsicheren  Berührungeu 
mit  dem  Altägjp tischen  sind  die  Lehnwörter  aus  den  sem.  Sprachen 
äusserst  zahlreich  und  sicher  zu  bestimmen.  Beinisch  hat  mit 
grossem  Sammelfleiss  und  Spürsinn  die  entsprechenden  Wörter  auch 
dort  gefunden,  wo  sie  nicht  an  der  Oberfläche  lagen. 

Bevor  der  Versuch  gemacht  wird,  aus  den  cham.-abessinischen 
Dialekten  die  Ursprache  zu  reconstruiren,  ist  es  nöthig,  die  fremden 
grammatischen  und  lexicalischen  Elemente  auszuscheiden  und  da- 
durch das  sicher  Chamitische  kenntlich  zu  machen.  Die  Analyse 
ist  in  grammatischer  Beziehung  leichter  zu  bewerkstelligen  als  in 
lexicalischer.  Wenn  z.  B.  der  innere  Plural  im  Bilin  und  Saho 
wie  in  anderen  Dialekten  auftritt,  so  kann  kein  Zweifel  obwalten, 
dass  diese  gramm.  Erscheinung  aus  den  südsemitischen  Sprachen, 
dem  Aethiopischen  und  Arabischen,  herübergenommen  worden  ist. 
Schwieriger  gestaltet  sich  die  Behandlung  des  Sprachstoffes,  weil 
durch  die  verschiedenen  Sprachschichten,  welche  sich  im  Laufe  der 
Jahrtausende  über  einander  legten,  der  ursprüngliche  Kern  nicht 
mehr  oder  sehr  schwer  zu  ermitteln  ist.  Es  gilt  daher  erst  die 
Hülle  zu  untersuchen,  die  Schichten  auseinanderzuhalten  und  die 
Gesetze  festzustellen,  welche  bei  der  successiven  Bildung  die  Wirk- 
samkeit der  verschiedenen  Elemente  beherrschten.  Um  an  den  Kern 
zu  gelangen,  muss  der  Versuch  von  der  Peripherie  ausgehen,  und 
hierin  können  Semitisten  vielleicht  etwas  beitragen,  das  dunkle 
Problem  zu  lösen.  Es  kann  natürlich  nicht  die  Aufgabe  einer  An- 
zeige sein,  die  semitischen  Elemente  in  der  abess.-chamit.  Sprache 
erschöpfend  zu  behandeln  —  aber  einige  Andeutungen,  wie  an  die 
Lösung  dieser  Probleme  heranzutreten  ist,   möchte  ich  noch  geben. 

Aus  den  Hunderten  von  arabischen  Lehnwörtern,  welche  die 
Sahotexte  enthalten,  lassen  sich  eine  Reihe  von  Thatsachen  feststellen, 
die  an  und  für  sich  interessant  sind  und  vielleicht  auch  für  die 
ältere  Zeit  einige  Aufschlüsse  gewähren.  Die  südsemitischen  Sprachen 
haben    bekanntlich    neben    dem  k -  Laut   auch    den  Kehllaut    k  (-) 

welcher,  wie  Spuren  im  Assyrischen  und  Hebräischen  beweisen, 
auch  der  semitischen  Ursprache  eigenthümlich  gewesen  zu  sein 
scheint.     Dagegen    fehlt   dieser  Laut  in  den  chamitischen  Sprachen 

und  musste  in  Lehnwörtern  durch  k  ersetzt  werden.    Daher  kadain 


(=  ^J^i>)  hak  (=  ^y^:>),  halaq  (=  ^^)^  ^üliq  (=  i^^\ 
kätim  (=  ^*wi>),  kawin  (=  ^^L3-),  kiyäna  (=  iiLiL.x-i>),  roktä 
(=  Kaä^*  ,),  raicis  (=  ^j^xks>X  s^k  (=  ;^>m.).  Denmach  darf  z.  B. 
huicär  „Junges  vom  Thiere*  (vom  Elephanten)  im  Saho,  vom  Esel 

im  Bilin   nicht  mit  ^^C  \   und   j^   '■^,  sondern   mit  arab.    1, 


o 
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«KameelsfuUen*  zusammengestellt  werden.  Thatsllchlich  bietet  das 
Tigr6    die   Form    ftl^C  ^iörfür. 

Ebenso  nnzweifelhaft  ist  akerä  im  Saho,  Bilin  and  Afar  nichts 

anders  als  Arab.  b-3-I  .     Dagegen   kann   eterS   nicht  gleich 

sein,   welches   kafer  lauten  müsste.     Ich  vermuthe  vielmehr  hierin 

arab.  ß\.     Einzelne  Ausnahmen   scheinen   allerdings  vorzukommen. 

So  kommt  neben  bakil  auch  bahil  (=  Juw^=\j)  vor  und  bahcLS 
«schwach  sein*'  scheint,  wie  Beinisch  annimmt,  mit  ^^y*J^  zusammen- 
zuhängen. 

Dasselbe,  was  vom  sem.  h  gesagt  wurde,  gilt  auch  von  andern 
nur  den  semitischen  oder  besonders  den  südsem.  Sprachen  eigen- 
thümlichen  Lauten  z.  B.  vom  .9,  welches  bald  durch  einfaches  s 
bald  durch  s  ausgedrückt  wird,  weil  ein  adaequater  Laut  im  Abess.- 
Cham.  eben  nicht  vorhanden  ist '). 

In  der  Wiedergabe  des  Ghain  (c^)  ist  das  Saho  sehr  schwankend. 

Man   vergleiche   z.  B.   ahxf  verdecken  (v..Äi^),   qasab   {^^m^)  und 

magrib  (l^JLo).      Gleiche   Beobachtungen    lassen    sich    auch    über 

Jp^  (ji?,  vii   etc.  machen. 

In  vielen  Fällen  ist  es  schwer  zu  entscheiden  aus  welcher 
südsem.  Sprache,  ob  aus  dem  Arabischen  oder  dem  Aethiopischen, 
eine  Wurzel  entlehnt  wurde  und  wir  können  nur  durch  Beobachtung 
gewisser  lautlicher  Eigenthümlichkeiten  zu  einem  sicheren  Schluss  ge- 

langen.  So  können  die  Wurzeln  a&ay  (^£^p;  r^O?  /a^.y  (^^P; 
\jS),  nafay^  nakay ,  zanay,  raday  ^  aalay  ^  salcay  ^  waqay  aus 
beiden  Sprachen  entlehnt  sein,  aber  die  Erhaltung  des  y  am  Ende 
der  Wurzel  weist  ims  mit  ziemlicher  Sicherheit  auf  das  Aethiopische. 
Eine   eigenthümliche  Behandlung   erfahren   die   einsilbigen 

Lehnwörter  im  Saho:  Aus  -^j  wird  amir  oder  avire  aus  J^->o! 
asile,  aus    f^nr  Cwire  oder  ^dsrCj   aus  J^äc  ^dqele,  aus  ^  dtüirCy 

1)  Vgl.  'usül  =  J^-^i,  'clsre  und   'üsre  *=   ,  o,  r,  qasab  *=  s.^^'s-ao.^, 
riSdS  =  {jo'u^j .   sitbhe  =  a>j^ ,  widaf  =  ^ Juo ,   sifir  =   Jiß^a  .  saheb 
etc.     Demnach   erklärt  sich   das  Wort   naSib   „Anthcll"   als    arab. 
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ans  Oa>  cUxrib,  ans  Kju^  guma^dt,  aus  ^axj  na^r«,  «..a^oj  ntj^to, 

^Ad  ^y^r,   -^\^  ^A^  und  sihre,     Dass   hierin    kein  Zufall  waltet, 

sondern  das  Bestreben,  die  Consonanten  durch  Vocale  von  einander 

zu  sondern,   beweist   am   besten   das   Wort  «XmI,   welches   laüdm 

gesprochen  und  geschrieben  wird. 

Zum  Schluss  möchte  ich  noch  einige  Wörter  erklären,  für  die 
Reinisch  zum  Theil  eine  andere,  zum  Theil  aber  gar  keine  Ety- 
mologie gegeben  hat,  und  diese  Erklärung  der  wohlwollenden 
Prüfang  des  Verf.  tmterbreiten  : 

^äle  Nebenform  'iüe  „Sache",  „Ursache*  (arab.  idc). 

7     7  '  *" 

az<jauw  „Hase*.  Sollte  hier  nicht  arab.  v^Jju;  »Fuchs*  vor- 
liegen ? 

gäla  „Kameel*  ist  vielleicht  aus   Gamal  verstümmelt. 

haraf  „gierig,  gefrässig  sein*  kann  schon  aus  dem  oben  S.  407  an- 
geführten  Grunde   nicht   mit  ^J>  etc.   verglichen,   muss  vielmehr 

mit  arab.  \,jdjs>  zusammengestellt  werden.    Daher  kirfe  „die  Gier*  = 

Ooy>,  hirif  „gierig*  =  ^jaajs^  etc. 

gayiah  „Vieh  treiben*  (arab.  vwJl>). 

hodur  in  der  Verbindung  ginni  hodur  „ein  Mann,  der  die 
Dämonen  kennt*,    ist    mit  arab.  j j-^ias*-  zusammen  zu  stellen.     Vgl. 

auch  Koran  Sure  23,  Vers  100    ..^,Aa,-<u    .,!  v-J,  g25o  3^U . 

uckä  „Amnestie,   Nachsicht  einer  Strafe*  (arab.  LmJ). 

kiiräy  „Zorn,  Aerger*  ist   vielleicht  aus  arab.  »J^   entstanden. 

_  *  •• 

ruirag  „ziehen"  etc.  (arab.  w<5-^>). 

del  „lang,  hoch,  weit,  entfernt*  (arab.  Jo^i). 

dilö  „Hüfte,  Lende*  (vgl.  arab.  nJUs  „Rippe*?). 

§ähara  „das  Ausland,  Fremdland*  (arab.  ^^.L^ua  die  wüste 
Küstenebene  vom  Standpunkt  der  Bergbewohner). 

Ich  könnte  wohl  noch  nach  der  Uebung  mancher  Kritiker 
auch  allerlei  kleine  Versehen  und  Druckfehler  verzeichnen.  Das 
scheint  mir  aber  für  verständige  Leser  überflüssig. 

Ich  habe  mich  bei  dieser  Anzeige  grösstentheils  auf  das  Saho 
beschränkt,  weil  es  mir  vergönnt  war,  unter  Leitung  meines  hoch- 
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verehrten  Collegen  fast  alle  gedruckten  Sahotexte  zu  lesen,  während 
ich  von  den  übrigen  Pnblicationen  Reinisch's  nur  einzelne  Bruch- 
stücke lesen  und  prüfen  konnte.  Arbeiten  meines  eigentlichen 
Faches  haben  mich  verhindert,  tiefer  in  diese  schwierigen  Studien 
einzudringen.  Aber  gerade  die  wiederholten  Versuche  diese  wohl- 
geordneten und  commentirten  Texte  zu  verstehen  und  die  Schwierig- 
keiten, die  sich  einer  gründlichen  Beherrschung  derselben  entgegen- 
stellten, haben  mich  die  grossartigen  und  epochalen  Leistungen 
Reinisch's  nach  ihrem  wahren  Werthe  schätzen  gelehrt.  Welcher 
Aufwand  von  geistiger  und  physischer  Kraft  gehörte  dazu,  von 
Eingeborenen  im  Laufe  von  anderthalb  Jahren  ein  so  reiches  und 
so  verlässliches  Material  zu  sammeln! 

Das  erste  Erfordemiss,  das  die  Wenigsten  mitbringen  und  mit 
dem  R.  wie  kaum  ein  anderer  begabt  ist,  ist  ein  feines  Ohr,  um 
die  verschiedenartigsten  Laute  aufzufassen.  Viele  Stunden  täglich 
mit  den  Eingeborenen  zu  verkehren,  ihre  Dictate  in  verschiedenen 
Dialecten  nachzuschreiben,  grammatisch  imd  lexicographisch  zu 
ordnen  und  in  das  Verständniss  derselben  einzudringen  setzt  eine 
Arbeitskraft  und  Spannkraft  der  Nerven  voraus,  die  ans  Unglaub- 
liche grenzt. 

Mit  dem  Sammeln  dieses  Materials,  das  allein  ein  Menschen- 
leben ausfüllen  könnte,  war  aber  nur  der  Anfang  gemacht.  Es 
galt  nun  dasselbe  wissenschaftlich  zu  bearbeiten  und  sprach- 
vergleichend zu  verwerthen.  Der  Sammelarbeit  folgten  15  Jahre 
schwerer  und  aufopfernder  Forscherarbeit.  Dazu  kam  das  Gefühl 
der  Vereinsamung  und  des  mangelnden  Verständnisses  von  Seiten 
mancher  Fachgenossen,  wie  sie  jede  neue  bahnbrechende  Forschung 
zu  begleiten  ptiegen.  Ohne  jede  Anregung  und  Ermuntenmg,  oft 
durch  nörgelnde  und  klügersein  wollende  Kritik  verletzt  aber  nicht 
entmuthigt'),  hielt  der  Forscher  standhaft  aus  und  bereicherte  mit 
jedem  Jahre  die  Sprachwissenschaft  mit  neuen  Gaben.  Das  ge- 
sammelte Material  ist  noch  nicht  erschöpft  —  wir  dürfen  noch 
Weiteres  erwarten. 

Reinisch  gehört  zu  den  wenigen  Gelehrten,  die  bei  ihren 
Specialforschungen  den  Zusammenhang  mit  den  grossen  Fragen 
der  Wissenschaft  nie  aus  den  Augen  verlieren.  Er  sammelte  und 
bearbeitete  den  fremden  Sprachstoif  um  dadurch  das  Problem  der 
menschlichen  Sprache  überhaupt  lösen  zu  helfen.  Aus  dem  Sprach- 
materiale,  das  er  in  Afrika  gesammelt,  schickt  er  sich  nun 
an  mit  sprachvergleichender  Methode  die  Resultate  für  die  all- 
gemeine Sprachwissenschaft  zu  ziehen.  Seine  Untersuchung  über 
das  Zahlwort  ^)  macht  den  Anfang  und  zeigt  in  welcher  souveränen 

1)  Es  soll  aber  ausdrücklich  hervorgehoben  werden,  dass  Forscher  vom 
Kange  eines  Dillmann ,  von  der  Gabelentz  and  Ualevy  die  grosse  liedeutung 
von  Keiniscirs  Arbeiten  wiederholt  in  gebührender  Weise  anerkannt  haben. 

2)  Das  Zahlwort  Vier  und  Neun  in  den  chamitisch-semitischen  Sprachen. 
Wien  1890  (Sitzungsberichte  Bd.  CXXI). 
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Weise  er  die  afrikanischen  Sprachen  beherrscht  und  wie  er  die 
leisesten  Spuren  zu  verfolgen  und  scharfsinnige  Schlüsse  zu  ziehen 
im  Stande  ist.  Er  will  aber  auch  über  das  Bothe  !Meer  eine 
Brücke  schlagen  und  die  alte  Verbindung  zwischen  Semiten  und 
Chamiten  wieder  herstellen.  Die  Kluft  von  vielen  Jahrtausenden 
ist  jedoch  nicht  leicht  auszufüllen,  Mittelglieder  fehlen  und  der  Ver- 
such, diese  Kluft  zu  überbrücken,  ist  ein  grosses  schweres  Wagniss.  — 
Möge  neben  Scharfsicht  auch  Vorsicht  sein  Leitstern  sein! 

Bevor  ich  schliesse,  möchte  ich  mir  noch  eine  Bemerkung 
erlauben.  Die  Grenzgebiet<e  zwischen  Egypten  und  Abessinien,  der 
Tummelplatz  der  abessinisch-chamitischen  Völker,  deren  Sprachen 
Reinisch  mit  so  zäher  Ausdauer  und  grossem  Erfolge  erforscht  hat, 
stehen  jetzt  unter  italienischem  Einflüsse,  sie  liegen,  wie  man  sich 
diplomatisch  auszudrücken  pflegt,  in  der  Machtsphäre  Italiens.  Der 
stolze  Name  der  ^Eiythräischen  Colonie**  legt  auch  Verpflichtungen 
auf.  Italien  liegt  es  ob  die  wissenschaftliche  Erforschung  jener  Gebiete 
fortzusetzen  und  den  semitischen  und  chamitischen  Dialecten  Abessi- 
niens  volle  Aufmerksamkeit  zu  widmen.  Abgesehen  von  den 
Arbeiten  des  ausgezeichneten  Orientalisten  Ignazio  Guidi  über 
Amharisch  haben  aber  italienische  Gelehrte  so  gut  wie  gar  nichts 
in  dieser  Richtung  gethan.  Es  ist  Sache  der  italienischen  Regierung 
und  der  gelehrten  Körperschaften  diese  Unterlassung  bald  gut 
zu  machen. 

Wien,  December  1891.  D.  H.  Müller. 


Q  a  m  e  s. 

Von 

£•  Nestle. 


J.  Derenbourg  habe  in  dem  (mir  hier  nicht  zugänglichen)  Jahr- 
gang 13  (1879)  der  Revue  Gritique  die  Zeichen  für  Qames  und 
Pathacb  aus  Verstümmelungen  des  K  abgeleitet,  berichtet  Renan 
im  Rapport  annuel  des  Journal  asiatique  für  1879  (S.  49)  mit 
Anerkennung  (maniäre  .  .  des  plus  ingenieuses),  während  Grätz  es  in 
seiner  Monatsschrift  1881,  403  mit  Recht  ^befremdend"  findet.  Die 
sogenannten  babylonischen  Vokalzeichen  stammen  allerdings, 
wie  schon  Pinsker  für  ä,  u,  i  sah,  Grätz  a.  a.  0.  für  ä  (==  r) 
ergänzte,  und  G.  F.  Moore  (Am.  Gr.  Soc.  Proc.  Oct.  1888  p.  XXXVII f.), 
wie  es  scheint  ohne  Pinsker  und  Grätz  zu  kennen,  durch  den  Hin- 
weis auf  das  Arabische  erhärtete,  aus  den  Consonanten -  Zeichen 
N,  -,  -  und  V.  Das  tiberiensische  System  dagegen  ruht,  wie 
das  syrische,  auf  der  Verwendung  des  Punktes  und  der  Linie  als 
Unterscheidungszeichen.     Dabei  ist  nun  klar,    dass   das  Zeichen 
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für  Qame§  gar  nichts  anderes  ist  als  eine  Combination 
desCholem-Pnnktes  und  derPathach-Linie.  In  nnsem 
Drucken  sieht  das  Zeichen  allerdings  nicht  mehr  so  aus,  daher 
Ewald  lehrte  (Gr.^  S.  86)  ^"-  wurde  durch  einen  neuen  Strich  nach 
unten  zu  ~^~  verlängert,  zum  Unterschiede  von  ä  und  ä*;  man  darf 
aber  nur  z.  B.  die  Handschriften-Facsimiles  ansehen,  welche  die 
Palaeographical  Society  veröffentlichte,  und  man  wird  davon  über- 
zeugt sein.  Zudem  wird  es  durch  alte  Zeugnisse  ausdrücklich  be- 
stätigt.    In   dem   von   J.   D^renbourg    veröffentlichten   Manuel  du 

Lecteur  (J.  As.  Nov.  Dec.  1870  S.  363)  heisst  es  vom  n^'^Z';'^:  es 
bestehe  aus  Linie  und  Punkt  unter  dem  Buchstaben  ip  ntst 
mNn  nnn  msDi.  Noch  deutlicher  sagt  Ihn  Esra  (bei  W.  Bacher, 
Abraham  ihn  Esra  als  Grammatiker  S.  63):  Das  grosse  Kamez 
entsteht  aus  ö  und  a,  daher  sein  Zeichen:  ein  Strich 
mit  einem  Punkt  darunter;  sein  Name  weist  auf  Zu- 
sammenziehung des  Mundes  hin.  In  diesem  Namen  hat  Stade 
(Gramm.  §  35  a)  mit  Recht  einen  Beweis  dafür  gefunden  „dass  die 
Erfinder  des  Punktationssystems  das  ~^  schon  dunkel  als  a  oder 
0  sprachen^.  Der  deutlichste  Beweis  liegt,  meine  ich,  eben  im 
Zeichen  selbst,  und  da  ich  in  den  gewöhnlichen  Lehrbüchern 
nirgends  darauf  hingewiesen  fand,  erlaube  ich  mir  das  hervorzuheben 
und  anzufügen,  dass  schon  Pellican  1503  nach  Nigri's  Vorgang  in 
seinem  modus  legendi  hebr.  Qames  als  a  suevicum  beschreibt 
quod  inter  a  darum  et  o  medium  profertur,  possetque  nostris 
litteris  taliter  scribi  ä.  Hermann  Fischer,  der  von  mir 
darauf  aufmerksam  gemacht,  in  Nigri's  und  Pellican's  Beschreibung 
den  bis  jetzt  ältesten  Beleg  für  schwäbisch  o  =  mbd.  ä  fand 
(Germania  37,  107 — 109),  meinte,  Pellican  könnte  diese  Bezeichnung 
selbständig  erfunden  haben;  nach  dem  Vorstehenden  hat  ihn  viel- 
leicht das  hebräische  Zeichen  und  dessen  Ursprung  darauf  ge- 
bracht. —  Schade,  dass  nun  Mörike's  hübsche  Zeichnung  und 
poetische  Verherrlichung  des  Qames  etwas  von  ihrer  Berechtigung 
verHert. 

Zum  Schluss  sei  gefragt,  ob  am  Ende  nicht  auch  das  ~^  mit 
seinen  2  Punkten  neben  einander  und  einem  dritten  unter  ihnen 
auf  einer  Combination  von  Zere  und  Chireq  beruht.  Ibn  Esra  a.  a.  0. 
erklärt  es  zwar  anders,  indem  er  seinerseits  sowohl  das  Zere  als 
das  Schureq  so  (aus  ö  und  i)  entstehen  lässt;  manche  Erscheinungen 
der  tiberiensischen  Vokalisation  Hessen  sich  aber  aus  solcher  Auf- 
fassung des  Segol  erklären. 
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Von 

J.  Jelly. 

5.    Zur  Geschichte  der  Kinderehen. 

Die  bekannte  strafrechtliche  Bill  von  1891 ,  welche  die  Ab- 
schaffung der  Kinderehen  in  Indien  bezweckt,  hat  dort  eine  überaus 
lebhafte  Diskussion  hervorgerufen,  an  der  sich  auch  eine  Reihe 
indischer  Sanskritisten  eifrig  betheiligt  haben.  Zugänglich  sind  mir 
die  kleiije,  aber  inhaltreiche  Schrift  von  Professor  Bhandarkar 
„A  Note  on  the  Age  of  Marriage"  (Poona  1891)  und  eine  üdväha- 
samayamimäriisä  von  Pandit  Rämami^^ra  Sästri,  dem  bekannten 
Lehrer  der  Philosophie  in  Benares  (Benares  1890);  auch  gehören 
in  diese  Reihe  die  beiden  schon  früher  erschienenen  Broschüren 
von  Raghunätb  RAo  über  „Hindu  Law  on  MaiTiage**  und  „Hindu 
Remarriages*'  (Madras  1884/85).  Während  in  diesen  Schriften  die 
Kinderehe  als  eine  in  den  richtig  verstandenen  Vorschriften  des 
Brahmanismus  keineswegs  begründete  Einrichtung  zu  erweisen  ver- 
sucht wird,  verfolgen  andere  Aesserungen  indischer  Sanskritisten, 
die  mir  aber  nur  aus  polemischen  Anführungen  in  den  erwähnten 
Schriften  bekannt  sind,  die  entgegengesetzte  Tendenz.  Auch  in 
England  ist  eine  Apologie  der  Kinderehe  erschienen  in  Gestalt  der 
bemerkenswerthen  Broschüre  von  F.  Pincott  „Social  Reform  by 
Authoritv  in  ludia"  (London  1892).  Das  von  den  indischen  Sans- 
kritisten  benutzte  Material  ist  in  erster  Linie  dem  Dharmasästra 
entnommen,  ausserdem  dem  Rigveda.  den  Grihyasütras,  dem  Mahä- 
bharata,  den  Puranas  und  einigen  medizinischen  Werken. 

Da  die  Frage,  ob  die  indische  Kinderehe  eine  durch  die  Religion 
geheiligte  Institution  ist  oder  nicht,  auch  für  die  indische  Alter- 
thumskunde  ein  erhebliches  Interesse  hat,  so  soll  hier  eine  erneute 
Prüfung  derselben  versucht  werden.  Betreffs  des  hierbei  voran- 
zustellenden Dharmasästra  finde  ich  allerdings  keinen  Grund  von 
dem  principiellen  Standpunkt  abzugehen,  zu  dem  ich  auf  Grund 
eines   sehr   beschränkten  Materials  schon  vor  Jahren  gelangt  bin  '). 

1)  Sitzungsber.  d.  k.   b.  Akad.   d.  Wiss.   187G,  I,  424—428. 
Bd.  XLVI.  27 
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\>v^  Smvititexte ,  theils  in  den  vollständig  erhaltenen  Werken 
theils  in  ^en  Sm^iticitaten  der  späteren  Autoren  vorliegend ,  lassen 
ikich  nach  ihrem  Inhalt  in  drei  Gruppen  eintheilen :  1)  Texte,  welche 
die  Verheirathung  vor  dem  Eintritt  der  Pubertät  anordnen:  Gaut  18, 
20—28;  Vas.  17,  67—71;  Baudh.  4,  1,  11—14;  Manu  9,  88—93; 
Ydjft.  1,  63,  64;  Vishnu  24,  38—41;  När.  12,  20—27;  Paräs.  7, 
7 — 10;  Samvarta  65 — 68  etc.  Häufig  wird  dafür  der  Ausdruck 
uagnikä  gebraucht,  der  jedoch  auch  wörtlich  als  „ein  noch  nackt 
gehendes  Mädchen*^  gefasst  werden  kann,  zumal  da  Gautama  dafür 
sagt :  präg  vägväsahparipatteh,  und  dieses  Alter  von  dem  allgemeinen 
Termin  präg  yitoh  unterscheidet.  Die  Smriticandrikä  giebt  beide 
Erklärungen  ^),  Ist  kein  Vater  da,  so  müssen  andere  Verwandte  u.  s.  w. 
als  kanyäpradäh  für  die  Verheirathung  des  Mädchens  sorgen.  Die 
Nichterfüllung  dieser  Pflicht  zieht  nicht  nur  die  schwersten  Folgen 
im  Jenseits  nach  sich,  sondern  hat  auch  die  Wirkung,  dass  der 
Vater  dadurch  aller  Rechte  über  seine  Tochter  verlustig  geht  und 
sie  nach  drei  Jahren,  oder  schon  nach  drei  Katamenien,  selbst  einen 
Gatten  wählen  darf  (svayamvara).  Auch  braucht  der  Gatte  in 
diesem  Falle  ihrem  Vater  kein  ^ulkam  zu  geben,  während  ihr  aller- 
dings auch  nicht  gestattet  ist,  ihren  Schmuck  mitzunehmen  und 
sie  sogar  nach  einer  strengeren  Auffassung  zur  vpshall  »wird ,  die 
Jeder  rauben  und  Niemand  heirathen  kann,  ohne  aus  der  Kaste  ge- 
stossen  zu  werden. 

2)  Bestimmtere  Angaben  über  das  Heirathsalter  finden  sich 
namentlich  an  folgenden  St>ellen.  Manu  9,  94  bestimmt  acht  Jahre 
als  das  Minimum,  zwölf  Jahre  (das  Alter  der  Reife)  als  das  Maximum, 
je  nach  dem  Alter  des  Bräutigams.  Bfihaspati  setzt  hierfür  10  und 
7  Jahre  ein:  trimsadvarsho  daääbdäm  tu  bhäryäm  vindeta  nagni- 
käm  I  ekavimsativarsho  vä  saptavarshäm  aväpnuyät  ||  Ein  ähnliches 
Schwanken  zwischen  dem  12.  und  10.  Jahre  als  obere  Grenze  zeigt 
sich  einerseits  in  einem  Text  des  Samvarta  nach  einem  India  Office 
Ms.  (Eggeling  III,  No.  1367),  des  Yama  und  Paräsara  nach  anderen 
Quellen  (präpte  dv&dase  varshe),  andrerseits  bei  Aiigiras:  tasmät 
samvatsare  präpte  dasame  kanyakä  budhaih  |  pradätavyä  prayatnena. 
Sieben  Jahre  als  die  untere  Grenze  bestimmt  auch  eine  anonyme 
Smpti  bei  Raghunandana  u.  A. :  saptasamvatsaräd  ürdhvam  vivähah 
särvavarnikah  |  Das  Alter  von  acht  Jahren  empfiehlt  Daksha: 
vivähayed  ash^avarshäm  evam  dharmo  na  hiyate ;  ähnlich  Sam- 
varta Q^:  viväho  'shtamavarshäyäb  kanyäyds  tu  prasasyate.  Am 
weitesten  herab  gehen  drei  ohne  Nennung  der  Autoren  citirte  Texte : 
shadabdamadhyenodvähyä     kanyä    varshadvayarn     tatab,     ash^ama- 


1)  Smritic.  I.  O.  Ms.  B.  327.  nagnikfi  ca  purano  darsita  |  yavan  na 
lajjayängäni  kanya  puriiähasamnidhau  |  yonyädiny  avaguheta  tävad  bhavati  ua- 
gnika  |j  saipgrahaknro  'pi  |  yävac  celam  na  grihnfiti  yävat  kridati  pämsubhih  | 
yftvad  dosham  na  jänäti  tävad  bhavati  nagnikfi  ||  amaras  tu  yävad  ritudarsanaia 
tävan  nagnikety  äha  || 
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varshaparyaoto  garbhapailcamaprabhrita\i  |  kaDyävivftha  ucitah  kftlalji 
nsd  janmato  garbbftdhftnäd  yft  paficamäbdftt  paraip  Subbam  |  ku- 
mftrij^äm  tatbä  dänam:  also  6  nnd  8,  ja  5,  oder  vielmebr  4,  and 
8  Jabre  sollen  die  Grenzen  bilden. 

3)  Gegen  alle  diese  Texte  lassen  sieb  nicht  mehr  als  eine  oder 
zwei  Stellen  beibringen,    die   in    einem   der  Kinderebe  ungünstigen 
Sinne  gedeutet  werden  können.   Närada  12,  25 — 27  bestimmt,  dass 
die  Mädchen   bei  Eintritt   der  Mannbarkeit  ihre  Verwandten  davon 
in  Kenntniss  setzen  sollen,  die,  wenn  sie  dann  nicht  für  ihre  Ver- 
beirathung   sorgen,   einem    bhrünahan   gleichgeachtet  werden,    und 
dass  daher  der  Vater  seine  Tochter  „nach  erlangter  Reife"  pravptte 
rajasi  verheirathen  soll.    Die  Lesart  pravritte  rajasi  passt  ganz  gut 
in  den  Zusammenhang,  und  ich  habe  sie  daher  in  meiner  Ausgabe 
des  Närada  in  den  Text  eingesetzt,  obschon  mehrere  Hss.  ato  pra- 
vptte   (atho    prakrite,    atho    prakptte)   lesen,    d.  h.   ato  'pravritte. 
Diese  letztere  Lesart,  nach  der  also  der  Vater  seine  Tochter  schon 
vor  Eintritt  der  Pubertät   verheirathen  soll,    halte  ich  jedoch  jetzt 
für   die   richtige,    1)    weil    die  gute  alte  nepalesische  Hs. ,    die  ich 
leider  nur  noch  für  die  Vorrede  zu  meiner  Edition  benutzen  konnte, 
dafür    apravritte   rajasy  atah   liest,    2)  weil  die  nämliche  Hs.  noch 
zwei    weitere,    auch   anderswo   vorkommende    Texte   über   die  Ver- 
heirathung  unerwachsener  Mädchen  (avyafijanopetftm  arajäm  apayo- 
dharära)   nach  12,  28    einfügt^),    3)  weil  auch  ein  gleichlautender 
Text,    der   aus  dem  Mahäbhärata  citirt  wird,    die  Lesart  ato  'pra- 
vritte bietet.  —  Die  viel  benützte  *)  Stelle  Manu  9,  89,  die  es  für 
besser  erklärt,    selbst   eine  yitumatt    bis  zu  ihrem  Tode  im  Eltern- 
hause bleiben  zu  lassen,  als  sie  an  einen  unwürdigen  Freier  zu  ver- 
heirathen,   steht    nur    scheinbar    in    starkem    Widerspruch    zu    der 
Parallelstelle  Baudh.  4,  1,  11,    wonach    selbst    eine  Ehe  mit  einem 
unwürdigen  Freier    dem    dauernden  Aufenthalt  im  Vaterhause  vor- 
zuziehen   ist.     In  Wirklichkeit   bezweckt   die    Manustelle,    wie    der 
Commentator  Räghavänanda  mit  Hinweis  auf  Yäjfi.  1,  64  bemerkt, 
nur   die   W^ahl    eines    guten    (utkrishta)    Bräutigams    einzuschärfen, 
ebenso  wie  der  vorhergehende  Vers  88,  der  einem  utk^-ishta  selbst 
eine  apriiptä  zu  geben  räth.     Bliebe  die  Tochter  wirklich  nach  er- 
langter Reife  im  Vaterhause,  so  dürfte  sie  zum  svayamvara  schreiten, 
und  der  Vater  verlöre  alle  Autorität  über  sie  (90,  93).     Hier  mag 
auch    die    beachtenswerthe ,    allerdings    allen    anderen   Commentaren 
und  den  bisherigen  Uebersetzungeu   widersprechende  Erklärung  des 
dhanne  sidati  satvarah  ||  in   94  bei  Rämacandra  Erwähnung  finden, 
wonach    diese  Worte    ein  Verbot    der  Verheirathung    nach    Eintritt 
der  Reife    enthalten    sollen:    dharme    sidati    sati    rajodarsane   samu- 
pägate  sati. 


1)  VrI.    meine  Ausgabe    in    der    Bibl.    Ind.   Pref.  p.   11    und    p.   171    der 
Ueberaetzung. 

2)  Bhandarkar  p.  3,  Rämamis.ra  p.  36,  Hopkins,  Ruling  Caste  p.  343  etc. 
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Wenden  wir  uns  nun  überhaupt  von  den  Smfitis  zu  den 
Commentaioren ,  zunächst  zu  denjenigen  des  Y&jfiavalkya,  so  be- 
merkt die  MitAksharft  zu  Yäjfi.  1,  63,  64:  aprayacchan  bhruna- 
hatyäm  ptäv  ptftv  äpnoti.  Ebenso  äussert  sich  Aparärka  (Deccan 
College-Hs.),  der  überdies  den  etwa  aus  M.  9,  89  zu  entnehmenden 
Einwand  widerlegt,  wobei  er  die  Aussprüche  des  Kasyapa  und 
Saipvarta  über  Kinderehen  citirt:  yat  tu  manuvacanam  {  kämam 
(9,  89) . . .  II  iti  tad  gunavadvarasarabhave  gu^ahln&yädatavyety  evarn- 
param  |  na  tu  kanyartudarsanam  adosha  ity  evamartham  |  tathä 
mativacan&ntaravirodhah  |  tathä  ca  kaäyapah  .  .  .  Aehnlich  spricht 
sich  Mädhava  in  seinem  Commentar  zu  Pard^ara  p.  481   aus. 

Die  nämliche  Auffassung  vertreten  auch  die  Commentatoren 
Manu's,  wie  z.  B.  ihre  Erklärung  des  Ausdrucks  apräptäm  9,  88 
zeigt,  den  Kullüka,  Näräyana  und  Rämacandra  auf  eine  noch  nicht 
Achtjährige  (vgl.  9,  94)  beziehen,  Räghavänanda  auf  eine  noch  nicht 
Zehigährige  (kanya).  Nur  Medhätithi,  der  älteste  Commeutator, 
scheint  eine  Sonderstellung  einzunehmen.  Er  ist  gegen  das  frühe 
Alter  von  acht  Jahren ,  sagt  Hopkins  ^) ,  indem  er  (zu  9 ,  88)  be- 
stimmt erklärt,  dass  in  einem  solchen  Falle  die  Braut  geradezu 
von  ihrem  Vater  verkauft  würde.  Bhandarkar  weist  gleich  zu 
Anfang  seiner  Schrift  auf  die  Bemerkung  Medhätithi's  zu  9 ,  89 
hin :  präg  vitoh  kanyäyä  na  diXnam.  Diese  letzte  Stelle  ist  besonders 
auffallend,  allein  ich  kann  als  Herausgeber  der  drei  ersten  adhy&ya 
von  Medhätithi's  Manubhäshya  aus  Erfahrung  versichern,  dass 
Mandlik's  Ausgabe,  aber  auch  die  meisten  Hss.  höchst  unzuverlässig 
sind,  und  obschon  obige  Lesart  auch  in  meinen  Hss.  steht,  so  könnte 
doch  kanyaya  na  dänam  leicht  verschrieben  sein,  z.  B.  für  kauyäyäb 
pradänam,  wie  in  dem  oft  citirten  Text  Gaut  18,  21  pradänam 
präg  ritoll.  Jedenfalls  sagt  Medhätithi  zu  9 ,  93 :  vayo'nantara- 
präptau  vedayituh  pituh  sväuiyaip  nästi,  und  auch  seine  Glosse  zu 
9,  88  lässt  ihn  nicht  als  Gegner,  sondern  als  Anhänger  der  Kinder- 
ehen erscheinen.  Ein  kurzer  Auszug  aus  dieser  Glosse  findet  sich 
in  Bühler 's  ^Manu-Uebersetzung ,  Bühler  hat  mir  aber  auf  eine  An- 
frage freundlichst  seine  Reconstruction  und  Interpretation  der  ganzen 
schwierigen  und  in  Mandlik's  Ausgabe  wie  in  den  Hss.  stark  cor- 
rupten  Stelle  mitgetheilt,  wonach  Medhätithi  zwei  Erklärungen  der 
Manustelle  angiebt:  1)  ein  weniger  als  acht  Jahre  altes  Mädchen 
darf  verheirathet  werden,  2)  ein  achtjähriges  Mädchen  darf  ver- 
heirathet  werden,  auch  wenn  sie  noch  nicht  erwachsen  ist.  Medhä- 
tithi bevorzugt  die  letztere  Erklärung,  weil  nach  der  anderen 
Auffassung  der  Verkauf  der  Töchter  gestattet  wäre,  was  den  Be- 
stimmungen des  3.  adhy.  widersprechen  würde.  Vielleicht  ist  noch 
eine  nur  wenig  abweichende  Emeudation  der  Corruptelen  möglich, 
wobei  die  wichtige  Bemerkung  über  das  Heirathsalter:  sä  cäshtavarshft 


1)  a.  a.   O.     Vgl.    auch  Tho  Ordinances   of  Manu    von    Burneil  -  Hopkins, 
p.  259. 
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shadvarshä  Tä  zu  der  von  Medhätithi  aDgenommenen  ErkläroDg 
gehören  würde.  Jedenfalls  werden  in  der  Glosse  die  drei  denk- 
baren Motive  für  viväba  mit  einer  apräptä:  käma  (räga),  dbarma 
und  artba  erörtert,  und  Medbätitbi,  hier  wie  an  anderen  Steilen 
(z.  B.  3,  31,  51,  52;  9,  98)  gegen  die  Kaufebe  polemisirend,  wendet 
sieb  gegen  die  dbanftrtbinab ,  die  ihre  Töcbter  im  frühesten  Alter 
um  Geld  verbeirathen ,  nur  zu  dem  Zweck,  um  zu  zeigen,  dass 
aucb  artba  das  Motiv  bei  viväba  mit  einer  apräptä  abgeben  könne. 
Die  Pubertät  tritt  nacb  seiner  Glosse  zu  9,  91  erst  mit  zwölf  Jabren 
ein:  ptudarsanarn  ca  dvädasavarsbänäm. 

Von  systematischen  Recbtswerken  der  späteren  Zeit  erwähne 
ich  zuerst  die  berühmte  südindische  Smpiticandrikä,  welche  in  dem 
Kapitel  über  kanyädänakäläb  nacb  Anführung  der  obigen  Texte 
von  Yaraa,  Gautama,  Samvaiia  u.  s.  w.  zu  dem  Ergebniss  gelangt: 
evarn  ca  yävad  rajodarsanam  na  bhavati  tävat  kanyodväho  na  vi- 
ruddha  ity  uktam  bhavati.  Ragbunandana ,  die  erste  Autorität  in 
Bengalen,  citirt  in  seinem  Udväbatattva  (p.  62)  mit  Beifall  die 
obigen  Texte  des  Aügiras,  Yaraa  u.  s.  w.  und  bezieht  in  der  Manu- 
stelle  über  die  apräptä  (9,  94)  diesen  Ausdruck  auf  eine  weniger 
als  Achtjährige  (ashtavarsbanyünäpi),  indem  er  das  normale  Heiraths- 
alter  mit  sieben  Jahren  beginnen  lässt.  Der  dem  Nordwesten  an- 
gebörige  Madanapärijäta  (pp.  147 ff)  citirt  die  Texte  ebenfalls  und 
verlegt  das  kanyädänara  in  rajodarsanocitasamayät  pürvakäle.  In 
ähnlichem  Sinne  äussern  sich  die  massgebenden  Autoritäten  der 
Bombay  Presidency.  Nilakantba  (Samskäram.  p.  70)  bemerkt,  dass 
der  viväba  vor  dem  Eintritt  der  Pubertät  stattzufinden  hat,  und 
wird  mit  M.  9 ,  89  durch  den  Hinweis  auf  die  darin  gebrauchten 
Ausdrücke  api  und  kämam  fertig:  yat  tu  manuh  (9,  89)  .  .  .  iti 
tad  apisabdät  kämasabdäc  ca  na  svärtbaparam  kiintu  gunavate  däna- 
pra^amsävtham.  Weiterbin  erwähnt  Nllakantha  das  Alter  von  fünf 
Jahren  als  die  Minimalgrenze:  ye  upanayane  käläh  pancamavarsbä- 
dayah.  Der  oben  erwähnte  Text,  auf  den  sich  diese  Bestimmung 
gründet,  wird  mit  Beifall  auch  von  Anantadeva  citirt,  der  trotz 
seiner  nördlichen  Heimath  in  Kumäon  am  Himalaya  ^)  jetzt  in 
Bombay  als  eine  grosse  Autorität  gilt;  doch  hält  Anantadeva  das 
Alter  von  6 — 8  Jahren  für  das  geeignetste  (praöastatarah  kälalj 
Samskärakaust.  f.  197  b).  Kamaläkara's  Nirnayasindhu  (Par.  3,  Pürv., 
f.  30  b)  stellt  den  nämlichen  Text  an  die  Spitze  aller  Texte  über 
das  Heirathsalter  und  erklärt  zehn  Jahre  für  die  Maximalgrenze: 
dasavarshäd  ürdbvam  viväho  nisbiddhab.  Der  Dharmasindhusära 
(Par.  3 ,  Pürv. ,  f  52  b)  schreibt  sogar  eine  Busse  für  die  Ver- 
heiratbung  eines  schon  erwachsenen  Mädchens  vor:  der  Vater  soll 
eine  gewisse  Anzahl  Kühe  geben,  entsprechend  der  Anzahl  der  ptu 
seit  dem  Eintritt  der  Pubertät,  oder  ein  Mahl  für  die  Brahmanen: 


1)  Cf.  No.  4  meiner  „Beiträge". 
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das  Mädchen   soll  fasten   etc.,   der  Bräutigam   soll  ein  Homaopfer 
darbringen. 

Für  die  Anschauungsweise  der  Smptis  wie  der  späteren  Rechts- 
werke bezeichnend  ist  der  Ausdruck  syayftsini  oder  suväsinf,  der 
nach  der  gewöhnlichsten  Erklärung  >)  und  nach  seiner  etymologischen 
Grundbedeutung  «eine  Verheirathete,  aber  noch  bei  ihren  Angehörigen 
Wohnende*  bedeutet.  Der  eheliche  Verkehr  mit  einer  solchen  ist, 
wenn  sie  auch  schon  auf  den  Namen  einer  patni  Anspruch  hat, 
verboten  nach  dem  öfter  (z.  B.  Nirnayasindhu  3,  Pürv.  2  b)  citirten 
Spruch:  präg  rajodarsanät  patnini  neyäd  gatva  pataty  adhab  | 
vyarthikärena  sukrasya  brahmahatyäm  aväpnuyät  ||  Das  eheliche 
Zusammenleben  beginnt  erst  mit  der  Garbh^dhanaceremonie,  die 
daher  weit  mehr  dem  europäischen  Begriff  der  Hochzeit  entspricht 
als  der  viväha.  Dieser  wichtige  Akt,  von  dem  es  heisst:  garbhä- 
dhänasyäkarai]iät  tasyäm  jätas  tu  dushyati,  steht  in  den  Srnpitis  an 
der  Spitze  aller  saipskära.  Die  genaueste  Angabe  über  das  Alter, 
in  dem  er  vollzogen  werden  soll,  bietet  ein  dem  Asvaläyana  zu- 
geschriebener Spruch :  garbhädhänam  dvijah  kuryäd  ritau  prathama 
eva  hi  |  caturthadivasad  ürdhvaip  puträrthl  divase  same  ||  Ich  gebe 
Bhandarkar  vollkommen  zu,  dass  dieser  Text  sich  bei  Asvaläyana 
nicht  findet  und  anscheinend  in  keinem  anderen  Werk  als  dem 
Saipskftrakaustubha  citirt  wird.  Allein  die  Verlegung  des  garbhä- 
dh&nam  in  die  Zeit  des  Eintritts  der  Pubertät  findet  sich  ganz 
ebenso  bei  Vish^u  27,  1  garbhasya  spashtatajüäne  nishekakarma  | 
und  Saökha  2,  1  garbhasya  sphutatäjfiäue  nishekah  parikirtitah  ; 
Unter  garbha  ist  hier  offenbar,  wie  Nandapandita  bemerkt,  ptu  zu 
verstehen ,  die  für  die  Zeugung  günstigen  Tage  '^) ,  bei  deren  erst- 
maligem Eintritt  die  Nisbeka-  oder  Garbhädhänaceremonie  (uisheko 
garbhädh&näkhyam  karma)  vollzogen  werden  soll.  Daher  citirt  Nanda- 
paQ4it&  hier  auch  die  viel  benutzte  Stelle  aus  dem  Asvaläyana- 
gfihyaparisisbta :  athartumatyäh  pr&jäpatyam  {-itau  prathame' 
Andere  Smyititexte  sprechen  allerdings  nur  von  dem  j-itu  im  All- 
gemeinen, ohne  Bezugnahme  auf  den  prathamartu;  so  sagt  Yäjfia- 
valkya  1,  11  garbhädhänam  ptau,  und  Harita:  caturtharätrav  api 
garbh&dhänam  icchauti  caturthe  'hani  snätäyäm  yugmtVsu  ca  garbhä- 
dhftnarp  tadupetam.  Allein  diese  Texte  können  auf  eine  wieder- 
holte Vollziehung  des  Garbhftdhäna  bezogen  werden,  von  der  auch 
in  den  Gphyasütras  die  Bede  ist  (s.  u.) ;  der  Ausspruch  des  Devala : 
sakpc  ca  saipsk^itä  n&ri  sarvagarbheshu  samsk{-itä  |  drückt  schwer- 
lich die  allgemeine  Meinung  der  Smptiautoren  aus,  besonders  beim 
Fehlen   männlicher  Nachkommenschaft   mochte   eine  öftere  Wieder- 


1)  parinit&  pitrigrihe  sthitä  svavisini  Mit.  zu  YAjn.  1,  105;  üdb&  pitri- 
grihasth&  kany&  svavasini  Nand.  zu  Vishnu  67 ,  39 ;  svavAsini  dattA  vä  stri 
pitrigribasthä  sveshu  jnfttishu  vasatiti  N^.  zu  M.  3,   114  u.  s.  w. 

2)  Ebenso ,  nicbt  mit  „monatliche  Reinigung" ,  ist  ritu  Y.  1 ,  11  und  an 
ähnlichen  Stellen  zu  übersetzen. 
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holuog  des  Garbhftdhäna  am  Platze  scheinen.  Bei  den  späteren 
Autoren  scheint  sich  über  diese  Frage  eine  entschiedene  Meinungs- 
differenz entwickelt  zu  haben,  analog  dem  schon  von  Stenzler  (zu 
Asv.  1,  13,  7,  Pär.  1,  15,  3)  bemerkten  Schulgegensatz  über  die 
Frage,  ob  bei  den  folgenden  samskära  die  Mutter  oder  das  Kind 
geweiht  werden  soll.  So  sagt  Nandapai^dita  a.  a.  0.  idam  ca 
kshetrasamskaratvät  sakrit  käryam,  und  Raghunandana  Saip- 
skärat.  325  bemerkt  ganz  allgemein:  garbhädhftnapuipsavanastman- 
tonuayanftni  sak^id  eva  kartavyäni;  auch  Anantadeva  äussert 
sich  ähnlich.  Andere  Werke  wie  namentlich  die  MitäksharA  (zu 
Y.  1,  11,  ebenso  Apararka  ibid.)  und  die  ihr  folgenden  Compilationen 
wie  z.  B.  Nilakantha's  Samskäramayükha  9  f.  Hessen  dagegen  die 
Regel  über  einmalige  VoUziehung  der  sarnskära  für  das  Garbhä- 
dhäna  nicht  gelten.  Dass  die  der  ersteren  Ansicht  huldigenden 
Autoren  für  den  prathamartu  waren,  dürfte  obige  Aeusserung  des 
Nandapandita  beweisen.  Aber  auch  bei  wiederholter  Vollziehung 
des  Garbhädhana  sollte  wahrscheinlich  der  prathamartu  den  Anfang 
machen,  da  sonst  die  Befürchtung,  bei  Versäumung  der  rechtzeitigen 
Verheirathung  einer  Tochter  bei  jedem  ihrer  yitu  die  Sünde  der 
bhrunahatya  auf  sich  zu  laden  keinen  Sinn  hätte;  ein  Gleiches  gilt 
von  denjenigen  Smritistellen,  in  denen  von  dem  ritu  im  Allgemeinen 
die  Rede  ist.  Jedenfalls  waren  daher  auch  diese  Autoren  mindestens 
der  Ansicht  des  Väcaspati  (citirt  bei  Bhandarkar  p.  32),  dass  der 
prathamartu  der  geeignetste  Zeitpunkt  (§reyän)  sei.  Hierfür  spricht 
auch  das  von  einem  indischen  Vertheidiger  der  Kinderehe  bei- 
gebrachte Argument,  dass  in  verschiedenen  Nibandhas  der  Abschnitt 
über  Garbhädhäna  mit  den  Worten:  atha  garbhädhänam ,  tatra 
prathamaraj odarsane  oder  ähnlich  beginnt.  Im  Madanapärijilta 
steht  allerdings,  wie  jetzt  die  gedruckte  Ausgabe  in  der  Bibl.  Ind. 
p.  346  zeigt,  prathamam  ritukälä,  wie  in  dem  von  Bhandarkar 
benutzten  Ms.  Dagegen  ist  das  obige  tatra  prathamaraj  o daräane 
gedruckt  im  Nirnayasindhu  (3 ,  f.  1).  Endlich  kommt  zumal  für 
die  der  Gegenwart  so  nahe  stehenden  Nibandhas  die  moderne  Praxis 
in  Betracht.  Mehrfach  wird  behauptet,  dass  im  westlichen  Indien 
auf  die  Vollziehung  des  Garbhädhäna  nur  wenig  Werth  gelegt 
werde.  Bhandarkar  beruft  sich  hierfür  auch  auf  den  in  den  Ni- 
bandhas angeführten  Text :  akjitvä  gäm  dvije  dattvä  kuryät  pumsa- 
vanam  patih.  Hiermit  steht  die  merkwürdige  Stelle  bei  Alberuni 
II,  156  in  Einklang,  wonach  zu  seiner  Zeit  die  Brahmanen  die 
Garbhädhanaceremonie  zu  imterlassen  und  mit  dem  Pumsavana  zu 
verbinden  pflegten.  In  ganz  Bengalen  wird  dagegen  das  Garbhä- 
dhäna  regelmässig  vollzogen,  wie  sogar  von  dem  Privy  Councü 
officiell  anerkannt  ist  ^).  Darüber  dass  es  beim  prathamartu  statt- 
zufinden hat,  scheint  kein  Dissens  zu  bestehen. 

Einen  deutlichen  Fingerzeig  für  die  üebereinstimmung  zwischen 

1)  Pincott  p.   17. 
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dem  Srnpitirecht  und  der  modernen  Sitte  in  Betreff  der  Kinderehen 
bildet  auch  die  akshatayoni-punarbhü '),  welche  genau  den  als  Kinder 
verwittweten  Bräuten  der  Gegenwart'  entspricht. 

Weit  eher  als  dem  Dharmasästra  lassen  sich  der  Grihyalitteratur 
Gesichtspunkte  zu  Ungunsten  der  Kinderehen  entnehmen.  Zwar  ist 
an  den  wenigen  Stellen  der  Grihyasütras ,  die  überhaupt  auf  das 
Heirathsalter  Bezug  nehmen,  nur  von  der  nagnikä  die  Rede:  Mäna- 
vagyi  1,  7  (nach  einer  freundlichen  Mittheilung  Bühler's  aus  einer 
ihm  gehörigen  Hs.)  bandhumatiin  kanyäm  asamsrishtamaithunäm 
upayacchet  samänavarnära  asamänapravaram  yaviyaslm  n  a  g  n  i  k  fi  in 
äreshthäm  ;  Gobhilagvi-  3,  4,  6  nagnikil  tu  sreshthä ;  Hiranya- 
kesigri.  1.  19,  2  sajätäm^  n  a  g  n  i  k  ä  m  brahmacärinim  asagoträm  , 
wahrscheinlich  auch  im  Apastambiyagrihya  und  in  Gobhilaputra's 
Gphyasamgraha.  Bei  Hiranyakesin  will  allerdings  Bhaudarkar 
sajätänagnikäm  d  h.  sajäta-anagnikäni  lesen,  1)  weil  letztere  Lesart 
in  drei  der  von  Kirste  für  seine  Ausgabe  benutzten,  sowie  in  vielen 
in  Puna  befindlichen  Hss. ,  darunter  ein  sehr  altes  Ms. ,  wirklich 
steht,  2)  weil  auf  nagnikäm  das  Beiwort  brahmacärinim  folgt, 
wahrend  eine  nagnikä  per  se  auch  brahmacärin!  ist,  3)  weil  der 
Commentator  Mätridatta  nagnika  mit  maithunärhä  erklärt,  was  nur 
auf  eine  anagnika  passe.  Hiergegen  hat  mir  Professor  Kirste  auf 
Befragen  freundlichst  sein  Festhalten  an  der  Lesart  nagnikilm  er- 
klärt —  trotzdem  dass  die  Variante  sajätänagnikäm  (sajiltagnyagäm) 
sich  auch  in  der  neuerdings  von  ihm  untersuchten  wichtigen 
Granthahs.  findet  '^)  —  weil  1)  die  Analogie  der  anderen  Adjektive 
in  obigem  Sütra  für  die  Trennung  von  sajätäm  und  nagnikäm 
spricht,  2)  für  die  Empfehlung  der  Wahl  eines  „nicht  mehr  nackt 
gehenden*  Mädchens  gar  kein  Anlass  vorlag,  3)  der  Commentator 
Mätpidatta  zweifellos  nagnikäm  gelesen  hat.  Auch  die  obigen 
Parallelstellen  sprechen  entscliieden  für  letztere  Lesart,  zumal  da 
das  Beiwort  asamsrishtamaithunäm  im  Mänavagrihya  ebenso  neben 
nagnikäm  steht  wie  brahmacärinim  bei  Hiranyakesin.  Im  Apastam- 
biyagfi.  conjicire  ich  für  das  sinnlose  rätäm  (ratisiläm  im  Comm.) 
das  an  der  Parallelstelle  im  Kämasütra  p.  193  (s.  u.)  sich  findende 
räkäm.  Gobhilaputra  spricht  scheinbar  von  der  anagnika;  denn 
sein  bez.  Text  lautet  bei  Bhandarkar  p.  4  sowohl  als  in  Bloomfield's 
Ausgabe  von  Gobhilaputra's  Grihyasamgraha  '^)  2,  1 7 :  nagnikäm  tu 
vadet  kanyäm  yävan  nartumati  bhavet  |  ritumati  tv  anagnika  täiu 
prayacchet  tv  anagnikäm  (oder  prayacched  anagnikäm)  ||  Allein  es 
ist  unmöglich,  diesen  Text  mit  ibid.  20  tasmäd  ayyanjanopetäm 
arajäm  apayodharäm  |  abhuktäm  caiva  somädyair  dadyäd  duhitaraiii 
pitä  II  —  denn  so  ist  mit  dem  in  der  alten  nepalesischen  Hs.  des 
Närada  (Pref.  p.  11   meiner  Ausgabe)  und  anderswo  vorkommenden 


1)  Vishiui   15,  8;  M.   0,   17fi;  Y.   2,   130;  Nur.   12,  4r,,  etc. 

2)  Sitzungsber.  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien,   124,  4   (1891). 

3)  ZÜMG.  35,  544. 
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sonst  identischen  Text  anstatt  des  sinnlosen  somädyaih  kanyakäm 
tu  prasasyate  offenbar  zu  lesen  —  in  Einklang  zu  bringen.  Daher 
vermuthe  ich,  dass  in  2,  17  statt  prayacchet  tv  anagnik&m  vielmehr 
zu  lesen  ist  prayacchet  tu  nagnikäm,  umsomehr  da  durch  die  An- 
nahme dieser  Lesart  zugleich  der  Widerspruch  zwischen  Gobhilaputra 
und  seinem  angeblichen  Vater  Gobhila,  der  a.  a.  0.  nagnikä  tu 
^reshthä  sagt,  beseitigt  wird.  Uebrigens  sollte  auch  an  letzterer 
Stelle  wahrscheinlich  die  nagnikä  nicht  nur  als  „die  beste**  empfohlen 
werden,  sondern  die  ursprüngliche  Lesart  lautete  nagnikäms  tu 
^reshthän  (er  heirathe)  eine  nagnikä  und  sreshthä* ,  wie  in  der 
Parallelbtelle  im  Mänavagvihya.  Knauer  hält  das  nagnikä  tu  sreshthä 
bei  Gobhila  für  einen  späteren  Zusatz,  würde  aber  zu  diesem  Ur- 
theil  schwerlich  gelangt  sein,  wenn  ihm  die  obigen  Parallelstellen 
schon  vorgelegen  hätten. 

Obscbon  die  Grihyalitteratur  die  Nagnikäregel  mit  den  Smritis 
gemein  hat,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  deutlichen  Anzeichen,  dass 
die  Ceremonien  des  viväha  vielmehr  auf  erwachsene  Bräute  Bezug 
haben,  wie  bisher  von  europäischen  Gelehrten  auch  allgemein  an- 
genommen worden  ist,  zuletzt  von  Knauer  zu  Gobh.  3,  4,  6.  Eines 
dieser  Anzeichen,  das  Keuschheitsgebot  für  die  ersten  drei,  sechs 
oder  zwölf  Nächte  oder  für  das  erste  Jahr  nach  der  Hochzeit  und 
die  daran  anschliessenden  Vorschriften  über  das  Beilager  hat  Bhan- 
darkar  eingehend  erörtert.  Für  eine  nagnikä  passen  diese  Be- 
stimmungen nicht.  Die  Bezeichnung  der  Ceremonien  des  vierten 
Tages  nach  der  Hochzeit  als  caturthikarma ,  woraus  die  moderne 
cauthi  ^)  entstanden  zu  sein  scheint,  hängt  offenbar  mit  dem  er- 
wähnten, drei  Nächte  dauernden  brahmacaryam  zusammen.  Heut- 
zutage endigt  freilich  nicht  mehr  das  caturthikarma  mit  dem  Bei- 
lager, und  diese  moderne  Sitte  scheint  schon  in  den  Grihyasütras 
bezeugt  zu  sein,  wenn  Gobhila  2,  5,  7  das  trirätram,  nachdem  er 
es  2,  3,  15  selbst  vorgeschrieben  hat,  nur  als  die  Ansicht  Einiger 
gelten  lässt,  der  er  als  seine  eigene  Ansicht  gegenüberstellt:  yadä 
fitumati  bhavaty  uparatasonitä  tadä  sambhavakälah.  Die  letztere 
Vorschrift  bieten  u.  a.  auch  das  Kh&dira,  Päraskara  und  Sänkhäyana 
Grihyasütra.  Die  bei  diesem  Anlass  zu  vollziehende  Ceremonie  ent- 
spricht dem  Garbhädhäna  der  Gesetzbücher  und  der  Gegenwart  und 
wird  auch  ausdrücklich  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  so  im  Kätha- 
kagrihya  und  in  einem  interessanten,  in  Stenzler's  Ausgabe  fehlenden 
Kapitel  des  Färaskara,  das  Speijer  herausgegeben  hat  -) :  atha  garbhä- 
dhänarn  striyäh  pushpavatyäs  caturahäd  ürdhvam  etc.  Es  ist  jedoch 
Knauer  a.  a.  0.  zuzugeben,  dass  das  doppeldeutige  ritumati  bei 
Gobhila  (und  in  dem  Sütra  des  Päraskara  bei  Speijer  p.  19:  athar- 
tumatlm  jäväm  adhigacchet)  nicht  nothwendig  auf  den  prathamartu, 
den  Eintritt  der  Pubertät,  bezogen  zu  werden  braucht,  sondern  auch 

1)  Colobrooke's  Kssays  od.  Cowell  I.  235,  Anra.   1. 

2)  Speijor,  Jatakarina  (1872).  p.    18. 
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auf  einen  späteren  litu  gehen  kann.  Ferner  wird  in  den  Gfihjas 
des  Apastamba  3,  8,  10—13  und  Hira^yakeöin  1,  24,  4—8;  25,  4 
sowie  im  Kausikasütra  35,  5fr.  und  79,  Iff.  (ed.  Bloomfield)  das 
den  viv&ha  beendigende  Beilager  von  dem  Garbhädhäna  deutlich 
unterschieden,  wie  eine  ähnliche  Ansicht  auch  der  von  Hiranyakesin 
1,  25,  4  citirte  Bftdaräyai^a  äussert:  yac  cädau  yac  cartau,  nur 
dass  hiemach  das  upagamanam  oder  garbh&dhänam  bei  jedem  ntu 
zu  wiederholen  ist.  Bemerkenswerth  ist  auch  eine  Aeusserung  in 
dem  Commentar  zu  AsvalAyana  1,  7,  2,  welche  dem  triratram  der 
Gphyasütras  die  Sitte  der  Vaidehas  gegenüberstellt,  der  zufolge  das 
Beilager  sofort  nach  dem  viv&ha  stattfindet.  Dass  auf  das  garbhä- 
dhänam  in  den  Gjihyasütras  theilweise  noch  wenig  Werth  gelegt 
wird,  scheint  aus  Asv.  1,  13,  1  f   hervorzugehen. 

Als  eine  zweite  sichere  Spur  der  Verheirathung  schon  er- 
wachsener Mädchen  dürfte  die  feierliche  Heimführung  der  Braut  in 
das  Haus  des  Bräutigams  zu  betrachten  sein,  die  in  den  Gipihya- 
sütras  anscheinend  keineswegs  eine  blosse  Komödie  ist  wie  nach 
der  modernen  Sitte,  wo  die  Braut  sogleich  nach  Beendigung  der 
Feier  in  ihr  Elternhaus  zurückkehrt^),  um  dort  zu  bleiben,  bis  sie 
erwachsen  ist,  als  suäsin  ^)y  was  ich  unbedenklich  mit  der  oben  er- 
wähnten suY&sini  oder  svav&sinl  der  Gesetzbücher  identificire  Dass 
die  meisten  Grihyasütras  die  feierlich  in  das  Haus  des  Gatten  ge- 
leitete junge  Frau  dort  auch  bleiben  lassen,  dürfte  aus  der  Besorgung 
des  Hausfeuers  durch  die  Frau  vom  Hochzeitstage  ab  (Asv.  1,  9,  1), 
aus  dem  mit  der  Heimführung  (uduhya)  beginnenden  ehelichen  Zu- 
sammenleben (Pär.  1,  11,  7),  aus  dem  Verbot,  während  der  ersten 
zehn  Tage  das  Haus  zu  verlassen  (Säükh.  1,  17,  10),  und  ähnlichen 
Vorschriften  zu  schliessen  sein. 

Drittens  kann  auf  die  ebenfalls  offenbar  auf  erwachsene  Bräute 
berechneten  Mantras  hingewiesen  werden.  Dem  hierbei  naheliegenden 
Einwand,  dass  man  nicht  wissen  kann,  ob  die  Verfasser  der  G^ihya- 
sütras  noch  ein  rechtes  Verständniss  für  den  Inhalt  der  Mantras 
hatten,  kann  damit  begegnet  werden,  dass  dieselben  durchweg, 
namentlich  im  Kausikasütra,  zu  den  einzelnen  Ceremonien  beim 
viväha  vorzüglich  passen  und  daher  der  Verdacht  einer  bereits  ein- 
getretenen Unverständlichkeit  kaum  aufkommen  kann. 

Als  eine  werthvoUe  Ergänzung  zu  den  Dharma-  sowohl  als  zu 
den  Gfibyasütras  sind  die  Angaben  des  kürzlich  in  Indien  edirten 
Kämasütra  ^)  über  viv&ha  und  stridharmfth  zu  betrachten.  So  weit 
geht  die  Uebereinstimmung  dieses  alten  Sütrawerkes  mit  den  Gfibya- 
sütras,  dass  z.  B.  das  letzte  Sütra  auf  p.  193  f.  des  Kamasütra: 
suptäm  rudatlqi  nishkr&nt&qi  vara^e  parivarjayet  etc.  fast  durchweg 


1)  Vgl.  z.  B.  Bhuse,  The  Hindoos  as  they  are,  p.  80. 

2)  Grierson,  Behar  Peasant  Lifo,  p.  361. 

3;  Srivfttay^yanapranftaip   Kämasütram ,   ed.  Panditadurg&prasuda ,  Jeypur 
1891,  mit  dem  Commentar  JayamangaR  von  Yasodhara. 
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mit  Apast.  6^.  1,8,  10 — 13  identisch  ist.  Auf  die  lakshanftni 
wird  der  gleiche  Werth  gelegt  wie  in  den  Gfihyas:  daiyanimitta- 
iaknnopasmtfnftm  ännlomyena  kanyäip  varayed  dadyftc  ca  ||  193, 
wie  überhaupt  der  Hergang  bei  dem  varanam  beiderseits  der  gleiche 
ist.  Auf  die  Hochzeit  folgt  auch  hier  trir&tram  adhahsayyä  brahma- 
caryam  kshäralavanavarjam  fthftral^  198.  Den  Ausdruck  vijane  198 
erklärt  der  Commentar  mit  kautukagphe,  wie  auch  die  Paddhatis  zu 
der  Parallelstelle  Kaus.  76,  10  von  dem  kautukagriha  sprechen  u.  s.  w. 
So  hat  das  Kämasütra  nun  auch  einerseits  das  Gebot  über  viv&ha 
mit  einer  Unerwachsenen:  r&k&m  .  .  .  varjayet  193  (räkäm  j&tara- 
jasam  C.)  mit  den  Gphyas  gemein,  andrerseits  ist  aber  an  ver- 
schiedenen Stellen  des  kanyäsaipprajruktakam  adhikaranam  und  des 
Commentars  dazu  von  erwachsenen  Bräuten  die  Rede:  so  z.  B.  198 
(C.)  kanyft  dvividhä  sarpsargayogyä  itarä  ca;  199  na  tu  brahma- 
caryam  ativarteta;  200  dipäloke  nigft(}hayauvanäyäh ,  C.  vigä^ha- 
yauvanäpy  anyasubhalakshanayogäd  ü^hä  (aJso  wenn  sie  die  sonstigen 
lakshanäni  hat,  darf  man  auch  eine  Erwachsene  heirathen) ;  207 — 232 
passim  der  Abschnitt  über  die  Gändharvaehe  und  die  drei  anderen 
Eheformen,  welche  nach  einer  erfolglosen  Werbung  eintreten  sollen: 
yä  tu  vriyamänä  na  labhyate  tatra  gändharvädayaä  catv&ro  viv&hft^  C. 
Eine  lebendige  und  erschöpfende  Schilderung  der  aus  diesem  inter- 
essanten Abschnitt  zu  erschliessenden  socialen  Einrichtungen  hat 
Peterson  in  seinem  vor  der  Asiatic  Society  in  Bombay  am  29.  Juli 
1891  gelesenen  Vortrag  über  „Courtship  in  ancient  India*^  gegeben. 

Aus  Susruta  (10,  13)  und  Vägbhata  (ed.  Kunte,  Bomb.  1891, 
p.  191)  hat  Bhandarkar  die  bemerkenswerthe  Auffassung  nach- 
gewiesen, dass  ein  mit  einer  noch  nicht  Sechzehnjährigen  erzeugtes 
Kind  nicht  lebensfähig  ist  ^).  Beachtung  dürfte  auch  die  Beschreibung 
einer  dem  Garbhädhäna  entsprechenden  Ceremonie  bei  Susruta  (ed. 
Jlbän.,  Sär.  6  f.)  und  Vägbhata  (182  f)  verdienen,  welche  als  putriya 
vidhi  bezeichnet  wird ;  diese  Ceremonie  kann  bei  jedem  yitu  voll- 
zogen werden.  In  Varähamihira's  Bphatsamhitä  findet  sich  68,  107 
die  von  Hopkins,  Euling  Gaste  341  beigebrachte  Stelle,  der  zufolge 
erst  eine  viipsativarshft  auf  mänonmäna  Anspruch  hat. 

Von  der  poetischen  Litteratur  kommt  besonders  das  Mahäbhä- 
rata  in  Betracht,  betreffs  dessen  ich  im  Allgemeinen  auf  Hopkins 
a.  a.  0.  341 — 343  verweisen  kann.  ,Sakuntalä,  Subhadrä,  M&la- 
vikä,  Damayantl,  Krish];^^'',  bemerkt  Hopkins,  auch  die  dramatische 
Literatur  einschliessend,  ,are  no  babies  of  eight  or  ten*  Professor 
Holtzmann  in  Freiburg  macht  mich  ausserdem  auf  Karna*s  Mutter 
KuntS,  auf  SävitrI,  Ambä,  öäntÄ,  Devayänl  nebst  Sarmishthä,  Su- 
kanya   und  Satyavatl   aufmerksam    und   bemerkt,    dass  ,im  alten 


1)  Ein  ZasammoDhaDg  dieser  Lehre  mit  der  oben  besprochenen  Regel 
der  Smritis,  dass  der  svayamvara  erst  drei  Jahre  nach  dem  Eintritt  der  Mann- 
barkeit eintreten  dürfe,  d.  h.  im  Alter  von  12  -j-  3  »=  15  Jahren  (Bhandarkar 
p.  21),  ist  jedoch  nicht  za  erweisen. 
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Mahäbhärata  sich  nicht  die  leiseste  Spur  der  Kinderehe  vorfindet\ 
Andrerseits  begegnet  13,  44,  19  die  Nagnikftregel :  triipsadvarsho 
dasavarsh&m  bhäryäip  vindeta  nagnikam  ^).  Auch  tritt  der  epische 
svayaipvara  nur  unter  den  in  den  Gesetzbüchern  angegebenen  Voraus- 
setzungen ein:  Damayanti  z.  B.  ist  präptayauvanä,  Sävitri  ist  yauva- 
nasthi\  und  ayäcyamänä  varaih,  obschon  der  pradänakäla  gekommen 
ist.  Ueberdies  beschränkt  sich  der  epische  svayamvara  auf  Fürsten- 
töchter nach  Mahäbh.  1,  189,  7,  Bhäg.  Pur.  9,  20,  15  (Pischel, 
Holtzmann).  Im  Rämäyanasära  heirathet  Sita  mit  sechs  Jahren  *^). 
Die  Legenden  von  Mandodarl  u.  a.  unverheiratheteu  Fürstentöchtem, 
die  Raghunäth  Rüo  und  Rämamisra  aus  dem  BbägavatapurAna  und 
Mahäbhärata  anführen,  um  zu  zeigen,  dass  auch  bei  Frauen  ein 
Analogen  zu  dem  Stande  des  naish^hika  brahmacärin  existire,  ge- 
hören in  das  Kapitel  der  Nonnenorden  und  beweisen  nichts  gegen 
die  Kinderehe.  Im  Pancatantra  3,  214  ed.  Kosegarten  findet  sich 
wieder  der  obige  Text  vyanjanais  tu  .  .  .  =  Grihyas.  2,  19,  När. 
Pref.  11  und  dann  die  Empfehlung  des  Alters  von  acht  Jahren 
für  den  viväha:  tasmäd  vivähayet  kanyäm  yävad  ritumati  bhavet 
vivfthas  cäshtavarshäyäh  kanyäyäs  tu  pra^asyate  ||  (=  Samvarta  QS). 
Aehnlich  Pafic.  ed.  Bühler  4,  67—70. 

Ihre  sicherste  Stütze  hat  die  Annahme  einer  den  europäischen 
Anschauungen  mehr  entsprechenden  Fixirung  des  Heirathsalters  im 
indischen  Alterthum  stets  im  Veda  gefunden ,  da  die  vedischen 
Hochzeitssprüche  offenbar  auf  erwachsene  Bräute  Bezug  haben.  Für 
besonders  bezeichnend  für  die  Aenderung  der  Sitten  in  dieser  Hin- 
sicht halte  ich  den  bekannten  Text  Rv.  10,  85,  40 f.,  wo  Soma, 
Gandharva  und  Agni  als  die  drei  ersten  Männer  der  Braut  genannt 
werden,  die  dann  von  Agni  ihrem  Gatten  übergeben  wird.  Auch 
in  der  späteren  Literatur  kommt  diese  metaphorische  Bezeichnung 
des  Eintritts  der  Pubertät  mehrfach  vor,  aber  Närada  und  Gobhila- 
putra  (s.  0.)  erblicken  darin  vielmehr  den  Grund,  sie  schon  vorher 
zu  verheirathen,  weil  sie  dann  jene  diei  Männer  noch  nicht  gehabt 
hat  (abhuktapürväm  somadyaih).  Dass  sonst  das  Hochzeitsritual 
des  Veda  mit  dem  späteren  im  Allgemeinen  übereinstimmt,  ist  be- 
kannt. Eine  weitere  Uebereinstimmung  mit  der  späteren  Sitte  hat 
Pischel  im  svayamvara  der  Süryä  nachgewiesen  ^).  Aus  dem  obigen 
Text  über  die  Uebergabe  der  Braut  an  den  Bräutigam  durch  Agni, 
die  Gottheit  des  rajas,  ist  vielleicht  zu  schliessen,  dass  der  viväha, 
wenn  auch  nicht  vor,  doch  unmittelbar  nach  dem  Eintritt  der 
Pubertät  stattfand.     Pincott  p.  16  zieht  den  nämlichen  Schluss  aus 


1)  Dies  ist  offenbar  der  Mahäbbriratatcxt,  der  im  Nirnayasindhu  und  sonst 
mit  der  falschen  Lesart  shoda  j^äbdä  m  citirt  wird.  Bbandarkar  ändert  vin- 
deta DRgnikAm  in  vinded  anngnikäm ,  da  eine  Sechzehnjährige  keine  nagnikn 
sein  kann.  Bei  Raghunandana  2,  08  findet  sich  aber  die  Lesart  shodasavarsham, 
die  ofifeubar  direkt  aus  dem  obigen  dasavarshAm  eutsanden  ist. 

2)  Kaj.  Mitra,  Not.   7,  ö8;  Hopkins,   110  note. 

3)  Pischel  und  Geldner,  Vedische  Studien,  1,  16  ff. 
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Rv.  10,  85,  29,  ohne  anzugeben,  wie  er  diesen  Text  übersetzt. 
Das  schwierige  nilalohitäm  ibid.  28,  das  Weber  auf  das  befleckte  Braut- 
hemd bezogen  hat  ^),  könnte  ebenfalls  auf  den  Eintritt  der  Pubertät 
bezogen  und  von  dem  vftsah  einer  malavadv^äh  d.  h.  rajasvalä 
(T.  S.  2,  5,  1,  6 ff.;  Apast.  Gri.  3,  8,  12;  Hirany.  Gri.  1,  24,  7,  etc.) 
verstanden  werden.  Doch  wüsste  ich  aus  den  Grihyasütras  nichts 
zur  Begründung  dieser  Auffassung  anzuführen,  wenn  nicht  etwa 
das  vadhüväsah  oder  vädhüyam  hierher  zu  ziehen  ist,  d,as  verschenkt 
oder  weggeworfen  werden  soll.  Darin  scheint  mir  Pincott  jeden- 
falls Recht  zu  haben,  dass  das  garbhädhanam  schon  im  Veda  vor- 
kommt, namentlich  in  10,  162  (garbhasamädhänam) ,  nur  hat  es 
noch  nicht  die  Bedeutung  eines  „second-mai*riage". 

Versuchen  wir  schliesslich  den  Gang  der  geschichtlichen  Ent- 
wicklung festzustellen  —  denn  mit  Raghunäth  Räo  anzunehmen, 
dass  die  Smritis  mit  den  Vedas  in  der  Fixirung  des  Heirathsalters 
völlig  übereinstimmen,  ja  dass  ein  wirklicher  Gegensatz  zwischen 
diesen  beiden  Quellen  des  Rechts  überhaupt  undenkbar  sei,  werden 
europäische  Sanskritisten  schwerlich  geneigt  sein  —  so  ergiebt  sich 
etwa  Folgendes.  Der  viväha  ist  im  Veda  noch  die  eigentliche 
Hochzeit,  der  als  Verlobung  das  varanam  vorausgebt.  Das  garbhä- 
dhanam besteht  schon,  aber  wohl  nur  als  eine  die  Erzielung  männ- 
licher Nachkommenschaft  bezweckende  Ceremonie,  die  bei  einem 
beliebigen  ritu  stattfinden  kann.  Vielleicht  gilt  als  der  geeignetste 
Zeitpunkt  für  den  viväha  der  prathamartu,  die  Zeit  gleich  nach 
dem  Eintritt  der  Pubertät.  Die  Verfrühung  des  viväha  erscheint 
wie  andere  Forderungen  des  Brahmanismus  zuerst  in  der  Rechts- 
literatur durchgeführt,  doch  wird  auch  diese  Entwicklung  stufen- 
weise erfolgt  sein;  der  allgemeine  Tennin  präg  ritoh,  das  Alter 
von  acht  und  das  Alter  von  vier  bis  fünf  Jahren  scheinen  als 
Etappen  vorzuliegen.  Der  viväha  sank  dadurch  zur  Verlobung 
herab,  wenn  auch  das  varanam  daneben  sich  erhielt;  das  garbhä- 
dhanam wurde  zur  zweiten  und  eigentlichen  Hochzeit,  wenn  auch 
der  viväha  der  rechtlich  bindende  Akt  blieb.  Die  alte,  schon 
vedische  Sitte  des  svayamvara  und  die  Gändharvaehe  konnten  nicht 
ganz  ignorirt  werden,  wurden  aber  möglichst  eingeschränkt.  Die 
Forderung  des  pradänam  präg  ritoh  wurde  frühe  zu  einem  Gemein- 
gut der  Sanskritliteratur,  so  dass  sie  schon  in  einige  der  ältesten 
Grihyasütras  Eingang  fand,  obschon  diese  Werke  im  Allgemeinen 
an  der  vedischen  Auffassung  des  viväha  festhalten  und  sonstige 
Spuren  der  Kinderehe  in  denselben  zweifelhaft  bleiben.  Einen  ähn- 
lichen Zwiespalt  zwischen  der  alten  und  der  modernen  Auffassung 
des  viväha  zeigen  auch  das  Mahäbhärata  und  das  an  charakteristischen 
Details    besonders   reiche  Kämasütra.     Auch    speciellen  Lokal-    und 


1)  Iiifl.  Stud.  5,  187.  Ebenso  Zimmer,  Altind.  Leben  .314.  SAyana  scheint 
mir  nicht  jiegen  obige,  theilweise  schon  von  Haas  a.  a.  O.  274  vertretene  Auf- 
fassunp  zu  sprechen,  wohl  aber  gegen  Pincott's  Deutung  von  29. 
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Kastengebi^richen  ist  Bechnung  zu  tragen;  so  kommen  späte 
Heirathen  noch  heutzutage  bei  vornehmen  Radschputenfamilien  vor, 
entsprechend  dem  svayaipvara  und  der  Gändharvaehe  der  R&janya- 
kaste  in  den  Epen  und  Smfitis.  Die  ganz  überwiegende  Majorität 
bilden  aber  heutzutage  Heirathen  vor  erreichtem  zwölften  Lebens- 
jahr, und  28  Procent  der  Mädchen  werden  nach  statistischen  An- 
gaben schon  vor  ihrem  vierten  Jahre  verheirathet.  Wann  die 
neuere  Auffassung  des  viv&ha  zur  Herschaft  gelangt  ist,  lässt  sich 
nicht  bestimmen;  doch  zeigt  die  bekannte  Nachricht  des  Megasthenes  ^) 
über  siebenjährige  Bräute,  oder  nach  einer  weniger  gutbezeugten 
Version  über  sechsjährige  Mütter,  in  Indien,  dass  in  der  griechischen 
Epoche  die  Vorschriften  der  Sm^itis  schon  weitreichende  Anerkennung 
gefunden  hatten. 


1)  Müller,  Fragm.  hist.  Graec.  2,  419,  420. 
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Die  Käthaka-Handschrift  des  Dayäräm  Jotsi  in  Qrlnagar 

und  ihre  Accente. 

Von 

Dr.  L.  T.  Schroeder. 

Im  XLV.  Bande  dieser  Zeitschrift  habe  ich  die  Accentuation 
der  Wiener  Käthaka-Handschrift  erörtert  und  einige  allgemeinere 
Bemerkungen  daran  geknüpft.  Inzwischen  ist  mir  die  K&t;haka- 
Handschrift  des  Pandit  Dayäräm  Jotsi  in  (^rinagar  näher  bekannt 
geworden,  und  da  dieselbe  hinsichtlich  der  bei  den  Ka^ha's  üblichen 
Arten  der  Accentuation  ein  neues,  nicht  uninteressantes  Moment 
erkennen  lässt,  will  ich  meinen  damaligen  Mittheilungen  hier  einige 
ergänzende  Worte  folgen  lassen. 

Zunächst  ein  paar  Worte  über  die  Handschrift,  um  welche 
es  sich  handelt. 

Es  ist  dasselbe  Manuscript,  dessen  bereits  Bühler  in  dem 
bekannten  Report  über  seine  Reise  in  Kaschmir  p.  36  Erwähnung 
gethan  und  das  er  daselbst  infolge  eines  Versehens  als  dem  Pandit 
Dämodar  Jotsi  gehörig  bezeichnet.  Der  Besitzer  heisst  jedoch,  wie 
mir  Bühl  er  schon  vor  Jahr  und  Tag  berichtigend  mitgetheilt 
und  wie  auch  M.  A.  Stein's  Nachrichten  bestätigen,  Pandit  Da- 
yäräm Jotsi  Herr  Dr.  M.  A.  Stein  am  Oriental  College  in 
Labore  hat  die  grosse  Freundlichkeit  gehabt,  bei  Gelegenheit  eines 
Besuchs  in  Kaschmir  dieses  Ms.  in  meinem  Interesse  von  dem 
Besitzer  zu  entleihen  und  mir  zur  Benutzung  zuzusenden.  Es  war 
dies  nicht  ganz  leicht  zu  bewerkstelligen,  da  der  Pandit  sich  nur 
sehr  ungern  von  seinem  Ms.  trennte;  um  so  mehr  habe  ich  Ur- 
sache Herrn  Dr.  Stein  dankbar  zu  sein. 

Das  Ms.  trägt  die  offenbar  erst  neuerdings  gemachte  Auf- 
schrift :  iiiTA*nr<«fi4^  ^^^ifctHR!ij«nR!ri^M«»i*i«ikMrid<«iKi- 

?TO  %W3Frem^irf^filf^  ^RRT  Tj^  ^^ra^i;  dasselbe  ist  leider 
nicht  datirt,  dürfte  aber  seinem  Aussehen  nach  höchstens  ca.  100 
Jahre  alt  sein.     Der  Besitzer,  übrigens  nach  Stein's  Mittheilungen, 
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ein  recht  geriebener  alter  Herr,  behandelt  das  Ms.  als  eine  Art 
Familienschatz  und  giebt  an,  dasselbe  von  seinem  Vater  geerbt  zu 
haben.  Von  welchem  älteren  Ms.  dasselbe  copirt  worden,  Hess 
sich  leider  nicht  constatiren,  obgleich  Dr.  Stein  sich  alle  Mühe 
gegeben  hat  diesen  Punkt  aufzuhellen,  um  auf  diese  Weise  älteren 
und  vielleicht  vollständigeren  Mss.  des  Käfhaka  auf  die  Spur  zu 
kommen.  Das  ziemlich  grosse  Format  und  der  sonstige  Charakter 
des  Papiers  stimmt  einigermassen  zu  dem  des  Berliner  Codex  und 
auch  die  Art  der  Schrift  erinnert  mich  an  das  erwähnte,  ursprüng- 
lich Chambers  gehörige  Ms. 

Das  Ms.  des  Dayaräm  Jotsi,  soviel  ich  davon  in  Händen  ge- 
habt, enthält  auf  117  losen  Blättern  zunächst  den  Anfang  von 
Cap.  1,  sodann  Cap.  7  — 18  vom  1.  Buche  des  Kftthaka  (der  sogen. 
Ithimikä,  die  mit  Cap.  18  ihren  Abschluss  findet),  doch  fehlt  der 
Anfang  von  Cap.  7.    Das  Ms.  bricht  ganz  plötzlich  mitten  im  Anfang 

von  1,  3  mit  den  Worten  ^HflpL^^lt  ^BTÄf  ab  und  fährt  völlig 
unvermittelt  in  7,  3  a.  A.    wieder   fort    mit   den  Worten  'ftTRHt 

^^im^  II    "^n^^lSl^lfq^ni^V   u.   s.   w.      Diese    Blätter    tragen    fort- 

laufend,  ohne  Lücke,  die  Pagina-Zahlen  von  1 — 117;  au.sserdem 
aber  lag  dem  Ms.  noch  ein  mit  der  Zahl  32  bezeichnetes  Blatt 
bei,  welches  die  letzten  Zeilen  von  Cap.  6  desselben  Buches  ent- 
hält, —  augenscheinlich  das  letzte  Blatt  eines  kleineren,  besonders 
paginirten  Ms. ,  das  jedenfalls  Cap.  6 ,  wahrscheinlich  auch  die 
übrigen  Capitel  des  Anfangs  der  Ijhimikä  enthält  oder  enthalten 
haben  muss.  Dass  dieses  Ms.,  in  welchem  das  erwähnte  Blatt  32 
den  Abschluss  bildete,  ursprünglich  vom  ersten  Anfang  der  Sainhita 
an  Cap.  1 — 6  enthielt  (also  das  ersterwähnte  Ms,  so  ergänzte,  dass 
damit  die  Ithimikä  vollständig  vorlag),  lässt  sich  darum  vermuthen, 
weil  nach  einer  ungefähren  Berechnung,  die  ich  angestellt,  Cap. 
1 — 6  wohl  auf  32  dieser  Blätter  Platz  gehabt,  resp.  dieselben 
gerade  ausgefüllt  haben  könnten ;  und  weiter  drängt  sich  die  Ver- 
muthung  auf,  da.ss  das  erste  jener  117  Blätter,  welches  den  Anfang 
von  Cap.  1  enthält,  ursprünglich  eben  zu  dem  zweiten  Ms.  der  32 
Blätter  gehörte,  resp.  dessen  Anfang  bildete  und  nur  irrthümlicher- 
weise  für  den  Anfang  von  Cap.  7  genommen,  in  einen  falschen 
Zusammenhang  gebracht  wurde,  während  dafür  der  wirkliche  An- 
fang von  Cap.  7  sammt  fast  allen  Blättern  des  zweiten  Ms.  in 
Fortfall  gekommen  ist.  Es  hätte  also  eine  Verwechselung  der  An- 
fangsblätter der  beiden  Mss.  stattgefunden.  Dass  aber  mindestens 
Cap.  6  im  Ms.  des  DayärAm  Jotsi  uispiünglich  vollständig  vorlag  und 
wohl  noch  vorliegt,  ergiebt  sich  aus  dem  Umstände,  dass  die  von 
Bühl  er  angeordnete,  jetzt  dem  Deccan  College  in  Poona  gehörige  Ab- 
schrift des  Dayäräm'schen  Ms.  Käthaka  L  7  — 17  und  I,  6  (besonders) 
enthält.  Diese  Angabe,  welche  zuerst  Bühl  er  im  Report  App.  I  p.  1 
No.   10   gemacht,    ist    späterhin    auch   von  Shridhar  R.  Bhan- 
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darkar,  der  die  Mss.  des  Deccan  College  revidirt  hat,  in  seinem 
Catalogue  of  the  Coli,  of  Mss.  in  the  Deccan  College  p.  73  No.  10  genau 
ebenso  wiederholt.  Da  in  dem  mir  zugesandten  Ms.  nur  das  letzte 
Blatt  des  Cap.  6  sich  vorfand,  so  ist  zu  vermuthen,  dass  der 
Pandit  die  übrigen  dieses  Cap.  enthaltenden  Blätter  zurückbehalten 
hat,  wenn  dieselben  nicht  inzwischen  abhanden  gekommen  sein 
sollten,  was  im  Ganzen  bei  der  Hochschätzung,  mit  welcher  Dayär&m 
Jotsl  das  Ms.  behandelte,  nicht  wahrscheinlich  sein  dürfte. 

Während  also  die  Abschrift  des  Deccan  College  das  Cap.  6 
vollständig  enthält,  von  welchem  mir  nur  die  letzten  Zeilen  zu 
Gesichte  gekommen  sind,  habe  ich  dafür  in  der  von  mir  angefertigten 
Copie  Cap.  18  vollständig,  welches  wiederum  in  jener  nach  den 
übereinstimmenden  Angaben  von  Bühler  und  Bhandarkar  fehlt. 
Aus  welchem  Grunde  es  daselbst  weggelassen,  bin  ich  nicht  im 
Stande  mit  Bestimmtheit  anzugeben.  Da  mir  aber  Bühler  schreibt, 
dass  seine  Copie  von  Dayäräm  Jotsl  selbst  angefertigt  worden,  so 
vermuthe  ich ,  dass  der  Besitzer  aus  irgend  welchem  Grunde  eben 
nicht  Alles  hat  abschreiben  wollen.  Wie  es  scheint,  wollte  er 
weder  Bühler  noch  Stein  seinen  Text  vollständig  ausliefern,  viel- 
leicht um  sich  wenigstens  einen  Theil  seines  „Familienschatzes* 
persönlich  vorzubehalten.  Doch  könnte  die  Weglassung  im  ersteren 
Falle  auch  einfach  auf  Bequemlichkeit  zurückzuführen  sein. 

Was  mich  besonders  auf  das  Ms.  des  Dayäräm  Jotsl  gespannt 
sein  Hess,  war  der  Umstand,  dass  Bühler  über  dasselbe  im  Report 
p.  36  bemerkte:  ,The  Pandit's  Ms.  shows  traces  of  accents,  and 
is  in  this  respect  superior  to  the  Berlin  Ms.  The  System  of 
accentuation  seems  to  have  been  the  complicated  one  used  by  the 
Mäiträyaniyas  and  Päippalädas".  Bei  der  Durchsicht  des  Ms.  sah 
ich,  dass  dasselbe  allerdings  Accentzeichen  enthält,  dass  sich  solche 
aber  nur  bei  den  mit  dem  echten  Svarita  versehenen  Sylben  vor- 
finden, während  die  Udätta-Sylben  durchweg  unbezeichnet  geblieben 
sind ,  ebenso  wie  auch  alle  übrigen  Sylben ,  so  dass  also  von  der 
Anwendung  des  ganzen  complicirten  Systems  der  Mäiträyaniyas 
nicht  mit  irgendwelcher  Bestimmtheit  gesprochen  werden  kann. 
Interessant  aber  ist  es,  dass  das  zur  Bezeichnung  des  echten  Svarita 
in  dem  Ms.  des  Dayäräm  Jotsl  gebrauchte  Zeichen  in  der  That 
genau  dasselbe  ist,  welches  sich  in  allen  alten  Mss.  der  Mäiträyai^t 
Samhitä  bei  den  mit  echtem  Svarita  versehenen  Sylben  angewendet 
findet,  —  eine  kleine  Curve,  ein  geschweiftes  Häkchen  unter  der 
Sylbe,  wie  dies  durch  meine  Ausgabe  der  Mäitr.  Sarnhitä  allgemein 
bekannt  sein  dürfte.  Es  kommt  dasselbe  in  dem  Käthaka-Ms.  des 
Dayäräm  Jotsi  im  Ganzen  75  Mal  vor  und  zwar  zur  Bezeichnung 
des  Jätya,  Kshäipra  und  Abhinihita,  also  aller  Formen  des  echten, 
nicht  secundären  Svarita,  mit  Ausnahme  des  Pra9lishtia,  für  welchen 
verhtlltnissmässig  seltenen  Accent  sich  in  dem  vorliegenden  Text 
zufälligerweise  kein  Beispiel  findet  (ebensowenig  wie  in  dem  Wiener 
Käthaka-Ms.). 
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Ich  erlaube  mir  hier  die  wichtigsten  Fälle  aufeuführen. 
So  finden   wir   das  betreffende   Zeichen   bei  Sjlben   mit   dem 
JÄtya-Svarita    z.   B.    fol.  IIb    unten    JlS^rf^    ^'WWn^TOt   TT: 

fol.  13a   'H^^rsr::    fol.  35b,   36a,   39a,    46b,  47a,  50a,    71a 

ifH»i:    fol.   36a,    71a  ^¥^;    50b  fÜ^l    115b  ^IHRT:    41a 

^  H^MHWi:   WttfJi;    42a  Wi::   47a  und  b  €H«UI«IÄ: 

50b  inrar:;  54a  ^w^;  65a  ^re^  ^fyr:  67a  THRTra: 

95b  ^KT;    104a  %m^:    105a  ^^i^TO;   ^T^RTRl:   «ft^^Tq : 

c  c-  O  i-  :- 

c_  c,  —  c-  <u 

^nrra:   i05b  ffWR:    mi^ki  ^i^i^i^i  ^;  ftroirra  ^ 

Jl^miü  ^:  ^Wrwm:    llOb  '^^:    lllb  ^ra;    115a  ^t%? 

C-  C-  i-  C  ;, 

T^.    116  b  ^^  u.  ö. 

Bei  Sylben  mit  dem  Kshaipra  Svarita:  fol.  5  a  ^^^  ViW[ 
f^^:  29b  ^fUTRH^;  37a  ^^g^  und  '^^^i^:  42b  IWniTni^; 
52a  *IH«*l<l^^n,^  55b  ^flT:  95b  ^rftraftf:  lila  ^Tinr- 
^S^^^äRTT  u.  ö. 

Bei  Sylben  mit  dem  Abhinihita:  fol.  36b  ^  4^ls^^i^M- 
Wfm:  38a  und  b,  89a  und  46a  ^  ^;  41b  ?l  ^^TT^TniiTR^ ; 
44  b   und   48  a   ^^    iPTOTT:    ^T?^^:    47  a  ^    CT^ftc^^:    110  b 

Für  beide  mir  bisher  bekannte  Mss.  des  K^tbaka,  das  Berliner 
wie  das  Wiener,  war  es  charakteristisch,  dass  der  echte  oder 
primäre  Svarita  in  ihnen  ein  besonderes  Zeichen  erhielt;  dasselbe 
finden  wir  nun  auch  in  dem  Ms.  des  Pandit  Day&räm  Jotsl.  Aber 
merkwürdigerweise  ist  in  jedem  der  3  Mss.  das  betreffende  Svarita- 
Zeichen  ein  anderes  ^) ,  so  dass  wir  schon  jetzt,  wo  wir  doch  nur 
3  Mss.  des  Käfhaka  kennen,  von  3  verschiedenen  Accentuations- 
arten    dieser  Schule    sprechen  dürfen,    die  freilich  nicht  principiell. 


1)  Vgl.  ZDMG.  Bd.  XLV  p.  434  und  435. 
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aber   doch   in   den   angewandten  Zeichen   sich  von  einander  unter- 
scheiden. 

Das  in  dem  Ms.  des  Dayftrftm  Jotsl  erscheinende  Zeichen  ist 
aus  dem  Grande  besonders  beachtenswerth,  weil  es  mit  dem  Zeichen 
des  echten  Svarita  in  der  Schale  der  Mftitr&yai^ya's  identisch  ist 
nnd  somit  für  die  von  mir  seit  Jahren  behauptete  und  durch  eine 
ganze  Reihe  wichtiger  Momente  erhärtete  sehr  nahe  Beziehung 
zwischen  den  Katha's  und  den  Mftiträjai^ya's  ein  neues  wichtiges 
Zeugniss  ablegt.  Zu  bedauern  aber  bleibt,  dass  uns  auch  in 
diesem  Falle  nur  Beste  der  Accentuation  vorliegen.  Wenn  uns  ein 
günstiges  Geschick  doch  wenigstens  einen  Codex  des  Kftthaka 
bescheeren  wollte,  der  vollständig  accentuirt  wäre!  Aussicht  dazu 
ist  aber  für  jetzt  leider  noch  keine  vorhanden. 


'J8' 
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Die  Namen  des  arabischen  Propheten  Muhammed 

und  Ahmed. 

9 

Von 

(justay  Rösch, 

evang.  Pfarrer  in  Hermaringen  in  Württ. 

Nach  den  Traditionen,  welche  sich  um  die  Wiege  des  Propheten 
des  Islam  gesammelt  hahen,  hat  der  Grossvater  dem  neugeborenen 
Enkel  bei  der  ^Aqfqah  oder  Enthaarungsfeier  auf  einen  ihm  im 
Traum  zugekommenen  göttlichen  Befehl  hin  den  Namen  Muhammed, 
oder  aber  zur  Erhaltung  des  Andenkens  eines  im  Knabenalter  ver- 
storbenen und  von  ihm  schmerzlich  betrauerten  Sohnes  dessen 
Namen  Qotham  gegeben,  denselben  jedoch  nachträglich  auf  die  Er- 
zählung der  Mutter  Amfnah  hin,  der  Engel  des  Herrn  habe  ihr 
im  Traum  befohlen,  das  Kind  Muhammed  zu  heissen,  durch  den 
letzteren  Namen  ersetzt  0- 

Dichtung  und  Wahrheit  aus  dem  Leben  des  Propheten,  urtheilt 
man  über  diese  Erzählungen  unter  der  unwillkürlichen  Einwirkung 
der  Traumgesichte  des  Grossvaters  und  der  Mutter  auf  den  kri- 
tischen Instinkt.  Ob  aber  bloss  das  Beiwerk  der  Traumgesichte 
Dichtung  ist,  das  ohnedem  von  einer  andern  Tradition  mit  dem 
der  arabischen  Bedeutung  des  Verbalstammes  des  Namens  Muhammed 
entnommenen  etymologischen  Motiv  für  die  Wahl  dieses  Namens 
ersetzt  wird ,  der  Grossvater  habe  den  Festgästen  auf  ihre  Frage, 
warum  er  für  das  Kind  nicht  den  Namen  eines  Familiengliedes  ge- 
wählt habe,  erwidert:  Ich  will,  dass  Gott  der  Allerhöchste  den 
im  Himmel  verherrliche ,  welchen  er  auf  Erden  geschaffen  hat  ^)  ? 
Sprenger  hat  die  Vermuthung  aufgestellt  und  Hirsch  Feld  hat  ihm 
beigepflichtet  (ob  auch  noch  andere  Gelehrte,  hat  der  Verfasser 
dieser  Skizze  auf  seinem  Patmos  nicht  erfahren),  dass  schon  der 
Kern    der   Ueberlieferung ,    die   apriorische  Wahl   des    Namens  Mu- 


1)  A.  Sprenger,  Das  Leben  and  die  Lehre  des  Mohammad.    Berlin  1861  ff, 
Bd.  I,  S.   155.  —  L.  Krehl,  Das  Leben  des  Muhammed.     Leipzig  1884,  S.    1. 

2)  Jean    Gagnier,    La    vie    de    Mahomet   etc.      Amsterdam    1732.     T.    I, 
p.  83—84. 
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tiammed  für  den  Neugeborenen,  Dichtung  sei,  welcher  als  Wahrheit 
die  aposteriorische  erst  von  dem  Propheten  selbst  gegenüberstehen 
dürfte  *). 

Eine  irrelevante  Nebensache  ist  die  Person  des  Namengebers, 
mit  der  der  Schreiber  dieses  die  Auseinandersetzung  seiner  Meinung 
über  die  Sprenger'sche  Aufstellung  zu  beginnen  sich  erlaubt.  Sie 
wird  durch  die  Differenz  der  Tradition  in  der  Bestimmung  des 
Zeit  Verhältnisses  zwischen  dem  Tode  des  Vaters  Abd- Allah  und  der 
Geburt  des  Sohnes  zweifelhaft  Neben  der  Angabe  über  den  Tod 
des  Vaters  in  der  Fremde  schon  vor  der  Geburt  des  Kindes  oder 
wenigstens  wenige  Wochen  darnach  ^)  geht  nämlich  die  andere  her, 
welche  den  Vater  die  Geburt  seines  Sohnes  nicht  bloss  kurze  Zeit 
in  der  Fremde,  sondern  etwa  zwei  Jahre  in  der  Heimath  überleben 
und  die  Lieblichkeit  des  Kindes  in  einem,  allerdings  andererseits 
dem  Grossvater  in  den  Mund  gelegten*^),  Dankgebet  preisen  lässt*). 
Im  letzteren  Falle  würde  der  Vater  und  nicht  der  Grossvater  dem 
Kinde  den  Namen  gewählt  und  gegeben  haben.  Sei  dem  übrigens, 
wie  ihm  wolle,  die  Hauptfrage  ist:  ob  der  Namengeber  dem  Kinde 
überhaupt  den  Namen  Muhammed  gegeben  haben  könne. 

Ein  rückhaltsloses  Ja  auf  diese  Frage  wird  durch  den  mit 
anderen  arabisch-heidnischen  Namen  im  Genetiv  stehenden  und  den 
Nominativ  Moäuedog  oder  MoafnÖfjg  voraussetzenden  Namen  eines 
Finanzbeamten  QaifioautÖov  auf  einer  palmyrenischen  Inschrift  aus 
dem  Jahre  114  v.  Chr.  ^)  geboten.  Renan  und  Ernst  Osiander 
haben  diese  Inschrift  als  Beweis  gegen  Sprengers  Behauptung  der 
UngewÖhnlichkeit  des  Namens  Mul^aramed  vor  dem  Islam  gebraucht"). 
Sprenger  hat  darauf  erwidert,  es  könne  in  dem  MoafieÖov  irgend 
ein  anderes  arabisches  Wort  griechisch  eingekleidet  sein,  wenn  aber 
wirklich  Muhammed ,  so  sei  dadurch  bloss  die  von  den  muhamme- 
danischen  Gelehrten  selbst  zusammengetragene  Zahl  der  Männer  mit 
diesem  Namen  vor  dem  Auftreten  des  Propheten  um  einen  vermehrt^). 
Diese  Erwiderung  ist  jedoch  insolange  nicht  triftig,  als  Sprenger 
nicht  ein  näher  liegendes  arabisches  Substrat,  als  Muhammed,  für 
den  Genetiv  Moautdov  nachweist.    Das  von  ihm  vorgeschlagene  Jc^jco 

ist  es  nicht,  da  er  dessen  Eigen.schaft  als  Eigenname  nicht  mit  Bei- 
spielen belegt  hat  *").  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  palmyrenischen 
Inschrift,    deren    Oaiuoa^iöov   schliesslich    auch    ebenso    gut    auf 

1)  Sprenger  a.  a.  O.  S.  156  -  162.  Hartwig  Hirschfeld,  Jüdische  Ele- 
mente im   Koran.      Erste  Ausgabe:   Berlin    1878,  S.   70 — 7  7. 

2)  Sprenger  S.  138 — 3'J.  VV.  Muir.  The  life  of  Mahomet  and  history  of 
Islam  to  the  era  of  Hegira.     London   1858—61.     Vol.  I,  p.  11.     Gagnier  p.  84. 

3)  Sprenger  S.    143—44. 

4)  Ma<;oudi,  Les  prairies  d'or.  Texte  et  traduction  par  Barbier  de  Mey- 
nard  et  Pavet  de  Courteille.     Paris  1861   etc.     T.  IV,  p.   130—31. 

5)  Bückh,  Corpus  Inscript.  Graec.  4500. 
G)  Sprenger  S.   581. 

7)  Ebendaselbst. 

8)  Ebendaselbst. 


434    Roschy  Die  Namen  des  arab.  Propheten  Muhammed  u.  AJimed. 


^-or-^o-  i,>>o 


die  arabische  ßmndform  Ju^l  a^  £^s  auf  die  Jw.^^^  ^'  zarück- 

gehen  könnte,  ist  die  Möglichkeit,  dass  der  Prophet  schon  als  Kind 
Mohammed  genannt  worden  ist,  durch  die  vorislamischen  Beispiele 
dieses  Namens  bei  Sprenger  ^)  und  Muir  ^)  erwiesen. 

Dieser  Möglichkeit  des  Kindesnamens  Muhammed  tritt  nun 
aber  sofort  dadurch  eine  zweite  an  die  Seite,  dass  alle  auf  den 
Namen  des  Propheten  bezüglichen  Traditionen  zwischen  den  Formen 
Muhammed  und  Ahmed  schwanken  %  so  namentlich  auch  die  über 
den  Traum  der  Mutter  Aminah  vom  Namen  des  Neugeborenen  *). 
Beide  Namensformen  sind  zwar  bekanntlich  nur  formell  verschieden, 
materiell  aber  identisch,  da  sie  beide  Verbaladjektive  eines  und 
desselben  Verbums  sind  und  sich  von  einander  nur  als  Positiv  und 
Elativ  unterscheiden,  allein  aus  dieser  engen  Verwandtschaft  der- 
selben darf  keineswegs  der  Schluss  gezogen  werden,  sie  seien  blosse, 
beliebig  und  zufUllig  wechselnde  Namen  Varianten  einer  und  derselben 
Person,  sondern  sie  sind  vielmehr  als  spezifisch  verschiedene  Eigen- 
namen zu  betrachten,  was  Sprenger  mit  den  Namen  einer  Reihe 
von  Brüdern  beweist,  welche  sammt  und  sonders  von  einem  Verbum 
abgeleitet  sind  ^).  Wie  Muhammed ,  so  ist  der  Name  Ahmed  aber 
auch  geschichtlich  zulässig,  denn  es  ist  wenigstens  ein  A^med 
dreissig  oder  vierzig  Jahre  vor  dem  Propheten  nachweisbar*^).  Wo- 
her hat  aber  Hirschfeld  das  Recht,  die  Möglichkeit  für  Ahmed  in 
die  Wirklichkeit  zu  verwandeln  und  von  dem  Propheten  kurzweg 
zu  sagen:  „des  Propheten  eigentlicher  und  Jugendname  ist  Ahmad**?  ^) 

Eine  dritte  Möglichkeit  für  den  Kindesnamen  des  Propheten 
erwächst  endlich  aus  der  eingangs  erwähnten  Sage,  der  Grossvater 
habe  dem  Enkel  zuerst  den  Namen  seines  verstorbenen  Sohnes 
Qotham  gegeben.  Den  historischen  Klang  kann  man  dieser  Tradition 
so  wenig  absprechen,  als  man  deren  Zusatz  von  der  nachträglichen 
Abänderung  dieses  Namens  in  Muhammed  auf  den  Traum  der 
Mutter  hin  für  geschichtlich  nehmen  wird. 

Welcher  von  diesen  drei  möglichen  Namen  ist  nun  der  wirk- 
liche Kindesname  des  Propheten  gewesen?  Wenn  Qotham  nicht, 
gar  keiner,  lautet  die  Antwort  Sprengers,  denn  die  Namen  Mu- 
l^ammed  und  Ahmed  soll  der  Prophet  erst  nach  oder  ganz  kurz 
vor  der  Flucht  nach  Medinah  angenommen  haben,  um  seine  Würde 
und  Berechtigung  als  Messias  vor  den  arabischen  Juden  und  Christen 
zu  beweisen  ^).    Liess  doch  die  Beharrlichkeit  der  Juden  von  Medinah 


1)  Sprenger  S.   161. 

2)  Muir  p.   16 — 17,  Anm. 

3)  Sprenger  S.   161. 

4)  Muir  p.    16,  Anm. 

5)  Sprenger  S.   158,  Anm.  2. 

6)  Sprenger  S.    158.     Muir  p.    16,  Anm. 

7)  Hirschfeld  S.  70,  Anm.  2. 

8)  Sprenger  S.   156—157. 
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bei  der  Messiashoffnung  der  Väter  ^)  und  die  ebionitische  Bichtang 
der  arabischen  Christen,  welche  das  wenigstens  principielle  Zu- 
gest&ndniss  der  Möglichkeit  einer  neuen  Incamation  des  in  Mose 
wie  in  Christo  dagewesenen  «wahren  Propheten"  involvirte  ^) ,  den 
Versuch  der  Mühe  werth  erscheinen,  beiden  mit  einem  «Ich  binV 
entgegen  zu  treten. 

Gehen  wir  auf  die  von  Sprenger  hierfür  beigebrachten  tra- 
ditionellen Belege  näher  ein,  so  ist  der  wichtigste  der  von  dem 
Propheten  in  Medinah  erhobene  Anspruch,  Muhammed,  Ahmed, 
Khätim,  Häschir,  Mä^i  und  ^Aqib  zu  sein,  wie  seine  ausführlichste 
Formulirung  heisst^).  Die  vier  Prädikate  nach  Muhammed  und 
A^med  tragen  nun  einen  so  entschieden  christologisch-messianischen 
Charakter,  dass  man  nicht  umhin  kann,  einen  solchen  auch  für  die 
Namen  Mul^ammed  und  Ahmed  vorauszusetzen.  Khätim,  der  Siegel- 
ring, dürfte  nämlich  ein  wenn  auch  nicht  aus  dem  Wort  Jesu  im 
Ev.  Job.  6,  27:  «denselbigen  (des  Menschen  Sohn)  hat  Gott  der 
Vater  versiegelt*  geflossener,  so  doch  in  ihm  durchscheinender  und 
gar  leicht  verständlicher  Messiasname  sein,  den  im  dritten  christ- 
lichen Jahrhundert  schon  Mftni  für  sich  in  Anspruch  genommen 
hat,  wie  Kessler  *)  meint,  um  den  Abschluss  der  fortlaufenden  Pro- 
phetie  mit  seiner  Person  zu  constatiren,  und  Häschir,  der  Ver- 
sammler  (der  Todten  am  jüngsten  Gericht),  Mähi,  der ^ Austilger 
(der  Sünden ,  wenigstens  nach  der  einen  Exegese)  und  'Aqib ,  der 
Letzte,  lassen  sich  vollends  nur  als  christologisch-messianische  Prä- 
dikate verstehen.  Sind  nun  Muhammed  und  Ahmed  ebenfalls 
Messiasprädikate,  so  könnten  der  Grossvater  oder  Vater  des  Propheten- 
kindes nur  dann  das  eine  oder  andere  zu  dessen  Namen  gewählt 
haben,  wenn  sie  einer  der  hervorragenden  Familien  des  Stammes 
Qoreisch  angehört  hätten,  so  dass  sie  im  Fall  ihres  Bekenntnisses 
zum  arabischen  Monotheismus  oder  Haniphentum,  einem  Niederschlag 
des  im  Exil  begonnenen  und  in  die  Manichäer,  Zabier  und  Mandäer 
ausgelaufenen  Synkretismus  der  jüdischen  und  christlichen  Gnosis 
mit  dem  babylonischen  Heidenthum  ^) ,  dem  Beispiel  derjenigen 
Araber  hätten  folgen  können,  von  denen  die  Ueberlieferung  erzählt, 
da  die  Araber  von  den  Bibelleuten  und  ihren  eigenen  (haniphischen) 
Wahrsagern  gehört  hätten,  dass  ein  Prophet  unter  ihnen  aufstehen 
würde,  welcher  den  Namen  Muhammed  fähren  würde,  so  hätten 
einige  Väter  ihre  Söhne  Muhammed  genannt  in  der  Hoffnung,  dass 
sie    zu    dieser  Würde   auserkoren   werden  würden  •') ,    allein  zu  den 


1)  Qoran  2,  83.     Sprenger  Bd.  II,  S.  524. 

2)  G.  Kösch ,  Die    Jesnsmythen    des  Islam:    Theol.  Stud.  u.  Krit.      1876. 
S.  417—19. 

3)  Sprenger  Bd.  I,   8.   156.     Muir  p.   17,  Anm.     Ma^oudi  T.  IV,  p.   120. 

4)  Konrad  Kessler,  Mani.     Berlin  1889.     Bd.  I,    S.  318,  354—55,  372» 
379,  386. 

5)  Kessler,  Bd.  I.     S.  XVII.     S.  8,  Anm.  3.     S.  313. 

6)  Sprenger  S.   161. 
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vornehmen  bat  eben  die  Familie  des  Propheten  nicht  gehört,  was 
daraus  hervorgebt,  dass  die  Mekkaner  ein  Aergerniss  daran  nahmen, 
dass  die  göttliche  Offenbarung  einem  unbedeutenden  Manne  anver- 
traut worden  sein  sollte  *).  Also  könnte  sich  der  Prophet  die 
beiden  Namen  erst  selbst  beigelegt  haben,  womit  die  Angabe  Ibn 
Sa*ad*s  trefflich  stimmen  würde :  „Der  Prophet  legte  sich  vor  uns 
(den  Gewährsmännern  dieser  Tradition)  verschiedene  ^'amen  bei," 
und  die  Sage  erklärt  wäre,  der  Prophet  habe  sich  einmal  auf  dem 
Markt  von  Medinah  die  Anrede  mit  seiner  Kunjah  oder  seinem 
Beinamen  Abü-1-Qäsim  verbeten  und  dafür  die  Anrede  mit  seinem 
Namen  verlangt  -),  wenn  die  beiden  Namen  Muhammed  und  Ahmed 
wirklich,  wie  die  andern  vier,  ursprüngliche  Messiasprädikate  wären. 

Wie  können  sie  das  aber  sein,  wenn  der  eine  dieser  materiell 
identischen  Namen  schon  fünf  Jahrhunderte  vor  dem  Islam  in  rein 
heidnischen  Verhältnissen  inschriftlich  vorkommt,  wenn  femer  der 
Grossvater  und  Vater  des  Propheten  keine  Monotheisten ,  sondern 
wie  alle  seine  Vorfahren  Heiden,  also  von  jüdischen  und  christlichen 
Ideen  unberührt,  waren,  wie  eine  gegentheilige  Tradition  eben  auch 
behauptet'^),  und  man  andererseits  keinen  genügenden  Grund  hat, 
die  Möglichkeit  ihrer  Wahl  des  Namens  Muhammed  oder  A^med 
für  das  Kind  zu  bestreiten? 

Dies  führt  uns  auf  die  Frage  nach  der  Bedeutung  der  beiden 
Namen. 

Die  von  Muhammed  finden  wir  von  dem  Propheten  selbst  in 
seiner  traditionellen  Antithese  angegeben:  „Sie  schmähen  mich  als 
den  Gescholtenen  und  fluchen  mir  als  dem  Gescholtenen,  und  ich 
bin  der  Gepriesene  (Muhammed)**).  Der  Verbalstamm  hmd,  von 
welchem  Muhammed  das  Part.  pass.  II  ist,  hat  übrigens  allein  im 
Arabischen ,  wo  er  ohnedem  nur  selten  vorkommt ,  die  Bedeutung 
des  Lobens  und  Preisens,  im  Palästinisch-Syrischen  hat  er  die  des 
Begehrens ,  was  d'Herbelot  ^) .  den  Grafen  Boulainvilliers ')  und 
Sprenger ')  veranlasst  hat ,  dem  Namen  die  Bedeutung  „der  Er- 
sehnte* unterzulegen.  Man  steht  jedoch  mit  Muhammed  auf  ara- 
bischem Boden,  was  wohl  der  dem  Verfasser  von  Eb.  Nestle  mit- 
getheilte  Umstand  am  sichersten  beweist,  dass  bei  syrischen  Autoren 
der  Name  einmal  auch  statt  mit  Dolath  mit  Teth  vorkommt,  eine 
unbegreifliche  Variante,  wenn  der  Name  syrischen  Urspiaings  wäre. 
Ausserdem  wäre  „der  Ersehnte"  als  Antithese  zu  „dem  Gescholtenen* 
nicht   pointirt   genug.     Was    ist  nun  das  Subject  zu  dem  Prädikat 


1)  Qoran  43,  30. 

2)  Sprenger  S.   157. 

3)  Mavoudi  T.  III,  p.   2C8. 

4)  Sprenper  S.    107. 

l)\  (l'Horbolot,    Orientalische    Bibliothek.      Deutsche    Bearbeitung.     Halle 
I78üff.     Bd.  lll.  S.   440.  Sp.   2  — S.   441.  Sp.   1. 

0)  Gflgnior  T.   I,  p.   XIX. 
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,der  Gepriesene"  ?  Nach  allen  muslimischen  Auslegern  der  Namens- 
träger. Welche  Bücksicht  könnte  aber  im  heidnischen  Altei*thum 
einen  Araber  zu  dieser  anspruchsvollen  Namenswahl  für  seinen  Sohn 
bewogen  haben?  Etwa  die,  ein  Omen  der  Vortrefflich keit  des 
künftigen  Mannes  zu  schaffen?  Eine  Möglichkeit  bei  vornehmen 
Familien,  aber  nicht  bei  der  des  Propheten.  Also  dürfte  sich  eine 
andere  Vermuthuug,  das  Subject  zu  Muhammed  werde  nicht  sowohl 
der  Namensträger  selbst,  als  vielmehr  ein  Gottesname  sein,  dringend 
empfehlen.  Als  solcher  böte  sich  im  Falle  des  Monotheismus  der 
Namengeber  AUäh  an,  im  Falle  ihres  Heidenthuras  aber  irgend  ein 
Götzenname,  etwa  Hobal,  denn  vor  dessen  Bild  in  der  Ka*abah  soll 
der  Grossvater  den  neugeborenen  Eokel  dargestellt  und  für  dessen 
Geburt  gedankt  haben  ^).  Die  Unterdrückung  des  göttlichen  Subjects 
bei  isnädischen  Namen  passivischer  Art  wäre  der  Regel  entsprechend. 

Von  der  Elativform  Ahmed  wird  genau  dasselbe  gelten. 

Beide  Namensformen,  Muhammed  wie  Ahmed,  eigneten  sich 
nun  vermöge  ihrer  Bedeutungen  „der  Gepriesene*  und  ,der  höher 
oder  am  höchsten  Gepriesene*  für  den  Propheten  vortrefilich  zu 
der  Rechtfertigung  seines  Anspruchs  auf  die  Messiaswürde.  Sie 
Hessen  sich  von  ihm  oder  seinen  haniphischen,  jüdischen  und  christ- 
lichen Einhelfern  ^),  deren  Eingreifen  in  die  Offenbarungen  des 
Propheten  apriorische  Wahrscheinlichkeit  hat,  als  Messiasprädikate 
in  der  Bibel  finden.  Das  musste  als  eine  durchschlageode  Empfehlung 
erscheinen.  Der  wenigstens  den  Namen  Ahmed  Jesu  in  den  Mund 
legende  Qoränspruch  heisst :  „'Isä,  der  Sohn  Marjams,  sprach :  0  ihr 
Kinder  Israel,  fürwahr  ich  bin  ein  Gesandter  Gottes  zu  euch,  die 
Offenbarung  vor  mir  in  der  Thorah  bestätigend  und  gute  Botschaft 
über  einen  Gesandten  bringend,  der  nach  mir  kommen  wird  und 
dessen  Name  Ahmed  ist^).  Die  auf  beide  Namen  Bezug  nehmende 
Tradition  des  Ibn  *Abbäs  aber  lautet  bei  Sprenger:  „Der  Prophet 
sagte :  mein  Name  im  Qoran  ist  derselbe  wie  in  der  Thorah,  näm- 
lich Muhammed,  und  mein  Name  im  Evangelium  ist  Ahmed  *).** 

Beschäftigen  wir  uns  zuerst  mit  dem  Namen  Muhammed  „in 
der  Thorah**,  d.  h.  nicht  etwa  bloss  „im  Pentateuch" ,  sondern  „im 
Alten  Testament**  überhaupt,  so  hat  sich  Sprenger  von  Deutsch, 
dessen  Wegzeiger  vermuthlich  d'Herbelot  gewesen  ist  ^) ,  belehren 
lassen,  seine  alttestamentliche  Quelle  werde  Haggai  2.  7  sein:  ixni 
D';'i.^r;"b:r  ri~73n,  was  die  Vulgata  übersetzt:  et  veniet  desideratus 
cunctis  gentitius.  Ein  feiner  Einfall,  denn  die  Deutung  des  i^i  'n  auf 
den  Messias  ist  die  gangbarste  geworden  ^)  und  die  Gemeinsamkeit  der 

1)  Sprenger  S.  143 — 44.  Aluir  p.  lö — IG,  Anm.  weiss  nach  Väqidi  nur 
von  einem   Dankgebet  vor  Gott. 

2;  Spreuger  Bd.  11,  S.   349—81).     G.   Rösch,  S.  419—20. 

3)  Qorän   61,   6. 

4)  Sprenger  Bd.  1,  S.   158. 

5)  d'Herbelot,  Orient.  Bibl.  Bd.  III.     S.  441,  Sp.   1. 

6)  Uengstenberg,  Christologie  des  Alten  Testaments:  Zweite  Ausgabe. 
Berlin   1854  ff.     Bd.  HI.   1.     S.  226. 
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Wurzel  ];^amd  für  das  arabische  und  hebräische  Wort  leugnet  selbst- 
verständhch  Niemand.  Eine  Abzweigung  von  dieser  Gombination 
ist  der  Versuch  Hirschfeld's,  sie  mit  der  HeraDziehung  der  Anrede 
Daniel's  von  einem  Engel  in  Dan.  9,  23:  tnriN  ninn>2n  "'S,  und 
10,  11  und  19:  nin^an  td*»??,  zu  ersetzen^)  fer  kann  sich  jedoch 
mit  dem  von  Deutsch  'nicht  messen,  weil  der  Prophet  im  Qorftn 
sich  um  Daniel  nicht  kümmert  und  also  auch  kein  Epitheton  von 
ihm  entlehnt  haben  kann.  Aber  auch  die  Gombination  von  Deutsch 
erweist  sich  nicht  als  probehaltig,  da,  abgesehen  davon,  dass  Mu- 
hammed arabisch  und  nicht  palästinisch-syrisch  ist,  also  keinen 
hebräischen  Hintergrund  hat,  gerade  die  Septuaginta  und  die  von 
ihnen  abhängige  Peschittho  eine  Ausnahme  von  der  beliebten  Deutung 
des  i^ii  'n  bei  Haggai  auf  den  Messias  machen,  zwei  Uebersetzungen, 
welche  als  Provenienzen  der  beiden  commerciellen  und  religiösen 
Verkehrsziele  Arabiens,  Aegyptens  und  Syriens,  jedenfalls  einen 
massgebenden  Einfluss  auf  das  religiöse  Denken  der  arabischen 
Juden  und  Christen  gehabt  haben  werden. 

Sucht  man  dagegen  einen  anderweitigen  Beleg  für  das  Vor- 
kommen „des  Gepriesenen*'  in  der  Thorah,  so  tritt  einem  zunächst 
Ps.  118,  26  entgegen:  „Gelobt  sei,  der  da  kommt  im  Namen  des 
Herrn".  Eine  Stelle,  deren  frühe  Anwendung  auf  den  Messias  durch 
Matth.  23,  39  und  Luc.  13,  35  verbürgt  ist:  „Ich  sage  euch:  ihr 
werdet  mich  von  jetzt  an  nicht  sehen,  bis  dass  ihr  sprechen 
werdet:  gelobt  sei,  der  da  kommt  in  dem  Namen  des  Herrn*, 
und  deren  Popularität  in  dem  christlichen  Syrien,  der  Bezugs- 
quelle der  christlichen  Kenntnisse  des  Propheten,  durch  die  Gruft- 
inschrift gewährleistet  ist:  EvkoyfjjLievog  6  kg^ouevog  iv  ovo- 
juari  xvgtov  &e6g  xvgiog  xai  inif/avev  rjuiv  ^).  Auf  das 
eifkoytj^ivog  der  Septuaginta  in  der  besagten  Psalmstelle  konnte 
der  Name  Muljammed  von  den  Schriftgelehrten  in  der  Umgebung 
des  Propheten  immerhin  bezogen  werden,  und  die  koptisch-meraphi- 
tische  Uebersetzung  des  Psalters  würde  durch  ihre  Uebertragung 
des  evkoytjfÄSvog  mit  einem  Compositum  von  cjuoy,  loben,  hierzu 
eine  Parallele  bieten^).  Gegen  diese  Appellation  an  Ps.  118,  26 
kann  man  jedoch  einwenden,  der  Prophet  oder  seine  Einhelfer 
würden,  wenn  sie  den  Namen  Muhammed  in  einer  Psalmstelle  ge- 
sucht hätten,  nicht  von  einem  Vorkommen  desselben  „in  der  Thorah", 
sondern  „in  dem  Zabür  Dawüd"  gesprochen  haben,  denn  so  heisst 
der  Psalter   im  Qor&n*).     Femer,    dass    die    syrische  Uebersetzung 

das  hebräische  rri^s  mit   . ,-;  ^     die    arabische  in  allen  ihren  vor- 


1)  Hirschfeld  S.  71. 

2)  W.  H.  Waddingtou,  Inscriptions  grecques  et  latincs  de  la  Syrie.  No.  2661  a. 

3)  M.  G.  Svhwartze,  Psalterium  in  dialectum  copticae  lingune  memphiticam 
translatum.  Leipzig  1843.  S.  188.  La  Croze,  Lexicon  aegyptiaco -  latinum. 
Oxonii   1775.     S.  91. 

4)  Qoran  4.   17.  21.     Sprenger  Bd.  II,  S.   298. 
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handenen  Bearbeitungen  mit  ^L^  und  die  äthiop.  mit  fJ'^'SFl')» 
also  mit  „Gesegnet  sei*  und  nicht  mit  „Gepriesen  sei*  wiedergeben. 

Mögen  aber  diese  Momente  auch  noch  so  schwer  gegen  Ps.  118,  26 
in  das  Gewicht  fallen,  die  Lobpreisung  des  Messias  „in  der  Thorah*', 
d.  h.  im  Alten  Testament  von  den  fünf  Büchern  Mosis  an,  steht  fest. 
Wenden  wir  uns  der  Aufklärung  des  Namens  Ahmed  „im 
Evangelium**  zu,  so  sind  die  muslimischen  Ausleger  in  der  Beziehung 
der  Qorftnstelle  über  diesen  Namen  auf  die  Verheissung  des  Paraklets 
im  Johannesevangelium  einig  '^).  Diese  Beziehung  muss  alt  sein, 
denn  sie  wird  schon  Waraqah,  dem  Vetter  Khadlgah's,  in  den 
Mund  gelegt^).  Die  Verheissung  des  Paraklets  kannten  nun  die 
arabischen  Juden  und  Christen  zur  Zeit  des  Propheten,  nach  der 
Anführung  von  Ev.  Joh.  15,  23 — 16,  1  bei  Ibn  Ishäq  (gestorben 
151  H  =  773 — 74  n.  Chr.)  zu  urtheilen,  noch  nicht  in  einer  voll- 
ständigen und  schriftlichen  Uebersetzung,  sondern  nur  in  einer  durch 
einen  jüdischen  Kanal  ihnen  zugekommenen  Tradition,  wie  Joh. 
Gildemeister  aus  dem  weder  arabischen,  noch  syrischen,  sondern 
chaldäischen  Tröster  uU.;^U^  bei  Ibn  Ishäq  gegen  Sprenger*)  scharf- 
sinnig geschlossen  hat  ^).  Wenn  nun  jüdischerseits  der  johanneische 
Paraklet  mit  dem  chaldäischen  Nrwn:?^,  „unser  Tröster",  vneder- 
gegeben  wurde,  so  konnte  das  nur  darum  geschehen,  um  die  Ver- 
heissung zu  dem  Beweis  zu  gebrauchen,  dass  Jesus  nicht  der  wahre 
Messias  gewesen  sei,  sondern  selbst  diesen  als  einen  erst  noch  zu 
erwartenden  Gottesboten  nach  ihm  angekündigt  habe,  denn  Dn3)p 
ist  nach  Schöttgen  einer  der  vielen  jüdischen  Messiasnamen  ^).  Eine 
Exegese,  bei  welcher  dann  die  Person  des  Paraklets,  der  Heilige 
Geist,  entweder  ignorirt  oder  unter  dem  Schutz  von  Jes.  57,  16 
als  in  dem  Messias  verkörpert  gedacht  wurde  ^).  Das  hohe  Alter 
und  normative  Ansehen  dieser  jüdischen  Exegese  der  Verheissung 
des  Paraklets  erhellt  daraus,  dass  auch  schon  Mäni,  und  zwar  schon 
nach  den  Acta  disputationis  Archelai,  deren  nach  Kessler  aramäisches, 
nach  Nöldeke  aber  griechisches  Original  der  ersten  Hälfte  des  vierten 
Jahrhunderts  angehört^),  zur  Rechtfertigung  seines  messianischen 
Anspruchs  adoptirt  und  sich  den  Paraklet  genannt  hat^).  Konnte 
aber    eine   jüdische  Reflexion   über  Jesus    dem  Propheten  für  seine 


1)  Psalterium  aethiopice.    Basel.    A.  Dillmann,  Lexicon  linguae  aethiopicae. 
Leipzig  1805.     Sab  voce. 

2)  Sprenger  Hd.  I,  S.   158 

3)  Sprenger  S.   127. 

4)  Ebendaselbst  S.   131. 

6)  Jo.  Gildemeister,    De  evangeliis  in  Arabicum   e  simplici  syriaea  trans- 
latis  commentatio  academica.     Bonn   1865.     S.  30 — 31,  Anm. 

G)  Christiani  Schoettgenii  Horae  hebraicae  et  talmudicae.    T.   II,  pag.  18, 
No.  32. 

7)  Ebend.  pag.  9,  No.   7. 

8)  Kessler  Bd.  I,  106—71.     Nöldeke,  ZDMG.  Jahrg.  1889.    S.  537 — 38. 
9;  Kessler  S.   119.  318.  354—56. 
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Zwecke  willkommener  sein,  als  diese?  Denn  usurpirte  er  einmal 
die  Messiaswürde,  so  hatte  er  ja  in  der  jüdischen  Deutung  des 
Paraklets  eine  treffliche  Handhabe  für  seine  Anmassung,  und  konnte 
er  sie  auf  GiTind  von  Ps.  118,  26  im  Einzelnen  oder  auf  Grund 
der  messianischen  Weissagungen  im  Ganzen  mit  seinem  Namen 
Mul^ammed  biblisch  rechtfertigen,  so  durfte  er  als  der  von  seinem 
Vorgänger  Jesus  in  der  Verheissung  des  Paraklets  angekündigte 
künftige  höhere  Gesandte  Gottes  ,nach  dem  Evangelium **  sich  auch 
noch  den  schon  vor  ihm,  wenn  auch  selten,  gebräuchlichen  elativen 
Parallelnamen  eines  Ahmed  oder  höher  als  Jesus  Gepriesenen  an- 
eignen.   Hierzu  mag  ihn  die  griechische  Gelehrsamkeit  seiner  Lehrer 

inspirirt  haben,  welche  den  JAAjO^  der  Peschittho  sicher  so  ge- 
wiss als  die  späteren  Ausleger  im  Islam  ^)  in  dem  profanen  negi- 
xkvrof!;  statt  in  dem  biblischen  nitoaxhfro^  gesucht  haben  werden, 
um  es  mit  Ahmed  auszugleichen,  und  das  schwerlich  mit  absicht- 
lichem Betrug,  sondern  eher  in  naiver  Selbsttäuschung,  zu  der  ihnen 
die  Aussprache    des  Eta    als  Jota  den  Anlass  gegeben  haben  kann. 

Der  Name  Ahmed  blieb  übrigens  stets  auf  das  theoretische 
Gebiet  beschränkt,  davon  dass  er  als  Wechselname  für  Mul^ammed 
in  das  praktische  Leben  eingedrungen  sei,  haben  wir  nur  in  dem 
eingangs  erwähnten  Schwanken  der  Ueberlieferung  über  den  Kindes- 
namen des  Propheten  zwischen  Muljammed  und  Ahmed  eine  irre- 
führende Spur,  welche  nur  aus  der  Vermengung  von  Theorie  und 
Praxis  des  Propheten  erklärlich  ist,  denn  in  der  nüchternen  Wirk- 
lichkeit hiess  der  Prophet  nie  anders  als  ^luhaiumed,  der  Sohn  des 
*Abd-All&h.  So  wurde  er  von  den  heidnischen  Qoreischiten  genannt, 
indem  sie  seine  Anmassung,  in  dem  Fnedensinstrument,  sich  den 
Gesandten  Gottes  nennen  zu  wollen ,  zurückwiesen ,  und  zu  diesem 
Namen  bequemte  er  sich  endlich  diesen  gegenüber  selbst,  wie  die 
Tradition  erzählt  -).  Würden  die  Feinde  ihn  Muhammed  genannt 
haben,  wenn  er  sich  selbst  erst  den  Juden,  Christen  und  Haniphen 
gegenüber  diesen  Namen  gewählt  hätte?  U)  Maidi(ue& ,  6  lieg 
Tov  ^AuTiTüvkä^,  heisst  er  endlich  in  dem  griechischen  Text  des 
von  ihm  dem  Sinaikloster  ausgestellten  Schutzbriefes  ^) ,  also  in 
einer  zeitgenössischen  Urkunde. 

Also  ist  Muhammed  der  Name  gewesen,  den  der  Prophet  als 
Kind,  gleichgiltig  von  wem,  empfangen,  aber  als  Mann  für  den 
Zweck  der  Usurpation  der  Messiaswürde  verwerthet  und  mit  dem 
Synonymum  Ahmed  theoretisch  combinirt  hat. 


1)  d'Herbelot    S.  441.    Sp.  2.     Gagnier  J.   I,    p.  XX.      Sprenger  S.   158. 
Muir  Vol.  I,  p.    16;  II.  p.  313. 

2)  Sprenger   Bd.  11.  S.   399—400. 

3;  Michael  Eneman,  Resa  i  Orienten   1711  —  12.     Utgifven  af  K.  ü.  Ny- 
lander.    Upsala  (ohne  Jahreszahl).    Sonare  delen  Sinai  balfön  och  Palestina.    S.  69. 
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Ueber  einige  bis  jetzt  nicht  erkannte  Münzen  aus  der 

letzten  Omeijadenzeit. 

Von 

G.  Tan  Yloten. 

In  den  grösseren  Catalogen  arabischer  Münzen  findet  man  ans 
den  Jahren  127—135  H.  eine  Gruppe  verzeichnet,  welche  man 
wegen  ihrer  besonderen  Inschriften  Abu  Moslim  oder  wenigstens 
der  Abbasidischen  Partei  zuschreiben  zu  müssen  gemeint  hat. 

Cf.  Tiesenhausen,  Monnaies  des  Khalifes  orientaux  Petersb  1873, 
p.  63  seqq.,  281.  Stickel,  Handbuch  zur  morgen].  Münzkunde 
p.  20,  40.  Lavoix,  Catalogue  des  Monn.  Musulm.  de  la  Biblioth. 
Nat.  p.  132,  489  (Partisans  Abbasides).  Stanley  Lane  Poole  Cat. 
of  the  Orient,  coins  of  the  Brit.  Mus.  I,  33,  IX,  37  (Abu  Moslim). 
Der  von  Stanley  Lane  Poole  angefertigte  Catalog  der  Guthrie'schen 
Sammlung  war  mir  leider  nicht  zugänglich. 

Es  sind  von  diesen  Münzen ,  so  viel  mir  bekannt ,  bis  jetzt 
17  verschiedene  publicirt  mit  folgenden  Prägeorten  und  Jahres- 
zahlen : 

Kufa  128,  Djaij  (Alt-Ispahän)  127,  128,  129,  Mahi  (wahrsch. 
Hamadhän'))  129,  Hamadhrin  129,  Taimara  (bei  Ispahftn)  128,  Reij 

129,  131,  Djordjän  130,  Bäm  Hormoz  128,   Istachr  129,    Balch 

130,  131,  Merw  131,  133,  134. 

Allein  die  erste  (Kufa  128)  hat  die  Inschrift  ^JLJ  ^1  ^<r>  y. 
die  anderen  führen  sämmtlich  den  an  die  Aussprüche  der  Haschimiten 
erinnernden  Qoranvers 

die  aus  Merw  ausserdem  noch  den  Namen  Abu  Moslim's  (^j  ^1  Uv» 

^JL*sjC  ^j!    rt^^^^   ^^®^  /JLn»^  ^     .jU.>Jl   \X^), 

1)  So  dio  Numismatiker,  ich  weiss  nicht  aus  welchem  Grunde.  Ob  der 
Name  ^^^  vielleicht  aus  ..,^^j  i^^  (^^°  Fa^qWx  114,  Istakhri  29,34,88) 
abgekürzt  ist? 
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Nor  diese  drei  und  die  beiden  in  Balch  geprägten  gehören 
der  Abbasidischen  Partei  oder  wenn  man  will  dem  Abu  Muslim  zu, 
die  übrigen  haben  mit  der  Abbasidischen  DaVa  meiner  Ansicht 
nach  nichts  gemein. 

Die,  welche  den  Namen  Abu  Moslim's  tragen,  können  wir 
also  gänzlich  übergehen;  sie  gehören  zu  der  bekannten  Gruppe, 
welche  der  Abbasidengeneral  bis  136  und  nach  ihm  auch  sein 
Nachfolger  Chälid  ihn  Ibrahim  (cf.  Tiesenh.  No.  695)  in  Merw 
prägen  Hess. 

Wichtig  aber  ist  eine  andere  Art  in  Merw  geprägter  Münzen, 
die  ich  oben  nicht  verzeichnet  habe,  aus  den  Jahren  131  —  33.  Es 
sind  dies  Lavoix  No.  561,  562  (=  Tiesenh.  652),  583.  Bei  den- 
selben wird  entweder  die  Haschimi tische  Legende  vermisst,  oder  es 
tritt  gar  (wie  bei  Lavoix  583,  Merw  133)  die  Omeijadische  wieder 
auf.  Es  ist  dies  um  so  merkwürdiger,  da  aus  den  Jahren  131 
und  1 33,  wie  wir  sahen,  auch  auf  Befehl  Abu  Moslim's  angefertigte 

Münzen  existiren,  welche  die  Inschrift  ;:-Jt  ^JÜLJ  "^  JJJ  tragen. 

Ich  habe  in  meinem  Opkomst  der  Abbasiden  die  Thatsache 
ans  Licht  gebraucht,  dass  die  Partei  der  Abbasiden  in  Merw  in 
gewisser  Hinsicht  von  ihren  Jemenischen  Bundesgenossen  abhängig 
war.  Wir  wissen  z.  B.,  dass  sich  Abu  Moslim  nicht  mit  dem  Titel 
Emir,  welcher  dem  Haupte  der  Jemeniten,  Ali  ihn  al  Kirmäni,  zu- 
kam, sondern  mit  Salär  (Obrist)  begrüssen  Hess  *). 

Zu  dieser  Lage  stimmt  es  durchaus,  dass  sich  beide  Parteien 
eigene  Münzen  prägen  Hessen ,  und  ich  stehe  nicht  an ,  die  beiden 
Dirheme  aus  den  Jahren  131,  132  der  Jemenischen  zuzuschreiben. 

Sehr  schwer  aber  ist  es  auszumachen,  was  es  mit  mit  der 
Omeijadischen  Inschrift  von  133  für  eine  Bewandtniss  hat. 

Ende  Moharrem  132  Hess  Abu  Moslim  nebst  den  beiden  Söhnen 
al-Kirmäni's  eine  grosse  Zahl  Jemenischer  Häupter  aus  dem  Wege 
räumen  '^\  und  damit  wurde  wahrscheinHch  das  Ende  dieser  Partei 
herbeigeführt.  Leider  herrscht  nun  über  die  Vorfälle  in  Merw 
seit  diesem  Jahre  ein  grosses  Dunkel.  Jedenfalls  wird  keine  Omeija- 
dische Erhebung  erwähnt  weder  in  diesem  noch  in  den  folgenden 
Jahren.  Dennoch  scheint  es  angesichts  der  genannten  Münzen  am 
rathsamsten  zu  sein ,  mit  Hofrath  Stickel  ^)  anzunehmen ,  dass  es 
noch  Omeijadische  Parteiführer  zu  bekämpfen  gab,  oder  dass  selbst 
nach  dem  an  den  Söhnen  al  Kirmäni's  verübten  Meuchelmorde  der 
Bund  zwischen  Schi'a  und  Jemeniten  unverändert  fortbestand. 

Sehr   interessant   ist    der  Dirhem  Kufa  128    mit   der  Legende 


1)  Opk.   d.  Abb.  p.   120,  Anm.  1.     Mit    .XwJl  Uj!  lj  wird  Abu  Moslin. 
angesprochen  in  der  Anekdote  Zahr  al-Adäb  (Jqd  III)  35  G. 

2)  Ibn  KhallikHn  (Wüstenf.)  No.  382,  p.  74. 

3)  S.  ZDMG.  XLIII,  692. 
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zJÜ  ^1  /«^^  ^*  ^^®  ™^^  ^^^  k&mj  diese  Münze  dem  Hanse  des 
Propheten  oder  den  Abbasiden  zuzuschreiben,  ist  unbegreiflich. 
Der  Spruch :  „Nur  Allah  die  Entscheidung*  ist  natürlich  charidjitisch, 
und  es  kann  deshalb  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  diese  Münze 
Ton  dem  Gharidjitenhaupte  ad-Dhahhäq  ihn  Qais  herrührt,  dessen 
Anhänger  nach  den  Angaben  Tabari's ')  von  Ende  127  bis  129 
Kufa  inne  hatten. 

Was  die  übrigen  Münzen  betrifft,  so  gehören  diese  nicht  den 
Abbasiden  und  noch  viel  weniger  Abu  Moslim  an,  denn  es  stimmt 
sowohl  Datirung  als  Inschrift  und  Ausgabestelle  zu  der  Annahme, 
dass  wir  hier  von  dem  Dj  abfanden  Abdallah  ihn  Mo'äwia  (ihn  Abdallah 
ihn  Dja^far  ihn  abi  Tälib)  gemünztes  Geld  vor  uns  haben. 

Wir  wissen,  dass  dieser  Rebell  Moharrem  127  zu  Kufa  die 
Fahne  des  Au^nüirs  erhob  und  aus  dieser  Stadt  nach  Madäin  ver- 
trieben wurde.  Seine  Herrschaft  muss  im  Jahre  130  H.  ein  Ende 
genommen  haben,  in  dies  Jahr  setzt  wenigstens  Tabari  die  end- 
giltige  Vertreibung  seiner  Anhänger  aus  Fars  und  Kirmän,  und 
als  Abdallah  durch  Kirmän  und  Sidjistän  nach  Herät  gelangt, 
findet  er  daselbst  schon  einen  Befehlshaber  von  der  Secte  Abu 
Moslim's;  Herät  aber  kann  nicht  vor  Ende  129  den  Anhäogem  der 
Abbasiden  zugefallen  sein  ^). 

Zu  dem  von  Abdallah  beherrschten  Gebiete  wird  von  den 
Historikern  gerechnet:  nicht  nur  Holwän,  al-Mähäni  (Nehäwend  und 
Dinäwer)  und  Hamadhän ,  sondern  auch  Qumis,  Ispahän,  Beij  und 
Fars  mit  Istachr  und  Schlräz^)  und,  wie  aus  Tabari  II,  1978 
folgt,  theil weise  auch  Chuzistän. 

Diese  Angaben  werden  durch  unsere  Münzen  aufs  Wünschens- 
wertheste  bestätigt.  Es  geht  aus  ihnen  als  wahrscheinlich  hervor, 
dass  schon  127  Iräq  von  Abdallah's  Parteigängern  verlassen  war 
und  sich  der  Aufstand  in  Jahresfrist  bis  nach  Chuzistän  (Räm- 
hormoz)  ausbreitete.  Während  der  Dja'faride,  wie  uns  berichtet 
wird,  in  Ispahän  residirte*),  scheint  sich  ihm  auch  d&s  fernere 
Qumis  mit  Djordjän  unterworfen  zu  haben.  Aus  der  Münze  Reij 
131  ist  ersichtlich,  dass  selbst  in  diesem  Jahre  und  nach  Abdallah's 
Tode  seine  Partei  sich  in  Medien  behauptete,  wenn  man  nicht 
annehmen  will,  dass  dieses  Geldstück  schon  von  dem  Abbasiden- 
general  Qahtaba  ihn  Schablb,  welcher  in  demselben  Jahre  die  Stadt 
besetzt  haben  soll  ^),  herrührte. 

Der  "Umstand,  dass  Qumis  und  Djordjän  den  Haschimiten  zu- 
gefallen waren,  ehe  noch  der  Aufstand  in  Chorasän  zum  Ausbruch 


1)  cf.  Tab.  II,  1900  (21),  194G  (9). 

2)  cf.  Opk.  d.  Abbas.  p.  111,  127,  140. 

3)  Tab.  II,  1880,  1976. 

4)  Ibid.  1976  (12). 

5)  Tab.  III,  3. 
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gekomroen  war^),  wirft,  scheint  es,  mit  einem  Male  Liebt  auf  ein 
bis  jetzt  unerklärtes  Ereigniss  in  der  Geschiebte  der  Abbasidischen 
DaVa.  Ich  meine  den  räthselhaften  Zug  Abu  Moslim's  nach  Qümis 
(od.  Djordjän)  in  dem  kritischen  Zeitpunkte,  als  ihm  von  Solaiman 
ihn  Kathir  die  Leitung  in  der  Chorasanisehen  Sache  verweigert  wurde 
(cf  Opk.  der  Abbas.  p.  82  seqq). 

Schon  früher  habe  ich  in  den  beiden  sehr  verschiedenen  Be- 
richten über  diese  Reise  nebst  einer  mehr  oder  weniger  officiellen 
Redaction,  die  üeberreste  einer  dem  historischen  Verlaufe  näher 
kommenden  auszuscheiden  versucht. 

Aus  letzterer  erhellte,  dass  Abu  Moslim  in  den  Städten,  die  er 
auf  seiner  Reise  durchzog,  die  Schi'a  zu  sich  rief,  aber  bei  Abiwerd 
von  A9im  ihn  Qais,  dem  Befehlshaber  der  Regierung,  aufs  Haupt 
geschlagen,  oder  wenigstens  in  seinem  Unternehmen  gehemmt  wurde. 

Es  kommt  mir  jetzt  sehr  wahrscheinlich  vor,  dass  er  mit 
dieser  Expedition  keinen  anderen  Zweck  haben  konnte,  als  sieh 
den  Aufständischen  in  Djordjän  und  Qümis  anzuschliessen.  So  allein 
ist  die  Truppensammlung  auf  dem  Wege  von  Merw  bis  Abiwerd 
meines  Erachtens  erklärlich,  nicht  wenn  man  etwa  mit  der  officiellen 
Redaction  annehmen  wollte,  „dass  der  Imäm  Abu  Moslim  entbot, 
um  sich  mit  ihm  über  die  Chorasanisehen  Angelegenheiten  zu  be- 
sprechen und  ihm  seinen  Befehl  in  Betreff  der  offenen  Empörung 
mitzutheilen".  Solche  Faseleien  der  Berichterstatter,  welche  über 
die  Geheimnisse  der  DaVa  nur  von  Abbasidischer  Seite  aufgeklärt 
wurden,    sind  offenbar  ohne  jeden  Halt. 

October  1891. 


1  )  Die  Münze  von  Djordjan  datirt  zwar  von  130,  und  der  „'»»„cAiLLii?! '' 
war  29.  Ramadliän  129,  aber  das  beweist  natürlich  nichts  gegen  die  Annahme, 
dass  diese  Stadt  schon  früher  abgefallen  war. 
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Ein  lustiges  Wagenrennen  in  Altindien, 

RV.  10,  102. 

Von 

P.  T.  Bradke. 

Das  Lied  von  Herrn  und  Frau  Mudgala  mit  ihrem  sonder- 
baren Wagen  und  dem  Stier  davor,  ?V.  10,  102,  ist  ein  Spottlied, 
und  zwar  persönliche  Satire  auf  die  Heldin  und  den  Helden  des 
höhnisch  hohen  Gesanges,  auf  ihr  Fuhrwerk  und  ihr  Gespann,  ihr 
Geschick  und  Ungeschick.  Das  Lied  beginnt  mit  einem  Gebet  zu 
Indra,  dessen  Beistand  der  Dichter  für  das  absonderliche  Geführt 
erfleht;  der  3.  Vers  bittet  Indra  um  die  Abwehr  feindlicher  An- 
schläge; der  letzte  (12.)  dankt  dem  Gott  durch  eine  Lobpreisung, 
welche  die  Summe  der  gespendeten  Hülfe  nicht  ohne  Ironie  ver- 
kündet. Diese  drei  Verse  heben  sich  von  den  übrigen  auch  durch 
ihr  abweichendes  Versmass  ab.  Ist  im  1.  Verse  bittweise  der 
Wagen  genannt,  welcher  beim  Wettrennen  mitwirken  soll,  so  wird 
im  2.  Vers  Frau  Mudgala  als  Wagenfahrer  und  die  siegreiche 
IndrawafiFe,  womit  der  angerufene  Gott  seine  Verehrer  ausstattet, 
dem  Hörer  vorgestellt,  —  Frau  Mudgala  auf  nicht  durchaus  vor- 
theilhafte  Weise.  Der  4.  und  5.  Vers  schildern  den  Stier,  mit  dem 
Mudgala  so  grossen  Kampfpreis  gewonnen  habe.  Mit  dem  6.  Verse 
kommen  wir  zur  eigentlichen  Wettfahrt.  Der  Stier  ist  für  Mudgala, 
dem  die  eigenthümliche  Haartracht  Rudras,  Püf^hans,  der  Vasish^ha 
zugeschrieben  wird,  angespannt;  seine  Frau  macht  den  Wagenlenker 
und  ruft  laut  dem  Thiere  zu,  das  nun  wilden  und  unsauberen 
Laufes  mit  dem  schweren  Wagen  davonläuft.  Der  ist  denn  auch 
bald  festgefahren:  der  7.  Vers  zeigt  uns  Mudgala  in  eifrig 
täppischem  Hantieren  am  Wagen  herum,  wobei  er  ein  Stück  vom 
Rade  abschlägt.  Doch  weiss  er  sich  zu  helfen;  er  spannt  sich 
selbst  als  zweiten  Stier  daran,  und  Indra  hilft  dem  Tapt'ern:  Stier 
und  Mann  und  Mann  und  Stier  setzen  den  Wagen  mit  geraeinsamen 
Kräften  in  Gang.  Jetzt  wirft  Mudgala  das  abgeschlagene  Holz- 
stück, das  er  sich  mit  einem  Strick  angebunden  hatte,  weg,  V.  9. 
Mit  diesem  Holzstück  spielt  der  Dichter:  es  ist  ihm  ludras  Waffe, 
die  den  Preis  gewinnt,    der  Genosse  des  Stieres    —    mit    ihm   hat 
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Mudgala  zusammen  mit  dem  Stier  den  Wagen  frei  gemacht.  Mud- 
gala  steigt  auf  den  Wagen  zur  Gattin ,  und  mit  vieler  Anstrengung 
und  Indras  Hülfe  gewinnt  ihr  Wagen  den  Preis.  —  Es  ist  ein  Ge- 
legenheitsgedicht, Spottverse,  die  an  Ort  und  Stelle  ein  Jeder  gleich 
verstand,  und  die  vielen  Beifall  gefunden  haben  müssen  —  sonst 
wären  sie  schwerlich  bis  auf  uns  gekommen.  Anderorts  und  spUter 
wurden  dem  Spottlied,  das  seiner  Zeit  eine  gewisse,  und  nicht  un- 
berechtigte, Berühmtheit  gehabt  haben  mag,  erläuternde  Worte 
vorausgeschickt  und,  je  nach  Bedarf,  zwischen  den  einzelnen  Versen 
eingeschaltet ;  kurze  Notizen  über  die  im  Verse  apostrophirte  Person, 
über  Veränderungen  in  der  Situation  etc.  haben  wohl  von  Anfang 
an  nicht  gefehlt.  Wir  können  uns  an  diesem  Liede  die  Entstehung 
derjenigen  Poesie  veranschaulichen,  welche  Oldenberg  Akhyäna- 
Hymnen  benannt  hat.  Nicht  als  ob  es  zu  den  ersten  Anfängen 
jener  Poesie  hinauf  führte,  —  die  gehören  wohl  einer  älteren  Zeit 
als  unser  Rigveda  an,  und  der  Mudgala-Hymnus  ist  im  Rigveda 
eines  der  jüngeren  Lieder ;  doch  werden  wir  schwerlich  fehl  greifen, 
wenn  wir  uns  die  frühesten  „Äkhyäna-Hymnen"  ähnlich  wie  dieses 
Lied  entstanden  denken,  Gelegenheitsgedichte,  die  unmittelbar  aus 
der  Situation  heraus  erwuchsen  und  verstanden  wurden,  seis  dass 
der  Dichter  die  Thaten  und  Schicksale  seiner  Zeitgenossen,  seis 
dass  er  auch,  den  Lebenden  zu  Glimpf  und  Schimpf,  deren  Vor- 
fahren, oder  was  ihnen  sonst  von  alter  Zeit  her  gehörte,  besang. 
Ich  habe  einmal  in  anderem  Zusammenhang  darauf  hingewiesen, 
dass  in  Liedern  wie  RV.  3,  33  die  Keime  der  epischen  Poesie  liegen 
möchten  ^) ;  die  dort  ausgesprochenen  Gedanken  würden  si^ch  jetzt, 
insbesondere  nach  Oldenbergs  Untersuchungen  über  die  Akhyäna- 
Dichtung  '-^j,  mit  erheblich  grösserer  Bestimmtheit  formuliren  lassen. 
Litterarisch  fixirt  war  zunächst  allein  der  Vers.  Allmählich,  da  sich 
aus  dem  Gelegenheitsgedicht  mit  einigen  einleitenden  Worten  und 
orientirenden  Notizen  eine  besondere  Art  der  Dichtung  entwickelte, 
mag  wohl  hin  und  wieder  auch  die  Prosa-Einkleidung  von  Anfang 
an  mehr  oder  minder  schulmässig  mit  überliefert  worden  sein;  doch 
blieb  sie  das  fluctuirende  Element,  leichter  umzuformen  und  zu  er- 
setzen als  die  schwierige  gebundene  Rede.  Für  ein  Lied  wie  den 
Mudgala-Hymnus  ist  an  frühe  Redaction  der  prosaischen  Notizen 
nicht  zu  denken.  Bei  einem  Gelegenheitsgedicht  und  gar  bei  einem 
Spottlied  wäre  sie  schon  an  sich  wenig  wahrscheinlich;  so  lange 
der  Spott  verstanden  wurde,  hat  sichs  auch  der  Sänger  schwerlich 
nehmen  lassen,  aus  eignen  und  fremden  Mitteln  neuen  Ulk  hinzuzu- 
thun.  Ausserdem  war  der  Anlass  zum  Gedicht  ein  ziemlich  gleich- 
gültiger, und  die  handelnden  Personen  scheinen  in  der  indischen 
Geschichte  keine  Rolle  gespielt  zu  haben.  So  haben  wir  von  vorn- 
herein nicht  viel  Hoffnung,    in  der  späteren  Litteratur  zuverlässige 

1)  Vgl.  ZÜMG.  36,  474 f. 

2)  ZDMG.  37,  54  ff.  39,  52  ff. 


V.  Bradke,  Ein  lustiges  Wagenrennen  in  Altindien.  4A1 

Kunde  von  Hen-n  und  Frau  Mudgala  und  ihrer  Wettfahrt  zu  finden ; 
die  Erläuterungen  zum  Liede  mögen  mit  der  Zeit  an  Ausführlich- 
keit gewonnen  haben,  gewiss  nicht  an  Treue  ').  Ich  kann  es  hier 
nicht  unternehmen,  den  Mudgala  und  dem  ferneren  Schicksal  dieser 
Geschichte  nachzuspüren.  Soweit  ich  das  Material  übersehe,  ist  es 
von  zweifelhafter  Beschaffenheit,  und  die  Untersuchung  würde  in 
grösserem  Zusammenhang  geführt  werden  müssen.  Im  Epos  finden 
wir  IndrasPnä  Näräyanl  ^)  als  Mudgalas  Gattin  beiläufig  und  wie 
sprüchwörtlich  genannt, 'MBh.  3,  10093,  cf.  4,  651.  Hariv.  6713; 
das  sieht  nicht  vertrauenerweckend  aus.  Soviel  scheint  sich  mir 
auch  aus  der  nachrigvedischen  Litteratur  mit  einiger  Sicherheit  zu 
ergeben,  dass  mudgala j  /w(7i^€:?^aZya  wirkliche  Namen  waren;  ob  das 
Wort  nach  der  Art  seiner  Ableitung  etwa  dem  römischen  Fabius  ^) 
gleichzusetzen,  oder  richtiger  als  Nebenform  von  mudgara  „Hammer*  *) 
zu  betrachten  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Der  Mudgala  des 
Mudgala- Hymnus  ist  augenscheinlich  nicht  erst  von  seinem  Sänger 
so  benannt  worden.  Die  Stellung  des  draglianä,  der  „Holzkeule*, 
im  Mittelpunkt  der  Handlung  legt  die  Annahme  besonders  nahe, 
der  Dichter  habe  mit  dem  Namen  seines  Helden,  den  er  als 
„Hammer",  mudgara,  aufgefasst  hätte,  spielen  wollen;  und  diese 
Annahme  wird  durch  die,  offenbar  beabsichtigte,  Gegenüberstellung 
von  viudgalänl  und  mdra^Pnä  im  2.  Verse,  von  der  „Frau 
Hammer*  und  der  Indrawaffe,  die  den  Preis  gewinnt,  bestätigt  ^). 

Es  ist  besonders  Pischels  Verdienst,  die  Rolle,  welche  das 
Wageurennen  im  Veda  spielt ,  schärfer  hervorgehoben  zu  haben.  ^) 
Ueber  die  Interpretation  im  Einzelnen  werden  die  Ansichten  oft 
genug  verschieden  sein ;  mir  liegt  es  hier  nur  daran ,  einen  Punkt 
kurz  zu  besprechen.  Pischel  und  Geldner  ziehen  des  Beispiels  halber 
gern  den  moderen  Renn-Sport  heran.  Das  ist  irre  leitend  und  bat 
Pischel  irre  geführt;  die  vorderasiatischen  und  besonders  die 
homerischen  Zustände  liegen  den  vedischen  näher,  und  geben  einen 
sichereren  Massstab  für  deren  Beurtheilung ").  Wenn  Pischel  sagt, 
Dadhikrävan  sei  „keine  Gottheit,  sondern  ein  ganz  gewöhnliches 
Pferd,  nicht  ein  Streitross  des  Trasadasyu,  wie  Ludwig  4,  79^) 
meint ,  sondern  ein  ausgezeichnetes  Rennpferd*  ■*) ;  so  ist  der  be- 
hauptende Theil  des  Satzes  richtiger  als  die  Verneinung.   Dadhikrävan 


1)  Vgl.    dazu  Roth,    Erläuterungen    zu    Nir.   9,   23.     Oldeuberg,    ZDMG. 
39.  78'^. 

2)  S.  u.  zu  V.  2;  vgl.  PW.  N.  I. 

3)  S.  das  PW.,  dazu  Zimmer,  AiL.   240. 

4)  Vgl.  Roth,  Erläuterungen  zu  Nir.  9,  23.  24,  und  Ludwig  zu  974. 

5)  S.  u.  bes.  zu  V.  2   und  9,  und  vgl.  Roth  a.  O. 

6)  Pischel    und    Geldner,    Vedischo    Studien    I,    s.    das   Register    bes.    s. 
Wettrennen,  Sjtort;  doch  vgl.  auch  Ludwig  VI  226. 

7)  Vgl.    dazu  Victor    Hehn ,    Kulturpflanzen    u.   Hausthiere  *,    bes.  S.  30  f. 

8)  zu  N.  75  (1008),  RV.  4,  38. 

9)  Ved.  Stud.   124. 
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war^   wie  schon  hoineriscbe  Analogien   nahe   legen,    ein   berühmtes 
Streit-  und    Rennpferd,   das  der  Sage  nach  einst  Götter  dem  Püm- 
Könige  Trasadasyu  geschenkt  hatten  M,  und  ist  in  unserem  Rigveda 
bereits  eine    halb  mythologisirte  Erscheinung;   ich    habe   nichts  ge- 
funden,   was   darauf  hinwiese    dass  Dadhikrävan    ein  Rennpferd  im 
modernen    Sinn    gewesen    wäre.      Wettkampf    und    Kampf    stehen 
einander  im  Veda  erheblich   näher    als  jetzt;    die  Ausdrücke   sind 
beiden  gemeinsam  oder  gehen  doch   leicht    in    einander   über,    und 
können,    wenn    sie    deutlich    nur   fürs  Eine    oder   nur  fürs  Andere 
gelten,  im  Preisliede  ganz  wohl  neben  einander  stehen,  dem  späten 
Philologen  scheinbar  dasselbe  bezeichnend  *^).     Am  Meisten  erfahren 
wir  über  Dadhikrävan    aus  dem   uns  nicht  vollständig  überlieferten 
Liede  RV.  4,  38  ^),  und  da  ist  das  Ross,  ein  Göttergeschenk  welches 
König  Trasadasyu  seinen  Püru  gegeben  hat,  nur  noch  eine  glänzende 
Erinnerung*).     Darin,    dass    die  Lieder    auf  Dadhikrävan    sich   be- 
sonders   aufs    Wettrennen   beziehen    und    bei    Wettkämpfen    recitirt 
wurden ,    mag  Pischel  ^)   recht   haben.     Im  Wettrennen   spielte  die 
Schnelligkeit    des    Rosses    doch    noch    eine    grössere    Rolle    als    im 
Kampf,  wo  die  Tapferkeit  des  wagenfabrenden  Mannes  voranstand; 
bei  4,    38    habe   ich   den  Eindruck ,    als    ob    darin    der    Sieg    eines 
Nachkommen  des  Trasadasyu    mit  einem  Renner,    dessen  Herkunft 
man  auf  Dadhikrävan  zurückführte,  gefeiert  würde  '•). 

Dieses  Lied  und  vielleicht  dieser  Sieg,  die  damals  allbekannt 
gewesen  sein  mögen,  hat  dem  Dichter  augenscheinlich  vorgeschwebt, 
da  er  seine  Satire    auf   die  Mudgala   und    deren  Sieg   ersann;    die 


1)  Vgl.  u.  zu  V.  9. 

2)  So  will  Pischel,  Ved.  Stud.  'Ji'7,  prtmwsu  KV.  7,  fn;,  2.S  wegen  der 
Umgebung  des  Wortes  auf  den  Wettkampf  deuten:  ,.Die  Worte  sdtiitä  vojam 
(irvä  sind  Sportausdriu-ke  und  pfUmänu  wird  daher  nicht  vom  ern>ton  Kampfe 
gesagt  sein."  Zuj^estanden,  dass  8.  v.  a.  nur  vom  ,. Sport"  gebraucht  werden 
konnte;  so  würde  doch  nichts  auch  nur  Erstaunliclu's  darin  liegen,  wenn  der 
Sänger  die  Maruts  sowohl  wegen  ihrer  Hülfe  im  Kampf  als  auch  im  Wettkampf 
gepriesen  hätte,  marudbliir  ugra/j  prtaj}äsa  salhä  auf  den  Wettkampf  zu 
beziehen,  wäre  mindestens  gezwungen,  besonders  da  V.  22  (vgl.  prtanäuji  d) 
und  wohl  auch  24  vom  ernsten  Kampf  handeln;  weit  eher  könnte  auch  das 
8.  V.  a.  des  4.  l'äda  auf  den  Kampf  gehen,  doch  ist  es,  wie  wir  ^ahpn,  keines- 
wegs nothwendig,  für  Heides  die»eU)e  Situatiou  anzusetzen.  Vgl.  zur  Stelle  auch 
m.  Schrift  über  Dyäu**  Asura,  S.   GG. 

3)  Vgl.  Ludwig  zu  75,  und  unten  zu  V.   2.   0. 

4)  Vgl.  bes.  V.  1  ufÖ  h{  väm  däträ  sä  ritt  parva  yd  pürüfj/it/as  trasä- 
tiasifur  nitnce ,  womit  der  Tenor  des  Liedes  übereinstimmt;  vgl.  dazu  auch 
üldenberg,  ZDMG.  42,  bes.  S.   219. 

5)  Vgl.  Ved.  Stud    124. 

G)  Vgl.  ausser  V.  1  auch  vii^^ah  pvruh  o;  ähnlicli  39  ,  2.  In  den 
übrigen  Liedern  auf  Dadhikrävan  überwiegt  das  mythologi>che  oder  wenigstens 
mythologisirendo  Moment;  es  sind  4,  39.  40.  3,  2U.  7,  44.  41,  G.  10,  101,  1. 
—  Aus  4,  38,  <»  oder  7,  44,  4  lässt  sich  nicht  mit  Pischel  S.  124  entnehmen, 
dsiss  Dadhikrävan  oder  überhaupt  die  Pferde  im  vedischen  Indien  auch  allein, 
und  ohne  den  Wagen,  wettgelaufen  sind. 
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Satire  parodirt  zum  Theil  den  Dadhikrävan-Hymnus  *).  Es  spricht 
von  der  Bedeutung  des  Wettrennens  in  der  vedischen  Zeit,  dass 
die  älteste  Personal-Satire ,  die  wir  auf  indischem  Boden  kennen, 
sich  auf  eine  Wettfahrt  bezieht;  doch  halte  ich  es  fiir  keineswegs 
unmöglich,  dass  noch  einer  oder  der  andere  Hymnus,  dessen  Er- 
klärung schwankt,  von  satirischer  Art  sei.^  Das  Mudgala-Lied  schil- 
dert, wörtlich  verstanden,  etwa  ein  Bauemrennen  so,  wie  es  sich 
dem  Auge  eines  Mannes  darstellen  mochte,  welcher  in  den  „höheren 
Kreisen"  zu  verkehren  gewohnt  war,  —  vielleicht  zur  vertrauten 
Umgebung  eines  Kleinkönigs  gehörte.  Die  lustige  Figur  des  „Clown*, 
des  Bauernburschen  mit  seiner  Tölpelhaftigkeit  und  seinem  Mutter- 
witz ist  eine  der  frühesten  Gestalten,  die  von  der  komischen 
Phantasie  des  „Kulturmenschen"  geformt  wurden;  in  unserer  Zeit 
ist  sie  fast  verschwunden,  und  an  ihre  Stelle  hat  sich  breit  die 
ärgerlichere  Erscheinung  des  Halbgebildeten  hingesetzt,  soweit  sie 
noch  nicht  herrschend  geworden  ist.  Sobald  in  einem  Volk  der 
Unterschied  der  Bildung  den  Besitzern  der  höheren  Kultur  zum 
Bewusstsein  kommt,  sind  die  Bedingongen  zur  Schöpfung  der 
Clown- Figur  gegeben;  einerlei  ob  der  Gegensatz  Stadt  und  Land, 
oder  Adel  und  Bauer  heisst.  Bleiben  wir  bei  den  Worten  des 
Mudgala- Hymnus  stehen,  so  sind  die  Mudgala  eben  lustige  Figuren 
dieser  Art;  die  Komik  würde  auf  dem  Contrast  beruhen,  den  ihre 
Tölpelhaftigkeit  und  das  Kümmerliche  ihres  Aufzugs  zum  ritter- 
lichen Kampfspiel  bilden.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass  Mudgala 
in  Wirklichkeit  ein  Bauembursch  gewesen  ist.     Der  poetische  Auf- 


1)  Dass  die  beiden  Lieder  in  einer  gewissen  Reziohung  zu  einander 
stehen,  hat  schon  Ludwig  erkannt,  s.  Bd.  II  N.  1008,  IV  zu  N.  75,  2;  das& 
der  Anfang  von  4,  38  fohlt,  I  N.  7ä  und  a.  O.  Der  Dichter  des  Mudgala- 
Hymnus  hat  den  Anfang  noch  gekannt.  Es  Hesse  sich  auch  daran  denken, 
dass  unser  Sänger  nicht  sowohl  das  Lied  4,  38,  sondern  dessen  Vorlage  paro- 
dirt habe;  doch  ist  die  Parodie  augenscheinlich  ziemlich  jung,  und  schllesst 
sich  in  den  ersten  Versen  recht  eng  an  4,  38  an,  s.  u.  bes.  zu  V.  2.  9.  Dazu 
kommt  noch  ein  formales  Moment.  Qrassmann,  Uebers.,  Anm.  zu  928,2,  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  in  unserem  Liode  (10,  102)  ausser  dem  gekünstelten 
Ausdruck  auch  ,,der  Gebrauch  von  snia  mit  dem  Präs.  im  Sinne  des  Imper- 
fects  (in  Vers  2,  4,  6)  auf  ein  spätes  Alter  schliessen"  lasse;  das  Präsens  mit 
snia  wechselt  mit  Imperfect  und  Aorist  ab,  vgl.  dazu  auch  Delbrück,  AiTempus- 
lehre74.  Und  sma  spielt  grade  im  Hymnus  4,  38  (V.  4 — 6,  8 — 9)  eine  grosse 
Rolle,  das  Präsens  mit  und  ohne  sina,  bes.,  den  Vers  beginnend,  utä  sma^ 
im  üblichen  vedischen  Gebrauch,  s  Grassmann,  WB.  s.  v.;  vgl.  auch  40,  3.  4. 
4,  38  ist  augenscheinlich  das  älteste  unter  den  uns  erhaltenen  Liedern  auf 
Dadhikrävan,  auch  der  Verlust  des  Anfangs  könnte  darauf  hinweisen;  andrer- 
seits ist  es  auch  wieder  nicht  hervorragend  alterthümlich ,  Trasadasyu  ist  für 
den  Dichter  ein  Heros  der  Vergangenheit.  Nehmen  wir  Alles  zusammen,  so  ist 
der  Mudgala- Hymnus  vom  Dadhikrävan-Liede  4,  38  wohl  direct  beeinflusst. 
Doch  scheint  der  Dichter  von  10,  102  auch  andere  Lieder  oder  deren  Vor- 
lagen verwandt  zu  haben;  so  wohl  RV.  2,  31,  1.  2.  bes.  für  10,  102,  7,  s.  u. 
zum  Verse,  und  cf.  mithiiclrgä  2,  31,  5  u.  zu  V.  1 ;  vgl.  auch  die  Vers- 
anfange adha  smä  2,  31,  2  und  tUd  Sf/d  etc.  3  —  6  mit  ntd  sma  4,  38  cf.  40. 

2)  S    die  nachträgliche  Bemerkung  S.  465. 
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wand  ist  dafür  zu  gross;  was  hätte  den  talentvollen  Dichter  dazu 
bewegen  sollen,  an  Personen,  welche  seinen  Kreisen  fem  standen, 
die  schwierige  und  hoch  geehrte  Kunst  des  Gesanges  zu  ver- 
schwenden, seis  auch  um  sich  über  sie  lustig  zu  machen.  Es 
handelt  sich  im  Liede  wohl  um  einen  Edelmann,  der  mitten  unter 
den  modernen  Wagen  und  feinen  Rossen  mit  schwei-fUlligem  alt- 
modischem Gefdhrt  und  einem  derben  Gaul  *)  am  Rennen  theilnahm; 
die  Frau  muss  auf  irgend  eine,  sonst  nicht  übliche  Art  mitgewirkt 
haben,  mag  auch  die  Wagenlenkerin  ihres  Gemahls  gewesen  sein. 
Dem  Manne  wird  ein  Unglück  oder  Ungeschick  zugestossen  sein, 
dem  er  auf  eine  Weise  abgeholfen  hätte,  die  sich  mit  der  feineren 
Sitte  nicht  vertrug,  —  sehr  möglich,  dass  er  eine  Strecke  lang 
selbst  am  Wagen  mitgezogen  bat.  Der  Preis,  den  Mudgala  gewann, 
ist  vom  Dichter  ironisch  übertrieben;  es  mag  selbst  einer  der  ge- 
ringeren Preise  gewesen  sein,  aber  doch  wohl  ein  höherer,  als  nach 
der  Meinung  unseres  Poeten  dem  Gespann  und  seinem  Lenker 
eigentlich  zukam.  Von  den  WechselftQlen  eines  alten  Wettrennens 
können  wir  uns  nach  der  Schilderung  des  Wagenrennens  zu  Ehren 
des  Patroklos  im  drei  und  zwanzigsten  Buch  der  Ilias  ein  Bild 
machen;  und  ein  Poet  und  Höfling  ist  leicht  verletzt,  seis  als 
Höfling,  seis  als  Poet,  seis  für  sich  oder  seinen  Gönner.  — 
Die  burleske  Schilderung  des  Aufzuges  der  Familie  Mudgala  wird 
durch  ein  Moment,  das  ich  in  der  Uebersetzung  nicht  habe  wieder- 
geben können,  vollends  grotesk :  durch  die  mythologische  Form  der 
Satire  *).  Fast  unwillkürlich  schweifen  unsere  Gedanken  von  der 
vedischen  Rennbahn  hinüber  zur  Insel  der  Phaeaken,  auch  wir 
lauschen  dem  Gesänge  des  Demodokos 

ccfirp^  "Ageog  (fikorr^Tog  ivatscfccvov  r'  L4(fgoSiTf]g. 

Hier  wie  dort  singt  der  Dichter  menschliche  Schwachheit  in 
mythischer  Hülle.  Der  griechische  Dichter  steht  der  mythologischen 
Form  innerlich  frei  gegenüber.  Er  behandelt  sie  wie  ein  Gewand, 
das  uns  auch  schmücken  soll;  und  aus  dem  heroischen  Verse  in 
seiner  gemessenen  Bewegung  schaut  uns  leichte  frivole  Grazie  wie 
aus  altitalienischen  Novellen  fein  und  neckisch  an.  Der  vedische 
Dichter  ist  in  der  mythologischen  Form  befangen,  sie  sitzt  an  ihm 
wie  seine  Haut;  sein  Können  zeigt  sich  darin,  wie  er  sich  in  dieser 
Hülle  bewegt.  — 

Der  Hymnus  RV.  10,  102  ist  öfters  behandelt  worden.  Auf 
den  mythologischen  Gehalt  des  Liedes  hat  Roth  schon  in  den  Er- 
läut^ungen  zu  Nir.  9,  23.  24  hingewiesen;  Bergaigne,  Religion 
V6dique  II  280  ff.,  deutet  den  Hymnus  mythologisch  aus,  und 
ninunt  für  einige  Worte,  die  in  diesem  Liede  sonst  anders  als  an 
den  übrigen  Stellen  erklärt  wurden,  mit  Recht  die  gewöhnliche  Be- 

1)  Doch  vgl.   u.  S.  4513. 

2)  Vgl.  unten  bes.  zu  V.  4.   8.  9. 
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dentuDg  in  Ansprach.  Grassmann  sieht  in  '^Y.  10,  102  ein 
Trinmphlied  nach  der  Schlacht,  an  die  Siegesfeier  scheine  sich  ein 
Wett  lauf  angeschlossen  zu  hahen;  auch  macht  er  auf  die  verhlüt- 
nissmftssig  späte  Entstehung  des  Hymnus  0  aufmerksam.  Ludwig 
hat  auf  die  Beziehungen  unseres  Hymnus  zum  Dadhikrävan-Liede 
hingewiesen;  auch  durfte  sich  Oldenherg  auf  seine  Bemerkungen 
zu  ]^V.  10,  102  heziehen,  als  er  das  Lied  in  die  Reihe  der 
^Akhyäna-Hymnen*  stellte  ').  und  Pischel  sah,  dass  das  Dadhikrävan- 
und  das  Mudgala-Lied  auf  Wettrennen  zu  beziehen  sind ').  Die 
einzelnen  Elemente,  aus  denen  unser  Lied  besteht,  waren,  ausser 
dem  komischen  Moment  das  sie  zu  einem  Ganzen  zusammenschliesst, 
von  den  einzelnen  Erklärem  erkannt  worden;  es  würde  genügen, 
sie  unter  diesem  Gesichtspunkt  zusammenzufassen,  wenn  unsere  Er- 
kenntniss  nicht,  im  Kleinen  wie  im  Grossen,  andere  Wege  ginge ^). 


prd  te  riüham  rnithükrtam  indrö  avatu  dhrahnuyd  \ 
asininn  äjau  puruhüta  t^aväyte  dhanabhaksheshu  no  ava  \\ 

1.  Deinem  wunderlichen  Wagen  helfe  Indra  wacker  vorwärts: 
in  diesem  hoch  zu  rühmenden  Wettkampf  hilf  uns,  du  vielgerufener 
Gott,  zu  den  Genüssen,  die  der  Kampfpreis  bietet. 

üt  sma  vätö  vahati  vasö  asyäh  ddhiratfiam  ydd  djayat 

aaJiäsram 
rathir  abhün  mudgaldni  gävisJUäu  bhdre  krtdm  vi  ac^d 

indrasenä  \\ 

2.  Der  Wind  fuhr  ihr  Gewand  empor,  als  siegreich  sie  die 
tausend  gewann,  die  wir  auf  ihrem  Wagen  sehn.  Wagenfahrer 
war  Frau  Mudgala  im  Streit,  da  wo's  die  Kühe  galt;  im  Kampf 
den  Preis  zog  Indras  Waffe  ein. 

antdr  yaccha  jfghämaatah  vdjram  vndräbhidäaatah  \ 
däsasya  vä  maghavann  driaaya  vä  sanutdr  yavayä  vadlidrn  || 

3.  Halt,  Indra,  ab  den  Donnerkeil  des  Mannes,  der  uns  nach- 
stellt und  uns  morden  will;  lass  fem  uns  sein,  o  Maghavan,  die 
Waffe  seis  des  Däsa  seis  des  Ariers. 

udnö  hraddm  apibcy  jdrhrahänah   hätam  ama  trmhdd 

abhimätivi  eti  \ 
prd   7nuahkdbhürah    grdva    icchdinänah   ajirdm   bähü 

abharat  aiahäaan 


1)  S.  o.  S.  449  ^ 

2)  S.  0.  a.  ü.,  cf.  S.  4463,  u^d  ZDMO.  39,  78.  82. 

3)  s.  o.  8.  447  f.  Pischel,  Ved.  Stud.  124*,  hält  auch  in  RV.  10,  102  die 
Schilderung  des  Wettrennens  für  ernst  gemeint,  das  Lied  für  alt.  Ob  auf 
Grund  von  AV.  20,  127,  2  ein  wirkliches  Büffelrennen  für  KV.  10,  102  (vgl. 
o.  S  450)  anzusetzen  ist,  Hesse  sich  erst  nach  der  genauen  Begründung  der 
Ansicht  mit  Sicherheit  beurtheilen;  irgend  Wesentliches  in  meiner  Auffassung 
des  Hymnus  würde  dadurch  nicht  berührt  werden. 

4;  S.  auch  die  nachträgliche  Bemerkung  S.  465. 
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4.  Gierig  trank  er  eioen  See  voll  Wasser,  die  Stirn  den  Feind 
zerschmetternd  ging  (er)  dahin;  der  Stier  mit  den  schweren  Hoden 
trag,  nach  Ruhm  verlangend ,  flink  die  Vorderfüsse  vorwärts, 
gewinnlustig. 

ni  akrandayann  upaydnta  enam  ämehayan  vishablidm 

mädhya  äjeh  I 
tena   siibharvam,    QatdvcU    sahdsram   gdväm    viüdgalah 

/tradhdne  jigäya  {| 

5.  Sie  liessen  ihn  herunterbrüllen,  indem  sie  herankamen,  Hessen 
den  Stier  harnen  mitten  im  Wettkampf;  mit  ihm  hat  hundert  und 
tausend  prächtig  käuende  Rinder  Mudgala  siegreich  als  Kampfpreis 
gewonnen. 

kakdrdave  [1.  kapardave]  vishabho  yuktd  äsit  dvävacU 

särathir  asya  kl'rl 
dudhcr    yuktdsya    drdvatah    saliänasä    rcchdnti    shmä 

nishpddö  mudjalanim  \\ 

6.  Bei  ihm  mit  dem  in  Muschelform  gewundenen  Haar  [In 
seinem  Hause  oder  unter  seiner  Leitung]  war  der  Stier  ange- 
spannt, laut  rief  sein  [weiblicher]  Wagenlenker  mit  dem  langen 
Haar  dem  Thiere  zu.  Vom  angespannten  Stier,  der  wild  mit  dem 
schweren  Wagen  davonlief,  traf  der  Auswurf  [Koth]  Frau  Mudgala. 

ntd  pradhim  ud  ahann  asya  tndvün  upäyunag   %'dmsagam 

dtra  <;ik'Shan  \ 
iiidra    ud    ävat    pättrti    dghniänäm    dramhata    pddiäbhih 

kakiidtnän  \\ 

7.  In  seiner  Geschicklichkeit  schlug  er  gar  am  [festgefahrenen] 
Wagen  die  Radfelge  heraus,  hülfsbereit  (wie  er  war)  spannte  er 
daran  [sich  selbst  als]  einen  zweiten  Zugstier.  Indra  half  dem 
Gatten  [dem  Herrn]  der  Kühe  heraus,  mit  eilendem  Hufschlag 
rannte  der  Buckelstier  dahin. 

(jundvi  asJfträvl  acarat  kiqyardi   varairäyäm    dura 

ändhyamänah  \ 
niinndni    kynvdn   bahdve  jdnäya  gdh    paspa^änds 

tdvishir  adhatta  || 

8.  Zum  Segen  schritt,  den  Ochsenstachel  in  der  Hand,  der 
Mann  mit  dem  muschelförmig  aufgewundenen  Haar,  mit  einem 
Strick  band  er  das  Holz  sich  an.  Mannhafte  Thaten  verrichtend 
für  vieles  Volk,  setzte  er,  auf  die  Kühe  blickend,  seine  (ganze) 
Kraft  ein. 

imdm  tdm  pcLi^a  vrshahhdsya  yünjam  kdshüiäyä  mddliye 

drughandin  ^dyänam  \ 
yena  jigCiya  vatdvat  sahdsram   gdväm   mudijalah  pytanä- 

jushu  II 
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9.  Sieb,  da  liegt  er,  des  Stieres  Genosse,  mitten  in  der  Renn- 
bahn liegt  die  Holzkenle,  mit  welcher  hundert  und  tausend  Kühe 
siegreich  Mudgala  in  Wettkämpfen  gewann. 

äre   aghd  ho  nd  itthä  dadar^a  yäm  yufijänti  tarn  u  a 

athäpayanti  \ 
näsinäi  trnam  nodakdm  ä  bharanti  üttarö  dhuro  vahati 

pradbdii;at  || 

10.  Fern  bleib  uns  Unglück!  wer  hat  das  je  gesehen!  den, 
welchen  sie  anspannen,  lassen  sie  nun  auf  den  Wagen  steigen 
[lassen  sie  nun  halten].  Nicht  bringen  sie  ihm  Gras  noch  Wasser; 
über  [nicht  unter]  dem  Joch  f^hrt  [«lenkt*  und  «zieht"]  er,  die 
Anordnungen  treffend. 

parivrJvieva  patividyara  änat  pipiänä.  küc"kreneva  siiicdn  \ 
eshäishiü  cid  rathiäjayenia  sumangälam  ainavad  astu  aätdm  || 

11.  Wie  das  von  ihrem  Mann  verschmähte  Weib  hat  sie  den 
Gatten  gewonnen,  die  Frau  mit  [der  vollen  Brust]  den  üppigen 
Formen  vergoss  [statt  Milch  zu  geben]  Schweiss,  als  schöpfte 
Jemand  mit  dem  Brunnenrad  den  Brunnen  aus.  Auch  mit  ihr 
als  Wagenfahrerin  mögen  wir  allemal  siegreich  sein,  glückbringend 
sei  der  reichliche  Gewinn. 

tudni  vifjvasya  Jägatag  cäkshur  indräsi  cdkshushah  \ 
vi'shä  yad  äjim  vrahanä  sishasaai  cödäyan  vddhrinä  yufä  || 

12.  Du  bist  von  Allem,  was  da  lebt,  Indra,  des  Auges  Auge, 
wenn  du,  der  Mann,  den  Wettkampf  mit  dem  Männlichen  [dem 
Stier]  gewinnen  willst,  indem  du  ihn  mit  dem  verschnittenen  Ge- 
nossen antreibst.  

1.  mithü/ert  ist,  wer  verkehrt,  unzweckmässig  oder  zweck- 
widrig handelt  und  wirkt.  Der  rdthö  w.  ist  also  ein  Fuhrwerk,  das 
als  Renn-  oder  Streitwagen  verfehlt  ist,  zu  diesem  Zweck  nicht 
taugt ;  sowohl  ein  trübseliger,  übel  gearbeiteter  oder  altersschwacher 
Streitwagen,  als  auch  ein  schweres  oder  Lastfuhrwerk  {dnas,  vgl. 
V.  6),  das  zum  Kampf  oder  zum  Rennen  dienen  muss.  Die  Be- 
deutung von  mithüf  mähuyä,  mithus  ist  im  grossen  PW.  festge- 
stellt, nicht  -=  mtthds  «gegenseitig ,  wechselweise*,  sondern  = 
mithyd  «verkehrt";  mitkua  =  mithas  «gegenseitig*  Bhäg.  P.  11, 
6,  14  (N.  I)  wird,  wenn  es  kein  Versehen  ist,  auf  einer  Ver- 
wechselung der  beiden  Formen  beruhen.  Nur  mithädrg  RV.  1, 
29,  3.  2,  31,  5,  das  beide  PWW.  mit  «abwechselnd  sichtbar,  — 
erscheinend"  übersetzen,  scheint  zu  widersprechen.  An  der  letzteren 
Stelle  könnten  ushüsändktä  wohl  so  genannt  sein;  vgl.  etwa  1, 
113,  1—3,  miiha^tdra  6,  49,  3,  und  10,  68,  10,  wo  es  von 
suri/ämdsä  heisst  dass  sie  inithd  uccdrätah.  Aber  mitJiä  ist  in 
der  alten  Sprache  sonst  nicht  =  viühds,  und  mithüdfi^ä  kann 
ebensowohl  heissen,   «die  verkehrt,   d.  h.  umgekehrt   aussehen*,  die 
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eine  dunkel,  die  andere  hell,  vgl.  u.  A.  1,  113,  2;  nnd  das  passt, 
mein'  ich ,  besser ,  Nacht  nnd  Morgenröthe  werden  auch ,  z.  B.  1, 
113,  3,  virüpe  genannt.  Der  Gegensatz  zu  mühüdf^  2,  31,  5 
ist  sadrqls  4,  51,  6.  1,  123,  8  ^von  gleichem  Aus8ehen^  das  Bei- 
wort der  einander  folgenden  MorgenrÖthen.  1,  29,  3  handelt  es  sich 
um  die  Erlangung  erwünschter,  die  Abwehr  unheilbringender  Dinge, 
und  hier  ist  mithndrgä  wohl  mit  „von  verkehrtem,  d.  h.  unheil- 
bringendem Aussehen"  wiederzugeben,  was  mit  dem  Gebrauch  der 
Worte  mithü,  mühuyd  etc.  ganz  wohl  übereinstimmen  würde; 
dann  wäre  mithüdhj  kein  festes  Compositum,  sondern,  wie  wohl 
auch  mähükrt,  Augenblicksbildung,  also  jeder  Fall  für  sich,  je 
nach  seinem  Zusammenhang  und  nach  dem  Gebrauch  der  Compo- 
sitionstheile,  zu  beurtheilen.  Doch  passt  vielleicht  auch  dieselbe 
Bedeutung  wie  2,  31,  5.  —  dhanabhakshä.  Grassmann  WB. 
s.v.  macht  auf  1,  157,  2  und  9,  86,  12  aufmerksam;  es  sind 
augenscheinlich  Parallelstellen,  bhdkshä  heisst  nur  „Genuss,  Trank, 
Speise*,  bhaksh  „geniessen*.  Entweder  ist  an  jenen  Stellen,  statt 
„lasst  uns  im  Kampf  die  Beute  gewinnen*'  1,  157,  2  und  „voran 
im  Kampf  gewinnt  er  den  grossen  Preis"  9,  86,  12,  bhajate.  mit 
„geniessen"  zu  übersetzen,  oder  die  Redewendung  ist  an  unserer 
Stelle  vergröbert.  Das  Letztere  ist  mir  wahrscheinlicher.  —  av 
c.  Acc.  der  Person  und  Loc.  der  Sache  „Jmdm.  zu  E.  verhelfen": 
8,  70,  6  vgl.  5,  34,  5.  7,  27,  1;  5,  86,  1  vgl.  1,  27,  5;  vgl. 
dazu  femer  den  Refrain  von  1,  29  und  die  v.  1.  TBr.  2,  4,  4,  8 
(PW.  s.  i^ams  H-  ä). 

2.  Dadliilard  wird  in  seinem  Lauf  mit  dem  Zuge  des  Windes 
(vdtani  iva  dhrajantmn  4,  38,  3)  und  mit  einem  Diebe,  der  am 
Kleide  zerrt  (das  heisst  doch  wohl  vastramäthini  nd  täyüni  5), 
verglichen:  so  zaust  der  Wind  das  Kleid  des  Wagenfahrers,  wenn 
das  Ross  wie  der  Wind  dahinschiesst.  Stellen  dieser  Art  mögen 
unserm  Parodisten  beim  ersten  Päda  vorgeschwebt  haben.  Da  es 
hier  immer  laugsam  voran  geht,  so  ist  der  Sinn  wohl ,  der  Wind 
fährt  und  das  Kleid  flattert,  nicht  durch  schnelle  Fahrt,  sondern 
weil  der  Wind  fährt.  —  ddhiratha,  ausser  an  unserer  Stelle 
nur  10,  98,  4.  9.  10.  Die  im  PW.  und  N.  I  für  die  spätere 
Litteratur  angegebenen  Bedeutungen  würden  in  den  Zusammenhang 
der  RV.-Verse  nicht  hineinpassen.  Die  vedischen  Babuvnhi-Compo- 
sita  mit  ddhi  +  Substantiv  sind  vorwiegend  je  einmal  oder  doch 
selten  belegt,  die  meisten  wohl  Augenblicksbildungen;  der  Zu- 
sammenhang nicht  immer  deutlich,  rdtha  ist  nicht  der  Lastwagen, 
(idhiratha  schwerlich  =  „Wagenlast".  Dieser  Begriff  wäre  mit  dna^ 
ausgedrückt  worden,  vgl.  anövähyam  (^Br.  1,  1,  2,  6.  TS.  6, 
1 ,  9,  4,  cf.  Kiifh.  24,  6  im  PW.  N.  I ;  dazu  edhasydna  dcitam 
5.V.  10,  86,  18.  lieber  dnas  s.  zu  V.  6.  Das  Wort  ddhiratha 
erscheint  an  den  vier  Stellen  in  Verbindung  mit  sakd&ra;  in  den 
Versen  10,  98,  9.  10  bezieht  es  sich  auf  den  Wagen  ^«j^tw  (cf.  8): 
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>    .ler  Donnerkeil  (V.  10—13),    weiche  die  Tliaten 

I.  ileiii  Liede    des   Söma    ke!tei*nden    Sängers    vor- 

II,  j  .hier  lährt  der  JMsf^liitvaa  init  alba  Waffea 
nil'-a  k;lm))ft  allein  gegen  vieli)  4:  die  tiütter 
L  ihm  5;  die  älaruts  sinken  ilun  das  Lied  uud 
Siiiua,    l'uügiren  also  als   i'riester,    —   lüdra    ist 

ln'ji  zwingt  6.     Indra    nnhin  siuli  den  Silnger  zum 

iliis   Haupt    des  Däsa  KaniQci   lieruinwiibelte;    er 

.iiiiierijlifn  (odur  hiiiiiiilioiiheii)  Stein,    den    ruadeii, 

iih.rh/  iiii-i'va)    den    Maruts    in    die    beiden   Welten 

I  R|irii:ht  Indra:    ,l)ur  Däsa  hat  sicli  .ja  Weiber  zu 

"')  genoiuniuu,    was  künuen    mir  seine  schwachen 

,..(»)  thaii?"  9.     Von  beiden  Seiten  brüllten,  hier 

.11'  aanitnt  den  Külberu,  da  sie  von  diesen  ßviteoat 

i.lite    sie  mit  seinen  Genossen  ((ini/u  rültiih,    die 

vorgestellt  wären;  so  wobl  mit  Ludwig  xu  531, 

^  lue  SoinatrUuke  woblgekelturt  ihn  berausebtun  10, 

l.:'i3e  kilnipl't  Indra  allein,  weun  ihm  auuh  jünger 

■    Uie    er  kilmpft,    mit  Lii-d  und  Trank  zur  Seite 

iudrani'nü    unserer  Stelle  liesse  sieb    auuh  an 

■'rjl[eD;  der  ganze  Aufzug,  der  vom  Uiuhter  unter 

'teilt  ist,    die  wilde  Ja:_'d  vuii  llerro    und  Frau 

III  Wagen  und  dem  Stier  davor,  könnte  unter  dem 

huif  iiufgefasst    sein.     Dagegen    spricht    xunUebst 

1-Buden  Verses.       Die     i)arodisiisi.'lie    Dai'Stellnog 

.' ■in    hoch    her;    di-r  Dichter  würe  alter  schwerlich 

j,    den  Gegnern    der  von  ihm  bi>suiigeiii-n  kleinen 

I    vi'ijra,    der   doch    vor  Allein  ludras  Donnerkeil 

eon  er  seine  Proteges,    die  dnreh  die  Keule  sieg- 

V.    9),    nicht    Eebun    mit    einer    wunderlierrlichen 

Tlialet    hiltte.      Ferner   sind    in    den    ersten   \'ersen    die 

uptögureu   der  Handlung  genannt;    der  1.  und  3.  Vers 

«1*    Anrufungen    weniger    in    Hetracht,    doch    tindeu    wir 

1.  Verse  den  ri'ifhü  iiuf/nik/t;    im  2.  Frau  Mudgala,  im 

ier.    im    &.   endlich    auch    Herrn    .Mudgida.      Du   wili-e    es 

iil,    wenn  der  entscheidende  (/rutjituiiii    bei    der  \'orstellung 

'llscliaft  lehlte,  und  incogtiito  erst  im  7.  oder  8.,  mit  einem 

MfK'utucg    vurkündenden    Tit#l    gar    erst    im    1).    Verse   er- 

und  dafür,   dass  er  im  initni^niii  des  Ü.  Verses  i'hreuvoU 

ist  (vgl.  zu  küta  V.  4),  spricht  auch  der  l'aralleliisnms  mit 

ibikrä-Liude  4.  »8  (s.  o.  S.  44»  und  A.  1|,  der  natürlich  in 

sorgfaltiger  eingelialteu  wird.    Die  einleitende  Au- 
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halte  die  Behauptung  in  ihrer  Ausschliesslichkeit  nicht  für  richtig. 
1,  148,  5  lässt  siuh  auch  seneva  srahtä  kaum  anders  als  „wie  die 
geschleuderte  Waffe**  übersetzen,  wenn  wir  den  Vers  etwa  niit  6, 
6,  5.  10,  89,  12  vergleichen.  10,  23,  1  stehen  sich  gegenüber 
atnäbhis  —  radhasä  „mit  den  Waffen  —  mit  der  Gabe  austheilend*, 
vgl.  das  PW.  s.  day  -f-  vi\  wie  Indra  im  2.  Verse  maghäir 
maghdvä  vitraha  heisst,  vrtrahä  vielleicht  durch  die  maghani  der 
süräyas  V.  3  („durch  die  Opfergeber"),  besser  wohl  seil,  etwa 
väjrena  vgl.  senäbhis  1  =^  ^naijhäts :  rädhasä  1 ,  cf.  (^ävasä  hy  dsi 
^atö  vitrahätyPna  vrtrahä  \  maghäir  mayhimö  äti  <^üra  dücasi  \\ 

8,  24,  2.  1,  116,  1  ist  der  rdtlia  der  A^vinen  smäjü  genannt, 
augenscheinlich  =  „schnell  wie  die  geschleuderte  Waffe,  wie  der 
abgeschossene  Pfeil";  „pfeilgeschwind,  pfeilschnell"  übersetzen  die 
PWW.,  Grassmann,  Ludwig  (N  27);  und  dass  diese  Uebersetzung 
richtig  ist,  zeigen  auch  mdnöjavay  -java^^  vian&jü  als  Epitheta 
bes.  des  Wagens  und  der  Rosse  der  A9vinen.  särva^cna  kann  in 
den  beiden  Indra- Liedern  1,  33  und  5,  30  schwerlich  etwas  anderes 
heissen  als :  „mit  allen  Waffen  versehen" ;  und  danach  ist  dann 
wohl  auch  die  dritte  Stelle  6,  68,  2,  in  einem  Indra- Varuna-Liede, 
zu  beurtheilen,  zumal  auch  die  übrigen  Epitheta  des  Halbverses 
eigentlich  Indra  zukommen  und  nur  das  rttno,  (vgl.  4,  42,  4)  auf 
Varuna  weist,  vgl.  V.  3;  auch  Ludwig  übersetzt  (N.  531,  3.  737,  2. 
965,  3)  sdrvasena  „mit  allen  Waffen  bewehrt,  gerüstet,"  „mit  voller 
Bewaffnung."  1,  33,  3  hängt  sich  Indra,  der  über  alle  Waffen 
verfügt  {sdrvasPnas) y  die  Kocher  um,  V.  4  schlägt  er  mit  der 
Keule  den  Dasyu,  er  allein  (den  Feind)  sammt  dessen  Genossen  ^) ; 
den  ydjvänas  hilft  er  gegen  die  dyajvänas  V.  5,  die  wider  seine 
Waffe  {stndm)  ankämpfen  wollen  V.  6.  Im  2.  Päda  würde  mir 
der  Wechsel  im  Subject  hart  vorkommen,  doch  scheint  es,  als  ob 
er  gleichwohl  gesetzt  werden  muss;  die  h^hitdyö  ndvayväh  wären 
wohl  als   stütdras   gedacht,    vgl.  V.  2  und  5,  29,  12,    ferner    den 

9.  Vers  unseres  Liedes ;  die  vyshäyüdhas  6  c  sind  vddhiayaSj  die 
gegen  den  Mann  oder  den  Stier  ankämpfen ,  cf.  d.  Die  Priester 
fehlen   natürlich    nicht,    in    der  Hauptsache    sind's  aber  Indra   und 


1)  So  ist  mit  dem  PW.  N.  I  zu  vorbiuden.  Freilich  sind  die  eaktis 
an  den  drei  Stellen  des  KV.  Indras  Genossen ;  sie  stärken  ihn  durch  Opfer 
und  Lied,  und  er  schenkt  und  hilft  ihnen  dafür  5,  30,  10,  s.  darüber  gleich 
den  Text;  wohl  ebenso  4,  17,  11  vgl.  V.  16 — 19.  9.  5  —  6.  Ob  6,  19,  4  mit 
„lasst  uns  Indra  durch  seine  Qenossen  hör  rufen"  zu  übersetzen  ist,  scheint  mir 
weniger  sicher  zu  sein,  doch  vgl.  »ükrtali  kartrbhili  1;  der  11.  Vors  =  3,  47, 
ö,  den  Grassmanu  verwirft,  würde  für  „snmmt  seinen  Genossen"  sprechen.  An 
allen  drei  Stellen  steht  asya  gdkäih  am  Ende  des  Päda.  Auf  den  ersten  Blick 
könnte  es  danach  näher  liegen,  1,  33,  4  zu  übersetzen:  „Du  schlugst  mit  der 
Keule  den  Dasyu,  obwohl  du  allein  warst,  durch  die  (priesterliche,  cf.  V.  9) 
Hülfe  deiner  Genossen.'"  Doch  wäre  bei  dieser  Auffassung  in  dem  Halbvers 
das  Lob  matt,  die  ausdrucksvolle  Contrastirung  verwischt:  vddlüs  {indra)  — 
däsyum,  dtianinam  —  ghaniua^  ekag  cdran  —  ujyagäktöhis:  vgl.  auch  den 
zweiten  Halbvers. 
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seine  Waffen,  bes.  der  Donnerkeil  (V.  10 — 13),  welche  die  Thaten 
thun;  Indra  hilft  dem  Liede  des  Söma  kelternden  Sängers  vor- 
wärts 7  d.  5,  30,  3  „hier  lährt  der  Maghavan  mit  allen  Waffen 
{sdrvasenas) ",  Indra  kämpft  allein  gegen  viele  4 ;  die  Götter 
fürchten  sich  vor  ihm  5 ;  die  Maruts  singen  ihm  das  Lied  und 
pressen  ihm  den  Soma,  fungiren  also  als  Priester,  —  Indra  ist 
es,  der  den  Drachen  zwingt  6.  Indra  nahm  sich  den  Sänger  zum 
Genossen,  als  er  das  Haupt  des  Däsa  Namuci  herum  wirbelte;  er 
Hess  auch  den  donnernden  (oder  himmlischen)  Stein,  den  runden, 
wie  ein  Rad  {cakri//  im-iva)  den  Maruts  in  die  beiden  Welten 
rollen')  8.  Dann  spricht  Indra:  „Der  Däsa  hat  sich  ja  Weiber  zu 
Waffen  {d ludhüni)  genommen,  was  können  mir  seine  schwachen 
Wurfgeschosse  {senüs)  thun?"  9.  Von  beiden  Seiten  brüllten,  hier 
und  dort,  die  Kühe  sammt  den  Kälbern,  da  sie  von  diesen  getrennt 
waren;  Indra  brachte  sie  mit  seinen  Genossen  {asya  <^ähdih^  die 
vorher  als  vutsas  vorgestellt  wären ;  so  wohl  mit  Ludwig  zu  531, 
10)  zusammen,  als  die  Somatränke  wohlgekeltert  ihn  berauschten  10, 
Auch  in  diesem  Liede  kämpft  Indra  allein,  wenn  ihm  auch  Sänger 
und  Priester,  für  die  er  kämpft,  mit  Lied  und  Trank  zur  Seite 
stehn.  Bei  dem  indrasend  unserer  Stelle  Hesse  sich  auch  an 
„lodras  Schaar*  denken ;  der  ganze  Aufzug,  der  vom  Dichter  unter 
Indras  Patronat  gestellt  ist,  die  wilde  Jagd  von  Herrn  und  Frau 
Mudgala  mit  ihrem  Wagea  und  dem  Stier  davor,  könnte  unter  dem 
liilde  der  Marutschaar  aufgefasst  sein.  Dagegen  spricht  zunächst 
der  rdjra  des  folgenden  Verses.  Die  parodistische  Darstellung 
nimmt  das  Bild  gern  hoch  her;  der  Dichter  wäre  aber  schwerlich 
darauf  gekommen ,  den  Gegnern  der  von  ihm  besungenen  kleinen 
Schaar  grade  den  väjra,  der  doch  vor  Allem  Indras  Donnerkeil 
ist,  zu  geben,  wenn  er  seine  Prot^g^s,  die  durch  die  Keule  sieg- 
reich sind  (vgl.  V.  9),  nicht  schon  mit  einer  wunderherrlichen 
Waffe  ausgerüstet  hätte.  Ferner  sind  in  den  ersten  Versen  die 
übrigen  Hauptfiguren  der  Handlung  genannt;  der  1.  und  3.  Vers 
kommen  als  Anrufungen  weniger  in  Betracht,  doch  finden  wir 
gleich  im  1.  Verse  den  rdfhö  mifhülc/t]  im  2.  Frau  Mudgala,  im 
4.  den  Stier,  im  5.  endlich  auch  Herrn  Mudgala.  Da  wäre  es 
auffallend,  wenn  der  entscheidende  draghanä  bei  der  Vorstellung 
der  Gescllschiift  fehlte,  und  incognito  erst  im  7.  oder  8.,  mit  einem 
seine  Bedeutung  verkündenden  Titel  gar  erst  im  9.  Verse  er* 
schiene;  und  dafür,  dass  er  im  indrastnd  des  2.  Verses  ehrenvoll 
erwähnt  ist  (vgl.  zu  küta  V.  4),  spricht  auch  der  Parallelismus  mit 
dem  Dadhikrä- Liede  4,  38  (s.  o.  S.  449  und  A.  1),  der  natürlich  in 
den  ersten  Versen  sorgfältiger  eingehalten  wird.    Die  einleitende  An- 


1)  y;m  seil,  avartaj/os ,  au»  vartamünam  und  vgl.  V.  7  cd.  Vj^l.  zum 
V»'r.so:  7,  104,  4.  5;  zu  vartamäiia  „rund":  daa  Caus.  vartay-  „drehen,  rund 
mnchon"  1,  85,  0.  6,  17,  10,  cf.  1,  32,  2.  61,  6.  —  Anders  BoUenson. 
ZDMG.   41,  497. 
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rufung  dieses  Liedes  ist  uns  verloren,  vgl.  Ludwig  zu  75 ;  im  über- 
lieferten 1.  Verse,  dem  der  2.  Vers  des  Mudgala- Hymnus  entspricht, 
sind  Besitzer  und  ghand,  im  2.  (cf.  unseren  4.)  ist  das  Ross  ge- 
nannt, s.  u.  zu  V.  9.     üeber  mdrasend  s.  auch  o.  S.  447. 

3*  yain  +  antdr  ist  spärlich  belegt,  ausser  an  unserer 
SteUe  noch  10,  5,  5  im  Medium,  femer  VS.  7,  4.  TS.  2,  2,  12,  4. 
A^vGrS.  3,  6,8;  vgl.  antdr  dhä  und  antär  sthä.  Einerseits 
„dazwischen  halten,  etwas  auffangen,  an-  und  abhalten,"  anderer- 
seits „etwas  drinnen  halten,*  sowohl  „Einhalt  thun*  als  auch  „ein- 
behalten;* vgl.  die  PWW.  und  Grassmanns  WB.,  anders  an  unserer 
Stelle  Ludwig  974  und  Grassmanns  Uebersetzung  (928  Anhang). 
vddhar,  vadhdni  yain  heisst  „die  Waffe  schwingen*  10,  49,  3.  5, 
34,  2 ;  vdjratn  aritdr  yani  „etwas  zwischen  den  Angegriffenen  und 
den  vajra  seines  Gegners  halten,  den  vajra  des  Gegners  einbe- 
halten, ihn  ab-,  zurück-,  anhalten*;  für  diese  Auffassung  spricht 
auch  der  augenscheinliche  Parallelismus  der  beiden  Halbverse. 
10,  5,  5  „in  das  Luftmeer  zog  er  sich  zurück*  Ludwig  418 
cf.  Bd.  IV. 

4,  Die  Beziehung  auf  Indra,  welche  der  Parodist  in  die 
Schilderung  des  vrshabhd  und  seiner  Thaten  hineinlegt,  lässt  sich 
in  der  Uebersetzung  nicht  wiedergeben.  Dass  in  diesem  Verse  der 
Stier  gemeint  ist,  zeigen  ausser  4,  38,  2  (o.  S.  448  f.,  457  f.)  auch 
die  folgenden  Verse,  hraddrn  apibaj  jdrhrshänah  könnte  in  einem 
Indra-Liede  stehen,  vgl.  5,  29,  7.  8.  8,  77,  4.  1,  51,  7.  —  kuta. 
Dass  das  Woii  in  alter  Zeit  auch  die  Bedeutung  „Stirn*  hat,  werde 
ich  in  anderem  Zusammenhang  ausführlich  darlegen.  Geldner,  in 
den  Ved.  Studien  I,  137  f ,  fordert  für  unsere  Stelle  die  Bedeutung 
„Hammer*,  gemeint  sei  der  dmghand  V.  9.  Die  Begründung  ver- 
stehe ich  nicht.  Ich  sehe  nicht,  wie  AV.  8,  8  irgend  Erhebliches 
zur  Erklärung  von  RV.  10,  102  beitragen,  oder  der  Zusammen- 
hang der  beiden  Lieder,  den  Geldner  annimmt,  unmittelbar  auf  die 
Bedeutungen  1.  „Hammer*  für  RV.  10,  102,  4,  und  2.  „Falle*  für 
AV.  8,  8,  16  führen  kann.  Bei  Geldners  Auffassung  des  2.  Päda 
wäre  im  Verse  der  Zusammenhang  unterbrochen,  der  1.  Päda  würde 
in  der  Luft  schweben;  und  wir  sahen,  dass  der  drughand  wahr- 
scheinlich bereits  im  2.  Verse  (vgl.  zu  tndru^mü)  erwähnt  ist. 
Doch  könnte,  wenn  küta  =  „Hammer*  für  diese  Zeit  angesetzt 
werden  darf,  eine  Anspielung  beabsichtigt  sein:  der  Stier  mit  ge- 
senkter Stirn  schwerfällig  ziehend  und  bereit  zu  Abwehr  und  An- 
griff, und  als  Nebengedanke  der  vrshabhd  Indra  mit  dem  Hammer 
den  Feind  zerschmetternd.  —  tnushkdbhära  der  Stier,  „dessen 
Hoden  eine  Last  sind*  (vgl.  Ludwig  974,  4),  sein  tjuj  12  cf.  9  ist 
der  vddhri  seil,  ditighand.  Auch  hier  ist  wohl  zugleich  an  Indra 
gedacht,  der  6,  46,  3  sahasramushka  heisst.  Wenn  mtislikdy  wie 
es   nach   Ludwig,    ZDMG.  40,   713 f.    Der    Rigveda  VL  120,    den 
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Anschein  hat,  in  10,  38,  5  =  «Faust*  zu  setzen  ist,  so  wäre  Indra 
als  der  Oott  vorgestellt,  „dessen  Faust  eine  Last  ist,  der  eine 
schwere  Faust  hat,*  vgl.  mrishti  6,  47,  30,  cf.  vajrakalpena 
mttshfinä  Hariv.  3777.  3779;  femer  mushtihä  bähüjütah  ^V.  5, 
58,  4.  —  Auch   die   gelungene  Contrastirung   der  SchweriUlligkeit 

in  prd  mttshkdbhäraJi bähü  abkarcU  mit  dem  <^äva  icchiimänö 

^jirdm ....  sishäsany  ebenso  die  von  Päda  a  und  b  zeigt  den  talent- 
vollen Dichter. 

5.  sübharvay  nur  noch  10,  94,  3,  wo  die  grdvänas 
^sübharvä  vrshabhdh^  genannt  sind;  mit  Grassmann  WB.  „schön 
kauend**,  zu  bhdrvatf.  An  unserer  Stelle  würde  nach  dem  ganzen 
Tenor  des  Liedes  „was  lieblich  zu  käuen  ist*  näher  liegen,  vgl. 
auch  dhanabhakshd  V.  1 ;  doch  entscheidet  die  Parallelstelle  für 
die  oben   gegebene  Uebersetzung ,   vgl.    zu    10,    94,  3  den  2.  Vers 

(jatdvaf  sahdsravad  abhi  krandaTUi havirddt/am  ä<jata.  Pada-P. 

an  beiden  Stellen  sübJiarva;  »ü-  cf.  sü^avcufa,  dazu  Benfey, 
Quantitätsverschiedenheiten  V  *  32.  Ludwig,  974,  5.  786,  3  vgl. 
Bd.  V,  sucht  in  sviharva  sä-  „Schwein*,  was  mir  bedenklich  er- 
scheint, vgl.  auch  V.  9.  —  pradhdnP  „tausend  Rinder  im 
Kampfpreis,  in  der  Form  des  Kampfpreises  =  als  Kampfpreis 
[vgl.  „an  Beute*]  gewonnen,*  wobei  der  Nebengedanke  des  Kämpfens 
um  den  Preis  (vgl.  10,  154,  3)  mitgewirkt  haben  kann.  V.  9 
freilich  prtandjyPsha  „in  Wettkämpfen*.  Aber  an  der  Parallelstelle 
1,  116,  2  ist  doch  wohl  mit  Pischel,  Ved.  Stud.  172,  was  die 
Verbindung  immer  besagen  mag,  äjd  yamd^ija  zu  verknüpfen,  und 
da  wird  pradhanv  wie  oben  aufzufassen  sein;  vgl.  1,  102,  10  und 
Grassmann,  Uebers.  und  Anm.  Vielleicht  ist  der  Instr.  ähnlich 
aufzufassen  4,  57,  1  „durch  den  Kshetrapati  wollen  wir,  wie  durch 
den  ausgesetzten  Preis,  siegreich  Rind  und  Ross,  und  was  es  nährt, 
gewinnen«*  d.  h.  alles  dies  siegreich  gewinnen,  als  wär's  der  Kampf- 
preis; Intdm  =  hitdm  d/tdnam  (cf.  6,  45,  12.  15.  2)  10,  101,  7. 
Danach  glaube  ich  nicht,  dass  pradhdna  im  Veda  eine  andere  Be- 
deutung als  „Kampfpreis*  hat. 

6.  kakdrdavH  bloss  hier.  Es  kann  nur  Mudgala  gemeint 
sein;  6a  schliesst  sich  begründend  an  5d.  Mudgala  wird  V.  8 
kapardm  genannt:  seine  Lebensgeföhrtin ,  die  den  Wagen  lenkt 
(vgl.  V.  2),  heisst  ke^in,  so  liegt  es  nahe  in  kakdrdaw*  die  Be- 
zeichnung der  Haartracht  des  Herrn  Gemahls  zu  vermutheu;  also 
kakdrdave  etwa  =  kapardine,  1.  *kapardave\  cf.  keqavd',  ke^^in, 
und  ashfrävin  V. 8.  —  dvävaclt  nur  hier,  zu  vac,  vgl.  vävaditi 
zu  vad  6,  47,  31  und  ähnliche  Intensiva,  die  bei  Delbrück, 
AiVerbum  131  f.,  verzeichnet  sind.  Cf.  II.  23,  363.  371.  402.  — 
—  asya  seil,  miidgalasya,  oder -vielleicht  =  asmäi  (vrshabhäifa) \ 
der  Sinn  bliebe  derselbe.  Der  Gen.  statt  des  Dat.  (vgl.  Delbrft<dE, 
AiSyntax  162)   im  ^V.  wird   vom   PW.  s.  vddhar  für  10,  49,  3 
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angenommen,     von   Pischel    und   Geldner   Ved.    Stud.    172  f.    nach 
Bergaigne  für  1,  117,  11,  ferner  S.  283  »  für  5,  59,  8  und  zweifelnd 
für  5,  41,  19.     Es  handelt  sich  mehr  um  gelegentliche  Anregungen 
und  Versuche,  an  den  beiden  letzten  Stellen  besonders  ist  der  An- 
satz   ganz   zweifelhaft.      Ich  verweise    noch   auf   1,    113,  2,    wo  es 
nahe  liegt  asyäh  mit  dem  Dat.  wiederzugeben,  vgl.   ushäse  1  und 
arushdya  7,  71,  1.    —    ke(;L      Wagenfahrer    {ratht)    war    Frau 
Mudgala  V.  2 ;  in  unserem  Verse  heisst  sie  sCiratfiiy   weil  hier  der 
Besitzer    des   Fuhrwerks    neben    und    vor    ihr   genannt    ist.     Wenn 
Mudgala  am  Anfang  den  Wagen  bestiegen  hat,  so  hat  er  bald  wieder 
herunter  steigen  müssen;    erst  V.  10  steigt  er  wieder  hinauf  {tarn 
V  d   sthäpayanti)   und   nimmt   seinen  Platz    an    erster    Stelle   ein, 
vgl.  dazu  Cisthätär,    ratheshthd    bei  Zimmer,    AiLeben  296.     Dass 
langes  Haar  auch  in  der  vedischen  Zeit   besonders   dem  Weibe  zu- 
kam, zeigen  Stellen  wie  AV.  6,  137.     gßr.  5,  1,  2,  14,    vgl.  RV. 
1 ,    140 ,    8.      Auch   Ludwig    Bd.  V    sieht   in    dem   sdrathih    hpgi 
Frau  Mudgala,    „deren  Geschlecht   durch   lce<;i  gekennzeichnet  ist." 
—  düdhes  cf.  6,  36,  2.    —    dnas  ist  der  schwere  Wagen  und 
der  Lastwagen,    im    Gegen.«»atz    zu   rdtha;    s.    oben    zu    ddhiraüia 
V.  2  und  mithülirt  1 ,    und  Zimmer ,    AiL.  246.    294.     dnas  war 
wohl  auch  Reisewagen ,    und  wurde  von  Frauen  benutzt ,    s.  Grass- 
mann WB.  s.  V.;    sonst   fährt  Ushas  mit  dem  rdtha,    cf.  1,  49,  2. 
48,  10.  7.     113,  14.  7,  78,  4.     Vgl.  ferner  dnasä  TS.  6,  1,  9,  3 
(cf.  Ludwig  zu  5,  27,  1   N.  365  und  Hd.  VI,  S.  225  b).     dnarvtre 

1,  121,  7  (Zimmer  246)  ist  ganz  undeutlich,  vgl.  auch  Ludwig 
470,  7  und  Bd.  V ;  „dem  der  Wagen  als  Wohnung  (i*if;)  dient" 
Grassmann  WB.  s.  v. ,  „im  Wagen  seinen  Sitz  (H(;)  habend"  Reuter, 
KZ.  31,  228;  das  wäre  aber  etwa  der  Nomade,  der  im  Ochsen- 
karrren wohnt,  vgl.  dazu  das  NPW.  s.v.  —  ntsJrpddas  „excre- 
menta"  vertreten  hier  den  Staub,  dessen  Aufwirbeln  sonst  beim 
Wettfahren  geschildert  wird,  IL  23,  365.  372  oder  im  Dadhikrävan- 
Liede  RV.  4,  38,  6.  7,  vgl.  dazu  1,  33,  14. 

7.  Der  2.  Päda  ist  klar:  „daran  spannte  er  den  vdmsaga 
hinzu";  der  vrshahhd  ist  V.  6  augespannt,  hier  handelt  sichs  um 
einen  zweiten  {lipa)  vdtnsaga.  An  einer  Stelle,  die  für  das  Wett- 
fahren im  alten  Indien  auch  sonst  von  Interesse  ist,  QBr.  5,  1,  4, 
11,  heisst  f/uj  -f-  upa  deutlich  „dazu  anspannen"  (cf.  PW.  s.  v.). 
Dasselbe  bedeutet  üpa-yuj  RV.  1,  39,  6  (cf.  8,  7,  28,  der  Um- 
gebung angepasst  AV.  13,  1,  21),  wo  der  pi^dshft'// ..  .rö/ntah  augen- 
scheinlich voransteht;    ebenso   1,  165,   5:    antamcbhir  yujändh  (cf. 

2,  18,  5.  5,  80,  3.  8,  50,  7)  —  Hävi  ii/>a  yujmaht  nü.  — 
pradhi^  nach  Zimmer,  AiL.  248,  die  „Felgen",  nach  dem  PW. 
der  „Radkranz",  nach  Grassmann  WB.  und  dem  NPW.  der  „Rad- 
kranz" pl.  die  „Felgen".  Es  muss  ein  Wagentheil  sein ,  ohne  den 
das  Fuhrwerk  grade  noch  weiterhumpeln  kann.  Mudgala  schlägt 
ihn  am  Wagen  {asifa  seil,  dnasas)    durch    seine  Ungeschicklichkeit 
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heraus  (vidvän  ist  Hohn),  indem  er  den  festgefahrenen  Wagen  los- 
zukriegen versucht  (vgl.  indra  üd  ävat  c) ;  und  spannt  jetzt  daran 
{dtra)^  da  er  viel  guten  Willen  zur  Sache  hat  {(.ikshan)^  als  zweiten 
Stier  sich  selbst  (cf.  5,  46,  1);  vgl.  die  folgenden  Verse,  pradhi 
ist  hier  wohl  die  einzelne  Radfelge.  —  utii  vgl.  Delbrück, 
AiSyntax  528  und  RV.  1,  85,  5.  —  vdmsaga,  ausser  im  RV. 
nur  einmal  im  AV.  {vämsagö  'si  18,  3,  36)  belegt.  Ausser  dem 
Acc.  sg.  unserer  Stelle,  und  vdmsugä  Hva  (Pada-P.)  im  Liede  10, 
106,  V.  5,  nur  Nom.  sg.;  Indra  wird  5  Mal  (1,  7,  8.  55,  1.  130, 
2.  5,  36,  1.  8,  33,  2),  Agni  2  Mal  (1,  58,  5.  6,  16,  39)  mit  dem 
vdmsaga  verglichen;  ferner  steht  das  Wort  10,  144,  3.  In  unserem 
Verse  wohl,  mit  etymologisirender  Anspielung  auf  das  ungewöhn- 
liche „Zugthier'^  (cf.  anadväh),  als  Zusammensetzung  aus  van 
{^=vdna)  -\-  etwa  sarij,  vielleicht  richtig,  aufgefasst;  vgl.  canarshddah 
im  I.Verse  eines  Liedes,  mit  dem  sich  der  Mudgala- Hymnus  mehr- 
fach, und  zwar  besonders  in  unserem  Verse,  berührt,  RV.  2,  31 ;  — 
zu  cd  vgl.  V.  2  dieses  Liedes.  —  av  +  üd  ^hinauf  und  heraus 
helfen,"  cf.  1,  102,  3 f.  2,  31,  If.  —  pdtim  dghnyänärn, 
auch  8,  69,  2  (vgl.  dazu  auch  Pischel,  Ved.  Stud.  I,  197).  Auf 
Mudgala,  den  künftigen  Herrn  der  Kühe  (vgl.  V.  5.  9),  der  jetzt 
eben  das  Amt  des  Stieres  mit  versieht,  anspielend;  vgl.  pdtir 
<jdväm  abhavad  tka  indrah  3,  31,  4  p,  g.  pradiva  indur  rtmyah 
9,  72,  4,  und  V.  8  unseres  Liedes.  —  dramhata  pddi/äbkihj 
vgl.  ausser  2,  31,  2,  cf.  32,  3.  AV.  20,  135,  8,  vätaramhas. 

Sa,  cf.  Zimmer,  AiL.  236,  giebt  das  Bild  des  Landmanns,  der 
ipindm  „zum  Segen"  mit  dem  Stachel  hinter  dem  stierbespannten 
Pfluge  hergeht;  in  b  erscheint  der  Landmann  als  Zugstier  an  den 
Strick  gebunden.  <}nndm  vähdh  etc.  4,  57,  4  cf  8  (Anklang  an 
^unäsiräu  5.  8),  vgl.  svastiväham  rdtham  10,  101,  7;  s.  ferner 
7,  44,  5  (cf.  Ludwig,  zu  78)  und,  auch  zu  ashträvi...kapardi: 
pünah  püshä  pathyäm  yü  svastih  {dadätu)  10,  59,  7.  Auch 
soll  mit  dem  ^ndm  wohl,  ebenso  wie  V.  10,  das  Unheil  abge- 
wehrt werden,  das  aus  einer  solchen  ümkehrung  der  gewohnten 
Verbältoisse  entstehen  könnte;  in  unserem  Liede  ist  das  natürlich 
nicht  ernst  gemeint.  —  ashträvi  .  .  ,  kapardi  ist  Anspielung 
auf  den  Gott,  der  das  Haar  in  Muschelform  aufgewunden  und  den 
Ochsenstachel  in  der  Hand  trägt,  wenn  beides  auch,  mehr  oder 
minder,  zugleich  auf  Mudgala  gepasst  haben  wird;  Mudgala  ist 
entweder  kapardin,  oder  hat  eine  dem  ähnliche  Frisur,  vgl.  auch 
zu  V.  6.  S.  gleich  o.  und  RV.  6,  53,  9;  6,  58,  2  heisst  Püshan 
auch  aj(i(;va,  und  der  Phantasie  des  Hörers  wird  bei  unserem 
cisJUruvl  kapardi  mit  seinem  sonderbaren  Gespann  auch  das 
Ziegenbockgespann  des  Gottes  mit  vorgeschwebt  haben;  vgl.  etwa 
das  Indra-Pfishan-Lied  6,  57  bes.  3.  6  (55,  5.  6)  und  4,  57,  7, 
dazu  das  zu  V.  4  über  Indra  und  den  vrshabhd  Bemerkte:  so 
gehen  hier  in  dem  vrshabhd  und  dem  ashträvi  kapardi  Indra  und 
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Püshan,  Grosses  wirkend,  neben  einander.  Zu  d^hfrä,  dem  Ocdsen- 
stachel  des  Landmannes,  vgl.  das  PW.,  bes.  noch  l^V.  4,  57,  4  und 
Käu«;.  80,  48 — 50.  —  b  „indem  er  sich  das  Holz  an  [mit]  einem 
Strick  anband."  ändhyamana.  ndhyati  cf.  ^.V.  10,  60,  8,  ndhyate 
AV.  19,  20,  3.  A^vGrS.  3,  12,  li.  —  däru  ist  der  pradhi  7, 
an  den  {ätrci)  Madgala  sich  als  zweiten  vdmsaga  gespannt  hatte, 
und  der  in  V.  9  als  drughand  erscheint;  vgl.  zu  mdraaend  2.  — 
C  vgl.  8,  96,  21c.  bahdve  jdnäya^  wohl  seiner  Partei  unter 
den  Zuschauern,  cf.  4,  38,  3.  5.  —  gäh  paspa^ändh^  wobei 
wohl  an  den  vdmsaga  7  und  an  Indra  (vgl.  z.  B.  gleich  10,  108, 
5 f.),  und  bes.  an  V.  5d.  9d,  cf.  zu  2c,  gedacht  ist;  vgl  femer 
4,  38,  4.  5  und  9,  87,  bes.  V.  5  —  9.  —  tdvishlr  adhatta 
cf.  5,  32,  2. 

9.  drughand,    Käue;!.  46,    2  und  wohl  auch  AV.  7,  28  ein 
bestimmtes  Werkzeug;  wenn  Därilas  Angabe,  es  sei  ein  rathakärö- 
paskarahj    für  die  Zeit  unseres  Liedes   zutreffen   sollte,    so  würde 
der  Spott  noch    schärfer  werden ,    s.  zu  V.  7.     Der   drugJiaiid    im 
9.  V.  ist  das  darü  des  8.,  das  abgeschlagene  Stück  Holz,   welches 
Mudgala  sich  anbindet,   da    er,    zusammen  mit   dem   Stier   kräftig 
anziehend  (vgl.  auch  vrshabhdsya  yürifam)^   sein  Fuhrwerk   wieder 
in  Gang  bringt;  jetzt  wird  das  Holz  weg  geworfen ,    und  Mudgala 
steigt  auf  den  Wagen  (V.  10).     Der  ghanä   ist  Indras  Waffe  (vgl. 
dazu    s.    indrasenä   V.  2)   1,    33,  4.      Indra    selbst    heisst   ghano 
vrtrdnäm  1,  4,  8.  8,  96,  18.     (viöhvatashtds)  3,  49,  1  „die  Keule, 
welche  die  Vrtra  tödtet^  oder  wenigstens  mit  Anspielung  auf  diese 
Bedeutung   des  Wortes;    vgl.  d(pnPva   vidhya  dtvd  d  sjjändh  10, 
89,  12.     So  wohl  auch  ghantva^   Pada-P.  ghand  'iva,    aus  ghands 
iva  1,  63,  5    (s.  u.);    dasselbe,    in  einem  Päda  ähnlichen  Inhaltes, 
von  Agni  1,  36,  16,  vgl.  9,  97,  16,   wo  ein  diesem  analoger  Päda 
auf  Söma  bezogen  ist.    ghane  vrtrdnäm  6,  26,  8  wohl  ^Prätardani  sei 
der  erste  an  [mit]  der  Keule  die  Feinde  zu  schlagen,  um  die  Preise  zu 
gewinnen"  (cf.  1,  33,  4  o.  S.  456^),  vgl.  bes.  V.  2.     ghand  (auch 
Pada-P.)   1,    8,    3    ist   nicht  ganz    deutlich:    (2.)    ,mit  dem  wir  im 
Handgemenge    die  Feinde,    mit  dem  wir  sie  durch  deine  Gunst  zu 
Wagen  (vgl.  Zimmer,  AiL.  294 f.)  niederhalten  mögen.     (3.)  Indra, 
durch  deine  Gunst  lass  uns  den  Donnerkeil   zur  Keule  (ghandm   d) 
nehmen ,    besiegen    im    Kampfe   jeden    Gegner.**      Dem   Sinne   nach 
construirt  Grassmann,  Uebers.  s.  Anm.,  auf  ähnliche  Weise,  ghand 
wird,    wie  ich  sehe,    schon  vom  NPW.  =  ghandm  d    gesetzt;    für 
die  Wiederholung    des    d    spricht   die    Wiederholung   des   ni  V.  2, 
ni  yena  —  ni  vitrd.     Zu  erwähnen  ist  ferner  ghanäghand   neben 
vrshabhf)  nd  bhhndh  und  samkrdndana ,    von  Indra,    10,   103,   1; 
vrshabha  neben  ghand  8,  96,  18.    ghan^na  AV.  10,  4,  9  „Keule*; 
vgl.  auch  ayoghana  im  FW.  und  s.  ghana  N.  II.     Bisher  habe  ich 
gJiandm  RV.  4,  38,  1  übergangen,   vgl.    dazu  o.  S.  447 f.,  457  f.: 
„Auch  sinds  ja   eure   alten  Gaben,    die  Trasadasyu  den  Püru  ge- 
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schenkt  hat;  die  Land  gewinnt  und  Aecker  gewinnt,  die  Keule 
gabt  ihr,  die  den  Dasyu  gewaltig  überlegen  ist.  (2.)  Und  auch 
den  Renner,  der  vieles  Gut  verschafft,  den  Dadhikrä  gabt  ihr,  den 
allberühmten;*  vgl.  1,  52,  7.  Dass  mit  väm  V.  1  Mitra  und 
Varuna  gemeint  sind,  wird  (Grassmann,  üebers.,  und  Ludwig,  zu 
75)  durch  4,  39,  2.  5  wahrscheinlich;  die  Aenderung  Ludwigs  auf 
Grund  von  4,  42,  8.  9  (956)  halte  ich  für  unnöthig.  Da  Dadhiknt 
doch  wohl  Streitross  und  Rennpferd  gewesen  ist,  der  yhand  auch 
nur  als  eine  der  alten  Gaben  Mitras  und  Varunas  genannt  wird, 
welche  Trasadasyu  den  Püru  geschenkt  hat;  so  darf  dieses  Frag- 
ment für  die  Benutzung  eines  (jhand  beim  Wettrennen  nicht  ohne 
Reserve  herangezogen  werden.  Auch  könnte  unter  dem  ghand  ein 
siegreicher  Nachkomme  Trasadasyus  verstanden  oder  wenigstens 
mitverstanden  sein,  wie  Indra  ghand  heisst  (vgl.  o.  S.  448);  das 
würde  den  Parallelismus  von  10,  102  mit  4,  38  (o.  S.  457  f)  nicht 
stören,  sondern  energischer  ausprägen,  s.  o.  S.  447.  Im  Mudgala- 
Hymnus  ist  aber  die  parodistische  Vorstellung  des  däru,  8  cf.  7 
als  ghand  9  vgl.  2.  3,  seis  auch  als  dru-ghand ^  unverständlich, 
wenn  beim  Wettfahren  der  ghand  des  Gegners  sonst  nicht  ähn- 
liche Wirkungen  hervorbringen  konnte,  wie  Mudgalas  Ungeschick- 
lichkeit sie  am  eignen  Wagen  hervorgebracht  hat.  Auch  weist 
eine  andere  Stelle,  1,  63,  5,  in  die  gleiche  Richtung;  das  Lied  ge- 
hört, ebenso  wie  4,  38 ,  den  Götama  9  und  ist  den  Puru  freund- 
lich 7 :  „mach  vor  uns  her  die  Bahnen  dem  Renner  [mach  unserem 
Renner  die  Bahnen]  frei,  wie  eine  Keule  (s.  o.)  stoss,  du  Donner- 
keilbewehrter, die  Feinde  nieder.''  Vgl.  „Niemand  hat  Sudäsens 
Wagen  umgeworfen  oder  zum  Stehen  gebracht**  7,  32,  10;  Kampf 
und  Wettrennen  gehen  freilich  neben  und  durcheinander.  Die,  wohl 
satirische  Auffassung  der  Situation,  wie  unser  Dichter  sie  dem 
Hörer  vermittelte,  würde  sich  etwa  so  wiedergeben  lassen:  Der 
Wagen  mit  dem  Stier  davor,  und  von  Frau  Mudgala  gelenkt,  ist 
festgefahren.  Mudgala  will  das  Fuhrwerk  frei  machen  und  schlägt, 
täppisch'  zufahrend ,  ein  Stück  vom  Rade  ab.  Kurz  entschlossen 
bindet  er  sich  das  Holzstück  an,  und  setzt,  mit  Indras  Hülfe  und 
dem  Stier,  den  Wagen  wieder  in  Gang.  Dann  wirft  er  das  Holz- 
stück fort,  und  nimmt  auf  dem  Wagen  den  Platz  neben  seiner  Frau 
ein  (V.  11).  Parallel  damit  wird  parodirend  an  Dinge  und  Vor- 
gänge erinnert,  wie  sie  sich  in  Wettkämpfen  sonst  wohl  beobachten 
liessen.  So  stellt  der  Dichter  das  vom  eignen  Wagen  abgeschlagene 
Holzstück  als  den  ghand  dar,  mit  dem  der  Wagenfahrer,  sich  freie 
Bahn  schaffend,  den  Preis  gewinnen  mochte.  Nun  heisst  Indras 
Waffe  wohl  einmal  ghandj  aber  auch  Indra  selbst  wird  ghand  ge- 
nannt; so  substituirt  der  Dichter  unserem  Inhaber  des  Pseudo- 
ghand  und  z.  Z.  Genossen  des  Zugstieres,  Herrn  Mudgala,  den 
dnighaiid,  —  und  dieser  ist  jetzt  des  Stiers  Genosse,  vrshabhdsya 
ynj  (s.  auch  zu  V.  12),  ebenso  wie  Indras,  des  vrshahha^  Waffe  in 
der  altindischen  Poesie    als    sein  Genosse,    sein  yuj  erscheint,   vgl. 
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yäjam    vdjram   vrshabhdg   edler a   indraJi    1,    33,    10,    cf.   yyjam 

vdjrarn  10 ,    92  ,    7  ,    indram vrshahhäm    suvdjram    4 ,  17,  8. 

Auch  der  Anklang  von  j/ürifam  an  r/unjdnti  11  ist  zu  beachten. 
Vertrautheit  mit  der  poetischen  Bildersprache  seiner  Zeit  durfte  der 
Dichter  in  den  Kreisen,  an  die  er  sich  wandte,  als  selbstverständ- 
lich voraussetzen;  und  in  Zeiten,  wo  ein  neues  Gedicht  das  Ereig- 
niss  des  Tages  sein  kann,  bleiben  Feinheiten  in  der  Auffassung  und 
Darstellung  nicht  unentdeckt,  einer  deutet  sie  dem  andern  aus. 
Die  Situation,  der  Anlass  zum  Gelegenheitspoem  war  den  ersten 
Hörern  bekannt;  den  späteren  wird  er  mit  grösserer  oder  geringerer 
Treue  und  Ausführlichkeit  erzählt  worden  sein,  üeber  drtujiiand 
s.  auch  0.  S.  447. 

10.  äre  aghäj  cf.  2,  29,  5  und  o.  zu  (^mdm  V.  8.  „Wer 
hats  denn  eigentlich  gesehen!"  —  ä  sthäpayanti,  s.  o.  S.  460 
und  vgl.  10,  101,  11  cf.  10.  Wohl  ein  Wortspiel.  Einem  Zugthier, 
das  man  halten  lässt,  giebt  man  sonst  Gras  und  Wasser ;  hier  steigt 
das  Zugthier  auf  den  Wagen.  Vgl.  für  die  erste  Bedeutung  10, 
120,  7  (?),  für  die  zweite  1,  167,  6  cf.  5.  7;  femer  das  PW.  — 
d  ein  Wortspiel.  Das  Thier  würde  unter  dem  Joch  fahren 
(ziehen),  vgl.  8,  33,  18,  im  besten  Fall  pi-q/ändn  7,  44,  4; 
Mudgala  fährt  auf  dem  Wagen,  über  dem  Joch,  und  lenkt  an- 
ordnend die  Fahrt. 

IIa.  Mudgala  hatte  seine  Frau  verlassen,  jetzt  ist  er  wieder 
bei  ihr ;  —  in  b  bleibt  der  Dichter  zunächst  noch  beim  Bilde :  der 
Gatte  ist  bei  seiner  früher  vernachlässigten  Frau;  sie  wird  Mutter, 
reicht  dem  Kinde  die  volle  Brust.  Ich  kann  darin  nur  den  Hohn 
auf  die  vollen  Formen  der  Dame  sehen ,  die  bei  der  Anstrengung 
reichlich  —  wenn  auch  nicht  grade  Milch ,  so  doch  Seh  weiss  ver- 
giesst;  ein  wirkliches  Säugen  ist  in  dem  Zusammenhang  aus- 
geschlossen. —  kücnkra^  nur  hier;  s.  das  NPW.  Auf  kuca  an- 
spielend? cf.  Grassmann  WB.  Zu  kücakrfnevd  smcdn  y gl:  Zimmer, 
AiL.  156  f.  —  Pshüishyä^  nur  hier.  Dem  Dichter  scheint  etwa 
ein  Satz  wie  ijshäishüstu  rathir  nah  vorgeschwebt  zu  haben;  er 
wendet  den  Gedanken  und  die  Construction  anders,  bleibt  aber  bei 
dem  eshdtshä  und  bildet  rasch  nach  rathyä  den  Instr.  Pshäishyuy 
wie  von  einem  fem.  *cshäiskt  zum  mase  fshdisha.  Zur  Doppelung 
vgl  CoUitz,  Verhandl.  V.  Internationalen  Orient.-Congr.,  Berlin  1881, 
II,  2,  Ig.  Sect.,  S.  287,  und  Delbrück,  AiSyntax  51 :  für  die  Augen- 
blicksbildung Pshäishyä  werden  auch  Formen  wie  vrki  :  vrka, 
mandüki :  mamittkay  vigvarüpi  :  vigvdrfi/ia,  vgl.  etwa  auch  ghanä- 
ghandy  mit  zum  Muster  gedient  haben.  Abnorme  Formen  kommen 
im  RV.  auch  sonst  vor,  vgl.  2)ats'iUd^  bei  Grassmann  WB.  und  im 
PW. ;  wohl  auch  prtsu-tf ,  cf.  prtstUiir  und  s.  prt-.  —  sina,  nach 
Ludwig  ,Waffe%  vgl.  zu  247,  l'  (RV  3,  62,  1).*496,  2  (2,  30,  2). 
.457,  4  (1,  61,  4)  und  zu  unserm  Verse;  vielleicht  richtig. 
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12«  cähshuh  ....  cäkahuahah  ^das  eigentliche,  das 
schärfste  Auge"  der  ganzen  Welt.  Indra  zeigt,  dass  er  sozusagen 
nm  die  Ecke  sehen  kann,  wenn  er  den  Männlichen,  den  Stier  mit 
dem  Verschnittenen,  Unmännlichen  (cf.  1,  83,  6.  2,  25,  3)  antreibt, 
und  so  den  Sieg  gewinnen  will ;  das  Umgekehrte  würde  das  Natür- 
liche und  Naheliegende  sein.  Der  Eunuch  ist  zunächst  der  drughanä, 
doch  scheint  auch  auf  Mudgala  angespielt  zu  sein.  Indras  Waffe 
wird  u.  A.  auch  vjshabhd,  vfslian  genannt,  vgl.  1,  33,  13.  9,  106.  3. 
10,  89,  9,  cf.  2,  10,  6;  unseren  vi'shahhdsya  yvjy^  9  als  vädhri 
zu  bezeichnen,  lag  in  jedem  Fall  nahe;  s.  dazu  auch  o.  S.  463  f.  458. 
—  vfshanäj  Instr.  sg.,  vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  524,  und 
den  Gen.  sg.  vfshanas  10,  92,  7   =  4,  41,  6.  — 


Nachträgliche  Bemerkniig. 

Inzwischen  ist  eine  neue  Uebersetzung  des  Liedes  ^V.  10,  102, 
von  Karl  F.  Geldner  in  Pischel  und  Geldners  Vedischen  Studien  II,  1, 
erschienen.  Ich  freue  mich,  mit  Geldner  in  Einzelheiten  zusammen- 
zutreffen; in  der  Hauptsache  halte  ich  seine  Auffassung  nicht  für 
richtig,  und  sie  hat  mir  zur  Aenderung  meiner  Darstellung  keinen 
Anlass  gegeben.  Auch  die  Uebersetzung  des  V^shäkapi-Hymnus 
RV.  10,  86,  Ved.  Stud.  II,  22,  hat,  wie  ich  glaube,  nicht  das  Rechte 
getroffen.  Als  ich  (vgL  o.  S.  449  f.)  die  Möglichkeit  erwähnte,  dass 
sich  noch  andere  vedische  Lieder  als  Personal-Satiren  in  mytho- 
logischem Gewände  herausstellen  könnten,  schwebte  mir  besonders 
auch  der  V^häkapi- Hymnus  vor;  und  ich  habe  mich  seitdem  davon 
überzeugt,  dass  dieses  Lied  in  Wirklichkeit  nicht  Indra  und  seine 
Gemahlin,  sondern  unter  dem  Bilde  des  Gottes  und  der  Göttin 
einen  Fürsten  und  dessen  Frau  meint ;  den  Namen  der  Dame  nennt 
der  letzte  Vers.  Ich  will  nächstens  eine  Uebersetzung  von  dem 
Liede  geben. 

23.  9.  92. 
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ApoUonius  of  Tyana. 

Von 

Richard  GottheiL 

In  ZDM6.,  XLV.  p.  439  Dr.  Steinschneider  has  coUected, 
with  his  accustomed  accuracy,  the  Arahic  references  in  regard  to 
ApoUonius  of  Tyana  While  in  London  in  1889  I  found  some 
Syriac  extracts  said  to  be  by  ApoUonius  of  Tyana,  which  I  here 
print  as  possibly  of  some  interest.  They  are  taken  from  Syriac 
Ms.  9  of  the  Library  of  the  East  India  Office  ^) ,  which  I  was 
enabled  to  consult  through  the  kindness  of  Dr.  Rost 

I   know    only   of  one  other   reference  to  ApoUonius  in  Syriac 

literature.     Bar  'Ebhräyä  says  in  his  Chronicon  (ed.  Bruns  and 

Kirsch,  p.  56,  4  =  ed.  Bedjan  51,  19)    opaüo^o^/  ji^)  JJO^ 

^)  Jsc^  )oo)  pb)o  |jL»p  )oo)  ^^o  jjnj^JYimNj^  ^Qa*  jijib  ooi; 

K|f*^Y>  V^  vAi2Oti01  mJSw.  In  the  notes  to  the  Latin  translation 
we  read,  p.  XIII  »jiJjÄ  vox  corrupta,  cui  medela  non  suppetit. 
jljld  OO)}  Apollouii  cognomentum,  est  a  Graeco  petitum,  a  nekag 

nempe,  ut  fit  Graece  ^nok?.u)Vtog  6  7Teka)()iog,  Appolonius  Thau- 
maturgus  [Kir.*  Cfr.  also  Mayer ,  Beiträge  zu  einer  rich- 
tigen üebersetzung  der  Syrischen  Chronik  des  Gre- 
gorius  Barhebräus.     Wien  1819,  p.  22,  who,  however,  says 

„Welchen  Begriff  Barhebräus  eigentlich  mit   ty>y  )vw>\)    telesmata 

verbunden  habe,  ist  mir  unbekannt".  But  see  Bernstein,  Gregorii 
bar  Hebraei  Chronici  e  codd.  ms.  passim  emendati 
atque  illustrati  specimen  primum.     Lipsiae  MDCCCXXUy 

p.  31  —  where  we  find  the  reading  oili2>  (Payne  Smith,  col.  2134). 


1)  For  a  goncral  doscription  of  the  Ms.  see  Hoffmann,  Opuscula 
Nestoriana,  Profaco. 

2)  Cfr.  tho  oxprossion  b^H  wbich  occurs  ou  a  numbor  of  the  short 
Palmyreno  funeral  inscriptions:  e.  g.  ZDMG.  XV,  022.  PSBA.  VI,  438. 
Uev.  d'Assyr.  U,  23.  24.  Müller,  Vier  Palmyr.  Grabinschr.  p.  974. 
De  Vogu^,  Syrio  Centrale  pp.  21,  46  etc. 
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Pajne  Smitb,   coL  393    cites  from   Bar  Bablul   the  following 

gloss    on  Apollonius  Jjjol  ÄJ  |^k:ÖmSl  |"nv  ,     I  do  not  find  the 

quotation  in  Duval's  Edition. 

I  have  not  been  able  to  find  the  original  of  our  Syriac  tezt. 
I  have  looked  through  —  somewhat  bastely,  I  must  confess  — 
Philostratus'  account  of  Apollonius,  where  one  would  be  most  apt 
to  find  such  matter:  but  in  vain.  Apollonius,  bimself,  is  said  to 
bave  written  books,  e.  g.  XqiiöiaoVj  mgi^  fiavreiag,  Siaö'tjxai  etc.  eta 


)  t^  >>  n  »  ^^o  .  jiNjüoi  1-^  h'^f^  ^^uAo  •  Ljaoi  |j|9  |2i!ScJD 
<-^  j^ooio  ^  Loo)  )b09  jLo^'t^  (^ol.  326  a)  ^o)  ^*^  )ofO 


^\Nax>?  jboo/  ^*^o  . o^  joö^o  o^  joof  &^/  Jil;  009  "^^^ao 
. ) ; '^ n\  opd);  IfiD'tO  ^  ^qJS.  .L|2d;  JÜi^od  "^  .^l  )^o  b^t*» 


jfc-^- 


ISjou^  ^o^  ^M-^  oAjlJ;  ^2^)0  .^ju^?  )Lq2o;o  JK<ju23  ^o^J^; 
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J*«^mO  Jo>;ro  J>^^»oao  jLosoto  j^^qa,  )b\aa2D;  j^oo^o  .4^f 

.^ju^  |lo.  \au^ 

^/  jy  ..  VI  cm  A^  L«:^  .^A  tsSo^L);  )boo)Q20  «^o  .jhcu^ 

jLow  ^o^Xdo  {.^-iVjo  JJÜlo  l^i^o  jrAo  .  j;^  ^'^)^o  |S^o 
, )  ^yo  vo  jLÖGL^o  .jLoVoMO  )yix^»?  Jjo-jo  jN««-3o  );  ^  \  ^o 

•  •  • 

wO)  Jil/  ,^o*nft.  Jil  0^  wwJu*i  )o^  Jjoo)  ;.ro>'>  |lnciQ\o  .l\hL 

•  •  •  o  • 

.  ... 

.Opii^   -2DO    0U30   .Jü/   JX^iba^ 

o^  ^VÖ  )^-\\r>?  ^^)o  .oA  ^Q2o  JJ  l^o^ouj::^  o^  ^0^20^ 
j^o-i  o»,\d  .jlbo);  6)V->^^  ^OfoN-^/  o^jQjtod  .>^oA  ^Q.20 

bk^jo  .jN^p^  j^ao  >$0)Na^  nT'^*^  ^^|o  .^Vs^  ^^^^? 
<^c»-^  ^^ox>  jN^o:^;  Jli..^  v^opoo)  oc»  v^opo  jN^  >^ch:^ 

Jil  )K^?  J^QJO   .j^'tOD  00^  ömIqq3  ^1  ^\Q)\0)bOO  JJo   .JLOJ20^0 

.)Q2SLJt    .>^0^  )tiOQ2D 

Further,   Discouvse   of  Apollonius.     1  have  been  much  pained 
because   of  these    —    because    of   a  just   king    who    dies,    a  good 
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leader  who  is  dismissed ') ,  a  wise  man  who  becomes  despicable, 
a  righteous  man  who  falls  into  sin,  a  rieh  man  who  becomes  poor, 
a  free  man  who  does  servitude,  a  good  man  who  getteth  a  bad 
wife.     Behold,  because  of  these  mach  pain  there  was  to  me  and  is. 

Because  of  these  I  have  wondered,  and  pains  have  seized  hold 
of  me,  —  because  of  a  fool  who  getteth  riches,  a  servant  who 
secures  power,  one  of  little  understanding  who  is  sent  upon  an 
embassy,  one  who  had  nothing,  bat  now  has,  a  maid- servant 
who    rales  over  her  mistress,    a  son  who  gives  pain  to  his  father. 

Becaase  of  these  great  joy  is  to  me  in  the  füllest  measure, 
and  mach  I  have  rejoiced  and  do  rejoice,  —  becaase  of  a  fool 
who  dieth  (would  that  [he  had  gone]  from  the  belly  of  his  mother 
to  the  grave),  a  tyrant  king  who  is  killed,  an  unrighteous  raler 
who  is  deposed,  a  whoring  woman  who  is  disgraced,  a  rieh  man 
who  did  not  give  to  the  needy  *)  and  became  poor. 

Do  not  honor  a  foolish  man ,  for  honor  becomes  not  a  fool. 
He  who  honors  a  fool,  angers  God.  Goodness  [done]  to  a  fool  is 
a  great  sin.  A  bad  wife  is  a  bad  possession.  Woe  to  him  who 
falls  in  with  her. 

A  bad  and  impadent  man  is  a  bad  friend.  Disobedience  is  a 
painful  possession  and  the  source  of  all  evils,  and  the  similitade 
of  evil  ^).  Those  who  drink  of  it ,  it  strangles  them.  Pride  is  a 
height  from  which  comes  a  fall.  Haaghtiness  and  arrogance  are 
vaiD.     An  evil  will  is  an  evil  companion. 

Farther,  upon  the  evil  and  impadent  man.  I,  Apollonios  of 
the  City  ToYne,  by  means  of  the  gift  which  has  been  given  to  me 
have  made  talismans  ^) ,  as  God  has  given  me  [power].  In  them 
I  made  lions  and  panthers ,  and  wolves ,  and  p  a  h  d  e  ^)  and 
bears,    and  wild  assos,    and  antelopes,    and  foxes,    and  hares,  and 


1;  Cfr.  Budge,  The  History  of  Aloxander  the  Great.  Cambridge, 
1889,  p.   114,  15. 

2;  I  havü  translated  thus  in  view  of  Bornstein ,  Lexicon  Syriacum, 
p.  473.  Rüdiger,  Chrostomathia  Syriaca  S.  V.  Wright,  The  Book  of 
Kalilah  and  Dimnah,  p.  G6,  12.  Budge,  Alexander  the  Great, 
p.  33,  4.  In  view  of  "j"^»  (Levy,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörtb.  IV,  432;. 
I  might  have  tran.slated  ditferently. 

3)  Or,  „and  of  an  evil  doath". 

4)  Cfr.  Klamroth,  ZDMG.  XLI,  p.  419,  XLV,  439. 

5)  Th(^    toxt  has  jjCHJ^,    Payne  Smith    col.    3042    cites  Hoffmann's  Ju- 

lianos    XVII,    13.      II o    should   also    have   cited   the   glosses   col.  1573,   s.  y. 

I)Q^   and   1581,    8.    v.    JODCU.     It  is    evidently   a   species  of  wolf;    in  Arabic 

J^.     See    Dozy,  Supplement  II,  p.  285.     MuhiJ  al  Mulüt  II,  p.  HH.     Tig 

al'Arüs  11,  p.  f o1 .     Delitzsch,  Assyrische  Studien,  I.  p.  Öl  has  tcntatively 
connected  with  this  the  Assyrian  pi-a-zu. 
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all  [manner  of]  animals  and  wild  beasts,  and  birds,  and  fishes 
of  tbe  seas  and  rivers,  and  serpents,  and  mice.  And  also  knats 
and  flies,  and  bees,  and  ants  —  and  all  [manner  of]  evil  creeping 
tbings  I  baye  subjngated  witb  tbe  bit  of  servitude.  All  of  them 
I  bave  snbdned  and  made  subservient  bj  talismans.  Also  wboring 
women  I  bave  corrected,  and  bave  snbdued  rebels.  I  bave  also 
directed  tbe  flow  of  waters.  Tbe  fool ,  berefb  of  understanding,  — 
I  bave  foond  notbing  tbat  can  be  of  service  to  bim  —  except  tbat 
one  sbould  keep  far  from  bim  and  from  associating  witb  bim. 

Anotber  cbapter  *)  by  bim  (Apollonios) ,  witb  its  explanation. 
Moont  Olympus  is  all  Are  —  its  soil,  its  stones,  its  appearance, 
and  its  smell.  He  wbo  walks  on  it  by  day  —  it  does  not  bnm. 
Bat  tbose  wbo  near  it  at  nigbt  —  it  bums  tbem.  Tbe  explanation 
of  tbis  is:  tbe  body  of  a  woman.  It  is  all  Are  —  ber  image, 
ber  look,  and  ber  speecb.  All  ber  members  bum  witb  tbe  Are  of 
lost.  But  tbey,  wbose  soul  burns  witb  tbe  divine  Are,  and  in 
wbom  tbere  is  knowledge,  and  wbose  understanding  is  ligbted  up 
¥ntb  wise  contemplations ,  sbarpen  tbeir  spiritual  visage  and  see 
bebind  (literally  witb  in)  tbe  outward  beauty  of  a  woman  ab- 
omination  and  foulness  and  uncleanliness.  Tbey  do  not  befool 
tbemselves  witb  tbat  putriAed  dirt.  Tbe  Are  of  lust  does  not  in- 
flame  tbem.     It  is  ended. 

Columbia  College  New  York. 

1)    For   this   ose    of  \^\M.  cfr.  ZDMO.  XXXIX,  266,  14.    ^^;  I^VJL 
|tv\wy>  SS  Ti  neqi   yaQfidxwv»     Hoffmann,   Do  Hermeneuticis,    p.  214. 
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Der  Diwan  des  Gaxwal  b.  Aus  Al-Hutej'a. 

Boarbeitet    von 

Ignaz  Goldziher. 

(Fortsetzung.) 

XI. 


j  i         p 


w  P  P  £  JPG 


Ci'  O.»  C«  0>«w  JO^O' 


^tjJij  ^^-s=ül  ^jisaj  jj^  l^b     j.Lc  3I  p*^Lc  jwc  j.l,>J|  ö^'  J^  » 


^i JsJl  ^^  oIAaäj  Oj^^^J!  jä^     iUjLo  ^^-x_c  L^^y 


•• 


o£  o^^J  ^£  %     ^        **^  u     ^  i- 


o  « 


r^^  U^  ,r^  o^  ^  '^  o^     ^t-^'Ij  tjr-^-*^  e5'^  '-^  »-^j'  « 


t 
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£  ••  «• 

'^^^^j  ^Ä4J.i  JA^  r^^>^  ^'  ^v-^ 
^  rl-^  cr^^  ^'»-^  cr^^  r^*  o^^    ^-^^  a^^  ^  .^"^  o^  vi^^^^ 

ff  ^  -  o  6 


«  o  « 


o^  ^Ci^£  o-*^ 


•^»^  o^  LT^  cr^  .>^*^*^  ^  ^>^  ^-j  cLi^5  rr^^^  r*^'^ 

s  ^       •*  0  b  «      J 

-^  vi5^  aJ»  J^'.  w    -^x*i  3jujLri=u  xil^=u»  i^  -i;  vi>..^vj  <A3«-j 

b 

«.A3   L2^  XjrliäU  Aüü   xju.x^vajI  O^^^t 


11     (»jL.MW 


bO  ,  ^'^i  b«  <>  M^  jx 

O  *      b     i 


>        tj ,   >  y       o-        Ob*>  y       i.  ,  y       C"-- 


b  ^b-.  **b-  »>£  >J*  ^,,^S  b«.  ^^bl^Xj 


m  u  »     ^>'       o<>  o^  \j      ^       *»  y 
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O     4        9   O     «  Off 

L 


^1  wO^-  J^JcJ  ^uÖU  ^J{j,jl  J_*.J=0-  ^1  Juti?  byi 


C-  o 


3 


o^  j^^i^  -^  ^'  «^-i-j  ^«^^  oP^5  r-^jW  r**^  ^  <-^"^  ■^^  ^' 

Ag.  II,  51:  vv.  9,  10,  14.  Ag.  V.  172:  vv.  9,  14.  Af^,  XI  29: 
vv.  1,  2,  8—12,  14,  15. 

1  Joe]  Ag.  ^.  —  ;^^.^L 
4  K  bJ». 


« 

9  IDur.  305,  5  *_*_s]  A^.  II,  V  l  ;  ■  » .  —  j^\]  Ag.  H.  V 
,.J:o-.  —  f^]  A|^.  II  |,u.  Ag.  XI  =  CK.  —  Comm.  K.  Ji^\J 

/"   CT?'- 

10  Ag.  II  j^.ji^^  U5.  -  Ag.  XI  ^j^.  -  Ag.  II  JaJ>^ 
^>Lia>N*o  j^jjJ^Jl  ^^3.    —    Comm.  vgl.  IDur.  215,  8  ^t   j^Ux^o. 

^jww^^.Ls;  zwei  Versionen  über  die  persische  Ableitung  dieses  Eigen- 
namens  (iawAl.  24.  Für  A'->rJ  ist  noch  folgende  Hadit-Stelle  von 
Wertb :  x?  ^^  ^<^J  ^  l^  w-^oi;  ^  )L^  ^^\  ^\  UJ^oa  ^^ 
^\jvA^J?  ^y^  vwÄLf^K"  ,.'ua^yL  'jüiJLc  ^  UlLu-I  Dam.  s.  v.  ^.U^» 
I,  829 :    in    einer  Parallelyersion   heisst  es  statt  Jusu«! :  öJ^  (vgl- 
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Bnch.  Ma^ftlim  nr.  18  ^-a-jm  ^^  j^ä^  'iSjJ»  O^j^t  ^y^  J^  i^^ 
^^^^i).    —    Z.  4   ^\hJu]  CK  ^Üx-^u. 

11  ^l/JI]  LA  j j^^ :  oLa-äJI  .  —  p^O^^]  Gawftl.  86  ult. 
i^'lL  vgl.  33,  15.   —   iU^A^]  Gawftl,  LA,  Ag.,  Muzhir  I,  93,  4  u. 

«     .^       Cr        J 

(wo  der  Ht.  anonym  angefahrt  ist)  iL^-jL^uo  vgl.  Schwarzlose, 
Waffen  345.    Abu  VAlft'  Briefe  XXVII,  wo  vv.  10,  11  citirtsind: 

jU)C5?  sX^  Ka*b.  b.  Mftlik,  IHis.  705, 13. 15  s>ijs^ . , .  iUi^  i^La^. 

,as^]  LA  3^^:  jcJuo  ib.  jjo:  ,äwmJ.  —  Comm.  Der  Vers: 
N&b.  20,  25.  Tb.  führt  aus  Islftl?  al-mantik  fol.  166'  zu  unserm 
Verse  folgende  Glosse  an:  ^  qUjJL*  ^.j^  JaJLi  ^»  C)^"*"^^  "^V 
Ojlo  L^  Ultj  ^^jjJ\  J.4JU.  —  Vgl.  zu  j.X^  Oj  TA  ,U^  Vm, 
344  oben,  Lebid,  Chftl.  83  v.  4  f.   Muzhir  II,  251,  8  ^n....^  ^^^ 

12  »3-ji]  A§.  ^  »  ^-/-»t^  damit  wird  das  Textwort  im  Comm. 
umschrieben. 

13  r^-H^']  ^  ^Uv^-'l  (vgl.  44,  3;  68,  8.  A^'.  XV,  53,  16 
-U^aJt  j,  w5^  j^^  JJüi  «5J^  /-^^')  2U  *Ant.  9,  2  ^Lx^aJi  äLVc 
wird  bei  Ahlw.  gleichfalls  die  La.  -.LuaJt  vei'zeichnet.  Zu  dem 
hieher   gehörigen  Schlachtenruf  ^Ji^iJ^  ^W^  ^  ^^'  ^^»  97,  12  ist 


zu  vgl.  Buch.  Tefslr  nr.  222  (Sure  34,  45)  ^^jJLao  ^^^t 
^t  ij^y^  ^aJI  oou>ä:>-l9  bI^Ljo  Lj  ^Lfid  1^  oü  u^oil  dazu  die 
Erkl.  des  Abü-1-Sa*ädftt  bei  Ifast-  "^H,  347 :  ,^iAuJüJ^\  L^yü  Xjb' 
^L^aJl   JOi:   Q*^   (yi^   Lo  ^(  ^y  ö^UU  l^üo  !s3l  ULoi^ 

jwjj  ^^ü  »'w5>Uaö  u  jJLftJt  ^.jbi  c^-i^^  r^'  h"^^  r^  ^.)^»-»,^.j>> 

•Jutil  Ux^i:.      S.    noch    Al-'Akbarl,    Commentar   zum    Diwan    al- 
Mutanabbi  (Kairo  1308)  II,  238. 

14  Al-Kftlf  91b  Add.  107,  1  mit  gutem  Comm.  Der  Vers 
(vgl.  auch  53,  4.  5  wo  er  theilweise  wiederholt  wird)  ist  übrigens 
eine  Zusammenfassung  von  Nftb.  26,  7.  8. 

15  T^raf  ed.  Landberg  44,  3  v.  u.  —  t*-^^]  ^k-  ^OsJ&. 
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XII. 


näj^^Oä^I  ^.,i>^Jo  tL>  kLo  ^uXä  UJLs  ^^^xJLm.   j^ixx:  ^UJu  ^^i^s  kX^ 

M>  O    «  1  www 

^.jdi>5    .LÜt   vil-3  i^^y^   rr^    *JJ^   vi>^j  ''-i  J^  ^   jj^   T^  CT^ 


«>'  o    ^  >       »  o£     o         O    O' 


«  .1  ^  J  7  o « 


r 
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>     ü  » 


4  ^JUlJj   »cXjiJi  jjt-äJLj  !3i  ^UL3      'w4^^,.ftiaA3i    ^.,UL>  ,^3^i  ^:j  ^i 

w  w 

Ol««         .)>o««  «  X  >  «o«  >o««>«  J.  f.    ^ 

o>         5  «-.  o5  ^  o'.  o««oE&«         >o*>o 

7  xJUiJ  cLä^!  ^jLx:!    j  «i.-i>'S     oJüJ.i  J.JLSi  ^\jL/j  X..L/»  ..,'v.^  \j>\ 

5  J-.lIi   vJJJoüi    J^J^UJI    Jyi  «-^^        L^  vi>JÜ^  jsJj  J.L1JI  o'^Lc  (jr'J 


Goldziher,  Der  Diwdn  des  Garwal  ö.  Aus  Al-^utefa.        4:17 

UiJi^y  L^Uä  \lL1  (J;(  'u^iili>   <J^^  Jy*  LLiÄ»  ^i^^b  ro^i»!  Zj^ 

L^jlyj  ^Jlsj^o  ^a  ^<::^  ^.,1  ^^v*j  ^  1^1^^  ^'-^t  vXj^  UäÜ> 
L^iJiÄ^I  vXj^j  lloiüi  wäii>  c:^!^  Ayü  ^'Sl  A Ji^L  ^^ä^L^I  v-aL^JI^ 

Einleitung  vgl.  A^.  I,  11,  17  ff.  —  Z.  5  ^,]  K  ^^  ^.  — 

Z.  12  vgl.  Mejd.  I,  1G9  ;^\  "^.  —  Z.  ib.  IHis.  458,  6  v.  u.  — 
Z.  13  vgl.  Muh.  Stud.  I,  136.  141. 

1  J^^]  M.  oJ>... 

•2  M.  J^  J>y  ^Ui  Gl.  ^T  Ja-ji-ÄJ  J^iüuü  ,bxi^  jj-  ji;j| 

ji.JUJ;  ^yU  j.i>i  Ja  A  '>  ^U  ^^^  ^  ä-;l.-=\«j  ^  J--^>^ 
Co  mm.  üeber  Tarkis-Lieder  vgl.  WZKM1888,  164  ff.  Zu  den 
dort  zusammengestellten  Beispielen  kann  noch  hinzugefügt  werden: 
Chron.  Mekk.  III,  334.  Chiz.  IV,  41  (Tarkls  der  Mutter  des  *Akll 
b.  Abi  Talib)  TA  ^Jl^J.^  Tarkts  der  Amme  des  Ahnaf  b.  Kejs 
b.  Mu'Awija: 

(TA  ^/s :  iJLx^  ^A  ^'.-yä  j^)  Ein  anonymes  Schlummerlied  'Ajn! 
IV,  91  :^|  v^'tjs,»:  eine  Sammlung  von  Tarkis-Liedem  *Ikd  I,  278. 

In  solchen  Liedern  pflegt,  wie  man  aus  gegenwärtigem  und  anderen 
Beispielen  ersehen  kann,  dem  Kinde  eine  grosse  Zukunft  pro- 
gnosticirt  zu  werden. 

i  ^^j\  M.  ^>Aj.  —  ^.wVi^utJ  M.  0^1. 

4  Vgl.  8,  29;  40,  15  ff 

5  Die  erste  Hälfte  ist  wörtlich  Al-Sammäch  (älterer  Zeit- 
genosse unseres  Dichters)  Ilam.  764,  v.  2  =  Ag.  VIII,  105,  10.  — 
Vgl.  auch  37,  4.    Zu  ^j^i  A^.  XXI,  58,  8.   Umejja  b.  AbM-^alt, 

Bd.  XLVI.  31 
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TA  ^y,  L^A  ^jt^-äJI  ^  ^j  ^-t  Farazd.  181,  5  (ed.  Boucher  170) 
L^  üi  ^'jiJ^S  idLk»  ^ujl  Acht  175,  7  vgl.  zu  28,  2.  — 
Der  zweite  Hv.  M.  ^JL^Lc.  ^^-xs:^!    -JL«oJi  ,.,1^..%^. 

7  ^iUi  Jl  M.  ^uJi  j. 

8  .:>JiS.]  Chiz.  II,  196  vi>Jij;.    —    Die   La.  C   bestätigt  auch, 
dass  Muslim  b.  Walid,  der  diesen  Gedanken  entlehnt: 

J^oyj  JJ'   j  x^A-^  Q^       -e-r  v^^^  ^^-^^  ,r^'  ^J^  ^^ 
das  Wort  ^^yiS^  anwendet.  —  if-t^]  Chiz.   v>*o    —    Co  mm.     Zu 
dem  Vers  des  A*sä  vgl.  *Ant.  App.  16,  3  und  unsere  Note  zu  79,  7. 

9  Die  im  ersten  Hv.  aufgezüMten  Pferde  in  derselben  Reihen- 
folge bei  Tufejl  al-Ganawl  TA  ^.^  JÄk.  T,  314,  16    (TA   x.^.^ : 

\^\Jti\  oJü).  —  K  ^j^j^Äj.  —  C  U^wto.  Die  Beziehung  der  beiden 
letzten  Worte  ist  mir  nicht  klar. 

11  j'uu^Ji]  M.  JucfJ!.  —  j^]   K  ^. 

12  M.  ..,ua5>.  —  ^>j1  J.JÜI]  Tebr.  Harn.  630,  16  ^   "^. 
15  =u^äJL>]  G,  LA,  TA  s^jJL^  M.  .    j  i>  l  ^  (LA  öi^  ^^^^ 

oi 

84^  hat    ^JüuJJl    mit   -^OCaJwj  a**.  —  Zu  ^JLA^5^«>  bemerkt    Mgl. 

^"JwJi  xJLfi.  Zum  Ausdrack  vgl.  47,  1.  Ka'b  b.  Zuh.  As.  j'-*-^; 
J^-^L-^üi  —♦->....  ^1-5 :  sehr  gute  Erkläruag  im  Comment.  zu 
Hamad.  Mak.  61. 

XITI. 

-      *    o   »    '-  »• 

ij       '-'  ^  ^    -/  _^ 


^AÄyc    .A^»aji    «jC^^   ^aJL^^)  .  —   ^j;ii-^-;Jl]    (Th.)     „Islftlj    5^  und 
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jj"^  ^i^  j-o=sl  ^.,iy  !ö!  ^.,:is  ^y.   l^^^^  ^.,Us  ^iJJj  ,_^u  vJjiusrJ« 
C)'^  b!    ,^-i  ^  J^  U^  ^^3  i^  ^^J^\  j.^  JU^  j^  i.^^ 

^1»  Mf  «•  ^  i^ 

^  uPi.;;oo  ^^:>  iiwU:  ^^^L*j  idJl  ^^^,  ÄJ •'».*/>  ,^.,1  ^^läj^  ^^*I   \,xai\ 

XS^    S^    '^^-^    '^^<^^      ^UwxftJ    bl»    Na^    v,i>v.aJ    vXAOd    vAxaÄS     ,^Ji^\aO    ^Ia^^U 

o^  ^^  l5^*^*  ^-^  ^J^^  ^^  ^j^  jfi^'^  O""*  ^-^  Lr^^5  :^^ 
j  wj>.i>i>     P'LP  ^'üij    tU^I   J^l   iü>L5>  oJ^As  x>L>  ^jA  ^ 

j^jt.  ^^<il'  jjjjji  ^\  ^\^\i '  Ju^  ^«!  «Vs-r  >>ÄÄJ5  X\ 


O«  >o  £  O^'-Oo  (O 


j^JLx;  ■3w>ww^Jl  X\^  x-4hJ.,  (ifi      »OL^I  ^-J^  J^x-j   Lj^  ^'^   bi  8 


> 

^ 

s— fl- 

•  • 

^ 

> 

i 

^ 

•^•- 

• 

• 

y 

v-Ä- 

»>^»» 

*•         O     >  Ci    i 


^S'JA  X  ,  Jüu  V..AAJÜ      .»-.-.^  ob    ,-ÄJU  v^iJ  ulili  « 


^ Jr,!  ^^^^i  Joi        wP.JU:  i'jL>3    ,— J!=ULJwJ    XJJUW  7 


CJÄx>i   Kla^JLitJi   ^LLi^^iU  'lslXjs  Ai-^OÜ'^  vi>^l\ü  ujJli'  ^üLa^ww*  UJl  Ju  ^ 


,^^i    ^i^-U    ^j^jJmS^         Vi^JUxi     5^1     ,^1*^1     J^AJi     V^   9 

3l» 
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o>  »o » 


4 « 

• 


»j,  >-  «,jo  ij 


*j 


10  vJj;-^  ^.,^^-^^Jt  ^L-j^  r-^^-^    ^^  ü^^-*'  v^-LJi  jw-x-oi  :^^j 


i        i.  >  i.  «•  >J«^>c 


r^  Q^  '^^  o'**^  L5t^  ^^j  yj*^*^^^ 


y      i   y  *i     yt      i  0  -^  JA,  0-0-  o5  S, 


>>-.j         ,  o-  **o,  r«,o-.  w  o- 


12 


t^  suLäJi  ^_^-  u*r  ^^»    i^^i  ^-^  ^^\  j  uJ  ^.;^; 


»^Lä!    *.X->\^   ^^\    ioi-Aw   (j;_*iw   0»^A^    H^ 


iU-^AüSl  iw^^vÄ-'^  AjA^JI  ,.,•.:  ,.w«  SwxjLvir  x>oJJCj    ^Aj   \^VJ»  c\j  -J 

.^y.z>^  vü^^LX-w.  ül  ^,>  LiJi  Oo^  JJ:^  lÄP  uöL 

y         J       i  .-  \         .'  '-        -    '  .  *  :.    -    o ,  , 

'  '  '-'  '  -  ü 

'w^Aia-o   ^utÄÜ  ^^^^»^^    s/^us^   »-X-JwV-^v.JI   ^^JwX.    ^•,w\.J!   ^^cJw^JwJ   jIJ 

;  \^      •«  •  •  ••  ^^     ••  •         . 

17   Oj-X.^'     ^-«j^JwXiU     ^wXäJ     W-/O5        ^^^«.ÄJ    ^-^^'^-^    Ojj>-       Jl    000^ 

j^*         -  ,  ,«  »-o>  .',o-~-        i     z- ,  ,  y 
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j   « « 


Ag.  XVI.  38:  vv.  1.  4;  ibid.  39:  vv.  1.  8.  10—13.  BK  56: 
vv.  11—14. 

2  Vgl.  unten  77,  2.  Nab.  29,  4.  Labid  Chal.  94  v.  2,  110  v.  3 
und  besonders  39  v.  2  ^^L^i  cJs^\S^  ^^y^-  ^^^  Vergleich  mit 
der  Gartenbe Wässerung  Zuh.  9,  10  (Lbg.  117  v.  2)  j  JUx:  ^L5" 
uikL  xL^  ^^Ä^- ....  ^^.i:.  *Ikd  II,  26,  2  ^^x^  ^^.Äi-  J^IJ^ 
V^y:  Vgl.  TA  ^^  anonym: 


Das  letztere  Wort  ist  wie  aus  dem   Parallelcitat   (TA    .. 


«     Ci  . 


WO  jedoch  statt   j^A.^  vju-s:  'ii^^J^  ^j)  ersichtlich,  aus  ^.jyj>u^ 
corrumpirt;    es    wird    (G.     -^_  i  y)   erklärt   als:      ^.JC-Ji   v^^»J^! 

4  b  Imrk.  Mu*all.  v.  5. 
0  Vgl.  77,4.  K  Z^S^, 

11  Ui^]  Ag.  ibid.  40  xx^c.  —  ^^]  Amidi  26,  11  ^.,Ua5>; 

der  Verf.  führt  dabei   an,   dass  Kutajjir   diesen  Vers    in  folgender 
Form  entlehnt  habe: 

13  ^x;^l  C   Text  und  Comm.  ^äxJ^. 

14  Bht.  iui=vi.  —  ^^öi. 

c 

16  K  ^oxj». 

17  jio!  o:I>  vgl.  Afc'.  VI,  6,  7.  —  Ö^JCJ^I  vgl.  Zejd  al- 
chejl.   A^.  XVI,  56,  11.  12. 
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XIV. 


O  ^      } 


Ag.  XVI,  40:  w.  1 — 3.  Der  Anlass  zu  den  Gedichten  XIV 
und  XV  wird  A|^.  1.  c.  fast  gleichlautend  mit  Kut.  fol.  58  b  er- 
zählt (vgl.'  Ag.  11,  74  unten;  XV,  98).  Derselbe  Bericht  findet 
sich  in  unserer  Hschr.  C.  (fol.  39b  zwischen  den  Gedichten  XXXI 
— XXXn,  wohin  er  nicht  gehört,  da  er  in  gar  keinem  Zusanamen- 
hang  weder  mit  dem  vorhergehenden  noch  mit  dem  darauf  folgenden 
Gedichte  steht. 


«  c-o 


1  C    ,Ju.y    wohl  richtig:    A,:^i  wie  Ag.    „Wie  die  (beiden)  Söhne 

des  Gu'ejl"  nilmlich  wie  die  in  der  Versammlung  anwesenden  und  vom 
Statthalter  besonders  bevorzugten  beiden  Taglibiten  Ka*b  b.  Gu'ejl  und 

sein  Bruder.  C  fol.  40a  ^J^,».  .j  -JIäxJI  A.-x-ji«>  .^«j  ^^.oti  .^^ 
ä,»:j3  tJo^ju^.  Gerir  hat  diesen  Ka'b  mit  Spottgedichten  verfolgt» 
*IVd  II,  65  unten;  auch  Al-Achtal  kommt  mit  ihm  häufig  in 
Berührung,  Diw.  Acht.  288.  290.  297.  328  A.  h.  „Die  Söhne  des 
Ganäb",  damit  ist  der  ebenfalls  anwesende  ^cw\;^l  ^^^ix  .^j  Jo».^ 

^  (jrOs^  ^  v^^^-^JL^  gemeint  (Ag.  XVI,  40,  1). 

2  Ag.    A    .Aif  N.  oji.  —  K  L\fii. 

-  o     *  >       c     * 

3     ,A>O.J>»]     Ag.    v,2>Xo..     v^.^uo]     Ag.    ^^iO     K    v--^^wO. 


r 

Goltiziher,  Der  Dhrdn  des  Garical  b.  Au8  Al-I/ufefa.         483 

XV. 

•  •  ■•  «^         ^^ 


£    i    > 


!^i  .cVjtj;  ^.^  w4^  j-^^    u^-*-  ^.>»y^  j^^^..^!  jji;  ^j4^  » 


r. 


•   •  •  •        4  ^^  ,  ••  •  «•  ^  ••  ^  «• 


^••J    .•Y>^*'     rÄJ)     ««4Jtj)       ^Av««0»         «.aXjO,    uaX:    V^w^^    .,  ^.  C    c>w^w£   L^>   »; 
^OvAj^*    ,.  'ÜW«U    c>^^    *»*0.^i     13^         b...^    ^».^      ^^    *^iU       ^JIÄ^^    /«Jui   7 


A^'.  XVI,  4(> :  vv.  3.  4.  6.   7.     Fvut.  ADa:  vv.   1.  4.  6.  7. 
1     ^--wwc]   Kut.    ^.2=Uto^   —   »Aju»  Kut,  M.  »üsjui^ 
;{  '»IL-ij    Ai>.    s'lL-».   diese  La.  scheint   die   sinnlose  Erklärung 
,dor  Kdle  der  Wüste*"    vorauszusetzen.     Unser  Text 


(übereinstimmend    mit   (i.    'iL.::  —    \Ji  \;üo,  .et  xjjL?  wCijt  ^Jb» 

-J^  w*.tv=^o :  1L> ,  ^.^  iCLwlx.^Ji)  ,eiu  Edler,  im  (oder  zum)  Kriege 

hat    ihn    ein   Edler    erzogen".      Im    Comm.    ist    sA-'»    das    SufF.    er- 
klärendes Subst. :  ,er  hat  ihn  erzogen  (d.  h.)  seinen  Sohn** ;  ich  denke 

'  ' ' ' 
nicht,  dass  »jj.    verbal    gefasst    werden    soll    =    ,liat  ihn  gezeugt* 

(da  diese  Bedeutung  von  Us  nicht  nachgewiesen). 
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4  ^j^-J^]  l^nt.,  A^.,  Chiz.  III,  438  ».JU.  —   iLLr>]  Ag., 
Chiz.  'ih. 

7  Vgl.  7,  39.    M.  Jxli. 

XVI. 


o,  i 


y   ^  "•   »>  o     i  tr  »t  ^  St  Ma>Ov 


8  ^^3 jj.  J^l  £'^f  J^^  'l^    L^^ib"  ^.^1  ^yixj  iJLLl^ 


^  f  ^  trm^i 


f,Ja^  ^\  5JLx^-J(  L^L^  Lrrsjji  k«|r^  r?"'^  ^  ^^^  £L*-äJ| 

**bJLLi  ^5!  •iul  xl*  lÄ?  jyij  L»lli»  Jr**"'-S  '^^'^'  üttJ.   «JLäI'i 


5    ^^j— a3    |»'u^^*1       ^     A_A    3    J^-V^J        Ö-**<^\J    ti^wAfi    ^c^^^^    OoLb    uXäS 

^f  '■  5  '         *^  B  «  - 


I        O  fr    o,    - 


o*       o 


iUiüLfi.^  Jw^alii!  ^j    -^Lfi  «A:>-  ^*-^^   v-J^L^    ^-J    rÄJus-  ^^j  vi>J-*  J^  ^ 
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.^i  j>3  JL-s^i^  öt^i  »..♦■Sl^  öw>wit^!3  iJL>U^l3  \i\jL^]^  iL^VÄ)!^! 

^  ,ax>ao   äJLä^  x4-5;\>to_jAj  j^^^i-^  ^^»-^^^     JJwnäJiJ'  ikJL^  jjS\  Jota 
J^^U  JJjo  U«^  '^l^  i^yjji  ^^^  'upli  g^jAÄ.-o  :i  La  i^Ul  ^^ 


10 


iä:>  ^  vi.  LäU  J^!j  J^I  ,^*s^J| 

y     ,    o    ^ 

Jw.A-A^  J^  «A-»^  j>\   ^i5Jwc     Jü      /•iuJLc    Jül  ^l^i  O5«>jo  l^uXAaä  11 
JoA:^  ou«^  ^-^  'w-JLi   ^J"      'lPJjuN^   *lSJÜI    JuoJt   Jofc:>  L^J  18 


J^_^_*,!    ^;^yÄJ(    H^-*^   3-^5        ^'-^    *^''«^'    r^'   >-^l>^'   ^  " 


vJLylx.  -iJL^   iy^    ^   J^   ,^-J^^->    *  Jj"».^!   1^^ 

*»jii:  vi>oü^   1*31  jtfÄjo  KJJü  »ü3l  8'J).^ 


Iß 


\J      f  •  -  "^  •  •  ^^     ••        IT  •      ••  ^  V«'     1         •  ^ 
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v^:>!^  ^>^*^  -^'  '33  *^  i^^^  ^^^  ^^  v^^^  ^'^  iC^^OUJi  äjuili^ 


j^^t  ^ 


»^ .....  ^  i^>  •  ••  r  ^ 

19  J^j--b  »l.-»*Jt  ^^Jwx-J  vi>30u      ^  ;  9  ^  i  JwxäJLj   I.A^   jj**-»«jJt   131 


28 


-p  *»  #    ^  »  ^"^  ^'^  ^^^  -  ^ 

Jü^  ^xaIaj  ^JLs  \<2:nm«.£»  ,^N^i  c:^!^'  v:>^^   iAj^  x»äii:  tA^  v^^^.^^ 

«^-^^'^  o-  /""^  l*^'  »^"^^  ^^*  ^^^  ^j^  O^^  J-^Ä^ 

"^^       •  ^      ^  ^         /  >  •  .w  .p  ...     — ^ 

Ueber  diese  Muuäfara  Ag.  XV,  52 — 56  vgl.  Sprenger,  Mohammad 
III,  401  ff. 

1  M.  jT;  —   !..ji^l  M.  IJiJ. 

3  C  J^l .  Mgl.  ^y;*Jo  ^^j.*^  'l^ J  ^t  ^^-i^l  t'^>>I. , 
sowie  oben  18,  9  ,.^,ju,S!  j*!«A«>^wo.  vgl.  93,  3,  man  findet  auch 
^^ii^\  ^Lyli  Ag.  XVII,  109,  5  u.  ^L-A-xaJl^  iclciotj'  c*)'^-^  "^s. 


M. 


Goldzifiery  Der  Dtwän  des  Garval  h.  Aus  AUffutefa.        487 


^yAc:     ^^ÄjJJ  ^JuD  ib.  Jii^  aus  Zuhejr  citirt,  aber  im  Diw.  nicht 

ZU  finden.      ^Ji^!  C)^"^^  /^  '^'^   «^   Mutammim.    iiuÄjJl  ^jJLi? 
Aus  ed.  Geyer  24,  1. 

4    Comm.    vgl.    IS.    174    sjkt^m^  Kalac  Ui   '^  ^..^  ^^-^ ' " ' 


-J!  Ow,iJI  (folgt  der  bei  G.  citirte  Vers),  Ibn  Dil.ija,  Tanblh  al- 
basä'ir   (Leidener   Hschr.    nr.   581)    fügt   diesen    Erklärungen   noch 

eine  hinzu :  1 J J5  ws>oJJ^  ^^u^l  gu  Jl  's!i.^  iUiUJt  Xiui Jt  ^  ^^ 

Meinung  des  Abu  *Amr  wird  in  einer  Glosse  zu  Ibn  Dihja  folgender 
Vers  angeführt :  j^.Ä  iJoL«j>-  Jw.«JiJ  o^aä^^  .  In  diesem  Smne  auch 
ein  spilterer  Dichter,   Abu  Muljamraed  b.  Matrftn  al-Sääi  ChR.  87: 

Zur  Vergleichung  der  Zfthre  mit  »Wein,  der  mit  Wasser  ge- 
mischt" (hier  Wasser,  das  mit  Wein  gemischt,  wörtlich:  geschlagen^ 
venvundet,  vgl.  Muh.  Stud.  I,  22,  A.  8;  23,  A.  1),  Ka*b  b.  Zu- 
hejr,  ed.   Guidi   32,  38    (=  Del.  110  v.  4.  5).    —    \^^  V^] 

,  o    .  ■  * 

M.    ^Lj>y-Ji    V-jÄf:. 

5  Vgl.  Ka*b  9,  9 

^ySLS>^   Xs^SS  vj5^  i*)^  "-^^       XJ^i^o  L^J^Lö  J^^3  ^-t^^ 

1 6,  5    -Jl  iLL>aj     '.^  Jjü\  l^^lb  J^ .  —  M.  Ji^ , 

^.  —  Der  erste  Hv.  ist  wörtlich 


Lebid  ed.  Chäl.  2  v.  1. 

8  C  ^c^j;^'.-|^;^^L:>J  M.  Uäj^'w>.  -  Ji^^i.]  M.  J^a^3. 

1)  Ä^i^Usl.]  As.  JwÄ^,  M.  5^»-*^.J5.  —  Comm.,  vgl.  G.  J^u^. 

10  M.  3i^.    Comm.  ^,l>oJsJ:>!]  CvK    si>j-^    in    der   Hschr. 

7         ^     .     >  M 

11  C  Ljoli.  —  ...UI. 
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13  C  ^.^Uo^t,  K  ^.,Lob. 

U  Vgl.  7,  43;  zu  ^\^Jl  (M.  UUä^)  .JH^  vgl  *A1V.  1,23; 

Imrk  4,  33  U^  oL.Ä-«Jt  vjyü  c)^^  'T*^*^*  ^'  ^^  C)*^^^  • 
Abu  §adaka  al-*Igl!  (6.  Ljo)  schildert  das  edle  Pferd:  .^3^1  jJU 
QjjLicül  J,^!  (vgl.  Hud.  244,  20). 

15  Läa^!  j]  M.  ^^tjl  J.^;,.  —  K.  «Laxw». 

16  K.  ^jUj. 

18  xjuv^^t  r^^]  ^^^-  ^^'  ^^-   *^^^^  ^-  al-abras,    A^.  XIX, 
85,  4  V.  u.  =  M.  92,  2,  Hud.  bei  Chiz.  II,  319,  3  ^ä*x-^  >^'J^ 

Landberg,  T^raf  26  (franz.)  ^Jih^lS  ,<tlvXll  IHia.  530,  16,  Farazd. 
Chiz.  IV,  242  ult.  Sibaw.  I,  255,  7.  Gerlr  nennt  Jezid  II  ^^ 
^.jUj^I^  ®jJ!  ,  Kam.  462,  7 ;  vgl.  die  Redensart  ^  iütx---^  ^yüül  ^a  , 
IHi6.  342,  5  =  Wellhausen,  Skizzen  IV,  68.  Das  Wort  Oj  wird 
in  solchem  Zusammenhange  bei  M.  1.  c.  erklärt:  ^^  xsejJi  ^Js^i 

wLot  ^^1  i^/  ^/»  4^^-^  l5'  ^y?"^  ^»^-  ^^-  ^^^'  2^ '  2^-  "~ 
UJi]  M.  'oiJi,  K  uixJl,  vgl.    Mutammim,    Wright,    Opp.  120,  3, 

M  f 

Lebid  34  v.  2  wohl  auch  JjJl  zu  corrigiren.  Katlr  b.  Gäbir :  As.  .. .At. 

20  Der  erste  Hv.  =  23,  14.    —    ÜLo]  M.  ^.JLj.  —  JL^] 
M.  jwN*/. 

21  Im  Commentar  folgt  ein  Excurs  über  Duale  a  potiori.  — 

22  Jwtowj]  M.  c:;j'w5>. 

23  vi>yJ.]  M.  .^^k^.  —  ,^|  M.  Ico^*. 

24  A^.  XV,  56,  9  wird  dies  als  selbständige  Erwiderung  Hut.'s 
angeführt.      Lebid     wollte    einem     der    dichterischen    Vertheidiger 
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des  'Alkama  ans  verwandtschaftlichen  Rücksichten  nicht  mit 
einem  Gegengedicht  zum  Ruhme  des  'Amir  entgegentreten.  Dies  be- 
nutzte Hut.,  u™  ^6°  Wettstreit  als  zu  Gunsten  seines  Gönners  ent- 
schieden zu  erklären :  ,Die  Richter  werden  nun  nicht  zögern  u.  s.  w.*  — 

.ji;j  Us  (=  j.J^  Comm.  vgl.  v.  1)]  Ag.  ,jnw*.5\j  wo  .  —  .tfi^\.] 
A^.  obL^. 

XVII. 

^UÜ    LkqJ    Jv.5» 

■r  -  * 


>      >     ...o^      «o«      «       >of         >     >  o  « 


«  '.  ^  O  7         m  'S 


{ 


[^«A3  ^».i  >i:^^i  U^  .«jL-^^  ^*-^^      'x/Q.X^»    iAj^  vti^L^  ^^.JLj  oolP  6 

••    •        -^    j  .^j  •        ^    ^j    \j"  -^       "^  j  -^    " 

Ag.  XV,  5G:  vv.  1—3,  6.   7. 

2  .xi]   K  -i.  —  w^LJi  1^]   A^.  ^aJ!  ^^  M.  Job 
$  Comm.  LxA?]   K  ^^.AjiAaJi. 


1    CK.  *uc, 


o  - 


4U0         Goldailisr,  Der  Diwan  des  Garwal  h.  Aus  Al-lFutefa, 

5  Zar  Redensart  ,es  werden  ihm  die  Schlüssel  ge- 
geben* (vgl.  Jes.  22,  22.  Matth.  16,  19.  Koran  39,  63;  42,  10 
und  die  im  Ltbl.  f.  or.  Phil.  1887,  91  angeführten  Stellen,  ferner 
47 ,  3    und    Dvorak ,    lieber    die    Fremdwörter    im    Koran .    Wien 

1885,  82),  Abu  'Aiä'  al-Sindi,  Ag.  XVI,  84  ult.  juw  ^f^\  y^^l 
cXJüiJuJiibid.  XT,  74,  5u.  ^'  ^^1  sXJjw  ^Jl  ,»X»Ju-o.  (vielleicht 
gehört  hierher  auch  lHi§  718,  6  ,-äXÖ  ii>JCxj  ^  c>waj  ,-L::ä^f|. 
Man  sagt  auch :  die  Welt  werfe  jemandem  die  Schlüssel  zu ,  Iktibäs 
25  ^.i^JU  ^\  u^jJt  l^aJjU  c>.äJi,     Al-Turtüsi,    Sirftg   al-mulük 

(Bül.  1289)  vi5L^JLfi  os-»JL^  li  'i^^  UPÖ  Uü"  uojJt  c^Jo  J 
UJoJ'Ju  ,,i5wiJ!  vi^Jül^  io:^L<?Ju.  Al-A'sft,  A4däd  50,  13  sagt 
sogar  vom  Mond:  jjjijl  Jü^.  Leiter:  vgl.  Landberg,  Prov. 
et  dict.  I,  131.  —  TA  u>;5>,   uLx:,   JL.  Temim  ihn  Mukbil: 

(Vgl  Mufadcl.  13,  41.  Harn.  190  v.  1;  424  v.  5.  Al-A*sa,  Sibaw. 
I,  197,  18,   TA  ^^Ji   Ende,  Sure  40,  39).      Schlüssel    und 

Leiter  TA  ^o<s>  von  Al-A's&: 

Usii^uJi    ed.  ^  S\\   l\  ::i\      .xj  K^JUU 


^*        •  • 


5       >  *  O 


Zu  beachten  ist  auch  die  Redensart: 


>  ^  'V  • 


(A^.  I,  119,  8  vom  Chalifen). 

7  iCAi>'v/»]  Ag.  bL^JbAx. 


Goldziher,  Der  Diwan  des  Gartcal  h.  Aus  AUHutefa.         491 

XVIII. 

vi>^\Jl  vi5üt3  j.  jlij\  O^j^  ^LiXft  0-^^**^  '"'*^'  ^wyö^U  Ufi'jüe^  4^^  5 

L^  y>  ^j^4^\  J-^äI^J   j^'^  ^^'uutotit   'UJ  ^yX>i^  JyJLi!  ^j30J 

L^ouS^U?.    vi>vc-/ü;5   ^j^-»,;>;.Ji    c>JLftl5   JÜü  V!^;*'^   ic'' 


O      '«-  o     .«_ 


i    i  O    ^  ^  m     }  y  3  O      m    ,  (J    ^  OX 


>o^  ^o^  j^^  £  >3o 


'i^  ^^  f-  ^^^  c^^  (i*^  l5^)  O^^  ?^  *^y^  c;^^^;^  ..,t 

A-^   lXÄjI^    ^«J^    'wPAS»*!^    ^^JJI     rA^l-**^       ^'-^^ 

2  ^Ji]   C  o]il.   —   JJLjJi  ,^  vgl.  5,  27;  36,  3. 
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XIX. 


^Ail  wäJ.^  »-^  ^1  ^s.  ^.  j^ 


o    «     .         « 


4  ^j^L  v-^ujt  Q-e-i^  ÜL^    ey*^*'^  .;*'^^  0 Alif'^'  ^"f^^  er* 


U 


^OÄ^J'^  ^.,L*.j>  L5>r?3 


O'J^  «  »O  'O  o 


r.  /f^  *^  ^^-^  '»^^  o^  c)^^    ^^^  ot^  ^jy^^  c.»!r*-^y^  *Jlr* 

!Ä^  ^*  ^  jLl  i-iOjJ^  J^-i  ji^3  /'^  J'^  ■^w'>  ,^^^  ,^^^^^ 


...  V 


)7 


i;   ,;JLil»  c^.^* JuJi    L^>L^   ^UJI   0)Ju       w;LiwJ'    >  c:^J   O^      JL^    jl — <^_L 


w      f 


^  V       .      ^      • .       •  •  \cr         ^^^  •  •  ^    ^^_y     .  ^     •  •  •  > 

tw**Jul   Ji.t   wj-ivo   ^i•J5^   ^Jl  jJLJÜiJ!   ,  -P»    ,»;i   lvcu.:>-    ,i->LJ^   'oiUx 

xli-^-  Ä-\P   .••.-*    ^Ä-ÄJ    wl*-^    O^    ••>:   J«)    ^ 
CT      ^^    ■•  •    VU        >••    r^ 
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i^^  v.«^w^^  13  ...I  Lp  u^Uq     ^      vX!l^  ULUd  ^{  lJL^JLc  äJJ.t:oh.  lo 

^'CJL/s  ^-^Jl   »;L>^!  vüA^;   Ji->       i-*J'w5"  0£wS>.  A.A^J|    w/>  <3t  ,..^^i\i»  1» 


«>  ,^  f  f  o~  ^  f 


^    —  «>  -  ^      -     - 

"v\-j    ^   ,öJ!    ,».^!   JLÄLJU!   viNiAi".    ^,J^-J    JoJU^'   uPuXii 


«  o  ^ 


■«■       .  » 


Bd.  XLVI.  32 


J 
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>«  0>J  >OP 


O»«  •>_«&<•  >  SrC  O    J  O  £  «r 


j    j: 


«     o 


22 


^.j^;   >ü«^wQ   v,,)u-*-J  v^>w«y»   Ui'       Sy^^ySi  'iiyjJt^\   ^c^^^  o^xJLb  Ii3t 

H^-jJuJ!  JwA_j>  oU  uJJÄi'  (**)i-i3-  t^-^c^JL»  Ojiwt  ^!  ow;»*j  (^1 
\yOJu  ^5  L_^_i_c  t«^!  J^osül  ^.i  ^^1  t.  Jü  13!  ^1  Jh^ 

,  jxl\  ^^\i  öj.-Üt  ,v  i^^'  ■  ^i  V^  ■^'-*r"  <T^';  ki^ 


o^  Pm^j»  fo< 


j.i-oü;5  L^ J!  ^^ii?ü  ^,jü>  uJU  ^Luü  bia  L^iy.-  ^jLs  'l?j>}1  ^^- 

v:>Jl^  Üls  twÄJ^t  &j  A^ciiXj  u«  ft^»  A^'u^  i^A>>U  v.«>u^aju»  ^uJtit  Ul^ 
Q-A   A^j>3    L- ^u..A.  :>■   ^    !JL5>J|^    IAjJs-;^   Lj^ac    UÄii    (^^ac    ^^5üvX^ 

N^^iXxs  »-^aJ*    ^Ajis  c^I  ,W.2=u»   w^*«^o  ^^A-X_s  xJL3-^t  ^-Jmj» 

Q.^^^   ^y^)^  s^^^JtJ»   ^^mCCsJ»    X/oj^   x&LwMw!    vjN-Lj   xXxjCo^   L^i    CT^'^> 


GoldziheTy  Der  Diwan  des  Ganoal  h.  Aue  Al-Ifuiefa.         495 


\iS^^\  JJ^  U*^^  ^j^u  ^1  vJ?>>jJU  LP^  U^^-ä5  iOLi>y(  Jü^i 

C 

^  ^  ^  ^  ^  ^ 


9     m  y  j %j^  ^ 


^Jt,  ^Xü.^1  -*xxi=oüt  j-öt,  u^  ^•:^i  ,.^^^  ',*Äx^  ^5-!i 

Oto,^t  j  ♦X^i  .U*4i  ,*a:?Üü  ,,^uI> 


-«J>   L-^-JL-i-^i     r-  ♦    '*^   i^-^-^P;        /»     i    g    ^^^    L^^^    C)^"i^    Cr^^  ^'' 
^ÄüJi  L.j-J  JwJLj  U^  wÄ.:>>.^>   L^       >Lobo  iu«.^  (jm'waJ^  vi>wÄ.^U>-i  13!  27 

>  »  > 


Jj  •  ...   I«  V     J^  ••    •  •  L'   -^         • 


j  • 


J  >    o 


1  M.  ^Aj  /Jjt  ^'w^.  —   UJ   M.  ti. 


i.  ^  ^    j  j  V  ^ 


32* 


496         GcldzikeTy  Der  Dhodn  des  Garwal  h.  Aim  At-Jffutffa, 

3  Co  mm.  vgl.  Muf.  15,  10  Ju-IäJlT  Lfl|^i.     Tarafe  4,  48 

4  a   ist  Imrlj:  63,  14  a;  64,  7  a  nachgeahmt    —      _ff_JU]    M. 

5  'iX*^  u>JLä»  ^,U]  M.  uJ'j  L)o*M«5.  —  Co  mm.  C.  bJüü  »t^o 

*  *  "*  * 

8.  Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  520. 

8  ^iui]  M.  ^-ü . 

10  «5^JU.]   K  jjLi>.  —  (Th.)  .Isla^j  140»  hat  ^U,  st.  «JÜj..« 

11  C  •i.A*.   -   ^o^]   K  ^cH^. 

13  oUi^Jl]  K  i. 

14  j;^.]  M.  j^  Mgl.   Jic  4J^t(?)  J-:>. 

15  K  vij^yil. 

16  M.  'w>1jlj  JuJüjJ»  Lfu^t  ^.     Vgl.  6,  14 

19  ^li.]    M.  Jt».  —  Th.  .Lslftb  hat  ^^J;   ^." 

20  K  ^iJ^^. 

21  K  ^»xl.  ^JjI  ^^y.  —  jüjl]  C  im  Text   ÜJt,  im  Comm. 

22  Comm.  Z.2.  ^^1]  K  ^0.  —  Z.  7  »^J  kJ^^I.    Z.  13/15 

«•  w  •• 

CK  in  beiden  Versen  *.J:is     1^3-  mit   ,.   zu  dem  Verse  des  Aus 

(ed.  Geyer  5,  5)  ist  zu  vgl.  Muf.  6,  14 — 15. 

24  ,JZJ>\    M.   iJÜIri.   —    si>wll>l   M.   ,:Iwu^  Gl.  ^X.^^ 

uPj^^t  ^^!  ^.4^5=0!  3J0Ü  UJ"  ^^J^  ^1.  —  TA  _.^^  hat  die  La. 
Comm.  ^'  .   .   .   si^^f*^  femer  ^^^  jUt  ^y«. 

25  Bekrl  859,  4  0^:^^]   M.  o'ujCfJi.  —  JJü^J   B  3y^.— 

27  a  Vgl.  Zuh.  14,  32  (Lbg.  100  ult.).  —  ^]   K  ^J. 
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XX. 

o^  r^  ^^^  o^jü^^  ''^^  "^^  o^ßß  >?^5  ^-^^Ä*^  ^^H  viub 

jOc  ^t     ^^  v^Lki^t 
^^1  ^Lm^^  ^j*^  g^  ^J:a^  ^  ^  ^y  ^/j  ^yü 


*o«  o  j«»         ot£      o«      ^      ^      ^    o«    »       o 


^ü  J^  lJ^xäJ  ^^<ä5> j^  r^^^^  ^  vJ^-^  jvxj  ^  L^yto 


/ 


o  r 


JUÄoU 
^^^L«!^  ,jr^=^^  r^  C)-^  '-^^      f^^^^p  twX-4_fi  ^JCä:>Jü«  wX-äj 


ß 


O  •  '      o 


o  o  « o  •• 


o     o6      e>     o£  >  «   o 


r^^  c?^^-5  r^-*^  oi"^  (^  ^^  lt^  o^^ 


^^^U^3^,jA».wA5>l^vJ^g,*-i^        ä^LAö  fLÄ^!  ^»-XxJa-i  jLij  G 
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syuJt  Ju^l  t^ysu  ^_^^  ^Ä^l  ^liio  ur  (J^^  ^^\  viJb 
4J_Ä  .>uu  ^l«i-  j.,t  pUI^^Ij  ^^^  ^^^  ^äÜL/»  i Ju>  Vyas 

7  ^-jwLxJi»    i<-*?^-^    »O-^-i     d2>y«-Ä5'        ^»X-w-iÄJ    vi^^l^    .jL-J    siiA-X-JL*    ui 
9  (^t-'^il^  ,<-^^-^  ^^  l5;-^'  O*^-      f^^y^  Cr^  '-^r^-^  '— ^  vi:..*^;! 

L»    7         -"      •       ••         •     .^       V    •  >      r    ^    ^  ^     >*      _-»         -*■ 

u5^^*wAW   i  ,'umO    vi>JKji     J*.AJ     BtAxC    .L^mO  ^  ^w^ .vmÖ»    ^  wJ     ,..!   y^J^M^J^-    JaJ)^ 


O  -  -        ,   '^  •       j 


^'O^l    ;;  j-LäJI    w^>^^5    .-t^^    -^^  i  C)^^  >7-    -r^AiJ^ 


rP  -     OP 


0 

GoldzifieTy  Der  Dfufän  des  Garwal  h.  Aus  AUllutefa.        499 


Ag.II,  54— 55:  vv.  1.  3-5.8.9.11—13.  16—18.  Kut.foL59b: 
vv.  3.  11—13.  KAin.  341 :  vv.  4.  8.  3.  11—13.  G.    Bht.  243:  vv.  8.  9. 
Einl.    -^ vXäj]  C  » jC^.  . 

1  Kam.  437,  11.  ^]  Chiz.  I,  569.  ^^.   —    oji  ^]  so  Ag. 
Chiz.  —  CK  ^j^UaU.  —  ^j^-Ui'u  vgl.  (i.  J3,. 

2  C   ^J^  . 

:j  Fast  wörtlich  1,  24.  —  Kut,  M.: 

Dieser  Text  ist  bei  Chiz.  als  besonderer  Vers  zwischen  9  und  10  ein- 
geschoben;   bei  M,  wo  3  fehlt,   steht  er  (mit  J^^  für  ^^)  auch 

nach  9;  dazu  folgende  Gl.,  nachdem  C  als     ^jujo^t  iuL,  angefahrt 

worden  war:    ,jCäj  ^*  J,^!  jU>  iüU,*  iü^UI  0u.5>  ioL,  tkX? 

4  i^,ys^]  Tiraz  103  ^^^^    Vgl  Bht.  42  Ibn  Udejna  al-Kinftnl: 

ö  wAcl]  TA  ^ij,  ^^j,,^^   LA  ^j,.^,  M.  i^Lul,  LA  ^:  tUül 

(wohl  corrupt).  —   ^;*..4^Jü|  LA,  TA  ^\  j^^,   TA  ^j,^^  = 
CK.    -  ^y*^u^'\^  M,  TA:  ^^3^,  G.  ^--.-»*J  nach  Asma%  LA  {^'yy>' 

;^H^t) .  Zu  ^iw4h:>  folgende  Stelle  aus  einem  Bericht  des  Abu  'übejda 
Clkd  III,  64):  U^t  «5Jv35  ^j.Ui>l  KSiLS  l^^^iiiiu  J^^i!  1^  Jöj 

i   M.  erster  Hv.  ^^j^jü  cioi^  ^^t  ^y*l\    J  v^J  ^. 

5  Vgl.    Hudba,    Ag.    XXI,  269,  11.    ^jL^  .  .  .  U]  Chiz. 
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^  . . .  LJ]  Chiz.  ^  iJu  U  üt  ^^^Ls>.  —  vH^]  A^.  M.  LA 
^j„.^  Tir&z  I.e.  s^^,^.     B^t.  vi^sl^.  —  fji^]  LA  ^JJs^. 

9  (Th.  .Mugnl  416,  Saw.  MugDl  Weil  30, 13*)  c^jucji]  M-Bfet. 
-5 .  —  Uü]  LA  .^j,,.^^ :  tyS .   —  Uaa/i]  Aj>.  Uaä/j  Mgl.  LA 

■:^^-  -  er^^J  Kam.  M.  )i..  -  ^^^J  Aft.  ^^.  -  >ai] 
LA  ^^^. 

10  Dieser  in   den  oben  bezeichneten  Stellen  der  Ag.  fehlende 
V.  steht  ib.  II,  58  in  einem  andern,   in   unserm  Diwan   fehlenden 

Gediicht  des  Hut.  mit  der  Variante  Jcju^«*^  J^^^  .  .  .  ^  g.{A->\-j 
t  i  «-t  ^j^_:^uj.  Unter  0^_n_^  ist  der  in  der  Stammtafel 
der  Temimiten  vorkommende  ä'wÄ/o  Ju :  ^  Juum  zu  verstehen. 


11  Kam.    (wo    dieser  Vers   an    3    anschliesst)  J   y-  M.  l.u-:>. 

12  Kam.  60,  15  vgl.  Hudba,  Chiz.  IV,  83,  17  ^JJJ^  ^^^ 
s.j..uJbüJ  *Amr  b.  Kult.  Mu*aU.  v.  29,  Achfal  27,  6. 

13  Kam.  207,  12;  vgl.  unsere  Einleitung  S.  28  Anm.  2  (über 
Beminiscenzen    an  Hu^.    bei  Al-Ach^al  vgl.  jetzt   Salhani   zu  Ach^ 

298)  und  ^^tf.  ^b^  IHis  637,  12.  ZDMG.  XXXIII,  219,  5.  —  Im 

Ma*fthid  al-tansis  (Kairo  1274)  497  folgt  auf  diesen  V.  13  folgender 
Parallelvers : 

^^^Üüt  jj''5l  vi>ol  w5Üu9  JjL^I»     UaiLj  J^ jJ  ^  'f^\  J> 

14  Comm.  Z.  6  Ja^U]  C  ia^,  K  Jalo. 

15  =  1,  19  (vgl.  63,  1). 

Id  KAm.  341  Ta'lab  ed.  Schiap.  nr.  133  Ihn  Ilagai«  I,  788. 
Diesen  Vers  betrachten  die  Litterarhistoriker  als  den  schönsten  Spruch 
des  Dichters  (»^^ä-ä  /-a-^0,  Al-Ta'älibl,  ChR  40,  17  (mit  »^t^-:>). 
Der  Gedanke  desselben  ist  in  der  arab.  Poesie  nicht  durch  Hut. 
zu   allererst    ausgesprochen    worden;    er   ist   Reminiscenz   an   N&b. 

17,  32  ;^juö  vjtiil  '^^  vgl.  19,  18,  und  Hassan  bei  Sibaw.  I,  387,  1 

^.jblLc  iJÜt  cXJLfi  liJu  LäJI^      i^y^  ^^  o...L.*c^t  Jouj  ^ 
Mit  letzterem  ist  wohl  der  im  Kämüs  unter  Bindewort  o  anonym  an- 
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geführte  Vers:  »-X.^  ^  ♦  '»^w-s  ^^3^1  v3^juä-j  ^^y^  identisch. 
Dieser  V.  des  Hut.  hatte  das  Glück,  grosse  Popularität  zu  erlangen. 
Ka*b  al-a^böT  will  denselben  wörtlich  (A^.  II,  50,  vgl.  ZDMG. 
XXXII,  351)  oder  nach  einer  andern  Version  inhaltlich  im  Taurät  ge- 
funden haben:  Ikd  III,  120:  »A:fu  ^^Ji  Joiäj  ^  ^üü  idl\  Jjü 

^J^^  ^^^  ^^  ^x^t  v-^Ju  ^  (^«AÄc  ibid.  I,  84  jJii>  ^.^K^ 
^ji  ik-jtot   Q-*i    u^*-^^   si>^ääjCo  L«5    ^j;L:>-  :dfi'j   (»sAju   ^  *JÜI     ..li 

.:i.%jl  OjIj   J^  ^ijil    U-o   üü  /»JÜt   i^JLi  iUjcXiül  wO^l  o^^**^   q^ 

Das  zweite  Hemistich  ist  unter  die  Amt&l  gerathen,  Mejd.  II,  162 
und  wird  sehr  häufig  benutzt,  z.  B.  Hamd.  Mak.  24,2.  Durch 
volksthümlichen  Gebrauch  ist  unser  V.  hin  und  wieder  stark  ver- 
ändert worden.  In  1001  N.  (Bül.  1279  II,  308  unten)  lässt  man  ihn 
durch  *Omar  ohne  Nennung   des  Hut-,  mit   folgendem  Text  citiren: 

Auch  der  von  Ihn  Hubejra  angeführte  Spruch  scheint  davon  ab- 
hängig zu  sein  Clkd  I,  190,  14): 

und  mit  noch  treuerer  Anlehnung  an  den  Wortlaut,  Hamd.  Bas.  71,  5 : 

^•Jüi^  ^\  ^  ^....i^üi  ^^Jsi  ^3  'lt'^I  i  4*^1  J^  crSj- 

wiederholt  ibid.  167,  5  v.  u.  mit  Vertauschung  von  o^  und  ^^,  — 
KM.  ,.jsjtj. 

17  tj  C  ^1.  —  hUad]  km.  oLäxj. 

18  JL^]  Kam.  142,  12  =  M.   LA-jLj.  —  'bL.j.u]  TA 

XXI. 


»      &f 


o      « 
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^j^Ls*-  ?"*^  U^J^'  ^\^*^^   ^  i^^y^-  IPlX^»'^^  olA-ciJl  ^j<^»^:^Jt 


O       ' 


Aj>.  TI ,  45:  vv.  1.  2.  6.  8.  Dort  wird  die  Satire  nicht  auf 
den  wirklichen  Vater  des  Dichters  bezogen,  sondern  auf  einen 
Mann,  der  die  Mutter  des  Ijut.  heirathete  und  selbst  ein  i^Li;  jJ»  war. 

Einl.   o'uÄ;]   K  oL.ii. 

1  Ki\m.  344  ult. 

^t,^\,  Vgl.  unsern  Text  v.  5. 

4  ji.^v>]  <!.,  LA  (j*-^:  Jsjei    —  ^,^j^\  0.,  LA,  TAjj^>: 

,j,*^j  K  ^.«o  vgl.  Al-Rai  bei  As.:   JwJLs.     Schmutzige  oder 

reinliche  Kleider  werden   als  Metapher  für  bösen  bezw.  guten 
Charakter  angewendet:  Kor&n  Sure  74,  4.  Muf.  6, 10 
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Vgl.  den  oft  citirten  Vers  des  Imrlj:  ^ß,  3  Kaäj  j^^lfb  o^    ^  ^^ 

NAb.  1,  27.  *Adl  b.  Zejd  TA  ^^:  ^^1  ^^jc  ^:<=u  v^l^^l  ^Ü. 

«•     «i 
Jäk.  I,  701,3.    Der  Prophet  wird  in  einem  Lobgedicbt  als  v-JuJüt    Jü 

gerühmt,  IHis  632,  16,  während  der  Kftfir  y^Sß'iS  /^Jju  jj^J  Hassan, 
ib.  703  penult;  ^^bb  "]jjJi  vl*^^  ^^y^^  Ki\m.  184, 7.  Al-Parazda^ 
verspottet  die  B.  Kulejb  damit,  dass  ihre  Gemeinheit  selbst  den  Tag 
beschmutzen  würde,  wenn  sie  denselben  als  Kleidung  benützten: 

J^^  f^3  r^  Ü^^      v^r^' J-^  J^^  U-^  ^^ 

'  *  .  "• 

(As.  f^^*)  ^i.  J.O»  erklärt  ,*j^j  V^*  vS  ™^*-  V^^-^  iLi\LiJLÄ/>  ^^1. 

Demgemäss  wird  dies  Attribut  in  der  Spottpoesie  auch  von  der 
Mutter  des  Verspotteten  oder  von  seinen  Ahnfrauen  ausgesagt, 
Achtal  130,2.  192,  11 :  u^uiJUL4-.«J  jj"    -Jü ,   während   man    auf 

der  andern  Seite  rühmt:  L^LJ;  jj^^Aj  ^  vjjjüo  x^bL  bei  Wright, 
Opusc.  106,7,  vgl.  107,  3  u.  Sehr  häufig  in  der  spätem  bio- 
graphischen Litteratur ;  z.  B. :  ^'Jj  ,j^  1  jl  Vl?-^^  r^^  *"^  j  n'^3 
(j^j  jj^  ^  V!^^!  Ihn  Ch&kän,  Kal&'id  186,17.  —  In  dem- 
selben Sinne  spricht  man  auch  von  »reinen  Körpern*  Nftb.  25,  4 
:^\  icLuJl  ^  8.!^  jUw^I^  Ham.  695  v.  4  ^j  ^5*^^  ^5^^  ^ 
Lebid  84  ult.  ^^..Jjl  ^. 

(5  Bekri  509,  11. 

S  LA   ^.«:>uP  die  sonderbare  Bemerkung  Q'-»  -cv  !;  »  bül^t» 

XXII. 

or,jJ.-u^  t-S^'"^  '"-*4-^lP'    *ii-*-^^  J^J^'  j*-^  »h/^'  ^  '«^i » 
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»fi    y  >    >  ,  O- 


^^ji  j  0.^15  ^•Jll«ät  lyCto 

6  oL*Jt  ^-yi  :^  o  •'•  >'  '  *    '»^^i  u">^'  ^i^^  .-*-'  rH-J 


^  «-  {ff    ^ 


^««^VM  -P  ^«•W 


^Jij>tj    vl»X>u!    QÄ*-lJt  oL^vJäJ!   M,£;>j  (j*  ^_**jüä  V'^-^' 


O-  o     - 


>  C/£      o    « &£    J 


9  oUi=ül   ^^•i   ojui    .i--LJl   13!       'l^I   ULyto  ^U,  ,^^-J  u^j>^ 


..    &  ^  »  ■■       «mF  w  «C>    •■ 


J^l      ikXÄ      j      tUl      Oy      ^;,*4J    bLS    ^.,14-.    j^t      JU^     '^J^'      »'•^      't-^-^' 
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^uIJI  UPiJ>  ^J JUiu  c>\jW  oOftJt  viiJb^^  OUÄ»  ^3^^ 


oS  >«0'w        >         M  ^    o '^  «i  »     o  £ 


o!-ftJ^    ^5    ,^_i>   :i    ^L-x^wJ      x^UÜji  ^..Ji^i   s-Jbül    -ä:>I  13t  i« 
>  •  vj*       •  >  ......       ^      t^" 

oL_iC^  Ut^'t.-i'  oLJL_r>  L^     oo=u^l  ^-oJjo^l  tili  ^^si  r^  ^h  " 


>  «    > 


..P»    sJÜw5>    5-4J?^    Oil^Jt*  ^t^ii:  ^jLX^   ^   ^j   ^,   ^   tv3t    Jiyb 
ioA:>VJt   c^^^it   ^3  J^i  u^-^'^^  ^^^^3^  O^'   J^'-^t  g^^-^t 


i         j         ^  .   ^  f  m       ^  ..«OC 


Ot^-X-J     bL    w^-A-J    y   S^^     jj        »slßj     ,5    L-^^L..,^,.»Jt    <A-Ä-Ji    |3t   16 


j  o  «  &£         «  >   ci  o£ 


^  J^  i^   LpLJj  ^<r^^'  i^i^'  er*  »>^'  ^->^  '^1  M? 

O«  «w  "        ^  » ^      Q  f-  O«  C/o  «£><• 
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"  ü.j.JL^t  l_^.-i_p\  j  J^U      LpU^   jX^!  vJl^J   )^|j_5 


>  ^      « 


.^.ifcjpJt^   ^5^-^^'  '-•"rt^  S-*-i^    r^*^   vlT^*^  ^^;tv^  ^3-*^    u-^ilftjt  otj 

!AP  ^  c>oüi  ,3r^u  ^aJü  j^*i  y^^  ^I^-J  ä^^sj; 


£  «  O^^Ci^  O«*  %>^      O  U    ••  <>   « 


!Ä;uJ    !,»-^  AuaJi    i\A^'t  N^lx^u   Jjij  »--.^JwJ   9-P;   ^X>:^!    x-^ 

owuJlj  t,»,^  JJ.ÄJ    Jwliil  v-iw\j  L*j' 

•2  CK  Ljii  i^.  —  C  p  Iä!j    wie    dies  Abu  'Ubejda   fordert. 

3  K  o!,j>y.>^Ju,  Co  mm.  C  s,<-\j?^oU . 

4  Al-Mufad(Jal,  CbR  255.  ^jJL^l  uacb  G.  ^A^:  .^^L.  ol,« 
ÄiU^^i  ^.^•^i  v.JJs.^=Ni.  C  ^^;v--.  ^'K  ol^sX-jLil.  ebenso  auch  G. 
mit  der  Erkl.  ^_äJLj  vi>J'i  8,jsjijl  ,.,^'  ^jSJAj  o^x^-m-  JjJi  s^^i^ 
l\-A-JL-s^l   j  vgl.  Ad  Kiit.  2G.  —  Comm.    Eine    andere,    auf  LA 
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'"'t  i-V-nJt    bemhende   Erkl&rnng    ist   im    Isl&V    (Th.)    beigebracht: 

KjOj^I  ^^^i  ^.^'\\  e)^  3'  o^^Ä^^*^^-  ^^  letzterem  vgl.  Muh. 
St.  I,  204.      In    dem    im  Comm.    angef.  Verse   hat  ci.  Ji  für  ^^ , 

5  Die  Vergleichung  der  schwachen  und  feigen  Menschen  mit 
^yf3  ist  im  arabischen  Hig&'  gewöhnlich,  vgl.  ZDMG.  XXVIII, 
297,  Anm.  3.  Ag.  X,  26,  21  im  Higä'  des  l)amra  b.  DamrÄ  gegen 
Al-aswad  b.  al-Mundir: 

Hudejl.  3 ,  22  ^y^  ^j^  ibid.  200,  6  ^ii^Jl  o--yiJi  ^  Js 
(vgl.  noch  163,  3;  203,  16);  überaus  oft  in  den  Spottgedichten 
des  Hass&n  b.  T&bit,  z.  B.  gegen  Gudäm,  Diw&n  ed.  Tunis  96,  1  ff. 

(=  IHis  625  penult.)  HimAs  54,  10  ^-iuiJi  \^\JS\  J^  y^^-xJCJf 
gegen  Abu  Ihäb  56,  3  1^^^  öl-ä  ,j*^t  w^t  ^^•^  gegen  Hudejl 
101,  3—4  (=  IHis  645  ult.  mit  Varianten,  im  Dlwän:  jj**-aJJI 

.y-ouki-i^J!  3O  IHis  625  penult.   parallel   mit  ^»-^aj.  Mejd.  I,  p.  131, 

Vgl.  Dam.  1,  131  ^uJ!  ^^^*  ^  jj'^-t^i,  vi^^y»  lT^'  O^  J'*-^^'^- 
ßei  Ihn  Baskuwäl  ed.  Codera  51  citirt  Ibn  Hazm  folgenden  Vers 
des  Abu  *Amr  al-Bajänt: 

Auch  in  die  jüdische  Litteratur  ist  die  Vergleichung  eingedrungen 
Tagmiile  han-nefe^  (Lyk  1874)  27,  a  rriTsna  c^;s\-^  cno  zyn  \\fzrx 

C'^uzNn.   —    Vgl.  auch  zu  42,  1;  56,  2.  —  Comm.   Zu  oi-jcJJi 

' '  ^  » 

vgl.  Dam.  II,  424,  7  ,,-woL:^  V/^  V"  *^'  -5'  ^^  ^  C)^  5^"* 

ß  ^«-^J  As.  r^o^:  (»J^. 


508         Goldzüier,  Der  Diwan  des  Garwal  h.  Aus  Al-fftU^a. 

9  Ag.  II,  47,  16.  ^liJl]  ^J!  —  Asäs  ^^  fehlt  das  Wort 
wftj*^.  ö-,  LA  ^Äc  nach  diesem  V.  tj^  iJÜI  ^^-äj^  ^■4-c  iJ  ^läs 
wN^^jjsi^Jj  «^!  „^J^  c;^t  J^yt  ^JN^,  vgl.  (.1.  y-^. 

10  vgl.  78,  2.  —  o,j]  LA,  TA  ^^:  j^. 

11  K  L^'ä^ .  —  »Jyw]    LA    0^-3-:    B^^Xi.     Ag.    ibid.: 

13  ^.jU]  LA,  TA  jJCä:  bl.  TA,  LA   ^jJU  =  CK.  LA  jjji, 

citirt   von  Ihn  Berri   die  Var.   \JLL^  i  g  ^  mit  weitläufigem  gram- 
matischen Commentar. 

Iß  Co  mm.  Z.  3.   C.  ä-:^^^. 

17  IS  198,  dazu  Tebrlzt:  ^^Ju!  ^  oÄi>i  ^_^l  J-%-^U 

vjiSt  JJ?i  j^v^  ^  bVjU^  ^^  JiyM  \^\^^^ .     Für   die   Ver- 
gleichung  mit  J^^I^^   vgl.  noch  *Utejba  b.  Mirdäs  bei  IS  171  : 

jM^    r^^'^  vj  v^^  4^»^^  ^3*^.5  o-*j»:3   lXä»  ^-yU£   XA-i  -Är«=0^ 

IM    je  M 

•^y^Jl^/^yj.  —    Co  mm.  ^LJj!^. 
20  K 


21  C  ^Jw^i. .  —  ot 
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XXIII. 

Leu!  S\3^ 

i:^^^^!^  c:/Uo^^i  l»j^^VJÜt  U  lil      J^'^t  ^  <i^  (»y^t   «^^^e^utdw^U    ^ 

••i»«0  ••«  «•O»  0>  JO«««''  M»  «O^O'« 


o 


O"»'  «P  •»  C&i» 


C)>-^  cr*?^  ^-^  '^XäJI  ^iL>  ^i  c^^aLö  o^l*:»«^  ^^'  ^Uj 


15 


«■«»(/  »O«  Oi>J«  ««  .oS>Om  >>0«  «><•« 

Bd.  XLVI.  33 
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^  ijol^  r*^*^.?3  L<<;-^^'  /i^^  f^i  ^^}^^  v^^  c^  ^  cr?^ 

^^!  ^  «1^^^  jüb  ^J.M^I  L^  ^.Uä  L^L^I  ^1  Jotit  i  ^^w*^ 
^A4^   L^   v^^3  /j  '^j^  r»^  «3-^^   iJuJui  '^uä  ijJLÄxä j  LääJus 

•^-?IH  er?  o^-^ 


VI* 

.  jüis  Jus  U^ 

1  i^J  LA  TA  ^'y,  cy^.  —  vi^wftPji]  so  LA,  TA;  Csi;.üipJ 
KM  siiJi^;^ .  Der  Comm.  scheint  die  La.  mit  i  vorauszusetzen.  — 
o./;?»!  LA  5;  TA  Oij».  M.  o.^».  —  Zwischen  3  und  4  hat  M. 
einen  in  ('K  fehlenden  V. 

4  ^^^J  KM.  ^^ .  —  vi^^y.!  ^u>^Iil]  M.  ^UJI  j  Llij\ . 

5   ^y^\\    M.   J.Jt.    —   v.i>^i)oJ    K   ^i>L..^Ä^J. 

7  ^L^^.ftj]   M.  ^Ju'u.   —   3>^]    K  i^^.     Comm.  ^JL^Jl] 

K    gvX^I. 
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8  ^i^]  K  ^.  —  oLtoi]  M.  Jo.  —  vgl.  7,  20. 

9  M.  s^J>.  —  ^IJJI]  M.  v^lJI. 

10  K  iÜOoo.  —  kISvSJ  M.  X.-L^,f !j .  —   s:>^jS\  \j>\]  vgl. 

die  Erklärung  Schwarzlose  231. 

12.  13  Chiz.  II,  189  Sw-MJ  L^l  Chiz.  üuo;  iui . 

13     ._j.-.^lJI1    Chiz.  v^..^^!.    Dies   Gleichniss    ist   in   der 

alten  Poesie  sehr  häufig.  T^&^&  !>  ^\  ^kjii.  5,  1;  vgl.  "Xvt^^  A^. 
IV,  77,  6  V.  u.    Die  Infection  durch  ein  krätziges  Kameel  N&b.  17,  5 

^\^  ^^  8.^  ^^,  ^Jj!  ^Ö.i  Ka^b  b.  *Amr,  *Ikd  III,  103,  15 
v^.^1  »^  ,'s.A^  —Ls^UaJI  i  gJutj  Vgl.  Rasmussen,  Additamenta  64. 
Aus  der  späteren  Poesie  das  anonyme  Gedicht  bei  Dam.  I,  38,  8  v.  u. 

Die  Absonderung  eines  solchen  Kameeis,  ^ar.  4,  52.  Ausser  dem 
Glüheisen    (s.  Näh.)   wurde   als   Heilmittel   auch   Pech   angewendet 

'Alk.  13,  11  (Socin  2,  11),  N&b.  3,  8  o^l^ÜÜI  w  jl^  (dieselben 

Worte  Harn.  519  v.  4),   Ibn    Harma   (As.  <JLj)  ^'l-ä-^J!       in-»; 

darum  wird  auch  die  Finstemiss  ("farafa  5,  29) ,  auch  der  mit  dem 
Bingelpanzer  bekleidete  Held  (unten  89,  20)  und  im  Allgemeinen 
alles  Dunkelfarbige  (Zuh.  1,  8,  Lbg.  153  v.  2  i-^üJ!  'u.^1jw  j  O^^^^) 
damit  verglichen ,  z.  B.  Ka*b  al-A^kar!  bei  Wright,  Opusc  5,  4  v.  u. 
Auch  die  verpichten  Thonfässer,  welche  wegen  ihrer  dunklen  Farbe 
(Fränkel,  Fremdwörter  165)  auch  mit  kraushaarigen  Negern  ver- 
glichen werden  (A^.  XXI,  278,  2),  werden  aus  demselben  Gesichts- 

punkte  mit  den  mit  Theer  beschmierten  kranken  Kameelen  (  ^j 

^,xir  ^^)    verglichen    (Achtal  84,  4).     Von   dem   als   Heilmittel 

angewendeten  Beschmieren  (i'u^ii  Zuh.  1,  58,  Lbg.  164  v.  3),  dem 

die  Entfernung  der  Hauthaare  des  Thieres  vorangeht  (vgl.  .^^a-jwJLi 
Hud.  18,  9),    werden    solche  Thiere  auch  als  »c^Jl  Imrk.  52,  31 

oder  Hl  i  ;  ^  !|  Achtal  24,  1  bezeichnet;  auch  vX-^^ju^  „,a,juj  (A^d&d 


«o  « 


21  unten).      Die   zurückbleibenden    Flecken  nennt  man     ,t   -.  ^-*  r 

33  • 


512         Ooidnker,  Ihr  Diwan  dea  Oantal  b.  Aus  AUlfui^a, 

Lebld.  Cfa&L  101  t.  1.  Die  Willigkeit  gegen  den  Jwl>  wird  ab 
Gleichni8S  für  Unterwürfigkeit  gebraucht  Qam.  711  t.  2,  wfthrend 
andererseits  das  Schreien  solcher  Kameele  hervorgehoben  wird :  j-  V| « 

\^^j>'^\  J^^Mi^Li^  (TA  \J^X  Auch  von  dem  beim  BeschmiAren 
beobachteten  Vorgange  wird  ein  Gleichniss  entlehnt  A^.  XV,  152  nll 
L^tb  Vr^'  Vuiü  vt5L^  U/.  1^  solche  Kameele  werden  eigene 
Pflöcke  neben  den  Tränkeplätzen  aufgestellt;  man  nennt  dieselben 
«Z)1jC>  i3^«j^y   ^^d   manches  Oleichniss   wird   an  diese  Einrichtung 

angeknüpft  Afe.  XVI,  142,  8.  Hud.  78,  21.   TA  ^^^^o;    der   Badr- 

kämpfer  Hubftb  b.  al-Mundir  sagt  von  sich:  v^.^c>-^!  L^äjAx;  Lit 
vJÜC^wJi  L^Ä:>>3  d.  h.  ich  bin  in  der  Sache  erfahren.  Mejd.  I,  27 
vgl.  Hamad.  Bas.  152,  8  JL-äJ^  Vy5\i\  vJ'wO-ji^  L»/  ^L^,< 
Ein  Dichter  (bei  As.  ^J:^Ji:*Ji)  rühmt  von  sich,  dass  er  dem  Theer 
gleiche,  womit  das  krätzige  Thier  geheilt  wird: 

Der  Lappen  (KJLb),  womit  die  Beschmierung  geschieht,  ist  nach 
einigen  Philologen  gemeint  in  der  Redensart  x  ^^  i  h  ^j-^i  —  j  '^ 
Mufa44-  CIhR  236  unten.  Einem  solchen  Heilverfahren  nicht  unter- 
zogenes  v-y?-   heisst   i^w-i^  X-Jü    (G.   (jä,5>   wo   äJjLJi    in   »JaL-Jt 

ZU  verbessern).  Ueber  ein  anderes  Heilverfahren  ä^^  Mejd.  II, 
405  ult.  Usd  al-^äba  II,  245  oben  wird  eine  Nachricht  mitgetheilt, 
nach  welcher  man  im  Heidenthum    inficirte  Thiere  behufs  Heilung 

zu  den  Priestern  der  Götzenbilder  zu  bringen  pflegte. 

* 

U  l.Hv.  =  16,20.  —jiLS\  M.  VL-ÄJ.—  M.  lp]x:  ^jZ^  Ja^. 
15  qU^]  M.  oIj<^.  — 0^*5]  KM.  o"i?5,  letzterer  mit  Erkl. 
o^U^.   —  M.  schliesst  mit  einem  in  CK  fehlenden  Vers: 

Comm.  Z.  1  (Chiz.  11,140,2  add.  i;;.>Jx>J!  iaP,  ^3)  ^U  ^ 
y-Juc  ^.  —  Z.  10  ^^1^]  nach  Chiz.  —  CK  j»^Juu . 
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XXIV, 


o  O         <>  >      «»S  >   Cr       ^  M  >      O  •• 

^^->   ^    ac-i^    0JJ5      ^--i^  O'^  C)^-""*^  ^  c;^^OJ  3 


«w9  w  ^  m       ^     ^      y      y 


c;^..;  ♦  o^  L^U^t  "O^  *J*:?^  l^ift^l     Jl  jiJ!  y^L  ^^  L/»  L> Jt 

m  m 

w^JU^l   i3^a:>-  «,^5^^X13  LgJlÄMit  ^  l^bLc!    .Los  o^vA^'  Lpt  «^^   ^^^ 

/ij^yA^J^    V^^illiLM    uXu^    JJU    lAP    (»AJ^     L^bUt     ^4.^^' 

1  Chiz.  n,  138   (wo   das  ganze  Gedicht)  als  Var.  ^Ju  Us. 

^^ibÜ! .  —  UJ  Chiz.  nach  Mufadcjal  ^,'l . 

2  Ausführliche  Erklärung  Mejd.  II ,  254   (Sprichw.  ^  ^33^ 
(  "^tLhs  und  TA  ^UM*S  vgl.  Usd  al-g&ba  III,  60,  5  u.  Al-Farazdak, 

bei  'Ikd  III,  293,  4  v.  u. 

3  ^.,L«J  vgl.  10,  25.   —   oLs]  TA  j:^;  ^-S.  —  oAJj]  TA 


«      O  »  ' 


^y»*J  =^  Chiz.  vi^yJi  als  Sfthid  für  v-;  nach  vi>^* .    Chiz.  wird  auch 
die  La.   xiu]   xiLu  angeführt. 


o       -  »    > 


4  c>^^4jto. .  —  Chiz.  ^^Aj. 


XXV.  -(^,         ^    ^ 

x^^  U23jf  Jüi^ 


>  > 


ULxJL.^1  ^  vJjJLäJI  giii'u-JLJ^      jj-^"^-^    iV*  '— ^  '"-^'^  "^'^ 


,  > 


wj«.  >o^  jj  >o 


m 
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Ag.  II,  46:  V7.  2.  3.  4.  Kut  57b  Reihenfolge:  (-|-  2a).  3.  1.  4 
Kam.  345 :  vv.  2.  3.  'I^d  ÜI,  288 :  w.  2.  3.  4. 

2  lLc]  Kftm.  ^^,  Kut  bUlJJ  ^  ^^Jwje!^;  zwischen  2  u.  3 
ist  bei  Kut.  folgender  Vers  eingeschoben: 

derselbe  Zusatz   auch  Mejd.  I,  137  (Sprichw.   ^.jjhjJüI  ^  J^-äJf ) 
nach  V.  3  mit  der  La.  i^LL^iJ!  f&r  i^uaiJl  G.  ^^  \  J.;JÜJÜ  vjLäj., 

3  Anonym  citirt  von  Ibn  al-*Ar&bI  TA  ^ .  —  Vgl.  den 
Gegensatz,  A*^ä  A^.  VIII,  72,  8  ,^^1-^1  vi^^coy^^i  üt  oUisL^»  . 
Das  ,8ieb*^  wird  zur  Vergleichung  der  Ünzuverlässigkeit  auch  von 
Ka*b  b.  Zuhejr,  ed.  Guidi  v.  9    p.  77    erwähnt.     Man  sagt  auch: 

iUj  L4J  J^jW  ^  ^1  Tirftz  128,  5. 

200^   Ulaut    v3^» 


i    > 


Ag.  II,  45:  vv.  1.  2.  4.  3. 

2  JÜÜJ  Afe.  j^JLJ.  —  vi>w^J-^]    Ag.  Mejd.  I,  240  (Sprichw. 

^^y^^^^^l  ^-/»  Jjji)  Chiz.  I,  410  si;.w>LJL^.  —   G.  TA.  As.  ^^^p: 

JuJ^JcäJ  As.   (mit   Var.  vi>*-.Äj»-Ä)  TA  LA  ^j*^^^:  si^-^^-«-^-«« . 


* 
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3  lIuä  . . .  ^]  TA  ^y>j  Chiz.  i^  v.^.^^^  :i .  —  iüiL:^]  Ag.  Chiz. 

ii 
iu.L^.     Zu  j^  als  Metapher  für   Zunge,   vgl.  l^am.  182,  v.  2, 

Hätim  ed.  Hassoun  26,  6  b^  «5o'wn*J  ^^;^  ^JL,ji--ftJ>  ^Li;  in 

demselben    Sinne    wird   auch  J,:^:^^^  (TA  J^j^u«)  augewendet.    Al- 

A'sa  bezeichnet  einmal  (TA  ^^)  die  scharfe  Zunge  als  «Zange  des 

Schmiedes"  ui^JU  "^'wilSt  ooll«^  üUJ  (TA  jj^i  :  "U^UÜ  u^U^j"). 

r^  L^  ^'  ^^3 
^j  ^  ;  g  *,  >=UJ3  j^^'^-ÄJ'    *^^^-^  ^■^^-*-^  jLxL^I  vi>wA-^  ^1     1 


O'Wi»  1  «•  <••»••«  o      ^       ^ 


o    «  o£  ,  <j  ^        *  .  ^Oo-^  io>^ 


5 


o«       lo««       «  «>£«o£ 

V^t*^  ^ii^^j  cr^^-^  ^LLii>U*  ^^ß^ 


*^j*-^  yi^^j  Q-ts^  ^yao^u*  ^^ß^ 

O«  O»  «■  >0<*i>  O    •■£  O  «  '  >  O      w        ' 

^;.JLm  ^^-:>-  S  üLiüt  OiAnAÄ^      oOL^.ii  x.^1-^!  v4>^-A..A-.^9^      8 

y^xit  ^JLmJI^  v:>^i  OJÜ^t 

o  .  -o  ,.  »>  *  «  >«> 


3  J^*]    TirAz  103    0J3.  —  Zu  w-wa-ä   ^1^,3»   vgl.  Ham. 
m^  V.  t).  A*sä,  Jftk.  II,  89,  15. 
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XXVIII. 

^JÜuJt  {joy^  jOaj^^wJ  ^^      xaJLi>   ö3^    ^f  «rf^Js    KAft>    Li 


s  ^w>.j.^5  oUj  .^.uu  j_iu    üJ>ji,i  j.,Lj'  •---.L-'  a-  r' 


oto^^iJl  i  ,.«1^  ^Ubu  t^  o^r^'^*^  l--^  '^'  rr^'  c»'  -^^ 

lieber  *Alkama  vgl.  5,  27. 

1  Vgl.  12,  5  und  zu  16,  18. 

2  ,Wubüs  8,  1-.  —  Zu  jl\/.  vgl.  IHis  530,  14  ^j^axJI  ^^o 

*u-.L^L->  AjL>Lo    Lebid   Mu'all.    v.  77   l:>vL>  ...Jlkj»,   TA  ..,  j 

Abu  ChirAs,  JAk.  111,  665,  10   otiijUj  (>^y>'  J^^äJ,  Farazd.   in 
Girgas-Rosen  Chrest.  518,  2.  Acbt.  175,  2. 

4  Dieselbe  Erklärung  wörtlich  bei  Al-KAll  95''  (man    vgl.  die 


o* 


Redensart  f^yi\  «j^UsI  bei  Imrk.  40,  30). 


«     o 


5  =  Bekrl  336.  9.  348,  2  jij-J^-^]  nach   anderer  La.  ji-k^r^ 

Ta*lab  ^jI^'jÄk.  H,  529,  17,   vgl.  534,  16;    585,  4.     Der   andere 
geographische   Name    wird   von   Vielen,    wie   aus   den   soeben    an- 

geführten  Stellen  ersichtlich,  ^L.a3   ausgesprochen,  vgl.  auch  Mejd. 

o 


I,  187   ^LcjJl  ;-^  ..^  \M 


^ 
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XXIX. 

v-Äjy^  ^   Uct  ^   ^   j^A^^il  ^.^Lfj    »Axc  ob^  »lyb  24  Jji 


0€.O«f  «  ,     O    ,  m%i      oS  ^  •* 


«    «      «  W  J  o  ( 

ejJLkaJt    JJL3-    OiXmO    ^3^ 


J^O      o 


p  '     > 


ii  ^        S'        t«       ^    o  ^  o     »  ■•«  «  o« 


^  O  ^  »  wl^  ■» «       o 


^^IjjJi  S.XO  -^  ^^^JLfi  ä-äJL^     L-^L-cj  s..v^äj  :ii  oK  L-^JLi  « 


••  •    •• 


<•    O    «  <•  <#■  I 
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> .  « 


&>  «w  »4  ^     m      9       m  >„■      3  ^f-  > 


^     >       w  0>  ii> 


>«  O       «  M        4  4W 


^Um  ^  »iü)^  "wA^y^  J^   ^ü^      ^i  Xa/^Jt^I   xJÜI    ^<-aJ» 


A^.  II,  49,  vv.  1—5. 
Einleitung.     Z.  1  ^x-l]   K  i\x*,l. 

1  CK  Uif.     A^.   "^    'll. 

2  Ag.  o^*«.   —    OcV*«  ÄiviJ  Ag.  oJUi  Üb. 

3  si^uy  uo,]  Ag.  ^'1  ^..  —  ^Jül]   G.  sJ;-b,  ^iSiP.    LA 

^.I^.    Al-garlb  al-musannaf  (^^.jLmJ^I  uäJLp-  ^^^  »;->^  ^  V^ 
Hschi'.  Landberg),  IS  303  (pl,  wo  vv.  3.  4.  citirt  sind,  sowie  Tebrizl 

9 

z.  St.):  J^^^Jt.     Adkät  26  unten:    ^  j^l  J,^  J^^^  jIsI-äJI 

>-Ö    ^Ai»    Ä-H;i>    Q-J    cX^I    Q-J    »^Xi    ^2j-J    ^i>Jw^i    Ju.X^O!    Jw^Ji 

4.A-i:wo  j  LfxIi;J  l(JlP  öj^'wäJ!  vi>s.x1^  i«a/>5  »^ .     Vgl.  Al-Balädorl 
ed.   de   Goeje    264.     Der      .xJlp    wird   auch   Labid   ed.  Ch&l.  113 
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V.  3  (=  IHi6  483,  1)  erwfthnt  und  im  Schol.  mit  ^£Sd  erklärt; 
auch  Kumejt  (As.  u^^äJ:  <ja-A-^Jt  ^  >A-:f^j  ....  ^^L^u^ 
(s^^\  uJWA^I  i.  TA  vjj^  hat  die  La.  Ji^Sl\.  Beide,  sowohl 
Jw^iy  als  auch  ,^u^,  sind  Asaditen,  also  vom  Stamme  des  Ver- 
spotteten. Die  besondere,  in  unserm  Verse  erwähnte,  Beziehung 
kann  ich  sonst  nicht  nachweisen.  —  ^Tt^H  ^*  ^•^^*  ^^  erklärt: 
VäJI   j^:  J^U  ^  v.^.^-  y  ^\  JLi^^Jl  ^^-  i^^y.^  8?^t3 

5  iü^-'y^vj]   Ag.  iüJLftj. 

6  b  Tebrizl,    IS    462    zu    dem    G.   _^  angeführten  Verse. 

7  LATA  oi.^:  ^'w^^  j. 

9  Ueber   Knabenpfeile,    Schwarzlose  294.   —   o.>]  TA      jI: 

■»  W  IM       > 

ij^.  —  LA  g.4^:  q^^Xj  Ui!^  g^U:>-^  ^U>  -^♦^■^^  5^3 
•&.^.Ä)  ^  ^w4äJI.  —  Co  mm.  Die  Antwort  des  i^achr  steht  nur 
in  K  als  Randglosse  (unvocalisirt)    =  A^.  1.  c. 

XXX. 


^^ftl^pi  ^jJl^  -^5j^'  (tf^  vi^wo'JJi       O— juJuS   ^liot^cXJ^      .,».^^1^    Jji  1 


^  J:)  L^  \:;/Jtsi^  I/O  ^!  O^*^'  ^      l^'^  ^'^"^  vi>cyüil^Ls  L^  owA5»  < 


^ÄJli>  L^  oou .  lXJj  i^j-^l^  i^**^^      ''-^^'^^  ^  Ä^L5>  OuXJÜ  \^j^  5 


O  >     ^  >  >       &'< 
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9  ^»  ^^  ^  ^y,  bU.t  U  ^      iMi^    ^Lä*  ^^\  o^l   X^ 


.   o    «  «>  o  £ 


O  w 


■ 


90^  J  w  ^'  >0' 


Einl.  ^jJ!.]    CK    jjol*JI  ^^\.,     Vgl.  Wüstenfeld  Genealog. 
Tab.  22.    IHis.,  Al-Ja*kübl  (Index  s.  v.). 

1  Jak.  IT,  613,  21  ^jJls  TA  ^y.;   iUjjJU. 

2  Jäk.  ^1  ^. 

4  K  J*:. 


O  w   ' 


5  Al-Käll  38^:  V^xAüo  ^  'ij>\^  o^:*J. 

6  Comm.  C   ..LJLLu. 

9  Der  Gedanke,  durch  Reisen  Vermögen  zu  erwerben  (*Urwa. 
Harn.  519  v.  6)  oder  der  Schmach  zu  entgehen  (Imrk.  59.  23) 
ist  in  der  arab.  Poesie  sehr  gangbar.  Im  Commentar  zu  Harlrl, 
Ma|][.2  386  flp.    sind  leider  nur  neuere  Dichter  angeführt.     Vgl.  Abu 

*AtA   al-Sindi    Ag    XVI,  81.      Ein   Epigramm   des    Abu   Tammftm 
wird  bei  Al-Ta*älib!  ChR  57,  15  als    ^  v3s.-=0t  j  J^xä  u  ^^y*'^\ 
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u^t  JC^^l  bezeichnet   Sammlungen  von  Dichterstellen  und  prosaischen 

Sprüchen,  'I]^d  1^  808  ff.  J^n^rl  I,  357,  desgleichen  in  der  poetischen 
Chrestomathie  des  I\j&s  Farag  B&sÜ  al-Kasraw&nl  (Jerusalem  1866) 
102—4. 

10  «das  Feuchte  und  Trockene**  d.  h.  alles,  ganz.    Imrl^  52,  56. 

Wright,  Opnsc.  57  ult.    K&m.  447,  5  L^L^  L^j  ,-A-i^i  ^^^ 

vgl.  K&m.  184,9.   Durejd   b.   al-§imma,  A^.  XVI,  141,  8  u.    AI- 

f  m 

Sammftch,  TAjäj:  i/*-'^*^  V*-^j  J^  Ij^orftn  6,59  sowie  Probe 
aus  dem  Buche  des  Musejlima,  f^^b.  1, 1933,  7  u.;  Jak.  in,  555,  17 
L-^^L-i^  L,.,,I>^  J.-Ä^5:UI  i^^-äJ  UUU'i.  6erlr,  A^.  VII,  69 
,j*,wjLj3  ^^r'^j  «X-a-äJI  ^c-^^  q-^.  Hadit,  bei  Al-Samar^andl, 
Tanblh  al-g&filln  (Kairo  1304)  109:  iJ^Laj^  ^y©  Joo  ^.^J^ylj 
,j»^L)j  V^j  er*  ^w»w  '>^  i)>^.  Aach  von  Menschen:  Al-Tirmidl 
II,  80  unten  jS^Lf^  f^Lbj^  ,.jCäI*5  ^^^  fSJA^  ^^^t  J,!  ^ 

XXXI. 

xüt  y>i^  ^j— ^  vi>lÄ3j  <^j5i*^M  ^^r*^  cr^  '^'^^'=  j;^^  '"-^  1^5 

uLs^Ual  f»JLc;j  ^»jLp}   b^Laj  <i^jJLS  ^»^Uxs  tXSu« 
'^lliel  ^1   '^^  ^jJ5  ^U  .?5J^  Jyü 

w  J    *    O  i  »■  o  »oS  oft  *      o  >  *  .. 

^U-J'j  --*-^--o    Jis-  ^u     L^-LäJ-Jj  j^jhh  o^  -^'-^  >-»-  « 

^^.,!  y'l  o^t  ^S  r^  'ji-^j  b^  o^  ö'^u  j,_Ä.j  J_>JL} 

«  o» 

'  upUsU  ^^  UajJ»  ^jiii"  U/  L^  ^-iJe  ^V*'  -^'^l  >>i!>-! 
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1  =  Al-Käll  5a;  b  vgl.  oben  10,  17  Zuhejr  3,  35  (Lbg. 
186,  1).  IHis  174,  16,  A^.  XUI,  35,  4  sJl^\  ^V^-,  Hudejl.  64, 1 
vgl.  ib.  112,  17;  242,  9. 

a  ^..^x^]  G.  As.  LA  .«.Ä_i>  Addad  48,  8.     /^^Jü.  —  ö^Li^] 

diöS6  La.  bei  G.  Add.  As.  LA  TA;CK:  s,L«wsJ=u.  —  Add. 
G.  Add.  As.  LA  üCIw^j. 

Hier  folgt  die  Erzählmig  des  Anlasses  von  Gedicht  14  und  15 
(vgl.  unsere  Anmerkung  zu  Anf.  14);  wir  haben  es  als  überflüssig 
betrachtet,  die  auch  aus  Ag.  bekannte  Erzählung  hier  im  Text  ab- 
drucken zu  lassen. 

XXXII. 

w    i 

^LÄ5  jj,.^^  ^;-J  ^.j,j" 

>  s  i  -  -  ''^ 

3  L-^IcXJLj!^   *-^^^  f^.-^    U''-^-^       N   X    *    i    [-)  ^i^    1*!^^   ^"^^^ 


L^u^  JhJ^3  j!  I  .1^1^  v-^A^  /u  v^j  sXjJ^  L^y  ^33^3 


*       ^«O'Of  >o- 


» 
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5 

» 


UJL£>.  1   e-A.ln    OjJuä^  J^y.L/»      1    e   V    i    »^   ^i    i    n    11   ^^  *jU 

E  i  n  L  Zum  Geschlecht  des  S  n  n  n  a  (vgl.  oben  7)  gehört  wohl 

auch      ,,.,^1  iU^  ^j  3i-^,  von   dem    ein    Vers   bei  B^t  41    zu 

finden  ist.  —  vl>^1  Dieser  Name  wird  von  Anderen  als  vi^aä  über- 

liefert  vgl.  Genealog.  TabeUen  H.  17.  —  Chftlid  b.  Sinftn,  vgl.  Muh. 
Stud.  II,  355. 

Ib  vgl.  Zuhejr  14,  30  (Lbg.  100  v.  4).  Ham.  697  v.  2 
IHis.  709,  3  und  »Abdallah  b.  al-Zuhejr  Ag.  XIII,  34,  2;  35,  4. 
Tufejl,  Ag.  X^V^  96,  6  v.  u.   Garlr,  Ag.  VII,  77,  1. 

3  L^y^]   C  L^>o.  —  Vgl.  Lebid,  ChAl.  115  v.  2. 

4  LA  J.^:  ^^  ^Ui-Ül  ^'1.  —  Vgl.  34, 2.    Wright  Opusc. 

99,  3  ^^-ül  ^  ^  ^1  ^  ^l 


6 


6  c  ^L-. 

XXXIII. 

iJ^  ^  vi5^J3  ^U*5  ^j^'ui?Ju  v.,JL*j  ^,-JLj  tj-ij  ^U«  jL:?UJ=ül  tji 

^U»  Klxlaj^l  ^3  jJLi  «uoyj   ^yLju 


J^J^ot^  i'.JJt  J^lj  iclIäJÜ  iu^Ul  iJb^l  J^^i 


^y^j.  jXs^S    JoCS^-    ^_^JL5>    ^1     iLÜ>l  ^^  JotÄi    5'.ÄA5    H^Ajü! 


-     ö    -      o 
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^j^^  z  i^J*^  -^^  o^  r**^  r*^'  .5*;^  r>^  o^  «^^ 

/Si  JUI  jjjjb  jlj«^  ^^1  L^  JiJ^ 


o  «■      «  o 


o>  o  s>>>o«  w  ;i«S 


>o«  «  J  o5»^b«jA 


*; 


•  Vi  ^  ••  V  >'  *"  V  ** 


(J       ^  »O. 


J» 


10 


11 


12 


IM 


.  c^  r-^  LT^  V»-^'  )y^    ^!^  cr^  i-^-t^-^^  r^  '^^ 


U        ^  A^  O  ;/  O  « 


i(> 
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Lc  ^  'xMjj  ^liJö  joH  v^uj^  ^  r^L-j^^  ^^^^  c^^'  ^^'  ^ 


« >  >•  j 


^b^i  :ji  *bLiüi  jj'u  j^3     ^.ajü  i^üb  ^:^   jy»i 


.     .^  1» 


^  ^ju.  ^^^  J^!  oüj^  o-'-^  1^^^'  '^^  r*^  '^^j^^  C^  o^ 

j'-»f^'i   *,*P^3  r-*-^  ^^   tjI*S39iJ  »jLr«-al  »ic..  ^  o^if^^ 
^^'JÜ5    i:i  ^'.i^pJ!  J^l,  f,^  -i^^iS  ^  Jilj  'u.  ^1,  ßi\ 


«  > 


Bd.  XLVI.  34 


^ 
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>  os 


SO 


JJuo  s^L^äIL  v.,JLij  ^  ^  J^w^-c^LJt^  jLfvÄJl  J^l  ^  Jc^l 


Einleitung.     Bei  M.  sowie  auch  im  Comra.  zu  v.  10  Chiz. 
II,  326  nach  Abu  'Amr  wird  als  Anlass  angegeben :  ^lc  ^j^  .^Jf^ 

1  M.    '^jlA  o-Äji.    —    ^aj  c>^]   M.  cXju  lÄt.    —    Comm. 
i:J:i>iJ  C^^i^.  K  i:J:i>.  —  IS  64  j^icui*  ^1  ^^\  ^^  iJüf^L 

■%.  ^   ^       o     ,  ^  ^  ^   y 

2  M.  »lX^.  —  M.  iuJU:.  —  iL^uL. 

a  Vgl.   N&biga   Ga*dl   ^^ UJI  jJj!  iUuiwjsU  ,    die  Stellen    bei 
Schiaparelli,  Ta'lab  v.  27.  —  ^^^^^^.♦^Ji]   M.   "  ♦i:G^Ji. 
4  KM.  jji. 


^  <  > 


(/£    '  I. 


5  iüj^]  K  iuAi.  M.  iuäu«.  —  M.  p;.^Uil  ^^ 

6  Vgl.  A'sa,  bei  As.  ^:  ^lö^I  13  J^yiJl.. 

7  M.  'w>.i,  —  Äi.üu]   M.  L^.Lft^. 
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8  3^]    C  j^. 

9  Vgl   6einü,   Ag.  VII,  83,  12.   LA,  TA  _^:  f^tXA\'^ 

10  Vgl.  zur  EinleituDg. 

11  Das  sinnlose  «3^^  von  C  ist  in  einer  Marginalbemerkoog 
mit  ^^AO  in  - ^^  verbessert,  wie  auch  IJ  p.  270,  5.  In  Chiz.  1.  c. 
wird   die  La.   JsjJo-  verzeichnet.  —    Der  Vers  wird  übrigens  von 

den  Grammatikern    mit  v-;LJl   5  J^   citirt   als  Sähid   für    Lil   -> 

d.  h.  den  , Genitiv  der  Nachbarschaft'',   insofern    hier   das  Wort  in 
Congruenz    mit   dem    unmittelbar   vorhergehenden    jj^    A^  in  den 

Genitiv  gesetzt  wird,  trotzdem  es  mit  ^L-a.^  (wie  in  unserm  Text) 
übereinstimmen  müsste  (Chiz.  ib.  322). 

12  Bekrl  677,  7.    M.  I^JÜ^j.  —   iUii]   C  iUÄ^.^M.  iuL. 

JaV-  in,  699,  2  ^uJu  iLüic  ^jj^y^.    —    ^^.Jii^]  J^^t  b^üJi.. 

13  öAao]  Chiz.  ^.   M.  J.J3. 

14  >«jcäj]  Chiz.  j^kq}. 

15  Vgl.  11,  11. 

17    li^  iL:^\LfJU]   M.  iuL:>\^  >L:^ÜL>'wo.     C   iL>-JLi.\U.       Der 

zweite  Hv.  ist  unklar;  vielleicht:  ^vä^  *xs^OL>ÜLo:  die  La.  M.  wäre 

vorzuziehen. 

Itt  TA  «jb:  ^U^^ü.  K  uää^  vJ^A^to^wj.  —  Comm.  Z.  1. 
Vor  ,  .iixil  fehlt  ein  Wort.  —  Z.  9  K  J^c» .  —  vj)  ^..^  Ji 
bei  Tobrizt  Ham.  458,  penult. 

20  _.wca*j\]  LA  TA  wX^  nach  Asm.  jcJi.  —  ^i]  M.  ^JLL.. 

(Fortsetziinf^  folgt.) 
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Das  Samech  in  den  minäo-sabäischen  Inschriften 

nebst  einer  Erklärung  betr.  die  Inschriften  Ed.  Glaser's. 

Von 

Fritz  Hommel. 

Wie  bekannt  ist ,  hat  im  Jahre  1 888  Franz  Praetorius 
mit  gewohntem  Scharfsinn  in  seiner  Recension  von  Mordtmann's 
und  Müllers  sabäischen  Denkmälern  (Kuhn's  Lit.-Bl.  für  Orient. 
Philol.  I,  S.  30  f.)  nachgewiesen ,  dass  das  bis  dahin  als  7  trans- 
scribirte  ^  der  Inschriften  vielmehr  eine  Abart  des  ^  sei,  welche 

er  vorderhand  Sin  nannte  und  b  transscribirte ,  obwohl  er  es  ety- 
mologisch (wie  seine  Gleichung:  sab.  ia  =  ^j*,  =  hebr.  d  =  ai*am. 
tb  beweist)  nicht  dem  hebräischen  b  (arab.  ^j;;;,  sab.  ^)  gleich- 
setzte. Zu  dieser  Notiz  brachte  sodann  Praetorius  noch  im  gleichen 
Jahrgang   des   betr.   Blattes   eine   Nachschrift   (a.    a.   0.,    8.    162). 

wonach  er  es  «für  möglich  hält,  dass  sabäisches  f]  der  regelmässige 
Repräsentant  des  nordsemit.  'J  ist,  sab.  ^  dagegen  das  überall  gleich- 
bleibende ursemitische  c*;  er  schliesst,  nachdem  er  vorgeschlagen, 
in  der  (hebr.)  Umschrift  des  sabäischen  is  und  c  zu  vertauschen, 
mit  den  Worten :  „Bei  der  Wichtigkeit  der  Sache  für  die  Erkennt- 
niss  der  semit.  Lautverschiebung  wollte  ich  mir  nicht  versagen, 
diese  Frage  wenigstens  aufzuwerfen,  da  mich  anderweitige  Interessen 
zur  Zeit  hindern,  mich  an  der  Lösung  derselben  zu  betheiligen.*' 
Da  nach  wie  vor  (bis  in  die  letzte  Zeit)  die  Sabäisten  von  ^ 
als  »Sin*  sprachen  —  nur  ich  selbst  drückte  mich  ,Aufs.  und  Abh.*, 
S.  32  vorsichtiger  aus  — ,  so  ist  dieser  Nachtrag  sehr  zum  Nacb- 
theil  der  semit.  Sprachvergleichung  übersehen  worden.  Auch  ich 
hatte  ihn  übersehen,  als  ich  vor  einiger  Zeit,  angeregt  durch  P.  de 
Lagarde's  Aufsatz  über  das  Samech  („Mittheilungen**,  IV,  370 — 384) 
und  in  der  Hoffnung,  die  etymologische  Geltung  des  ^  endgültig 
festzustellen,  sämmtliche  mir  erreichbaren  Beispiele  statistisch  zu- 
sammenzustellen mich  anschickte,  um  dann  bald  darauf  die  Congruenz 
des  5  mit  dem  hebr.  o  herauszufinden.  Selbstverständlich  war 
nun  niemand  freudiger  überrascht  als  ich,  Praetorius'  Vermuthung 
so  schön  bestätigen  zu  dürfen.     Praetorius  Zweifel   an  der  etymol. 
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Gleichheit  von  J  mit  arab.  ^  =  hebr.  d  war  dadurch  hervor- 
gerufen,  dass  bei  Däherem  Zusehen  in  den  gleichen  sicheren  Bei- 
spielen dem  hebr.  c  stets  sab.  f^,  nicht  etwa  ^,  entsprach;  so 
(a.a.O.,  S.  162)  in  sab.  d:k  (um  hier  die  hergebrachte  Transscr. 
noch  beizubehalten)  =  ;birN,  CN  =  c-N  oder  dr«,  qpo  =  qpd, 
Pron.  suff.  D  (minäisch)  =  assyr.  (lies  babyl.)  c  ü.  a.  m.  Ich  ge- 
langte auf  positive  Weise  durch  genaue  Prüfung  der  c.  40  bis 
jetzt  bekannten  Fälle  von  ^  haltigen  Wörtern  zu  dem  dazu  stimmen- 
den Resultate,  dass  ^  stets  hebräischem  o,  M  dagegen  hebr.  TS  (^ 
hebr.  b.  wie  längst  bekannt)  etymologisch  entspricht,  und  erlaube 
mir  nun  in  folgendem,  die  einzelnen  Fälle  zur  Nachprüfung  vor- 
zulegen. 

Zunächst  seien  die  Beispiele,  welche  schon  Praetorius  (a.  a.  0., 
S.  30  f )  brachte,  aufgeführt.  JsJj;^  (ich  transscribire  die  minäo- 
sab.  Wörter  nicht  mit  den  unzulänglichen  hebr.  Buchstaben,  sondern 
mit  arabischen,  wo  nur  für  das  ^  ein  neuer  Buchstabe,  ^^  ein- 
gesetzt zu  werden  braucht)  „Inschrift**,  eigentlich  wohl  das  „an- 
gelehnte**,  weil  die  Buchstaben  einer   dem  andern  folgen,  gleichsam 

aneinander   angelehnt   werden;   vgl.  Juu«^  „südarab.  Schrift*,  JUL» 

«anlehnen**,  oJLm   «Lehne ,    Bergabhang*   Nab.  5,1,   babyl.   sunddi 

«Abhänge*  (also  mit  o,  v^ährend  es  ein  n::r  überhaupt  nicht  gibt). 

o^-i^,   nach    Glaser,   Mitth. ,   S.  85  f.  wohl   besser  «Priester* 

(dann  vielleicht  j^^««^)  und  (an    andern  Stellen,  wo  es  nomen  loci 

sein  muss)  «Kapelle*,  «Tempel*  (dann  wohl  =  oi^^^^^c),  als,  wie  man 

früher  übersetzte  «Fürst*  und  «Nebengebäude*.  Es  ist  nicht  id 
zu   vergleichen,   was   babyl.  Lehnwort   ist   {s^du^   etym.  =  Juc^ 

wie  htilu  «Herr*  =  Jau,  während  andrerseits  arab.  yX^^.^^*  und 
hebr.  nrD  etymologisch  zusammengehören),  sondern  mit  hebr.  n'io 
und  mit  aram.  jjofiD  «Sprache*,  also  urspr.  «Sprecher,  Besprecher*, 

und  j»,^,^   «Sprechort*,    «Orakelort*.      Auch    das    nordarabische 

«Fürst*  (a-a-^  und  vgl.  die  Wörter  äJu«-,  JO^.^  etc.)   wird    urspr. 

«Sprecher*   bedeutet   haben.')     Da   der   Plural   »j,  ,^  Hai.  49 ,  8 


^  ^ 


1)  Liegt  etwa  in  ..j«3^-<^i  Hai.  288,  2  (vorher  geht  ^^**^  \jS>^)  und  400,  2 
>r  geht  ^jSIj^  ,,seinem  König'*)  die  Bedeutung  „die  Farsten"  (=  Jt^^t 
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^Aecker*,  .WeidegrÜDde*'  oder  ähnliches  dem  Zusammenhang  nach 
bedeutet,    so    ist    gewiss   an    einen   von   .nL   ^    gebildeten    Plural 

'6ö*}y^  zu  denken    (arab.    würde    etwa  Jui^^  entsprechen),  und  es 

geht  dann  auch  oL^  auf  einen  Stamm  niD  (nicht  inc)  zurück. 

Ein  schlagendes  Beispiel  für  (^  =  o  ist  das  häufig  vor- 
kommende Zeitwort  ^JL^^,  was  man  gewöhnlich  mit  ,,beschenkeD, 
verleihen,  beglücken"  übersetzt  hat;  es  ist  aber  vielmehr  „vermehren, 
weiter  verleihen"  die  einzig  passende  Bedeutung  und  das  Wort  ist 
einfach  identisch  mit  dem  hebr.  np". 

Neben  ;^i^  in  den  Schlussformeln  kommt  in  den  minäischen 
Inschriften  von  Oela  .^^^  in  der  gleichen  Bedeutung  „wegnehmen 
(von  seinem  Ort)"  vor.  Zu  ersterem  stellt  sich  hebr.  no":  (urspr. 
„weggeben,  überliefern"),  zu  letzterem  bab.  umasö-ir  „er  Hess,  ver- 
liess"  (eigentl.  „liess  weggeben"),  zu  beiden  arab.  ^^>^,^  „herausführen*. 

^^.^.^j^Jlj  Hai.  474,  7    „[wer]   sie   (die   Inschriften)    wegschlägt 

(so  Praetorius,  den.  von  ^J^^  »Beil")  [von  ihiem  Platz]",  was  dann 
für  ,J^  einen  Stamm  ONE  voraussetzen  würde.  Es  ist  wohl  kein 
Zufall,  dass  die  meisten  mit  cd  beginnenden  Verba  auf  eine 
Wurzelbed.  „schneiden",  die  mit  'CD  beginnenden  dagegen  eher  auf 
eine  wie  „zerreissen"  hinweisen.  Auch  für  ,,,^/c  nimmt  Praetorius 
eine  Denominativbildung  an,  indem  er  äth.  mesdr  „Axt"  (ein  me^dr 
von  wasara  müsste  „Säge"  heisseu)  vergleicht;  also  vielleicht  auch 
urspr.  „weghauen,  wegschlagen". 

Das  räthselhafte    ^  ^  Os.  18,  6  (—  B.  M.  19,  6)  lasse  ich  ganz 

bei  Seite,  da,  wenn  die  (im  Unterschied  von  den  übrigen  Bronze- 
tftfeln)  sehr  nachlässig  geschriebene  Inschrift  B.  M.  19  überhaupt 
echt  ist,  ebensogut  p  .5  dort  gelesen  werden  kann. 

^^^  (pl.  .-y^i-^O  muss,  wie  Glaser  wohl  mit  Recht  meint,  etwas 
wie  „Brunnen"  oder  „Cisterne"  bedeuten ,  in  welchem  Falle  man 
^rc  „seihen ,  reinigen"  vergleichen  dürfte.  Auch  in  der  Cylinder- 
inschrift  Sargon's  (ed.  Lyon),  Z.  39  ist  rdfe-Min  „ihre  Wasser- 
behälter" (hebr.  :2rr)  mit  sunnunu  (inf.  der  2.  Form  von  pc) 
verbunden, 

mit  Artikel;  Praetorius  dachte  au  Ow^,!  „Fürst")  vor?  Zu  JA^%«,syQ  vgl.  noch 
die  defective  (^oder  fehlerhuftoV)  Schreibung  iJo^A^yC  llal.  4  3.1,  2   und  459,  3. 
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Wenn  Praetorins  das  häufig  gebrauchte  Yerbnm  *^  «weihen, 

darbriDgen*  mit  '^Lm  «bezahlen*  zusammenbringt,  so  liegt  erst  recht 
auch   hier  wieder   D   und   nicht  *^   vor,   da   Kbo  «darwägen*   mit 

'^  identisch  ist. 

Dass  die  Stelle  Hai.  344,  28  (aus  einer  durchaus  nicht  gut 
und  nicht  vollständig  überlieferten  sabäischeu  Inschrift  von  el-Bay4&) 

,  ?  K^ }  ^wj  heisse:  «er  möge  Glück  verleihen  auf  seine  Bitte",  ist 
ebenso  sicher  oder  unsicher,  wie  die  Uebersetzung  «und  was  (es 
scheint    \W  vorherzugehen)    er  umschliesst  (oder  fesselt)  durch  sein 

Bitten."  Allerdings  stecken  in  hebr.  ^'^jN  zwei  Wurzeln:  Jal  und 
^\  (vgl.  ni'i'N  Schritt  und  ß\  Fussspur  einerseits  und  -ic«  «glück- 
lich preisen"  mit   w«o  andrerseits,  aber  da  dem  arab.    w«o  sabäisch 

^.Ako  mit  n  entspricht,  so  bleibt  schon  aus  diesem  Orund  für 
^u  nur  noch  no«  übrig. 

Da  es  neben  dem  Eigennamen  .».j^^v:;;!  Hai.  667 ,  1    auch   einen 

Staramesnamen  ^».^.xJcu*  (=  ^^.fJf^uJ)  z.  B.  Osm.  Mus.  22 ,  1 ,  Hai. 
140,  3  u.  ö.  gibt,  so  ist  eine  Entscheidung  nur  durch  die  andern 
Fälle  möglich,  wonach  im  ersteren  Falle  cns,  und  nur  im  zweiten 
Cnc  (syr.  )Q«Ajt*  was  Praetorius  anfühi*t)  vorliegt. 

Zum  Eigennamen  ffjzji:,  vergleicht  Praetorius  mit  Recht  arab. 
«..M^;  diesem  letzteren  aber  entspricht,  wie  ich  schon  1879  in 
meiner  Broschüre  über  die  semitischen  Zischlaute  ausgeführt  habe, 
im  Hebr.  nicht  etwa  y-c-b,  sondern  r-o-;s,  also  auch  hier  wieder 
^J^  =  z.  Man  vergleiche  zu  der  ähnlichen  Lautverbindung  ^^A 
die  Wörter  hebr.  qssd  u.  sab.  |».Aa^  0.  N.,  ^^a^  hart,  grausam 
sein.  Ein  weiteres  Beispiel  für  die  Lautverbindung  ^^:^  ist  ^JJi^ 
in  der  fragmentarischen  Stelle  61.  186,2;  vgl  auch  den  E.  N. 
^yii  Hai.  62,  1. 

Endlich  vergleicht  noch  Praetorius  zu  minäisch  J,^J>^  k^JL^ 
(es  folgt  fast  stets,  wie  mir  Glaser,  der  eine  Anzahl  solcher  Texte 
besitzt,  mündlich  mittheilte'),  als  Object  ein  Frauenname  mit  dem 
Beisatz  «von  da  un4  da")  hebr.  non,  syr.  \crs^^  (allerdings  mit  dem 
Beisatz:  «vorausgesetzt,  dass  min.  j^«i3-  =  arab.  ^^«I^,  äth.  'if\/^l 
ist"),  aber  als  Ausnahme,  da  nach  ihm  hier  im  Minäischen  r'**^ 
(statt  ,^^s>)  zu   erwarten    wäre.      Es   liegt  jedoch   die   regelrechte 

1)  Vgl.  schon  Aufsätze  u.  Abh.,  München  (Franz)   1892,  8.  29. 
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Lantvertretong,  wie  in  allen  übrigen  Beispielen,  vor.  Dem  Zn- 
sammenhaDg  nach  erwartet  man  eine  Bedeutung  wie  «der  Gottheit 
weihen*  oder  auch  «der  Freiheit  berauben,  gefaDgennehmen ,  znr 
Sklavin  (bezw.  TempeldieneriD)  machen*;  ich  schlage  daher  vor  ,er 
machte   zur   Priesterin    (oder:   er   machte  traurig?   cf.  arab.  k^S) 

und  zur  Sklavin  (oder:  und  machte  arm)*.    In  beiden  Fällen  kann 

nur  ICH  der  Schwestersprachen  in  Betracht  kommen. 

Weitere  Beispiele  können  das  neue  Lautgesetz,    ^  =  c,  nur 

bestätigen.     So   theilte   mir   einst  Glaser   zu  %su  aus   einer   seiner 

Inschriften  die  Phrase  mit:  y4.^j}.^  n*'^^  <.iS4^  «es  mögen  sich 
anlehnen   (stützen,   muthig   sein)   und   emporsteigen   (sich  erheben) 


ihre  beiden  Herren  (nämlich  die  Könige  ■_rn-r><t'.  ^  -^^  ^°<^  ^^y^  i}^)** 
wo  nur  "r^TZD  verglichen  werden  kann. 

Hai.  412,  3  =  Gl.  309  (GC  26),  3  ist  von  ^u..^  i^-*-^^. 
wo  ,^JiJii^  nur  eine  Mass  Bezeichnung  sein  kann ,  die  Rede ;  da 
aram.  qcn  ,Töpferwerk,  Thon*  heisst,  wird  ^.ä.*;;^  einfach  mit 
„Krug*  zu  übersetzen  sein;  verwandt  ist  babyl.  ha^bu  ,Krug*,  syr. 

In  der  Sirwähinschrifb  begegnet  wjJi^jCP  »er  überwältigte*  oder 

„besiegte*,  eine  Bedeutung,  die  ich  mir  längst,  bevor  ich  an  ^  = 
c  dachte,  notirt  hatte;  es  ist  noD  „abschneiden*  zu  vergleichen, 
während  n^iD  überhaupt  nicht  vorkommt. 

Gl.  275/6,  Z.  2  (ZDMG.  39,  227)  kommt  eine  Person  Na5\tn 
du'Sirim  {^.j^  »3)  vor;  *5^c  „Dornen"  ist  als  Etymologie  das  nächst- 

liegende  (also  etwa  „Herr  von  Domberg*). 

Hai.  62,  15  kommt  ;Ooui  (wie  es  scheint  als  Inf.)  in  nicht 
ganz  klarem  Zusammenhang  (parallel  mit  .yto  und  ^jaJ?)  vor; 
nun  entspricht  dem  arab.  ^»m-Xx^  im  Hebr.  wohl  ein  ODr,  nicht  aber 
ein  CDr. 

Bei  andern  Beispielen  wie  wJ^  „entreissen*  (Derenb.,  Louvre 

Nr.  8 ,  Z.  4) ,  \Jiz.^  „zusammenbringen^  V;^^  lt^  (^*^'  ^^^»  ^) 
u.  a.  liegen  leider  keine  entscheidenden  nordsemitiscben  Ent- 
sprechungen vor.  Noch  verweise  ich  als  fernere  Bestätigung  auf 
das  jüngst  von  Glaser  beigebrachte  späte  Lehnwort  }]j^^  „Israel*, 
wo  also  genau  wie  im  Assyr.  (Sir'il)  und  Arab.  (J^oLa^O    dem   als 

0   gehörten    hebr.    c   ein    o    entspricht,    während   in  älteren  Lehn- 
wörtern, wie  vJtiXxv>,  wie  gewöhnlich  (ji,  das  'Z  vertritt. 
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Wir  haben  durch  diesen  Nachweis  zugleich  ein  treffliches 
Mittel  gewonnen,  in  vielen  Fällen,  wo  einem  arabischen  ^haltigen 

Worte  kein  hebräisches  Aequivalent  entspricht,  zu  entscheiden,  ob 
ein  ,  ^  =  -c,  oder   aber  ob  ein  ,  ^  =  o  vorliegt.     Da  jede  neue 

Inschrift   auch   wieder  neue  Beispiele  für  j^haltige  Wörter  (sei  es 

nun  ^  oder  M)  bringt,  so  ist  es  klar,  von  welcher  Wichtigkeit  die 
Vermehrung  unserer  inschriftlichen  Materialien  auch  hierfür  (von 
der  Ausbeute  für  Geschichte  und  Mythologie  ganz  zu  schweigen) 
ist.  Es  wäre  deshalb  doppelt  zu  wünschen,  dtvss  die  reiche  Aus- 
beute, welche  Eduard  Glaser  von  seiner  zweiten  und  dritten 
Reise  mitgebracht  hat,  recht  bald  entweder  ganz  veröffentlicht  oder 
doch  wenigstens  einem  von  uns  Fachgenossen  zugänglich  würde. 

Mein  Name  und  der  meines  Freundes  Glaser  wurden  in  den 
letzten  Jahren,  da  gerade  mir  es  vergönnt  war,  über  verschiedene 
seiner  so  wichtigen  Forschungsresultate  als  der  erste  zu  berichten, 
so  oft  zusammengenannt,  dass  es  für  manchen  nahe  lag  zu  glauben, 
wir  hätten,  wie  wir  ja  die  Absicht  hatten,  die  grosse  §irwfth- 
inschrift  zusammen  zu  bearbeiten,  so  auch  schon  so  manches  dieser 
Resultate  zusammen  in  gemeinschaftlicher  Arbeit  gefunden,  und 
femer,  ich  wäre,  als  guter  Freund  Glasers,  im  Besitze  der  Copien 
seiner  sämmtlichen  Inschriften.  Da  indess  jeder  von  uns  von  Anfang 
an  selbständig  gearbeitet  (er  seine  bahnbrechenden  Entdeckungen 
über  die  Minäer,  die  Aera  der  jüngeren  Inschriften,  das  Alter  der 
Libjäntexte  und  so  vieles  andere,  theils  aus  den  alten,  theils  aus 
seinen  neuen  Inschriften  geschöpfte,  i  c  h  meine  verschiedenen  sprach- 
lichen und  historischen  sabäologischen  Funde,  die  ich  bisher  in  der 
ersten  Hälfte  meiner  „Aufsätze  und  Abhandlungen*  sowie  in  zer- 
streuten Artikeln  niedergelegt),  und  ich,  ausser  zwei  längeren  In- 
schriften und  einer  dritten  ')  kleineren  (sowie  den  auch  den  Herren 
H.  Derenbourg,  Mordtmann  und  D.  H.  Müller  bereits  längst  zu- 
gänglichen c.  250  meist  kleineren  Inschriftencopien  der  ersten  Reise) 
zu  meinem  eigenen  Bedauern  absolut  keine  Copien  von  Inschriften 
Glasers  besitze,  so  liegt  es  in  unser  beider  Interesse,  dies  einmal 
in  einer  Weise  klarzustellen,  dass  es  Niemand  mehr  möglich  ist, 
bei  „Glaser  und  Hommel*  an  einen  irgendwie  anders  beschaffenen 
Sachverhalt  als  den.  dass  wir  eben  beide  unabhängig  von  einander 
über  das  gleiche  Gebiet  arbeiten  und  natürlich  dann  sich  unsere 
Resultate  gelegentlich  berühren,  zu  denken. 

Dass  ich  davon  hier  als  Nachtrag  zu  obiger  sabäologischen 
Ausführung  so  ausführlich  rede  und  diesen  Nachtrag  geradezu  als 
Erklärung,    die    künftig  jede    andere  Deutung  ausschliesst ,  be- 


1)  Dieso  Inschriften  (die  SirwAhinschrift  ansfrenommen)  erhielt  ich  von 
Dr.  GlRsor  erst,  nachdem  die  betr.  Partien  seines  Buches,  die  sich  mit  ihnen 
beschäftigten  und  die  daraus  resultirenden  geschichtlichen  Ergebnisse  darlegten, 
bereits  gedruckt  waren. 
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trachtet  wissen  will,  hat  seinen  Grund  zugleich  in  einigen  Aeusserongen, 
mit  denen  kürzlich,  ohne  es  zu  wollen,  mein  verehrter  College, 
Professor  August  Müller  in  Halle,  jener  irrigen  Anschauung  neue 
Nahrung  zuführte  oder  wenigstens  möglicher  Weise  zugeführt  haben 
kann.  Nachdem  er  nämlich  in  seinem  Bericht  über  den  Isl&m  fürs 
Jahr  1889  (Jahresber.  für  Geschichtsforsch.,  Abt.  III,  Islam,  S.  282  ff.) 
von  Glaser 's  Skizze  I  und  von  meinem  in  der  Beilage  zur  Allg. 
Zeit,  erschieneoen  Referate  über  die  darin  niedergelegten  Ergebnisse 
und  Entdeckungen  im  Allgemeinen  gesprochen,  fUhrt  er  (daselbst, 
S.  283)  also  fort: 

„Heute  genüge  es  anzudeuten,  dass  Glaser  und  Hommel  der 
von  D.  H.  Müller  vertretenen  Ansicht  widersprechen,  die  Reiche 
der  Sabäer  und  Minäer  hätten  seit  dem  ältesten  sicheren  Datum 
(720  vor  Chr.)  nebeneinander  bestanden;  vielmehr  sollen  die  Minäer 
den  Sabäern  vorausgegangen  sein  und  bis  mindestens  um  die  Hälfte 
des  zweiten  Jahrtausends  vor  Chr.  zurückreichen.  An  mehr  als 
einem  Punkte  berühren  sich  diese  und  andere  der  aus  den  neuen 
Inschriften  geschöpften  Ueberzeugungen  beider  Gelehrten  noch  mit 
anderen  Problemen  des  alten  Arabien." 

Endlich  heisst  es  in  demselben  Bericht  in  Bezug  auf  den 
lihjanischen  Schrifttypus : 

„Nach  Glaser  und  Hommel  aber  gehörte  dieser  in  die  christ- 
liche Zeit.** 

Was  nun  zunächst  das  zweimalige  Zusammennennen  unserer 
Namen  anlangt,  so  wiederhole  ich  das  oben  gesagte,  dass  ich  näm- 
lich, wenngleich  ich,  schon  mit  Rücksicht  auf  den  ganzen  Zu- 
sammenhang des  Referates,  durchaus  annehme,  A.  Müller  habe 
keinerlei  Gemeinschaftlicbkeit  meiner  und  Glaser's  Arbeiten  be- 
hauptet ') ,  dennoch  nicht  anstehe ,  ausdrücklich  nochmals  *)  zu 
erklären,  dass  auch  trotz  unserer  persönlichen  Freundschaft  und 
unseres  fast  zweijährigen  Zusammen weilens  an  Einem  Orte  keine 
der  bisherigen  Publicationen  Glaser's  auch  nur  tbeilweise  von  mir 
herrührt,  bezw.  von  mir  beeinflusst  wurde.  Was  ferner  den  Absatz 
A.  Müller's  anlangt,  wo  er  von  „den  aus  den  neuen  Inschriften 
geschöpften  Ueberzeugungen  beider  Gelehrten"  spricht,  die  sich 
noch  an  mehr  als  einem  Punkte  (d.  h.  auch  an  andern  Punkten 
als  der  Minäerfrage,  in  der  ich  mich  rückhaltlos  an  Glaser  an> 
geschlossen)  mit  Problemen  des  alten  Arabiens  berühren,  so  war 
ich,  wie  gesagt,   bisher    zu  meinem  grossen  Bedauern  nicht  in  der 


1)  Es  ist  dumnach  selbstverständlich  (wie  mir  auch  Prof.  A.  Müllor  noch 
mündlich  bestätigt  hat),  dnss  er  mit  „Glaser  und  IJommol"  nichts  nnderos  hatte 
sagen  wollen,  aU  „Glaser  und  (sich  ihm  anschliessend)  Hummol". 

2)  Vgl.  früher  schon  meine  (von  (ila^er  in  Skizze  II,  S.  57  2  f.  abgedruckte) 
Erklärung  in  der  Beil.  der  Allg.  Zeil.,  wie  in  meinen  „Aufsätzen  u.  Abh." 
S.  45.  Wie  noth wendig  eine  derartige  Wiederholung  ist,  beweisen  mehrere 
Auslassungen  des  trell'iichen  A.  II.  Sayce,  der  schon  des  öfteren  in  der  Eile 
Kunde  GIaser*s  als  die  meinigen  citirt  hat. 
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Lage,  aus  Olaser's  mir  bis  jetzt  (mit  den  wenigen  oben  genannten 
Ausnahmen)  nicht  zugänglichem  Inschriften materiale  irgendwelche 
wissenschaftliche  Ueberzeugungen  zu  schöpfen.  Was  ich  zur  Be- 
stätigung von  Glasers  Minäertheorie  nach  ihm  beibrachte,  war  theils 
aus  längst  bekannten  Inschriften  (so  z.  B.  Hai  585  und  578),  theils 
aus  nichtinschriftlichen  Quellen  wie  dem  A.  T.,  und  ebeniio  verhält 
es  sich  mit  den  übrigen  Punkten ,  wo  ich ,  an  Glaser  ankDÜpfend, 
noch  weiteres  dazugehörige  beibrachte.  Auch  die  inschriftlichen 
Beweispunkte  obigen  Aufsatzes  (der  über  ein  Thema  handelt,  über 
welches  ich  mit  Glaser  überhaupt  nie  gesprochen  habe,  denn  wir 
discutirten  seiner  Zeit  wohl  über  die  Natur  und  die  Aussprache 
verschiedener   semitischer   Zischlaute,    so   z.  B.    über   die   des   J^. 

welches  ich  in  dem  (^  der  späteren  Inschriften  neu  aufwies,  nie  aber 
über  die  etymologische  Geltung  des  $)  sind  mit  Ausnahme  der 
wenigen  Stellen  der  ^irwä^inschrift ,  die  ich  citire,  nur  aus  den 
bisher  publicirten  Materialien  genommen. 

Der  den  lihjanischen  Typus  betreffende  Passus  endlich  ist 
bereits  seit  März  1890  erledigt  durch  das  erste  (damals  an  die 
meisten  Fachgenossen  verschickte)  Heft  meiner  „Aufsätze  und  Ab- 
handlungen'' *),  aus  welchem  klar  hervorgeht,  dass  ich  mit  Bezug 
auf  das  Alter  der  lihjanischen  Inschriften  nicht  einerlei  Meinung 
mit  Glaser  war,  sondern  erst  nach  (mir  ausnahmsweise  gestatteter) 
Einsicht  der  betr.  Blätter  seines  Manuscripts  (der  gerade  im  Druck 
befindlichen  Skizze  II)  mich  der  Ansicht  des  mir  befreundeten 
Arabienreisenden  anschloss.  Diese  wenn  auch  nachträgliche  so 
doch  tbatsächliche  Uebereinstimmung  wollte  Prof.  A.  Müller  con- 
statiren,  von  dem  billiger  Weise  nicht  verlangt  werden  kann,  dass 
seine  trefflichen  Litteraturübersichten  über  das  islamische  Länder- 
gebiet, die  naturgemäss  sehr  gedrängt  und  concis  abgefasst  sein 
müssen  und  nur  die  allgemein  wichtigen  und  interessantesten 
Gesichtspunkte  geben  wollen,  allzuviele  Details  (und  gar  solche, 
die  sich  auf  Priorität  zwischen  zwei  so  eng  befreundeten  Gelehrten, 
wie  Glaser  und  ich  es  sind,  beziehen)  bringen. 

Diese  ganze  Erklärung  habe  ich  im  Einverständniss  mit  den 
Herren  Glaser  und  August  Müller  hier  eingeschaltet 

Nun  zum  Schluss  noch,  um  den  Leser  für  die  ihn  vielleicht 
weniger  anziehende  dagegen  mir  in  meinem  persönlichen  Interesse  um 
so  wichtigere  Abschweifung  zu  entschädigen,  eine  mit  der  Frage  nach 
der  Natur  des  ^  in  engem  Zusammenhang  stehende  weitere  Frage,  die 
endlich  einmal,  nachdem  sie  schon  in  dieser  Zeitschrift  seiner  Zeit 
nahe  genug  gelegt  war,  aber  leider  nicht  aufgeworfen  wurde,  hier 
noch  berührt  werden  muss. 

Wie  verhält  sich  die  Thatsache,  dass  der  hadhramautische 
Dialekt   statt  des  minäo-sabäischen   {   (=  \^)   ein  ^  aufweist,   zu 

1)  S.  1—68;  die  ganse  erste  Hälfte  (S.  1—128)  ist  jetzt  durch  den  Bach- 
handel  (Franz  in  München)  auch  weiteren  Kreisen  zugänglich  gemacht  worden. 
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dem  von  mir  nachgewieseDen  etymologischen  (nuä  wohl  auch  that- 
sftchlich  bei  den  alten  Südarabem  in  der  Aussprache  geltenden) 
Wertlie  des  $  als  D?  D.  H.  Müller  hat  im  37.  Bande  der  ZDMG. 
(1888)  aaf  S.  393  f.  die  dialektischen  Abweichangen  der  wenigen 
uns  bekannten  hadhramantischen  Inschriften  zasam mengestellt  und 
dabei  als  zweite  Eigenthümlichkeit  die  Ersetzung  des  c:^  durch  ^J^ 

aufgeführt^).     Ist  nun  ij^  --=-  c,  so  haben  wir  hier  ganz  die  gleiche 

Erscheinung  wie  im  Aethiopischen,  wo  das  (das  ^  =  -c3  wie  auch 

das  jy»,  =  0  vertretende)  11  für  k^  eintritt,  d.  h.  mit  andern  Worten, 
vi:^  ist  im  Aethiopischen  wie  im  Hadhramautischen  zu  ein  und  dem- 
selben ^-Laut  geworden.  Aber  auch  andere  Eigenthürolichkeiten 
des  Hadhramautischen  decken  sich  auffallend  mit  solchen  des  Aethio- 
pischen, was  bisher  noch  von  Niemandem  bemerkt  worden  ist,  so 
der  Gebrauch  des  |4  (äth.  H)  für  ^  sowohl  als  für  3,  das  gelegent- 
liche Eintreten  von  c:^  für  ,jo  (vgl.  dazu  äth.  4HflA  !  „Wunde*, 
arab.  ^^j^  schneiden,  vom  Schwert  u.  a.  Beispiele),  das  (wohl  kaum 
zufällige)  Fehlen  von  Jo  und  ^,  die  Verwechslung  von  r  und  n, 
und  endlich  die  dumpfe  Aussprache  des  d  (z.  B.  ^^».f  für  l  ^  < 
Os.  29,  4,  die  Abstractendung  -ot  -)  statt  -dt  in  cy«.Ai2>),  so  dass 

sich  sofort  eine  neue  Frage  erhebt:  aus  welchem  Theile  Südarabiens 
stammen  eigentlich  die  späteren  semitischen  Abessinier?  worauf 
sich  angesichts  der  von  mir  eben  hervorgehobenen  Coincidenzpunkte 
des  Aethiopischen  und  Hadhramautischen  die  einzig  mögliche  Antwort 
aufdrängt:  aus  (oder  wenigstens  ganz  aus  der  Nähe,  und  dann 
natürlich  eher  aus  dem  östlich  als  etwa  dem  westlich  angrenzenden 
Gebiete  von)  Hadhramaut.     Nun  hat  Eduard  Glaser  auf  S.  89  des 


1)  Zuerst  signnlisirt  von  Osiandor,  ZDMG.,  10  (IS.'iC),  S.  3.5;  vgl.  forner 
Miiltzan,  Wrede's  Reiso  in  Iladhramant.  S.  3.'I2  —  nur  dass  man  damals  noch 
irrig   J   für    ;  (also  im  hadhram.  Cl^  durch   •,  ersetzt)  hiolt. 

2)  Im  Aeth.  haben  wir  noch  die  Endung  -dt  (für  Ahstnicta,  wenn  auch 
seltener)  neben  dem  häufigeren  -öt,  ebenso  die  Abstractendung  -d  neben  -ö 
(letzteres  nur  im  Inf.  statt  des  auch  gebräuchlichen  -o^);  was  den  Namen 
IJadramot  selbst  anlangt,  so  hatte  schon  Oslander  die  falsche  Volksetymologie 

von   ft!n^'  ~H  Okv«  aufgegeben,  indem  er  annahm,  dass  die  Landschaft  Hadhra- 

xnaat  vom  Stamme  iüo.uNia^»'  den  Namen  erhalten  (ZDMG.   11»,   186.5,  S.  254), 

wie  auch  Glaser,  der  jenen  Aufsatz  Osiander's  nicht  kannte,  an  verschiedenen 
Stellen  seiner  Schriften  und  Aufsätze  annahm,  ,,und  zwar  auf  Grund  einer 
grossen  Reihe  hadhramautischer  und  mahritischer  Orts-,  Fluss-  und  Bergnamen, 
die  die  Karten  nicht  haben  und  die  er  auf  seinm  Reisen  von  Hadhramautern 
und  Mahnten  erkundet,  und  woraus  er  schlo^s,  es  müsse  dort  das  arabische 
'dt  durch  -öt  oder  -üt  ersetzt  sein"  (briefliche  Mittheilung  Glaser's  vom 
Ü8.  Sept.    1891). 
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ersten  Theiles  seiner  Skizze  es  zur  höchsten  historischen  Wahr- 
scheinlichkeit erhoben,  dass  die  alten  (wenn  auch  vielleicht  nicht 
ältesten)  Sitze  der  HabaSat  vor  ihrer  Auswanderang  nach  Afrika 
Östlich  von  Hadhramaut,  da  wo  Uranius  die  Abasener  wohnen  lässt, 
sich  befanden  haben!  Dass  übrigens  die  Amharen,  diese  nächsten 
Verwandten  des  Ge'ez-Volkes  in  Afrika,  geradezu  aus  Mahra  kamen, 
schliesse  ich  aus  ihrem  Namen   .L^i  (die  Schreibung  .L^wol  beweist 

bei  der  gerade  im  Amharischen  so  gewöhnlichen  Nichtunterscheidung 

der  drei  Hauchlaute  nichts  dagegen),  in  welchem  ich  den  üblichen 

südarabischen    Brauch,   Völkemamen    zu   bilden   (z.  B.     \ #*=*-!  und 


o 


„Himjaren*  von       -   ,   '^)  erblicke.     Die  neuen  wichtigen 

Materialien,  welche  Glaser  aus  dem  Mund  von  Mahraleuten  (und 
zwar  in  mehreren  Dialekten)  gesammelt  hat,  und  zwar  mit  weit 
genauerer  Wiedergabe  der  einzelnen  Laute  und  Formen  als  seiner 
Zeit  Maltzan,  werden  wohl  noch  manches  zur  Bestätigung  bei- 
bringen, und  es  wäre  dringend  zu  wünschen,  dass  Glaser  recht 
bald  diese  Sammlungen,  die  ich  selbst  gesehen'),  veröfifentlichte. 

Absichtlich   habe   ich   in   diesem  Artikel  nur  über  die  etymo- 
logische Entsprechung  der  minäo-sabäischen  Zischlaute,  nämlich 

^,  äth.  A,arab.  (j«,  aram.  o,     hebr.  o,   bab.  «, 
rl,  äth.  1*1,  arab.  (j*»   aram.  c,     hebr.  c,  bab.  ^, 

^,  äth.  lU,  arab.  lA,  aram.  o^),  hebr.  c,  bab.  «, 

gehandelt,  wobei  der  Nachweis  von  ^  =  o  das  wichtigste  (weil 
erst  zu  beweisende)  war;  über  die  ursprüngliche  Natur  eines  jeden 
dieser  Laute,  und  inwiefern  dabei  etwa  in  den  einzelnen  semitischen 
Sprachen  Lautverschiebungen  stattgefunden,  werde  ich  nächstens 
(zu  Paul  de  Lagarde's  Aufsatz   über   das  Samech)   mich   auslassen. 

München,  Ende  Sept.  1891. 


Nachschrift 

Seit  Absendung  des  Manuscriptes  obigen  Aufsatzes  ist  es  mir 
gelungen,  auch  für  das  ja  entschieden  mit  dem  Semitischen  ver- 
wandte   (nach    den   neueren  Forschungen   sogar  nahverwandte)  Alt- 

1)  Damit  erledigt  sich  die  Anschuldigung;  Sprengers  in  dieser  Zeitschrift 
(Bd.  45,  S.  388,  in  seiner  Besprechung  der  Ilamdaui-ausgabe  I>.  H.  MüUerV). 
auf  die  weiter  einzugehen  ich  hier  verzichten  muss. 

2)  Im  bibl.  Aramäischen  jedoch  noch  *C,  dessen  Aussprache  sich  allerdings 
schon  früh  der  dos  D  genähert  haben  muss  (vgl.  miTO  einer-  und  "flJ^O 
und  1PC  andrerseits;. 
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ägyptische,  und  zwar  ans  den  uralten  Pyramiden  Inschriften,  ebenfalls 

ein  zweifaches  s,  dem  ^  nnd  o  des  Hebr&ischen,  bezw.  dem  fl  und 
^  des  Sabäischen  entsprechend,  nachzuweisen.  Die  betreffende  Ent- 
deckung, «über  deren  Wichtigkeit  (nach  Erman's  hier  massgebendenci 
Uli  heil)  kein  Wort  zu  verlieren  ist*,  habe  ich  im  letzten  Heft  der 
Zeitschrift  für  Sgyptische  Sprache  (Bd.  30,  S.  9 — 11)  pnblicirt, 
nachdem  Erman  die  Güte  gehabt,  die  von  mir  gesammelten  Bei- 
spiele zu  revidiren  und  aus  seinen  Sammlungen  zu  ergänzen.  Die 
Dreiheit  von  b,  *c;  und  c  kann  nun  fürs  Ursemitische  nicht  l&nger 
bezweifelt  werden,  und  ich  möchte  nur  noch  bemerken,  dass  meine 
Wiedergabe  des  'C  durch  4  (gegenüber  c  =  ^,  o  =  «)  daher 
rührt,  weil  ich  als  ursprünglichen  Werth  dieses  Lautes  ein  zwischen 
unserem  s  und  ^  stehendes  unreines  s  ansehe.  Auf  diese  An- 
schauung  kam  ich  seiner  Zeit  duich  Glaser,  weiche  aber  von  ihm 

insofern  ab,   als  er  gerade  umgekehrt  im  D  ein  solches  unreines  8 

erblickt  und  statt  dessen  das  c  (sabäisch  M)  für  das  reine  j?  er- 
klärt. Ich  hoffe  nun,  in  nicht  allzu  femer  Zeit  einen  zusammen- 
fassenden und  abschliessenden  Aufsatz  über  die  semitischen  Zisch- 
laute, mit  denen  sich  ja  schon  die  zweite  Hälfte  meiner  1879 
erschienenen  Schrift  über  die  Jagdinschriften  Assurbanipals  eingehend 
beschäftigte,  vorlegen  zu  können,  und  verweise  einstweilen  auf  den 
kleinen  Exkurs  S.  104  f  meiner  oben  citirten  «Aufsätze  und  Ab- 
handlungen*'. 

Juni  1892. 
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Nachtrag  zu  Asoka's  viertem  Säulenedicte. 

Von 

ii.  Bflhler. 

Id  meinem  Aufsätze  über  Asokas  Säulenedicte  (oben  S.  60) 
habe  ich  den  Ausdruck  ahhihdle  in  dem  Satze  (IV.  3  -4  D.  S.) 
tesam-ye-abhilidle-vti'dayuje-va  ataimtiife-me-kate  y  sowie  in  der 
Parallelstelle  Z.  13 — 14  (D.  S.)  durch  , Besteuerung*  übersetzt,  in- 
dem ich  mich  auf  Wendungen  wie  Icaram  harati  und  auf  das 
Wort  nihära  berief.  Bei  der  Leetüre  von  FausböU's  fünftem  Bande 
der  Jätakas  finde  ich  aber,  dass  abhilidra  im  Pali  in  einer  andern 
technischen  Bedeutung  vorkommt,  die  für  die  Stelle  des  Edictes 
auch  recht  gut  passt.  Es  heisst  dort  im  Saipbhavajfttaka  S.  58, 
Vers  143: 


Ein  Jx'Jio  pnhito  gachc/iha   Vidhurassa  upantifcam 
nfk'kham  imam  suvannassa  haram  qachcfifta  StLchh'ota 
abhihdrain  imam  dajj'ä  atthadfiammdnusathii/d  \\ 

Der  Oommentar  erklärt  die  letzte  Zeile  folgendermassen :  tena 
ntidsinim  dhammaydgajmuJie  IccUhüe  tassd  dliammdnusathtyd  abhi- 
hdrain püjam  karonto  imam  nikkhasahassam  daddeydsUi  {|  Hier- 
uach  bedeutet  ahhihdra  also  »Ehre,  Ehrengeschenk*^  und  die  Deber- 
Setzung  des  Verses  lautet: 

„Komm,  geh  als  Bote  zum  Vidhura;  geh  Suchlrata  und  nimm 
diesen  Nishka  Goldes  mit  dir;  den  gieb  ihm  als  Ehrengabe  für 
die  Unterweisung  im  weltlichen  und  im  heiligen  Rechte*. 

In  derselben  Erzählung,  S.  59,  Z.  28 f.,  kommt  das  Wort 
noch  ein  Mal  in  ähnlicher  Bedeutung  vor.  Suchfrata  ging,  wie 
das  Jätaka  erzählt,  zuerst  dem  Befehle  seines  Herrn  gemäss  zu 
Vidhura  um  die  Frage  über  den  dhammaydga  entscheiden  zu  lassen. 
Dieser  wies  ihn  an  seinen  Sohn  Bhadrakära.  In  der  Schilderung 
des  Besuches  bei  dem  letzteren  heisst  es: 

So  tattha  gantüd  Bhadrakdravidnavena  katdsandbhihdrasakkdro 
nisiditvd  dyavianakdranam  yuttho  dvddaaamam  gdtham  dha  || 

,Er  ging  dort  hin,  ward  von  dem  Brahmanen-Schüler  Bhadrak&ra 
durch  das  Angebot  der  Ehre  eines  Sitzes  gastlich  empfangen,  Hess 
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sich  oieder  und  reciürte  den  zwölften  Vers,  als  er  um  die  Ursache 
seines  Kommens  befragt  wurde*^. 

Es  lässt  sich  nun  nicht  leugnen,  dass  für  Aäoka's  Edict  die 
üebersetzung:  «Ich  habe  sie  unabhängig  gemacht  sowohl  in  Ehren- 
bezeigungen als  auch  im  Strafen',  ganz  passend  ist,  zumal  wenn 
man  unter  den  «Ehrenbezeigungen**  die  mannigfachen  Gnaden  ver- 
steht, welche  sonst  der  König  selbst  seinen  Unterthanen  zu  er- 
weisen pflegte.  Es  verdient  auch  hervorgehoben  zu  werden,  da£s 
bei  dieser  Erklärung  das  Wort  sukhitjanadukhiyamim  (jdnisatnti) 
im  nächsten  Satze  eine  prägnantere  Bedeutung  bekommt.  Ich 
halte  es  deshalb  für  gerathen  die  vorgeschlagene  conjecturelle  Er- 
klärung von  abhilidle  aul'zugeben  und  die  für  das  Pali  beglaubigte 
Bedeutung  an  die  Stelle  derselben  zu  setzen. 
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Der  arabische  Titel  des  religionsphilosophischen 
Werkes  Abraham  Ibn  Däud's. 

(SeinVerhältniss  zu  JehudaHallevi'sKnsari.) 

Von 

W*  Bacher. 

Tr)ylT^  T\2'\'CV(rty  so  lautet  in  der  hebräischen  Uebersetznng  der 
Titel  des  bekannten,  im  Jahre  1160  verfassten,  religionsphilo- 
sophischen Werkes  des  auch  als  historischer  Schriftsteller  bedeutenden 
R.  Abraham  Ibn  Däud  aus  Toledo.  Das  arabische  Original 
dieses  Werkes  ist  nicht  mehr  vorhanden.  Die  hebr.  Uebersetzung 
Salomo  IbnLabi's  ist  imJ  1 852  in  Begleitung  einer  deutschen 
Uebersetzung  von  S.  Weil  herausgegeben  worden.  In  einer  anderen 
—  in  einer  Handschrift  vorhandenen  —  hebräischen  Uebersetzung 
von  Samuel  M  o  t  o  t  ist  der  Titel  mit  HNo:  r!:ir«  wieder- 
gegeben. Man  weiss,  dass  der  arabische  Titel  gelautet  hat :  HJLAiuJt 
Xjtj^'r .1\  (s.  S  t  e  i  n  s  c  h  n  e  i  d  e  r  f  Polemische  und  apologetische  Litte- 

ratur,  S.  858).  Doch  glaube  ich  nachweisen  zu  können,  dass  dies 
nicht  der  vollständige  Titel  war.  Zum  Titel  des  Werkes  vom 
^erhabenen  Glauben"  gehören  nämlich  noch  die  in  der  kurzen,  seiner 
Einleitung  vorangehenden  Inhaltsangabe  ihm  folgenden  Worte  2<'*n^:n 
mm  »''cioib'<En  yn  n7320r:,  die  der  Herausgeber  auch  mit  Recht 
aufs  Titelblatt  seiner  Edition  gesetzt  hat  Die  genannte  Inhalts- 
angabe gehörte  vielleicht  —  abgesehen  von  den  ehrenden  Epithetis 
des  Verfassers  —  vollständig  dem  Verfasser  selbst  und  nicht  erst 
dem  hebräischen  Uebersetzer  an.  Jedenfalls  aber  sind  die  citirten 
Worte  als  integrirender  Bestandtheil  des  Titels  zu  betrachten. 
Denn  wenn  sie  ins  Arabische  zurückübersetzt  werden,  lautet  der 
Titel  des  Werkes  so: 


iuij^^l^  ikÄ.JLftJ!  ^^  ^JJÜU  (?^^i)  ^^^ 

Es   ist   eine   in    der    beliebten  Form  arabischer  Buchtitel  verfasste, 
gereimte '  Ueberschrift ,    mit    welcher   man    die  Ueberschrifb    des   zu 

Bd.   XLVI.  Z^ 
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derselben  Zeit  (1140)  geschriebeoen  religioDsphilosophischen  Werkes 
Jehuda  Hallevi's  vergleicheD  möge.     Derselbe  lautet: 


Der  andere  Titel  dieses  Werkes :  ^  .i^i  ^  hebr.  "«nTiDn,  eigent- 
lich nur  die  Bezeichnung  des  Chazarenkönigs,  dessen  Unterredungen 
mit  dem  jüdischen  Gelehrten  (^^^1 ,  "isnn)  den  Inhalt  des  Werkes 

bilden ,  hat  den  wirklichen  Titel :  «Buch  der  Beweisführung  und 
Argumentation  zum  Schutze  für  die  geringgeschätzte  Religion*"  ganz 
verdrängt.  Wenn  wir  die  beiden  hier  vorgeführten  Buchtitel  ver- 
gleichen, muss  uns  der  merkwürdige  Gegensatz  ins  Auge  springen, 
den  sie  in  der  Bezeichnung  des  Juden thums  bieten.  Bei  Abraham 
Ibn  Däud  heisst  es  der  , erhabene  Glaube",  bei  Jehuda  Hai- 
levi  die  ,, geringgeschätzte  Religion",  oder  genauer  „niedrige 
Religion".  Die  letztere  Bezeichnung  ist  durch  den  Inhalt  und  , 
die  Tendenz  des  Jehuda  Halle vi'schen  Werkes  genügend  gerecht- 
fertigt. Dieses  ist  eine  in  kunstvoll  dialogische  Form  gekleidete 
Apologie  und  damit  verbundene  positive  Darstellung  des  Glaubens- 
inhaltes der  Religion  Israels.  Die  dem  Dialoge  zum  Hintergrunde 
dienende  Begebenheit,  wie  der  ChazarenkÖnig ,  nachdem  er  andere 
Bekenntnisse  geprüft  hatte,  sich  endlich  vom  jüdischen  Meister  be- 
lehren lässt,  ist  in  dem  einleitenden  Abschnitte  des  Buches  eben- 
falls so  dargestellt,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  wie  missachtet 
die  jüdische  Religion  in  den  Augen  der  Bekenner  des  Islams  und 
des  Christenthums,  aber  auch  in  den  Augen  des  Vertreters  der  Philo- 
sophie ist.  Im  Dialoge  selbst  wird  mehrfach  auf  die  Missachtung 
hingewiesen,  welche  dem  Judenthume  von  seinen  Gegnern  zu  Theil 
wird  (s.  H.  Hirsch  fei  d.  Das  Buch  Al-Chazari,  Breslau  1885, 
8.  XXXV).  Jehuda  Hallevi  gab  daher  seinem  Buche,  welches  in 
seinem  Eingänge  als  Zweck  angiebt,  dem  Angriffe  der  Philosophen 
und  Bekenner  anderer  Religionen  Beweisgründe  und  Widerlegungen 
entgegenzusetzen,  mit  vollem  Rechte  den  angegebenen  Titel.  — 
Der  Titel  des  Abraham  Ibn  Däud'schen  Buches,  wie  wir  ihn  nun  in 
seiner  vollen,  gereimten  Gestalt  kennen,  entspricht  in  seiner  zweiten 
Hälfte  vollkommen  dem  Inhalte  und  der  Tendenz  des  Werkes, 
denn  dieses  setzt  sich  zum  Ziele,  die  volle  Uebereinstimmung 
zwischen  dem  Lehrinhalte  des  Judeuthuras  und  der  „wahren  Philo- 
sophie", das  ist  der  Philosophie  des  Aristoteles  in  ihrer  bei  den 
arabischen  Philosophen  (Alfärftbi,  Ibn  Sinä)  gewonnenen  Gestalt, 
nachzuweisen.  Abraham  Ibn  Dftud ,  der  erste  consequente  Aristo- 
teliker  unter  den  jüdischen  Philosophen  des  Mittelalters  (s.  ZDMG. 
XLII,  (>28)  betont  im  Laufe  der  Darstellung  diese  Ueberein- 
stimmung  immer   aufs  Neue,   und    zwar   tbut   er   das  mit  den  im 
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zweiten  Theile  des  Titels  angewendeten  Ausdrücken.  Nnr  einige 
der  betreffenden  Sätze  seien  hier  citirt.  Am  Ende  des  I.  Ab- 
schnittes (p.  43):  PTüNn  N''cioib'»cri  m  n'nDo^  irnmns  irrirTCS  ^t» 
nnbiTm  nn;  II,  1  Ende  (p.  48):  dt  mnrn  nr-scn  nsD  n:n 
•p  ca  nT3  n''m:»n  «-»cioib^cn;  II,  4,  1  (p.  58):  n-nnn  idä^ttst 
HT  by  n-73^DOiQ  Ä'»Dioib''Em ;  S.  93  oben :  o?  ^m^rt  D'»dO'»i 
riTa  N'^Enoib''Bn .  Die  üebereinstimmung  zwischen  Beligion  und 
Philosophie  ist  gleichsam  das  Leitmotiv,  welches  durch  das  ganze 
Buch  sich  hindurchzieht  und  mit  vollem  Rechte  im  Titel  seinen 
Platz  bekam.  Für  die  Bezeichnung  der  jüdischen  Religion  im 
ersten  Theile  als  rra^^cnb«  nT'prbx  „der  erhabene  Glaube*  war 
jedenfalls  auch  der  Reim  bestimmend.  Im  Buche  selbst  kommt 
der  Ausdruck  nicht  wieder  vor;   die  jüdische  Religion  wird  in  der 

Eingangs  erwähnten  Inhaltsangabe  und  ebenso  in  der  Einleitung 
(S.  2,   Z.  14)    als   n"»bN-)©''n   n:r:xn,    also    arabisch  wv   .  «  jffJt 

Ä,.;iJLxJi..wM^i    bezeichnet   (vgL  dazu  Alchazari,   ed.  Hirschfeld, 

S.  166,  Z.  11:  y  ^.n^  ^  .  W  H«A-xJLaJI).     Dass  nun  der  israelitische 

Glaube  im  Titel  als  .erhabener  Glaube'  erscheint,  kann  man  geradezu 

als   beabsichtigten  Gegensatz   zu   der  Bezeichnung  des  Judenthums 

im  Titel  des  Jehuda  Hallevi'schen  Werkes  als  .niedrige  Religion* 
auffassen.  Thatsächlich  stehen  die  hier  in  Betracht  gezogenen  Werke 
der  beiden  jüdischen  Denker  von  Toledo  in  diametralem  Gegensatze 
zu  einander.  Während  Jehuda  Halle  vi  der  Philosophie  als  Gegner 
gegenübersteht,  gar  keine  Gemeinschaft  zwischen  ihr  und  der 
geoffenbarten  Religion  Israels  anerkennt,  ja  selbst  von  einer  Be- 
stätigung der  Glaubenslehren  durch  die  Ergebnisse  der  philo- 
sophischen Speculation  nichts  wissen  will,  ist  Abraham  Ibn  Däud 
von  der  Ueberzeugung  durchdrungen,  dass  die  heilige  Schrift  das- 
selbe lehre,  wie  die  wahre  Philosophie  und  die  Üebereinstimmung 
zwischen  ihnen  bildet,  wie  eben  gezeigt  wurde,  den  eigentlichen 
Zweck  seiner  Darstellung.  —  Hat  aber  Abraham  Ibn  Däud  den 
Kusari  Jehuda  Hallevi's  gekannt?  Weil  im  Buch  vom  «erhabenen 
(Tlauben**  nur  Saadja  und  Salomo  Ibn  Gabirol  als  Vorgänger  ge- 
nannt, das  zwei  Jahrzehnte  irüher  geschriebene  Werk  Jehuda  Hal- 
levi's aber  nicht  erwähnt  wird,  pflegt  man  anzunehmen,  dass  dem 
Verfasser  das  Buch  seines  älteren  Zeitgenossen  unbekannt  war 
(s.  z.  B.  J.  G u t tm  an n ,  Die  Religionsphüosophie  des  A.  b. D.,  S.  13 ; 
L.  Knoller,  Das  Problem  der  Willensfreiheit,  S.  54).  Aber 
1).  Kaufmann  hat  in  seiner  Geschichte  der  Attributenlehre, 
S  241 — 252,  mit  guten  Gründen  nachgewiesen,  dass  jene  Annahme 
unhaltbar  ist,  dass  Abr.  Ibn  DiVud  den  Kusari  gekannt  hat  und 
dessen  Inhalt  auf  den  seines  eigenen  Werkes  hat  einwirken  lassen 
(s.  auch  H.  Goitein,  Der  Optimismus  und  Pessimismus  in  der 
jüd.  Religionsph.,  S.  77).     Nur  weil  er  einen  so  hochverehrten  Mann, 

35  • 
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den  er  ia  seinem  geschichtlichen  Werke  (S.  Hakkabbala)  als  eine  Zierde 
des  spanischen  JndeDthnms  erwähnt,  nicht  ausdrücklich  bekämpfen 
wollte,  zog  er  es  vor,  ihn  stillschweigend  zu  widerlegen,  indem  er 
dem  Werke  Jehnda  Hallevi's,  einem  Proteste  gegen  die  zar  Herr- 
schaft gelangte  Verknüpfung  der  Zeitphilosophie  mit  der  jüdischen 
Lehre,  sein  eigenes  entgegensetzte,  in  dem  gerade  die  Ueberein- 
stimmung  zwischen  dem  jüdischen  Glauben  und  der  Philosophie 
zur  Darstellung  gelaugt.  Und  diesen  stillschweigenden,  aber  ge- 
nügend deutlichen  Gegensatz  drückt  nach  meiner  Annahme  auch 
der  Titel  seines  Werkes  aus,  nicht  nur  der  zweite  Theil  des- 
selben, sondern  auch  der  erste,  bisher  allein  zur  Bezeichnung  des 
Buches  angewendete;  «erhabener  Glaube"  ist  eben  der  jüdische  Glaube, 
insofern  er  mit  der  Philosophie  im  Einklänge  ist,  und  als  «erhabenen 
Glauben*'  müssen  ihn  darum  —  das  will  A.  b.  D.  sagen  —  auch 
diejenigen  anerkennen,  die  gewohnt  sind,  ihn  als  «niedrige  Religion*, 
wie  ihn  das  Stichwort  des  Kusari  bezeichnet,  geringzuschätzen. 

Zum   Schluss   noch    eine   sprachliche    Bemerkung.     Dass    dem 
rn    in    der   hebräischen   Uebersetzung    des   Titels    wirklich   Krj  A 
das  Reimwort   des    arabischen  Titels    entspricht,    zeigen   z.  B.    die 
Termini  riT'brc  ^^Tn  und  m-y^'i)  mn  in  der  hebiäischen  Ueber- 
setzung unseres  Werkes  (8.  75,  Z.  19  und  22),  die  im  arabischen 

Originale  so  gelautet  haben  müssen:  KJLfif.  /uty):  und  >Lol*^  ^^r^. 
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Wade,  a  grartimar  of  the  Kashmiri  language.    London  1888. 
159  S.     80. 

Wahrend  Ref.  in  den  Jahren  1887—1889  Abhandlungen  über  die 
noch  wenig  gekannte  kaschmirische  Sprache  in  den  Sitzungsberichten 
der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  veröffentlichte,  erschien  im 
Jahre  1888  zu  London  die  erste  Grammatik  dieser  Sprache  von  Rev. 
T.  R.  Wade.  Je  grösser  die  Schwierigkeiten  waren,  mit  denen  Ref.  bei 
dem  fast  gänzlichen  Mangel  an  geeigneten  Vorarbeiten  bei  der  Be- 
handlung einer  so  verwickelten  Sprache  zu  kämpfen  hatte,  um  so 
freudiger  begrüsste  er  das  Erscheinen  einer  von  einem  Missionär,  der 
in  Kaschmir  selbst  in  dieser  Eigenschaft  wirkte,  bearbeiteten  kasch- 
mirischen Grammatik.  Leider  liegt  diese  nur  in  englischer  Schrift 
vor.  Ersetzt  nun  eine  Umschreibung  in  lateinischer  Schrift  auch 
sonst  nur  mangelhaft  die  Originalschrift,  und  ist  gerade  die  eng- 
lische Sprache  wohl  die  am  wenigsten  geeignete,  die  Aussprache 
eines  fremden  Idioms  zu  vermitteln,  so  musste  die  Umschreibung 
wenigstens  um  so  gleichmässiger  durchgeführt  werden.  Es  herrscht 
aber  in  Wade's  Grammatik  bezüglich  seiner  eigenen  S.  5  —  10  dar- 
gelegten Umschreibung  der  Vocale  und  Consonanten,  wie  in  der 
Formenlehre,  wo  vor  allem  Gleichmässigkeit  nöthig  war,  so  noch 
mehr  in  den  zur  Syntax  beigebrachten  Beispielen  eine  unglaubliche, 
leicht  beirrende  Incousequenz  —  das  Gemeingut  aller  bisherigen 
Transscriptionen  kaschmirischer  Wörter  und  Formen  — ;  so  um- 
schreibt er,  um  unter  hunderten  von  Beispielen  nur  eines  anzufahren, 
^^J^  mit  roahaniu,  mahiniu,  mahniu,  mahnuv.')     Referent  glaubt 

daher  auf  den  ausführlichen  Nachweis  dieses  überall  nur  zu  deutlich 
hervortretenden  empfindlichen  Mangels  verzichten  zu  können  und 
will  sich  im  Folgenden  auf  solche  Angaben  des  Verfassers  be- 
schränken, die  theils  ungenau,  unvollständig  oder  unrichtig  scheinen, 
theils  Zweifel  oder  Missverständnisse  zulassen. 


1)  Auch  ein  engerer  Anschluss  an  die  persbche  Originalschrifl  bozQglich 
langer  und  kurzer  Vocale  wäre  zweckmÜ5.sig  gewesen,  und  sollten  auch  lange 
Silben  kurz  gesprochen  werden ,  so  hätte  dies  ja  in  einer  Klammer  angodeutet 

werden  können  (vgl.  j^r^   tsur  §  7,   .j  •:  zun  §  16,  ^ä^mmm  sustl  $  26-1  u.k.  w.). 
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Der  Kürze  wegen  bat  sich  Bef.  folgender  Abkürzungen  bedient : 

Abb  =  Abbandlungen  der  Sitzungsbericbte  der  k.  bayeriscben  Aka- 
demie der  Wissenschaften  I,  1887;  II,  1888;  III,  1889. 

Ap  =  Apostelgeschichte  (Neues  Testament),  Lodiana  1883. 

E     =  Elmslie,  avocabularj  of  the  Kasbmin  language,  London  1872. 

J  ==  Jüsuf  t^  Zulaikbä,  rom.  Gedicht  nach  Dshäml,  Manuscript  in 
Ta'llq  aus  der  Bibl.  zu  Puna,  und  in  lat.  Transscription 
aus  der  Bibl.  des  Herrn  Professor  Dr.  Bühler. 

K  =  Knowles,  a  dictionary  of  Kashmiri  proverbs  and  sayings, 
Bombay  1885. 

M     =r  Matthäus  (Neues  Testament),  Lodiana  1882. 

P  =  kaschmirische  Grammatik  in  pers.  Sprache  in  der  Bibl.  zu 
Puna. 

R  =  Kashmiri  Riddles  by  the  Rev.  J.  Hinton  Knowles,  Journal, 
Asiatic  Society  of  Bengal,  vol.  LVI,  part  I,  Nr.  3,  1887. 

In  dem  S.  2  und  3  aufgeführten  Dewanägarl-  und  Shärada- 
Alphabet  findet  sich  unter  a  das  Wort  aÄ*täbh  «sun*^ ;  man  erwartet 
äftäbh  (S.  22,  Z.  4);  das  ungewöhnliche  Wort  hätte  wohl  einer 
Erklärung  in  einer  Anmerkung  bedurft.  —  Unter  den  Gonsonanten 
S.  2  fehlt  (tsh)  zu  chh  und  S.  6  werden  die  Aspiraten  kh,  ph,  th, 
\h  übergangen.  Ferner  erscheinen  im  Alphabet  nur  zweierlei  n, 
nämlich  n  und  q,  während  §  16  (bun),  §  30  (en,  in)  und  sonst 
oft  n  vorkommt,  über  dessen  Aussprache  (wohl  ny)  nichts  gesagt 
wird.  Diejenigen  einfachen  Laute,  welche  durch  zwei  Gonsonanten 
umschrieben  w^erden,  sind  durch  einen  horizontalen  Strich  bezeichnet, 
80  ch  (chh,  fehlt  S.  5,  s.  §  241  chhu),  gh,  kh,  sh,   t_s*),   zh  == 

^  (ä^>)    c     ^    (  li     ^     •;;  der   horizontale  Strich   fehlt   aber  sehr 

oft   (kh  =  ^,  kh  =  ^y  k,h).      Dass   in    älteren  Handschriften    •• 

' '         o  > 

für  ^  und  sb  für  i^j  geschrieben    ist,    hätte    wohl  erwähnt  werden 

können.  Finales  h  (welches  K  überall  schreibt)  ist  meist  nicht 
gesetzt ,  wodurch  leicht  Missverständnisse  entstehen ,  da  der  Herr 
Verfasser  i  und  ^  oft  nicht  unterscheidet.     Die  Bemerkung  über   r- 

S.  5  ist  unvollständig ;  der  eigenthümliche  gutturale  arabische  Laut 
kommt  wohl  im  Kaschmirischen  nicht  vor.    Ist  aber  ^  in  arabischen 

Wörtern  von  einem  Vocal  begleitet,  so  ist  das  Zeichen  *  vor  c 
zu   setzen,  sonst   erst   nach    dem    vorhergehenden    Vocal   des    be- 

treffenden  Wortes,  daher  richtig  Jjiü  'aql,  Jnu\  in  am,  falsch  aber 

n'al  st  Da*l  (Jou)  wie  ^  168,  m'alüm  st.  ma'lüm  ([.^JL*x)  wie  §216, 
und    an   vielen   andern  Stellen.     Auch    fehlt    die  Bemerkung,    dass 

1 )  Aber  röts,  nicht  röts   =  rät  -j-  s  §  It). 
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das  finale  vocallose  c  wie  a  gesprochen  wird ,  z.  B.  c  ^  shar  = 
shara ,  p  ^  far'  =  fara  '),  äjUö  zay*  =  ?aya  §§  304.  305,  wodurch 

nach  §  8  ^^.^   sbarah-as  (S.  156,  Z.  3)  seine  Erklärung  findet. 

Von  den  Vocalen  wären  langes  ^.  e,  o  einfacher  (wie  ä,  l,  ü) 
mit  Äy  e,  ö  statt  mit  u,  e,  o  und  kurzes  e,  o  (wie  a,  i^  u)  mit 
e,  o  statt  mit  e,  6  (Vocalen,  deren  Punkte  unendlich  oft  fehlen) 
bezeichnet  worden  (also  a,  gi,  ä;  e,  e;  i,  *^),  l;  o,  ö,  ö^);  u,  ü). 

Der  Herr  Verfasser  wechselt  häufig  mit  ^  und  i,  z.  B.  h^nd*  und 
hind*,  hyinz  und  hinz  u.  s.  w.  (§§  23.  193.  241.  302),  was  hätte 
vermieden  werden  sollen.  —  §  29  und  185  erscheint  auch  noch 
ein  ü  (gagür  §  29,  süm  §  18  (vgl.  §  36),  ohne  dass  §  3  ein  a 
vorkäme.  Eine  durchgängige  Bezeichnung  des  nachklingenden  ° 
(wie  bei  nachklingendem  ^  =  russ.  h)  wäre  der  Klarheit  mancher 
Formen,  namentlich  beim  Verbum,  wesentlich  zu  statten  gekommen, 
z.  B.  nach  §  1 10  mor",  mit  Suff.  mor"mak,  PI.  m.  mör^ak,  f.  märimak. 

Im  Paradigma  der  I.  Declination  lautet  der  Grenetiv  tsur^ 
sund  (vgl.  §  239).  Der  Vocativ  ist  oft  dem  Nominativ  gleich, 
z.  B.  ai  kbudäwand  §  286.  Die  Bemerkung  §  8  ist  nicht  aus- 
reichend (vgl.  Abh  II,  S.  469—471,  wozu  noch  tLÄJ  nasha,  Dat. 
nashas,  ^  .^  shara.  Dat.  sharahas);  auch  Ausstossung  eines  letzten 

Vocals  liegt  in  göbriih  und  putr^h  (K  174,  5 — 8,  neben  puturan 
K  91,  7)  vor. 

Der  Vocativ  der  II.  Declination  hat  auch  ö --  i(h)  st.  i -. 
ä  oder  ^.l   o,  z.  B.  xSw/»  ^\  ai  mäli(h)  §§  235.  290.  320;  nju  ^\ 

ai  bäyi(h)  §  283;  /oof^^l  ai  ädmi(h)  §  267  und  der  Locativ 
8 ,-  i(h)  st.  ^J^-,  is  (bei  Leblosen),  wie  » -  ^(h)  st.  (^_-  as  in  der 
I.  DecU  z.  B.  ^b  kuli(h)  K  8,  5;  76,  5;  146,  9;  192,  2;  M  24,  32; 
^ß  gari(h)   K  67,  1.  3.  5.  6.     Ein   Wort   auf  «  .     a(h)    wie   »^^.j> 

jora(h)  (Masc.)  Paar  hat  im  PL   »^^  jor*.  —  Ob  in  den  einsilbigen 

Wörtern,  wie  ow^«.^  host,  iJo  pönz,  das  aus  ö  gewordene  a  ein  a 

oder  a  ist,  lässt  sich  aus  der  Regel  nicht  entnehmen,  wohl  h^tis, 
p^nzis ;  sicher  aber  sar^fis  von  saruf  nach  häp^tis  von  häput.  Für 
^i   findet   sich   auch    hier  i,   z.  B.    §  219    dachhinis,   §§  119.   180 


1 )  So  J  V.  218:  faF(r)a  tröwit  so}*!  asle  khod  shitäb  und  v.  232  fariDa  tröwit 

—       w/         -     —  —  s^  _ 

iiyüinu  uslas  knn  meh  pay. 

2)  i  s.   unten. 

li)  denn  dieses  ö  ist  lang. 
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nechivis  neben  nech^vis  §  24,  von  oeoha;  wagavl  §  272,  wagivi 
K  7,2  (acc.  pl.)  von  yS^  wagü  (waguv?).  —  §  12  heisst  eS; 
«a  is  sometimes  changed  into  b  Ö  or  9',  doch  nicht  bloss  a  in  ;^ 
wie   häput,   sondern   auch   ä,  ü  in  6;    denn  Wörter  mit  med.  ^jl. 

ü  (=  0)  und  auch  ä,  wie  xijü  päth,  werden  wie  mol  (J^)  be- 
handelt, Dat.  jmJlo  mölis,  Abi.  xlu  möli(h),  Instr.  (Ag.)  ^ue  roöl\ 
Gen.  Jj^  ^3uo  möl^sund,  PI.  Nom.  Ju«  möl*,  sonst  nur  jU  mal ;  daher 
auch  ,^^  krür,  ^j^^^i"  kröris  und  ^j^^j  boi  (dessen  .^—  zu  y 
wird)  ^,^u  böyis,  ^»^  bror,  ^Jji  bröris,  x^u  päth,  PI.  a^U 
pöth»,   j'wÄ  shäl,  JCä  shöl*  u.  s.  w. 

Die  Declination    des  Wortes  hun  (warum    nicht  hün    .^^*)?) 

ist   vielen  Schwankungen   unterworfen,   regelrecht    wohl  nur  LJ«^ 

hon^ä,  ^y^  hon*o,  ^»^  hon*fen,  yf3^  hon*fev,   sonst   hün;   §  12 

findet  sich  hönis,  §  200  hunis,  §  273  hun'&n ;  K  hat  honav  and 
honev.  honih  und  hünih,  honin  und  hünen,  hünis,  hiini,  hüni.  — 
Der  Verwandlung  von  yu  in  i  und  yü  in  I,  von  der  erst  §  35  die 
Rede  ist,  hätte  schon  hier  gedacht  werden  sollen,  z.  B.  tsyan  tsin^, 
tyür  (tiör)  ^   (Ap  8,  32)  tir*.    —    Vocalausfall    liegt  in  kändris 

von  kändur  (K  20,  1)  und  in  dem  oben  erwähnten  ädmi(h)  §  267 
(wie  in  der  I.  Decl.  shahras  st.  shaharas)  vor,  wovon  der  Herr  Ver- 
fasser weder  hier  noch  dort  spricht.  —  Consonanteu Wechsel  kommt 

auch  sonst  noch  vor,  z.  B.  vi>o^>  tsong.  x^\)y>  tsonjih  -),  ^^vi' 

kuji»)  §§  228.  282  (K  kuji(h)  von  kul,  Msc^  „Baum«*),  wenn  es 
nicht  etwa  von  kuj,  Fem.  ,Gebüsch*  herkommt ;  in  welchem  Falle  die 
Uebersetzung   in    den  angeführten  Stellen  „tree*  ungenau  wäre.  — 

^  khar  geht  (K  16,  9;  105,  1  —  4;  190,  2)  nach  der  I.  Decl.,  in 

übertragenem  Sinne  =  dumm  als  Adjectiv  wohl  nach  der  IL  Decl., 

daher  K  105,  5,    ^j^«5>  kharis. 

Im  Vocativ  der  III.  Declination  findet  sich  §  235,  K  74,  1 
>.Lq  l^  ha  mäji(h)  und  R  118  mäjai  für  möjöi  (vgl.  §  13).    Feminina 


auf     -    i  wie   ^    gur\    vom    Msc.    ^    gur   „Pferd",    richten    sich 

1)  S.  Anmerkung  S.  544. 

2)  J   V.   140  tsunjiih)  äkl  didar  ditam. 

3)  üeber  dieses  ünale  T  giebt  der  Herr  Vorfassor  küino  Auskunft;  de^ 
omphatischon  iC;  -  gedenkt  or  aber  überhaupt  nur  bei  den  Pronomina  §  KO 
(Vgl.  auch  §  232  gurl  nishi). 
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bezüglich   der   Endungen   nach   möj,    daher  Dat.  n^i    guri(h),   vgl. 

gnri  nisbi   §  232   nnd  hier  Anmerkung  3   zur   IL  Decl.)-    —   Die 

Behandlang   von    final.    |_'.  ä,    wie    in    \Jj^    g^^g^.  Dat.  ^jl^Jüb' 

gangä-y-i(h) ;  medial,  u,  wie  in  ban  b6ni(h)  §  16;  medial,  yu,  wie 
in  hyul  hili(h)  (heli(h)  blieb  §  14  unerwähnt;  vom  final,  i  ist  wohl 
devl,  devi-y-en,  devi-y-au,  nicht  aber  ein  Fall  wie  bastlsnnd  (Abh 
II,  473.  3b;  vgl.  Ap  28,2)  erwähnt.  —  Rücksichtlich  der  Ver- 
änderung  der   Finalconsonanten    vor   den   Endungen,   wie  \  in  ch, 

z.  B.  C^:?-  tsöt,  ^.^J>•  tsüchi(h)    wären   auch    <J   und   1   in  j,   wie 


aharand  aharanji(h),  ,M»  wöl,  tj>'\^  wäji(h)  [statt    des  auffallenden 

wäj  §  270]  und  wohl  noch  andere  Fälle  zu  bemerken.  —  Die 
übrigen  Substantiva,  welche  ü  in  o  verwandeln,  hätte  man  geA 
erfahren. 

Die  Regel  §  15,  ,,when  emphasis  is  required,  an  h  is  always^ 
added  to  the  forms  ending  in  i*  ist  insofern  nicht  recht  verständ- 
lich,   als   sowohl   mäji   als   mäjih  mit  &  h,  also  ^j^L«  mäjih,  nicht 

^U   mäji   geschrieben   wird;    anders    wohl   in   der  II.  Decl.  v^l»,^ 

khöbi  und  x^^»£>  khöbih  (vgl.  J  9),  wenigstens  traf  Ref.  in  dieser 

Decl.   noch   auf  keine  Form    ohne  n  h.     Die  emphatische  Form  in 

dieser  Declination  ist  sonst  ^c  l,  z.  B.  o»  wat  f ,  ^j'»  watih,  emph. 

Ji^  wati  (M  5,  25).    —    Unter  den  §  16    aufgeführten  Beispielen 

werden   ,L  vor   ,ein   kl.  Oefäss',  JC^  hetar,     .,.;  zun  und   ,»;  zur 

bei  E  als  Masculina,  dagegen    !•  vor  «Gemüsegarten*^  als  Femininum 

angegeben;  hier  ist  wohl  letzteres  gemeint. 

Ausfall  des  Vocals  der  letzten  Silbe  findet  sich  auch  in  der 
IV.  Declination;  z.  B.  nazar  nazrih,  dagegen  wohl  nur  guna8i(h) 
v.  gunas  (vgl.  gunasa  K212,  la);  ferner  Uebergang  von  med.  u 
in  a,  wie  in  sam^  (§§  18.  36)  von  süm.  —  Nach  rät  geht  auch  das 
häufig   vorkommende  vl>JIj  bränt  «Hofiiiung*.   —    Der  PI.  f  äwäz 

st.  äwäz2>(h)  in  badi(h)  äwäz  karit  (karan)  M  27,  46.  50;  Ap  7, 
57.  60  gehört  wohl  auch  als  Ausnahme  zu  §  36  (vgl.  mit  §  34).  — 
Der  Ablativ  und  Locativ  fehlt  in  dieser  Declination.  —  Wünschens- 
werth  wäre  die  Aufzählung  der  gewiss  nicht  sehr  zahlreichen 
Substantiva,  welche  der  IV.  und  nicht  der  III.  Declination  folgen, 
da  man  sonst  nirgends  darüber  Aufklärung  erhält. 

Die  Anomalien  in  der  Pluralbildung  §  34 — 36  hätten  zur 
Beseitigung  der  Zweifel,  welcher  Declination  die  im  §  34  auf- 
geführten Substantiva  angehören,  ihren  Platz  besser  unter  den  be- 
treffenden Declinations- Paradigmen  gefunden.  In  {^  34  ,Rule  I: 
Nouns   of  the  first  declension  are  often  the  same  in  the  nomi- 
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nativ   plor.   as   in   the   sing,  etc.*  sollte   man   nur  Substantiva  der 

I.  Declination  erwarten,  wie  denn  tsur,  hönz  (M  IV,  18),  kan,  gagur 

und   wohl   auch   rangur,   kwar  (=  ^  khor?),   dekh   (E   dekah), 

khär,  sats,  dosil,  chhän    auch  der  I.  Declination  angehören;  allein 

häput  und  ath  dürften  Substantiva  der  I.  und  II.  Declination  sein, 

vgl.  häpatis  §  12,  häp^iti  (=  hapatih  +  eraph  l)  K  248,  6  neben 
häpatas  K  77,  2,  häpatan  K  37,  1 ;  athas,  atbah,  athan  neben  atbi(h), 
athe  häufig  bei  K  und  kändur  kändris  K  20,  1  und  mazür,  PI.  nom. 
mazür*  (gegen  Regel  Ii  dürften  nur  Substantiva  der  II.  Decli- 
nation sein ;  die  Feminina  ach,  thar,  yad  gehören  aber  der  III.  Decli- 
nation an.  In  den  Substantiven  der  I.  Declination  ist,  mit  Ausnahme 
des  in  Regel  I  erwähnten  Vocalwechsels  (wozu  auch  göbur  PL 
J^bar  gehört),  der  Nom.  pl.  doch  immer  mit  dem  Nom.  sing,  gleich- 
lautend, z.  B.  tsät,  pl.  tsät;  nach  Regel  I  hätte  häput  nur  häpat 
(ebenso  in  Verbindung  mit  andern  Substantiven,  wie  batak-^hul 
^§  41),  nicht  auch  häput'  (II.  DecL);  kändur  nur  kändjjir,  nicht 
kändr^.  Kurz,  die  Regel  I  ist  sehr  unklar  gehalten;  dazu  kommt, 
dass  weder  hier,  noch  früher  erwähnt  wird,  dass  achh  und  yad  im 
Dat.  (Loc.)  sing,  unverändert  bleiben  (vgl.  Abh  IL  472,  HI,  i). 

In  §23  wird  die  Declination  der  Genetiv- Suffixe  sund  etc. 
(Abh  II,  466)  vermisst  (sie  findet  sich  erst  beim  Pronomen  S.  53 — 55), 
sowie  die  Bemerkung,  dass  das  a  des  Suff,  uk  auch  ausfallen  kann, 
z.  B.  garki(h)  st.  gar^iki(h)  §§  201.  202;  jangalkin  st.  jangal^kin 
§  310.  Der  üblichen  Consonantenveränderungen ,  welche  vor  uk 
und  UV  eintreten,  wie  in  hachuv  von  hat  §  24,  hätte  gedacht  werden 
sollen. 

Was  die  Declination  der  Adjectiva  betrifft,  so  folgen 
nach  Regel  §  38  die  Masculina  der  IL,  die  Feminina  der  III.  Decli- 
nation, aber  in  ratsa(h)  kämi(h)  M  5,  16  und  in  räts9,(h)  kitäb^(h) 
S.  157  med.  geht  doch  das  Fem.  v.  mit  nach  der  IV.  Declination. 
Darüber  wäre  Aufklärung  nöthig  gewesen.  Ueberhaupt  ist  die 
Durchführung  der  Declination  des  Adjectivums  wözul  zum  Ver- 
ständniss  der  Declination  anderer  Adjectiven  durchaus  nicht  aus- 
reichend; z.  B.  böd  „gross**  f.  bad.  Dat.  baj  ih  (K  24,  4.  5),  PL 
bad»  f.  ba(][i(h)  (M  27,  46.  50)  und'bud  „alt**  f.  bud  (?),  Dat.  bujih 
(K  36,  7  —  11;  37,  1);  PL  bud^  f.  budih;  darnach  sollte  man  er- 
warten 1)  mit  Vocal Wechsel :  tot  f.  tot,  Dat.  täti(h),  PL  W  *'•  täti(h); 
möt  f.  mat,  Dat.  machi(h),  PI.  mat^  f.  mati(h);  viöt  f.  viet, 
Dat.  viechi(h),  PL  viet^  f.  vieti(h);  kätsur  f.  kätsar,  PL  kät^ar*  f. 
kätsari(h);  kur  f.  kür,  PI.  kar^l?)  f.  kari(h)(?);  miot  f  mit.  Dat. 
michi(h),  PI.  mitS  f.  mlti(h);  2)  mit  Vocal-  und  Consonanten Wechsel: 
thöd  f.  thaz,  PL  thad^  f.  thazi(h);  syud  f.  sez,  PL  sed*  f.  sezi(h): 
long  f.  land,  Dat.  lanjih,  PI.  lang\  f  landi(h);  hök  f.  hoch,  PI. 
hak^  f.  hachi(h);  sot  L  satj?,  PL  sat*  f.  satsi(h);  rut  f.  rat,  Dat. 
ratsih,  PL  rat*  f.  ratsi(h),  ratsa(h)  [Matth.;  Wade  S.  157  med.]; 
kon  f.  kön\   Dat.  käni(h),  PI.  kön*,  f  käni(h).     Daraus    sieht   man, 
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dass  das  Paradigma  wöznl  weder  über  a  und  9,  noch  über  den 
Dativ  fem.  genügenden  Aafschloss  giebt.  —  §  40  ist  wohl  genauer 
död^lad  (gehört,  wie  auch  lag  in  näm^i-lag,  za  §  172)  und  §  41 
gabi  buth^  rämahün  zu  schreiben.  —  §  41  und  43  gehört,  genau 
genommen,  nicht  hierher,  sondern  zum  Kapitel  über  die  Verbindung 
der  Substantiva  mit  andern  Substantiven  (vgl.  Haushund),  z.  B. 
äb^-nut,    dachhi(h)-bägh ,   gä4ih-tul^i^9(h) ,   kan4^-kul    (von   kon^  + 

kul)  u.  8.  w.  (vgl.  Abb  n,  477);  jedenfalls  hätten  die  Veränderungen, 
welche  in  diesem  Falle  das  erste  Substantiv  erleidet,  berührt 
werden  sollen:  in  der  I.  Declin.  a,  in  der  II.  ^  in  der  III.  und 
IV.  i(h);  femer  häput  häpat,  bätuk  bätak;  kändur  kändg^r,  z.  B. 
känd9.rwän  u.  s.  w.  (vgl.  auch  §  171,  wo  bei  hun  (han)  dieselben 
Veränderungen  statthaben:  nechiv^un  v.  nechu,  kori-han  v.  kür; 
tsöchi-han  von  tsöt).     Vgl.  K  156,  8. 

In  der  Comparation  §44  ist  dem  Hef.  Folgendes  aufgefallen : 
S.  22,  Z.  4  ist  final,  a  in  äftäba  wohl  nur  nachklingendes  a  wie 
sonst  "  und  ^,  ebenso  säda  S.  156,  Z.  5,  um  auf  shahzäda  zu 
reimen.  —  Bezüglich  zani(h)  khöt^(h),  hami(h)')  kuli(h)  khöt9(h) 
und  pir^(h)  kh6t9(h)  u.  s.  w.  siehe  unten  Präpositionen ;  S.  22,  Z.  8 
säriv-ai  (nicht  säravai). 

Rücksichtlich  der  Pronomina  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass 
die  als  Genetive  der  ersten  und  zweiten  Person  des  Pronomens  auf- 
geführten Formen  mion,  son,  chon  Possessivpronomina,  umgekehrt 
die  als  Possessivpronomina  angegebenen  Formen  tuhund,  tasund, 
timanhund  die  Genetive  der  betr.  Personalpronomina  sind,  somit 
nur  subsidiarisch  für  einander  eintreten;  neben  tasund  dürfte 
wohl  auch  tahund  und  tara%und  stehen  können  (vgl.  §  241).  — 
Statt  as  ist  wohl  genauer  ^is^  (§§  293.  320),  ebenso  st.  asi(h)  lustr. 
(Ag.)  as^  M  6,  12,  emph.  asi  §  251,  sowie  toh^  zu  schreiben.  — 
Dass  tath  auch  im  Masculinum  und  Femininum  bei  Er^nzung 
eines  Subst.  masc.  oder  fem.  vorkommt,  ist  bereits  Abb  II,  486  Anm.  2 
nachgewiesen  worden,  und  dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  yath 
§§  59.  60,  ath  §  61,  kath  §  72.  —  Die  emph.  Form  für  ti(h)  ist 
^  tl  (nicht  tlh,  wie  §  270  steht).  —  Statt  tas  findet  sich  oft  tas^ 

(§  259  ungenau  tasi).  —  Der  bei  den  Possessivpronominen  so  klar 
hervortretende  Vocalwechsel  0,  ö  und  ä  bietet  einen  Anhaltspunkt 
für  die  Declination  der  Substantiva  und  Adjectiva  masc.  und  fem. 
(Sing,  und  PI.)  und  die  Präterital  (Aorist) formen  mit  medialem  0, 
was  in  dieser  Grammatik  nirgends  ausdrücklich  bemerkt  ist, 
z.  B.  nach  mion :  mol  m.,  PI.  möl* ;  möj  f.  (1  wird  im  Fem.  immer  j), 
PI.  mäji(h);  sor  (Adj.)  f.  sör,  PI.  sör*,  f.  säri(h);  mor  (Präterit.)  f. 
mör,  PL  mör^,  f.  märi(h).  Auffallend  ist,  dass  son  und  chon  in 
den  Formen  sön*en,    sön^au;   chänis,    chön^  (Voc.  PI.)   von    diesem 

Gesetz  abweichen;  Ref.  findet  aber  doch    mi^u^  chönis  in  Ap  28,  21. 

1)  welches  §  61  nicht  erwähnt  ist. 
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Darüber  wird  üichts  gesagt.  —  Die  Ablative  (bez.  verkürzten  Dative 
§  56,  Abb  III,  375  ff.')  miäni(h),  säni(h),  chäni(b),  welche  besonders 
häufig  vor  Adj.  auf  uk  vorkommen,  aber  auch  sonst,  z.  B.  chäni(h) 
shara  nishi  §  307,  fehlen. 

Die  §  57  aufgeführte  TabeLe  der  Pronominal -Suff  ixe 
giebt  leicht  Anlass  zu  einer  falschen  Auffassung:  die  Construction 
bei  Anwendung  des  Perfects,  Plusquamperfects  und  Präteritums 
(Aorists  Abb  1,333 — 366)  ist  stets  passivisch;  daher  kann  bei 
diesen  Tempora  von  einem  Accusativ- Suffix  nicht  die  Rede  sein. 
Nur  durch  folgende  Darstellung  dieser  Suffixe  ist  Klarheit  in  der 
äusserst  verwickelten  Partie  der  Grammatik  (dem  Verbum  mit 
Suffixen  §  105  — 112)  zu  gewinnen: 

Subject  Object  Agens 

Nominativ  Dativ  Accusativ  Instrum. 

für  für  für  für 

Perf.,Pluaqu.,Praet.  alle  Tempora  Praet.  u.  Fut.  Perf.,  Plusqu..,  Praet. 


s  ich     —       m  mir     —     m  mich       —         m  von  mir  — 

k  du    vaihr     i  dir     va     t  dich    va  euch     t  von  dir      va  von  euch 
n  er     k  sie     s  ihm    k      u  ihn     k    sie        n  von  ihm     k   von  ihnen 

Im  §  65    fehlt    der  Abi.    paniini(h),    z.  B.  panani(h)   sezara(b) 

K  24,4,  emph.  pan^ni  §  234 ;  panani(h)  pänuk  nach  §  56. —   .^Lj  .  Lj 

pön^  pän  J  vvr.  120.  161.  218.  467,  hier  nicht  erwähnt,  ist  wohl  =^ 
panun  pän(?).  —  §  73  fehlt  der  Ablativ  von  kanh;  M  19,  3  hat 
prat  kuni(h)  sababah  „aus  irgend  welchem  Grunde*.  —  Neben 
kustäm  auch  kustän  nach  §  126  (vgl.  kam^tän  J  v.  365).  —  Die 
Form  sorsai  §  77  ist  sehr  auffallend ;  woher  das  med.  5?.  —  Die  §§  78 
und  127  zeigen  eine  ungleiche  Umschreibung  in  tiuth  kiuth  und 
tyuth  und  kyuth  ^) ;  tut,  kut  und  tyut,  kyut ;  das  Femin.  von  kut 
ist  doch  wohl  auch  kits  (nicht  kits).  —  Statt  ^^^^^  klt^  findet  sich 

oft  Ow^    köV  3),    so  Ap  21,  20,    wie   überhaupt   i  ö   und  ^  i  (e) 

häufig  wechseln,  z.  B.  gimats  und  gömats  J,  y^L^o  bachöy  Ap  28,  1, 

^jfo  bachey  (P.));  für  yut,  tyut  hat  K  (26,  1)  auch  yüt,  tyüt  und 

yits,  tit_s  für  ylts,  tits  (62,  3).  —  §  80  wären  zu  den  emphatischen 
Formen  etwa    noch  särin-ai  hund  g  290,  säriv-ai  §  241,    timan-ai 


1)  Das  Attribut  eines  Geuotivs  mit  suiitl  u.  s.  w.  steht  eben  im  Dativ, 
mit  uk  in  der  Form  auf  i(h),  daher  miünis  (]ahlma(h)sund ,  aber  miäni(h) 
qalämuk. 

2)  Da  aus  th  im  fem.  tsh  wird,  so  war  genauer  yitsh,  yitsba(h),  titsh, 
tit8ba(h),  kitsh  (§  286),  kitshi^h)  zu  schreiben. 

3)  kätyäh  K  11,  5;  121,  4c:  163,  0.  J  v.  42  JCO  kTtS;  vv.  29,  .058 
sJCa.3  kitäh;  vv.  41,  76  »^».iL-^i  kitväh  (in  der  Transscription  von  J  41  kotah* 
7  6  kyuth  (adv.),  42  kötyah,   29  kötoh,  558  küty). 
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hf^nz  (M  5, 3) ;  yimav-oi ,  timav-oi  §  258 ,  hiDzuzufiigen.  Dass 
übrigens  diese  emphatischen  Silben  auch  bei  andern  Redetheilen 
als  den  Pronominen  in  Gebrauch  sind,  wie  wand-ai  (Präsens),  märit-oi 
(Absol.  §  254)  ist  nirgends  ausdrücklich  bemerkt  (Abb  ü,  512). 

Im  Verbam  primitivum  möchte  Ref.,  abgesehen  von  der 
inconsequenten  Umschreibung  durch  a,  q,\  e,  e;  i,  *;  i,  y,  auf 
Folgendes  aufmerksam  machen:  §84,  S.  40  ösin,  §  223  äsin, 
asinava;  S.  41  chheva  st.  chhevä.  —  §  85  fehlen  die  negativen  und 
negativ -interrogativen  Formen,  wie  chhusngi(h),  chhusnä,  chhun^(h) 
(neben  chhu(h)  9a(h)),  chhunä.  —  §  86  ösmat^  dagegen  §  94,  S.  55 
kar^mqit^  —  §  89  fehlt  zu  as  die  Bedeutung.  —  §  90,  S.  44 : 
die  Formen  pacheyov  (§  281),  pacheyeyi,  pacheyey  nach  S.  56 
fehlen ,  so  pachei  wie  sapanei  §  93.  —  S.  46 :  pukins^  st.  pakitan 
im  PI.  (vgl.  S.  58  karinsa).  —  S.  47  ist  nach  kar^ai,  mär^ai  auch 
pak|ai  st.  pakei  zu  schreiben.  —  S.  47,  Z.  2  v.  u.  zu  harga  vgl.  §  140.  — 
§  91,  8.  49:  wozu  dawän  neben  dorän,  da  doch  dawun  und  dorun 
verschiedene,  wenn  auch  synonyme  Verba  sind?  —  Bö  ös^  dorän  st. 
b.  osQis  d.  —  §  92,  8.  51 :  das  Praeterit.  v.  gatshun  hat  gewöhn- 
lich a  (Kgaw  =  gä)  st.  ä;  3.  Sg.  m,ß  gav  (§§  117.  208,  gäw  §  275, 
K  gäv    .Kuh«);    xJ  gayi(h)  (§§  228.  282),  PI.  m.  ,  Jr  gay  £  ^ 

gayi(h)  (vgl.  8.141,  Z.  2);  im  Plusqu.  wohl  auch  gäyev  neben 
gäyov  (vgl.  S.  69  äyev  (|/ä));  statt  gäyiv^  muss  es  gäyeyiv^,  wie 
doreyiva,  heissen.*)  —  §  93,  8.  52  sapanun  oder  sapadun  (8.  53,  8 
V.  u.);  die  Wurzel  zu  sapun  ist  sap,  nicht  sapan  (vgl.  sap-awun);  die 
Infinit,  sapana  und  sapan^  (§  193)  fehlen,  auch  sapanawan  und 
sapanön^  die  vielleicht  nicht  vorkommen.  Das  Praet.  3.  Sg.  m.  sapun 
f.  sapan^;  8.  53,  Z.  5  v.  a.  ist  sapanyos  von  sapun  ofifenbar  nur 
deshalb  neben  sapadus  gesetzt,  um  die  Form  sapazyos  (vgl.  pakun 
pachyos)  auszuschliesseu.  —  §  94,  8.  55  PI.  m.  kar^t,  nicht  karit, 
dagegen  8.  56.  57  karimats^.  —  8.  59  ist  der  PL  m.  und  f.  des 
Perf.  und  Plusqu.  aus  8.  57  zu  entnehmen,  ebenso  8.  63.  Das 
Praet.  und  Plusqu.  erster  Form  der  Transitiva  (kör,  köryov)  wird 
in  der  3.  Sg.  passivisch')  gebraucht,  wenn  ein  Agens,  wie  in  den 
angeführten  Beispielen  (me,  tarn*  u.  s.  w.)  dabei  ist,  sonst  richten 
sich  diese  Tempora  nach  pökus,  pachos,  also  körus  f.  k^ris  ^)  u.  s.  w. 
(s.  zu  §  124).     Davon  ist  nirgends  die  Rede.  —  §  95,  8.  59  steht 


1 )  J  hat    stets    ä  st.  <•  (i^) ,  z.  B.    nyayas    von    yuii ,    pyäyas    von    pyun. 

gryjlyas   von    >;alun    (Ap  28,  1  ^LJfo  bacjiör  3.  PI.  m.  von  bnchun). 

2)  Auch  impors.,  z.  U.  i,*^^;  zonuk  nach  §  95,  S.  CO  und  Hemerkung 
zu  §  57  „es  wurde  von  ihnen  erfahren  =>  sie  erfuhren",  Ap  28,  1,  was 
nirgends  bemerkt  ist. 

:n  J  V.  19«:  xi|^  ^J  n^i^  '"•^^^J  ^-  ^'^-  ^jL-^  LTr^   ^  • 
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märan^if  märan*,  märanuk  irrthümlich  unter  active  partidple;  die 
Form  märän  heisst  sonst  present  participle  (7gL  äsun).  —  S.  61.  Das 
Plnsqu.  von  märan  und  karun  (S.  56)  ist  ungleich  behandelt,  vgL  karioY 
u.  niärov  u.  s.  w.  —  S.  62  mör^m^t*  st.  mörimat^  und  möriaiiti, 
und  ösVa  st.  os*va.  —  S.  63  PL  m.  und  f.  aus  §  57  zu  entnehmen.  — 
Märibeu  neben  märiu  fehlt.  —  S.  64  ist  die  Form  mär^  neben  märaliai 
gestellt,  was  bei  den  früheren  Paradigmen  nicht  der  Fall  war. 

Im  Causativum  geht  wie  dyun  auch  nyun  nyäwun,  kb jun 
khyäwun ,  hyun  hyäwun ,  nach  pyun  aber  cbyun  chäwun ;  wie  ist 
aber  die  Form  nyäsai  §  233,  für  die  man  nach  §  97  nyäwl  er- 
wartet, zu  erklären?  Die  Fälle,  wo  r  vor  der  Causativsilbe  äw 
eingeschoben  wird  (Abb  I,  310),  wie  balun  balräwun,  sind  nicht 
erwähnt. 

Bei  yun ,  welches  zur  Passivbildung  dient ,  fehlen  die 
Infinitive  yina  und  yin^  und  Imperative  yit^  und  yiyitan  (yltan  J), 
yitan,  yiyinsa.  Auch  wäre  die  Bemerkung  am  Platze  gewesen,  dass 
die  einsilbigen  Verba  cbyun,  dyun,  hyun,  khyun,  nyun  und  pyun 
im  Allgemeinen  wie  yun  behandelt  werden,  also  Präs.  chema, 
dim^i,  hema,  kh^mgi,  nema,  pema;  Prät.  und  Plusqu.  chev,  cheyov; 
khev,  kheyov;  nev  neyov,  pev  peyov;  dyun  und  hyun  haben  aber 
im  Prät.  dyut  dits,  PL  dit\  fem.  dits^(h);  hyut,  fem.  hits,  hit^ 
hitsg,(h);  Plusqu.  ditsov,  hetsov  (vgl.  §  125)'). 

Was  die  Verba  mit  Suffixen  betrifft ,  so  verweist  Ref. 
zunächst  auf  die  Bemerkung  zu  §  57.  -—  §  105,  S.  73  Z.  6  v.  u. 
erwartet  man  chhei  st.  chhfet,  wie  S.  72 — 75  chhui  und  chhei  steht 
Auch  hätte  der  Imperativ  angegeben  werden  sollen,  z.  B.  karus 
§  275,  zänion  §  265.  —  §  107 ,  Z.  8  v.  u.  M  7,  23  hat  bö(h) 
zänova(h)!  st.  zänav{i(h)  (nach  dem  griechischen  Text  müsste  es 
übrigens  me(h)  zön^mava  tob*  na(h)  za(h),  wie  §  280  im  Perf.  rae(h) 
chhimava(h)  töh^  judä  kar'mat^  heissen).  —  §  109 — 112  fehlen  noch 
viele  Formen,  die  sich  iudess  aus  den  vorhandenen  ergänzen  lassen, 
wofern  nur  der  Vocalwechsel ,  wie  mör,  fem.  mör,  PL  masc.  mör*, 
Fem.  märi,  in  Betracht  gezogen  wird.  Es  wäre  aber  immerhin 
zweckmässig  gewesen,  auch  solche  Beispiele  anzuführen,  in  welchen 
sich  der  Stammvocal  eutvveder  gar  nicht  oder  in  anderer 
Weise  als  in  märun  ändert,  z.  B.  bozun,  karun;  in  diesem  Falle 
erscheinen  vor  den  Suffixen  die  Formen :  Sg.  m.  boz",  f.  beza ,  PL 
boz^,  f.  beza;  kor^,  f.  kra,  PL  kar',  f.  kari(h);  z.  B.  bozum,  komm, 
bozam,  karam,  bozim,  karim  u.  s.  w. 

In  §  113  (3)  ist  t  statt  k  ofienbar  unrichtig,  also  märakan 
statt  märatan,  da  tsa(hj  märat  suh  st.  t:sa(h)  marak  su(h)  keinen 
Sinn  hat. 

In  den  Intensiven  §  116  auch  t_shununi  st.  t_sbun.  — 
§   119  bei  den   Verben  iniperson.  nur  peov  (=  peyov)  st    peon. 

1)  khoäw  und   ptäw  t^    12ö   (penu  §   21*6)    auffallend;    (M   13,  7: 
hIso  auch    k-o  ^^-^  ,  §   -08  niov  ,  §   126   niyov,  peyov,  §   216  peov). 
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Bei  den  mit  Noroinibus  ver bundeneu  Verben  fehlt  die 
Bemerkung,  dass  karun  und  andere  Verba  Transitiva,  gatshun 
und  sapadun  Intransitiva,  labun  (vgl.  nejät  laban^  ^gerettet 
werden*)  Passiva  bilden.  Ausser  den  §  121  angeführten  weist 
die  Sprache  noch  eine  Menge  anderer  der  Art  auf  (s.  E). 

Was  die  Bilduog  des  Präteritums,  Plusqu.  und  Perfect  Partie. 
§128  und  124  betrifft,  so  hätte  zunächst  unter  past  indefin.  §  123 
die  Angabe  3.  Sg.  m. ,  wie  sie  §  124  beim  Plusqu.  steht,  nicht 
fehlen  sollen.  Schwer  aber  werden  im  §  123  die  Femininformen 
vermisst,  wenn  sie  sich  auch  theil weise  aus  §  124  —  was  aber 
der  Leser  nicht  weiss  —  entnehmen  lassen ;  überhaupt  waren  hier 
die  diitten  Personen  des  Masc.  und  Fem.  Sg.,  Masc.  und  Fem.  PI. 
anzugeben ,  da  sie  vermöge  des  Vocal-  und  Consonanten wechseis 
nicht  geringe  Schwierigkeiten  bieten ;  etwa  in  folgender  Weise : 

II)*)  märun  |  mor  mör  raör^  märi(h),  darnach  mänun,  tsäpun, 

träwun*,  ^)   pärun*,    thäwun*,    läyun    (^  J,  ^^^,  ^^^\  xj^)y  t^ärun 

käsun,  wätun;  2)  a)  tsändun  |  tsond  tsoDJ  tsänd^  tsäDJi(h),  darnach 
mändun  ;  b)  lägun  |  log  löj  log*  läji(h);  c)  gälun  |  gol  göj  göl*  gäji(h); 
d)  wätun  I  wot  wöts  wöt*  wätj?i(h).  —  II  1)  karun  |  kor  kar  kar* 
kari(h),  darnach  wanun,  marun  '),  yatshun*,  labun*,  rachhun*,  thawun* ; 
2)  a)  wadun  |  w6d  waj  wad^  waji(h),  darnach  ladun*  (nur  im  Plusqu. 
S  124);  b)  kadun*  |  kod  kgj  kad*  kadi(h),  darnach  mandun;  c)  lagun*  | 
16g  laj  lag^  laji(h) ;  d)  pakun  |  pök  pach  pak*  pachi(h) ;  e)  malun  j 
mol  maj  mal^  maji(h),  darnach  chhalun,  tsalun  (§  124  salunl), 
galuu*,  walun;  f)  katun  |  köt  kats  kat^  katsi(h),  darnach  khasun 
khötu.  s.  w.;  g)  mathun*  |  möth  raat_sh  math*  matshi(h);  h)  ra^un 
rot  räch  rat*  rachi(h),  darnach  khasun*  (nur  im  Plusqu.  §  124), 
phatun*  (nur  im  Plusqu.  §  124),  tsalun*,  watun;  i)  dazun*  |  dod 
daz  dad*  dazi(h).  —  III  1)  nerun  |  nyür  nir  nir*  niri(h)  *),  darnach 
sheruD,  pherun,  menun^);  2)  melun  |  myül  mlj  mil^  mlji(h)  ^').  — 
IV  1)  hechhun  |  hechh  hechh  hechh*  hechhi(h).  —  VI)  vetsun  | 
vyuts  vit_s  vits*  vitsi(h)  und  lewun  |  lyu  lew  lew*  lewi(h)"); 
2)  a)  vyendun  |  vyund  veoj  vend*  veDJi(h) ;  b)  thekun  I  thyuk  thich 
thiki  tichi(h)  7) ;  c)  lekhun  |  lyukh  lichh  likh*  lichhi(h)  7),  darnach 
hekun,  hyuk  u.  s.  w. ;  d)  netun  |  nyut  nits  nit*  nitsi(h)  7) ,  darnach 
heun  I  hyut  u.  s.  w  ;  e)  behun  (§  123  bihun,  §  124  behun)  |  byüt 
bich  bit*  blt5hi(h)  ^)  und  t^etun  |  tsyut  tsich  tsit  tsit*  t_sichi(h)  7).  — 

1)  Die  römische  Zahl  bedoutet  den  Vocalwechsel ,  die  arabische  (1)  = 
ohne  Consonantenwechsfl,  (2)  mit  Consonantenwecbsel;  a  b  c  u.  s,  w.  die  ver- 
schiedenen Consonanten,  welche  M'ochseln. 

2)  Die  mit  *  versehenen  Verba  fehlen  §   123. 

.'i)  §   120:  mud  (genauer  müd),  f.  moy,  PI.  müd»,  f.   moyi(h). 

4)  Gewöhnlich   dräv  dräyi(h)  dräy  dräyi(h). 

5)  E  niyiin. 

G)  Auch  myür  mir  mir»  mrri(h). 
7W   1  oder  e  e. 
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VI  1)  bozuD  I  bü^  büz  büz^  büzi(h);  darnach  losun,  sozun,  roshun, 
khotsun,  poshun  wonun*;  2)  a)  lotun*  |  lüt  lüts  lüt*  lütsi(h)(?); 
b)  rozun  i  rüd  rüz  rod*  rüzi(h).  —  VII  1)  bowun*  böw  böw* 
b6wi(h)  (?) ,  daniacb  phölun*  (?)  *) ;  2)  a)  shöngun  |  shoDg  shonj 
shöog^  sb6DJi(h),  darnach  möngun;  b)  phökun  |  phuk  phoch  phuV 
ph6chih(?);    c)  wöthun  I  wuth  wötsh   wuth*  wotshi(h)  (?).    —     VIII 

1)  a)  chirun  |  chür  chür^  chüri(h);  b)  pihan  |  pyuh  pyuh  pyuh* 
pyuhi(h);  2-  a)  ginduu  |  gyund  ginj  gind*  ginji(h);  b)  zilun  |  zül 
züj  züli  züji(h);  c)  dyun  (diun,  deuu  nach  heun)  |  dits  dit*  ditsa(h).  — 
LX   1)  a)  büzun  |  buz  büz  büz*  büzi(h),  b)  lürun  |  lür  lür  lur*  lüri(h); 

2)  lütun  I  lüt  lüch  liif'  ]üchi(h).  —  X  a)  wachhun  i  wnchh  wuchh 
wuchh*  wuchi(h) ;  2)  a)  kr.nun*  !  kun  kuni  kun*  kuni(h) ;  b)  pushunin 
pushur  pushar  pusbur*  pu8huri(h) ;  c)  parzun*  i  parzun  parzan  parzan^ 
parzani(h) ;    d)  tulun  |  tul   tuj   tul^  tuji(h).    (Vgl.   übrigens    die  Be- 
merkung zu  §  281,  daher  balun  nicht  böl,  sondern  balyov.) 

Das  Part.  Perf.  richtet  sich  nach  der  ersten  der  vier  an- 
gegebenen Formen,  z.  6.  pakun  |  pok  pokmut;  das  Plusqu.  nach 
der  zweiten  Form,  z.  B.  pök  pach  pachov,  aber  bei  I,  1.  2  nach 
der  vierten  Form,  z.  13.  märun  märyov. 

In  der  Tabelle  §  125  fehlt  das  oft  vorkommende  alte  Verbum 
(Jeshun  „sehen**,  Prät.  4yüth,  f.  ditj>h,  PI.  dith*,  f.  dltjhi(h);  ferner 
zyun  ^geboren  werden**,  Prät.  zäv,  f.  zäyih,  PL  zäy,  f.  zayih.  Für  k  in 
hiuk  (byuk),  hiukmut  (hyukmut)  muss  t  stehen,  also  hyut  u.  s.  w., 
und  statt  newäa  (v.  nerun)  nerän. 

Bezüglich  der  Adverbia  (§  128  —  132)  wäre  ausser  der  ge- 
wöhnlich ungleichen  Umschreibung  (o  und  Ö,  e  und  e)  zu  bemerken, 
dass  die  Adverbien  der  Frage,» des  Grundes,  Grades  u.  s.  w.  fehlen; 
wenigstens  hätten  doch  die  Adverbien,  welche  in  den  Beispielen 
der  Syntax  vorkommen ,  Aufnahme  finden  sollen ,  so  z.  B.  das  so 
oft  dort  vorkommende  tau  (tavva(h))  pata  M  8,  5;  §§  264.  292.  295 
und  viele  andere;  dasselbe  gilt  von  den  Conjunctiouen  §§  140. 
141,  —  §  142  fehlt  das  häufige  walo  (vvolo,  wula  §  275  „komm* 
vgl.  J  269—293;  539—575). 

Die  vermöge  ihrer  verschiedenartigen  Verbindung  mit  Sub- 
stantiven schwierigen  Präpositionen-^)  sind  in  den  §§  134 — 138 
und  §§  307 — 312  leider  nur  sehr  dürftig  behandelt;  es  finden  sich 
Beispiele,  in  welchen  die  §  134  — 136  aufgeführten  Präpositionen 
mit  andern  Casus,  als  dort  angegeben  ist,  verbunden  sind;  so  Genet. 
st.  Abi.:  Häblla(h)  sandi(h)  petha(h)  M23,35;  Dativ  st.  Abi.: 
Abrahämas    petha(h)  M  1,  17;    Accus,  st.  Dativ:  panun  gara(h)kun, 

1)  K  phul. 

2)  Abh  111,  S.  .J76,  1,  Z.  1  —  4  hat  zu  lauten;  Der  Loc. .  Abi.  und  Instr. 
im  Sing,  der  Feminina,  und  der  Loc.  im  Plural  der  Masculina  und  Feminiua 
ist  überhaupt  nur  durch  die  Präposition  vom  J)ativ,  wie  auch  der  Abi.  im 
Plural  vom  instrumental  im  Plural,  unterschieden.  Abh  11,  8.458  —  461  und 
111,  S.  .'J77:  tsürav  nishi,  kuliz*  nishi,  kürity  ni>hi,  pädaw  ni.shi  st.  tsüraii  u.  s.  w. 
Abh   11,  S.   466.   467  :  Abi.   sandi«',   hinzit^,  sanzar,  hinzat'  st.  sandir«  u.  s.  w. 


Burkhard^  W öde's  grammar  of  the  Äaskmtri  Umguage.         557 

äsmänkun  (N.  T.);  Abi.  st.  Gen.:  häl^h)  kh6t§i(h)  M  10,  15;  11,  22. 
24;  12,  45;  sanduq^Ch)  kh6t9(b)  §  241  and  die  oben  zu  §  44  an- 
geführten Beispiele;  ferner  It^ukro^h),  kh6t9(b),  dastär9(h)  badal^(h) 
(N.  T.) ;  Dat.  st.  Gen. :  dandas  badal^h)  M  S.  38 ,  zuvas  badal§k(h) 
M  16,  26;  Abi.  st.  Dat.  Yonas  nabiy§k(b)  S9ndi(h)  nisbän^tb)  sivöi 
(aucb  sivä  M  14,  17),  waröi  M  16,  4;  äb^(b)  petb  M  14,  28.  29; 
äs^b)  kin  M  15,  11 ;  darväz§i(b)  kin  M  7,  13;  pabi(h)  kin  M  19,  24; 
tofan^(b)  bont  M  24,  88.  Aucb  feblt  bon^bakun  neben  bontbakani(b). 
Eine  Aufklärung  über  solcbe  Abweicbuogen  wÄre  wobl  am  Platze 
gewesen. 

Bei  den  Zahlwörtern  §  147  fehlt  die  Bemerkung,  dass 
sich  im  Fem.  ak  st.  ^ch  findet,  z.  B.  aki  nawih  (K  208,  4);  aki(b) 
ts6chi(h)  siwä  (N.  T.);  akih  zanänih  B  ad  130;  aki(b)  kisam^h 
gö4  §  211,  ja  sogar  zanänih  akis  (st  akih)  K  260,  6.  Femer  wird 
der  Dative  don  (§§  264.  294),  trän,  tsön  zu  zjjh,  treh  und  tsor,  end- 
lich der  häufig  vorkommenden  Formen  mit  emph.  ai,  wie  donawai, 
trenawai  (S.  155,  Z.  1),  bahuvai  u.  s.  w.  nicht  gedacht. 

Ob  nicht  in  §  167—177,  S.  114,  Z.  2  v.  u.  puj  st.  puz  und 
S.  115  g.  Mitte  wöj  st.  wöz  zu  lesen  ist? 

In  der  Syntax  ist  Folgendes  zu  erwähnen :  §  1 80  roabniv^sond 
(so  §§  192.  238j ;  pädshäb^(h)  sanz  st.  pädsbäh.  —  §  190  diarwöl'  chhi 
St.  ebbe.  —  §  193  suhl  §  80  sui.  —  Zu  §  194  nach  §  113,  5: 
tim  Khudäyas  wuchhan  ,nicht  tim  wuchbanan  Kbudä  —  §  199  nicht 
klar  genug:  es  ist  hier  ein  zweiter  Genetiv  vom  ersten  abhängig: 
t;sura(h)  s^ndis  necbiv^s^inz  kür;  mahniv^s^ndis  gur^s^nz  läqam ;  statt 
der  Genetive  auf  sund  (meza(h)  sandis  takht^(h)sund  und  (Fem.) 
meza(h)  saDzi(h)  stehen  die  Genetive  auf  uk:  mez^ki(h)  und  (Fem.) 
mezi]iühi(h) )  takhtuk.  Das  Beispiel  pan9ni(b)  garuk . . .  baräbar  gehört 
nicht  hierher,  vielmehr  pan^i(b)  garuk  zu  §  56  und  bey^s^ndis 
puläwas  vor  §  202,  wo  es  dann  heissen  muss:  If  the  last  noun  is 
in  the  Dative  case  (puläwas)  being  governed  by  a  preposition, 
adjective  or  adverb,  then  the  sign  of  the  genetive  of  the  noun  im- 
mediately  preceding  it  (bey^und)  has  8  added  to  the  sign  of  the 
genetive  (sund,  sandis  etc.).  —  §  200  hünis  at.hi(h)  auffallend  st. 
hon^  sandi(h)  athi(h),  wofür  hün^  athi  (vgl.  chhän^(h)  klj);  es  wäre 
wohl  zu  „is  sometimes  omitted*  hinzuzufügen :  or  it  remains  only  8 
(denn  hün^  s^ndi(h)  ist  eigentlich  bQnis-S9ndi(h)  Abb  II,  454).  — 
§  203,  8.  122  Z.  2  ebbe,  da  gog^j  und  gunas  Feminina  sind.  — 
§  205:  die  Bedeutungen  von  uk  „in  the  possession  of,  und  ,for 
the  use  of  *  sind  nicht  ausreichend,  doch  aucb  (wie  sund)  „angehörig*', 
„eigenthümlicb*,  „bestimmt  zu*,  „geeignet  zu*  u.  s.  w.  —  §  209 : 
man  erwartet  Khodäy§i(h)  sund  (vgl.  übrigens  oben  i  st.  ^).  — 
§  211 :  statt  cbbu  könnte  es  nach  andern  Beispielen  mit  Bezug  auf 
göd  wohl  auch  ebbe  heissen.  —  §  215  Baflzas  st.  Raflzaas;  zu  sas 
chhum  basti  fehlt  die  Uebersetzung.  —  §  218  jawäl  st.  jawäb.  — 
§232  kati  (=  kati(b)  mit  emph.  i)  ist  doch  kein  Ablat.  (vgl.  236); 
ebenso  l  in  guri,  asi  §  251  und  wohl  aucb  in  nisbl(?)  empbat.  — 

Bd.  XLVI.  36 
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§  233 :  die  auffallende  Form  nyäsai  wurde  bereits  oben  erwähnt.  — 
§  244:  wohl  aj*  st.  äj  (§  128).  —  §  245:  man  erwartet  chhat 
st.  chhnsat  und  chhul  st.  chhusai  nach  S.  72  Z.  12.  —  §  252 : 
me  in  me  pan^n^  kitäb  ist  doch  wohl  Dativ  nach  §  246.  —  §  255 
Z.  5  your  st.  his.  -  §  257  rachhahan  st.  rachhihan.  —  §  261 
nethar^)  kathan  (K  256 ,  8)  oder  nethar9(h)  s^nz^an  kathan  nach 
§  200.  —  §  263  gehört  zu  §  264,  da  kanh,  keiih  keine  Frag- 
wörter sind,  die  Frage  vielmehr  nur  in  ä  liegt.  —  §  265  dil^(h) 
8öt*  st.  dilisöt*  (wieder  i  st.  a).  —  §  267  tuhund  st  tahund.  — 
§  268.  Final,  a  in  gräva  nur  Nachklang  (wie  oben  äftabha).  — 
§  270  wäji(b)  St.  wäj  und  tl  st.  tih  (vgl.  oben).  —  §  272  wag^v», 
emph.  wag^vl  (s.  oben).  —  §  273 :  shaposh  aus  shab  +  posh.  — 
§  275  gäw  wechselt  mit  gau  und  gav.  —  §  276  jäw?  Ableitung? 
Die  Sätze  bukhäri  etc.  und  kur  etc.  gehören  zu  §27 5.  —  §279  garba, 
st.  gaba(?).  —  §  281:  viele  Intransitiva  (Abh  1,372,3)  haben 
keine  eigene  Präteritalform ,  sondern  nehmen  die  Plusquamperfect- 
form  auf  os  ok  ov  u.  s.  w.  als  Piilteritalform ,  die  Nebenform  des 
Plusquamperf.  aber  auf  eyos  u.  s.  w.  als  Plusquamperfect  an ,  so 
dorun ;  gos  gehört  aber  nicht  dazu ,  da  o  (=  aw  v.  y  gaw  =  gä) 
in  gos  wurzelhaft  ist,  während  es  in  doryos  der  Endung  angehört; 
gos  geht  also  genau  wie  pök  pok^s,  gaw-s  gaus,  gos;  pök^k  gawk 
gauk  gok ;  pök  gaw  gau ;  Plusqu.  gawyos  =  gäyos  (die  kaschmi- 
rische  Grammatik  in    pers.   Sprache  (Ta'llq),    welche   sich   in    der 

Bibliothek   zu  Puna   befindet  (Abh  1 ,  305 ;  U ,  2)  schreibt  ^  und 

^^^  g^yoy);  dorun  aber  hat  dor-y-os  und  dor-e-y-os,  nicht  dor^s; 

es   muss   also    in  diesem  Paragraphen  Z.  5  „and  gos"  gestrichen 

und   gos    mit  pökus    und    sapanus   in    eine  Linie  gestellt  werden. 

Dergleichen  Irrthümer   bringen    nur  Verwirrung    hervor.  —  §   283 

yenäma  ist  wohl  j.ljüI  enam(?).    —    §  284:    dass    nach  zi(h)    orat. 

recta   folgt,   hätte   bemerkt    werden    sollen.   —   §  290    tas^nd^   st. 

tuhgind*;  töhi  chhuva(h)  —  kormut  (t^(h)  töhi)  qatl körmut  t^(h) 

su(h)  osva  na  u.  s.  w.,  und  weiter  unten  töhi  osva  tah)^nzi(b)  bimäii 
hund  häl  st.  ös^va  tub{inzi(h)  u.  s.  w.  —    §  297 :  die  Form  prasani 

(wizi)    war   zu   erklären    (M  1,  11    s^^    ^^^^^ö).    —    §  300:    doch 

wohl  gatshun  st.  gatshän,  wie  marun  ?  —  §  307 :  In  Gedichten  finden 

sich  Präpositionen  auch  vor  dem  Substantiv.  —  S.  155  v.  Mitte 
Khudäl  (§  209  Ködäi)  st.  khudä-i-.  —  S.  156,  Z.  5  ist  a  in  säda 
Nachklang,  um  auf  shähzäda  zu  reimen.  —  Von  den  Sprichwörtern 
(bei  einigen  fehlt  die  Angabe  als  solcher)  wären  mehrere  gramma- 
tisch zu  erklären  gewesen,  z.  B.  S.  156,  Z.  8  yä  zuraw  n^  t^  buräw.  — 
8.  157,  Z.  4  tuh^ndis  nechivis  st.  tuhand  nechivi  (§  134).  —  S.  158, 
Z.  4  V.  u.  päk-dil  st.  rabm-dil.  —  S.  159,  Z.  3  yiman  st.  yim ; 
Z.  8  tarhachih  st.  tarhach  (PI.  F.).  —  §  291 :  Der  Absolutiv  auf  it 
mit  äsun,  wie  lekhit  chhu(h)  es  ist  (steht)  geschrieben  (N.  T.),  wird 
nirgends  erwähnt.  —  §  320  letzte  Zeile  c^onai  st.  chhonai. 
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Die  vorstehenden  Bemerkungen  sollen  übrigens  keineswegs  das 
Verdienst  schmälern,  welches  sich  der  anderweitig  so  viel  beschäf- 
tigte Herr  Verfasser  durch  die  Herausgabe  einer  ersten  Kaschmi- 
rischen Grammatik  erworben  hat,  und  wir  scheiden  von  seinem 
Buche  in  der  Hoffnung,  dass  es  ihm  belieben  werde,  in  einer  etwa 
erscheinenden  zweiten  Auflage  seiner  Grammatik  die  berührten 
Mängel  zu  beseitigen. 

Dr.  K.  F.  Burkhard. 


Tezkereh-i- Evita.  Le  MSmorial  des  Samts,  traduit  aur 
le  Manuscript  ouigour  de  la  BibliotK^aue  nationale  par 
Pavet  de  Courteilley  Memh^e  de  t Institut,  Membre 
correspondant  de  VAcadhnie  de  St  P^tersbourg,  Pro- 
fesseur  au  CoU^e  de  France.  Paris,  Imprimerie  Nationale 
MDCCCLXXXIX.     Preface  XIX.  pp.  235. 

Beim  Anblicke  dieser  äusserst  prachtvoll  ausgestatteten  zwei 
Bände,  von  welchen  der  eine  in  Gross-Folio-Format  die  Einleitung 
und  Uebersetzung ,  der  andere  in  Quart- Ausgabe  den  uigurischen 
Text  des  Tezkere-i-Evlia  enthält,  kommt  man  unwillkürlich  auf 
den  Gedanken:  was  denn  eigentlich  den  ausgezeichneten  franzö- 
sischen Orientalisten  zu  dieser  in  mechanischer  Beziehung  recht 
schwierigen  Arbeit  bewogen  haben  mag?  Ich  rede  absichtlich  von 
einer  mechanisch  schwierigen  Arbeit,  denn  die  mit  merklicher 
Kunstfertigkeit  mittelst  Heliogravüre  reproducirten  392  Seiten  des 
Textes  bieten  weder  in  litterarischer  noch  in  sprachlicher  Beziehung 
ein  Interesse,  welches  der  mühsamen  und  augenermüdenden  Arbeit 
entsprechen  würde.  Was  den  litterariscben  Werth  anbelangt,  so 
haben  wir  es  hier  lediglich  mit  einer  Uebersetzung  des  gleich- 
namigen Werkes  des  Ferid-ed-din  Attar  zu  thun,  und  zwar  einer 
solchen  Uebersetzung,  von  welcher  der  verstorbene  Herausgeber 
selber  sagt:  La  traduction  ouigoure  n'est  pas  pr^cisöment  une 
traduction  dans  le  sens  oü  nous  entendons  ce  mot  en  Europe. 
Elle  ne  s*astreint  pas  d.  reproduire  Toriginal  dans  tous  ses  d^tails ; 
eile  Tabr^ge,  eile  y  pratique  des  coupures,  eile  le  condense  pour 
ainsi  dire  (Pröface  XVII).  Es  giebt  übrigens  ausser  der  uigurischen 
im  Jahre  840  (1436 — 1437)  gemachten  Uebersetzung  noch  viele 
andere  mitunter  ältere  türkische  Uebersetzungen ,  von  denen  der 
Herausgeber  zwei,  auf  der  Nationalbibliothek  zu  Paris  unter  No.  86 
und  87  existirende  Versionen  erwähnt  und  zu  denen  ich  noch  so 
manche  andere  hinzufügen  könnte,  die  mir  während  meines  Aufent- 
haltes in  Centralasien  zu  Gesicht  gekommen  sind.  In  der  Gol- 
lationirung  dieser  einzelnen  Versionen  ist  Pavet  de  Courteille  mit 
jener  Umsicht,  Gründlichkeit  und  Fachkenntniss  vorgegangen,  die 
alle  seine  Arbeiten  charakterisirt,  und  von  besonderem  Werth  ist, 

36* 


660  Anzeigen. 

was  er  von  der  gleichnamigen  Arbeit  Mir  Ali  Sir  Newai's  erzählt, 

der  bekanntermassen  das  von  Abdarrahman  Gami  unter  dem  Titel 
(J-.OÜÜI  o^^.ä:>  ^  ^)i\  OLÄÄJ  881  (1476—1477)  verfasste  Werk 
über  die  Heiligen  des  Islams  unter  dem  Titel  ^  o^a^O!  >jUvvJ 
o^Äfti!  MtJ^J^  (l)ie  Düfte  der  Liebe  von  den  Gerüchen  der  Tüchtig- 
keit) im  Jahre  901  (1495 — 1496)  ins  Osttürkische  übertragen  und 
mit  neuen  Zugaben  ergänzt  hatte.  Mir  Ali  Sir,  der  grosse  Be- 
förderer der  osttürkischen  Litteratur  zur  Zeit  der  Timuriden, 
spricht  in  seiner  Vorrede  ganz  ausführlich  vom  Zweck  und  Ziele 
der  Hagiologie,  er  schildert  die  Tugenden  und  Eigenschaften,  welche 
die  Gottesmänner  charakterisiren ,  und  flicht  in  seine  Schilderung 
illustrirende  Episoden  ein.     Diesen  fugt  der  gelehrte  Herausgeber 

und  Uebersetzer  noch  andere  werthvoUe,  dem  Werke  Gami's  ent- 
nommene Bemerkungen  bei  über  die  verschiedenen  Kennzeichen 
eines  Weli,  Sufi,  Fukara,  Chuddam,  *Ibad,  Mute&ebbih,  Zahid,  Rind 
und  anderer  Grade  im  Leben  des  Mysticismus,  und  hat  mit  einem 
Worte  in  seiner  Einleitung  so  manches  Material  geliefert,  welches 
dem  Kenner  der  einschlägigen  Litteratur  gelegen  kommt,  dem 
Laien  aber  zum  richtigen  Verständniss  der  wortgetreuen  und 
dennoch  gut  fiiessenden  Uebersetzung  unentbehrlich  ist. 

Wenn  wir  nun  von  dieser  gerechten  Würdigung  der  litte- 
rarischen Verdienste  des  leider  zu  früh  verstorbenen  ausgezeichneten 
Turkologen  auf  den  sprachlichen  Werth  des  uiguriscben  Textes 
übergehen,  so  können  wir  nicht  umhin  zu  bemerken,  dass  letzterer 
weder  bezüglich  seiner  grammatikalischen  Formen,  noch  hinsicht- 
lich seines  Wortschatzes  etwas  Ausserordentliches  darbietet,  keines- 
falls mit  uiguriscben  Texten  älteren  Datums,  ja  nicht  einmal  mit 
dem  des  von  Pavet  de  Courteille  im  Jahre  1882  herausgegebenen 
Mir&^-Nämeh  verglichen  werden  kann.  Was  die  älteren  Texte  an- 
belangt, so  nimmt  das  von  mir  1870  theilweise  ediile  Kudatku 
Bilik  entschieden  den  ersten  Platz  ein.  Im  Jahre  462  (1068)  an- 
geblichei'weise  einem  chinesischen  Original  nachgebildet,  enthält 
dieses  älteste  Sprachmonument  der  Türken  eine  ganze  Fülle  solcher 
Wurzelwörter,  die  im  Cagataischen  und  Westtürkischen  unbekannt 
sind,  was  einerseits  im  hohen  Alter  des  Werkes,  andererseits  wieder 
in  dem  Umstände  begründet  ist,  dass  wir  in  demselben  ein  Sprach- 
monument des  östlichsten  türkischen  Dialektes  vor  uns  haben.  Diese 
Originalität  nimmt  natürlich  in  demselben  Masse  ab,  in  welchem 
wir  uns  dem  Westen  und  dem  neueren  Zeitalter  nähern.  Merk- 
würdiger Weise  sind  die  meisten  uns  bekannt  gewordenen  uigu- 
riscben Handschriften  in  Herat  und  zwar  während  der  Glanzperiode 
der  Timuriden  entstanden,  wodurch  wir  aber  nur  die  Zeit  der 
Copie,  nicht  aber  die  der  Abfassung  des  Originals  kennen.  So  lässt 
sich  z.  B.  mit  Bestimmtheit  annehmen,  dass  die  von  ein  und  der- 
selben Hand  geschriebenen  Copien  des  Mirag-Nameh  und  Tezkereh-i- 
Ewlia  nicht  zu  gleicher  Zeit  entstanden    sein  können,    da  ersteres 
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entschieden  filtere  Formen  und  einen  filteren  Wortschatz  aufweist, 
als  das  letztgenannte,  welches  in  textaoller  Beziehung  von  den 
spfiteren,  d.  h.  aus  dem  XVL  und  XVII.  Jahrhundert  stammenden 
und  seihst  den  heutigen  Mittelasiaten  ganz  verstfindlichen  Texten 
nicht  im  Mindesten  abweicht.  Wörter,  wie  z.  B.  (ekilke  =  Nagel, 
8UV  =  Wasser  S.  3  im  Mir&g-Nameh  —  oder  basa  =  andere 
(S.  6),  etku  =  gut  (S.  8),  japurkak  ^  Blatt,  japuk  =  bedeckt 
(S.  17),  bötmek  ==  wachsen  (S.  34),  der  selbstfindige  Gebrauch 
des  Pronomen  demonstrativum  oS  =:  dieser  u.  s.  w.  u.  s.  w.  deuten 
klar  darauf  hin,  dass  das  Mir&g-Nameh  in  einer  viel  filteren  Zeit 
entstanden  ist 

Im  Tezkere-i-Ewlia  ist  weder  in  den  Formen  noch  im  Wort- 
schatze irgend  eine  filtere  Spur  zu  finden  und  um  dem  Leser 
dieses  klar  darzulegen,  wollen  wir  einen  Theil  des  uigurischen 
Textes  mit  arabischen  Buchstaben  transscribirt  hier  mittheilen. 

i^)^^  w5^^  v3^uö  /AiL>  (Seite  11  des  Textes). 

uf^*  j^)y^  Lf^!r^  '-^-^  ßzr-^  "^^^  ^-^""  ^^^-^  ""^^ 
^y^jjj'wo  ^Äjc>  ^s^j^  vjiyt-^^^  cr^^-^j^  ^^)^  v:^> 

jUM  v>L-J  ^jJvi^wxj  J^l  Äj^^b  ^  i^^^  vJJivXit  v3wAax3  jLj 

Lf^^  c)^^  j^jj^  ^\^^  ^^  /*^  r^  j^^  "^'^  i^  ^'^^ 
''-^j'^  j^j-^*  ^>-l>^  ^^,-xy,:i^Uw*  *:^^b  ,^^>wHy  vJ^^  /*^ 

^^^^V,y»  ä:^^ü  ^:>jj\   IJvJUo  j^ji>  ,^^Ujt  irf^wA-x-J  ß^}^^^ 

^^LiJ^  ,jLo  ^b'u,ycL/  ^.^L^-jt  ^^Ju^;=^  *^jU,  jcL/  ^.,U-jI 
J^l  z^ju  ^..^''  ^jyt  ^^  u$!ju«  ^.:;^  J^l  ^U  j^U  Üb 

c5^.-H^  ^y^^  ^\^  r'-'  j^^^.-:^^  j>^i  v^  ^h  J"^"^  r^' 
i^^b  ^^Jx^^oj  ^jr-iaj^^  ks^^^  <_^y^  1^^^^^  ^^  r-0-^  r^ 
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^^  cr^  j^j^  L^'j  o-A-^  (^  J^^y^  ^y^'  S^^ji  J^c^^ 

^«LÄOb  ^^i^  ^3^^^-  ^^Uob  «^^cx^t   y^^UiJ    A^Ä^ 

^^^r  ^  o^S^/^^  o-^P^^jj^  »-^-^-A-J  »^-^^  Ä^^ui  x^-ij^ 

,:iO,yo  ,.^fcÄ.JL5>    ^    ^L^l   üb  ^^  vJjUxib    IJUj^    «^-^ 

^^  j^jLi  xj^'wj  o^^V  '^^  i^j^y^  ^b  ^  ^\  ^;ujti. 
/*^  ju^^b  ^•-A.r  ^^\  iy\3ßj^  *^?ur  j^  xÄ^Ji>  j j^a^  ^ 

j^,Jv3J'wAö  jAä>  j^3^   *-^-J^  ^^sXiXiL-A-^l  ^\5>_^  ^ß}^  *^sJ^ 

/*>  jt^^W  j^  i^^  J^^-^  if^j^  o^r^^  a^  *-^=^^^M' 

ÜJL-jl  näJL>  Jb5>y  iu.^^  ^5^)-/  i^-^  *JÜt  ^c>^^^  oJU)  j^jti^ 
^...uXxb!  v.^  ^^L^  *AJJOb^  /*>   Vy^P'  o^^-^^^^^^^^*  '-^^^ 

^  ^  (^  j^jj^^'  ry^^  Lf^^  ^^^  /*^  v-H^  J^^' 
*wfr>i>rf;Jj  jwUj  ^yJy"  si^^^t^^  r-^  a*^  l5'^;^^  ^^^^^o^^'^Ijü^^ 

iM^j  vJ^^  v^^  O^  kS^^^  o>i-!y»  *^j^5^*  L5y^  ^^y^  v3jÄ-is^ 
^♦jLä-ö    ^iwftJL3-  ^^jjt  ^3^b  «JJ->^— *^  r^-?^  l5^^"^  »jbit  ikA^Jlg» 
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k1^^  ÖO'uo  j^jt:?-  L-^J-jl  Ö>J^^  Ö^AJi  ^^.x^  ^•-xJ'  c^O^y  i^jj} 

^^  *-^  J-?  j^c^-^  ^^u^3  »sXiCpo,  ^^^^bo^   ^i^J-oö^^  j.a*> 

d.  h.:  Wisse,  dass  in  diesem  Buche  die  Worte  sämmtlicher  Seiche, 
nicht  aber  die  der  Vertrauten  und  Gefährten  des  Propheten  ent- 
halten sind.     Nun  haben  wir  hier  Gott  zu  Gefallen  in  erster  Reihe 

Gaafar  Sadiks  erwähnt,  weil  dieser  sowohl  zu  den  Gefährten  des 
Propheten  gehört,  als  auch  für  den  Obersten  der  Seiche  gehalten 
wird.     Er   hat   auch   unter    allen    das  Meiste   über  die  Wege  der 

Frömmigkeit   gesprochen.     Wer   Gaafari    Sadik's  Erwähnung   thut, 

hat  gleichsam  sämmtliche  Gefährten  des  Propheten  erwähnt.    Die, 

V 

welche  die  Lehren  Gaafari  Sadik's  befolgen,  betrachten  die  zwölf 
Imame  für  Einen,  Einer  ist  gleich  den  Zwölfen  und  Zwölf  sind  gleich 
Einem.  Gaafari  Sadik  hat  den  höchsten  Rang  unter  allen  Seichen, 
denn  alle  glaubten  an  ihn,  dieweil  alles  Wissen  bei  ihm  vorhanden 

V 

war.  Gaafari  Sadik  —  Gott  sei  mit  ihm  zufrieden  —  hat  uns 
vieles  von  Mohammed  Bakir  berichtet.  Wer  an  Mohammed  glaubt, 
ohne  an  den  Gefährten  zu  glauben,  ist  gleich  dem  an  Mohammed 
nicht  glaubenden.  Imam  Saafi  liebte  die  Gefährten  dermassen,  dass 
viele  ihn  für  einen  Ketzer  erklärten,  er  sagte  jedoch:  „Wenn  man 
diejenigen,  die  die  Gefährten  lieben,  für  Ketzer  hält,  so  sind  alle  Erd- 
geborene und  Peri's  Zeugen  dafür,  dass  ich  auch  ein  Ketzer  bin.** 
Äloharamed  ist  Fürst  auf  dieser  und  jener  Welt,  und  wer  den 
Fürsten  liebt  und  anerkennt,  der  muss  auch  dessen  Nachkommen 
und  Diener  ihrem  Range  nach  anerkennen.  Man  hat  Abu  Hanife 
gefragt,  wen  er  unter  den  Freunden  des  Propheten  —  Gottes 
Heil  über  ihn  —  am  höchsten  schätze,  worauf  er  geantwortet: 
„Unter  den  Alten  Abu  Bekr  und  Omar,  unter  den  Jüngern  Osman 
und  Ali;  unter  den  Frauen  Ajesa  und  unter  den  Töchtern  Fatima. 
Man  erzählt:  der  Chalife  Mansur  hätte  eines  Abends  seinem  Vezier 

befohlen,  er  möge  Gaafari  Sadik   herbeiholen,    denn   er  wolle  ihn 

tödten  lassen,  worauf  der  Vezier  geantwortet:   „0  Chalife,  Gaafari 
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Sadik  lebt  zurückgezogen  mit  Gottesdienst  beschäftigt,  er  hat  der 
Herrschaft  des  Fürst enthumes  und  der  Macht  entsagt,  tödte  ihn 
nicht!"     So  sprach  der  Vezier  mit  Heftigkeit  und  als  der  Ghalife 

darob  in  Zorn  gerathen  und  der  Vezier  Gaafari  Sadik  zu  holen 
yfQggeg^^ger^  war,    sagte    der  Cbalife  zu    seinen  Dienern:     «Wenn 

ich  nach  Eintreffen  Gaafari  Sadik's  meine  Mütze  vom  Kopf  herab- 
nehme,  so  hauet  mit  dem  Schwerte  sofort  auf  ihn  ein.*    Gleich  nach 

diesem  Befehl  traf  Gaafari  Sadik  ein.    Sofort  stieg  der  Ghalife  barfdss 

von  seinem  Throne,  grüsste  den  Gaafari  Sadik,  küsste  ihm  Hände 
und  Füsse,  setzte  ihn  auf  den  Thron,  verharrte  selbst  auf  den 
Knieen  vor  dem  letzteren  und  bat  um  Entschuldigung.  Als  die 
Diener  diesen  Vorgang  sahen,  waren  sie  sehr  erstaunt,  und  der 
Ghalife  sprach :  ,0  Fürst  der  Rechtgläubigen  I  (Diese  Ansprache 
fehlt   in    der  Uebersetzung  Pavet  de  Courteille's.)     Hast  du  einen 

Begehr,  so  verlange  ihn  von  mir.*  Und  Gaafari  Sadik  antwortete: 
«Mein  Begehr  ist,  dass  du  mich  nicht  rufen  und  in  Ruhe  lassen 
mögest,  damit  ich  der  Frömmigkeit  obliegend,  Gott  dem  All- 
mächtigen  dienen   könne.*     Als  der  Ghalife  ihn  verabschiedet  und 

Gaafari  Sadik  sich  entfernt  hatte,  wurde  ersterer  von  einem  Zittern 
ergriffen  und  stürzte  ohne  Besinnung  zu  Boden.  So  verblieb  er,  bis 
drei  der  fünfmaligen  Tagesgebete  vergangen  waren  (d.  h.  Abend  ge- 
worden war).    Als  er  wieder  zu  sich  gekommen  war  und  über  seinen 

Zustand  befragt  wurde,  antwortete  er:  „Als  ich  Gaafari  Sadik 
eintreten  gesehen,  da  gewahrte  ich  in  seiner  Begleitung  einen 
grossen  Drachen,  dessen  untere  Lippen  zum  Boden,  dessen  obere 

Lippen  zur  Kuppel  hinaufreichten,  der  mir  sagte:  ,Wenn  du  Gaa- 
fari Sadik  beleidigen  solltest,  so  werde  ich  dich  sammt  dieser  Kuppel 
verschlingen.*  Aus  Furcht  vor  diesem  Drachen  verlor  ich  meine  Sinne.* 

Ausser  diesem  von  mir  arabisch  transscribirten  Excerpte 
bringt  Pavet  de  Courteille  die  drei  ersten  Seiten  des  uigurischen 
Textes  ebenfalls  in  arabischer  Transscription.  Dem  Leser  ist  daher 
hinreichende  Gelegenheit  geboten,  vom  sprachlichen  Werthe  des 
uigurisch  geschriebenen,  aber  wie  gesagt,  verhältnissmässig  neuen, 
osttürkischen  Textes  sich  zu  überzeugen,  ohne  mit  dem  Lesen  der 
augenermüdenden  uigurischen  Schriftzeichen  sich  abgeben  zu  müssen. 

Was  hingegen  die  Edition  selber  anbelangt,  so  bekundet  die- 
selbe fast  durchweg  den  riesigen  Fleiss  und  die  Genauigkeit,  welche 
fast  sämmtliche  Publicationen  des  gelehrten  Franzosen  kennzeichnen. 
Es  ist  vor  Allem  hervorzuheben  die  aussergewöhnliche  Schwierig- 
keit, mit  welcher  das  Lesen  der  uigurisch  geschriebenen  arabischen 
Wörter,  von  denen  der  Text  wimmelt,  verbunden  ist.  Allerdings 
ist  das  den  arabischen  Schriftzeichen  angepasste  uigurische  Alphabet 
viel  reichhaltiger  als  aus  älteren  Texten,  vom  Kudatku  Bilik  will 
ich  gar  nicht  reden,  zu  ersehen  ist  So  sind  die  leichten  Aspi- 
ranten iP  und  >  mit  ii   und  il  ,  die  stärkeren  i.  und  o  mit  ü. 
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das  £  mit  u. ,    das  ^   mit  21  und  %   mit  ^  wiedergegeben ,   doch 

erstens  ist  diese  Punktimng,  wenn  ich  mich  so  ausdrücken  darf, 
nicht  consequent  durchgeführt  und  zweitens  giebt  es  noch  immer 
gewisse  uigurische  Schriftzeichen,  die  mehrere  Laute  repräsentiren. 
So  z.  B.  -^  =  s,  5  und  z  (^^  ^   •) ;  das  Zeichen  ^  repräsentirt 

b,  p  und  V,  und  schliesslich  kann  der  Buchstabe   Q  für  d,  t  und  z 

(J  j  s3)  genommen  werden,  während  andererseits  einzelne  Zeichen, 

wie  aij  :i;  ^^  s>  ^ind  ^^  ♦-  durch  ihre  auffallende  Aehnlichkeit 

das  Lesen  erschweren.  Bei  älteren  uigurischen  Texten,  wo  die 
Zeichen  plumper,  grösser  und  deutlicher  erscheinen,  waltet  dieses 
Hindemiss  wohl  weniger  ob,  doch  verhalten  sich  letztere  zu  den 
neueren  Texten  ungefähr  so  wie  das  Neschi  zum  Nastaalik;  ja  die 
langgestreckten  dünnen  und  feinen  Schriftzeichen  der  späteren, 
zumeist  in  der  Mitte  des  XV.  Jahrhunderts  entstandenen  Hand- 
schnften  scheinen  geradezu  dem  damals  aufgekommenen  Nastaalik 
nachgebildet  worden  zu  sein.  Diese  Schriftart  des  uigurischen 
ist  im  Mira^-Nameh  uud  Tezkereh-iEwlia  der  Pariser  Bibliothek, 
sowie  im  Bachtiar  •  Nameh  der  Oxforder  Bibliothek  vertreten, 
während  der  um  ein  Jahrhundert  ältere  Freibrief  Timur's  und  das 
Kudatku  Bilik  in  den  früher  erwähnten  dickeren  und  grösseren 
Schriftzeichen  geschrieben  ist. 

Alles  in  Allem  genommen  sind  es  nur  die  älteren  uigurischen 
Texte,  welche  eine  reiche  Ausbeute  in  sprachlicher  Beziehung  für 
die  Turkologie  in  Aussicht  stellen.  Bisher  fehlt  es  uns  noch 
immer  an  einem  Bindeglied  zwischen  dem  im  Jahre  1068  ent- 
standenen Sprachmonument  und  den  späteren  zumeist  in  der  Mitte 
des  XV.  Jahrhunderts  entstandenen  Schriften.  Ob  es  uns  gelingen 
wird,  einzelne  aus  den  dazwischen  liegenden  vier  Jahrhunderten 
datirte  türkische  Sprachmonumente  zu  entdecken,  das  ist  natür- 
lich noch  der  Zukunft  anheimgestellt,  doch  es  würde  sich  der 
Mühe  lohnen,  besonders  in  Ostturkestan  und  namentlich  in  den 
Bibliotheken  bei  den  Moscheen  von  Kaägar,  Jarkend  und  Aksu 
nach  solchen  zu  forscheu,  was  unter  den  heutigen  Umständen,  wo 
durch  die  Eroberungen  Busslands  jene  bisher  verschlossenen 
Gegenden  so  ziemlich  zugänglich  gemacht  worden  sind,  nicht  be- 
sonders schwierig  wäre.  Die  uigurischen  Schriftzeichen  wurden 
jedenfalls  in  dem  Masse,  als  der  Glaubenseifer  im  Islam  zunahm, 
bei  den  Türken  Centralasiens  vernachlässigt,  ja  sogar  verpönt,  doch 
da  dieselben  am  Hofe  zu  Serai  stark  in  Gebrauch  und  selbst  vom 
frommen  Timur  nicht  verschmäht  worden  sind,  wie  aus  dem  be- 
rühmten Freibrief  heiTorgeht,  so  kann  man  mit  Recht  annehmen, 
dass  im  XIL  und  XIIL  Jahrhundert  so  manche  Urkunden  und 
Schriften  in  diesen  Zeichen  abgefasst  worden  sind. 

H.  Vambery. 
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Beiträge  zur  Aasyriologie  und  vergleichenden  semi- 
tischen b^prachwissenschafty  herausgegeben  von  Friedrich 
Delitzsch  und  Paul  Haupt.  1.  Band,  1.  Heft 
(=  S.  1—368),  Leipzig  (Hinrichs)  1889;  2.  Heft  (=  S.  369 
—636),  Leipzig  1890.  2.  Band,  I.Heft  (=  S.  1—273), 
Leipzig  1891. 

Kaum  haben  im  Herbst  1889  diese  lang  zuvor  angekündigten 
Beiträge  begonnen  zu  erscheinen ,  so  liegt  auch  schon  eine  statt- 
liche Reihe  meist  ganz  vortrefiflicber  Aufsätze  vor.  Die  ZDMO. 
hat  von  Anfang  an  der  neuaufblühenden  Assyriologie  das  regste 
Interesse  zugewendet.  Seit  jedoch  letztere  Wissenschaft  eigene 
Organe  besitzt,  wurden  naturgemäss  diese  der  Aufnahmeort  der 
assyriologischen  Forschungen.  Das  wird  jetzt,  mit  dem  Dazu- 
kommen der  heute  anzuzeigenden  „Beiträge'',  umsomehr  so  bleiben, 
umsomehr  halte  ich  es  aber  auch  für  die  Pflicht  der  „Zeitschrift^ 
von  nun  an  in  regelmässiger  Folge  ihre  Leser  mit  den  wichtigsten 
Erscheinungen  der  keil  schriftlichen  Studien  bekannt  zu  machen. 
Denn  trotz  aller  Unzulänglichkeiten,  welche  der  Assyriologie  im 
Augenblick  auch  in  Deutschland  noch  ankleben,  ist  eben  dennoch 
für  die  ganze  semitische  Alterthumsforschung  diese  junge  Disciplin 
so  recht  eigentlich  die  Wissenschaft  der  Zukunft,  die  eine  neue 
Aera  heraufzuführen  berufen  ist. 

Beginnen  wir  zunächst  mit  denjenigen  Beiträgen,  welche  nicht 
speciell  assyriologiscber  Natur  sind.  Da  sind  in  erster  Linie  die 
wichtigen  59  Paragraphen  zu  nennen,  welche  Franz  Praetorius 
„zur  äthiopischen  Grammatik  und  Etymologie**  beigesteuert  hat 
(I,  S.  21  —  47  und  369 — 378).  Ich  mache  hier  nur  aufmerksam 
auf  die  gelungene  Erkläning  von  äth.  mehra    „sich  erbarmen*  als 

vb.  denom.  von  w^^  „Gnade",  welches  Wort  im  Sabäischen  häufig 
vorkommt   und    sich    dort   als    von    .  ^^   abgeleitet  erweist.     Auf 

den  ersten  Blick  bedenklich  könnte  eine  Reihe  von  Metathesis- 
formen  scheinen,  welche  Praetorius  zur  etymol.  Aufhellung  äth. 
Wörter  annimmt  (wie  z.  B.  kuesl  „Wunde**  von  y^Ji  u.  a.);  doch 
wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  wir  auch  in  anderen  semitischen 
Sprachen ,  zumal  bei  Liquidis  und  Zischlauten ,  ähnliche  sichere 
Beispiele  haben,    wie  arab.  ^^^^^JLJi  „Herz**  aus  J^_^,    bab.  Jcablu 

(Zimmern)  oder  das  von  mir  eruirte  bab.  lahm  „junge  Schaf- 
mutter"  (so  in  der  semit.  Uebers.  der  von  Pinches  entdeckten 
sumer.  Weltschöpfungslegende,    früher    las    man    falsch   udru)    = 

Jw3-.,    br.'^    etc.,    so  muss  man  Praetorius  gewiss  in  vielen  Fällen 
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Recht  geben.  Interessante  spracbvergleichende  Excurse  sind  die 
Paragraphen  32  (Nomina  mit  vorgesetztem  t),  13  (Jefa^sem  und 
Jefesem)  und  33  (die  Imperfectpräformativa  mit  ä).  Zu  anderem 
wiederum  möchte  ich  starke  Fragezeichen  setzen,  so  zu  38  ^unk 
(doch  wohl  urspr.  , Halsgeschmeide*)  =  owi ,  zu  44  ^ezr  (was 
urspr.    wohl    einfach  „Faden*  hiess),    zu  49  {addama  gefallen  aus 

an'ama^   altäg.   heisst  das  Verbum  allerdings  ^.aäJ  statt  ^)  und 

einigem  anderen.  Alles  in  allem  bat  Praetorius  durch  seinen 
Beitrag  von  neuem  gezeigt,  wie  ausserordentlich  wichtig  gerade 
das  Aethiopische  für  die  semit.  Sprachvergleichung  ist,  ebenso  auch 
das  Sabäiscbe,  welche  beide  ja  jetzt  (vgl.  zumal  meinen  Aufsatz 
über  das  D  im  Sab.,  gegen  Ende)  nicht  mehr  getrennt  behandelt 
werden  dürfen. 

J.  F 1  e  m  m  i  n  g ,  welcher  auch  zur  Geschichte  der  Assyriolo- 
logie  mehreres  geliefert  hat  (über  Grotefend  I,  80  —  93  mit  Porträt 
Grotefend's,  und  über  H.  Rawlinson  II.  1—18,  ebenfalls  mit 
Porträt),  giebt  I,  537—582  und  11,  63—110  eine  umfangreiche 
Skizze  des  Lebens  und  Wirkens  Hiob  Ludolfs  des  Begründers 
der  äth.  Philologie  (mit  wohlgelungenem  aus  der  Hist.  aeth.  be- 
kanntem Porträt  und  Beifügung  einer  ganzen  Anzahl  äth.  Briefe 
aus  dem  Nachlass  Ludolfs),  während  Nestle  I,  153 — 157  über 
die  Verba  med.  (^  im  Syrischen  (als  Ergänzung  zu  seiner  und  den 
übrigen  syr.  Grammatiken)  und  Haupt  über  die  Umschrift  der 
semitischen  Sprachlaute  (1,249—267)  handeln*).  Letzterem  Auf- 
satz möchte  ich  besondere  Beachtung  und  wenn  möglich  eine  ein- 
gehende Discussion  in  dieser  Zeitschrift  wünschen,  an  welcher  in 
erster  Linie  Eduard  Glaser  berufen  wäre  sich  zu  betheiligen. 

Um  nun  zu  den  speciell  assyriologi sehen  Aufsätzen  über- 
zugehn,  so  eröffne  hier  den  Reigen  die  umfangreiche  Bearbeitung 
40  babylonisch  -  assyrischer  Briefe  von  Fried  r.  Delitzsch 
I,  185-248.  613—631  und  II,  19  —  62  (zusammen  also  127 
Seiten  füllend).  Dieselben  gehören  dem  Stil  der  Umgangssprache 
an  und  sind  daher  oft  sehr  schwer  zu  verstehen.  Delitzsch 
giebt  der  Transscription  fast  durchgängig  eine  Uebersetzung 
bei,  nebst  ausführlichen  grammatischen  und  lexikalischen  Be- 
gründungen. Von  den  Excursen  seien  als  besonders  wichtig 
folgende  hervorgehoben:  der  über  die  Präposition  bid^  büd  (arab. 

Ajc)  I,  206;  über  s^iYiru  I,  219f.  und  231,  wozu  ich  zur  Er- 
wägung   geben    möchte,    ob  nicht  üme  si'äri  die  sechs  Werktage 

als  die  ,übrigen"  Tage  (arab.  u.)  gegenüber  von  nu-bat-tUy  welch 
letzteres    vielleicht    geradezu    sabattu    (mit    phonet.    Complement 


1 »    Zu    Nestle's    BemerkuDgen    übersehe    man    nicht    den    Nachtrag    auf 
S.  322  f. 
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'bat'tu)  zu  lesen,  bezeichnet  worden  sind;  I,  248  üsurri  (aas 
ina  surrt)  .wenn";  über  die  Partikeln  muky  nuk  (aas  tma-^-u-^-JH^ 
bezw.  /na  +  u  +  X^?)  und  atd  II,  35.  Za  bedaaem  ist,  dass 
Delitzsch  wie  in  seiner  ausgezeichneten  assyr.  Gramm,  so  anch 
hier  es  nicht  anterlässt,  seine  antisumerischen  Excarse  mit  eia- 
zufiechten,  welche  die  Sumeristen  (vgl.  jetzt  Lehmann's  Samas- 
sumukin)  doch  nie  überzeugen;  so  ist  beispielsweise  I,  201  die 
ganz  vereinzelt  stehende  Verbalform  isahhanga  (statt  isdkkan-^UM^ 
tsakkanima)  doch  nur  eine  grammatische  Spielerei  eines  von  Assor^ 
banipal's  Schreibern,  der  hier  seine  Kenntniss  des  Sumerischen 
(wo  ja  z.  B.  inga-  mit  ivirnn-  wechselt,  wie  in  türk.  donmz  Schwein 
neben  tongus)  anbringen  wollte. 

An  die  neuassyrischen  Briefe  schliesse  ich  hier  am  besten 
an  die  neubabylonisehen  Weberrechnungen,  welche  Rudolf  Zehn- 
pfund in  mustergültiger  Weise  übersetzt  und  commentirt  hat 
I,  492—536  (nebst  dem  Nachtrag  632—636).  34  solche  Rech- 
nungen, sämmtliche  aus  der  Zeit  Nabunid's  und  der  Ausgabe 
Pater  Strassmaier's  entnommen,  hat  Zehnpfund  auf  diese  Weise 
behandelt,  22  weitere  am  Scbluss  kurz  besprochen.  Etwa  gleich- 
zeitig mit  dieser  Arbeit  und  ganz  unabhängig  davon  erschien 
K.  L.  T  all  q  vi  st 's  .Sprache  der  Contracte  Nabü-Na'id's  (555 
—538  V.  Chr.)*,  Helsingfors  1890  (darin:  Zweiter  Haupttheil, 
Wörterverzeichniss ,  S.  30 — 145),  von  welchem  ausgezeichneten 
Buche  Zehnpfund  selbst  in  den  Nachträgen  sagt,  dass  es  bei 
Contractstudien  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  bildet;  in  vielen 
Punkten  sind  beide  Forscher  zu  den  gleichen  Ergebnissen  gelangt; 
seine  von  Tallqvist  abweichenden  Ansichten  begründet  Zehnpfand 
kurz  in  den  schon  citirten  Nachträgen.  Die  Hauptausbeate  von 
Zehnpfund's  Resultaten  kommt  dem  neubabylonisehen  und  damit 
vielfach  zugleich  dem  semitischen  Lexikon  zu  gute.  Zu  Sipdtu 
„Haar,  Wolle,  Kleid"  möchte  ich  -^.a^  vergleichen.     Zu   hcdhallalu 

„Zweig*  (S.  500,  Anm.)  aus  ha§haUatu  möchte  ich  noch  bemerken, 
dass  es  auch  ein  babyl.  halhallatu  „Klage"  (hehr,  nbnbn)  giebt, 
sumerisch  simma^  welches  im  Istarhymnus  Sm.  954,  Unterschrift 
(Rev.  26)  vorkommt.     Zu  khnu  Mahlkorn,  Mehl  S.  500  (^wJ,  nT2p) 

wie  allen  den  Fällen,  wo  im  Babyl.  nach  der  gewöhnlichen  An- 
sicht der  Kehlkopf hauchlaut  ^  verflüchtigt  sein  soll,  erlaube  ich 
mir  als  meine  sich  mir  mehr  und  mehr  bestätigende  Ansicht  hier 
auszusprechen,  dass  die  Babylonier  so  gut  wie  die  Aegypter  und 
Westsemiten  .-  neben  -v  hatten,  dass  sie  aber  keine  graphischen 
Mittel  besassen,  diesen  eigenthümlichen  (weit  mehr  einem  starken 
h  als  ch  ähnlichen)  Laut  zu  bezeichnen ;  natürlich  hat  diese  Mangel- 
haftigkeit der  (sumerischen)  Schrift  dazu  beigetragen  oder  wenigstens 
mitgeholfen ,    dass    im  Lauf  der  Zeit  den  Babyloniem  das  echte  ^ 
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überhaupt  verloren  ffing,  bezw.  mit  3^,  r: ,  K  zosammeDfiel.  Höchstens 
könnte   man    als   lautliche  Wiedergabe   von   ,<s^   im   Babyl.    noch 

krniu  erwarten ;  so  findet  sich  z.  B.  in  der  Palastinschrift  Ramman- 

Nirari's    III.    ^ab-'i    , Krieger*,    während    sonst    stets    sdbu    steht 

(Stamm  »ns:,  sab.  u>to).  Wer  einmal  von  Arabern  den  Unter- 
schied von  ^  und  ^  gehört  hat  (ich  wurde  zuerst  durch  Glaser 
darauf  aufmerksam),  dem  steht  es  fest,  dass  auch  das  n  in  myp 
ein  vom  n  in  'w'7:n  nfünf*  von  Haus  aus  grundverschiedener  Laut 
war;  nun  ist  es  klar,  dass  die  Hebräer,  bezw.  Kananäer,  ihr 
Alphabet  nicht  von  einem  Volke  haben  konnten,  welches  ^  und  ^ 
in  der  Schrift  genau  unterschied,  dass  also  schon  deswegen  nicht 
das  kanan.  Alphabet  vom  hieratischen  oder  hieroglyphischen  ab- 
geleitet sein  kann,  sondern  vielmehr  von  einem  Alphabet,  worin 
es  kein  besonderes  Zeichen  für  ?-  gab ,  das  ist  eben  das  baby- 
lonische. Ich  habe  diesen  entscheidenden  Grund  schon  in  meiner 
bab.-ass.  Geschichte,  S.  53  gegen  die  Hypothese  vom  äg.  Ursprung 
des  kan.  Alphabetes  ins  Feld  geführt,  ohne  dass  die  betr.  Aus- 
führung bisher  Beachtung  gefunden;  so  wiederholt  auch  noch 
Ph.  Berger  in  seiner  trefflichen  Histoire  de  TEcriture  dans  l'Anti- 
quit6  (Paris  1891,  389  S.,  Preis  4  Fr.  50  c,  allein  wegen  der 
vielen  Abbildungen  und  des  billigen  Preises  aufs  wärmste  zu 
empfehlen)  noch  die  alte,  hoffentlich  bald  ganz  veraltete  Theorie. 
Nun  aber  zurück  zu  Zehnpfund.  Dass  dass  Ideogr.  für  ,Knecht" 
(S.  504)  die  sumer.  Aussprache  gur ,  gir,  neusum.  2r,  hatte, 
habe  ich  schon  1887  (Bab.-assyr.  Geschichte,  S.  402,  Anm.  1, 
also  längst  bevor  Jensen's  Kosmologie  erschien  und  auch  noch 
vor  Erscheinen  der  Note  von  Pinches  im  Babyl.  and  Orient.  Record 
ausgegeben)  drucken  lassen  *).  Die  Menge  philologischer  Excurse 
in  den  Anmerkungen  meiner  „Geschichte'*  scheinen  leider  ganz 
umsonst  geschrieben  worden  zu  sein;  Paul  Haupt  ist  so  ziemlich 
der  einzige,  der  bis  jetzt  davon  Gebrauch  gemacht  bat.  Dass 
udrat,  udri  wohl  lahrat,  lahri  zu  lesen  (hebr.  bm),  wurde  schon 
oben  bemerkt;  ich  möchte  sogar  vermuthen,  dass  auch  das  von 
Zehnpfund  giru  transscribirte  Wort  fast  gleicher  Bedeutung  nicht 
giru ,  welche  Lesung  Zehnpfund  ja  nur  aus  dem  Ideogramm  gir 
und  dem  Complement  -ru  (das  Citat  PSBA  VIII,  274  ist  in  IX, 
274  zu  corrigiren)  erschloss,  sondern  lahru  zu  lesen  sei.  Bei 
dieser  Gelegenheit  sei  auch  auf  die  Thiernamen  gadü  =  "»n^.  und  Icu- 

dinnu  =  N:m2,  ..,0^  S.  505  aufmerksam  gemacht.  Sehr  be- 
achtenswerth  ist  die  S.  507  begründete  Uebersetzung  des  Steines 

1 )  ur  ist  dort  Druckfehler  für  ir  ebenso  wie  im  Text  Ugarra  für  Ugurra. 
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uknü  durch  lapis  lazuli  statt  der  bisher  üblichen  durch  Berg- 
krystall  *).  Zu  sum.  kt-lcd  ^Gewicht*  S.  508  (urspr.  »Wage*) 
bemerke  ich,  dass  daher  auch  der  Dual  kilaUdn  (eigentl.  die  zwei 
Schalen  der  Wage,    dann  allg.  ^beide*^)  kommt  und  dass  letzteres 

Wort    nichts    mit   bl^  zu  thun  hat.     Zu  S.  513:   ümu  20.  1.    IcJ 

ist  Jensen's  Kosmologie,  S.  106,  A.  2  zu  vergleichen,  wonach  hier 
nicht  eine  Schreibung  für  21 ,  sondern  für  19  (20 — 1)  vorliegt 
Zu  parMigUy  parsigu  „Binde*  möchte  ich  die  Vermuthung  wagen, 
dass  hier  (und  nicLt  in  einer  erst  künstlich  gemachten  persischen 
Etymologie)  das  Prototyp  des  bekannten  pcns  «Abschrift,  Exemplar* 
(eigtl.  Pergamentrolle)  vorliegt,  wie  auch  Parasange  (eigtl.  auf- 
gerolltes Wegmass,  vgl.  die  Metermasse  unserer  Damen)  hier- 
her gehören  wird;  in  pors,  arm.  patc^n  liegt  dann  entweder 
eine  Verstümmelung  oder  aber  eine  eraniscbe  Volksetymologie  vor. 
Zu  hisMn  2/6,  bezw.  20/60  bemerke  ich,  dass  mein  Schüler, 
caDd.  theol.  Heinrich  Feller  aus  München,  nachdem  ich  in  der 
Vorlesung  b-ustm  Soss  als  aus  sudsu  Sechstel  (nämlich  der  astron. 
Hauptzabl  360,  also  Sechzig)  entstanden  erklärt  hatte,  die  zweifellos 
richtige  Vermuthung  aussprach,  dass  hier  einfach  der  Dual  von 
sussu  (vgl.  indn  „die  beiden  Augen"  Delitzsch,  Grammatik,  S.  183, 
kilalldn  u.  a.  ähnl.  Bildungen)  vorliege.  Ein  sumerisches  Wort 
^t^  „sechzig*^  hat  ohnehin  nie  existirt,  und  damit  fällt  auch  die 
geistreiche  Vermuthung  Johannes  Schmidt's  (die  Urheimath  der 
Indogermanen,  S.  46)  von  einem  lautlichen  Zusammenhang  zwischen 
unserem  Wort  Schock    und    dem   babyl.   Mi6'6U.     In  idu  .Miethe* 

liegt   nicht   »JU:,    sondern   gewiss  o^c  »Pakt,  Vertrag*   (Z.  stellt 

S.  517  »Oc-c   und  Js-^-c    zur  Wahl)    vor.      Dass    ich    enw   „Wein* 

(fem.  ütu ,  vgl.  tittu  „Feige*  aus  tintMi) ,  S.  524 ,  für  ein  wost- 
semitisches  Lehnwort  (das  altbabyl.  Wort  für  „Wein*  ist  kardriv^ 
halte ,    habe    ich    anderwärts    ausgesprochen  2).      Die   interessanten 

Wörter  kitmnu  (=  ^.,Uy?)  und  katnu  (=  ^lli?)  S.  532  sind 
wohl  noch  genauerer  Untersuchung  bedürftig;  bestätigen  sich  die 
von  Zebnpfund  gegebenen  Vergleichungen,  dann  sind  diese  Vokabeln 
kulturgeschichtlich  von  grosser  Wichtigkeit.  Auf  S.  633  führt 
Z.  ein  arab.  iLis,  „Kante*  auf.  Diese  Bedeutung  kommt  indess 
nur    dem     hebr.     MNE    zu,    da    das    arab.     Wort    nur    „Schaar* 

1)  Ein  anderer  intorossantorStoinnnmü  ist  algamchi  in  dem  bei  Abel- Winckler, 
Keilschrifttexto,  S.  60  f.  vorolTentlichten  bilin^uen  Hymnus  auf  Nindar,  Z.  28  f. 
(wahrscb.  „Krystall"),  da  hier  das  babyl.  Prototyp  von  hobr.  C^HS^N  „Hagel** 
Ezech.   13,  11  vorliegt;  das  Idoogr.  ist  zal-gab  (lies  hier  al-gab'i), 

2)  Aufsätze  und  Abhandlungen  (München,  Franz,   1892),  S.  102. 
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^y  A  ^  rw)    heisst;   der  Form   nach   sind   allerdings   beide  Wörter 

identisch.  Das  Wort  sinu  endlich  (S.  636)  «Lederriemen*  ist  das 
ath.  Af(fen,  hebr.  liNO  (aramäisirende  Schreibung  für  "jiNiö),  welches 
babyl.  Wort  ich  bereits  1879  (Jagdinschriften,  S.  38  und  vgl. 
dazu  Babyl.-assyr.  Geschichte,  S.  389)  richtig  als  ^Sandale*  ge- 
deutet habe. 

Ich  gehe  zu  den  in  den  „Beiträgen*  behandelten  altbaby- 
lonischen Texten  über,  und  hier  zunächst  zu  der  historisch  hoch- 
wichtigen von  Delitzsch  mitgetheilten  Cylinder-inschrift  Sin-idin- 
na's  (I,  301 — 311),  der  hier  zum  ersten  Male  als  der  „Sohn  des 
Nür-Ramm£kn,  Königs  von  Larsa*'  bezeichnet  wird.  Leider  giebt 
Delitzsch  ausser  dem  autographirten  Originaltext  nur  eine  Ueber- 
setzung  (nebst  Umschreibung  in  semitisches  Babylonisch)r,  keinen 
Commentar.  Der  sumerische  Text  ist  ja  für  ihn,  seit  er  sich 
hierin  Hal^vy  angeschlossen,  nur  eine  kryptographische  Wieder- 
gabe einer  rein  semitischen  Inschrift,  über  welche  unannehmbare 
Hypothese  ich  nächstens  zu  Lehmann's  unterdess  erschienenem 
Samas-sum-ukin  mich  eingehender  auslassen  werde. 

Zum  Nimrodepos  hat  Haupt  zwei  treffliche  Beiträge  geliefert, 
nämlich  einmal  eine  Ausgabe  des  zwölften  Gesangs  nebst  text- 
kritischen Bemerkungen  (I,  48 — 79),  welche  aber  auch  schätzens- 
werthe  Ausführungen  zur  Erklärung  schwieriger  Stellen  enthalten. 
Das  gleiche  gilt  von  den  umfangreichen  „Ergebnissen  einer  erneuten 
CoUation  der  Izdubar^)-Legenden*'  (I,  94  —  152).  Arabisten  wird 
es  interessiren,  dass  Haupt  ein  babylonisches  pal-pul  „irgend  einer* 

(vgl.  altarabisch  Ji  statt  der  Weiterbildung    .  ^)  aus  dem  bisher 

ungedeuteten  Ideogi*amm  scharfsinnig  erscbliesst.  Beherzigens- 
werth  und  mir  aus  der  Seele  gesprochen  sind  Haupt's  Bemerkungen 
über  die  Spielerei  mit  Keilschrifttypen  in  so  manchen  assyrio- 
logiscben  Publicationen  (zumal  in  der  Zeitschrift  für  Assyriologie, 
aber  auch  in  selbstständigen  Werken,  wie  in  Jensen's  Kosmo- 
logie u.  a.),  wodurch  nur  der  Preis  unnöthig  vertheuert  wird. 

Eine  sehr  willkommene  Studie  bilden  die  „babylonischen  Ku- 
durru-Inschriften*  (das  sind  die  ofterwähnten  altbabylonischen  Grenz- 
steine mit  ihren,  wie  ich  kürzlich  nachgewiesen,  den  Thierkreis 
darstellenden  bildl.  Figuren)   von  C.  W.  Belser   (II,  111—203). 


1)  Da  dieser  Name  doch  deutlich  sumerisches  Gepräge  trägt,  so  kann 
nur  Gii<-dubarra  statt  Iz-dubar  gelesen  werden.  Dies  wird  bestätigt  durch 
die  andere,  rebusartige,  mehr  phonetische  Schreibung  QiS-dü-bhr-ra  (semitisch 
Namra-^t),  auf  welche  ich  seiner  Zeit  aufmerksam  machte.  Ein  ganz  anderer 
Name  ist  Gü-ga-mü  (in  einem  lexic.  Täfelchen  als  Synonym  zu  Gisdubam 
aufgeführt),  der  mit  Recht  dem  Gilgamos  Aelians  gleichgesetzt  wurde;  was  dort 
(Thiergeschichten  12,  21)  von  Gilgamos  erzählt  wird,  scheint  eine  Combination 
der  Etana-sage  mit  der  Legende  der  Aussetzung  Sargon's  von  Agadi,  wozu  aach 
noch  die  Legende  von  Zäl  und  Simurg  zu  vergleichen. 
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Belser  giebt  eine  vollständige  Transscription  nebst  Uebersetzanj? 
und  ausfübrlicbem  Commentar  yon  den  zwei  Grenzsteinen  BriL 
Mus.  105  (3.  Rawl.  43)  und  106  (3.  Rawl.  41,  wonach  der  stOrende 
Druckfehler  auf  S.  112,  Z.  14  zu  verbessern),  und  des  weiteren 
noch  den  autographirten  Text  der  Nummern  101  (aus  der  Regierung 
Meli-sbipak's) ,  102  (Könige:  Nabü-ukin-abli  und  Nindar-kudurri- 
u^ur)  und  103  (Könige:  Rammän-^um-idina,  Ramman-§am-U9ar 
und  Meli-§ipak,  als  Grossvater,  Vater  und  Sofan).  Leider  giebt 
Belser  von  diesen  drei  neuveröffentlichten  Steinen  keine  Be- 
schreibung (für  die  darauf  befindlichen  Bilder  vergleiche  man  die 
genauen  Angaben  von  Pinches  im  Guide  of  the  Nimroud  Central- 
Saloon  und  meine  Ausführungen  im  .Ausland*,  Astron.  der  alten 
Chaldäer,.  III,  Ausl.  1892,  8.  75  und  87),  nicht  einmal  die  auf 
ihnen  genannten  Königsnamen  tbeilt  er  mit  Es  wäre  sehr  wünschens- 
werth,  wenn  in  einem  der  folgenden  Hefte  auch  diese  drei  wichtigen 
Texte  in  gleicher  Weise  behandelt  würden;  auch  dürfte  dann  der 
Verfasser  eine  eingehende  Berücksichtigung  der  von  ihm  ganz 
übersehenen  ausführlichen  Behandlung  der  übrigen  Grenzsteine  in 
meiner  Bab.-ass.  Geschichte  (S.  443 ff.,  wo  ich  nur  den  Nachtrag 
S.  757,  Anm.  1  zu  S.  457  f.  zu  beachten  bitte)  nachholen.  Und 
warum  ist  auf  S.  114  nicht  auch  die  inhaltlich  doch  ebenfalls 
hergehörende  Tafel  in  Peiser's  Keilinschr.  Aktenstücken,  No.  1 
aufgezählt  worden?  Noch  möchte  ich  erwähnen,  dass  in  Br.  Mus. 
101,  Col.  2,  10  ein  Statthalter  der  alten  Stadt  Agadi  (geschrieben 
A-ga-nt)  vorkommt,  während  ca.  60  Jahre  später  im  sog.  EVeibrief 
Nebukadnezar's  1.  eine  Göttin  »Herrin  der  Stadt  Ak-ka-di'^  heisst, 
welche  als  unmittelbar  auf  Sin  folgend  natürlich  nur  Istar-Anonit, 
die  sonst  auch  Istar  von  Agadi  heisst,  sein  kann;  dadurch  dürfte 
die  Lesung  Agadi  und  seine  Gleichsetzung  mit  Akkad  und  "i2M 
erhöhte  Wahrscheinlichkeit  gewinnen. 

Einen  anderen  altbabylonischen  Text,  die  Kulttafel  von  Sippar, 
veröffentlicht  in  Transscription  und  Uebersetzung  Johannes  Je- 
remias  I,  268 — 292  nebst  kurzem  Commentar.  Den  Grenzstein 
des  späteren  (biblischen)  Merodacbbaladan ,  dessen  bildliche  Dar- 
stellungen wahrscheinlich  nur  sklavische  Nachahmung  eines  der 
älteren  oben  besprochenen  Grenzsteine  sind  (vgl.  Ausland  1891, 
S.  404  und  1892,  S.  75),  transscribirt  und  übersetzt  Delitzsch 
II,  258—273. 

Endlich ,  um  damit  die  Reihe  der  Texterklärungen  zu  be- 
schliessen,  giebt  0.  E.  Hagen  eine  äusserst  dankenswerthe  , Ueber- 
setzung und  Commentirung  der  „Keilschrifturkunden  zur  Geschichte 
des  Königs  Cyrus",  nämlich  der  Cylinderinschrift  und  der  Nabonid- 
Annalen,  II,  205 — 248,  nebst  werthvollen  Nachträgen  Delitzsch's 
248 — 257.  Auch  hier  ist  meine  (Ende  Dec.  1888)  erschienene 
Uebersetzung  eines  grossen  Theiles  dieser  beiden  Texte  (Gesch., 
S.  779  ff.)  nicht  berücksichtigt.  Ist  es  nicht  ungerecht,  wenn  z.  B. 
S.  252   Schrader   und  Winckler   wegen  Verkennung  des  Verbums 
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.^addhu  „schreiten**  getadelt  werden,  während  nicht  erwähnt  wird, 
dass  ich  an  der  betr.  Stelle  schon  zwei  Jahre  vor  Hagen  die 
richtige  Uebersetzung  („und  schritten  ihm  zur  Seite**)  gab?  und 
so  ähnlich  in  mehreren  Fällen  (z.  B.  auch  bei  samdru  .Acht 
geben**,  hebr.  -itstc).  Zu  den  beiden  Vogelnamen  S.  234  tu-kil 
(auch  tuT'kil  lesbar)  und  us-tur  ist  die  Stelle  Gudea  G,  4,  10  f. 
zu  vergleichen;  ich  halte  sogar  tur-kü  und  hur-gil  (Gudea)  direct 
für  identisch,  während  us-tur  und  Gudea's  tur-iur  wenigstens  (wie 
schon  Amiaud  sah)  im  zweiten  Element  tur  zusammentreffen.  Die 
Ruinen  von  Anbar  (S.  245,  Anm.)  bezeichnen  gewiss  nicht,  wie 
Ward  will ,  Sippar  der  Anunit ,  welch  letzteres  trotz  aller  in 
jüngster  Zeit  geäusserten  Zweifel  Agadi-Akkad  bleiben  wird, 
sondern  das  bekannte  Ambar  der  Sassanidenzeit  (cf.  z.  B.  Nöldeke's 
Tabari.  S.  57,  Anm  5).  An  der  interessanten  Stelle  Annalen  3,  23 
dachte  bereits  ich  (Gesch.,  S.  786,  Anm.  4)  an  den  Tod  Belsazar's; 
um  so  mehr  freut  es  mich,  dass  sich  nun  die  Lesung  mdr  sarri 
(Sohn  des  Königs)  als  die  bestbeglaubigte  herausstellt. 

Leider  kann  ich  des  Raumes  wegen  am  Schluss  nur  ganz 
kurz  auf  die  ausgezeichneten  grammatischen  Arbeiten  der  »Bei- 
träge **,  nämlich  die  von  Haupt  über  „das  assyrische  Nominal- 
präfix na'"  (welches  bekanntlich,  wie  Barth  gefunden,  bei  labial- 
haltigen  Stämmen  für  ma  eintritt)  I,  1 — 20  nebst  den  Nachträgen 
158 — 184  („zur  assyr.  Nomin  all  ehre**)  und  325  f.,  wie  die  von 
K  r  a  e  t  z  s  c  h  ni  a  r  über  sa  (hebr.  c)  I,  379 — 442  („Relativpronomen 
und  Relativsatz  im  Assyrischen)  und  583  —  588,  und  endlich  die 
Jäger 's  „über  den  Halbvocal  /  im  Assyrischen**  (I,  443 — 491) 
hinweisen.  Was  des  letzteren  scharfsinnige  Ausführungen  über 
die  Aussprache  der  Zeichengruppen  a  -{-  a^  i  •{-  a  anlangt ,  so 
kann  ich  seiner  Ansicht,  dass  ci(a,  i{a  gesprochen  worden  sei, 
dennoch  nicht  zustimmen  und  halte  meine  längst  gehegte  Ansicht 
a  +  ^  =  'j  bezw.  /a  (letzteres  im  Anlaut)  noch  immer  für  die 
in  den  meisten  Fällen  zutreffende.  Was  die  S.  465  angeführten 
Parallelstellen  des  zerbrochenen  Obelisken  zu  Tiglatpileser's  Annalen 
anlangt,  so  hätte  Jäger  das  von  ihm  bei  Tiele  vermisste  in 
meiner  Gesch.  S.  532  f  und  533,  Anm.  2  finden  können.  Als  eine 
Ergänzung  zu  Kraetzschraar's  beiden  Artikeln  und  zugleich  zu 
des  Referenten  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  32,  1878, 
S.  708 — 715)  mag  noch  aufmerksam  gemacht  werden  auf  des 
gleichen  Verfassers  kleinen  Artikel  „the  origin  of  the  notae  re- 
lationis  in  Hebrew**  Hebraica  VI  (1889/90),  296—302.  Ebenso 
muss  ich  mich,  was  Steindorff's  Aufsatz  „Die  keilinschrift- 
liche  Wiedergabe  äg.  Eigennamen**  I,  330—361  und  592—612 
anlangt,  mit  der  blossen  Erwähnung  begnügen,  was  den  Dank 
für  die  verdienstliche  Zusammenstellung  dieses  Gelehrten  nicht 
schmälern  soll. 

Der  Fülle  des  in  den  ersten  drei  Halbbänden  der  „Beiträge*' 
gebotenen   konnte   ich    überhaupt   in   dieser  kurzen  aber  trotzdem 

Bd.  XLVI.  37 
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schon  zu  lang  gewordenen  Besprechung  nicht  gerecht  werden, 
hoffe  aher  gezeigt  zu  haben,  dass  kein  Semitist  an  ihnen  yorüber- 
gehn  kann.  Dieses  auch  schon  äusserlich  vom  Verleger  vornehm 
ausgestattete  Unternehmen  vergleicht  sich  weit  mehr  mit  aka- 
demischen Publicationen  als  etwa  einer  assyriologischen  Fach- 
zeitschrift, wie  es  denn  auch  die  Herausgeber  schon  in  ihrer  An- 
kündigung betont  haben,  dass  der  Zeitraum  zwischen  der  Ausgabe 
der  einzelnen  Hefte  (bezw.  Halbbände)  lediglich  nach  der  Fülle 
und  dem  Werthe  der  einlaufenden  Arbeiten  bemessen  werden  soll. 
Wenn  ich  den  Beiträgen  besten  und  gedeihlichsten  Fortgang  und 
wärmste  Antheilnahme  von  Seiten  der  Fachgenossen  wünsche,  so 
mochte  ich  nur  noch  den  einen  Wunsch  hinzufügen ,  dass  auch 
das  Sumerische  mit  in  den  Kreis  des  darin  zur  Discussion  ge- 
langenden aufgenommen  werde,  wie  ja  auch  Lehmann's  Samas- 
sum-ukin  trotz  des  4.  Kapitels  Aufnahme  in  die  Assyriol.  Bibliothek 
gefunden.  Das  Programm  schliesst  mit  seiner  Beschränkung  auf 
semitisch-bab.-ass.  Texte  und  semit.  Sprachvergleichung  das  Sume- 
rische aus,  der  Titel  (Assyriologie  und  vergl.  semit.  Sprach- 
wissensch.)  fordert  es  und  die  Herausgeber  werden  sich  auf  die 
Dauer  der  Einsicht  nicht  verschliessen  können,  dass  Assyriologie 
ohne  Sumerisch  eben  doch  nur  etwas  unvollständiges  ist 

Fritz  H  o  m  m  e  1. 


£.  Schiaparelliy  Una  toniba  egiziana  incdita  della  VI<* 
dinastui  con  iscrizimü  storiche  e  gecnp-aficlu!.  Roma  1892 
(aus  den  Abhandlungen  der  Reale  accademia  dei  Lincei, 
anno  CCLXXXIX).     35  SS.     1   Taf. 

Schiaparelli  hat  sich  durch  die  Entdeckung,  die  schnelle  Ver- 
öffentlichung und  die  richtige  Würdigung  der  hier  von  ihm  heraus- 
gegebenen Inschriften  ein  Verdienst  um  die  Wissenschaft  erworben; 
er  hat  erkannt,  dass  die  Aegypter  schon  im  alten  Reiche  mit  dem 
Sudan  in  regelmässiger  Verbindung  gestanden  haben  —  eine  un- 
erwartete Thatsache,  die  in  mehr  als  einer  Hinsicht  von  Wichtig- 
keit ist.  Dieses  grosse  Resultat  des  Vf.  dürfte  in  der  Hauptsache 
unbestritten  bleiben;  wenn  in  seinen  Einzelheiten  Ref  von  ihm  ab- 
weichen zu  müssen  glaubt,  so  liegt  dies  daran,  dass  er  sich  der 
Uebersetzung  des  Vf.  nur  im  Allgemeinen  anzuschliessen  vermag.  Darin 
liegt  kein  Vorwurf;  Schiaparelli's  Arbeitsgebiet  ist  ein  anderes  und 
wer  an  die  eigenthümliche  Orthographie  und  die  Sprache  dieser 
alten  Texte  nicht  schon  gewöhnt  ist,  kann  sich  in  ihnen  schwer 
zurechtfinden. 

Bei  dem  Interesse,  das  diesen  Inschriften  voraussichtlich  auch 
von  Fem  erstehenden  entgegen  gebracht  werden    wird,    erlaube    ich 


Erman,  Schin'pareUPs  toniha  egiziana  inedita  fleila  Via  dinastia.     575 

mir  an  dieser  Stelle  eine  vorläufige  Uebersetzung  derselben  zu 
geben;  eine  eingehende  Bearbeitung  werde  ich  seiner  Zeit  in  der 
Aegyptischen  Zeitschr.  veröffentlichen,  wenn  erst  einmal  Abklatsche 
es  ermöglichen  werden,  die  vielfach  noch  zweifelhafte  Lesung  richtig 
zu  stellen.  Zur  Zeit  konnte'  ich  nur  für  den  Anfang  des  ersten 
Textes  eine  Photographie  benutzen,  die  mir  von  Schiaparelli  gütigst 
mitgetheilt  wurde. 

Zur  Orientirung  des  Lesers  bemerke  ich,  dass  beide  Texte 
aus  dem  Grabe  des  Fjr-ljwf  in  Assuan  stammen,  eines  Fürsten 
von  Elephantine,  der  unter  den  Königen  des  alten  Reiches  Mer- 
e n - r ö*  und  Nefr-keS-r6*  (Dyn.  6),  also  mindestens  um  2500  v. Chr. 
lebte.  Die  erste  Insclirift  (Schiaparelli's  Inschriften  a  und  c)  erzählt 
die  drei  Reisen  ^es  H  r  - 1}  w  f  unter  dem  erstgenannten  Könige  und 
bildet  die  Hauptinschrift  des  Grabes;  die  zweite,  nachträglich  hin- 
zugefügte (Schiaparelli's  Inschrift  b),  enthält  einen  Erlass  des  Nefr- 
ke?. -rö*,  mit  dem  er  einen  Brief  des  Hr-ljwf  über  eine  neue 
Reise  desselben  gnädigst  beantwortete. 

Ich  füge  jeder  Inschrift  die  nöthigsten  Erörterungen  über  ihren 
Inhalt  bei. 

I. 

Die  Majestät  des  Mer-en-r6'  schickte  mich  mit  meinem 
Vater,  dem  nächsten  Freunde  (des  Königs)  und  ^ r •  ti b - priester 
'Ir'  nach  'Im^m,  um  einen  Weg  nach  diesem  Lande  zu  öffnen (?). 
Ich  machte  ihn  in  7  Monaten  und  brachte  alle  guten  ....  Gaben 
aus  ihm.     Ich  wurde  deshalb  sehr  gelobt. 

Seine  Majestät  schickte  mich  zum  zweiten  Male  allein  aus 
und  ich  zog  aus  auf  dem  Weg  von  Elephantine  und  ich  zog  herab 
nach  'Irrtt,  Mshr,  Tr-rs  und  *lrtt  in  ...  8  Monaten.  Ich  zog 
herab  und  brachte  Gaben  in  Menge  aus  diesem  Lande;  niemals  ist 
Gleiches  vordem  nach  Aegypten  gebracht  worden.  Ich  zog  herab 
nach  den  hrtYw-pr^)  des  Fürsten '•^)  von  Stw*)  und  'Irrtt  und 
öffnete  (V)  diese  Länder ;  niemals  hat  irgend  ein  Freund  (des  Königs) 
und  Vorsteher  des  .  .  .  .,  der  vordem  nach  ImSm  ausgezogen 
ist, 

Seine  Majestät  schickte  mich  aber  zum  dritten  Male  nach 
'Imäm  und  ich  zog  aus  aus  .  .  .  *)  auf  dem  Wege  von  Wljiiit  und 


1)  Das  ist  wohl  nur  eino  nndere  Bezcichnunfi;  «etwa  VasallenUnder  oder 
äbnl.)  für  die  ebengcnaiinten  4  Länder.  Der  en»te  Satz  des  Abachnittes  giebt 
die  Kouto  der  Hin-  und  Rtickreiae  an;  diu  folgenden  heben  ihre  Krfolgo  her- 
vor: die  unerhörte  Menge  der  Schlitze  und  die  Neuheit  des  Rückweges. 

2)  Eigentlich  ,.der  von  S.  und  'I.*';  über  dieses  alte  Präfix  ti-  vgl.  meine 
Bemerkungen  in  der  Aeg.  Ztschr.  XXX,  Heft  2. 

H)  Dhss  dieses  Land  so  heisst,  ergiebt  sich  aus  der  Li.Nte  Tliutmosis  III  in 
Karnak  Nr.  85. 

4)  Nach  der  Photographie  scheint  hier  das  Zeichen  eines  der  Gane 
zu  stehen. 
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ich  fand  den  Fürsten  von  'ImSm,  wie  er  gerade  nach  dem  Lande 
Im)^  ging,  um  Tm\^  bis  an  die  westliche  Ecke  des  Himmels  zu 
schlagen.  Ich  zog  hinter  ihm  zum  Lande  Tm\i  aus  und  brachte 
es  (?  ihn?)   zum  Frieden,   so   dass   es   (?  er?)  alle  Götter  für  den 

König  anrieft) 'ImSm die  Majestät 

des  Mer-en-r6*   (meines?)  Herrn  gegeben hinter 

dem  Fürsten  von  'ImSm.  Als  ich  nun  jenen  Fürsten  von  'ImSm 
zum  Frieden  gebracht  hatte  [so  zog  ich  herab  ?]  nach  dem  vorderen 
*  I  r  r  1 1  und  dem  hinteren  S  t  w  '-)  und  fand  den  Fürsten  von  '  I  r  r  1 1 , 

Stw  und  WswSt Frieden.     [Ich]  zog  [aber?]  herab 

mit  300  Eseln,  die  mit  Weihrauch,  Ebenholz.  [Elfenbein?],  K'rw- 

thieren ,    BSsS panthem , EJephanten 

und   allem   guten  Echten   beladen   waren.     Als  nun  der  Fürst  von 

'Irrtt,    Stw   und  W:wjt  den der  Tnippe  von  'ImSm 

sah,  der  mit  mir  zum  Hofe  herabzog  und  das  Heer,  das  mit  mir 
ausgeschickt  war,  so  ...  .  dieser  [Fürst]  und  gab  mir  Stiere  und 
Esel  und von  W:wSt  und  'Irrtt,  weil  ich  vortreff- 
licher war [als]  jeder  Freund  und  Vorsteher  des 

der  früher  nach  'IraSm  geschickt  worden  war.  Als  der  Diener 
da  •"*)  zum  Hofe  herabfuhr ,  entsandte  man  *)  den  Freund  und  Vor- 
steher der W  n  1  ^)  stromaufwäi*ts  mit  Süssigkeiten, 

und  Bier  [für]  den  (folgen  die  Titel)  IJr-ljwf*'). 

Die  Länder,  von  denen  diese  Inschrift  berichtet,  sind  uns  z.  Th- 
schon  bekannt ;  W  3  w  ■  t  kennen  wir  iu  späterer  Zeit  als  allgemeinen 
Namen  des  nördlichen  Nubiens,  'Imim  und 'Irrtt  haben  wir  uns 
seither  auf  Grund  der  Inschrift  des  Wni  (,üna'')  als  die  nächsten 
Nachbarländer  Aegyptens  am  Nile  gedacht.  Sie  erscheinen  nämlich 
in  diesem  Texte  zusammen  mit  Wiiwct  und  Mfj  als  Länder,  deren 
Fürsten  den  Königen  Pepy  I.  und  Mer-en-rö*  Soldaten  und 
Akazienholz  lieferten  und  in  dieser  Angabe  lag  ja  nichts,  was  uns 
an  fernere  Gegenden  zu  denken  veranlasst  hätte.  Angesichts  unserer 
neuen  Inschrift  ist  aber  diese  Annahme,  wie  Schiaparelli  gesehen 
hat,  heute  kaum  noch  haltbar;  die  Inschrift  des  Hr-hwf  macht 
es  zum  mindesten  wahrscheinlich,  dass  diese  Länder  sehr  weit  von 
Aegypten  entfernt  gelegen  haben. 

1 )  Hier  beginnt  Schiaparelli's  Inschrift  e. 

2)  Da  „vorn"  und  „hinten"  natürlich  vom  iigyptisrhon  Standpunkt  aus 
zu  nehmen  sind,  so  muss  nach  dieser  Stolle  Stw  nördlich  von  'Jrrtt  ge- 
logen haben. 

3)  Ein  devotor  Ausdruck  für  „ich",  y^\.  Borchar«lt  in  Ao^.  Zoitschr.  27,  122. 

4 )  Respectvoll  für  der  König. 

5;  Es  ist  dies  nicht  der  berühmte  Wni  (..Una*  i.  sondern  wie  mir  Sotho 
bemerkte,  sein  trlcichnamigcr  Zeitgenosse  mit  dem  H(»infimen  ildili.  Vgl. 
dessen  Titel  RIH.   2. 

C)  D.  h.  der  König  lässt  ihn  bei  seiner  Ankunft  durch  einen  Gesandten 
mit  Ehrengeschenken,  die  in  Afjrypten  auch  sonst  in  Esswaaren  bestehen,  be- 
grüssen. 
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Insbesondere  gilt  dies  von  dem  Lande  'ImSm;  es  ist  nach 
unserer  Inschrift  eine  grosse  Leistung,  überhaupt  dorthin  gelangt  zu 
sein,  und  seine  Producte,  die  sie  aufzählt,  sind  Producte  des  Sudan. 
Schwerer  noch  als  diese  Gründe  wiegen  zwei  andere.  Auf  seiner 
dritten  Reise  zieht  H  r  -  Ij  w  f  von  1  m  S  m  aus  gegen  das  T  m  h  •  Land, 
das  fem  im  Westen  liegt;  da  es  nun  westlich  von  Nubien  überhaupt 
kein  bewohntes  Land  giebt ,  so  muss  'I  m  S  m  nicht  in  Nubien 
sondern  schon  im  Sudan  liegen:  man  muss  es  sich  mindestens  bei 
Berber  oder  bei  Chartum  denken,  wo  das  Land  Tmh  dann  der 
Bajudahsteppe  oder  Kordofan  entsprechen  würde.  —  Des  weiteren 
giebt  Hr-l}wf  ausdrücklich  an,  dass  er  die  Hinreisen  nach  'ImSm 
auf  directen  Strassen  von  Elephantine  und  von  einer  zweiten,  uns 
nicht  bekannten  Stelle  aus  unternommen  habe;  die  Bückreise  da- 
gegen nahm  er  in  zwei  Fällen  durch  das  Reich  des  Fürsten  von 
Irrtt,  Stvv  und  Ws  wSt,  das  er  dabei  an  zwei  verschiedenen  Stellen  — 
„in  'Irrtt,  Mstjr,  Trrs  und  Irtt"  und  „im  vorderen  Irrtt  und 
hinteren  Stw"  betrat.  Auch  diese  Angaben  über  die  Reiseroute 
passen  nur  auf  den  Sudan  Wer  nach  dem  eigentlichen  Nubien 
reist,  zieht  das  Nilthal  herauf  und  fährt  das  Nilthal  herunter, 
höchstens  schneidet  er  hier  und  da  eine  der  Biegungen  des  Flusses 
ab.  Wer  dagegen  nach  dem  Sudan  zieht,  wird  ganz  so  verfahren, 
wie  H  r  - 1}  w  f  es  angiebt :  er  wird  für  die  Hinreise  eine  der  Wüsten- 
Strassen  wählen,  die  den  gewaltigen  nubischen  Bogen  des  Nils  ab- 
schneiden, die  von  Daraui  oder  die  (in  ihrem  weiteren  Verlaufe 
damit  identische)  Strasse  von  Assuan-Elephantine.  Für  den  Rück- 
weg  dagegen  wird  er  zweckmässig  zum  Theil  den  Strom  be- 
nutzen, den  er  nach  längerem  oder  kürzerem  Wüstenmarsche  bei 
Korti,  bei  Dongola  oder  bei  Korusko  erreicht. 

Somit  ergiebt  sich  als  nächstliegende  Hypothese  die  folgende: 
'I  m  S  m  —  Gegend  von  Chartum  und  Berber, 
Tmh  —   Kordofan  oder  die  Bajudahsteppe, 
'I  r  1 1 ,  Trrs,  M  s  h  r  —  Länder  des   südlichen   Nubiens ,  etwa  die 

Gegend  von  Dongola,  wo  die  von  Metammeh,  Berber,  Chartum 

ausgehenden  Strassen  münden, 
Trrtt  und  Stw  —  mittleres  Nubien;  Stw  lag  nördlich  von  dem 

Lande  'Irrtt   und  zwar  stiessen  sie  vermuthlich  etwa  an  der 

Stelle  zusammen,  wo  die  Koruskostrasse  mündet.    Beide  bildeten 

ein  Reich,  zu  dem  bei  der  dritten  Reise  auch  WswSt  gehört, 
WswSt  —  nördliches  Nubien. 

Ich  gebe  diese  Reconstruction  natürlich  nur  unter  allem  Vor- 
behalt *),  aber  so  lange  man  nicht  eine  völlige  Aenderimg  in  den 
Verhältnissen    der  das  Nilthal   umgebenden  Wüsten  annehmen  will. 


1)  Man  übersehe  nicht,  dass  zwei  in  der  Una-Inschrift  genannte  Länder, 
MdS  und  K3Sw  dabei  noch  ohne  Ansetzung  bleiben.  —  Das  andere,  ebendort 
noch  genannte  Land  ist  nach  Schiaparelli's  schöner  Bemerkung  identisch  mit 
dorn  Tmh  unserer  Inschrift. 
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wird  maD,  glaube  ich,  nicht  gut  zu  einer  wesentlich  anderen  Auf- 
fassung gelangen  können. 

Das  Land  Tml;i  endlich  hat  SchiaparelU  gewiss  richtig  mit 
dem  später  so  oft  genannten  Volke  gleichen  Namens  identificiert, 
das  Libyer  bezeichnet.  Daraus  möchte  ich  aber  noch  nicht  folgern, 
dass  diese  Libyer  zur  Zeit  des  Mer-en-re^  im  Sudan  gewohnt 
haben ;  T  m  h  ist  wohl  nur  die  allgemeine  alte  Bezeichnung  für 
Barbaren,  die  im  Westen  vom  Nile  wohnen,  entsprechend  den  Aus- 
drücken * :  m  für  die  nördlichen,  N  h  s  Y  für  die  südlichen  Barbaren. 

II. 

Kopie  (?)  eines  königlichen  [Befehls  V]  vom  Jahre  2,  Monat  3, 
Tag  18. 

Königlicher  Befehl  [an]  den  nächsten  Freund,  den  Hr-^ib- 
Priester  und  Vorsteher  des  .  .  .  .  H  r  -  h  w  f 

Diese  (?)  Worte  ^)  sind  in  Glück  erkannt  (?)  worden 

beim  König !Man  weiss,    dass    du   glücklich   aus(?  nach?) 

*I  m  8  m  herabgezogen  bist,  mit  dem  Heere,  das  du  bei  dir  hast. 

Du  hast  gesagt dass   du  alle  grossen ,   schönen  Gaben 

herbeigebracht  hast,  die  [Hathor?],  die  Herrin  von  'Im8  3w,  dem 
Geiste  des  Königs  Nefr-ke8-r^*,  der  immer  und  ewig  lebt, 
gegeben  hat. 

Du  hast  gesagt dass   du   einen  D  n  g   der   Tänze    des 

Gottes  aus  dem  Geisterlande  gebracht  hast,  gleich  dem  Dng,  den 
der  Schatzmeister  B  8  -  w  r  -  d  d  zur  Zeit  des  (Königs)  *  I  s  s  i  aus  P  w  n  t 
gebracht  hat.  Du  hast  zu  meiner  Majestät  gesagt,  dass  nie  ein 
ihm  gleicher   von  irgend  einem  vordem  nach  'Im8m  [gesandten??] 

....  gebracht    worden    ist was    dein  Herr    will    und    lobt 

thun  was  dein  Herr  will,  lobt  und  befiehlt. 

Seine  (?  lies :  meine  ?)  Majestät  wird  deine  [grossen  ?] ,  vor- 
trefflichen   machen '-) ,    um    (noch)    zu    glänzen    für    den    Sohn 

deines  Sohnes  und  lür  den  [Erben?]  deines  [Erben?],  sodass  alle 
Leute  sagen,  wenn  sie  hören,  was  meine  Majestät  dir  gethan  hat: 
[„wie  schön  ist??  was]  t^ethan  ist  dem  nächsten  Freunde  H r -  b  w  f , 
als  er  herabzog  aus  (?  nach  ?)  I  m  ■  m  und  ....  that  ....  was  sein 
Herr  wollte,  lobte  und  befahl." 

[Komme?]  im  Schiffe  sogleich  zum  Hofe  ....  du  wirst  diesen 
Dng,  den  du  aus  dem  Geisterlande  gebracht  hast,  lebend  und 
gesund  mit  dir  bringen,  zu  den  Tänzen  des  Gottes,  zur  Freude 
und  zur  Erheiterung  des  Königs  N  e  f  r  -  k  e  i  -  r  6 ' .  der  ewig  lebt. 
Wenn  er  mit  dir  ins  Schiff  steigt ,  .  .  .  .  vortreffliche  Leute ,  die 
hinter  ihm  sind  ....  er  ins  Wasser  fällt.  Wenn  (er)  Nachts  schläft 
....  Leute  ....  hintci'  ihm  ....  Nachts. 

Meine  Majestät  wünscht  diesen  Dng  lieber  zu  sehen  als  [alle] 

1)  Nämlich  deines  Briefes;  im  Folgenden  recapitulirt  der  König  zunächst 
die  einzelnen  Angaben  diese:»  Schreibens. 

2)  Es»  muss  ein  Ausdruck  sein  für  .,dich  auszeichnen",  oder  „dich  belohnen". 
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Gaben  (der  Länder)  Bi-t3(?)  und  Pwnt.  Wenn  du  zum  Hofe 
gelangst  und  diesen  Dng  lebend  und  gesund  mit  dir  bringst,  so 
wird  meine  Majestät  dir  eine  grössere  [Belohnung?]  anthun,  als 
dem  Schatzmeister  Bä-wr-dd  zur  Zeit  des  Königs  Issi  gethan 
worden  ist,  gemäss  dem  Wunsche  [meiner  Majestät],  diesen  Dng 
zu  sehen. 

Befehle  sind  gebracht  worden  an  alle  Dorfschulzen  und  [alle] 
Freunde  und  Oberpriester  ....  sättigen  ....  in  jedem  Hause  (?)  der 
Speicherverwaltung  und  in  [jedem]  Tempel ;  es  soll  (?)  dabei  (?) 
kein  ....  gemacht  werden. 

Wer  in  diesem  Erlasse,  dem  ältesten  bekannten  Schriftstück 
im  Kanzleistil,  liest,  mit  welcher  Ungeduld  der  König  die  Ankunft 
des  Dng  erwartete  und  wie  besorgt  er  war,  dass  er  nicht  noch 
unterwegs  etwa  verloren  gehe,  der  wird  sich  verwundert  fragen, 
was  denn  eigentlich  ein  „Dng  der  Tänze  des  Gottes*'  sei.  Schiaparelli 
glaubt  aus  dem  Determinativzeichen  des  Wortes  zu  ersehen,  dass 
es  ein  Zwerg  war;  ich  will  dem  ohne  einen  Abklatsch  gesehen  zu 
haben,  nicht  widersprechen.  Es  giebt  aber  noch  einen  anderen 
Anhaltspunkt.  In  einem  der  Pyramidentexte  ^),  der  wie  so  viele 
derselben  schildert,  wie  der  Todte  über  einen  See  in  das  Reich  der 
Seligen  kommt  und  dort  bei  dem  Gotte  lebt,  heisst  es  vom  Ver- 
storbenen : 

„Er  ist  der  ding  der  Tänze  des  Gottes,  die  Freude  des  Gottes, 
vor  seinem  grossen  Throne*  —  dies  ist  es,  was  du  hörtest  in  den 
Häusern,  was  du  vornahmst  (?)  auf  den  Wegen  (?) ,  an  jenem  Tage, 
wo    man  dich  rief,    um  den  Befehl  zu  hören. 

Das  heisst  doch  wohl:  der  Verstorbene  erhält  bei  seinem  Gotte 
und  BeheiTScher  ein  Hofamt ;  er  wird  zu  seinem  „  d  S  n  g  der  Tänze 
des  Gottes"  ernannt.  Dass  dieser  „d3ng  der  T.  d.  G.",  der  den 
Gott  erfreut ,  identisch  ist  mit  unserem  „dng  d.  T.  d.  G.*,  der  ja 
auch  „zur  Erfreuung  und  Erheiterung''  des  Königs  bestimmt  ist, 
liegt  auf  der  Hand. 

Der  dng  d.  T.  d.  G.  ist  also  vermuthlich  etwa  ein  Vortänzer 
der  göttlichen  (d.  h.  königlichen)  Tänzer,  und  dieses  Amt  muss  ein 
ständiges,  ehrenvolles  Hofamt  sein.  Wenn  sich  daher  König  Nefr- 
keS-r^*  so  sehr  über  den  neuen  Dng  freute,  so  muss  der  Grund  dafür 
in  der  fernen  Heimath  desselben  gelegen  haben;  einen  Dng  hatte 
jeder  König   gehabt,    einen    fremden  aber   bisher  nur  König  Issi. 

Ob  das  „Geisterland*,  aus  dem  der  Dng  stammt,  ein  be- 
sonderes Land  bezeichnet,  oder  nur  eine  gesuchte  Bezeichnung  für 
'ImSm  ist,  stehe  dahin.  Auch  über  das  Land  ImSSw  und  über 
die  gelegentliche  Erwähnung  des  vielbesprochenen  Pwnt  in  diesem 
Briefe  des  Königs  wird  man  gut  tbun,  sich  bis  auf  Weiteres  der 
Vermuthungen  zu  enthalten.  Ad.  Erman. 

i)  Ppy.  I,  400  ff.  =--  Mer-on-re'  570  ff. 
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Zu  S.  432. 

Die    Namen    des    arabischen   Propheten   Muhammed 

und  Ahmed. 

m 

Seine  Annahme  der  Folgerung  Renan's  und  Ernst  Osiander's  aus 
dem  griechischen  ('Jcauoauidov  der  palmyrenischen  Bilinguis  Nr.  4500 
im  Corp.  Inscr.  Graec,  dass  der  Name  Muhammed  schon  im  Jahr 
114  n.  Chr.  vorkomme,  muss  der  Unterzeichnete  zurücknehmen, 
nachdem  ihm  endlich  am  19.  Oct.  d.  J.  zum  ersten  Mal,  also  erst 
nach  dem  Reindruck  seines  Aufsatzes,  der  ausschlaggebende  palmy- 
renische  Text  zu  Gesicht  gekommen  ist.  der  den  Namen  ■T"72y'?2'*n 
bietet,  welcher  nach  der  gütigen  Mittheilung  des  Herrn  Professor 
Nöldeke  vom  22.  Oct.  an  ihn  in  den  palmyrenischen  Inschriften 
noch  einmal  vorkommt  und  ^ (der  Götze)  Taim  stützt"  zu  bedeuten 
scheint. 

Hermaringen,  25.  Oct.  1892. 

Pfarrer  G.  Rösch. 
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Dasavaikalika-sutra  und  -nir3rukti 

nach  dem  Erzählungsgehalt  untersucht  und  heraus- 
gegeben von 

Ernst  Lenmann* 

An  Commentaren   zum  Sütra   sind  zu  nennen: 

1)  Die  Niryukti,  wovon  ein  Exemplar  durch  das  Entgegen- 
kommen der  indischen  Regierung  zu  unserer  Verfügung  gestanden 
hat;  einen  nicht  ganz  vollständigen  Text  liefert  ausserdem  das 
Strassburger  MS.  von  3. 

2)  Die  Cüri^i,  von  der  noch  kein  MS.  aufgefunden  ist. 

3)  Die  ^ikti  von  Haribhadra,  ein  Werk,  das  wir  im 
Gegensatz  zu  5  mit  den  späteren  Gommentatoren  als  Bfhad-Vftti 
bezeichnen  wollen.  Eine  Handschrift  davon  besitzt  die  Strassburger 
Bibliothek  (S),  eine  andere,  die  nicht  erreichbar  ist,  die  Bibliothek 
des  ääntinätha-Tempels  zu  Cambay  (Petersen,  Rep.  III,  165)  *). 

4)  Die  T^^^  '^on  Tilakäcärya,  vorläufig  unzugänglich, 
weil  nur  in  einem  Exemplar  der  genannten  Tempelbibliothek  auf- 
gedeckt (Petersen,  Rep.  III,  49). 

5)  Eine  kürzere  Ausgabe  von  Haribhadra's  "flkä  im 
Besitz  der  Strassburger  Bibliothek  (s)');  als  Laghu-V^tti  citirt, 
welche  Bezeichnung  der  Einfachheit  wegen  im  Folgenden  adoptirt  ist 

6)  Erste  AvacQri,  vorhanden  in  der  Königl.  Bibl.  zu  Berlin 
als  Ms.  er.  fol.  653. 

7)  Zweite,  hier  nicht  berücksichtigte,  AvacQri,  ebenfalls 
der  Königl.  Bibl.  gehörig  als  Ms.  or.  fol.  1023  a. 

8)  Räjahaipsöpädhyäya's  Bhäshä-Commentar,  von 
uns  ebenfalls  nicht  zugezogen:  Königl.  Bibl.  Ms.  or.  fol.  1017. 

Aus  dieser  Liste  mag  entnommen  werden,  dass  es  wesentlich 
Haribhadra's  Arbeit  ist,  die  uns  das  Verständniss  des  Textes 

1)  Hierzu  kommt,  wie  ich  erst  seit  Anf.  Okt.  weiss,  eine  dritte  Handschrift, 
die  im  Brit.  Mus.  aufbewahrt  wird  (Ms.  or.  2101).  Viele  Blätter  derselben  haben 
die  Ränder  sammt  der  Pagination  verloren,  so  dass  manche  falsch  eingebunden 
sind.  Mnn  wisse,  dass  denjenigen,  welche  die  Bleistiftnummern  40.  79.  90.  274 
—277  tragen,  eigentlich  die  Zahlen  50.  76.  49.  40.  99.  73.  96  gebühren,  wonach 
sich  die  übrige  Pagination  entsprechend  verschiebt.  Auch  ist  zu  beachten,  dass 
in  der  Originalnnmorirung  die  Zahl  223  doppelt  gesetzt  ist  und  dass  fol.  71 
mit  einer  irrthümlichen  Wiederholung  der  ersten  zehn  Zeilen  von  fol.  69  beginnt. 

2)  Ein  zweites  Exemplar  (j)  befindet  sich  unter  Jacobi's  MSS. 

Bd.  XLVI.  SS 
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hat  vermitteln  müssen.  Denn  nicht  nur  ist  sie  es,  welche  ausser 
der  Gilrni  allein  noch  die  Niryukti  mitinterpretirt  und  so  diesen 
ältesten  Gommentar  überhaupt  erst  verstehen  hilft,  sondern  alle 
spätem  Gommentare  —  derjenige  Tilakäcärya's  vielleicht  aus- 
genommen —  geben  nur  mehr  oder  weniger  volle  Auszüge  aus 
den  Theilen  von  Haribhadra's  Werk,  die  das  Sütra  behandeln.  Um 
so  erfreulicher  ist  es,  dass  die  beiden  Strassburger  Handschriften, 
die  der  Bfhad-Vftti  sowohl  wie  die  der  Laghu-V|;^iti ,  sehr  gut  ge- 
schrieben und  verhältnissmässig  alt  sind. 

Die  Bfhad-Vftti,  ,der  grössere  Gommentar*,  liegt  ans  vor  in 
einer  Abschrift  vom  Jahre  1430  A.  D.  Ihr  Datum  *)  ist  nach  Kielhom's 
Berechnung  Sonnabend  der  15.  Juli  dieses  Jahres.  Haribhadra's 
Bedeutung  liegt  darin,  dass  er  als  geborener  Brahmane  das  Saijisk^ 
in  die  Svetämbara-Litteratur  einführen  half,  und  zwar  sowohl  durch 
Abfassung  von  Originalwerken  als  durch  Uebertragung  und 
Erweiterung  von  älteren  in  einer  Mischung  von  Samsk|i  und 
Präkrt  verfassten  Gürni-Gommentaren.  Namentlich  sind  uns  seine 
Erweiterungen,  die  auf  einer  breiten  Behandlung  aller  Einzelheiten 
beruhen,  ungemein  erwünscht  im  Hinblick  auf  die  im  Allgemeinen 
sehr  summarische  Erklärungsweise  jener  Gürni-Werke.  Haribhadra 
begegnete    sich    in    dieser    Wirksamkeit    mit    seinem    Zeitgenossen 

• 

S 1 1  ä  n  k  a ,  ging  aber  in  der  uebertragung  nicht  so  weit  wie  dieser. 
Er  belässt  nämlich  die  Erzählungen,  Sämäyärl-Ergänzungen  und 
ähnliche    solenn   fixirte   Partien   in   ihrem    Originalidiom,     während 

• 

Sllänka  auch  diese  ins  Saipsk^i;  umsetzt.  Auch  sonst  fällt  unser 
Autor  ab  und  zu  ins  Präk^  zurück,  was  aber  gewiss  nur  da  ge- 
schehen sein  wird,  wo  er  sich  an  den  Wortlaut  der  Cürni  halten 
konnte,  so  dass  gleichzeitig  Bequemlichkeit  und  historischer  Sinn 
ihn  ipsissima  verba  übernehmen  Hessen.  Von  den  zwei  bedeutendsten 
der  spätem  Interpreten  hält  sich  Abhayadeva  (um  1060 — 1070 

A.D.)  an  Silänka's  und  Malayagiri  (nach  Kielhom  um  1150 — 
1160  A.D.)  an  Haribhadra's  Methode'^).  Haribhadra  nennt  seine  Quelle 
einige  Mal,  aber  immer  mit  dem  unbestimmten  Namen  v^dha- 
vivarana  (zu  niry.  195.  202.  205.  207.  sütra  Vli,  21).  Auch  unter 
der  (zu  IV  Anf.  und  10)  erwähnten  vrddha-vyäkhyä  wird  die  Cür^i 
verstanden  sein.  Schliesslich  weist  auf  diese  wohl  ebenfalls  hin 
die  Citirung  der  vrddhäh  (zu  niry.  141.  287),  des  vyddha-väda  (zu 
niry.  438  und  sütra  XII,  1)  und  des  vrddha-sampradäya  (zu  niry. 
309  und  sütra  V,  19.  36.  42).  Die  Pindaniryukti  citirt  Haribhadra 
zu  V,  30  Anf  76  Schi.  VI,  47  Einl.,  seinen  Commentar  dazu  in  einer 
Bemerkung   zum    Schlussworte    „Pindanijjuttl*   in  niry.  304 :   sä  ca 

1)  sam   1486  äsh^(.lha  va  di   10  sanau. 

2)  Ganz  eigenartig  ist  (der  in  Kupuksb.  III,  32  als  Candraprabha's  Partei- 
gänger verschriene)  Tilakät  ärya ,  welcher  in  seiner  Avasyaka-|Tkä  (Brit,  Mos. 
Ms.  or.  2102)  und  dementsprechend  jedenfalls  auch  im  Dasavaik&Iika-Comm. 
alle  Erzählungen  in  Skt-iSloken  versificlrt. 
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piihak-sthäpanato   [weil   sie   ein   selbständiges  Werk    bildet]    mayä 
yyäkhyätaivöti  ndba  vyäkhyäyate. 

Die  Lagbu-Vftti,  der  «kleinere  Commentar",  gebt  zwar 
im  Allgemeinen  ')  aucb  unter  Haribbadra's  Namen ,  ist  aber  nicht 
etwa  scbon  durcb  ibn  selbst,  sondern  erst  weit  später  durch 
Bodbaka's  Schüler  StMaati-süri  hergestellt  worden ^)  zu  einer 
Zeit,  als  offenbar  das  Studium  von  Niryukti-Texten  bereits  sehr 
als  beschwerlicher  Ballast  empfimden  wurde.  In  der  Ausschei- 
dung alles  dessen,  was  mit  der  Niryukti  zusammen- 
hängt, besteht  nämlich,  wie  Sumati  in  einer  seiner  zehn  Schluss- 
strophen 2)  selber  andeutet,  der  wesentliche  unterschied  der  Laghu-Vftti 
von  Haribhadra's  Originalwerk.  Nur  in  der  Erklärung  von  XI,  lil 
haben  wir  einen  unterschied  von  diesem  bemerkt.  Die  Epigonen- 
zeit hegte  ferner  den  lebhaften  Wunsch,  Text  und  Commentar 
bandlich  vereinigt  zu  sehen.  Während  alle  Gür^i  -  Texte  sowie 
die  altem  Saipskrt-Commentare  (von  Silänka,  Haribhadra  etc.)  den 
Wortlaut  der  Originale  nie  oder  nur  ganz  sporadisch  einflechten, 
sondern  immer  nur  die  Anfangs worte  (pratika)  der  Verse  oder  Ab- 
schnitte aufnehmen,  also  die  stetige  Mitbenutzung  von  Sonder- 
exemplaren  der   commentiilien  Werke,   der  Sütren   sowohl  wie  der 


1)  z.  B.  bei  Sarvaräja-gani  zu  Jinadatta's  Ganadharasärdhaiata  55:  Wober, 
Ind.  Stud.  XVI,  458»,  5. 

2)  Die  Unterschrift  lautet: 

mahattarftyä  Y&kinyä  dharmaputrena  cintitfi 
äcäryaH aribhadrcna  ^Ikeyain  sishyabodhinl  |]  1 
DasavaikälikatikAip  vidhäya  yat  pnnyam  arjitain  tena 
mätsarya-duhkha-virahäd  gunänur&gl  bhavel  lokah  ||  2 
Daäa(vai)kälikänuyogät  sütra-vyäkhyä  prthak-krtS 

Hnribhadr'äc&rya-krtän     mohäd  bhaktyä  *thavä  mayS  ||  3 
srimad Bodhaka- sishy ena  srlmat Sumati- sürinS ; 
vidvadbhis  tatra  no  dvesho  mayi  käryo  manag  api  {|  4 
yasmäd  vyäkhyä-kramah  proktah  süriiiä  Bhadrabfihnnä 

Avasyakasya  niryuktau  vy&khy&-krama*vipascitä  ||  5 
sütrarthah  prathamo  jneyo,  niryuktyS  misritas  tatah, 
sarvair  vyäkhyä-kramair  yukto*)  bhanitavyas  trtlyakah  Q  6 
pramädakSrya-vikshopa-cetasäm  tad  ayain  mayä 
kriyayü**)  avabodhärthani  sfidhünäm  tu  prthak-krtah  ||  7 
labdhvft  mSnushyakam  janma  jnätvä  sarvavidäm  matam 
pramäda-moha-sammüdhS  vaiphalyain  yena  yäntif)  bi  Q  8 
janma-mrtyu-jarS-vyädhi-roga-sok'ädy-upadrute 
samsära-sägare  raudre  te  bhramanti  vidambitlih  Q  9 
ye  punar  jnana-samyaktva-cäritra-vihit'ädar&h 
bhavambhodhim  samullanghya  te  yänti  padam  avyayam  ||  10 
Die  erste  dieser  atrophen   ist   aus  Haribbadras  Commentar   übernommen; 
ebenso  wahrscheinlich  auch  die  zweite,  die  Uaribhadra^s  Kennwort  viraha  enth&lt, 
aber  allerdings  in  dem  Strassburger  und  in  dem  Cambay-M8.  der  Brhad-Vrtti  fehlt. 

Vers  5  verweist  auf  eine  oft  citirto  Strophe  (Avasy.-niry.  I,  24),  deren 
Inhalt  in  Vers  6  vorgetragen  wird,  worauf  Vers  7  Sumati's  excerptorischo 
Tliätigkcit  charakterisirt. 


*)  yatko  s,  <*mah  prökto  j.         **)  <^yäyä  j.  f)  yanti  j. 

38* 


584  Leumanuy  DasatxUknWea-^nira  und  -niryukU, 

Nirjukti-  und  Bhäshya-Texte ,  yoraussetzen,  sucht  man  im  Verlauf 
der  mit  jener  Praxis  noth wendig  verknüpften  Unbequemlichkeit  in 
verschiedener  Weise  Herr  zu  werden.  Die  ei*ste,  noch  kaum  ge- 
nügende Abhülfe  besteht  in  der  Voransetzung  des  Originals  oder 
in  der  Ergänzung  desselben  am  Schluss:  so  finden  wir  —  am  die 
beiden  ältesten  Berliner  MSS.  als  typische  Beispiele  zu  wählen  — 
einerseits  die  Kalpacürni  darin  als  Fortsetzung  von  Kalpasfitra  und 
Kalpabhäshya,  andrerseits  die  Uttar&dhyayana-niryukti  als  Nachtrag 

zu  Säntyäcärya's  üttarAdhyayana-tikä.  Weit  besser  erreichen  den 
angestrebten  Zweck  die  beiden  erst  in  spätem  Handschriften  zu 
beobachtenden  Verfahrungs weisen,  von  denen  die  eine  in  den  Com- 
mentaren  statt  der  Pratika  den  vollen  Wortlaut  einsetzt,  die  andere  ' 
das  Original  für  sich  in  die  Mitte  schreibt  und  den  zugehörigen 
Gommentar  in  Form  von  Randglossen  ringsherum  —  und  zwar  in 
der  Reihenfolge:  oben,  rechts,  links,  unten  —  anbringt.  Ein 
Spezimen  der  ersten  Methode  bietet  unsere  Laghu- Vrtti ;  ein  solches 
der  zweiten  unsere  Avacüri.  Schon  aus  dieser  rein  äusserlichen 
Verschiedenheit  ergiebt  sich  ein  Argument  für  die  Posteriorität  der 
Avacüri.  Die  zweite  Anordnungsweise  ist  nämlich  erst  durch  die 
Einführung  des  Papieres  ermöglicht  worden,  indem  die  Palmblätter 
im  Allgemeinen  viel  zu  schmal  sind ,  um  die  Ausscheidung  eines 
Mittelstückes  zu  gestatten  oder  die  zwei  bis  drei  Golumnen,  in 
denen  sie  immer  geschrieben  werden,  zu  einer  entsprechenden  Ver- 
th eilung  von  Text-  und  Commentar-Partien  bequem  verwenden  zu 
lassen.  Es  kommt  nun  dazu,  dass  in  der  Tbat  die  Laghu- Vftti 
von  unserer  Avacüri  an  zwei  Stellen  (zu  VIII,  34^  und  XI,  6*)  er- 
wähnt wird.  Allerdings  könnten  diese  Erwähnungen  vielleicht  auch 
auf  Tilakäcärya's  Comm.  bezogen  werden,  welcher  demjenigen  Hari- 
bhadra's  gegenüber  gewiss  auch  als  der  „kleinere"  hätte  bezeichnet 
werden  können.  Allein,  da  die  Avacüri  überhaupt  nur  von  einem 
^grossem"  und  einem  „kleinem"  Gommentar  spricht  und  den  erstem 
an  ganz  denselben  Stellen  wie  den  letztem  in  engster  Verbindung 
mit  diesem  nennt  —  nur  zu  IV,  27^  wird  der  grössere  anscheinend 
einmal  für  sich  allein  genannt  — ,  so  ist  weit  wahrscheinlicher,  dass 
ihr  Verfasser,  wie  wir  selbst,  Tilakäcärya's  Arbeit  gar  nicht  zur 
Hand  hatte  und  durch  jene  Bezeichnungen  die  beiden  lediglich  in 
der  Grösse  verschiedenen  Ausgaben  von  Haribhadra's  Gommentar 
deutlich  genug  zu  benennen  glaubte. 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich,  dass  der  wesentlichste  Vor- 
theil,  den  die  spätem  Commentare  gewähren,  darin  besteht,  dass 
sie  uns  den  Sütra-Text  vollständig  mittheilen.  Wir  schätzen 
in  unserm  Fall  ihre  Texteinlagen  namentlich  desshalb  so  hoch, 
weil  ims  der  Zufall  kein  reines  Text-MS.^)  in  die  Hand  gespielt  hat. 

1)  Ein  solches  ist  z.  B.  enthalten  in  lirit.  Mus.  Ms.  or.  3349.  Femer 
sind  zwei  im  Besitz  von  Prof.  Jacobi ,  während  andrerseits  seine  Laghu- Vrtti 
den  Text  nicht  ergänzt. 
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Da  ist  denn  über  jene  Commentare  hinsichtlich  der  Sütra-Partien 
noch  Folgendes  zu  bemerken: 

unser  MS.  der  Laghu-V^ti  giebt  einen  Sütra-Text,  der  jenem 
gegenüber,  welchen  wir  ans  Haribbadra's  Erklärungen  erschliessen 
können,  drei  Zasatzstrophen  (VIII,  34»;  IX,  2,19»;  XI,  6») 
und  einige  geringfügige  Abweichungen  im  Wortlaut 
aufweist.  Weil  die  Avacüri  behauptet,  dass  die  Strophen  VIII, 
34»  und  XI,  6*  sich  weder  in  der  Brhad-  noch  in  der  Laghu-Vftti 
befänden,  so  kann  keiner  dieser  beiden  Zusätze  —  und  noch  viel 
weniger  der  dritte,  der  nämlich  in  j  fehlt  —  Sumati  selbst  zur 
Last  gelegt  werden ;  die  beiden  von  der  Avacüri  erwähnten  stammen 
aber  immerhin  schon  aus  dem  Codex,  auf  den  unsere  samvat  1651») 
datirte  Copie  sammt  Jacobi's  Exemplar  in  letzter  Linie  zurückgehen. 

Die  von  uns  benutzte  Avacüri  (im  Folgenden  B  genannt)  giebt 
einen  anscheinend  noch  etwas  später  redigirten  Text,  der  VIII,  34» 
imd  XI,  6»  ebenfalls  hat  und  dazu  IV,  27»  sowie  in  XI,  vi  das 
Wort  gihinam  als  weitere  Zusätze  bietet. 

Aehnlich  wird  es  mit  der  andern  Berliner  Avacüri  und  mit  Bäja- 
hamsöpädhyäya's  um  1400  A.  D.  verfasstem  Bhäshä-Comm.  stehen 

Ein  mehrfach,  aber  noch  nicht  von  der  Laghu-V^-tti,  am  Schluss 
gebotener  Zusatz  (XII,  16»"*)  besteht  aus  vier  Niryukti-Strophen 
(14  f.  438  f.).  Derselbe  ist  das  einzige  Stück  aus  der  Niryukti,  für 
welches  die  moderneren  Commentatoren  noch  ein  Interesse  bewahrt 
haben.    Sumati  hebt  wenigstens  noch  die  Strophen  223  und  334  aus. 

Die  Niryukti  hat  uns  in  dem  Strassburger  Papier-MS.  (S) 
und  in  dem  auf  Palmblättern  geschriebenen  Poona-MS.  (P:  Kiel- 
horn's  Rep.  1880/81  Nr.  76  p.  52)  vorgelegen.  Das  letztere  giebt 
den  blossen  Text;  das  erstere  bietet  zu  diesem  hinzu  noch  Vers 
für  Vers  Haribbadra's  Erklärungen,  woraus  sich  dessen  eigene  Les- 
arten (H)  erschliessen  lassen.  S  —  um  damit  speciell  die  Text- 
partien zu  bezeichnen  —  stinunt  nämlich  durchaus  nicht  immer  mit 
H  überein,  was  nach  der  bei  Besprechung  der  Laghu-Vftti  ge- 
gebenen Erörterung  seinen  Grund  darin  haben  wird,  dass  jene  Stücke 
erst  ein  Paar  Jahrhunderte  nach  Haribhadra  an  Stelle  der  blossen 
VersanfUnge  eingesetzt  sein  dürften.  Der  Gegensatz  zwischen  S  und 
H  zeigt  sich   gleich  bei  der  36.  Strophe  sehr  deutlich,  indem  die« 

selbe  von  HP  als  Sloka  geboten  wird,  während  sie  in  S  als  Aryä 
erscheint').  Da  ausserdem  H  auch  selbständige  Lesarten  gegenüber 
P  und  S  aufweist  und  überdies  Varianten  mittheilt,  die  weder  in 
P  noch  in  S  stehen,  so  liefern  die  beiden  Handschriften  in  Wahr- 
heit zusammen  einen  vierfachen  kritischen  Apparat.  S  ist  nun 
zwar  nicht  durchgängig  eingetragen:  bei  154.  321.  344  —  356.  358 — 

1)  pbälgnna  ^u  di  13  budhe,  d.  i.  (nach  Kielhom)  am  Mittwoch  den 
12.   Febr.   1595. 

2)  Die  Sloka-Fassung  wird  citirt  in  Kalpaf.  I,  876. 
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394.  396 — 439  sind  die  blossen  Pratika  stehen  geblieben  (wofür 
zur  ControUirung  von  P  einen  geringen  Ersatz  der  umstand  bietet, 

dass  Säntyäcärya  wenigstens  ein  Fünftel  des  Fehlenden  [376 — 393] 
zu  üttarädhy.-niry.  33  im  vollen  Wortlaute  aushebt).  Trotzdem  hat 
uns  S  bei  der  Constitution  des  Textes  als  Ausgangspunkt  gedient. 
Wir  zählen  darnach  im  Ganzen  439  Strophen.  Nur  in  einem 
Fall  haben  wir  vielleicht  gegen  S  einer  Strophe  Aufnahme  gewährt : 
375  fehlt  nämlich  darin,  wird  indessen  durch  eine  späterhin  ver- 
einzelt und  interlinear  eingetragene  Versziflfer  (395)  wenigstens 
seitens  der  numerirenden  Hand  vorausgesetzt.  Jene  Strophe  selbst 
sowie  zwei  andere  (196.  310)  sind  Haribhadra  anscheinend  noch 
nicht  bekannt;  dagegen  finden  sie  sich  iu  P,  wo  ausserdem  noch 
folgende  Zusätze  erscheinen:  273^-3.  309».  429».  430»- ^  unter 
denen  zwei  der  ersten  nicht  mitgerechnet  sind,  indem  398  als  vier- 
hundertste Strophe  markirt  ist. 

Selbst  bei  diesem  verhältnissmässig  geringen  umfang  ist  nun 
unser  Werkchen  keine  reine  Niryukti.  Alle  Niryukti- Texte 
haben  nämlich  schon  früh,  etwa  zu  Siddhasena's  Zeit,  Bhä- 
shya-Einlagen  bekommen ,  die  das  bloss  Angedeutete  weiter 
ausführen  und  illustriren.  In  einigen  der  Werke  sind  die  Bhäshya- 
Bestandtheile  späterhin  durch  Versificate  des  neunten  Jahr- 
hunderts so  sehr  vermehrt  und  zum  Theil  auch  verändert  worden, 
dass  der  alte  Name  Niryukti,  weil  er  sich  nur  noch  auf  einen 
kleinen  Bruchtbeil  des  derart  erweiterten  Textbestandes  bezog,  fallen 
gelassen  und  durch  „Bhäshya"  ersetzt  wurde,  dem  gegenüber 
man  dann  den  altem  Ausführungen  die  Bezeichnung  Mülabhäshya 
„ursprüngliches  Bhäshya"  beilegte.  So  kennen  wir  Bhadrabähu's 
Werke  in  einer  dreifachen  Redactionsabstufung : 

1)  in  der  Originalfassung  mit  dem  Titel  Niryukti, 

2)  zwar  verwoben  mit  Mfilabhäsbyen  von  Siddhasena  und  Andern, 
aber  immerhin  noch  den  Namen  Niryukti  führend, 

3)  zu   voluminösen  Bhäshyen    ausgearbeitet  von   Jinadäsagani, 
Sanghadäsagani,  Jinabhadragani  und  Andern. 

Diese  Verhältnisse  in  allen  Einzelheiten  mit  Hülfe  der  altern 
Commentare  festzustellen,  ist  keine  leichte  Aufgabe;  sie  ist  aber 
unbedingt  erforderlich  zur  Ermittlung  der  jinistischen  Litteratur- 
geschichte  mehrerer  Jahrhunderte,  und  sie  ist  es  urasomehr,  als 
wegen  der  vielfachsten  Berührungen  derselben  mit  andern  Litteratur- 
kreisen  (z.  B.  auf  dem  Gebiet  der  Erzählungen  mit  dem  Mahäbhä- 
rata,  Harivamisa,  Jätaka,  der  B^hatkathä  und  dem  Pancatantra) 
gleichzeitig  mit  sichern  Ergebnissen  in  der  erstem  Richtung  auch 
die  allgemeine  Litterargeschichte  Indiens  eine  ganz  neue  Beleuchtung 
erhalten  wird 

Vorläufig  ist  eigentlich  historisch  greifbar  in  der  obigen  Drei- 
heit  von  Phasen  nur  die  letzte,  welcher  das  Nisitha-,  Kalpa-, 
Vyavahära-  und  Viseshävasyaka-bhäshya  angehören. 
Eine  Mittelstufe  zwischen    der  zweiten   und  dritten  repräsentirt  die 
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Avasyaka-nirjukti,  deren  complicirte  GompositioQSverhftltnisse 
an  anderer  Stelle  besprochen  werden  sollen.  In  die  zweite  Gruppe 
dagegen  stellt  sieb  als  ein  freilich  ebenfalls  nicht  rein  erhaltenes 
Exemplar  unsere  Dasavaikälika-nirjukti,  in  der  gewiss  nicht 
alle  Bhäshya-Stücke  bis  auf  Siddhasena's  Zeit  zurückreichen.  Immer- 
hin ist  die  in  Ermangelimg  der  Gurni  vorläufig  uns  durch  Hari- 
bhadra  allein  zugängliche  Tradition  über  die  Zusammensetzung  des 
Textes  deutlich  und  ausreichend  genug,  um  das  allgemeine  Ver- 
hältniss  zwischen  Nirjukti  und  Bhäshya  an  einer 
grössern  Partie  demonstriren  zu  lassen.  Wir  setzen  dasselbe  her  in 
Form  einer  Inhaltsangabe  des  auf  Dasav.  IV  bezüglichen  Theiles 
(222  297),  wobei  wir  die  sichern  sowohl  wie  die  muthmasslichen 
Bhäshya-Stücke  durch  kleinen  Druck  kennzeichnen  imd  darunter 
einiges  anscheinend  ganz  Späte  mehr  nach  rechts  rücken. 

222.  Ueborgang:  der  Scära  (worüber  III  gehandelt  bat)  beruht 
auf  dem  jlva,  wesshalb  nunmehr  (in  IV)  ein  Jlva- 
Kapitel  folgt. 

223.    Eintheilung:  IV  zerfUllt  in  sechs  Abschnitte: 

1.  jlväbhigama  (pu^havi  bis  pavuccal), 

2.  ajlväbhigama  *) , 

8.  cäritradharma  (icc  bis  VI), 

4.  yatanä  (VII— XII), 

5.  upadesa  (1  — 13), 

6.  dharmaphala  (14—17). 

224.  Dreifachheit  des  Titels  Chaj-jIva-niySya  ..Sechs  Lebens-Gruppen". 

225.  Siebenfaches  Erklärungsschema  für  den  Zahlenbegri£ 

226.  Sechsfaches  Erklärungsschema  für  die  Zahl  ^sechs*. 

227  f.  Vierzehnfaches  Erklärungsschema  für  den  Begriff  .Leben*  zur 
Erweisung  der  dreizeitlichen  Dauer  des  Lebensgeistes  (in  Ver- 
gangenheit, Gegenwart  und  Zukunft). 

I  229.  Vier  Arten  von  Leben,  die  letzte  davon  dreitheilig. 

230  a.  Ausführung  von  229  a. 

230  b— 232.  Ausführung  von  229  b. 
II  233.  Feine  und  grobe  Lebewesen,  die  letztem  zweierlei  Art 

234.  Ausführung  von  233 b. 
III  235.  Einleitung. 

236 f  Achtzehn  Kennzeichen  des  Lebens. 

238.  Definition  des  Begriffs  „Kennzeichen". 
2.^)9  a  u.  b  Anf.  Beispiele  für  die  ersten  neun  Kennzeichen. 
239  Schi.  Zusatz. 

240 — 24 6b  Mitte.    Ausführung   von    236  f.    u.   239,   wobei    das 

erste  Kennzeichen  in  einer  ganzen  (240),  das  zweite  bb 

neunte  in  je  einer  halben  (241 — 244),  die  übrigen  in  je 

einer  Fünftel-Strophe  (245  f.)  behandelt  werden. 

246  Schi,  (ursprünglicher   Schi,    von  239?)  Summarische   Bemerkung 

zu  den  neun  letzten  Kennzeichen. 


1)  Im  Original  nicht  vorhanden,  auch  wegen  der  engen  Verbindung  von 
3  mit  1  überhaupt  an  dieser  Stelle  undenkbar;  trotzdem  in  (Cür^i  und)  Tlk£ 
ergänzt  sammt  einer  Versification  des  Inhalts  in  4  Präkrt-Äryäs.  Späterhin 
spricht  der  Text  (in  296)  bloss  von  fünf  Abschnitten. 
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247.  Aiufahniog  von  246  Schi. 
IV  248.  Einleitung. 

249 f.  Die  Existenz  der  Lebenskraft  bewiesen  durch  das  sweifelnde 
Nachdenken  darüber. 

251.  Sl.  [Altes  Citat?J  durch  das  Dasein  einer  Bezeichnung  dafür. 

252  f.    Andere    Darstellung    von    251    mit    Abweisung     eines 
Einwandes. 

254.   Sl.  [Altes  Citat?J  durch  die  Vergeltung  von  Out  and  Böse. 

255.  b:  Sl.  Ausführung  von  254. 

256.  Sl.  Altes  Citat:  Consons  der  Weltanschauungen  des  Epos, 
der  Voden   und    des   Buddhismus   hinsichtlich  VII  u.  V. 

257.  Ausführung  von  256. 

258.  durch  ihre  Beherrschung  des  Leibes. 

259.  Sl    [Altes  Citat?]  Ihre  Aehnlichkeit  mit  dem  Winde. 

'      260.  Sl.  [Altes  CiUt?]  Ihre  bloss  den  Allwissenden  zugangliche  Ueber- 
sinnlichkeit 

261.  Ausführung  von  200. 
V— VII  262.  Einleitung. 

263.  Gründe   für   die  Verschiedenheit   vom   Leibe  (V),   die  Imma- 
terialität  (VI)   und   die   Ewigkeit  (VII)   des   Lebensprincipes : 

1.  seine  causale  Einheit  und  Beständigkeit, 

2.  sein  auf  Continuität  hinweisender  Hang  zur 

3.  seine  UmwandlungsunfUhigkeit.    [Sinnenwelt, 

V  264.  Einleitung. 

265.  Grund :  Das  Gedächtiüss  (Vorausnahme  von  275,  5). 
266.  Auäftihrung  von  265. 
VI  267  f.  Gründe:  Seine  Uobersinnlichkeit  (275,7),  Unthoilbarkeit,  Ge- 
staltlosigkeit (^278,  12),  Anfangslosigkeit ,  Unwahmehmbarkeit 
durch  einen  Uncrleuchteten,  die  Versicherung  der  Allwissen- 
den (278,10)  und  der  Consens  der  Weltanschauungen  des 
Epos  u.  s.  w. 

VII  269  f.  Gründe:  Seine  Unerschationheit,  sein  Zusammenhang  innerhalb 

verschiedener   Daseinsformen  (275,6),    das  Gewbseu    und  die 
Wiodcrerkcnnbarkoit. 

271.  Hestätigung    von    270    durch    den    Consens    der     Welt- 
anschauungen des  Epos,  der  Voden  und  des  Buddhismus. 

272.  Ausführung  von  263,  1. 

273.  Ausführung  von  263,  2. 
[273*  -.  Zusatz  zu  273]. 
[273^.  Vorbemerkung  zu  274). 

274.  Ausführung  von  263,  3. 

275  (Forts,  v.  263) :     4.  Der  Wechsel  von  Gesundheit  und  Krankheit. 

5.  Das  Gedächtniss. 

().  Sein  Zusammenhang  innerhalb  verschiedener 
Daseinsformen. 

7.  Seine  Uebersinnlichkeit. 

8.  Die  Erinnerung  an  frühere  Daseinsformen. 

9.  Das  Verlangen  nach  der  Mutterbrust. 

276  f.  Erklärung  von  275. 

278  (Forts.  V.  275):  10.  Die  VersicheruDg  der  Allwissenden. 

1 1 .  Die  Vergeltung  von  Gut  und  Böse. 

12.  Seine  Gestaltlosigkeit. 

VIII  270.  Die  Thäterschaft  (persönliche  Freiheit;  der  Seele. 
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IX  280.  Ihre  ErTüllung  des  Leibes. 
X  281.  Ihre  Geartetheit. 
XI  282.  Ihre  Imponderabilität. 
XII  283.  Ihre  UnerschafTenheit. 

XIII  284.  Die  Unansbleiblichkeit  der  Folgen  ihres  Thuns. 

XIV  285.  Ihre  Ausdehnang. 

286.  Citat:  Vergleich  zur  Illustrirung  von  285. 

287.  Zwölffaches  Erklärungsschema  für  den  Begriff  ^Gruppe*. 

288.  Vaitälika-Str. :  ein  287,11  illustrirendes  Räthsel. 

289.  „Hier  im  Sütra  handelt  es  sich  nur  um  287,  5  (die  «Lebens'- 
Gruppen);  die  übrigen  Gmppen-Arten  sind  bloss  der  begriflf- 
lichen  Aehnlichkeit  wegen  miterwähnt." 

290.  Erklärungsschema  für  das  Wort  sattha  „etwas  Verletzendes* 
in  IV  Anf. :  a.  Sachliches,  b.  Persönliches. 

291.  Verdeutlichung  von  290. 

292.  Bemerkung  zu  dem  Worte  biya  , Samen"  in  IV  Anf :  in  den 
Samen  tritt  bei  der  Keimung  derselbe  oder  ein  anderer  Lebens- 
geist ein,  und  zwar  zeigt  dieser  sein  Wirken  auch  in  der 
Wurzel  erst  in  Blattform  (als  Keimblättchen). 

293.  Ausführung  von  292a. 

294.  Ausführung  von  292  b. 

295.  „Aehnlich  erkläre  man  der  Reihe  nach  alle  fünf  Capitel*. 

296.  „Weise  ist,  wer  alle  147  nach  IV,  I  (resp.  auch  nach  IV,  II  etc.) 
möglichen  Fälle  der  Entsagung  (pratyftkhyäna)  begreift.'* 

297.  Sechs  Synonyma  für  den  Inhalt  von  IV. 

Man  darf  nicht  glauben,  dass  die  obige  Scheidung  von  echten 
Niryukti-Bestandtheilen  und  Bhäshya-Zuthaten  völlig  einwandfrei 
und  genügend  durchgeführt  sei.  Mehrfach  fehlt  ein  Wink  von 
Seiten  Haribhadra's  oder  ist  zu  unbestimmt,  um  gewisse  Strophen 
genau  taxiren  zu  helfen.  Ja  zuweilen  lassen  wir  uns  überhaupt 
nur  ungern  von  ihm  leiten.  Wer  zum  Beispiel  sich  von  dessen 
Auffassung  zu  emancipiren  wagt,  würde  wahrscheinlich  lieber  227  f. 
und  236 f.  an  die  zweite  Stelle  und  dafür,  was  Haribhadra's  un- 
bestimmter Wortlaut  zuliesse,  229  (u.  233)  an  die  erste  rücken, 
auch  wohl  geneigt  sein,  den  ganzen  Strophen -Complex  263 — 285 
nach  rechts  zu  verschieben.  Es  fragt  sich  hierbei  wesentlich,  ob 
die  rationalistische  Argumentation  über  die  Lebenskraft  schon  dem 
Bhadrabähu  oder  erst  einem  Spätem  zuzuschreiben  ist.  Die  metrische 
Dehnung  des  ya  in  228a  weist  auf  den  erstem  hin,  ebenso  aber 
auch  der  einen  Amphibrachys  ersetzende  Trochaeus  in  229.  Dar- 
nach wird  man  vielleicht  die  obige  Vertheilung  eher  in  der  Weise 
berichtigen  können,  dass  man  einfach  229  und  233  sowie  Einiges 
aus  der  Strophengruppe  249 — 260  unter  Bhadrabähu's  Stücke  nach 
links  setzt. 

Wir  haben  uns,  obschon  Haribhadra  nirgends  eine  Handhabe 
dazu  bietet,  nicht  gescheut,  innerhalb  der  Bhäshya- Partien  spätere 
Erweiterungen,  d.  h.  solche  der  dritten  Phase  nach  unserer  vor- 
herigen Skizzirung,  auszuscheiden  Lässt  sich  doch  geradezu  noch 
eine  vierte  Phase  innerhalb  des  obigen  Ausschnittes  in  jenen  Zu- 
sätzen (273  ^~^)  erkennen,  die  erst  seit  Haribhadra  zum  Text  hinzu- 
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gekommen  sind,   und   die   wir  als  völlig  hysterogen  in  Klammem 
gesetzt  haben. 

Die  Abgrenzung  der  Bestandtbeile  verschiedener  Herkunft  wird 
namentlich  erschwert  durch  ihre  enge  Verschmelzung,  welche  es 
in  der  Regel  verhindert,  dass  Erwägungen,  die  auf  inhaltliche 
Ueberladenheit  oder  üngleichmässigkeit  sowie  auf  anscheinende 
Unursprünglichkeit  von  Sprache  und  Metrum  gegründet  sind,  yon 
sich  allein  aus  den  Knäuel  entwirren  helfen.  Es  sollen  dieselben 
zwar  immer  mitsprechen,  aber  nothwendig  durch  vorhergehende 
Befragung  aller  alten  Commentare  und  namentlich 
aller   Parallelstellen   in    die   lichtige  Bahn   gelenkt    werden. 

Auch  um  die  Bedeutung  von  Parallelstellen  zu  iUustriren, 
bietet  unsere  Niryukti  ein  passendes  Beispiel  Der  Versuch  einer 
vorläufigen  Analyse  des  Vyavahära-bhäshya  hatte  uns  in  dessen 
Einleitung  (pedbiyä)  die  Verse  66 — 68  a.  76.  77  b  als  solche  älterer 
Sorte  vermuthen  lassen.  Die  Verwerfung  der  zwischenliegenden 
(68  b — 75.  77  a)  gründete  sich  hier  lediglich  auf  eine  auffallende 
Incongruenz  in  der  Behandlung  der  drei  ersten  Arten  des  padirüva 
viijaya  (1.  käya,  2.  vai,  3.  mane).  Man  werfe  selber  einen  Blick 
auf  das  Dutzend  Strophen,  das  wir  gleich  unserer  Vermuthung  gemäss 
im  Druck  als  Conglomerat  zwiefacher  Herkunft  charakterisiren  wollen. 

padiiHvo  kbalu  vinao  käya  1   vai  2  mane  3  tah  eva  uvayäre  4 
attha  1  cauvviha  2  duviho  3  sattaviha  parüvanä  tassa  !  66  (387) 
(käya:)  abbhutthänam  anjali  äsana-dänam  abhiggaha  kii  ya 

sussüsanä  ya  abhigacchaim  ya  samsähanä  ceva  ||  67  (388) 
(vai:)hiyal   miya  II    apharusa  III   bhäsi    anuviiya  IV   bhäsi    väic 

[vinao  (389  a) 

eesim  tu  vibhäjjam  voccliätni  ahä'nupuvvTe  [|  C8 
].  vähi-viruddham  bhunjai  delm-viruddhain  ca  Kuro  kuiiai 
äyäs'  akäla-cariy'äi-väranani  eliiya-hiyain  tu  [j  Gl» 
sämäyärT  slyanta-coyaiiä  ujj^j-imanta-sam.sä  ya 
däruna-sabilvata  cciya  värei  parattha-hiya-vadT  ||  70 
atthi  puiia  käi  cetthä  iha  paralogo  ya  ahiyayä  hoi? 
thaddha-pharusatta-niyaiil  ailuddhattaip  ca  icc-äi  |{  71 
II.  tarn  puna  anucca*»addaip  vocchinnani  miya  pabhäsao  mauyain 
maminesu  adiimanto  siyä  va  paripäjfa-vayanonain  ||  72 

III.  taip  pi  ya  npbarusa  mauyain  hiyaya-ggiibim  suposalam  bbaiiai 
neham  iva  uggiranto  iiayana-muhehim  ca  viyasanto  ||  73 

IV.  tarn  pui/  avirube  bhäsai,  na  cova  tatto  'vabhäsiyam  kunai, 
joei  tabä  kälain  Jaha  vuttaiii  bui  sapbalani  tu  ||  74 
amiyam  a-desa  knie  bbäviyam  iva  bb?isiyaiii  niruvayäram 
äyatto  vi  na  goiibai,  kirn  anga  puna  jo  pamäna-ttbo  ||  75 

puvvain  buddhie  päsittä  tao  vakkam  udähare, 

acakkhuo  va  neyäram  buddhiin  anneu  te  girä  ||  76  (358) 

(mane:)  mänasio  puna  vinao  duvibo  ya  samäsao  muneyavvo: 

akusala-mano-niroho  kusala-mana-udiranam  ceva  ||  77  (389  b) 

Eine  willkommene  Bestätigung  unserer  Auffassung  ergab  sich, 
als  wir  in  der  That  66 — 68a  u.  77  b  zusammen  und  ohne  jeden 
weitern    Zusatz    bei   Säntyäcärya    zu    Utt.-niry.    33    citirt    fanden. 
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Dieser  Scholiast  musste  sie  also  ans  einem  Niryukti-Text  ent- 
nommen haben,  welcher  der  obigen  Bhäshya- Stelle  zam  Aasgangs- 
ponkt  gedient  hatte.  Und  wirklich  stellte  sich  denn  unsere  Dasa- 
vaikälika-nirjukti  als  der  gesuchte  Quellentext  heraus,  dessen  Vers- 
nummem  387 — 389  oben  schon  in  Klammern  beigefügt  sind. 
Sogar  76  fand  sich  in  diesem  Werk  vor,  aber  an  einer  frühern 
Stelle  (als  358),  ist  also  oben  nur  citatweise  aus  anderm  Zusammen- 
hang hineingezogen. 

Bei  alledem  bleibt  die  Frage  noch  eine  offene,  ob  jene  vier 
Grundstrophen  eigentliche  Niryukti-Bestandtheile  sind ;  im  Vyavahära- 
bhäshya  sind  sie  es  wohl  von  vornherein  nicht,  da  sie  daselbst  nur 
in  der  Einleitung  stehen;  aber  auch  in  der  Dasavaikälika-niryukti 
könnten  sie  mit  Ausnahme  des  äloka,  der  sich  wohl  metrisch  als 
alt  documentirt,  Bhäshya- Zusätze  erster  Ordnung  (Mülabhäshya- 
Strophen)  sein. 

Der  Zerlegung  von  Niryukti-  und  Bhäshya- Texten  erwachsen 
schliesslich  daraus  erhebliche  Hindernisse,  dass  es  nicht  immer,  wie 
in  den  beiden  analysirten  Fällen,  bei  blossen  Einschiebungen 
und  Erweiterungen  bleibt,  sondern  gelegentlich  zu  völligen 
Umarbeitungen  kommt,  die  an  die  Stelle  des  frühem  Wort- 
lautes treten.  In  älterer  Zeit  hat  man  sich  wohl  noch  gescheut, 
das  Original  stellenweise  abzuändern  oder  preiszugeben ;  sonst  würde 
z.  B.  in  dem  oben  behandelten  Niryukti-Stück  die  Strophe  263, 
die  mit  der  zugehörigen  Einleitung  (262)  und  Ausführung  (272 — 
274)  nicht  mehr  in  den  dermaligen  Zusammenhang  hineinpasst, 
sammt  275  (mit  276  f)  und  278  fallen  gelassen  worden  sein,  und 
zwar  umsomehr  als  263  nämlich  nicht,  wie  in  unserer  Inhalts- 
angabe des  Zusammenhangs  wegen  geschehen  ist,  die  Gründe  in  der 
W^eise  vorbringt,  dass  sie  die  Richtigkeit  der  eigenen  Anschauung 
stützen,  sondern  so,  dass  sie  die  Unrichtigkeit  der  gegnerischen 
erweisen  sollen.  Auch  in  den  Bhäshyen  sind  vielleicht  weit- 
greifende Veränderungen  bloss  mit  Mülabhäshya-Partien,  nicht  mit 
Originalstrophen  Bhadrabähu's  vorgenommen  worden.  Ein  günstiges 
Specimen  für  Untersuchungen  nach  dieser  Richtung  bietet  Vise- 
shävasyaka-bhäshya  V  im  Yerhältniss  zu  Ävabyaka-niryukti  IX  u.  X. 

Schauen  wir  noch  einmal  auf  das  skizzirte  Stück  unserer  Nir- 
yukti zurück,  so  müssen  wir  uns  sagen,  dass  durch  die  Bhäshya* 
Zusätze  zwar  inhaltlich  sehr  wenig  Neues  zu  Bhadrabähu's 
Original  hinzugekommen  ist,  dieses  selbst  aber  eine  G^presstheit 
der  Form  zeigt,  welche  immerhin  zuweilen  die  Bhäshya-Ausführungen 
als  zum  Verständniss  unbedingt  erforderlich  erscheinen  lässt.  Da 
die  Bhäshya-Stücke  trotzdem  notorisch  jünger  sind,  so  ergiebt  sich 
ein  scheinbarer  Widerspruch,  welcher  der  Aufklärung  bedarf. 

Zunächst  ist  zu  constatiren,  dass  es  Niryukti-Strophen  giebt, 
die  von  sich  aus  ebenfalls  nicht  genügend  oder  gar  nicht  begrififen 
werden  können,  ohne  desshalb  durch  Bhäshya-Erklärungen  beleuchtet 
zu  werden.     Hierher   gehören  namentlich  die  meist  ohne  jede  Ver- 
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knüpfung  in  den  Text  eingesiellien  Strophen  aus  Erzfthlnngen 
(wie  oben  Vers  288).     la  diesen  Fällen  ist  es  der  Prosa-Gom- 
mentar,   welcher  ergänzend  eintritt,  indem  er  den  WorÜsnt  der 
gemeinten   Erzählung  kurz   vorführt.     Hieraus  geht   hervor,    dass 
Bhadrabähu   seine  Versificationen   nicht   als  in   sich   abg^eschlossene 
und  selbständige  Produkte,  sondern  nur  als  Memorial-Schemata 
für  prosaische  Präkipt-Commentare   aufgeüasst  hat.     Das 
Gleiche  gilt  femer  für  die  Bhäshya -Verfasser,  wenn  sie  die  in  der 
Niryukti  angedeuteten  Erzählungen  nur  flüchtig  skizziren  oder  wenn 
sie   in   einigen  Niryukti-   und  Bhäshya  •  Texten  (z.  B.  in   der  XJtta- 
rädhy.-niry.  durch  37  fache  Variirung  einer  Strophe)  gewisse  schema- 
tische Ausführungen   bieten,   die  nur  durch  die  Cürpi  verständlich 
werden   und   anderwärts   überhaupt  bloss   in  der  GtLnp.  erscheinen. 
Es  folgt  daraus,  dass  die  erhaltenen  Gür^i-Texte,  mögen  auch  alle 
erst   in    der  zweiten  Hälfte   des   neunten  Jahrhunderts  geschrieben 
sein,  in  ihren  Vorlagen  oderQuellen  sowohl  Bhadrabähu  wie 
späteren  Versificatoren  als  Basis  gedient  haben.    Und  damit  ist  das 
merkwürdige  Besultat  gegeben,  duss,  obschon  der  historische  Stand- 
pimkt  die  Textgruppen  in  der  Reihenfolge  Niryukti  —  Bhäshya 
—  Cürni    ansetzt,    die   ümkehrung   Cürni  —  Bhäshya  —  Nir- 
yukti in  gewissem  Sinne  ebenso  richtig  ist,  insofern  man  die  un- 
ursprünglichen   Zugaben,    die    im   Lauf   der   Jahrhunderte    in    die 
Prosa-Commentare  hineingekommen  sind,  als  immerhin  neben- 
sächlich   ausser    Acht    lassen    mag,    worauf  jene    die    eigentlichen 
Interpretationsoriginale  repräsentiren ,    die  durch  die  Bhä- 
shyen  versificirt  und  durch  die  Niryukti-Schriften  metrisch  sublimirt 
worden  sind.     Um  immerhin  jene  Interpretationsquellen,  die  in  den 
Cürni- Werken  auf  sprachlich  einfachster  und  inhaltlich  vollständigster 
Basis    geblieben    sind,    mit    einem   besonderen  Namen   zu   belegen, 
heissen  wir  sie  kurzweg  die  , Tradition*. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  geben  wir  ein  Verzeichniss 
aller  in  (Cürni  und)  Tikä  erhaltenen  Erzählungen  derDasa- 
vaikälika-Tradition.  Wir  vermerken  darin  die  Hinweise 
auf  andere  Traditionen  und  alle  uns  bekannt  gewordenen  Parallel- 
stellen; was  gar  nicht  ausgeführt,  sondern  nur  durch  einen  Ver- 
weis erledigt  wird,  ist  in  Klammern  gesetzt. 

Das.  fol.  in  S 

niry.  14f  (u.  438f.)     7a,i3— 8a,G  (u.  142b,« — 143a,3)  Sejjambhava. 
[        37,3  12  a,  2  vanig-vatsaka] 

«  7f  I      blosse  =  Äv.-niry.  II,  60,7 

7  yf  iAndeutungen       =      „        ^        II,  60,2 

8f  11  f)        i"  SJ^^ 

lof.  12— 12b,i       bloss  1  +  2  Pkt-Aryäs 

[  12  12b,  i  f.  =  Jnät.  XVm  Schi.  (Suipsumä)] 

13  2—10        udaya 
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Das. 
niiy. 


[ 


55 

56  a 

56  b  Anf. 

56  Schi. 

62 

66  b 

68 

72Schl.u.73a 

75  Anf. 


77  Anf. 
77  a  Schi. 

80  Schi. 

81a 

81b 
82  a 
82  b 
84  a 

84  b 

85  a 
*85b 
87  a 

87  b 

88  a 
88  b 


Das.  II,    Ib 
2 

3 

4a 

4b 


6b,i 


i 

10b 


niry.   188,i 


fol.  in  S 

22  a,  6—22  b,  4 
22b,9f. 
11— 28  a,  1 

23a,i— 23b,i2 
25  a,  11 — 26  a,  8 
27  a,  5— 10 

27  b,  6— 28  a,  3 

28  b,  9— 29  b,  3 
30a,.'i— 30b,i 


30  b,»— 31a,  2 

31  a,4— 8 

31b,n— 32a,6 

32  a,  10 

32a,i.i— 32b,i 

32  b,  5—8 

33  a,  1  f. 

33  a,  9— 33  b,  1 

33  b,  13— 34  a,  1 

34  a,  2 — 5 
34a,8f. 

34  b,  7— 35  a,  M 


CO 

> 


^der  Ring  des  Poljkrates" 

cf.  Antak.  V,  1.   Utt.  II,28f. 

(wo  etwas  anders). 
=  Av.-niry.  IX,  64,  i. 
=  Vyavah.-bh.  pecjh.  63,2. 


< 


4  =  Av.-niry.  XIX,  164,1. 

I  Forts,  von  Äv.-niry JI,  8.  jaha 
3  Avassae*.  ==  Av.-niry.  X, 
^         77  b. 

5  ==  Av.-niry.  XVII,  11,26. 

►  =  Av.-niry.  VIII,  41a.  jahä 

'S         Avassae*. 

I*  =  Av.-niry.  IX ,  56, 7.   Jahä 

sikkhäe*". 
S  =  Av.-niry.  IX,  56, 7.    „yath* 
^         Avasyake  sikshäyäm*.] 

c 

äD  bloss  die  Skt-Str. 

9 

J  \  zusammengehörig 
•S  ==  Äv.-niry.  IX,  56,  lo. 

Müladeva,  am  Schi.  Hinweis 
auf  Av.-niry.  VIII,  76. 


35  a,  10 — 35  b,  s 

35  b,  6—36  a,  7 

36  a,  9  —  36  b,  5  ^     =  Av.-niry.  IX,  54, 2. 

54  b,  10 — 55  a,  9       khullaya 
56  a,  2 — 56  b,  3        Forts,  von  Äv.-niry.  IX,  64, «. 

,jahä  Avassae*. 

56  b,  9 — 57  a,  3 

57  a,  9— 18 

57  b,  2— 8  (3  a,  8 — 3  b,  7  in  s) 

58  a,  6  (3  b,  14  f.  in  s)  Hinweis  auf  niry.  56  Schi.] 
58a, H— 11  (4a,  1—4  in  s)1  zusammen- l^y..  yvtt 
58b,i— 6  (4a,9— isin  s)/  gehörig    I 

58  b,  12—59  b,  11  =  Av.-niry.  VIII,  162, 8. 

«lb,3  =     .      ,     ^^-'2,1]         7 

peyäpeyakau  K*^    . 

räjftmätyau 


yake*. 
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Das.  fol.  iu  S 

niry.  188, 8  61  b,»  =  Av.- 


7.-niry.XX,^J,2,«     ]        ^. 
vidjäsädbakaJiii  I  '£ 

=  Ay.-mry.XX,^,2,s*  (.™J 
sravakaduhita         )   "^      ^ 


4 


=    Vya- 

vah.-bh. 

pe4b. 

68, 1—5. 


.jah' 
Avassae**. 


11  — LS    ] 

ß  62  a,  2— 6     >         =  Vyavah.-bb.  pe^b.  64,4— G. 

6  «—8     J   .  .  .  .   aucb  =  ütt.  n,  44  f.  ,jabä 

Uttarajjbaya^esa*. 

7  9 f.  =  Av^-niry.  VIII,  49.    «jabä 

Avassae**. 
«  10  f.  =  Av^-niry.    VIII,  53(?)    ,jahä 

Ayassae**.     säsai^assa     ub- 

bbävaQä. 
1 90, 1  62  b,  6—1 1  =  Ä v.-niry.  II,  54, » 

2  12  ==  Das.-niry.  62 

a  63  a,  2— 6  =  Kalpabb.  pe^b.  etc. 

4  t»— 63b,i     =  Utt-niry.  128 

5  63  b,  3—.;  =  Kalpabb.  pe^b.  787. 
195,1               64  b,  2—5        =  Äv.-niry.  XVII,  11,23—25 

2  6  =     „  .       IX,44 

3  6  f.  =     ^  ^       IX,  64,  3 
4f.                         7f.            =    ^        n      IX,  49b 

6  (196  f.)  12 — 65  b,  2     Bambbadatta   und   die   drei  Ge- 

nossen ;     dabei    Salomon's 
Urtheilsprucb. 
7 — 10         65  a,  2 — H  der  Scbakal  mit  dem  Elephanten- 

Cadaver. 
288  80  b,  7-10 

Das.    V,  1,100     1     98  a,  12 — 98  b,  i  (26  b,  i4 — 27  a,  k  in  s)  Bbägavaya 

(parivväyaga)  mubä-däi  «gratis-gebend* 
1'     98  b,  1—5  (27  a,  9— 27  b,  6  in  s)  mubä-jivi  «gratis- 
lebend' 
[        IX,  2, 4  126  a,  1  f.  (57  a,  4  in  s)  Da-sära  Kuru  Pärtha  Ki*sbnaJ 

XII,  1  139 b,  10-12  (71  b,  h-io  in  s)  in  Skt  als  V^ddhaväda: 

Küragad^uka. 

Zur    Ergänzung    dieser    Zusammenstellungen    diene    folgende 
Liste  der  Parallelstellen  zur  Niryukti: 

5  =  Kalpabb.  pedb.  150.  39  a  =_ Sütr.-niry.  101a. 

8  (225)  =  Utt.-niry.  148  (424).        46  =  Äv.-niry.  XVI,  27. 
1 1  =  A v.-niry.  VI,  83.  47  f.  =  Utt.  XXX,  8.  30. 

27  f.  =  Utt.-niry.  29  f.  53—88  cf.  Stbän.  IV,  3. 

Visesh.  I,  957  f.  115  a  =  Av.-niry.  XX,  52  a. 

29-31.33  =  Utt.-niry.6— 8.11.  1551'.=    ,       ,      X,83f.    (XX, 
32  cf.  ütt.-niry.  9.  81  f.) 
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160  f.  =  Av.-niry.  VIII,  186. 185. 

184  =  Utt.-niry.  249. 

188  =  ütt  XXVIII,  31.  PrajÄ.I. 

Vyavah.-bh.  pedh.  64. 
190f.=       ,        ,         ,      63.65. 
223  ==  Kalpabh.  pedh.  413. 
266  =  _.  ,       27. 

286  •-=--  Ac-niry.  87  (144). 
290.  292  =  Ac-niry.  36.  138. 
296  ==  yi^esh.  V,  737. 

Av.-niry.  XX,  13*. 
307.  309  =  Pindaniry.  432  f. 


314  =  Äv.-niry.  XVI,  16. 

334  =  Samav.  XVIÜ,  3. 

Vyavah.-bh.  X,  630. 

342  f.  =  Bhag.  X ,  3.   Prajö.  XI. 

358  =  Vyavah.-bh.  pedh.  76. 

387-389  =  Vyavah.-bh    pedh. 

66— 68  a.  77  b. 

400a.  (401a)  =  Vyavah.-bh.I,5a. 

(IIa). 
410.  411b  =  Vyavah.-bh.  I,  12, 


Wie  man  sieht,  findet  sich  eine  grössere  Anzahl  von  Er- 
zählungen in  Verbindung  mit  zwei  Strophen  (188.  190),  die  auch 
anderwärts  erscheinen,  und  zwar  enthält  in  beiden,  wie  ausserdem 
auch  noch  in  195  f.,  die  Niryukti  keine  Hindeutung  auf  die  Er- 
zählungen. Dagegen  liegt  eine  solche  vor  in  den  übrigen  Fällen. 
Dieselbe  ist  mannigfacher  Art :  entweder  werden  zusammenhängende 
Stücke  der  Erzählungen  citirt  oder  Stichworte  geboten  oder  es  wird 
schliesslich  der  Inhalt  in  einem  richtigen  Satz  skizzirt.  Als  C  i  t  a  t  e 
sind  vorwiegend  Gesprächstücke  gewählt,  selten  prosaische  (85b), 
meist  fertige  Strophen  (288)  oder  Strophentheile  (85  a).  Stich- 
worte  geben  in  der  Regel  die  Namen  oder  anderweitige  Bezeich- 
nungen der  Personen  ab.  Sätze  finden  sich  fast  nur  einzeln  (62b. 
73  a.  81a.  81b);  eine  scheinbare  Ausnahme  bilden  14  f.  438  f., 
welche  Strophen  nicht  eigentlich  in  den  obigen  Rahmen  hinein- 
gehören, indem  sie  nicht  wie  die  andern  eine  zur  Illustrirung  des 
Inhalts  dienende  Erzählung,  sondern  die  über  den  Verfasser 
des  Sütra  handelnde  Tradition  betreffen.  Wir  lassen  diese 
denn  auch  im  Folgenden  aus  dem  Spiel,  da  ihre  Behandlung  auf 
ein  hier  vermiedenes  Gebiet  hinüberführen  müsste. 

Zu  den  sich  an  das  Sütra  anhängenden  Erzählungen  ist  zu 
bemerken,  dass  darunter  bloss  eine  einzige  (II,  6  b,  s  u.  7)  im  Sütra 
wirklich  angedeutet,  die  übrigen  dagegen  in  der  Tradition  nur 
sozusagen  an  den  Haaren  herbeigezogen  sind.  Wir  wählen  für  alle 
trotzdem  der  Kürze  wegen  die  summarische  Bezeichnung  Sütra- 
Erzählungen,  wie  wir  andrerseits  unter  Niryukti-Erzäh- 
1  u  n  g  e  n  hier  auch  diejenigen  verstanden  wissen  wollen,  welche  im 
Zusammenhang  mit  der  Niryukti  vorgetragen  werden,  ohne  darin 
angedeutet  zu  sein.  Die  erste  Gruppe  beschlägt,  wie  das  gegebene 
Schema  zeigt,  wesentlich  das  zweite  Gapitel  (Das.  II),  die  zweite 
wesentlich  das  erste  und  dritte  (Das.  I  u.  III,  worauf  nämlich  Niry. 
26—156  u.  184—221  entfallen).  So  kann  fast  die  ganze  Er- 
zählungsmasse in  Verbindung  mit  den  ersten  drei  Capiteln  be- 
handelt werden  und  wir  vergegenwärtigen  uns  desshalb  vorerst 
deren   Inhalt   mit  Bülfe   einer  deutschen  Uebertragong ,  in  die  wir 
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gleich  die  eine  zum  Verständniss  nothwendige  EnShlang  (II,  6  b,  s 
und  7)  mit  aufnehmen,  sie  immerbin  durch  kleinen  Druck  Yom 
Sütra-Bestand  unterscheidend. 

I.    Das  (Capitel)  von  den  Baumblüthen. 

1.  Ein  frommer  Wandel  ist  das  Höchste: 

NichtschädiguDg,  Entsagung,  Zucht; 
Selbst  Götter  zollen  dem  Verehrung, 
Der  seinen  Halt  in  Frommem  sucht. 

2.  Wie  aus  den  Blüthen  eines  Baumes 

Die  Biene  trinkt  den  Honigsaft 
Und  nicht  dabei  die  Blüthe  schädigt 
Und  doch  sich  selber  Labung  schafft, 

3.  So  nehmen  die  ^)  erlösten  Mönche 

Von  dieser  Welt  mit  frommem  Sinn, 
Wie  Luftdurcb Wandler  von  den  Blüthen 
Geschenkte  Speise  gerne  hin. 

4.  So  wird  uns^  denn  zu  Theil  die  Nahrung, 

Und  UDsre  Speisung  schädigt  nie; 
Nur  was  für  Mönche  abfällt,  suchen 
Wie  Bienen  in  den  Blüthen,  sie. 

5.  Den  Honigsammlern  gleich  die  Weisen 

Sind  nichts  Bestimmtem  zugewandt: 
Sie  nehmen  da  und  dort  Almosen, 
Daher  sie  Fromme  sind  genannt. 

II.    Das  (Capitel)  mit  dem  Mönchthum  voran. 

1.  Wie  wäre  der  des  Mönchthums  fähig, 

Der  im  Genuss  sich  nicht  ermannt. 
Der  Schritt  auf  Schritt  zu  Boden  taumelt 
In  die  Gewalt  der  Lust  gebannt?! 

2.  Wer  Kleider,  Schmuck  und  Wohlgerüche 

Und  Weibervolk  und  Bettenpracht 
Nur  gegen  seinen  Willen  meidet 

Hat  an  „Entsagung**  nie  gedacht. 

1)  Man  ergänze  „von  den  Banden  des  Daseins**    (hier   wohl  speciell  „Ton 
Nahrungssorgen"). 

2)  d.  h.  den  genannten  Mönchen,  zu  denen  eben  der  Verfasser  Ruch  ge- 
hört; nachher  spricht  er  von  ihnen  wieder  in  der  dritten  Person. 
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3.  Nur  wer  den  weichlichen  Genüssen, 

Seihst  lockenden,  den  Bücken  kehrt, 
Aus  freiem  Antrieh  sie  verachtet, 
Der  wohl  ist  jenes  Titels  werth. 

4.  Und  sollt'  einmal  sein  Herz  am  Aeussem  haften 

Erfasst  von  eines  Weihes  Bann, 
Dann  zähme  er  die  Leidenschaft  und  denke: 
„Was  geht  sie  mich,  was  ich  sie  an !  '^ 

5.  Kasteie  Dich!  bezwinge  Dein  Verlangen! 

Verachte  alle  Weichlichkeit! 
'    Hör'  auf  zu  hassen!  hüte  Dich  zu  lieben! 
Dann  geht's  Dir  wohl  in  Ewigkeit. 

6.  In's  Feuer  stürzen  sie  wohl  eher 

In's  rauchende,  mit  Todesmuth, 
Als  dass  sie  Ausgeworf  nes  ässen 
Die  Edlen  in  der  Schlangenbrut  "^j. 

Als  Arittbanemi  Münch  geworden  war,  trachtete  dessen  älterer  Bruder 
Kahnnemi  nach  seiner  Gattin  HSimaT.  Sie  hatte  sich  aber  der  BhSgavata-Lehre 
ergeben  und  verachtete  die  Sinnenlust.  Da  sie  seine  Verliebtheit  bemerkte, 
nahm  sie  einmal  in  seiner  Gegenwart,  nachdem  sie  erst  ein  süsses  Getränk  zu 
sich  genommen  hatte,  ein  Brechmittel,  erbrach  sich  und  sagte:  Da  trink!  Er 
entgegnete:  Wie  sollte  ich  Ausgebrochenes  trinken?  „Wohlaii",  sprach  sie, 
„auch  ich  bin  von  Ari^^hanemi  aufgegeben  (wörtlich  „ausgebrochen")  worden, 
was  verlangst  Du  denn  nach  mir?" 

7.  „Weh  Dir  in  Deinem  Ruhmverlangen, 

Der  Du  aus  eitler  Lebenslust 
geniessen  willst,  was  weggeworfen; 
Der  Tod  ist  besser  als  der  Wust!** 

Dann  theilte  sie  ihm  den  Glauben  mit,  worauf  er  sich  bekehrte  und 
Mönch  ward.  Auch  sie  trat  in  den  Orden  ein.  Späterhin  wurde  Kahanemi 
einmal,  als  er  von  BSraval  aus,  Almosen  bettelnd,  zum  Herrn  (Arit(hanemi) 
gehen  wollte,  durch  ein  Gewitter  überrascht,  so  dass  er  sich  in  eine  Höhle 
flüchtete.  Ebendahin  kam  auch  KSimal,  die  dem  Herrn  einen  Verehrungsbesuch 
gemacht  hatte  und  auf  dem  Kückweg  zum  Kloster  vom  Regen  durchnässt 
worden  war.  Ahnungslos  breitete  sie  ihre  Kleider  aus,  um  sie  trocknen  zu 
lassen.  Da  sah  Kahanemi  ihre  Glieder  und  wurde  lUstem.  Auch  sie  bemerkte 
ihn,  und  an  seinem  Gebahren  erkennend,  was  in  ihm  voi^ng,  sprach  sie: 

8.  ,Ich  bin  des  Bhoga-Königs  *)  Tochter 

Und  du  bist  Andhra- V^^hni's  *)  Sohn ; 
Wir  seien  nicht  gemeine  Schlangen*)! 
In  Selbstzucht  suche  Deinen  Lohn ! 

*)  Es  werden  nämlich  edle  und  gemeine  Schlangen  unterschieden,  von 
denen  die  letztern  dazu  gebracht  werden  können,  ausgespienos  Gift  wieder 
aufzusaugen.     Vgl.  im  Folgenden  p.  604,  25 — 27. 

1)  Ugrasena's. 

2)  Samudrav^ayas. 

Bd.  XLVI.  89 
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9.  Willst  Da,  vernarrt,  bei  allen  Weibern, 
Die  Du  erblickst,  nm  Liebe  frei*n? 
Dem  windbewegten  Rohre  gleichend 
Unstilt  in  Deinem  Wesen  sein?* 

10.  Kaum  hatte  so  mit  weisen  Worten 

Die  fromme  Frau  den  Prinz  gerügt, 
Da,  wie  ein  Elephant  dem  Hacken, 
Hat  dem  Grebot  er  sich  gefügt. 

11.  So  handeln  alle,  die  erleuchtet, 

und  weise,  und  im  Geist  voran: 
Sie  wenden  sich  von  den  Genüssen 
Wie  jener  hocherhab'ne  Mann. 

III.    Die  kleine  Darstellung  der  (Ordens  -  )Norm. 

1.  In  Selbstzucht  innerlich  gefestigt 

Erlöst  und  rettend  diese  Welt 
Vermeiden  die  Niggant ha- Mönche 
Was  ihrer  Ordensnorm  misfiLllt: 

2.  Um  ihretwillen  Hergestelltes, 

Und  was  gekauft,  geholt^),  gebracht; 
Auch  Bäder,  Kränze,  Wohlgerüche 
Und  Fächer  und  ein  Mahl  bei  Nacht; 

3..  Yorrath  und  Hausrath,  Königs-Speise 
Und  was  man  liebt  als  Leibgericht; 

Massage,  Zähneputzen;  ferner  Neugier, 
Auch  in  den  Spiegel  seh'  man  nicht! 

4.  Und  fort  mit  Würfel-Brett  und  -Becher«)! 

Mit  Sonnenschirm  aus  Kinderei^)! 
Heilmitteln*),  Schuhen  bloss  zur  Schonung*) 
Und  eitler  Feuerzünderei ! 

5.  Mit  der  Ernährung  durch  den  Hausherrn 

Und  häuslicher  Bequemlichkeit 
Bei  Lebnstuhl,  Bank  und  andern  Sitzen 
Und  Sorgen  für  die  Leiblichkeit! 

6.  Auch  die  Bedienung  eines  Laien 

Ist  unerlaubt,  und  Lohnarbeit, 

1)  Seitens  der  Mönche  auf  eiue  Einladung  hin. 

2)  mä  bhüt  kalayä  'nyathä   päsaka-pätanam    (zur   Vermoidang   von  Wurf- 
kniffen)  iti  n&likayä  pätyanta  iti. 

3)  anat^häe  „ohno  Zweck"    (wenn    nicht   Krankheit   und    dergleichen   den 
Gebrauch  gebieten). 

4)  d.  h.  Elixiren,  Mixturen,  Sälbchen  und  Aehnlichem. 

5)  Wörtlich  „Schuhen  für  die  Füsse";   pädayor   iti  säbhiprSyakam ,  na  tv 
äpat-kalpa-parihärärtham  upagraha-dhäranena. 
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.  Genuss  von  angekochtem  Wasser, 
Vertröstung  in  der  Leidenszeii 

7.  Man  meide  Rettig,  frischen  Ingwer 

und  Zncker,  eh'  sie  untersucht, 
Auch  Knollen- Wurzehi,  die  noch  leben 
und  Rohes:  Same  oder  Frucht. 

8.  Auch  Soda-Salz  ^)  und  Salz  vom  Indus 

Salz  von  Rumä  so  lang  es  roh, 
Salz  aus  dem  Meer  und  aus  der  Steppe 
Und  schwarzes  Salz  so  lang  es  roh. 

9.  Durchräucherung,  Brechreizerzeugung, 

Klystier  und  Purgativ  zumeist, 
Und  Schminke  und  das  Zähne-Stochern, 
Und  was  da  Körperpflege  heisst: 

10.  All  das  ist  den  Nigg an tha- Mönchen 

Durch  ihre  Ordensnorm  verwehrt: 
Der  Selbstzucht  weihen  sich  die  Weisen 
Von  all  dem  Treiben  unbeschwert. 

11.  Sie  kennen  wohl  die  fünf  Gefahren  ^), 

Dreifach  *)  sind  sie  auf  ihrer  Hut, 
Sechsfach^)  besorgt  und  fünffach ^)  Meister, 
Rechtgläubig  stets  mit  frommem  Muth, 

12.  Kasteien  sich  in  Sommermonden, 

Im  Winter  sind  sie  unbedeckt, 
Zur  Regenzeit  wie  eingesponnen, 
Bis  sie  der  neue  Sommer  weckt. 

13.  Anfechtungs-Feinde,  selbst-bezwungen, 

Der  Sinne  Herr,  Verblendungs-rein : 
So  schreiten  hin  zum  Ziel  die  Weisen, 
Um  alles  Elend  los  zu  sein. 

14.  Wenn  sie  das  Schwerste  ausgehalten 

Und  schwerster  That  sich  ganz  geweiht, 
Dann  geh'n  sie  ein  in  Götterwelten 
Und  gehen  ein  zur  Seligkeit 

15.  Wenn  ganz  verbüsst  sind  früh're  Werke 

Durch  Selbstzucht  und  durch  Heiligkeit, 
Dann  den  Erlösungspfad  beschreitend 
Verwehn  sie  in  die  Ewigkeit. 

1)  Gewonnen  durch  Kochen  von  Soda  mit  Ämaluka- Früchten. 

2)  Die  Uebertretungen  der  fünf  Hauptgebote. 

3)  In  Gedanken,  Worten  und  Werken 

4)  Hinsichtlich  der  sechs  Lebeusgruppen,  cf.  Das.  IV  Anf. 

5)  Ueber  die  fUnf  Sinne. 

39* 
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Das  erste  Capitel  behaDdelt  einen  Vergleich,  der  manchem  Leser 
aus  dem  Dhammapada  (49  f.)  bekannt  sein  wird. 

Das  zweite  Capitel  besteht,  wie  man  sieht,  ans  dem  Vers- 
bestand  einer  Legende,  welchem  eine  vier-  oder  mebr- 
strophige  Einleitung  über  dasMönchthum  vorausgeschickt 
ist.  Diese  Zusammensetzung  lehrt  auch  der  merkwürdige  Titel 
„Das  Capitel  mit  dem  Mönchthum  voran".  Offenbar  hat  Sejjambhava 
die  Legendenstrophen  andei*swoher  bezogen  und  selber  nur  die  Ein- 
leitung und  den  Schluss  dazu  verfasst.  Wir  dürfen  wohl  die  Ur- 
form von  Utt.  XXII  als  seine  Quelle  bezeichnen,  indem  sich  die 
Strophen  6  — 11  daselbst  als  42 — 45.  48.  51  wiederfinden.  Die  Tra- 
dition zieht  die  fünfte  und  anscheinend  auch  die  sechste  Strophe 
noch  zur  Einleitung.  Ist  diese  Abtrennung  richtig,  dann  haben 
die  beiden  Strophen  mit  dem  Uebergang  aus  der  dritten  in  die 
zweite  Person  (5)  und  mit  der  Andeutung  des  Vergleichs  mit  den 
beiden  Schlangenarten  (6)  deutlich  den  Zweck,  den  Wortlaut  des 
Legendenstückes  vorzubereiten  und  es  dem  poetischen  Mahnruf 
an  willensschwache  Mönche,  den  das  Capitel  darstellen 
soll,  organisch  einzuverleiben.  Der  Prosa-Tbeil  der  Legende  giebt 
so  wenig  unnöthiges  Beiwerk,  dass  nicht  Vieles  davon  spätere  Er- 
findung sein  kann.  Sehr  bemerkenswerth  ist  dabei  die  Angabe, 
dass  die  Sprecherin  anfänglich  eine  BbagavaT  „der  Bhägavata- 
Lehre  ergeben*  gewesen  sei.  Es  gehört  also  anscheinend  unsere 
liegende  unter  jenes  altbrahmanische  Erbgut,  dessen  deutlichster 
Reflex  in  der  Rshabha-Bharata-Sage  vorliegt. 

Der  Inhalt  der  übrigen  Sütra-Erzählungen  unter 
Ausschluss  der  beiden  sich  ans  Ävasyaka  anlehnenden  (II,  2  u.  10  b). 
ist  folgender: 

II,  1  b.  Einer  tritt  in  den  Orden  zusammen  mit  seinem  Sohn. 
Dieser  verlangt  der  Reihe  nach  Schuhe  und  alle  andern  Bequem- 
lichkeiten, die  ihm  aus  Nachsicht  gestattet  werden,  bis  er  schliess- 
lich eine  Hetäre  wünscht,  worauf  er  aus  dem  Kloster  gejagt  wird. 
Er  verdirbt  sich  dann  bei  einem  Gelage  den  Magen,  stirbt  und 
wird  als  Büffel  wiedergeboren.  Sein  Vater  ist  dem  Mönchslebeu 
treu  geblieben  und  erscheint  nach  dem  Tode  als  Gott,  der  den 
Hirten  jenen  Büffel  abkauft  und  sich  auf  einem  Zauberwagen  von 
ihm  ziehen  liisst.  Beim  Hören  der  frühem  Bequemlicbkeitsforderungen 
erinnert  sich  der  Büffel  an  sein  vorhergehendes  Dasein,  bekehrt 
sich,  ent-sagt  der  Nahrung  und  gelangt  in  eine  Götterwelt.  (Ueber- 
gang zu  niry.  182). 

II,  3.  Nicht  nur  Bharaba,  Jambu  und  Andere,  die  auf  alle 
Glücksgüter  verzichtet  haben,  sind  Helden  der  Entsagung,  auch  die 
einfachen  Bettler,  welche,  um  in  den  Orden  zu  treten,  die  drei 
Kleinodien  „Feuer,  Wasser  und  Weib**  aufgeben.     Gleichniss: 

ein  Holztrilger,  den  Suniai-sämi  in  den  Orden  aufgenommen 
hat,    verträgt   das  Gespött   der  Leute  nicht  und  bittet  den  Lehrer 
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mit  ihm  anderswohin  zn  gehen.  Abhaja,  bei  dem  sich  der  Lehrer 
demgemäss  verabschieden  will,  räth  ab  und  bringt  das  Gespött  in 
folgender  Weise  zum  Schweigen :  er  verspricht  Jedem  grossen  Reich- 
thom,  der  die  drei  Kleinodien  Feuer,  Wasser  und  Weib  aufgiebt. 
Die  Leute  sagen:  Was  soll  uns  der  Reichthum  ohne  jene  Klein- 
odien! «Also*,  erwiedert  Abhaja,  „hat  auch  dieser  Bettler  mit 
seinem  Verzicht  auf  die  Kleinodien  jenem  Reichthum  entsagt*. 

II,  4  a.  Ein  Prinz  zerbricht  beim  Spielen  in  der  Vorhalle  den 
Krug  einer  vorbeigehenden  Sklavin  mit  einer  Lehmkugel.  Er  stellt 
ihn  dann  mit  Hülfe  von  Wasser  und  Feuer  wieder  her.  So  soll 
Derjenige,  dessen  Herz  einmal  am  Aeussem  haftet,  mit  einem 
guten  Vorsatz  sich  wieder  in  Ordnung  bringen. 

II,  4b.  Ein  Kaufmannssohn,  der  sein  Weib  verlassen  hat 
und  in  den  Orden  eingetreten  ist,  sagt  sich  bei  der  Zeile  „Was 
geht  sie  mich,  was  ich  sie  an*,  dass  sie  auf  ihn  nicht  passe,  weil 
sein  Weib  ihm  wohl  noch  in  Liebe  verbunden  sei.  Er  läuft  dess- 
halb  fort  und  trifft  vor  seinem  frühem  Wohnort  am  Brunnen  mit 
der  Frau  zusammen,  ohne  sie  zu  erkennen.  Sie  ist  mittlerweile 
eine  fromme  Laienschwester  geworden  und  hat  die  Absicht  in  den 
Orden  zu  treten.  So  sagt  sie  auf  seine  Frage  nach  ihr,  um  ihn 
vor  dem  Austritt  aus  dem  Orden  zu  bewahren,  dass  sie  ander- 
weitig verheirathet  sei,  worauf  er  wieder  zum  Lehrer  zurückkehrt, 
nachdem  sie  ihm  noch  geistliche  Ermahnungen  ertheilt  und  sich 
zu  erkennen  gegeben  hat. 

V,  1, 100.  1.  Ein  brahmanischer  Mönch  (parivväyaga)  findet  bei 
einem  Bbägavata  Unterkunft  und  Verpflegung  auf  das  Versprechen 
hin,  keinen  Gegendienst  zu  leisten.  Einmal  wird  das  Pferd  ge- 
stohlen und  versteckt,  worauf  der  Mönch  es  findet  und  Anzeige 
macht,  so  dass  es  vom  Knecht  wiedergeholt  werden  kann.  Da 
schickt  der  Hausherr  den  Mönch  fort  mit  den  Worten:  ich  unter- 
halte dich  nicht  länger  in  unnützer  Weise  (näham  tava  nivvitthaip 
udantam  vahämi). 

Vielleicht  enthält  diese  Erzählung  in  dem  Ausdruck  udantaipi 
vah  „verpflegen,  bedienen*  und  in  dem  mit  appaphala  glossirten 
(allerdings  anscheinend  auch  in  loo.  s,  wo  a^iwittha  in  umgekehrter 
Bedeutung  steht,  vorliegenden)  Wort  niwittha  „unnütz*,  d.  h. 
„keinen  ewigen  Lohn  sichernd*,  Anklänge  an  den  Sprachschatz  der 
Bbägavata.  Auch  scheint  der  Inhalt  anzudeuten ,  dass  von  dieser 
Sekte  die  „Idee  des  Gratis-Gebens*  wie  z.  B.  auch  die 
„Lehre  von  der  innerlichen  Identität  aller  Creatur* 
auf  die  Spitze  getrieben  worden  ist.  —  0  Consequenz,  du  Schwäche 
der  Systeme! 

V,  1, 100.  2.  Um  die  Lebensarten  zu  prüfen,  fragt  ein  König 
verschiedene  Leute,  wovon  sie  leben.  „Vom  Munde*  sagt  der  Er- 
zähler, „von  den  Füssen*  der  Bote,  „von  den  Händen*  der  Schreiber, 
„von  der  Leute  Freigebigkeit*   der  Buddhist,   „von  nichts  (gratis)* 
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der  Jaina-Novize.     Da  geht  der  König  zum  Lehrer  dieses  Novizen, 
bekehrt  sich  und  wird  (Jaina-)Mönch. 

XII,  1.  Ein  Mönch  wird  von  einer  Nonne  veranlasst  zu  fasten, 
wobei  er  stirbt.  Sie  macht  sich  nun  Vorwürfe  and  wird  von  Slman- 
dhara,  an  den  sie  sich  durch  Vermittlung  einer  Gottheit  gewandt  hat, 
genöthigt,   zur  Strafe   diese  Cü^ä  (Cap.  XII)  auswendig  zu  lernen. 

Unter  den  Niryukti-Erzählungen  des  I.  Capitels  tritt 
uns  die  erste  entgegen  in  Verbindung  mit  einer  Strophe  (37),  welche 
Synonyma  enthält.  Synonymen-Listen  sind  nämlich  neben 
Erklärungsschematen,  Aufzählungen  (wie  in  10.  236f 
415 f  437),  Beispieltiteln,  Erzählungsgesprächen  (wie 
in  288)  und  geringen  Interpretationsandentungen  der 
wesentlichste  Inhalt  von  Bhadrabähu's  Originalstrophen.  Mit  164  f. 
297.  336.  412 — 414  a  aus  andern  Capiteln  gehören  aus  dem  ersten 
hierher  die  seinen  Titel  betreffenden  Strophen  35 — 37,  von  denen 
die  erste  das  Wort  „Baum",  die  zweite  das  Wort  »Blüthe*  und 
die  dritte  den  zusammengesetzten  Ausdruck  „das  von  den  Baum- 
blüthen*  variirt.  Als  Synonyma  für  den  vollen  Titel  erscheinen 
Ausdrücke,  die  in  ähnlicher  Weise  wie  .die  Baumblüthen"  zuweilen 
verwendet  worden  sind,  um  die  Lebensweise  der  Jaina-Mönche  zu 
charakterisiren ;  und  hierbei  bezieht  sich  denn  nun  das  Wort  ndaya 
„Wasser*  —  alles  üebrige,  weil  nicht  ausgeführt,  sei  hier  über- 
gangen —  nach  der  Tradition  auf  folgende  Allegorie: 

37, 13.  Ein  von  der  Noth  getriebener  Kaufmann  findet  in  der 
^Juweleninsel"  prächtige  Juwelen,  kann  sie  aber  aus  Furcht  vor  den 
Käubern  nicht  heimbringen;  da  versteckt  er  sie  und  geht  erst 
dreimal  sich  verrückt  stellend,  indem  er  alte  Steine  für  Juwelen 
ausgiebt;  hernach  es  mit  den  Juwelen  versuchend  gelangt  er  bei 
heftigem  Durst  im  Walde  zu  einer  sauem  Quelle,  in  deren  Nähe 
viel  todtes  Wild  herumliegt.  Er  macht  einiges  Wasser  heilsam 
und  benutzt  anderes  zur  Aetzung  und  Reinigung  seiner  Juwelen. 
—  Unter  den  Juwelen  sind  Wissen,  Glauben  und  Wandel,  unter 
den  Räubern  die  Vergeben,  unter  dem  Wasser  die  reine  saure 
Speise  und  unter  dem  Wald  das  Weltgetriebe  verstanden. 

Alle  übrigen  Erzählungen  des  I.  Capitels  sind  Illustrationen 
zu  der  mit  Rücksicht  auf  das  Gleichniss  von  den  Baumblüthen  ^) 
aus  Sthänanga  IV,  3  übernommenen  Classification  der 
Beispiele  (näya)  und  Gründe  (heu),  welcher  die  Verse 
53  b  —  88  gewidmet  sind.  Wir  setzen  die  Originalstelle  des  Stbä- 
nänga  her  und  vermerken  dazu  gleichzeitig  in  Klammem  die  Vers- 
zahlen und  einige  Zusätze  der  Niryukti. 

cauvvihe  näe  pannatte  tarn  jahä: 
(53b)  A.  äharane,  B.  äharaiia-taddese 

C.  ähar an a- taddose,  D.  uvanuasövanae. 


1)  Das  nach  100  a  in  der  nachfolgondon  Eintheilung  zur  Gruppe  B  gehört. 
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(54)  A.  äharane  cauvvilie  pannatte  tarn  jahä: 

I.  aväe    (1.  dawe  55.  2.  khette  56  a. 

3.  käle  56  b  Anf.     4.  bhäve  56  Schi.) 
II.  uväe  (1.  dawe  61  Mitte    2.  khette  61  SchL 

3.  käle  62  Anf.        4.  bhäve  62  Mitte  u  Schi.) 

III.  t-havanä-kamme  (1.  66  a  Schi.     2.  66  b). 

IV.  paduppanna-vinäsi  ya  (68  a). 

(72)    B.    äharar^a-taddese  cauvvihe  pannatte  tain  jahä: 

I.  anusatthi  (72  Schi.).  II.  uvälambhe  (75  Anf.). 

III.  pucchä  (77  Anf.)  IV.  nissä-vayane  (77  a  Schi). 

(80)    C.    äbarana-taddose  cauvvihe  pannatte  tarji  jahä: 

I.  ahamma-jutte  (80  Schi.).       IL  padilome  (1.  81a.     2.  81b). 
III.  attövanle  (82  a).  IV.  durovanie  (82  b). 

(83)    D.    uvannäsövanae  cauvvihe  pannatte  tarn  jahä: 

I.  tav-vatthue  (84  a).  IL  tad-anna-vatthue  (84  b). 

IIL  padinibhe  (85a).  IV.  heü  (85  b). 

(86)  cauvvihe  heü  pannatte  tarn  jahä: 
1.  jävae  (87  a).     2.  thävae  (87  b).     3.  varnsae  (88  a).     4.  lüsae  (88  b). 

In  die  nachfolgende  Uebersetzung  dieser  Classification  nehmen 
wir  gleichzeitig  die  zugehörigen  Niryukti- Erzählungen  herein,  aus- 
genommen  einige   von  denen,    die  schon  im  Ävabyaka  vorkommen. 

Viererlei  Art  kann  ein  „Beispiel*  sein,  wie  gelehrt 
wird;  es  kann  sich  nämlich  beziehen: 

A.  auf  etwas  Ganzes,  B.  auf  einen  Theil, 

C.  auf  einen  Schaden,  D.  auf  eine  schlagende  Antwort. 

A.    Ein  Beispiel  der  ersten  Art  betriflEl: 

I.  eine  Gefahr,  die  1.  von  einer  Sache,  2.  von  einer  Gegend, 
3.  von  einer  Zeit,  4.  von  einem  innerlichen  Zustand  her  drohen  kann. 

1.  55.  Zwei  arme  Brüder  gehen  nach  Sora^tha  um  Handel 
zu  treiben  und  kehren  mit  voller  Börse  zurück.  Auf  dem  Wege 
fasst  jeder  von  ihnen  den  Plan,  den  andern  zu  tödten,  um  das 
Geld  allein  zu  besitzen.  Als  sie  sich  indessen  ihrem  heimischen 
Dorfe  nähern,  schämt  sich  der  Aeltere  seines  Vorhabens  und  ge- 
steht es  dem  andern  ein,  worauf  auch  dieser  ein  Geständniss  ablegt. 
Sie  werfen  dann  die  Börse  als  eine  gefährliche  Sache  in  einen 
Teich  und  gehen  heim.  Die  Börse  wird  von  einem  Fisch  ver- 
schluckt, dieser  dann  gefangen  und  auf  dem  Markt  von  der  Schwester 
der  beiden  Brüder  zur  Feier  ihrer  Rückkehr  eingekauft.  Beim 
Ausweiden  will  die  Sklavin  ^)  die  Börse  an  sich  nehmen,  wird  aber 
von  der  Alten  dabei  ertappt,  worauf  zwischen  beiden  ein  Hand- 
gemenge entsteht,  bei  dem  die  Alte  ^)  das  Leben  verliert.     Als  die 


1)  Schwester  (!)  Abhay. 

2)  „Durch  einen  Stich  mit  dorn  Ausweidemesser*'  Abhay. 
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beiden  Brüder  hiervon  Kenntniss  bekommen,  denken  sie:  das  kommt 
Alles  von  der  gefährlichen  Börse. 

2.  56  a.  Hierher  gehört  aus  der  grossen  Erzählong  des 
Harivatpsa  die  Episode,  welche  davon  handelt,  wie  nach  der  Er- 
mordung des  Kamsa  die  Dasära-Schaar,  um  der  geflLhrlichen  Gegend 
zu  entrinnen,  von  Mahurä  nach  Bäraval  zieht. 

3.  56b  Auf.  Aritthanemi  sagt  dem  Kanha  voraus,  dass  Bä- 
ravai  nach  12  Jahren  durch  Divayana  vernichtet  werden  würde. 
Die  Prophezeiung  kommt  diesem  zu  Ohren,  worauf  er,  nm  dem 
ge^rlichen  Termin  zu  entgehen ,  nach  Norden  ^)  zieht ,  aber  aus 
Unkenntniss  der  Zeit  gerade  im  zwölften  Jahre  wieder  zurück- 
kehrt *) ,  von  den  Prinzen  misshandelt  wird  und ,  als  Gott  wieder- 
geboren, der  Stadt  ihren  Untergang  bereitet. 

4.  56  Schi.  Ein  Mönch,  der  auf  dem  Almosengang  einen 
Frosch  zertreten  hat,  wird  durch  den  ihn  begleitenden  Novizen 
darauf  aufmerksam  gemacht,  leugnet  aber  die  That  und  gedenkt 
ihrer  auch  nachher  bei  der  Beichte  nicht.  Daran  erinnert  wird 
er  zornig  und  stürzt  auf  den  Novizen  los,  wobei  er  so  heftig  an 
eine  kantige  Säule  anrennt,  dass  er  stirbt.  Er  wird  sodann  unter 
den  Gestimgottheiten  und  hernach  als  Giftblick-Schlange ')  wieder- 
geboren. [Ein  Prinz  ist  von  einer  Schlange  gebissen  worden  (und 
gestorben)^).  Es  werden  desshalb  durch  einen  Schlangenb&ndiger 
alle  Schlangen  rings  um  ein  Feuer  versammelt  und  darunter  die 
üebelthäterin  festgestellt,  worauf  derselben  die  Wahl  gelassen  wird, 
entweder  das  Gift  aus  der  Wunde  wieder  aufzusaugen  oder  sich 
ins  Feuer  zu  stürzen;  sie  gehört  indessen  nicht  zu  denen,  die  zum 
W^iederaufsaugen  gebracht  werden  können^) Auf  die  Zu- 
sage eines  Denars  für  jeden  Schlangenkopf  tödten  die  Leute  viele 
Schlangen ]  Der  als  Schlange  wiedergeborene  Mönch  er- 
innert sich  seines  frühern  Daseins  und  geht,  um  mit  dem  Feuer 
seines  Blickes  kein  Lebewesen  zu  verbrennen,  bloss  des  Nachts  aus. 
SchlangenfUnger  bemerken  indessen  seine  Höhle.  Da  geht  er,  durch 
ein  Kraut  herausgelockt,  um  bei  seinem  gefährlichen  Zustand^  den 
Verfolger  nicht  zu  verbrennen,  mit  dem  Schwanz  voran  hinaus  und 
wird  so  von  hinten  her  Stück  um  Stück,    soweit  er  sich  vorwagt, 


1)  „in  einen  andern  Wald"  Dov.  zu  Utt.  II,  28  f.  (ZDMG.  XLII,  495,  25). 

2)  „aber zurückkehrt"    fehlt    bei    Dev. ,    der    vielmehr    die    zwölf 

Jahre  (oder  wenigstens  einen  Theil  davon)  erst  nach  Diväyana's  Wiedei^eburt 
verstreichen  lässt:  1.  c.  498,12  acchai  täva  jäva  gayäim  bärasa  varisäim  „er 
wartet  (als  Gott  wiedergeboren)  bis  die  zwölf  Jahre  um  sind". 

3)  ditthl-visa  sappa. 

4)  Bloss  bei  Abhay. 

5)  Der  ganze  Satz  (Es  .  .  .  .)  nicht  bei  Abhay.  In  der  folgenden  Lücke 
wird  etwas  über  den  Zorn  des  Königs  gestanden  haben,  von  dem  Abhay.  hier 
spricht. 

6)  Bei  dem  tödtlichen  Blick  der  Schlange  wird  nämlich  Zorn  oder  Wuth 
als  innerlich  wirksamer  Zustand  vorausgesetzt. 
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zersclmitten ,  bis  schliesslich  der  Kopf  abgehauen  ist  uod  der  Tod 
eintritt.  Er  wird  dann  durch  eine  Gottheit  dem  König  im  Traum 
als  Sohn  angekündigt  mit  dem  Auftrage,  die  Verfolgung  der 
Schlangen  nunmehr  einzustellen  und  den  Sohn  wegen  seiner  Her- 
kunft aus  dem  Schlangengeschlecht  Nägadatta  zu  nennen.  Dieser 
tritt  schon  als  Knabe  in  den  Orden  ein  und  es  zeigt  sich  dabei 
als  Nachwirkung  des  vorhergehenden  Daseins,  dass  er  den  ganzen 
Tag  hungrig  ist.  Er  wird  trotzdem  durch  eine  Gottheit  bevorzugt 
vor  vier  Mönchen,  von  denen  der  erste  sich  in  vier-,  der  zweite 
in  drei-,  der  dritte  in  zwei-  und  der  vierte  in  ein-monatlichem  Fasten 
übt.  Diese  zürnen  ihm  desshalb  und  stellen  die  Gottheit  zur  Rede. 
Sie  erklärt  nur  den  wirklichen  Büsser  zu  verehren,  nicht  solche, 
denen  es  bloss  um  das  geistliche  Ansehen  zu  thun  sei.  Zugleich 
bleibt  sie  in  der  Nähe  des  Novizen ,  um  ihn  vor  den  vier  Neidern 
zu  hüten.  Indem  er  ihre  Bespuckung  seiner  Speise  sich  ruhig  ge- 
fallen lässt,  erlangt  er  das  höchste  Wissen,  das  später  auch  den 
andern  zu  Theil  wird,  nachdem  sie,  von  der  Gottheit  zur  Rede 
gestellt,  ihren  Fehler  eingesehen  und  durch  Abbitte  gut  gemacht 
haben.  —  Zorn  und  dergleichen  ist  verstanden  unter  einem  inner- 
lichen Zustand,  der  Gefahr  droht. 

II.  ein  Mittel,  das  1.  zu  einer  Sache,  2.  für  eine  Gegend, 
3.  für  eine  Zeit,  4.  um  eines  innerlichen  Zustandes  willen  be- 
nutzt wird. 

1.  61  Mitte.     Metallurgie. 

2.  61  Schi.    Pflug  und  Egge  zum  Ackerbau. 

3.  62  Anf.     Uhren  und  dergleichen. 

4.  62  Mitte  u.  Schi.  König  Seniya  (in  Räyagiha)  *  will  seiner 
Gattin  einen  durch  eine  einzige  Säule  gestützten  Palast  errichten 
lassen.  Als  die  Holzhauer  im  Wald  einen  entsprechend  grossen 
Baum  finden,  durchräuchern  sie  ihn,  um  zu  erfahren,  ob  er  von 
Jemand  besetzt  sei.  Da  zeigt  sich  der  darin  wohnende  Geist  und 
verspricht,  wenn  sie  ihm  den  Baum  stehen  lassen,  den  Palast  zu 
bauen  und  den  königlichen  Park  zu  allen  Jahreszeiten  mit  Früchten 
zu  versehen.  So  baut  er  den  Palast.  Im  Park  aber  holt  ein 
Candäla,  um  ein  Gelüste  seiner  Frau  zu  befriedigen,  auf  magische 
Weise  Mangofrüchte,  da  zur  Zeit  sonst  keine  erbältlich  sind.  Weil 
keine  Fussspuren  bemerkt  werden,  beiurchtet  der  König,  dass  der 
Dieb  auch  seinem  Harem  gefährlich  werden  könnte.  Er  beauftragt 
desshalb  den  Abhaya,  bei  Todesstrafe  den  Dieb  innerhalb  sieben 
Tagen  zu  ermitteln.  Abhaya  geht  auf  die  Suche  und  findet  einen 
Volkshaufen,  der  auf  die  Vorstellung  eines  Tänzers^)  harrt.  Während 
er  sich  noch  ankleidet  —  sagt  Abhaya  —  will  ich  Euch  eine 
Geschichte  erzählen: 


*    Nicht  bei  MaUy.  zu  Vyavah.-bh. 
1)  gojja  (bei  Malay.  nada). 
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Eines  armen  Setthi  schöne  und  heirathslnstige  Tochter  stiehlt, 
um  den  Liebesgott  zu  verehren,  Blumen  aus  einem  Park  und  wird 
vom  Wächter  ertappt,  aber,  indem  sie  ihn  an  seine  Schwestern 
und  Basen  erinnert,  losgelassen  gegen  das  Versprechen,  vor  der 
Hochzeitsnacht  zu  ihm  zu  kommen.  Wirklich  kommt  sie,  vom 
Bräutigam  und  selbst  von  Räubern  und  einem  hungrigen  Räkshasa, 
die  sie  auf  dem  Wege  ergreifen,  freigelassen.  Der  Mann  ist  ge- 
rührt von  ihrer  Zuverlässigkeit  und  giebt  sie  ebenfalls  frei,  so  dass 
sie  wohlerhalten  zu  ihrem  Gatten  zurückgelangt. 

Wer  hat  nun  da  das  Schwerste  geleistet?  fragt  Abhaya.  Die 
Eifersüchtigen  sagen  „der  Gatte",  die  Hungrigen  „der  Räkshasa*, 
die  Weiberjäger  „der  Gärtner*;  ein  Candäla  sagt  „die  Räuber*  und 
wird  als  Räuber  ergriflfen ;  —  so  ist  ein  innerlicher  Zustand  mittelst 
der  Erzählung  erkannt  worden  ^)  — ;  er  wird  dann  vor  Seniya  ge- 
führt, dem  er  ein  Geständniss  ablegen  und,  um  frei  zu  kommen, 
seine  magische  Kunst  anvertrauen  muss.  Sie  ist  aber  anfänglich 
nicht  wirksam,  solange  Seniya  nämlich  die  Formel  auf  dem  Throne 
sitzend  spricht,  während  er  den  Candäla  auf  dem  Boden  sitzen 
lässt.  Erst  als  er  diesen  auf  den  Thron  und  sich  selbst  unter- 
würfig zu  dessen  Füssen  setzt,  erfüllt  sie  sich.  (So  muss  man 
unterwürfig  sein  und  sich  nicht  überheben  beim  Lernen)  2). 

in.  eine  Gründung,  die  1.  polemisch  oder  2.  defensiv 
sein  kann. 

1.  66  a  Schi.     Sütr.  II,  2,  1. 

2.  ^Q  b.  Ein  Gärtner  geht  mit  Blumen  auf  den  Markt.  Dem 
Drang  eines  plötzlichen  Bedürfnisses  folgend  entleert  er  sich  eilig 
und  bedeckt  sofort  die  Stelle  mit  Blumen.  „Warum  wirfst  du  die 
Blumen  weg  ?"  fragt  man  ihn ,  worauf  er  sagt,  es  sei  eine  Spende 
an  den  HinguSiva.  So  entsteht  daselbst  eine  heilige  Stätte  mit 
dem  Namen  HinguSiva,  die  von  den  Leuten  anerkannt  und  ver- 
ehrt wird  und  zu  solcher  Berühmtheit  gelangt,  dass  jetzt  noch  in 
Pädaliputta  ein  HinguSiva-Heiligthum  besteht.  So  soll  auch  irgend 
ein  Aergerniss,  das  die  Religion  betrifft,  nicht  preisgegeben,  sondern 
nach  Kräften  zum  Besten  gewendet  werden. 

IV.    eine  Abwehr  von  auftretenden  Störungen. 

68  a.  Die  Schwestern,  Basen  und  Schwägerinnen  eines  in  der 
Nähe  des  Hofes  wohnenden  Kaufmanns  werden  durch  täglich  drei- 
mal ertönende  Gesangsconcerte  der  Arbeit  entzogen.  Er  theilt 
seine  Sorge  hierüber  einem  Freunde  mit,  welcher  ihm  den  Rath 
giebt,  bei  seinem  Hause  ein  Heiligthum  einzurichten  und  während 
der  Concerte  Trommeln  und  andere  laute  Instrumente  spielen  zu 
lassen.     Durch    die    so    übertönten  Sänger   vor  Gericht  geladen  er- 

1 )  Uoi  Malay.  felilt  natürlich  diese  dem  obigen  Zusammenhang  zu  lieb 
eingeschobene  Zwischenbemerkung:. 

2)  Bloss  bei  Malay.  und  in  der  Wiederholung  zu  100,  2  (um  des  Zu- 
sammenhangs willen). 
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klärt  er  auf  die  Frage,  warum  er  den  Gesang  störe,  seine  Musik 
für  eine  Kultushandiung.  ,|Also  müsst  Ihr  anderswo  singen  — 
lautet  das  ürtheil  —  und  nicht  Eurerseits  die  Gottheit  tagtäglich 
stören*.  —  68  b  u.  69  Anf.  Ebenso  muss  der  Lehrer  geistliche 
Störungen  abwehren,  welche  den  Schüler  bedrohen.  —  5  Pkt-Aryäs. 

B.  Ein  Beispiel  der  zweiten  Art  betrifft: 
I    ein  Lob,         IL  einen  Tadel, 

in.  eine  Frage:  77  Anf.  Dem  Koniya  wird  auf  seine  Frage 
von  dem  Herrn  der  Bescheid,  dass  er  nicht  wie  die  genusssüchtigen 
Weltherrscher  in  die  siebente,  sondern  nur  in  die  sechste  Hölle 
kommen  werde,  indem  er  eben  die  Weltherrscher-Insignien  (Kleinodien 
und  Schätze)  nicht  besitze.  Da  versucht  er,  in  der  Timisa-Höhle 
sich  jene  anzueignen,  wird  aber  von  Kayamälaya  erschlagen  und 
kommt  in  die  sechste  Hölle.  —  So  muss  auch  auf  geistlichem 
Gebiet  was  die  Lehrer  als  möglich  empfehlen  befolgt  und  was  sie 
als  unmöglich  darstellen,  vermieden  werden.     1   Pkt-Äryä. 

IV.  eine  Versicherung. 

C.  Ein  Beispiel  der  dritten  Art  betrifft: 

I.  eine  verwerfliche  That, 

II.  eine  feindliche  Zurückzahlung,  wie  sie 

1.  Paijoya  durch  Abhaya, 

2.  der  Buddhismus  durch  Govinda-väyaga  erfahren  hat:  81b. 
Dieser  letztere  war  nämlich  erst  Buddhist  und  trat  dann,  um  ihn 
zu  bekämpfen,  in  den  (Jaina-)Orden  ein,  in  welchem  er  als  Dispu- 
tant  eine  grosse  Berühmtheit  erlangte. 

III.  eine  Aeusserung,  durch  die  man  sich  selbst  eine 
Grube  gräbt:  82a.  Der  Hauptteich  eines  Reiches  bricht  jedesmal, 
wenn  er  sich  beim  Regnen  füllt,  den  Damm.  Dem  Abhülfe  ver- 
langenden König  räth  ein  rothhaariger  Mann,  man  müsse  Jemanden, 
dessen  Bart  und  Haupthaar  roth  seien,  an  der  Bruchstelle  lebendig 
begraben.  Da  empfiehlt  der  Minister,  gleich  den  Rathgeber  selbst 
zu  nehmen,  weil  kein  anderer,  der  den  Anweisungen  entspreche, 
zur  Hand  sei.  Und  er  wird  denn  in  der  That  an  der  Stelle  ge- 
tödtet(!)  und  begraben. 

IV.  eine  Aeusserung,  welche  die  Sache  verschlimmert: 
82  b.     Ehrwürden,  warum  ist  die  Kutte  so  faltig? 

„Sie  dient  mir  zum  Fischen*.     Die  Fische  wozu? 

„Den  Kater  vertreiben  sie".     Was!     Du  bekneipst  dich? 

„Nur  wenn  ich  beim  Liebchen**.     Ein  Liebchen  hast  du? 

„Um  mich  zu  erholen  vom  Streit  mit  den  Feinden*. 

Und  diese  woher?     „Ich  breche  mal  ein*. 

Ein  Dieb  bist  du  auch?     „Ich  brauche  doch  Spielgeld*. 

Und  Spieler??     „Da  müsst'  ich  kein  Hurenkind  sein*  ^). 


1)  Wie  mir  Weber  (schon  auf  der  Congressreise  nach  Stockholm)  mit- 
getheilt  hat,  steht  die  Strophe  auch  am  Schluss  dos  dritten  Cap.  von  Ksho- 
mendras  Lokaprakäsa  und  in  Vallabhadeva's  Anthologie  (Vers  2402). 
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D.     Ein  Beispiel  der  vierten  Art  betrifft: 

I.  denselben  Punkt:  84a.  In  einem  Tempel  treffen  sich 
einige  Vagabunden  und  fragen  sich,  wer  etwas  Wunderbares  ge- 
sehen habe.  Darauf  erzählt  einer  von  ihnen,  nachdem  die  üebrigen 
ihm  versichert  haben,  dass  keiner  ein  frommer  Laie  sei,  er  habe 
an  der  Ostküste  einen  Ungeheuern  Baum  gesehen,  von  dem  ein 
Ast  ins  Meer  hinaus  und  ein  andrer  ins  Land  hinein  rage;  die 
ins  Wasser  fallenden  Blätter  des  erstem  würden  zu  Wassertbiereo, 
die  aufs  Land  fallenden  des  zweiten  zu  Landthieren.  Einer  der 
Zuhörer  ist  nun  freilich  ein  frommer  Laie  und  fragt:  Was  wird 
denn  aus  den  Blättern ,  die  in  die  Mitte  fallen  ?  ^).  Der  Gefragte 
lehnt  es  auf  Grund  der  ihm  anfänglich  gegebenen  Versicherung 
entrüstet  ab  zu  antworten. 

IL  einen  andern  Punkt:  84b.  (Wie  vorhin,  aber  die 
Frage:)  Was  wird  denn  aus  den  Blättern,  die  man  herunterschlägt 
und  isst  oder  fortträgt? 

IIL  einen  fingirten  Punkt, 

IV.  einen  Grund:  85b.  Ein  Hirt,  der  Gerstenkörner  kauft, 
wird  von  Jemand  gefragt :  Wofür  *)  kaufst  du  sie  ?  Er  antwortet : 
Dafür  dass  ich  sie  nicht  gratis  kriege. 

*Viererlei  Art  kann  ein  „Grund*  sein,  wie  gelehrt 
wird,  nämlich: 

1.  hinzuhalten  bestimmt,         2.  sofort  treffend, 

3.  eine  List  anwendend,         4.  eine  Gegenlist  anwendend. 

1.  87  a.  Ein  ruinirter  Kaufmann  gebt  mit  seinem  Weib  in 
eine  Grenzgegend.  —  1  Pkt-Aryä.  —  Das  Weib  verliebt  sich  in 
einen  Andern  und  schickt  ihren  Mann  auf  eine  Handelsreise.  , Womit 
soll  ich  denn  handeln?"  fragt  er.  Mit  Kameeldünger  —  entgegnet 
sie  — ,  führe  einen  Wagen  voll  nach  üjjeni.  So  geht  er  denn 
und  verlangt,  ihrem  Rathe  folgend,  für  jeden  Düngerapfel  einen 
Denar  ^),  wobei  natürlich  Niemand  darnach  fragt.  Da  trifft  ihn 
Müladeva,  erkundigt  sich  und  merkt,  dass  er  von  seiner  Frau  be- 
trogen ist.  Er  verspricht  ihm  daon  um  die  Hälfte  des  Erlöses 
den  Verkauf  zu  besorgen ,  hebt  sich  über  die  Stadt  und  droht, 
jedes  Kind,  an  dessen  Kehle  kein  Kameelapfel  angebunden  sei, 
umzubringen.  Auf  diese  Weise  ist  der  Dünger  im  Nu  verkauft 
und  sie  theilen  sich  in  den  Gewinn.  Um  nun  femer  den  Kauf- 
mann noch  von  der  Untreue  seines  Weibes,  an  die  er  nicht  glauben 
will ,    zu   überzeugen ,   gebt    Müladeva   mit   ihm    nach  Hause.      Sie 


1)  Die  Antwort  „Amphibien",  welche  Europäern  auf  der  Zunge  liegt,  ist 
dem  Inder  unmöglich,  weil  seine  Naturgeschichte  nur  Wasserthiere,  Landthiere 
und  Luftthiere  (jala-,  sthala-  und  kha-cara)  kennt.  —  „Derselbe  Punkt**  ist 
hier  das  Fallen  der  Hlätter. 

2)  Gemeint  ist  „für  welchen  Preis?' 

*  Diese  Eintheilung  citirt  Kalpac.  pe<.1h.  244  b:  heü  cauvviho  jävag'äl  jaliä 
dhammo-mnngala-nijjuttle  (d.  h.  wie  in  der  niry.  zu  Das.  I). 
.3)  „Eine  Rupie"  (rüpnka)  Abhay. 
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überraschen  dasselbe,  als  es  mit  dem  Buhlen  zu  trinken  anfügt 
und  ein  Apabhrarpsa-Liedchen  singt.  —  So  muss  auch  der  Schüler, 
wenn  er  Einzelnes  nicht  glaubt,  durch  Zauber  und  Beschwörung 
einer  Gottheit  zum  Glauben  gebracht  werden.  Auch  ist  ein  Gegner 
hinzuhalten  durch  eine  umständliche  Beweisführung,  die  ihn  ver- 
wirrt; oder  man  muss  an  den  Markt  appelliren,  wie  es  Sirigutta 
dem  Chaluga  gegenüber  gemacht  hat. 

Das  Punctum  saliens  in  der  Erzählung  ist  doch  wohl  der 
Bath  des  Weibes,  für  jeden  Düngerapfel  einen  Denar  zu  verlangen. 
Der  hätte  den  Verkäufer  bis  ans  Ende  seines  Lebens  hingehalten, 
wenn  nicht  Müladeva  dazwischen  getreten  wäre.  Nach  Abhaya- 
deva's  kurzem  Resume  *)  zu  schliessen ,  ist  dies  auch  seine  Auf- 
fassung, obschon  er  die  Schlusssätze  als  V^ddha-Erklärung  beifügt 
und  noch  weiter  ausspinnt. 

2.  87  b.  Ein  brahmanischer  Mönch  ^)  behauptet  das  Innerste 
der  Welt  zu  kennen  und  zeigt  es  vor,  wenn  darnach  gefragt.  Ein 
frommer  Laie  nimmt  sich  vor  ihn  auch  zu  täuschen  und  erklärt 
seinerseits  von  irgend  einem  Punkt,  es  sei  die  Weltmitte,  wobei 
er  die  Lacher  auf  seiner  Seite  hat  Nach  einer  andern  Version 
macht  er  ihn  sprachlos  mit  der  Bemerkung,  dass  er  bei  seinen 
Wanderungen  immer  wieder  andere  Punkte  als  Weltinnerstes  vor- 
weise, was  unmöglich  stimmen  könne. 

Abhayadeva  beachtet  bloss  die  zweite  Version. 

3.  88  a.  Ein  Dörfler  geht  mit  einem  Wagen  Holz  in  die 
Stadt.  Er  trifft  auf  dem  Wege  ein  todtes  Rebhuhn  und  wirft  es 
auf  den  Wagen.  In  der  Stadt  fragt  ihn  ein  Spitzbube,  wie  theuer 
das  Rebhuhn  auf  dem  Wagen  zu  haben  sei.  „Um  eine  Gersten- 
suppe"  sagt  er.  Da  holt  sich  der  Andere  Zeugen  und  schliesst 
den  Handel  ab,  worauf  er  den  Wagen  sammt  dem  Rebhuhn  an 
sich  nimmt,  weil  er  nicht  das  Rebhuhn  allein,  sondern  das  „Reb- 
huhn auf  dem  Wagen*  zugesichert  bekommen  habe. 

4.  Dem  betrübten  Dörfler  begegnet  ein  Mann  von  dem  Schlage 
des  Müladeva.  Dieser  räth  ihm,  nun  auch  die  Gerstensuppe  mit 
Bedienung  zu  fordern,  und  theilt  ihm  eine  List  mit.  Darnach 
geht  der  Dörfler  hin  und,  als  ihm  die  Speise  sammt  Bedienung 
zugesagt  ist,  giebt  er  der  eben  reichgeschmückten  Frau  des  Be- 
trügers, die  ihn  bedienen  soll,  vor,  der  Finger,  den  er  zur  Täuschung 
verbunden  hat,  sei  gebrochen,  so  dass  er  sich  nicht  selbst  behelfen 
könne.  Und  damit  führt  er  die  Frau  als  „Bedienung*  an  der 
Hand  aus  dem  Hause  und  behauptet,  dass  er  sie  miterhalten  habe 
für  den  „Wagen  sammt  Rebhuhn*.  Da  giebt  denn  der  Andere 
den  Wagen    heraus    und    er    selber  hernach  auch  die  Frau  zurück. 


1)  k^cid  asatl  ekaika-rüpakenaikaikam  ushtra-lindain  dätayyam  iti  datta- 
sikshasya  patyus  tad-vikrayärtham  Ujjayinl-proshanöpäyena  vi^-seväyäip  käla- 
yäpantlin  krtavatl. 

2)  pariwSyaga. 
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Die  Nirjukti-Erzählnngen  des  III.  Capitels  stützen 
sich  alle  auf  Strophen,  welche  den  Titel  hetreffen.  Die  NirTokti 
zu  diesem  Capitel  behandelt  nämlich  überhaupt  nur  den  Titel,  and 
zwar  geben  184.  185  b.  194  a  der  Reihe  nach  Erklärungsschemata 
für  «klein*,  «Norm"  und  «Darstellung*,  wozu  die  übrigen  Strophen 
weitere  Ausföhrangen  bieten.  Indem  wir  darunter  bloss  die  uns 
hier  beschäftigenden  Stücke  herausgreifen,  bemerken  wir,  dass  188 
und  190  je  acht  Fälle  aufzählen,  auf  die  sich  die  Nonnen  des 
Glaubens  (damsa^a)  und  Wissens  (näi^a)  beziehen,  und  dass 
195  die  zehn  Arten  einer  Darstellung  nennt,  die  den  äusserlichen 
Nutzen  (attha)  im  Auge  hat,  wozu  in  196 f.  noch  ein  Zusatz  hin- 
sichtlich der  sechsten  dieser  zehn  Arten  tritt  In  keiner  einzigen 
dieser  Strophen  findet  sich  eine  Hindeutung  auf  die  Erzählungen, 
die  als  Beispiele  für  ihren  Inhalt  dienen  sollen.  Dieselben  werden 
zudem  meist  entweder  gar  nicht  ausgeführt  (188,  i — s)  oder  nur 
in  wenigen  Worten  angedeutet  (188,  g — 8.  190,  2.  195,  i — s).  Femer 
steht  ausser  manchen  der  genannten  auch  1 90, 1  schon  im  Avasyaka. 
Schliesslich  ist  190,  a  innerhalb  der  Üttarädhyayana-Tradition  zu 
behandeln,  weil  die  Erzählung  doii;  durch  die  Niryukti  gestützt 
wird.  Auch  195,  6 — 10  besprechen  wir  anderswo,  e  in  Verbindung 
mit  den  übrigen  Bambhadatta- Erzählungen,  7 — 10  in  einer  Dar- 
stellung der  Thiersage  bei  den  Jaina.  Wir  theilen  also  hier  nur 
von  188,  4.  6.  190,  3.  5  Inhaltsangaben  mit.  Diesen  setzen  wir  je- 
weils die  Worte  voran,  welche  illustrirt  werden  sollen. 

Unbeirrbarer  Glaube.  188,4.  (Als  Ambada  nach  Bä- 
yagiha  kommt,  verweist  ihn  der  Herr,  um  Viele  im  Glauben  zu 
stärken,  an  Sulasä.  Amba^a  denkt:  Sie  muss  gewiss  recht  fromm 
sein)  0  w^il  ^^i*  Herr  bei  ihr  Almosen  holt;  so  geht  Amba4a  hin 
um  sie  auf  die  Probe  zu  stellen  und  bittet  um  ein  Almosen.  Als 
sie  ihm  nichts  giebt,  zaubert  er  ihr  viele  Gestalten  vor,  bekommt 
aber  trotzdem  nichts,  weil  sie  sich  nicht  beirren  lässt.  —  So 
muss  man  angesichts  der  Zauberkräfte  von  Ketzern  unbeirrbar  sein. 

Belobung  im  Glauben.  188,  5.  Trotz  Sakka's  preisender 
Anerkennung  die  Glaubensfestigkeit  von  Seniya  bezweifelnd  nimmt 
diesem,  als  er  Räyagiha  ver lässt,  ein  Gott  in  Gestalt  eines  Knaben 
die  anamisa  weg.  Jener  wehrt  ihn  aber  ab.  Ein  ander  Mal  tritt 
er  vor  ihn  in  Gestalt  einer  schwangeren  Nonne.  Da  bringt  ihn 
jener  in  ein  geheimes  Gemach  und  besorgt  selber,  damit  Niemand 
etwas  merke,  die  bei  der  Niederkunft  nöthigen  Handreichungen. 
Darauf  zeigt  sich  der  Gott  in  seiner  wahren  Gestalt  und  belobt 
ihn  mit  den  Worten:  Seniya,  du  hast  freilich  den  Zweck  des 
Daseins  erreicht,  da  du  der  Beligion  eine  solche  Hingebung  be- 
weisest. 

Herzliche  Verehrung.  190,3.  Zwischen  Unterwürfigkeit 
und    herzlicher  Verehrung   besteht   ein   grosser   Unterschied;    einer 

1)  Bloss  bei  Malay.  zu  Vyavftb.-bh.;  bei  II  dafür  Sulusä  als  Titel. 
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zeichnet  sich  durch  erstere  aus,  ein  anderer  durch  letztere ,  ein 
dritter  durch  beide;  ein  vierter  lässt  es  an  beiden  mangeln.  Den 
unterschied  möge  folgende  Erzählung  klar  machen ') : 

In  einer  Berghöhle  befindet  sich  ein  (VäQamantara-Heiligthum 

•  

und  darin  ein)  ^)  Siya(-Tdol) ') ,  das  von  einem  Brahmanen ')  und 
einem  Pulinda  mit  Spenden  bedacht  wii'd.  Der  Brahmane^)  bemalt, 
(säubert)^)  und  besprengt  es,  (reinigt  sich)^)  und  bringt  (unter 
Lobliedern)^)  Spenden  dar  in  unterwürfiger^)  (aber  nicht  in  herz- 
lich verehrender)^)  Weise.  Der  Pulinda  dagegen  hängt  in  Liebe 
daran ^'),  wäscht  es  mit  einem  Mund  voll  Wasser^),  verbeugt  sich 

und  kauert  nieder^),  worauf  Siva^)  sich  in  eine  Unterhaltung  mit 
ihm  einlässt.  Einmal  hört  dies  der  Brahmane  ^)  und  stellt  den 
Gott  wegen  des  Gesprächs  mit  einem  so  verworfenen  Menschen  zur 

Rede.  Siva^)  sagt:  er  verehrt  mich  herzlich,  du  aber  nicht. 
(,Wie  so?"    Das  wirst  du  morgen  sehen)').     Einmal^®)  reisst  sich 

• 

Siva  ^)  ein  Auge  aus.  (Der  Brahmane  kommt ,  jammert  und  be- 
ruhigt sich  wieder)^).  Der  Pulinda  indessen,  als  er  das  Auge 
nicht  erblickt,  schlägt  sich  (indem  er  denkt:  mein  Herr  hat  nur 
ein  Auge  und  ich  habe  deren  zwei ,  das  schickt  sich  nicht) ')  sein 
eigenes  Auge  (mit  einer  ka^j^'^^^ci^t)  ^)  heraus  und  reicht  es  dem 
Gott.  Dieser  veranlasst  dann  den  Brahmanen,  den  unterschied 
einzusehend^)  (und  giebt  dem  Pulinda  das  Auge  wieder  zurück)''). 
—  So  verdienen  diejenigen,  welche  sich  durch  Wissen  auszeichnen, 
sowohl  unterwürfiges  Entgegenkommen  wie  herzliche  Verehrung^*). 

Die  den  Pulinda  betreffende  Hälfte  der  Erzählung  findet  sich 
wieder  in  dem  südindischen  VäsavaPuräi^a.  Der  betreffende  Ab- 
schnitt lautet  in  Taylors  Analyse*'): 

A  person  of  the  name  of  Kanapa  who  regularly  worshipped 
the  image  of  Ekämresvara,  imagining  the  eyes  of  the  deity  were 
affected,   plucked  out  his  own,  and  placed  them  in  the  sockets  of 


1)  K(alpac.)    bloss:    lieber  Ergebenheit  und  herzliche  Verehrung  handelt 
folgende  Erzählung.  —  In  der  Kalpa(Ikft  fehlt  dieselbe  gänzlich. 

2)  Bloss  in  K. 

3)  dhammiya  K. 

4)  Nicht  in  K. 

5)  Blätter  und  Agallochum  dar  in  ergebener  K. 

6)  Bringt  die  schönsten  Blumen  der  Jahreszeit  K. 

7)  gall6daena. 

B)  Bringt  die  Spenden  dar  und  führt  froh  einen  Tanz  auf  K. 
9)  Vänamantara  K. 

10)  Des  andern  Morgens  K. 

11)  Dieser  sagt  dann  zu  dem  dhammiya:  Siehst  du  dieses  Mannes  herz- 
liche Verehrung?   K. 

12)  Der  dhammiya  zeichnet  sich  durch  Ergebenheit,  der  Pulinda  durch 
herzliche  Vorehrung  aus;  aus  dem  Vorhergehenden  ergiebt  sich  der  Unterschied 
zwischen  Beiden  K. 

13)  Mackenzie  Collection  II,  5. 
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the  figare.     Siva  pleased  with  bis  devotion  restored  bis  worshipper 
bis  eyes. 

Nicbtverleugnung.  190,5.  Einen  Barbier,  der  sein  Basier- 
messerfutteral dorcb  Magie  in  der  Luft  festbannen  kann,  vermag 
ein  brabmaniscber  Möncb  mit  vielen  Bitten  zu  bestimmen,  ibm  die 
magiscbe  Kunde  anzuvertrauen.  Als  er  dann  seinen  Dreistock  eben- 
falls in  die  Luft  setzt,  wird  er  von  vielem  Volk  verehrt,  und  der 
König  fragt  ibn,  ob  er  es  durch  Zauber  bewerkstelligen  könne 
oder  in  Folge  von  Heiligkeit,  die  er  durch  Askese  erworben  hätte. 
,Durch  Zauber*  sagt  er.  „Von  wem  hast  du  ibn  ?"  Er  antwortet : 
von  einem  im  Himälaya  von  Früchten  lebenden  Weisen.  Nach 
diesen  Worten  fällt  wegen  der  Schlechtigkeit  des  Zwanges  der  Drei- 
stock klappernd  zu  Boden.  —  Auch  wer  den  geistlichen  Lehrer 
verleugnet  und  statt  seiner  einen  andern  angiebt,  hat  von  seinem 
Wissen  im  Jenseits  nichts  zu  erwarten. 


Es  bleibt  als  letzte  Niryukti-Er Zählung  diejenige,  die 
uns  oben  in  der  Analyse  von  niry.  222—297  begegnet  ist.  Die 
Niryukti  selber  giebt  sie  in  Form  eines  Räthsels: 

288.     Wesenhaft  eins,  doch  zwiefach  geboren, 

Eins  davon  lebt,  und  eins  geht  zu  Grund, 
Das  da  noch  lebt  kommt  um  durch  das  todte: 
Merkst  du  den  Witz,  dann  thu  mir  ihn  kund! 

Die  Auflösung  liegt  in  folgender  Erzählung,  zu  welcher  nur 
bemerkt  werden  muss,  dass  das  Wasser  (wie  Feuer  und  Luft)  nach 
der  Jaina-Dogmatik  zu  den  Lebewesen  gehört. 

Ein  Wasserträger  füllt  in  einem  Teich  zwei  Krüge  mit  Wasser 
und  trägt  sie  an  den  beiden  Enden  eines  Stockes  ^).  So  ist  das- 
selbe Wasser  in  den  beiden  Krügen  ein  zweifaches  geworden.  Als 
der  Wasserträger  strauchelt,  bricht  ein  Krug  und  dessen  Wasser 
verliert  sich,  worauf  auch  der  andere  saramt  dem  Wasser  zu  Grunde 
geht,  so  dass  also  der  schon  vorher  todte  den  lebenden  zu  Fall 
gebracht  hat. 

Oder  aber  es  ist  nur  ein  Krug  mit  Wasser  gefüllt  und,  nach- 
dem das  Wasser  vertheilt  ist,  verdunstet  das  eine  auf  dem  Wege, 
stirbt  also ,  worauf  das  andere  nachgegossen  wird ,  so  dass  also 
ebenfalls  lebendes  (un verdunstetes)  wegen  todtem  (verdunstetem) 
im  Kruge  ausgegangen  (zu  nichte  geworden)  ist. 

Hätte  man  solche  Commentare  zu  den  vedischen  Räthsel- 
spiüchen,  so  würde  es  um  deren  Interpretation  besser  bestellt  sein. 


l)  kävodie  vuhai. 
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B  »a  Berliner  MS.  or.  fol.  653  mit  Avac. 

H  BK  Haribhadra's  Comm.  in  S  und  s  (d.  h.  in  den  beiden  Strassburger  HSS.) 
8  s=:  der  Text  in  s. 

I.  dhamrao  mangalam  nkkatthaip  ahiipsä  saipjamo  tavo, 
devä  vi  tarn  namamsanti  jassa  dhamme  sajä  mano  ||  1 
jahä  dumassa  pappbesu  bhamaro  äviyai  rasaip 
na  ya  puppham  kilämei  so  ja  pl^ei  appayaip  ||  2 
em  ee  samanä  muttä  je  loe  santi  sähiuao 
vibarngamä  va  puppbesu  däiia-bbatt'esaQe  rayä  ||  3 
vayam  ca  vittim  labbbämo  na  ya  koi  avabammal, 
abägadesa  nyante  puppbesu  bbamarä  jabä  ||  4 
mabukära-samä  buddbä  je  bbavanti  anissiyä 
nänä*pin4a-rayä  dantä,  tena  yuccanti  säbu^o  ||  5  tti  bemi. 

IL  kabatn  du  kujjä  säma^iiam  jo  käme  na  nivärae 
pae-pae  vislyanto  saipkappassa  vasaip  gao?  ||  1 
vattba-gandba-m-alamkäram  ittblo  saya^äi^i  ya 
accbandä  je  na  bbunjanti  na  se  ,cäi*  tti  vuccal  |{  2 
je  ya  kante  pie  bboe  laddbe  vippittbi-kuwai 
Sabine  cayai  bboe  se  hu  «cäi*  tti  vuccal  ||  3 
samäS  pebäS  parivvayanto 

siyä  mano  nissarai  babiddbä, 
«na  sä  mabarp  no  vi  abam  pi  tise* 

icc  eva  täo  vinaejja  rägaip  ||  4 
äyävayäbi!  caya  sogumallaip! 

käme  kamäbi!  kamiyam  kbu  dukkbaip; 
cbindäbi  dosam!  vinaejja  rägam^ 

evam  subl  bobisi  samparäe  ||  5 
pakkbande  jaliyam  joiip  dbuma-keutp  duräsayaqi 
nßccbanti  vantayaip  bbottum  kule  jäyä  agandhaiie  ||  6 
dbir  attbu  te  jaso-käml  jo  taip  jlviya-kära^ä 
vantaru  iccbasi  äveuin !  seyam  te  maranaip  bbave  ||  7 
abam  ca  Bboga-räyassa,  tarn  ca  si  AadbaVaQbii]io, 
mä  kule  gandbanä  bomo,  saipjamam  nibuo  cara  ||  8 
jai  tarn  käbisi  bbävatn  jä-jä  daccbisi  närio 
väy'äiddbo  vva  badbo  at^biy'appä  bbavissasi  ||  9 
tise  so  vayanam  soccä  8ai|\jayäe  subbäsiyaip 
ankusena  jabä  nägo  dbamme  sampa^iväio  ||  10 
evam  karenti  sambuddbä  pandiyä  paviyakkbanä, 
viniyattanti  bbogesu  jabä  se  purisuttamo  ||  11  tti  bemi. 


4  b  Outi  B. 

1  Anf.  Ofaaip  tu  k«  a.         2  a  itthio  B.         3  a  ®ddbe  vi  pit^b'*  s.  3  b  V 

cae  bb®  B.         9  a  diocbasi  B,  dacchasi  s.  * 

Bd.  XLVI.  40 
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III.    saipjame  satithij'appäiaaip  vipparnukkäna  täi^am 
tesim  eyam  anäiiinaip  NiggaDthäna  mahösi^arp:  ||  1 
nddesiyaip  1  klyaga^aip  2  niyägaip  3  abbiha<}äi^i  4  ja 
räi-bhatte  5  sii^äpe  6  ya  gandba  7  malle  8  ya  Tiya^e  9  ||  2 
sannibl  gibi-matte  ya  räyapinje  kimiccbae 

sambäbaQa  daDta-paboyai^ä  ya         sarapuccbana  deba-paloya^ä  ya  ||  3 
attbävae  ya  näll  ya  cbattassa  ya  dbär'  anattbäe 
tegiccbaip  pänabä  päe  samärarabbam  ca  joino  |{  4 

sejjäyara'piQJäQ^  ^^  äsandi  paliyankae 
gih'antara-nisejjä  ya  gäyass'  uvvattanäQi  ya 
gibiQO  veyäva^iyara  ja  ya  äjlva-vattiyä 
tattänivvu^a'bboittam  äura-ssaranäni  ya  j{  6 
mGlae  siDgabere  ya  ucchu-kbande  anivva^e 
kande  müle  ya  saccitte  pbale  ble  ya  ämae 
sovaccalS  sifidbave  lope  romä-lo^e  ya  ämae 
sämndde  paipsa-kbäre  ya  kälä-lo^e  ya  ämae  ||  8 
dbüvane  tti  vamane  ya  vattbl-kamma  vireyape 
aDJane  dantavane  ya  gäyäbbanga-vibbüsane  ||  9 
savvam  eyam  apäii^nam  Niggantbäna  mabösinaip 
saipjamammi  ya  juttänam  lababbüya-vibärinaip  ||  10 
panc'äsava-pariDnäyä  ti-guttä  cbasu  samjayä 
paDca-Diggabanä  dbirä  Niggantbä  uj^ju-damsii^o  ||  11 
äyävayanti  gimbesu,  hemantesu  aväudä, 
väsäsu  padisamllQä  samjayä  su-samäbiyä  ||  12 
parlsaba-riü  dantä  dbuya-mobä  ji'indiyä 

savva-dukkba-ppabln'att'b^  pakkamanti  mabösino  ||  13 
dnkkaräim  karettä  naip  dussabäim  sabettu  ya 
ke'  ettba  devalogesu,  kei  sijjbanti  Dlrayä  i|  14 
kbavittä  puvya-kammäim  samjamena  tavena  ya 
siddbi-maggam  anuppattä  täino  parinivvu^a  ||  15  tti  bemi. 


IV.  Anf.  suyaip  me  äusam  tenam  bbagavayä  evam  akkbäyam : 

iba  kbalu  Cbajjlvaniyä  Däm'  ajjbayanam  samanenaip  bba- 
gavayä Mahävlrenaiu  Käsavenam  paveiyä  snyakkbäyä 
supannattä. 

seyam  me  abi[ji\im  ajjbayanam  dhammapannattl. 

kayarä  kbalu  sä  Cbajjlvaniyä  näm'  ajjbayanam  samanenam  . . .  ? 

imä  kbalu  sä  Cbajjlvaniyä  näm'  ajjbayanam,  tarn  jabä: 
pudbavi-käiyä  äu-k.  teu-k.  väu-k.  vanassai-k.  tasa-k 

pudbavi  cittamaut*  akkbäyä  anega-jlvä  pudbo-sattä  annattba 

sattba-parinaenain,  äu  c ,  teu  c ,  väu  c , 

vanassai  c ,  t.  j. :  agga-blyä  müla-b.  pora-b.  kban- 

2  a  kiyO  s.  2  b  Anf.  räya-bh<^  Bs.  2  Schi.  blyO  Bs.  3  b  %anS 

d»  B.  4  a  »llo  ch«  H ;  ^ssa  dh»  B.  0  «i  Schi,  vittayä  s.  9  a  ya  fehlt 

B;  bntthl  Bs.  13a  dhüya  B.  14b  Anf.  kei  'ttha  B.  14b  ke  ya  af^  B. 

Anf.  cittamatt'  (statt  »mant'j  II  in  S,  ^^inantam  sj  ,  '^matt*  (<^ akhyekayä !  S) 
oder  <*mattam  (^vl  cittamantam !  sj)  v.  1.  bei  H. 
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dha-b.  blya-ruhä  sammncchimä,  taiia-layä  vanassai-kälyä 

sa-blyä  c 

se  je  puna  ime  anege  babave  tasä  pänä  t.  j. :  apdayä  poyayä 
jaräuyä  rasayä  saipseimä  sammuccbimä  nbbbiyä  ovaväiyä 
jesim  kesimci  pänänaip  abbikkantam  pajikkantaip  sam- 
kuciyam   pasäriyam   myam   bbantaip  tasiyam  paläiyam 
ägai'gai-vinnäyä, 
je  ya  ki^a-payangä  ja  ya  kuntbu-piplliyä  sawe  bendiyä 
sawe  teindiyä  sawe  caurindiyä  sawe  pancindiyä  sawe 
tirikkba-joniyä  sawe  neraiyä  sawe  ma^uyä  sawe  devä 
sawe  pänä  paramäbammiyä 
eso  kbalu  chattbo  jlva-nikäo  «tasa-käo*  tti  pavnccal, 
icc  esim  cbanbarn  jlvanikäyänaip  n'eva  sayam  da^j&ip  samä- 
rambbejjä,  n 'ev'  annebim  dandam  samärambbävejjä,  daii- 
dam  samärambbante  vi  anne  na  samaQUJänejjä. 
jävajjiväe    tivibam   tivibenam    ma^enam    väyäe    käenani   Da 
karemi  na  käravemi  karentam   pi  anDam  na  samanujä- 
nämi,    tassa    bbante    padikkamämi    nindämi    garibämi 
appäi^am  vosirämi. 
I.  padbaine   bbante    mahawae    päQäiväyäo   veramanam:    sawaip 
bbante  pänäiväyam  paccakkbämi ,    se  subumain  vä  bäyaraip 
vä  tasam   vä  tbävaram  vä  n'eva  sayam  pä^e  aiväejjä,  n'ev* 
annebim  päne  aiväyävejjä,  päne  aiväyante  vi  anne  na  sama- 

nujänejjä ,    jävajjiväe    tivibam    tivibenam    ma^enam ; 

padbame    bbante    mabawae   uvattbio  mi  sawäo  päi^äiväyäo 
veramanam. 

II.  abävare  docce  bbante  mabawae  musäväyäo  veramanam :  s.  bb. 

musäväyam  p.,  se  kobä  vä  lobä  vä  bbayä  vä  bäsä  vä  n*eva 
sayam  musam  vaejjä,  n'ev'  annebim  musam  väyävejjä,  musam 

vayante  vi  anne  na  samanujägejjä,  jävajj ;  docce  bb 

sawäo  musäväyäo  veramanam. 

III.  abävare  tacce  bbante  mabawae  adinn'ädänäo  veramanam :  s.  bb. 

adinn*ädänam  p.,  se  gäme  vä  nagare  vä  ranne  vä  appam  vä 
babum  vä  anum  vä  tbülam  vä  cittamantam  vä  acittamantam 

•  •         •  •  •  • 

vä  n'eva  sayam  adinnam  genbejjä,  n'ev*  annebiqi  adinnaip 
genbävejjä,  adinnam  genbante  vi  anne  na  samanajä^ejjä,  jävajj. 
. . . . ;  tacce  bb sawäo  adinn'ädänäo  veramanam. 

IV.  abavare  cauttbe  bbante  mabawae  mebunäo  veramanam:  s.  bb. 

mebunam  p.,  se  diwam  vä  mänusam  vä  tirikkbajoniyarn  vä 
n'eva  sayam  mebunam  sevejjä,  n'ev*  annebim  mebunam  sevä- 
vejjä,    mebunam    sevante   vi  anne  na  samanujänejjä ,  jävajj. 

. . . . ;  cauttbe  bb sawäo  mebunäo  veramanam. 

V.  ab&vare  pancame  bbante  mabawae  pariggabäo  veramapam: 
s.  bb.  pariggabara  p.,  se  appam  vä  babum  vä  anuip  vä 
tbülam    vä   cittamantam    vä   aöittamantam    vä   n'eva  sayaip 


II.  samanujanami  s.  IV.  samaniy&pSmi  B  (s  fehlt). 

40» 


6l(j  Leumann,  DckäavaihdUca-ßütra.  IV,  ▼— X 

pariggaham    parigenhejjä ,   n'ev'   aonehim   pariggahaip    pari- 
geQbävejjä,   pariggahaip  parigenbante  vi  anne  na  samapajä- 

nejjä,  jävajj ;  pancame  bh sawäo  pariggahäo  vera- 

ma^am. 

VI.  ahävare  cbattbe  bbante  vae  rälbboyanäo  veramaDatp:  s.  bh. 
rälbhoyanatn  p.,  se  asanain  vä  päpaip  vä  kbäimatp  vä  säimai|i 
vä  D*eva   sayain    räim    bbuDJejjä,  n'ev'  annehini  räim  bhmi- 

jävejjä,  räim  bbuQJante  vi  anne  na  samapujäiiejjä,  jävajj ; 

cbattbe  bb.  vae  uvattbio  mi  sawäo  rälbboyanäo  veramanaip. 
icc  eiyäiip   panca   mabawayäim  räibboyaDaveramana-chatthäim 
atta-biy'attbayäe  uvasarapajjittäi^an)  vibarämi. 

vn.  se  bbikkbü  vä  bbikkbui^I  vä  samjaya-viraya-padibaya-paccakkhä- 
ya-pävakamme  diyä  vä  räo  vä  egao  vä  parisä-gao  vä  satte  vä 
jägaramäne  vä,  se  pndbavitp  vä  bbittim  vä  silam  vä  lelam 
vä  sasarakkbam  vä  käyam  sasarakkbam  vä  vattham  hatthena 
vä  päena  vä  kattbena  vä  kalincena  vä  angoliyäe  vä  salägäe 
vä  saläga-battbega  vä  n'  älibejjä  na  vilibejjä  na  ghattejjä  na 
bbindejjä,  annam  n'  älibävejjä  na  vilibävejjä  na  gbattävejjä 
na  bhindävejjä,  annam  älibantam  vä  vilibautam  vä  gbattantam 
vä  bbindantaip  vä  na  samanujänejjä,  jävajj vosirämi. 

VIII.  se  bbikkbü  vä  bbikkbuni  vä  . . . .,  se  udagam  vä  osam  vä  himam 
vä  mabiyam  vä  karagam  vä  barata^ugam  vä  suddbödagaqi 
vä  uda'ollam  vä  käyarp  uda'ollam  vä  vattham  sasiniddhai|i 
vä  käyam  sasiniddhani  vä  vattbarp  n*  ämusejjä  na  sampbasejjä 
na  ävilejjä  na  pavilejjä  na  akkbodejjä  na  pakkbodejjä  na 
äyävejjä  na  payävejjä,  annam  n'  ämusävejjä  na  sampbusävejjä 
na  ävliävejjä  na  pavilävejjä  na  akkbodävejjä  na  pakkhocjä- 
vejjä  na  äyävejjä  na  payävejjä,  annam  ämusantam  vä  sam- 
pbusantaip  vä  ävllantatn  vä  pavilantam  vä  akkbodantam  vä 
pakkbodantain  vä  äyäventam  vä  payäventam  vä  na  samann- 
jänejjä,  jävajj 

IX.  se  bbikkbü  vä  . . . . ,  se  aganim  vä  ingälam  vä  mamaram  vä 
accim  vä  jälatp  vä  aläyam  vä  suddbäganiip  vä  ukkam  vä  na 
onjejjä  na  gbattejjä  na  ujjälejjä  na  nivvävejjä,  annam  na 
unjävejjä  na  gbattävejjä  na  ujjälävejjä  na  niwävejjä,  annam 
unjantaip  vä  ghattt^ntara  vä  ujjälantam  vä  nivvävantam  vä  na 
samanujänejjä,  jävajj 

X.  se  bbikkbü  vä  . . . . ,  se  siena  vä  vibuyanena  vä  täliyantena  vä 
pattena  vä  patta-bbangena  vä  säbäe  vä  säbä-bbange^a  vä 
pibunena  vä  pibuna-battbena  vä  celena  vä  cela-kanpena  vä 
hatthena  vä  mubepa  vä  appano  vä  käyam  bäbiram  vä  vi 
poggalam  na  pbumejjä  na  vlej^jä,  annam  na  phamävejjä  na 


VI  Anf.    mahavae     statt     vae    B.  VI.    samanujunami    B     (s    fehlt). 

VII — XI.  samani^jäpämi  s.  IX  Anf.    murmuram    II;    mumm^   Vrddhav.    zu 

VII,  21. 
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viyävejjä,   annaip   phmnantazp  vS  viyaDtam  ya.  na  Samara- 

jä^ejjä,  jävajj 

XI.  se  bhikkhü  vä  . . . . ,  se  blesu  vä  blja-paitt^esu  vä  rO^hesu  vä 
rü^ba-paittbesu  vS  jäesu  va  jSya-paittbesa  vä  bariesu  vä 
bariya-paittbesu  va  cbinnesu  vä  cbrnna-paittbesa  vä  sacci- 
ttesu  vä  saccitta-kola-pa4ini88iesa  vä  na  gaccbejjä  na  cittbejjä 
na  nisiejjä  na  tuyattejjai  annaip  na  gacchävejjä  na  cittbävejj& 
na  nisiyävejjä  na  tuyatt&vejjä,  annam  gaccbantam  va  cittban- 
tarn   vä   nisiyantam    vä   tuyattantaqi    vä   na   samanujäQejjä, 

jävajj _ 

XII.  se  bbikkbu  va ,  se    kl(}am    va  payangam  va  kanthum  va 

piplliyam  vä  battbamsi  vä  pSyamsi  vä  bäbuipsi  vä  ümipsi 
vä  ndarainsi  vä  sisamsi  vä  vattbatpsi  vä  (padiggabamsi  vä 
kambalaipsi  vä  päyapuncbanaipsi  vä)  rayabarapamsi  vä  goccba- 
gaipsi  vä  unduyamsi  vä  dap^agamsi  vä  pl^bagaqisi  vä  pbala- 
gaipsi  vä  sejjamsi  vä  sarptbäragamsi  vä  annayaraipsi  vä 
taba-ppagäre  uvagarapa-jäe  tao  samjayäm  eva  padilebiya  2 
pamajjiya  2  egantam  avaqejjä,  no  paip  samgbäyam  ävajjejjä. 

ajayam  caramäi^o  u  päQa-bbüyäi  biipsal 
bandbal  pävayam  kammam,  taip  se  boi  kadayaip  pbalaip  ||  1 
kabaip  care?  kabaip  cittbe?  kabam  äse?  kabam  sae? 
kabaip  bbonjantö  bbäsanto  pävaip  kammam  na  bandbai?  ||  7 
jayara  care,  jay&'P  ci^tbe,  jayam  äse,  jayam  sae, 
jayam  bbonjantö  bbäsanto  pävaip  kammam  na  bandbal  ||  8 
savva-bbüy'appa-bbQyassa  sammani  bbüyäi  päsao 
pibiy'äsavassa  dantassa  päyam  kammam  na  bandbal  ||  9 
pa4bamam  nänam  tao  dayä,         evaip  cittbai  savva-samjae, 
annänl  kirn  käbl         kiip  vä  näbii  cbeya  pävagam?  ||  10 
soccä  jäiiai  kalläQaip  soccä  ja^ai  pävagam 
ubbayaip  pi  jä^al  soccä  jaip  cbeyatp  tarn  samayare  ||  11 
jo  jlve  vi  na  yäij^äi  ajlve  vi  na  yäQal 
jlväjlve  ayäQanto  kaba  so  näbl  u  sarpjamarn?  ||  12 
jo  jlve  vi  viyä^äi  ajlve  vi  viyä^ai 
jiväjlve  viyänanto  so  bu  näbl  u  sarpjamarn  ||  13 
jayä  jlvam  ajive  ya  do  vi  ee  viyäpai 
tayä  gairp  babuvibaip  sawa-jiväna  jä^ai  ||  14 
jayä  gaitp  babuvibaip  savva-jlväpa  jänal 
tayä  punpaip  ca  pävani  ca  bandbaip  mokkbam  ca  iäpal  ||  15 
jayä  pnnQam  ca  pavaip  ca  bandbarp  mokkbam  ca  jäpal 


XI.  nisi®   (dreimal)  statt  oisl^  s.  XII.  Das  Einfj^ekUmmerte  in  B;  in 

H  fehlt  es;  s  hat  pattatnsi  statt  padifi^g®  und  lässt  kamb*'  pftyap*  erst  hinter 
^dagamsi  vä  folgen.  ^cchaipsi  vft  nd^  s;  statt  und®  vä  dand*'  vft  in  B  bloss 

undagarpsi  vS;  H  in  s  hat  u^dake  vft  dandake  vfi,  in  S  bloss  nyduke  vS.  Die 
Avacüri  gibt  die  Oleichsetzung  undakaip  «s  mStrakam.        ^dhaipsi  s. 

2 — 6  =»  1 ;  bloss  statt  caram®  in  2  ci(tham^  in  3  Ssam'',  in  4  sayam®, 
in  5  bhunjam<^,  in  6  bh&sam^  10  b  n&hl  B,  nfthli  s.  l2a  ySi.iei  i^®  s. 

12  Schi,  ya  statt  u  Bs.  13  a  "yftnei  aj^  s. 
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tayä  niyyindae  bhoe  je  divve  je  ja  mä^ase  ||  16 
tayS  cayai  sambhogaip  s'abbhiDtara-bähiraip  ||  17 
tayS  ma94o  bbavittai^aip  pawaie  aDagäriyaqfi  ||  18 
tayä  saipvaram  ukkattbam  dhammaip  pbäse'  a^uttaraip  ||  19 
tayä  dboQai  kamma-rayani  abobi-kalasai)i  ka4aip  ||  20 
tayä  savvatta-gaip  nänaip  damsa^aqi  cäbhigaccbal  ||  21 
tayä  logam  alogam  ca  jino  jänai  kevall  |  22 
tayä  joge  nirambbittä  selesiqi  paijivajjai  |  23 
tayä  kammam  kbaylttänarp  siddbim  gacchai  nirao  ||  24 
tayä  loga-mattbaya-ttbo  siddbo  bbavai  säsao  ||  25 
saha-säyagassa  samanassa     säy'äulagassa  nigäma-säissa 
uccbolanä-paboissa  dulabä  soggai  tärisagassa  ||  26 

tavo-gUQa-pabänassa  ujjumai  kbanti-saipjama-rayassa 

pansahe  ji^antassa  sulabä  soggai  tärisagassa  ||  27 

icG  eyam  Cbajjrvaiiiyam  sammadditthi  sayä  jae 
dulabam  labhittu  säma^nai)!  kammunä  Da  viräbejjäsi  ||  28  tti  bemi. 

V.  1.  sampatte  bhikkha-kälammi  asambbanto  amuccbio 
imepa  kama-jogena  bbatta-pä];^aiii  gavesae  ||  1 
se  gäme  vä  nagare  vä  goyar'agga-gao  muiil 
care  mandam  a^nwiggo  avvakkbittena  ceyasä  H  ^ 
purao  juga-mäyäe  pebamäno  mahim  care 
vajjanto  blya-bariyäiip  päne  ya  daga-mat.tiyam 
oväyam  visamain  kbäyuip  vi|jalam  parivajjae, 
samkamena  Da  gaccbejjä  vijjamäne  parakkame 
pava(JaDte  va  se  tattba  pakkhalante  va  sainjae 
biipsejja  päna-bbüyäiin  tase  aduva  tbävare  ||  5 
tambä  tena  Da  gaccbejjä  saipjae  su-samabie 
sai  aonena  maggena  jayam  eva  parakkame  ||  6 
iDgälam  cbäriyara  räsiip  tusa-räsim  ca  gomayani 
sasarakkbebi  päebim  saipjao  tarn  d'  aikkame  ||  7 
Da  carejja  väsS  väsaDte  mabiyäe  va  padaatie 
mabä-väe  va  väyaote  tiriccba-sampäimesu  vä  ||  8 
Da  carejja  vesa-sämaate  bambbacera-vasäyue, 
bambbayärissa  dantassa  bojjä  tattba  visottiyä  ||  9 
a^äyane  caraotassa  samsaggie  abbikkbanaip 
bojja  vayänam  pilä  säma^nammi  ya  sarpsao  ||  10 
tambä  eyam  viyänittä  dosam  daggai-vad4banai|i 
vajjae  vesa-sämaotarp  man!  egantam  assie  ||  11 
sänam  süyam  gäviin  dittaip  gonam  bayam  gayaip 
8aip4^^^^^ip  kalabam  juddbani  dürao  parivajjae  ||  12 

17  a.  18  a  etc.  bis  25  n  (wie  schon  15  a  u.  16  a)  immer  gleich  der  vorhorgeli. 
Halbstr.  mit  jayS  statt  tayfi.  27  Anf.  tava-g^  B.  27^  bloss  in  B  und  Avac: 

pacchS  vi  te  payäyii  khippain  gacclinnti  amara-bhavanÄiiji 
jesiqi  pT  u  tavo  saipjamo  ya  khnntT  ya  bambhacorain  ca  |] 
28  Schi,  unmotriscli  statt  ^hac. 

9a  Schi,  -va^'änayane  (!  statt  -vasänugah)  U  (auch  die  Avacüri). 
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anunnae  nävai^ae  appahitt^e  a^äule 
iDdiyäim  jahä  bhägaip  dainaittä  muiil  care  ||  13 
davadavassa  na  gacchejjä  bhäsamäno  ja  goyare, 
hasanto  näbhigacchejjä  kulam  uccävajam  sayä  ||  14 
äloyam  thiggalam  därani  sandhim  daga-bhava^äni  ya 
caranto  Da  vinijjhäe  sanka^t^änam  vivajjae  [|  15 
ranno  gahavainam  ca  rahas'ärakkhiyäni  ya 
samkilesa-karain  t^änam  diirao  parivajjae  {{16 
padikuttha-kulam  na  pavise,  mämagam  parivajjae, 
aciyatta-kulam  na  pavise,  ciyattam  pavise  kulam  {{17 
säni-pävära-pihiyam  appanä  ntkvapangure, 
kavä^am  no  paiiollejjä  oggahamsi  ajäiyä  {  18 
goyar  agga-pavittho  u  vacca-muttaiii  na  dhärae, 
ogäsarp  phäsuyam  naccä  anunnaviya  vosire  {{19 
Diya-duväram  tamasam  kottbagaip  parivajjae, 
acakkhu-visao  jattba  pänä  duppa^ilehagä  {{  20 
jattha  pupphäi  blyäim  vippainnäi  kotthae 
abui^övalittaip  ollam  dattbünaip  parivajjae  {|  21 
elagam  däragam  sänam  vacchagam  c&vi  kott^^ae 
ullangbiyä  na  pavise  viubittäna  va  saipjae  {{  22 
asamsattam  p£Joejjä,  n&idürävaloyae, 
uppbullam  na  vinijjbäe,  niyattejja  ayampiro  {{23 
aibbümirn  na  gaccbejjä  goyar*agga-gao  muni, 
kulassa  bbüinim  jänittä  miyain  bbümim  parakkame  {{  24 
tattb*  eva  padilebejjä  bhümi-bbägam  viyakkhano, 
sinänassa  ya  vaccassa  satplogam  parivajjae  {{25 
da^a-matti-äyäne  biyäni  bariyäni  ya 
parivajjanto  cittbejjä  savv'indiya-samähie  {{  26 
tattba  se  cittbamänassa  äbare  päi?a-bboyaiiatn, 
akappiyam  na  genbejjä,  padigäbejja  kappiyaip  |{  27 
äbaranti  siyä  tattba  parisädejja  bboyanam, 
dentiyam  padiyäikkbe  ^na  me  kappai  tärisaip*^  {{  28 
sammaddamänl  pänäni  biyäni  bariyäni  ya, 
asarpjaraa-karim  naccä  tärisam  parivajjae  {{29 
säbattu  nikkbivittänatp  saccittarp  gba^t^J^^i  y^ 
tab'eva  saman'attbäe  udagam  sampayolliyä  {{  30 
ägäbaittä  calaittä  äbare  päna-bboya^aip  |  dent® ....  ||  31 
purekammena  battbe^a  davvie  bbäyanepa  vä  {  dent^ ....  ||  82 
evam  uda'olle  sasiniddbe  sasarakkbe  mattiyä  üse 
bariyäle  bingulue  manosilä  anja^e  lone  {{  33 
geruya  vanniya  sediya  soratt^iya  pitt^a  kakkusa-kae  ya 
ukkattba-m-asamsattbe  samsattbe  ceva  bodhavve  {{  34 
asamsattbena  b®  .  .  .  .  jjä  pacchäkammarn  jabim  bbave  {j  35 

14  a  \\o  va  ji^o  H.  1  Ca  Schi.    <*yäna    ya  H.  28b  Anf.    dant®   Bs. 

30a  Schi.  Sana  ya  H.  31b  u.  32b  =  28b.  32a  davvie  s  (ftuch  35a 

u.  36ai.       '34b  Anf.  ukkutth<>  s,  ukkinh**  H.         34  Schi.  *^vvä  B.         3öa=»32a. 
35  b  Anf.  «  37  b  Anf. 
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saips^  ...    dijjamäQam  pajicchejjä  jaip  tatth'  esa^iyaiji  bhave  ||  36 
do^haip  tu  bhanjamänänaip  ego  tattha  nimantee, 
dijjamäQaip  na  icchejjä,  chandaip  se  pajilehae  ||  37 

^ijaiji  do  vi  t® ®9am  pa<Jicchejjä ||  38 

gawii^ie  uvannattham  vivihain  päna-bhoyanaip 

bhnjjamänaiii  viTajjejjä,  bhutta-sesam  pa<][iccbae  ||  39 

siyä  ya  saman'attbäe  gawir^i  kälamäsini 

uttbiyä  Tä  nisiejjä  oisanDä  vä  pnn*  nttbae  ||  40 

taip  bhave  bbattapänam  tu  saipjayäiia  akappiyam  {  dent^  ....  ||  41 

tbapagaip  pajjemäQl  däragarp  vä  kumäriyain 

tarn  nikkbivittu  royantam  äbare  pä^a-bboyaijaip  ||  42 

jaip  bhave  bbattapänam  tu  kapp&kappammi  sankiyaip  { dent^. .  .||44 

daga-värae^a  pibiyaip  nlsäe  pl^haena  vä 

lo4bena  vä  vi  leve^a  silesepa  va  kenai  ||  45 

tarn  ca  ubbbindium  dejjä  saman'attbäe  va  dävae  '  dent*^ ...  ||  46 

asanam  pänagam  vä  vi  khäimam  säimam  tabä 

jaip  jä^ejja  suiiejjä  vä  ,däi]i'atthä  pagadam  imam*  ||  47 

uddesiyam  klyaga^am  pul-kammaip  ca  äha^atp 

ajjhoyara  pämiccam  mlsa-jäyaip  ca  vajjae  ||  55 

uggamaip  se  puccbejjä :  kass'  a^tbä  ke^a  vä  kadam  ? 

soccä  nissankiyaip  suddham  padigähejja  samjae  ||  56 


as^.. 
as«.. 
as».. 


puppbesu  bojja  ummisam  blesn  bariesu  vä  ||  57 
udagammi  bojja  nikkbittam  uttinga-panagesn  vä 
aganimmi  bojja  nikkbittam  tarn  ca  sarpgbattiyä  dae 
evam  nssakkiyä  osakkiyä  ujjäliyä  pajjäliyä  niwäviyä 
ossinciyä  nissin ciyä  uwattiyä  oyäriyä  dae  ||  63 
bojja  kattbaip  sile  vä  vi  ittälatp  vä  vi  egayä 
tbaviyam  saipkam'at^häe  tarn  ca  bojja  caläcalaip  ||  65 
na  tena  bhikkhu  gaccbejjä,  dittbo  tattba  asamjamo, 
gambbiram  jbusiram  ceva  savv'indiya-samäbie  ||  66 
nissej^irn  pbalagam  pTdbam  ussavittänam  ärube 
mancam  kllaip  ca  päsäyam  saman'attbäe  va  dävae  ||  67 
dumbamänl  pavadejjä  battbam  päyam  va  lüsae, 
pudbavi-jive  vi  hirasejjä  je  ya  tam-nissiyä  jagä  ||  68 
eyärise  mabä-dose  jäniü^a  mab^sino 

tambä  mäl'obadam  bbikkbam  na  padigenbanti  saipjayä  ||  69 
kandarp  mülam  palambam  vä  ämam  cbinnam  va  sanniram 
tumbägam  singaberam  ca  ämagam  parivajjae  {|  70 


59 
61 


36  a  =  32  a.  37  Schi,  padiseb^  s.  38  a  =.  37n.  38  b  =  36b. 

39b  Anf.   bhunjam®  Bs.  41b  =.  31b  ==  44b  =  46b  =  72b  «  74b. 

43  =  41  =  48.         48  Anf.  tärisam  bh<»  s.         49  f.  «=  47  f.  =  51  f.  «=  63 f., 
bloss  statt  dSn'  in  49  punn',  in  51  va^im*,  in  53  samari*.  57  a  «s  47  a  ■=> 

59  a  <=  61  a.         58  *»  41,  bloss  Anf.  tärisaip  bh^  H,  s  u.  Avac.         60  =  41,  Anf. 
tärisaip  und  taip  bhave  s.  62  «  41   =  64.  63  b  oyatt<>  (ovatt<>  sj)  H. 

(apavartya  auch  Avac).       65  a  silam  s,  silS  II  u.  Avac.       67  a  üsav®  s,  üssav^  B. 
67b  vä  statt  ca  (für  va?)  B.  68a  ca  statt  va  s.  60b  Auf.  v.  1.  handi 

m®  H.  69  Schi,  ^gäheija  saf][\jao  s. 
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tab'eva  sattn-cnpiiäiip  kola-cni^^äi  äva^e 
sakkaliip  phä^ijain  püjaip  annam  vä  vi  tahäviharp  ||  71 
vikkäyamänam    pasadhaqi  raena  pariphäsiyam  |  dent^ ....  ||  72 
bahn-attliiyaip  poggalaip  animisam  vä  bahu-kantAjaqi 
atthiyaip  tinduyam  billatp  uccbu-khandam  ca  sambalim  ||  73 

appe  siyä  bhoyana-jjäe   bahu-ujjhiya-dbammie  |  dent^ !|  74 

tab'ev'  nccävayam  pänain  aduvä  vära-dhoyanam 
saipseimam  cänlödagam  ahunä-dboyam  vivajjae  ||  75 
jam  jänejja  cirä-dboyara  male  darosanepa  vä 
padipnccbiüna  soccä  vä  jam  ca  nissankiyam  bbave  ||  76 
ajlyaiii  pariDayam  naccä  padigäbejja  sarpjae, 
aba  sankiyam  bbavejjä  äsäittäpa  royae  ||  77 
„tbovam  'äsäyan'attbäe  battbagammi  daläbi  me 
mä  me  accambilam  püiin,  nälara  tanbam  vinettae*  ||  78 

tarn  ca  acc^ ®ttae  |  dent" ....  ||  79 

tarn  ca  bojja  akämenaip  vimanena  padiccbiyaip, 
tarn  appaiiä  na  pibe,  do  vi  annassa  dävae  ||  80 
egaDtam  avakkamittä  acittaip  padilebiyä, 
jayam  pari^tb&^^jj^«  parit^bappa  pajikkame  ||  81 
siyä  ya  goyar'agga-gao  icchejjä  paribhottnyam 
kottbagam  bbitti-mülam  vä  padilebittäna  pbäsuyam  ||  82 
ai^unnavettu  mebävl  padiccbannammi  saipvu^e 
battbagaip  sampamajjittä  tattba  bbunjejja  sainjae  ||  83 
tattba  se  bbuDJamänassa  at;tbiyam  kan^ao  siyä 
tana-kattba-sakkaram  vä  vi  annam  vä  vi  tabävibam  ||  84 
tarn  ukkhivittu  na  nikkbive,  äsaena  na  cba^dae, 
battbena  tarn  gabeOnam  egantam  af  akkame  |{  85 
siyä  ya  bbikkbu  icchejjä  sejjam  ägamma  bbottuyain, 
8a-pin4apäyam  ägamma  uduyam  pa(}ilebiyä  ||  87 
vinaena  pavisittä  sagäse  guruno  muni 
iriyävabiyam  äyäya  ägao  ya  padikkame  ||  88 
äbboettäpa  nlsesaip  aiyäratp  jaba-kkamam 
gaman'ägamai^e  ceva  bbattapäne  va  sarpjae  ||  89 
njju-ppanno  annwiggo  awakkbittena  ceyasä 
äloe  guru-sagäse  jam  jabä  gabiyam  bbave  ||  90 
na  sammam  äloiyam  bojjä  puvvim  paccbä  va  jam  kajam, 
puno  pa4ikkame  tassa,  vosittbo  cintae  imam:  ||  91 
abol  jinebi  asävajjä  vittl  säbüna  desiyä 
mokkbasäbana-heussa  säbu-debassa  dbära^ä  ||  92 
namokkäreiia  pärettä  karettä  jina-saiptbavaip 
sajjhäyam  pat.tbavettänaip  visamejja  kbapaip  mupl  ||  93 
visamanto  imaip  einte  biya-m-a^tbaip  läbba-m-attbio : 
jai  me  annggabam  kujjä  sähü,  bojjä  mi  tärio  ||  94 


72  a    prasahyam  H   n.    Avac.              73  a  anftm^   B.    anam<^  Jacobi's   HS3. 

7.S  Schi,  simb"  s.         76  a  darisan®  B.          78  b  tinh®  B;  »ha  s.  79  a  tinhOB; 

%a  Bs.            79b  — 41b.           Slaaccitt^s.           SC  »  81.  9üa  cf.  2b. 
92  a  'sävo  s.         94  b  %ä  B,  «ha  s. 
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sähavo  to  cijattenaip  nimantejja  jaha-kkamaqi, 
jai  tattha  kei  icchejjä  tehim  saddhiip  tu  bhonjae  ||  95 
aha  koi  na  icchejjä  tao  bhunjejja  egao 
äloe  bhäva^e  sähü  jayaip  aparisädiyaqi  ||  96 
tittagaip  Ta  katjuyaip  va  kasäyaip  ambilaip  va  maharaqi  laya^aip  yä 
eyaip  laddham  ann'attha-pauttam  mahu-ghayaip  va  bhoojejja  saipjae  ||  97 
arasam  virasam  vä  vi  süiyaip  vä  asüiyaip 
ollam  vä  jai  vä  sukkaip  manthu-kummäsa-bhoyanaip  ||  98 
uppannaip  Däihllejjä  appam  vä  bahu  phäsuyatn, 
muhä-laddhaip  muhä-jivl  bhunjej^jä  dosa-vajjiyam  ||  99 
dullahä  u  muhä-däl,  muhä-jivl  vi  duUahä, 
muhä-däl  muhä-jivl  do  vi  gacchanti  soggaiip  ||  100  ti  bemi. 


2.  pa4iggaham  samlihittäQaip  leva-mäyäS  saipjae 

dugandham   vä  sugandham  vä  savvaip  bhonje,  na  cha44c^  ||  1 

sejjä  nisihiyäe  samävanno  ya  goyare 

äyävay'atthä  bhoccä^am  jai  tena  na  samthare  ||  2 

tao  kärana-m-uppanne  bbattapänam  gavesae 

vihi^ä  puvva-vutteQa  imenam  uttarena  ya  {{  3 

kälena  nikkhame  bhikkbü,  kälena  ya  pa^ikkame, 

akälam  ca  viva^jettä  käle  kälarp  samäyare  ||  4 

,akäle  carasi  bbikkhü,  kälam  na  pa^ilehasi, 

appänarp  ca  kilämesi,  sannivesam  ca  garihasi*' 

sai  käle  care  bhikkhü,  kujjä  purisakäriyam, 

«aläbho^  tti  na  soejjä,  „tavo*'  tti  ahiyäsae  ||  6 

tah'ev'  ucc^vayä  pänä  bhatt'atthäe  samägayä, 

ta-ujuyam  na  gacchejjä,  jayam  eva  parakkame 

goyar'agga-pavittho  u  na  nisTejja  katibal. 

kaham  ca  na  pabandbejjä  citthittäna  va  saipjae  ||  8 

aggalaip  phalibam  däram  kavädam  vä  vi  samjae 

avalambiyä  na  citt;hejjä  goyar'agga-gao  mui.il  ||  9 

samanam  mäbanam  vä  vi  kivi];iarp  vä  vanimagaip 

uvasamkamantain  bbatt'attbä  pän'attbäe  va  saipjae  {|  10 

tarn  aikkamittu  na  pavise,  na  cittbe  cakkbu-goyare, 

egantam  avakkamittä  tattha  cittheija  samjae  |{  11 

vanimagassa  vä  tassa  däyagass'  ubbayassa  vä 

appattiyaip  siyä  hojjä  lahuttam  pavayanassa  vä  ||  12 

padisebie  va  dinue  vä  tao  tammi  niyattie  |  . . .  ^mejja  bh^  ...  ||  13 

nppalain  paumam  vä  vi  kumuyaui  vä  magadantiyaip 

annaip  vä  puppba  saccittaip  tarn  ca  sainlunciyä  dae  ||  14 

säluyaip  vä  biräliyani  kumuyain  uppala-näliyam 

munäliyam  säsava-näliyam  uccbu-khandam  aniwu^ain  ||  18 


96  Schi,  appar^  B;  ^iayain  11  u.  Avac.  100  Auf.  hu  statt  u  s. 

1  a  <>y5ya  s^  s.  2  u  va  statt  ya  H  u.  Avac.         3  b  -utt*^  B.         7  a  <^tthäya 

»®  8.  12  b    lahuyatt^   B.  13  b  =   10  b.  14  b  sacitt^   s,   sanicitt®  B. 

15  =  V,  1,  58.  16  =  14  mit  sammaddiyä  statt  saml^  17  «=  15. 
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tarunagai|i  vä  pavälam  rukkhassa  tanagassa  vä 

annassa  vä  vi  hariyassa  ämagaip  parivajjae  ||  19 

taruniyam  vä  chevädim  ämiyaip  bhajjiyam  sairp  (  dent® . . .  ||  20 

tabä  kolam  anassinnam  veluyam  käsava-näliyam 

tila-pappa^agaiTi  nlmam  ämagam  parivajjae  ||  21 

tah'eva  cäulam  pitt-bam  viyadam  vä  tatta-nivvu4arn 

tila-pittba  pül-pinDägarn  ämagam  parivajjae  |{  22 

kavittbarn  mäulangam  ca  mülagam  mülagattiyam 

ämam  a-sattba-parinayam  manasä  vi  Da  pattbae  ||  23 

tab'eva  pbala-raantbüni  biya-mantbüni  jäniyä 

bibelagam  piyälam  ca  ämagam  parivajjae  |{  24 

samuyänam  care  bbikkbü  kulam  uccävayam  sayä 

Dlyam  kulam  aikkamraa  Qsadbatp  Däbbidbärae  ||  25 

adino  vittim  esejjä,  na  visiejja  panijie, 

amuccbio  bboyanammi  mäya-nne  esanä-rae  {{  26 

„babum  para-gbare  attbi  vivibam  kbäima-säimatp*^ 

Da  tattha  pandio  kuppe,  iccbä'  dejja  paro  Da  vä  ||  27 

Qayan'äsana-vattbam  vä  bbattapänaip  va  saipjae 

adentassa  Da  kuppejjä  paccakkbe  vi  ya  disao  ||  28 

ittbiyam  purisam  vä  vi  dabaram  vä  maballagam 

vaadamänaip  Da  jäejjä,  do  ya  pam  pbarusara  vae  |{  29 

je  Da  vaDde  Da  se  kuppe,  vaudio  Da  samukkase, 

evam  aDDesamänassa  sämannam  anucittbai  {{  30 

siyä  egalo  laddbum  lobbena  vinigübal 

^mä  m*  eyam  däiyam  santam  dattbünam  sayam  äyae"  ||  81 

att'attbä-guruo  luddbo  babum  pävam  pakuvvai, 

duttosao  ya  se  boi,  nivvänam  ca  na  gaccbal  ||  32 

siyä  egalo  laddbum  vivibam  päna-bboyanam 

bbaddagam    bbaddagam    bboccä  vivannam  virasam  äbare:  {|  33 

jänantu  tä  ime  sama^ä  „äyay'attbl  ayam  muni 

saintuttbo  seval  pautam  löba-vitti  su-tosao*  ||  34 

puyan'attbä  jaso-käml  mäna-sammäna-kämae 

babum  pasaval  pävam,  mäyä-sallam  ca  kuwal  ||  35 

suram  vä  meragam  vä  vi  anDarp  vä  majjagam  rasam 

sa*sakkbam  Da  pibe  bbikkbü  jasam  särakkbam  appa^o  ||  36 

piyä  egalo  teno  *Da  me  koi  viyänai*, 

tassa  passaba  dosäim,  niyadim  ca  suneba  me  ||  37 

vaddbal  sondiyä  tassa  mäyä-mosain  ca  bbikkbuno 

ayaso  ya  aDivvänam  sayayam  ca  asäbuyä  ||  38 

nicc'uvviggo  jabä  teno  atta-kammebi  dummal 

täriso  maran'ante  vi  d'  äräbei  samvaratn  {j  39 

äyarie  n*  äräbei  samane  yftvi  täriso, 

gibattbä  vi  nam  garabanti  Jena  jänanti  tärisam  ||  40 

20  a  chivO  B.  20  b  =  V,  1,41b.  21a  aimss«  B.  23  Auf.  »Ungo 

B  u.  Avac.        27  a  <*main  s*^  B,  H  u.  Avac.        34  Schi,  «'suo  B.       35  b  'ya-s®  B. 
39  Schi,  lies  na  är^ 
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evaip  tu  agHQa-ppebl  ganäpaip  ca  vivaijao  |  tär^  ....  ||  41 
tayaq[i  kuwai  mehäTi,  paplyaip  vajjae  rasaip 
majja-ppamäya'Virao  tavassi  ainkkaso  ||  42 
tassa  passaha  kalläQam  anega-säha-püiyam 
viulaip  attha-samjuttam  kittaissaip,  suneha  me  ||  43 
eyani  tu  gapa-ppehl  agunä^aip  ca  vivajjao 
täriso  maraQ'ante  yi  ärähei  samvaram  ||  44 
äyarie  ärähei  samane  y&vi  täriso 
gihatthä  vi  naip  pQyanti  Jena  jänanti  tärisaqi  ||  45 
tava-tene  vai-tene  rüva-tene  ya  je  nare 
äyära-bhäva-tene  ya  kuwal  deva-kibbisaip  ||  46 
laddhüna  vi  devattani  uvavanDO  deva-kibbise 
tatthävi  se  na  yänäi  *kim  me  kiccä  imaip  phalaip?'  ||  47 
tatto  vi  86  caittä^ani  labbhihl  ela-müyagam 
narayam  tirikkba-joiiim  vä  bobi  jattba  su-dullabä  ||  48 
eyam  ca  dosam  dattbünam  Näyapnttena  bbäsiyaip: 
anu-mäyam  pi  mehävl  mäyä-mosam  vivajjae  ||  49 
sikkhiüQa  bbikkb'esana-sobim  sainjayäna  bnddbäna  sagäse 
tattba  bbikkbü  suppanibi'indie  tivva-lajja  gapavaip  viharejiäsi  ||  50 

tti  bemL 

YI.  näna-damsa^a-sampaimai)!  satpjame  ya  tave  rayaip 
ganim  ägama-sampaDDain  ujjä^ammi  samosa4baq[i  ||  1 
räyäQO  räy'amaccä  ya  mäbanä  adnva  kbattiyä 
pnccbanti  nibny'appäQO :  kaham  bbe  äyära-goyaro  ?  ||  2 
tesim  so  nihno  danto  savya-bhüya-sub'ävabo 
sikkbäe  su-samäutto  äikkbai  viyakkhano:  ||  3 
bandi  dbamm'attba-kämäyaqi  NiggaDtbänaip  sni^eha  me 
äyära-goyaram  bhlmam  sayalam  durabittbiyam  ||  4 
n'aDDattha  erisam  vuttam  jani  loe  parama-duccaram 
viula-ttbäna-bbäissa  na  bbüyam  na  bhavissal  ||  5 
sa-kbu44a&tt-viyattäriam  väbiyänam  ca  je  gunä 
akban^apbu^iyä  käyavvä  tarn  suneba  jahä  tahä  ||  6 
dasa  attba  ya  tbänäim  jäim  bälo  Varajjbal, 
tattba  annayare  tbäi^e  JKiggantbattäo  bhassal  ||  7 
vaya-cbakka  käya-cbakkam  akappo  13  gihi-bbäyanaqi  14 
paliyanka  15  nisejjä  16  ya  sinänarp  17  sobba-vajja^aqi  18  ||  8 
1.  tattb'  imam  padbamam  (bäi^arn  Mabävirena  desiyani 
abimsä  nianä  dit>thä  savva-bbüesu  sanijamo  ||  9 
jävanti  loe  pänä  tasä  adnva  tbävarä 
te  jänam  ajänam  vä  na  ba^e  no  va  gbäyae  ||  10 
savva-jlvä  vi  icebanti  jlviuin  na  marijjiurn, 
tambä  päna-vabam  gboram  Niggantbä  vajjayanti  naip  ||  11 


41b  B=  39  b.  43Anf.  päsaha  B.  48  a  labbhai  B.  48  a  Schi, 

mügayaip?  (mükatfim  H  u.  Avac). 

10  Schi,  no  vi  gb<>  (näpi  gh^)  II  u.  Avac.  (gestützt  durch  12  Schi.  u.  15  a). 
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2.  appan  attbä  par'attbä  vä  kohä  vä  jai  vä  bhayä 
hiipsagaip  na  musaip  buyä  no  vi  annaqi  vayävae  ||  12 
musä'Väo  ya  logammi  sawa-sähuhi  garahio 
avissäso  ya  bhüyäQam,  tambä  mosaqi  vivajjae  ||  13 

3.  cittamantam  acittam  vä  appaip  vä  jai  vä  babnm 
danta-sohana-mettaip  pi  oggabamsi  ajäiyä  ||  14 
tarn  appanä  na  genhanti  no  vi  ge^bävae  pararn 
annain  vä  genhainä^am  pi  nftnujäQanti  samjayä  ||  15 

4.  abambhacariyaqi  gboram  pamäyam  dorabitthiyam 
n'äyaranti  muni  loe  bbey'äyayana-vajji^o  ||  16 
mülam  eyam  abammassa  mabä-dosa-samossayaip, 

tambä  mebu^a-saipsaggaip  Niggantbä  vajjayanti  narp  ||  17 

5.  vidam  nbbbeimam  lonam  tellatp  sappim  ca  pbäniyam 
na  te  sannibim  iccbanti  Näyaputta-vao-rayä  ||  18 
lobbass'  es'  annpbäse  manne  annayaräm  avi, 

je  siyä  sannibi-käme  gihi  pavvaie  na  se  ||  19 

jam  pi  vattbaip  va  päyani  vä  kambalam  päyapuncbanam 

tarn  pi  sarpjama-lajj  attbä  dbärenti  paribaranti  ya  ||  20 

na  so  pariggabo  vatto  Näyaputtena  täinä, 

'muccbä  pariggabo  vutto'  ii  vuttam  mabdsinä  ||  21 

sayvattb'  uvabinä  buddbä  samrakkhana-pariggabe 

avi  appano  vi  debammi  n'  ayaranti  mamaiyain  ||  22 

6.  abo  niccam  tavo-kammam  sawa-buddbebi  vanniyain 
ja  ya  lajjä-samä  vittl  ega-bbattam  ca  bboyanam  ||  23 
sant'  ime  sabnmä  päi^ä  tasä  aduva  tbävarä 

jäim  räo  apäsanto  kabam  esa^iyam  care?  |{  24 

uda'oUam  biya-samsattam  pänä  niwadiyä  mabim 

diyä  täim  vivajjejjä,  räo  tattba  kabam  care?  ||  25 

eyam |  savv'äbäraqi  na  bbunjanti  Niggantbä  räibboya^am  ||  26 

7.  pu^bavikäyaip  na  bimsanti  manasä  vayasa  käyasä 
tivibena  karana-joena  samjayä  su-samäbiyä  ||  27 
pudbavikäyani  vibimsanto  bimsai  u  tay-assie 
tase  ya  vivibe  päne  cakkbuse  ya  acakkbuse  {|  28 

tambä  .  .  .  .  |  puijibavikäya-samärarabbam  jävajjlväS  vajjae  ||  29 

9.  jäyateyaip  na  iccbanti  pävagam  jalaittae 

tikkbam  annayaräm  sattbaqi  savvao  vi  dnräsayaip  ||  33 

pälnam  pa4inam  vä  vi  uddbam  anudisäm  avi 

abe  däbinao  vä  vi  dabe  uttarao  vi  ya  ||  34 

bbüyänam  esa-m-ägbäo  bavvaväbo,  na  samsao, 

tarn  paiva-payäv'attbä  samjayä  kiraci  n*  ärabbe  ||  35 


13  Anf.  mrshSvSdo  bi  H.  15  a  va  statt  vi  s.  16  a  Schi,  ^((hayaip  s. 

16  Schi,   bheyayaoa-viv»  B.  17  b   Oggiin    B  18  Anf.   bid^  BsHAvac. 

19  Anf.  V»äs*>  B-         25  a  nivad»  (nipatitSh)  U  u.  Avac.         26a  =  V,  2,  49a. 
26  Sohl,  räyabh»  s.  29a  =  V,  1,  IIa.  30—32  =  27—29  mit    äuk® 

statt  pudbavikO.  33  a  jäl^  B.  34  b  aho  B;  dakshinatas  cÄpi  H  u.  Avac. 

35  Anf.  <>na  B.         35  Schi,  kiipca  s.         36  ==  29  mit  tenk<>. 
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10.  anilassa  samärambhai|i  buddhä  roannanti  tärisaniy 
sftvajja-bahulam  c   eyaip,  n'  eyaip  tälhi  seviyaip  ||  37 
täUya^t^^a  pattei^a  sähä-vihuyaqeQa  vä 
na  te  vllum  icchanti  yiyäveüna  vä  paraip  ||  38 
jam  ....  I  na  te  yäyam  nlranti,  jayarp  pariharanü  ya  ||  39 

13.  jäiip  cattäri  'bhojjäiiri  isin'  ähära-m-älQi 
iÄirp  tu  vivajjanto  saipjamam  anupälae  ||  47 

piijdam  sejjatn  ca  vattham  ca  cautthaip  päyam  eva  ya 
akappiyaip  na  icchejjä,  pa4i^hejja  kappiyam  ||  48 
je  niyägaip  mamäyanti  klyam  uddesiy'  äha(}aqi 
yaham  te  samannjänanti  ii  vuttam  mahdsi^ä  ||  49 
tamhä  asa^a-pä^'ä!  klyam  uddesiy'  äha^atp 
yajjayanti  tbiy'appäno  Nigganthä  dbamma-jlvino  ||  50 

14.  kamsesu  karnsa-päesu  kancjamoesu  yä  puno 
bbunjanto  asana-päi;^'äi  äyärä  paribbassal  j|  51 
slödaga'Samärambhe  matta-dhoyaiia-cha4dane 

jäiip  channanti  bhüyäii|i  dittbo  tattba  asaipjamo  ||  52 
pacchäkamroam  purekammarp  siyä  tattba  na  kappai 
eyam-attbam  na  bbunjanti  Niggantbä  gibi-bbäyar^e  ||  53 

15.  äsandl-paliyankesu  manca-m-äsälaesu  vä 
anäyariyam  ajjänatp  äsaittu  saittu  yä  ||  54 
n'  äsandl-paliyankesu  na  nisejjä'  na  pldbae 
Niggantbä   padilehäe  buddha-vuttam  abi^fbagä  {|  55 
gambblra-vijayä  ee  pänä  duppadi]ebagä, 
äsandl-paliyankä  ya  eyam-at-tham  viyaj[jiyä  ||  56 

16.  goyar'agga-pavittbassa  nisejjä  jassa  kappal 
im-erisam  anäyäram  ävajjai  abobiyam  ||  57 
vivattl  bambhacerassa  pänänam  ca  vabe  vabo 
yanlmaga-padlgbäo  pa^ikoho  y*  agärinam  ||  58 
aguttl  bambhacerassa  itthio  yks'x  sankanam, 
kusila-vaddbanam  thänam  dürao  pariva^ijae  ||  59 
tinbam  annayarägassa  nisejjä  jassa  kappai: 
jaräe  abbibhüyassa  vähiyassa  tavassino  ||  60 

17.  väbio  vä  arogl  vä  sinänam  jo  u  pattbae 
vokkanto  hoi  äyäro,  jadho  havai  samjamo  ||  61 
sant*  ime  suhuraä  pänä  ghasäsu  bbilagäsu  ya 
je  u  bbikkhii  sinäyanto  viyaden*  uppalävae  ||  62 
tamhä  te  na  sinäyanti  sieria  usinena  vä 
jävajjivam  vayani  ghorain  asinänam  abit^hagä  ||  63 
sinänam  aduvä  kakkam  loddbam  paumagäiii  ya 
gäyass*  uvvattan'attbäe  n*  äyaranti  kayäi  vi  ||  64 


39  a  =  20  a.  nO  h  vÄum  B.  40  =  20   mit  väiik«  41 — 43  a 

27 — 29   mit  vnna.ssai  statt  piKÜinvikäyn.  44 — 4G  =  27  —  29  mit  tasa  statt 

pudhavi.  49  b  iya  B.  ,02  u  dhovana  B.  f)fi  a  %M  B.  66  b  "nkai  ca 
H  u.  Avac.  58  b  ^ligh"  B,  Miggh"  s.  60  a  Schi,  saiiikulam  s.  62a  <^Dgäsa 
H  in  S  II.  Avac.         62  Schi,  uppil»  B. 
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18.  Dägi^assa  vä  vi  mui^dassa  dlha-roma-nahamslQO 
mebunä  uvasantassa  kir|i  vibhüsäS  käriyaip!  ||  65 
vibhüsä-vattiyarp  bbikkbü  kammatp  bandbai  cikkanam 
samsära-säyare  gbore  jenam  padai  duruttare  ||  66 
kbaventi  appänatn  amoba-darnsino 

taye  rayä  saipjama  ajjave  gune, 
dbunanti  päväi  pure-kadäiip , 

naväi  päväi  na  te  karenti  ||  68 
saovasantä  amamä  akimcanä 

sa-vi,jja-vijjä*nugayä  jasamsino 
uu-ppasanne  vimale  va  candimä 

siddbim  vimänäi  uventi  täino  11  69  tti  bemi. 


VII.  caunbam  kbalu  bbäsänam  parisarpkbäya  paDnavatp 

donbam  tu  vinayam  sikkbe,  do  na  bbäsejja  savvaso  ||  1 

ja  ya  saccV  avattawä  saccämosä  ya  ja  musä 

ja  ya  buddbebi  'näinnä  na  tarn  bbäsejja  pannavam  ||  2 

asaccamosam  saccam  ca  anavajjam  akakkasam 

samappebam  asarpdiddbaip  giram  bbäsejja  pannaVaip  ||  3 

eyam  ca  att-bam  annaip  yä  jam  tu  nämei  säsayam 

sa  bbäsam  saccamosaip  pi  tarn  pi  dbiro  vivajjae  |j  4 

vitabam  pi  tabämottim  jam  giram  bbäsae  naro 

tambä  so  puttho  pävenam,  kitn  puna  jo  musara  vae  {]  5 

tambä  'gaccbämo,  vakkbämo,  amugam  vä  ne  bbavissal, 

abam  vä  nam  karissämi,  eso  vä  nam  karissai'  11  6 

evam-äl  u  ja  bbäsä  esa-kälammi  sankiyä 

sampayälya-m-atthe  vä  tarn  pi  dbiro  vivajjae  ||  7 

aiyammi  ya  kälamml  paccuppauna-m-anägae 

jam  att-bam  tu  na  jänejjä  *evam  eyam*  ti  no  vae  ||  8 

aly" jattba  sankä  bbave  tarn  tu  *evam  eyam'  ti  no  vae  ||  9 

aiy^ nissankiyam  bbave  jam  tu  *evam  eyam*  ti  niddise  ||  10 

tab'eva  pbarusä  bbäsä  guru-bbüövagbäini 
saccä  vi  sä  na  vattavvä  jao  pävassa  ägamo  {|  11 
tab'eva  känam  *käne*  tti  pandagam  *pandage*  tti  vä 
väbiyam  vä  vi  *rogi'  tti  tenam  *core*  tti  no  vae  ||  12 
een'  annena  atthena  paro  Jen'  uvabammal 
äyära-bbäva-dosa-nnü  na  tarn  bbäsejja  pannavarn  ||  13 
tab'eva  'hole*  *gole'  tti  *säne*  vä  *vasule*  tti  ya 
*damae'  'dühae*  vä  vi  na  tarn  bbäsejja  pannavam  ||  14 
ajjie  pajjie  vä  vi  ammo  mäu  siu  tti  ya 
piussie  bhäinejja  tti  dbüe  nattunie  tti  ya  ||  15 

65  Anf.   niganO  B>j,  nigiii"  S,  uHgan«  Avac.  67  =^  37,  Anf.  vibhüsa- 

vattiyam  c'  oyain  b^. 

2b  nainnä  s.  3a  asäv®  statt  anav^  H  u.  Avac.  (cf.  40  Schi.).  9a  «= 

8  a  =s  10  a.  10  b  thova-thovain  statt  „evam  eyain"  v.  l.(bei  H).         14  b  n'eyaip 

statt  na  tarn  B,  naivam  H.  15  b  Anf.  piyasie  B;  bhSyan^  Bs.  15  Schi, 

«niya  B. 
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hale  hale  tti  anne  tti  bha^te  sämiQi  gomi^i 

hole  gole  vasole  tti  itthiyam  n'  evam  älave  ||  16 

nämadhejje^a  i^aip  buyä  itthl-gotte^a  vä  puno 

jahä'riham  abhigijjha  älavejja  lavejja  vä  ||  17 

ajjae  pajjjae  vä  vi  bappo  culla-piu  tti  ja 

mäulä  bhäiQejja  tti  putte  nattoQiya  tti  ya  ||  18 

he  ho  hale  tti  anna  tti  bhattä  sämiya  gomiya 

hola  gola  vasala  tti  purisani  n   evam  älave  ||  19 

pancindiyäna  päQänaip  *esa  itthl,  ayaqi  pumam' 

jäva  Qaiji  na  vijänejjä  täva  jäi  tti  älave  ||  21 

tah'eva  manusam  pasum  pakkhim  vä  vi  sarlsivarp 

'thüle  pameile  vajjbe  päime*  tti  ya  no  vae  ||  22 

parivu44be  tti  nam  bQyä,  büyä  uvacie  tti  ya, 

saipjäe  plijie  vä  vi  mahäkäe  tti  älave  ||  23 

tah'eva  gäo  dujjhäo,  dammä  go-rahaga  tti  ya, 

vähimä  raha-jogga  tti,  n'  evam  bhäsejja  pantMtvain  |{  24 

juvaip-gave  tti  nam  bQyä,  dhenurp  rasadaya  tti  ya, 

rahasse  mahallae  vä  vi  vae  samvahane  tti  ya  ||  25 

tah'eva  gantum  ujjänam  pavvayä^i  vanäni  ya 

rukkhä  mahalla  pehäe  n'evaip  bhäsejja  pannavam:  |{  26 

alaip  päsäya-khambhäQaip  toranänaip  gihäna  ya 

phalih'aggala-nävänatp  alarp  udaga-do^inam  |{  27 

pldhae  cangabere  ya  nangale  maiyam  siyä, 

janta-latthl  va  näbhi  vä  gaiidiyä  va  alam  siyä  ||  28 

äsa^aip  sayanaip  jänam  hojjä  vä  kirne'  uvassae, 

bhüövaghäinim  bhäsaip  n'  evaip  bhäsejja  pannavaip  ||  29 

jäimantä  ime  rukkhä  dlha-va^tä  mahälayä 

payäya-sälä  vi^imä  vae  darisai^i  tti  ya  {{  31 

tahä  phaläi  pakkäim  päya-khajjäi  no  vae, 

velöiyäi  tÄläim  vehimäim  ti  no  vae  ||  32 

asarpgha^ä  ime  ambä  bahu-nivvattiniä  phalä 

vaejja  bahu-sambhüyä  bhüya-rüva  tti  vä  puno  ||  33 

tah'  osahiö  pakkäo  nlliyäo  cbavl  i  ya 

läimä  bhajjimäo  tti  pihu-kbajja  tti  no  vae  {{  34 

rQ^bä  bahu-sambhüyä  thirä  üsadhä  vi  ya 

gabbbiyäo  pasüyäo  sasäräo  tti  älave  |{  35 

tah'eva  samkbadiin  naccä  kiccam  ka.ijam  ti  no  vae, 

tenagam  vä  vi  vajjbe  tti,  su-tittbe  tti  ya  ävagä  ||  36 

samkhadim  saipkbadiqi  büyä,  paniy*attbam  ti  tenagam, 

'bahu-samäni  titthäni  ävagänam'  viyägare  ||  37 

tahä  naio  punnäo  käya-tij,ja  tti  no  vae 


18b  bhSyan"  s.  19Anf.  ho  ho  (=  bbo)  'lo  tti  BU;  anni  s,  anne  B. 

19  b  «suli  Bs.  20  =  17,  bloss  purisa  statt  itthl.  27  a  S^m  gih&^i  ya  Bs. 

28b  dandO  s.  29  a  kirnt'  sB.  30  =  26  ohne  n'  32b  beliimam  ca 

•    •  •  • 

tti  s.  33  Anf.  asamkh^  H  in  S;  asamth^?  (asamarthäh).  33  a  nirvartita- 

ph®  n.  34  Anf.  tahW   os®  B»  u.  Avac.  34  a  Schi,    chavaya    iti  vä  H. 

36b  sutt®  sUtt  sut^  Bs. 
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nävähi  tärimäo  tti  päni-pejja  tti  no  vae  ||  38 
bahu-väha^ä  agähä  bahu-saliruppilödagä 
bahu-vitthadödagä  y&vi,  evam  bhäsejja  pannavain  ||  39 
tah'eva  sävajjaip  jogaip  parass'  attbäS  nittbiyam 
klramänaip  ti  vä  naccä  8&vajjaiii  n'  älave  muiil  ||  40 
sukade  tti  supakke  tti  sucbinne  suhaije  ma<}e 
suni^t^e  sulat.the  tti  s&vajjaiii  vajjae  man!  ||  41 

payatta-pakke  tti  va  pakkam  älave, 

payatta-chinna  tti  va  cbinnam  älave, 

payatta-lat-tha  tti  va  kamma-beuyarp, 

pahära-gädha  tti  va  gädham  älave  ||  42 
savv'ukkasam  par*aggham  vä  aulaip  n'atthi  erisam 
acakkiyam  avattavvam  aciyattam  ceva  no  vae  |{  43 
*sawaTn  eyam  vaissämi,  savvam  eyam*  ti  no  vae; 
anuvii  savvam  savvattha  evam  bhäsejja  pamiavam  ||  44 
su-kkiyam  vä  su-vikklyaqi  akijjam  kijjam  eva  vä 
'imam  genha,  imam  munca  paniyam'  no  viyägare  ||  45 
app'agghe  vä  mab*agghe  vä  kae  va  vikkae  vi  vä 
paniy'attbe  samuppanne  anavajjam  viyägare  ||  46 
tah'eväsaipjayam  dbiro  'äsa,  ebi,  karehi  vä, 
saya,  cittba,  vayähi'  tti  n'evam  bhäsejja  pannavam  ||  47 
bahave  ime  asähü  loe  vuccanti  sähuno, 
na  lave  asähum  sähu  tti,  sähai|i  sähu  tti  älave  ||  48 

näna |  evarp-guna-samäuttaip  samjayaip  säham  älave  ||  49 

devänaip  manuyänam  ca  tiriyäiiam  ca  vuggahe 
amuyänaiii  jao  hou  mä  vä  hon  tti  no  vae  ||  50 
väo  vuttbain  va  si'unham  khemam  dhäyam  sivara  ti  vä 
kayä  nu  hojja  eyäni  mä  vä  hou  tti  no  vae  ||  51 

tah'eva  meham  va  naham  va  mänavani 

•  •  •  • 

na  deva  deva  tti  giram  vaejjä, 
*sammacchie  unnaS  vä  paoe* 

vaejja  vä  *vut.thS  balähae'  tti  ||  52 

antalikkha  tti  nam  büyä  gajjhänncariya  tti  ya 
riddhimantam  naram  dissa  ^hddhimantain'  ti  älave  ||  53 

tah'eva  s&vajj'aijumoyani  girä 

ohärii^l  ja  ya  parövaghäini 
se  koha  loha  bhayasä  va  mänavo 

na  häsamäno  vi  girarp  vaejjä  ||  54 

sav-vakka-suddhiip  samapehiyä  muni, 
giram  ca  daf^thaip  paiivaj^jae  sayä, 

40  Schi,  na  !<>  Bs.  43  Anf.  ^kkassam  H  in  S.  44bAnf.  ^Tya  B. 

45Anf.  -kkiy^  H  in  8;  -vikkiy"  s.  45  b  grhnTyät  H,  grhäna  Avac.  46  a  vi 
sUtt  va  B.         47  b  Anf.  sayain  Bs.  48  b  Anf.  n'äio  H  u.  Avne.  49  a  = 

VI,  1  a.  50  a  Schi,  vigrahe  Hu.  Avac.  52  c  Anf.  samucch»  Bs.  52  d  «^^ba  B. 
55  Anf.  sa-  (sa  oder  sva)  and  sav-  H  u.  Avac.  55  a  samprckshya  H  u.  Avac. 
(statt  OpUtivI) 

Bd.  XLVI.  41 
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miyaip  adattharp  aiiuvli  bhäsae 

sayana  majjhe  lahal  pasaipsanaiii  ||  55 
bhäsäS  dose  ya  gu^e  ya  jäniyä 

tise  ya  dutthe  parivajjae  sayä, 
chasu  saipjae  säma^ie  sayä  jae 

vaejja  buddhe  biyam  äoialomiyaip  ||  56 
parikkha-bbäsi  susamäbi'indie 

cauk-kasäyävagae  anissie 
sa  niddhune  dbutta-malam  pore-kadain, 

ärabae  logam  ii^ain  tabä  paraip  ||  57  ti  bemi. 


VIII.  äyära-panibiip  laddbuni  jabä  käyavva  bbikkba^ä 
taqi  bhe  adäbarissämi  äQupavvim,  suneba  me  ||  1 

1 — 6.  pucjhavil  daga  2  agani  3  märuya4  tai^a  rukkba  sa-blyag^5 
tasä  ya  päpä  6  jlva  tti  ii  vuttaip  mabösinä  {{  2 
tesiip  accba^a-joena  niccatp  boyavvayain  siyä 
manasä  käya  vakke^a,  evam  bbavai  saipjae  ||  3 

1.  pudhavi  bbittirp  silatp  lelum  n'eva  bhinde  na  saiplibe 
tivibena  kara^a-joe^a  samjae  su-samähie  ||  4 
saddba-pu^bavle  na  nisie  sasarakkbammi  ya  äsane, 
pamajjittu  nislejjjä  jäittä  jassa  oggabaip  {|  5 

2.  siödagarp  na  sevejjä  silä-vuttbatn  bimä^i  ya 
usi^ödagam  tatta-pbäsayani  pa^igäbejja  saipjae  ||  6 
uda'ollaip  appano  käyaip  n  eva  pancbe  na  saiplibe, 
samuppeba  tabä-bbüyai]i  no  iiaip  sarngbat^ae  muni  ||  7 

3.  ingälam  aganim  acciip  aläyaip  vä  sa-joiyaip 

na  unjejjä  na  gbatt^jjä  no  naip  nivvävae  manl  {|  8 

4.  täP na  viejja  appano  käyaip  bäbirain  vä  vi  poggalani  {]  9 

5.  tai^a-rukkbaip  na  cbindejjä  pbalam  mülam  va  kassal 
ämagani  vivibam  blyaip  manasä  vi  na  pattbae  |{  10 
gabanesu  na  cittbejjä  blesu  bariesu  vä 
udagammi  tabä  niccaip  attinga-panagesu  vä  \\  11 

6.  tase  päiie  na  biipsexjä  väyä  aduva  kammunä. 
uvarao  savva-bbüesu  päsejja  vivibaip  jagain  1|  12 

7.  attba  subumäi  pebäe  jäiip  jänittu  saipjae 
dayä'bigär!  bbüesu  äsa  cittba  saebi  vä  ||  13 
kayaräi  attba  subumäiip  jäiip  puccbejja  saipjae? 
imäi  täi  mebävi  äikkbejja  viyakkhaiie:  ||  14 

sinebaip  i  puppba-subumani  2  ca  päi/3  uttingani  4   tab'eva  ya 
panagam5  biyat;  bariyaip?  ca  anda-subumaip  h  ca  attbamaip  ';  15 
evam  eyä^i  jänittä  savva-bbävena  saipjae 
appamatte  jae  niccaip  savv'indiya-samäbie  ||  IG 


55  c  *'viya  H.  r>0  Auf.  *^»äya  s. 

5  Anf.    suddha    zu    entfernen?  ya  =  VJ,  ;^8a.  13a  ^hüiqi    s 

prekähya  H  u.  Avac.  1 C  b  Anf.  ^^tto  s. 
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8.  dhavam  ca  padilehejjä  jogosä  päya-kambalain 

sejjam  uccära-bhümiip  ca  samthäram  aduv'  äsanam  ||  17 
uccäratp  päsavanam  khelam  singhäna  jalliyam 
phäsuyaip  pa^ilehittä  paritithävejja  sainjae  ||  18 

9.  pavisittu  par&gärarp  pän'attbä  bboyanassa  vä 

jayam  citit^e,  miyam  bbäse,  na  ya  rüvesu  manarp  kare  ||  19 

babum  su^ei  kannebirn,  babuip  accbibi  pecchal, 

na  ya  dittbam  sayam  savvani  bbikkbü  akkbäum  aribal  {{  20 

suyarn  vä  jai  vä  dittbam  na  laveij'  ovagbäiyam, 

na  ya  kenai  uväenam  gibi-jogam  samäyare  ||  21 

nittbänam  rasa-nijjüdbarn  bbaddagam  pävagam  ti  vä 

putt'bo  vä  vi  aputtbo  vä  läbbäläbham  na  niddise  ||  22 

na  ya  bboyanammi  giddbo  care  uncbam  ayampiro, 

apbäsuyam  na  bbunjejjä  kiyam  uddesiy*  äbadam  ||  23 

sannibiin  ca  na  kuvvejjä  anu-mäyain  pi  sainjae, 

mubä-jlvl  asambaddbe  havejja  jaga-nissie  ||  24 

lüba-vitti  su-samtuttbe  app'iccbe  subare  siyä, 

äsurattam  na  gaccbejjä  soccä  nam  jina-säsanarn  ||  25 

kanna-sokkbebi  saddebirn  pemam  näbbinivesae 

dämnam  kakkasam  pbäsarn  käena  abiyäsae  {|  26 

kbubam  piväsa  dussejjain  sfunbam  aral  bbayai|i 

abiyäse  avvabio,  debe  dukkbam  mabä-pbalam  |{  27 

uttbamgayammi  äicce  purattbä  ya  anuggae  ^ 

ilbäramaiyam  savvam  maiiasä  vi  na  patthae  (|  28 

atintine  acavale  appa-bbäsl  miyäsane 

bave|ja  uyare  dante,  tbovam  laddburn  na  kbimsae  ||  29 

na  bäbiraii)   paribbave,  uttänain  na  samukkase, 

suya-läbbe  na  maijeijä  jaccä  tavasi  buddbie  ||  30 

se  jänam  ajäiiarn  vä  kattu  äbammiyain  payam 

sanivare  kbippam  ai)pänani,  biyarn  tarn  na  samäyare  ||  31 

anäyäram  parakkamma  neva  gübe,  na  ninbave, 

sui  sayä  viyada-bbäve  asamsatte  ji'indie  ||  32 

amobam  vaya^jani  kuijä  äyariyassa  mab'appano, 

tain  parigijjba  väyäe  kammunä  uvaväyae  j|  33 

adbuvani  jlviyam  naccä  siddbi-maggan.i  viyäniyä 

viniyatt^j^ja  bbogesu,  äum  parimiyam  appano  ||  34 

Jarä  jäva  na  pilei  väbl  jäva  na  vaddbal 

jäv'  indiyä  na  bäyanti  täva  dbammani  samäyare  |  35 

kobain  mänain  ca  mäyaip  ca  lobbam  ca  päva-vaddbanaip 

vame  cattäri  dose  u  iccbanto  biyam  appano  ||  36 


l[»l)  ya    nicht    bei  H    (aber    in    Avac.)  21»  n'5l^  H  in  S  u.  Avac. 

25  a  subh^  ]{.  34^  bloss  in  B  u.  Avac.  (auch    in  sj  oin^eschmuggelt ,  aber 

ohne  Erklärung,  in  s  mit  der  Randglosse  iyam  g&thft  anyft  vrttSv  avyäkhyätatvSt): 

balani  thämam  ca  pehäe  RaddhSm  ärogam  appano 

khettani  kälam  ca  vinnäya  tah'  appänam  na  junjae  J  (^h'  attänain  na  jojae  j). 
35  b  Anf.  jäva  ind*^  s. 

41» 
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koho  plim  panäsei,  mäno  vinaya-näsano, 
mäyä  mittäni  Dasei,  lobho  savva-vinäsano  ||  37 
nvasameiia  hane  kohaip,  mänam  maddavayä  jine, 
mäyam  c   ajjjava-bhävena,  lobham  saqitosao  jine  ||  88 
koho  ya  mäno  ya  aniggahlyä 

mäyä  ya  lobho  ya  pava^dhamä^ä 
cattäri  ee  kasi^iä  kasäyä 

sincanti  müläi  punabbhavassa  ||  89 
räi^iesu  vii^ayarp  paunje 

dhuva-silayaqi  sayayam  na  hävaejjä 
kummo  vva  allliia-palina-gatto 

parakkamejjä  tava-sarpjamammi  ||  40 
niddaip  ca  na  bahu-manDejjä,  sa-ppahäsaqi  vivaj,jae, 
miho-kahähii|i  na  rame  sajjjhäyammi  rao  sayä  |{  41 
jogam  ca  samana-dhammammi  junje  analaso  dhavam, 
jutto  ya  samai^a-dhammammi    attham    lahai  anuttaraip  |{  42 
ihaloga-päratta-hiyaqi  jenam  gacchai  soggaim 
bahusuyam  paj,iuväsejjä,  pucchejj*  attha-viniccbayaip  ||  43 
hattbam  päyarn  ca  käyarn  ca  pa^ihäya  ji'indie 
alllna-gutto  nisie  sagäse  guruno  map!  ||  44 
na  pakkhao  na  purao  neva  kiccäna  pi^thao 
na  ya  üruip  samäsejjä  citthejjä  gurun'  antie  ||  45 
apucchio  na  bhäsejjä  bhäsamänassa  antarä, 
pitthi-manisaip  na  khäeijä,  mäyä-mosam  vivajjae  ||  46 
appattiyam  Jena  siyä  äsu  kuppejja  vä  paro 
savvaso  tarn  na  bhäsej,iä  bhäsam  a-hiya-gämiuim  ||  47 
dittharn  miyam  asamdiddham  padipuimam  viyanjiyam 
ayampiram  anavviggam  bhäsam  nisira  attavam  ||  48 
ÄyäraPannatti-dharaiji  Ditthiväyam  ahijjagani 
vai-vikkhaliyam  naccä  na  tatp  uvahase  muni  |  49 
nakkhattam  suminam  jogain  nimittam  manta-bhesajain 
gihino  tarn  na  äikkhe  bhüyähigaranam  payam  ||  50 
ann'att^ham  pagadam  layanam  bhaej,ja  sayan'äsai^am 
uccära-bhümi-sampannam  itthl-pasu-vivajjiyam  ||  51 
vivittä  ya  bhave  sejjä,  närlnam  na  lave  kaham, 
gibi-samthavam  na  kujjjä,  kujjä  sähühi  samthavatn  {{  52 
jahä  kukkuda-poyassa  niccam  kulalao  bhayain 
evain  khu  bambhayärissa  itthi-viggahao  bhayai]i  ||  58 
citta-bhittim  na  nijjhäe  näriip  vä  su-alamkiyam, 
bhakkharain  pi  va  datthüiiam  ditthim  padisamähare  ||  54 
hattha-päya-padicchinnain  kanna-näsa-vigappiyam 
avi  väsasaitp  närim  bambhayärl  vivajjae  ||  55 

37  Anf.    u.    39  Anf.  %e  H  in  S.  40  Anf.    räyanO  Bs.  43  b  Anf. 

bahuss<>  B.  44b  »tto  vi  n^  B.  45  h  samäiritya  (statt  ^srayet!)  H   u. 

Avac.  46  a  ^ssa  y'  H.  46b  Auf.  ^ttha  B.  48  a  Schi,  viyaip  j®  (vyaktäqi 

jitärp)  H  u.  Avac.  40  b  Auf.  vaya  s.  5(»a  joe  B.  50  b  Anf.  grhinäm 

H  u.  Avac.  54  a  Schi,  suv-al^  s.  55  a  palicch^  s.  55  b  ^sasayatn  s. 


VIII,66 — IX,  1,5  Leumctnn,  D(Mavaikitlika-8Htra.  633 

vibhüsä  ittbi-samsaggl  pa^lya-rasa-bhoyanaip 
narass'  atta-gavesissa  visam  tälaudam  jahä  {|  56 
aDga-paccanga-samthäDam  cärullaviya-pehiyani 
itthlnaip  tarn  na  nijjhäe  käma-raga-yivaddbaQam  {{57 
visaesu  manunnesuip  pemam  näbbinivesae 
aniccam  tesi  vinnäya  pariQämam  poggaläpa  u  ||  58 
poggaläna  pannämaip  tesim  naccä  jabä  tabä 
vinlya-taDbo  vibare  silbbüepa  appanä  {{  59 
jäe  saddbäg  nikkbanto  pariyäya-ttbänam  uttamaip 
tarn  eva  anupälejjä  gune  äyariya-sammae  {|  60 
tavain  c'  imaip  saipjama-jogayam  ca 

sajjbäya-jogam  ca  sayä  abi^tbae 
Sure  va  senäS  samatta-m-äube 

alam  appano  boi  alain  paresim  |(  61 
sajjbäya-sajjbäna-rayassa  täino 
apäva-bbävassa  tave  rayassa 
visnjjbal  jam  sS  malam  pore-ka^am 

samiriyam  ruppa-malaip  va  jobä  {|  62 
se  tärise  dukkba-sabe  ji'indie 

sue^a  jütte  amame  akiipcane 
viräyal  kamma-gbaiiammi  avagae 

kasin'abbba-padävagame  va  candima  {|  63  tti  bemi. 

IX.   1.  tbambbä  va  kobä  va  maya-ppamäyä 

giims-sagäse  vinayatp  na  sikkbe; 
so  ceva  o  tassa  abbüi-bbävo, 

pbalam  va  klyassa  vabäya  boi  {{  1 
je  yävi  manda  tti  gurum  viittä 

dabare  ime  appa-sue  tti  naccä 
bllanti  miccbai|i  padiv{ij,jaiDänä 

karenti  äsäyana  te  gurünam  {j  2 
pagaie  mandä  vi  bbavanti  ege 

dabarä  vi  ya  je  suya-buddbövaveyä 
äyäramantä  gu^a-su^tbiy  appä 

je  blliyä  sibir  iva  bhäsa  küjjä  ||  3 
je  yävi  nagam  dabaram  ti  naccä 

äsäyae  se  abiyäya  boi, 
ev*  äyariyam  pi  bu  bilayanto 

niyaccbal  jäi-pabam  kbu  mande  {{  4 
äsiviso  y&vi  param  su-mttbo 

kirn  jiva-näsäo  param  nu  kujjä? 
äyariya-päyä  puna  appasannä, 

abobi-äsäyana  n  attbi  mokkbo  {{  5 


57  ft  CÄru-lav*»  H  u.  Avac.  62  c  si  (jainsiV)  s. 

1  R  inSy®  H  u.  Avac.  (I).  1  b  Anf.  guru  s,  guroh  H  u.  Avac.  1  b  v.  1. 

«iiao  im  ciJtbe  H.         5  b  »vi  B. 
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jo  pävagaip  jaliyam  avakkamejjä 

äsivisam  vä  vi  hu  kovaejjä 
jo  vä  visaip  khäyai  jlviy'ati^l 

esövam'  äsäya^ayä  gnrünam  |{  6 
siyä  hu  se  pävaya  no  <}abejjä, 

äsiviso  vä  knvio  na  bhakkhe, 
siyä  visain  hälahalatn  na  märe, 

na  yävi  mokkho  guru-hllanäe  ||  7 
jo  pavvayam  sirasä  bhettum  icche 

snttarp  va  siham  pacjibohaejjä 
jo  vä  dae  satti-agge  pabäram  I  es^  .  .  .  ||  8 
siyä  hu  sise^a  girim  pi  bhinde 

siyä  hu  slho  kuvio  na  bhakkhe 
siyä  na  bhindejja  va  satti-aggaip  |  na  y*'  •  •  •  ||  9 
tamhä  anäbäha-suhäbhikankhl 

guru-ppasäyäbbimuho  ramejjä  ||  lO 
jah'  ähiy'aggl  jalaQaqi  namaipse 

nänahul-manta-payäbhisittain 
ev'  äyariyaTii  uvacitthaejjä 

ananta-Dänovagao  vi  santo  {|  11 
jass'  antie  dhamma-payäi  sikkhe 

tass'  antie  vinaiyani  paunje, 
sakkärae  sirasä  panjallo 

käya-ggirä  «bbo''  ma^asä  ya  niccam  {|  12 
lajjä  dayä  saipjama  bambhaceram 

kalläna-bbägissa  visohi-tbä^arn 
je  me  gurü  sayayam  anusäsayanti 

te  *bani  gurü  sayayam  pöyayämi  |;  13 
jahä  nis'ante  tavan-accimäll 

pabbäsai  kevala-Bbärahaiti  tu 
ev*  äyario  suya-slla-buddbie 

viräyai  sura-majjbe  va  Indo  |;  14 
jabä  sasi  komui-joga-jutte 

nakkhatta-tärä-gana-parivud'appä 
khe  sobal  vimale  abbba-mukke 

evam  gani  sohai  bbikkbu-majjhe  |i  15 
mah'ägarä  äyariyä  mabösi 

samähi-joge  suya-slla-buddhie, 
sampäviu-käm(^  ai^uttaräim 

äräbae,  tosaS  dbamma-käml  ||  1() 
soccäna  mehävi-subbäsiyäiiii 

sussüsae  äyariy'  appamatto, 
ärähaittäna  gune  ai.iege 

se  päval  siddbim  anuttaram  ti  |!  17  bemi. 

8(1  =  Cd.  9d  =  7d.  lOa.h  =  5c.d.  12  b  vaiuayikAm   H. 

13  c  sayaya  B;  für  sayay'V  ef.   17  b  u.  IX,  3,  5  c.  14  b  p"  Bhäraha  kev&laip 

tu  8.       loa  Schi,  "tto  B.       ICa  Schi.  ^h'esT  H  u.  Avac.        17  b  Viyam  app^  B. 
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2.  müläö  khandha-ppsbhavo  dumassa, 

khandhä5  pacchä  samuventi  säbä, 
sähappasähä  viruhanti  pattä, 

tao  sS  pupphaip  ca  pbalaqi  raso  ya  ||  1 
evam  dhammassa  vii^ao  mälam,  paramo  se  mokkho 
Jena  kittim  suyaip  saggbaip  nissesam  cäbbigaccbai  {|  2 
je  ya  can^e  mie  tbaddbe  duvväl  niya^I  sadbe 
vujjbai  se  avinly  appä  kattbam  soya-gayam  jabä  ||  3 
vinayaip  pi  jo  uväena  coio  kuppal  naro 
divvam  so  Sirim  ejjantiqi  dandena  padisebae  {|  4 
tab'eva  avinly *appä  uvavajjbä  bayä  gayä 
disanti  dubam  ebantä  äbbiogam  uvattbiyä  ||  5 

tab'eva  suvin*' "ti  subam  ebantä  iddhim  pattä  mabäyasä     6 

....  ®ppä  logarnsi  nara-närio  |  . . . .  ®tä  cbäyä  te  vigarindiyä     7 
danda-sattba-parijunnä  asabbba-vayanebi  ya 
kalunä  vivanna-cbandä  kbup-piväsäe  parigayä  |  8 
tab'eva  aviniy'appä  devä  jakkbä  ya  gujjbagä     d®  . .  . .  ||  10 
je  äyariya'Uvajjbäyänam  sussüsä-vayanam-karä 
tesim  sikkbä  pavaddbanti  jala-sittä  Iva  päyavä  ||  12 
appan'attbä  par'attbä  vä  sippä  neu^iyäni  ya 
gibino  uvabbog'attbä  ibalogassa  käranä  ||  13 
Jena  bandbam  vabarp  gboram  pariyävam  ca  därunan.\ 
sikkbamänä  niyaccbanti  juttä  te  lali'indiyä  ||  14 
te  vi  tarn  gururn  püyanti  tassa  sippassa  käranä^ 
sakkärenti  namamsanti  tuttbä  niddesa-vattino  ||  15 
kirn  puna  je  suya-ggäbl  ananta-biya-kämae ! 
äyariyä  jam  vae  bbikkbü  tambä  tarn  näivattae  ||  16 
niyarn  sejjam  gaiin  tbänam,  nlyam  ca  äsanäni  ya, 
nlyam  ca  päe  vandejjä,  nlyam  kujjä  ya  anjalin.i  ||  17 
samgbatt^ittä  käenam  tabä  uvabinä-m-avi 
„kbameba  avaräbam  me*  vaejja  ,,na  puno**  tti  ya  ||  18 
duggao  vä  päoenarn  coio  vabal  rabain, 
evam  dubuddbi  kiccänam  vutto-vutto  pakuvval  |l  19 
kälam  cbandovayärain  ca  padilebittäna  beubim 
tenam-tenam  uväebim  tarn- tarn  sampadiväyae  ||  20 
vivatti  avinly assa,  sampattT  viniyassa  ya, 
jass*  eyam  dubao  näyam  sikkbam  se  abbigaccbal  ||  21 
je  yiivi  can^e  mai-i^dbi-^äravo 

pisune  nare  säbasa  blna-pesane 
adittba-dbamme  vinae  akovie 

•  •  • 

asamvibbägi  na  bu  tassa  mokkbo  ||  22 

2  b  siggh<>  Bs  (u.  Utt.-uiry.   18  Sänt.V,  cÄdhig"  H  u.  Avac.  7   =  5. 

8  b  vyäpanna  H  u.  Avac.  9  ^^  6  mit  T*  nara-n®  aus  7.  10  b      =  5  b. 

11      '   G  mit  d<^  .  .  .»^gä  aus   10.  13  Schi.  <^na  B;  »nain  H.  17  b  van- 

ditttt  s.  19*  bloss  in  s  ohne  Coram.; 

nlavante  lavante  vä  na  nisejjäe  padissune 
roottünam  äsanain  dhlro  »ussüsäe  padissune 

20  b  Anf.  tehim-tehim  a,  tena-tenr>pSyeua  H  u.  Avac.       21  Schi,  adhig^  U  u.  Avac. 
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niddesa-yatti  poQa  je  garünaip 

suy'attha-dhammä  viqajammi  koviyä 
tarittu  te  oham  i^am  dnrattararp 

kbavittu  kammaip  gaim  nttamam  gaya  ||  23  tti  bemi. 


3.  äyariy*  aggim  iv*  ähiy'aggl 

sussüsamäno  padijägarejjä 
äloiyam  ingiyam  eva  naccä 

jo  chandam  ärähayai  sa  pujjo  |  1 
äyära-m-atthä  vinayam  paunje 

sussüsamäno  parigijjha  vakkani 
jahövaitthaip  abhikankhamäno 

gamm  ta  n'  äsäyayal,  sa  pujjo 
räiniesu  vinayaip  paonje 

daharä  vi  ya  je  pariyäya-jetthä, 
niyattane  yattai  sacca-väl 

oväyavam  yakka-kare,  sa  pujjo  j|  3 
annäya-uncham  caral  yisuddhaip 

javaQ'attliayä  sarnuyäi^aip  ca  niccam, 
aladdhuyam  no  paridevaejjä, 

laddhum  na  yikanthayal,  sa  pujjo  \\  4 
sarpthära-sejj'äsana-bhattapäne 

app'icchayä  ailäbhe  vi  sante 
jo  evam  appän'  abhitosaejjä 

samtosa-pähanna-rae  sa  puj^jo  i|  5 
sakkä  saheum  äsäS  kan^ayä 

aomayä  ucchahayä  Darenam, 
anäsae  jo  u  sahejja  kantae 

vaimae  kanna-sare  sa  pujjo  {|  6 
muhutta-dukkbä  u  havauti  kai^t^yä 

aomayä,  te  vi  tao  su-uddbarä 
väyä-duruttäni  duruddbaräni 

veränubandbini  mababbbayäni  ||  7 
samävayantä  vayanäbbigbäyä 

kai^naip-gayä  dummaniyam  janauti, 
dbammo  tti  kiccä  param'agga-süre 

ji'indie  jo  sahai  sa  pujjo  ||  8 
avaiina-väyam  ca  parammuhassa 

paccakkbao  padinlyam  ca  bbäsain 
obäriniin  appiya-kärinim  ca 

bbäsani  na  bhäsejja  sayä,  sa  puj,jo  ||  9 
alolue  akkubae  amäl 

apisune  yävi  adlna-vitti 

1  c  Auf.  äloiya  Bs.  2  b  pa^lig**  s.  2  d   HsSyal   Bs.  3  Anf.  rftyau** 

Bs,  H  in  8  u.  Avac.  3  c  Anf.  nlcatvo  H  u.  Avac.  7  a  hu  statt  u  s. 

10  a  akuh®  B. 
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no  bhävae  no  vi  ya  bhäviy'appä 

akouhalle  ja  sayä  sa  pnjjo  ||  10 
guijehi  sähü,  aga^ehi  'sähü, 

gei^hähi  sähu  gui^a,  munc'  asahQ, 
yiyäniyä  appagam  appaeijaip 

jo  räga-dosehi  samo  sa  pujjo  ||  11 
tah'eva  (J^^&i'&ni  ^^  mahallagaija  vä 

itthl  pamaip  pavvaiyam  gihim  vä 
DO  hllae  no  vi  ya  khiipsaejjä, 

thambham  ca  koham  ca  cae,  sa  pujjo  ||  12 
je  mäniyä  sayayam  mänayanti 

jattena  kannaip  va  nivesayanti 
te  mänae  män'aribe  tavassi 

ji'indie  sacca-rae,  sa  pujjo  ||  13 
tesim  gurünam  guna-sägarä^ani 

soccäna  mebävi  subhäsiyäim 
care  muni  panca-rae  ti-gutto 

cauk-kasäyävagae  sa  pujjo  ||  14 
gurum  iba  sayayaifi  pa^iyariya  mui^^l 

jina-vaya-niune  abbigama-kusale 
dhujjiya  raya-malam  pure-kadaip 
bbäsuram  aulani  gaim  gaya  {|  15  tti  bemi. 

4.  1.  suyaip    me   äusam    tenam   Bbagavayä    evam    akkhäyaip: 
iba    kbalu    tberehiip    bhagavantebim    cattäri    vinayasamäbi- 

ttbänä  pannattä.      kayare  kbalu  te  tberebim ?  ime  kbalu  te 

tberebim ,  tarn   jabä :    vinaya-samäbl    suya-s.    tava-s.  äyära-s. 

2.  vinae  sue  tave  ya  äyäre  niccam  pa^diyä 
abbirämayanti  appä^arp  je  bbavanti  ji'indiyä  || 

3.  cauvvihä  kbalu  viiiayasamäbl  bbavai,  tarn  jabä :  ai^usäsijjanto 
sussüsai  I,  sammam  sampadivajjai  II,  veyam  äräbayai  III,  na  ya  bbavai 
atta-sampaggabie  IV  cauttbam  payaip  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo : 

4.  pebei  biyänusäsanaip  I  sussusalll  tarn  ca  pui^o  abi^t^aelll 
na  ya  mäna-maena  majjai  IV    viiiayasamäbl'   äyay'attbie  ;j 

5.  cauvvibä  kbalu  suyasamäbl  bbavai,  taqi  jabä:  suyaip  me 
bbavissai  tti  ajjbäiyavvam  bbavai  I ,  eg'agga-citto  bbavissämi  tti 
ajjbäiyawam  bbavai  II,  appänam  ^bävaissämi  tti  ajjbäiyavvaip  bba- 
vai III,  tbio  param  t^bä^aissämi  tti  ajjbäiyavvaip  bbavai  IV  cauttbam 
payaip  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo: 

0.  nänam  I  eg'agga-citto  II  ya  tbio  III  t^^ävayal  paraqi  IV 
suyä^i  ya  abijjittä  rao  suyasamäbie  | 

7.  cauvvibä  kbalu  tavasamäbi  bbavai,  taip  jabä:  no  iba- 
log'&tt^&y^  tavam  abittbejjäl,  no  paralog' ....  II,  no  kitti-van^a- 
sadda-silog' ....  III ,  n'annattba  nijjar'atit^ayäe  tavam  abittbejjä  IV 
cauttbaip  payain  bbavai,  bbavai  ya  ettba  silogo: 

15  b  Anf.  jina-vacanR  H,  jina-pravacana  Avac;  cf.  IX,  4,  10  Anf. 
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8.    viyiha-gOQa-tavO'rae  ya  niccai)i 
bhavai  niräsae  nijjar'atthie, 
tavai^  dhoi^ai  puräT^a-pävagaip 
jutto  sayä  tava-samähie  || 
9.    caavvihä    khalu   äyärasamähi    bhavai,    tarn   jahä:    no    iha- 

log'attbayäe  äyäram  ahittbejjä  I ,    no  paralog' II ,    no   kitti- 

vanna-sadda-silog' III,  n'annattha  Arahantehim  heühim  äyä- 

ram  ahitthejjä  IV  cauttbam  payain  bhavai,  bhavai  ya  ettha  silogo: 

10.  ji^a-vayana-rae  atintAne 

pa(Jipupi}*äyayam-äyay'atthie 
äyärasamähi-sai|ivude 

bhavai  ya  dante  bhäva-sandbae  || 

11.  abhigama  cauro  samähio 

suvisuddho  susamähiy'appao 
viula-hiya-suh'avahain  puno 

kuvvai  so  paya-khemam  appano  \[ 
IS.    jäi-maranäo  muccal 

itthattham  ca  cayai  savvaso 
siddhe  vä  bhavai  säsae 

devo  vä  appa-rae  mah'iddhie  ||  tti  bemi. 

X.     iiikkhamma-m-äQäya  buddha-vayane 

niccam  citta-samähio  havejjä 
itthlpa  vasam  na  yävi  gacche 

vantarp  no  pa^iyäyal  je  sa  bhikkhü  jj  1 
pudhavim  na  khar^e  na  khanävae, 
siödagam  na  pie  na  piyävae, 
agani  satthaip  jahä  su-nisiyam 

tarn  na  jale  na  jalävae  je  sa  bhikkhü  ||  2 
anilena  na  vie  na  vlyävae, 

hariyäni  na  chinde  na  chindävae, 
biyäni  sayä  vivajjayanto 

saccittaip  n'ähärae  je  sa  bhikkhü  ||  3 
vahanaip  tasa-thävaräna  hoi 

pudhavi-tana-kattha-nissiyänaiii, 
tamhä  uddesiyam  na  bhunje, 

no  vi  pae  na  payävae  je  sa  bhikkhü  ||  4 

Sa  ya  fehlt  in  B;  in  H  dafür  bi.         8d  *>tte  ya  s"  H.  12 c  Anf.  »ddho  B. 

laSchl.— d,  2cd,  3  c — 7bAnf.,  d— 10,  11c— 13,  15  c  Anf.  d,  16a cd,  18 cd, 

19  d:  Aupacchand.  (4  b  als  ungerade  Zeile).        _  2ab  (-j-  "')»  3  ab  (-| ),   7  c. 

IIa:  Vaitäl.  (3  a,  7  c  als  gerade  Zeilen).  IIb  Aryä-Püda.  Das  Uebrige  (aus- 
genommen 15ab>:  Indrav.  Metrisch  genauer  wäre:  2b  sind",  c  *^m,  4a  hol, 
b  '^vl,  5  Anf.  roittJl,  d  ^^vfirae,  8  a  *^iam  va  p'^,  10  c  samjama-niyama-dh^  12  b  **s»ä, 
d  c'abh^.  13  c  jadapu«jh^  oder  "vi-samasame,  16d-ssang".  In  1  — 10.  12 — 18.  20 
ist  i  e  zu  entfernen. 

1  Anf.  nikkhamam  linaya  B  u.  Avr.c.  1  d  padiyähiy^  B ,  pratyäpibati 

(statt  \vaidlyate!)  H  u.  Avac;  cf.  XI,  VI.  2  Anf.  ^i  *B  (u.  U  in  8?). 
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roiya-Näyaputta-vayane 

appa-same  mannejja  chap  pi  käe, 
panca  ya  phäse  mahawayäiip 

pacc'äsava-saipvarae  je  sa  bhikkhü  ||  5 
cattäri  vame  sayä  kasäe 

dhava-jogl  ya  havejja  buddha-yayane 
ahane  nijjäya-rüva-rayae 

gihi-jogam  parivajjae  je  sa  bhikkhü  ||  6 
sammaddittbl  sayä  amüdhe 

„atthi  hu  Däne         tavS  saipjame  ya*^, 
tavasä  dbunai  parä^a-pävagam 

mana-vaya-käya-sasamvude  je  sa  bhikkhü  ||  7 
tah'eva  asanain  pänagam  vä 

viviham  khäima-säimam  labhittä 
,hohi  attho  sue  pare  vä* 

tarn  na  nihe  na  nihävae  je  sa  bhikkhü  ||  8 
chandiya  sähammiyäi^a  bhonje 

bhoccä  sajjhäya-rae  ya  je  sa  bhikkhü  ||  9 
na  ya  vuggahiyam  kahaip  kahejjä 

na  ya  kuppe  nihu'indie  pasante 
saipjama-dhuva-joga-jutte 

uvasante  avihedae  je  sa  bhikkhü  ||  10 
jo  sahai  hu  gäma-kant^e  akkosa-pahära-tajjanäo  ya 

bhaya-bherava-sadda  sa-ppahäse 

sama-suha-dukkha-sahe  ya  je  sa  bhikkhü  ||  11 
padimam  padivajjiyä  masäiie 

no  bhäe  bhaya-bheraväi  dissa, 
viviha-guna-tavo-rae  ya  niccam 

na  sariram  cäbhikankhai  je  sa  bhikkhü  ||  12 
asaim  vosat>tba-catta-dehe 

akkutthe  va  hae  va  lüsie  vä 
pudhavi-same  muni  havejjä 

aniyäQ^  ako'halle  ya  je  sa  bhikkhü  |{  13 
abhibhüya  käena  parisahäim 

samuddhare  jäi-pahäÖ  appayam 
viittu  jäi-maranam  mahabbhayam 

tave  rae  sämanie  je  sa  bhikkhü  |{  14 
hattha-samjae  päya-samjae  väya-sainjae  samja'indie 

ajjhappa-rae         susamähiy'appä 

sutt'atthani  ca  viyänai  je  sa  bhikkhü  ||  15 
uvahimmi  amucchie  agiddbe 
annäya-uncham  pula-nippuläe 


5  Anf.  rocayitvä  (roittäV)  11  u.  Avac.  5  b  Anf.  atu  B.  5d  ®vare  B, 

®vude  ya  O'^rtas  ea)  U  u.  Avac.  6  b  ya  nicht  in  B.  7  b  '^ve  ya  s**  (tapas 

ca  s^)  H  u.  Avac.  7  d  vai  B.  8  b  "mam  s®  s  (u.  H?).  9  ab  =  Sab. 

10  d  avah^  H  in  S  u.  Avac.  12  b  bhäyae  Bs.        13  a  <>sittha  s.         13  d  akoub® 

Bs;  <'llae  s. 
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kaya-vikkaya-sannihio  virae 

savya-sang&vagae  ya  je  sa  bhikkhG  ||  16 
alolö  bhikkliü  na  rasesa  giddhe 

unchaip  care  jiviya-näbhikankhi, 
id41iiqi  ca  sakkärana  pOyaQaip  ca 

cae  tlüy'appä  ai^ihe  je  sa  bhikkhü  ||  17 
na  paraip  vaejjäsi  «ayain  kuslle", 
jeQ   annö  kuppejja  na  taip  yaejjä 
jä^iya  patteya  pimina-pävam 

attänam  na  samukkase  je  sa  bhikkhü  ||  18 
na  jäi-matte  na  ya  rüva-niatte 

na  läbha-matte  na  sue^a  matte 
mayäni  sawä^i  yivajjayanto 

dhamma-jjhä^a-rae  ya  je  sa  bhikkhü  ||  19 
paveyae  ajja-payatp  mahä-maQi, 

dhamme  t'hio  t^ävayal  paraip  pi, 
nikkhamma  vajjejja  knslla-lingain 

na  y&vi  häsain  kuhae  je  sa  bhikkhü  {|  20 
taip  deha-väsaip  asuim  asäsayaip 
sayä  cae  nicca-hiya-tt^iy'app^ 
chindittu  jäT-maranassa  bandhanam 

uvei  bhikkhü  aprui'ägamam  gaira  ||  21  ti  bemi. 


XL  iha  khalu  bho  pawaieiiam  uppanna-dukkhenam  sarpjame 
arai-samäyanna-cittenam  ohän'uppehipä  anohäiepam  ceva  hayarassi- 
gay'ankusa-poyapacjägä-bhüyäim  imäim  at^härasa  ^hänäim  sanimam 
sampadilehiyawäim  bhavanti,  tarn  jaha: 

I.  haip  bho  dussamäe  dappajlvi        IX.  äyanke  se  vabäya  hoi 
n.  lahussagä    ittariyä    gibiittaip         x.  samkappe  se  vahäya  hoi 
kamabhogä  _  ^I.  sövakkese  gihiväse 


(XII).  nimvakkese  pariySe 


III.  bhüjjo   ya   säya-bahulä  ma- 
nussä 

IV.  hnam    ca   me    dukkham  na  ^*^-  (^i^l)-  bandhe  gihiväse 
cirakälövatthäi  bhavissai  (XIV).  mokkhe  pariyäe 

V.  oma-jaija-purakkäre  xill.  (XV).  sftvajje  gihiväse 

VI.  vantassa    ya    padiyäiyanara  /vvt\    «»«^ro^^^  ^«^ttö^ 

(rihlnam)          ^  ^^    ^    -    -  (XVI).  anavajje  panyae 

VII.  aharagai-väsövasampayä  ^^^'-  '^'''^^^'   bahu-sähäranä   gihl- 

VIII.  dullabhe  khalu  bho  gihinarp  ^^^  kamabhogä 

dhamme  gihi-väsa-maijhe  va-  XV.  fXVlll).  patteyam  punna-pä- 

santänarn  vaip 


18b  annS  B.  18  c  »yaip  s.  19  c  vivarjvft  (^^jjaittS)  H  u.  Avac. 

19d  ya  nicht  in  B,  in  H  dafür  hi. 

II.  ittir<>  Bs.  VJ.  *>yäy«  IJ ;  g^  „icht  in  s  ii.  H.  (XVI).  nirav"  s. 


.  pulmo  .  .  .  apuimo 
mänimo . . .  amänimo 


XI,  XVI — 14  b  Ijeumann,  DaiavaikäUka-^iitra.  641 

XVI.    aiiicce    khaJu   bho   ma^ayäna  jlvie   kus'agga-jala-bindu- 
cancale 

XVII.  baham  ca  khalu  pävam  kammaip  paga4am 

xvni.  pävänaqi  ca  khalu  bho  ka^änaqi  kammä^aip  pavviip 
daccini^iänam  duppa^ikkantänam  vejaittä  mokkho,  n'atthi 
avejaittä  tavasä  vä  jhosaittä  —  atthärasamaip  payaip 
bhavai;  bhavai  ya  ettha  silogo: 

jayä  ya  cayal  dhammaip  anajjo  bhoga-käranä 
se  tattha  mucchie  bäle  äyaim  nävabojjhai  {{  1 
jayä  ohävio  hol  Indo  vä  padiio  chamam 
savva-dhamma-paribbhattho  sa  pacchä  paritappai  ||  2 
jayä  y3  vandimo  hol  pacchä  hol  avandimo 
devayä  va  ccuyä  thänä  sa  pacchä  paritappai  |  3 

räyä  va  rajja-pabbhattho  sa  .  .  .  .     4 
se^t'hi  vva  kabba^e  chü^ho  sa....     5 
jayä  ya  therao  hol  samaikkanta-jovvano 
maccho  vva  galiip  gilittä  sa  pacchä  paritappai  ||  6 
putta-dära-parikiQQO  moha-sai|itäQa-saiptao 
pank'osanno  jahä  nägo  sa  pacchä  paritappai  ||  7 
,ajja  yäham  gani  honto  bhäviy'appä  bahossno 
jai  'ham  ramanto  pariyäe  säma^QO  ji^a-desie*  ||  8 
devaloga-samäno  u  pariyäo  mahösi^arp 
rayänam,  arayänam  ca  mahänaraya-säliso  {j  9 
amarövamaip  jäniya  sokkham  uttamain 

rayäna  pariyäS,  tabä  'rayänam 
niraövamam  jäpiya  dukkham  uttamaip 
ramejja  tamhä  pariyäya  pa94^6  ||  10 
dhammäö  bhatthain  sirio  'vaveyaip 

jannaggi  vijjhäyam  iv'  appa-teyaip 
hllanti  Qam  duwihiyaqi  kosilä 

dädhuddhiyam  ghora-visaip  va  nägam  {|  11 
ih'ev'  adhammo  ayaso  akittl 

duDnämadhejjaiii  ca  pihuj-jaQammi 
cuyassa  dhammäö  ahamma-sevi^o 

sambhinna-vittassa  ya  he^thao  gal  ||  12 
bhunjittu  bhogäi  pasajjha  ceyasä 

tahäviham  kattu  asaipjamarii  bahoip 
gaiip  ca  gacche  a^abhijjhiyam  duhaip, 

bohi  ya  se  no  solabhä  pu^o-puQO  ||  13 
^imassa  tä  neraiyassa  jantuQO 
duhövaniyassa  kilesa-vattino 

XVIII.  ^Hkant"  B,  «pparakk"  H  u.  Avac;  veittä  u.  aveittä  B. 

3  b  cuyÄ  B.  6  b  «lam  sH;  galittR  B.  6^  (wie  VIII.  34»,  aber  in  s 

ohne  die  Randglosse): 

jayS  ya  kukudambassa  kutattlhiip  vihammal 
hatthl  va  bandhane  baddho  sa  pacchS  paritappai  U 
8  Anf.  adya  tftvad  ahaip  (i^ia  ^%    ^aip)  H.  13  c  <^iy^  Bs, 
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paliövamaip  jh\]jai  sägarövamaip, 

kirn  anga  pa^a  majjha  imaip  ma^o-duham!  ||  14 
na  me  ciraip  dakkham  i^ai^i  bhavissai, 

asäsayS  bhoga-piväsa  jantuQo; 
na  ce  sarlre^a  üneQ*  avessai, 

avesal  jlviya-pajjavei^a  me*  ||  15 
jass'  evam  appä  u  havejja  nicchio 

caejja  deharp,  na  u  dhamma-säsanaip ; 
tarn  tärisaip  no  payalenti  indiyä 

uvanta-väyä  va  Sudaipsa^ain  giriin  |{  16 
icc  eva  sampassiya  baddhimarn  naro 

äyain  uväyaip  viviham  viyäpiyä 
käei^a  väyä  adu  mäpase^am 

tigutü-gutto  jina-vayaQam  ahittbejjäsi  ||  17  tti  bemi. 


XII.  Cüliyain  tu  pavakkhämi  suyain  kevali-bhäsiyaip 

jain  sunittu  sa-punnänain  dhamme  uppajjae  mal  ||  1 
anusoya-pattbie  babu-janammi  pa^isoya-laddba-lakkhenam 
pa^isoyam  eva  appä  däyavvo  bou-kämenarn  {|  2 
aQUBoya-saho  logo,  pa^isoo  äsavo  suyibiyänarn^ 
anusoo  samsäro,  pa^isoo  tassa  uttäro  ||  3 
tambä  äyära-parakkamena  samvara-samäbi-babulenaip 
cariyä  gn^ä  ya  niyamä  ya  bonti  säbQna  dattbavvä  ||  4 
anieya-väso  samayäpa- cariyä 

annäya-ancbam  pairikkayä  ya 
appövabi  kalaba-vivajjanä  ya 

vibära-cariyä  isinaip  pasatthä  |{  5 
äinna-omäna-vivajjanä  ya 

osanna-dittb'äbada-bbattapäne 
satnsattba-kappena  carej^ja  bbikkbü 

tajjäya-saipsattba  jai  jaejjä  ||  6 
a-majja-marpsftsi  amaccbarlyä. 

abbikkbarjiam  nivvigaigayä  ya, 
abbikkhanaip  käussagga-käri, 

sajjbäya-joge  payao  bavejjä  ||  7 
na  padinnavejjä  sayan'äsanäiip 

sejjani  uisejjam  taba  bbattapänarn 
gäme  knie  vä  nagare  va  dese 

mamatta-bbävam  na  kabimci  knjjä  ||  8 
gibino  veyävadiyam  na  kujjä 

abbiväyanam  vandana  püyanam  vä, 
asarnkilittbehi  samam  vasejja 
munl   carittassa  jao  na  bänl  |j  9 


lud  aves»^  B.  l«a  **cchao  Ms. 

5  b  payar^  Bs.  7  a  ^rl  ya  H  u.  Avac. 

Avac.  8d  ^Tiainci  B. 


7  b  nirvikrtika:«  ca  H  u. 
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na  yä  labhejjä  niu^aiii  sahäyam 

gOQ&hiyaip  vä  gxiQao  samatp  vä 
ekko  vi  päväi  vivajjayanto 

viharejja  kämesn  asajjamano  ||  10 
saufivaccharaip  c&vi  param  pamäQaqi, 

blyam  ca  väsaip  na  tahiip  vasejjä, 
suttassa  magge^a  carejja  bhikkhü 

suttassa  attho  jaha  ä^avei  ||  11 
jo  pavvaratt&vararatta-käle 

sampehal  appagam  appaepaip 
^kim  me  kadaip?    kirn  ca  mS  kicca-sesaqi  ? 

kirn  sakkaQijjam  na  samäyarämi?  {|  12 
kirn  me  paro  päsai?    kim  ca  appä? 

kiip  cäham  khaliyaqi  na  vivajjayämi  P*^ 
icc  eva  sammai]i  anupäsamäno 

anägayam  no  padibandha  kujjä  ||  13 
jatth'  eva  päse  kai  duppanttam 

käe^a  väyä  adu  mäi;iasenam 
tatth'  eva  dhiro  pa4isäharejjä 

äiQ90  khippam  iva  kkhaliQaip  ||  14 
jass'  erisä  Joga  jimdiyassa 

dhilmao  sap-purisassa  niccaip 
tarn  ahn  loe  «pa^ibuddha-jlvl*, 

so  jival  saipjama-jiviei^a  {|  15 
appä  hu  khalu  sayayaip  rakkhiyavvo 

savv'indiehiin  susamähiehim, 
arakkhio  jäi-pabaui  uvei, 

surakkhio  savva-duhäQa  muccai  {{16  tti  bemi. 


Dasavaikalika-niryukti. 

P        Poona  Palmblatt-MS.  Kielhorns  Rep.   1880/81  No.   76. 
S  -     Strassburger  Papier-MS.  zusammen  mit  Haribh.'s  Comm. 

siddhi-gaim  uvaguyä^aip  kamma-visuddhäQa  savva-siddhäQarp 
namiüQam  Dasakäliya-nijjuttim  kittaissämi  ||  1 
äl-majjh'avasäne  kaum  mangala-pariggaham  vihiii^ä 
näm  ai-mangalam  pi  ya  cauvviham  pannaveüQam  ||  2 
suya-näne  apuogena  ahigayam,  so  cauwiho  hol: 
carana-karanaQuoge  dhamme  käle  ga^e  ya  davie  ya  ||  8 
apubatta-puhattäim  niddettburn  ettba  hol  ahigäro 
carana-karanuii^uogena  tassa  därä  ime  honti:  ||  4 
nikkbev'  ega^tba  nirutta  vibi  pavattl  ya  kei^a  vä  kassa 
tad-dära  bbeya  lakkba^a  tay-ariha  parisä  ya  sutt'attho  {{  5 

lue  ego  B.  12b  ^pekkhaT  IJ.  12c  ^lain  kicca  ma  k"  Bs. 

5  =  Kalpabh.  pedh.   150. 
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eyäi  parüveuTn  Kappe  vanniya-gupei^ia  gurunä  u 

aQUOgo  Dasaveyäliyassa  vihinä  kaheyawo  |{  6 

Dasakäliyaip  ti  nämain  sankhäe  kälao  ya  niddeso 

Dasakäliya  sayakhandham  ajjhaya^'  addesa  nikkhiviuiii  ||  7 

nämam  1  fhavanä  2  davie  3  mäuya-paya  4  saipgah'  5  ekkae  ceva 

pajjava  6  bhäve  7  ya  tahä  satt'  ee  ekkagä  honti  ||  8 

nämam  1  t^ava^ä  2  davie  3  khette  4  käle  5  tah'eva  bhäve  6  ya 

eso  khalu  nikkhevo  dasagassa  a  chavviho  hol  {|  9 

bälä  1  ki44^  2  mandä  3  balä  4  ya  pannä  5  ya  bäyai^i  6  pavancä  7 

pabbbära8  mammahl9  säyanllO  ya  dasamä  u  käla-dasä  ||  10 

Sämäiy'anukkamao  vaijijeum  vigaya-porisle  u 

nijjfidham  kira  Sejjumbhavena  Dasakäliyam  tena  ||  12 

je^a  va  1  jam  va  pa4uccä  2  jatto  3  jävanti  4  jaba  ya  te  tbaviyä  5 

so  taip  ca  tao  täi^i  ya  tahä  ya  kamaso  kaheyavvaip  |  13 

1.  Sejjambhavani  ganaharam  jina-pa4imä-damsanena  padibnddham 
Managa-piyaram  Dasakäliyassa  nijjühagam  vande  {{14 

2.  Ma^agam  paducca  Sejjambhavena  nijjQhiyä  das*  ajjhayaQä 
veyäliyä(S  thaviyä  tamhä  Dasakäliyam  näma  |{  15 

1V.3.  Ayappaväya-puvvä  nijjüdhä  hoi  dhamma-pannattl, 
y.    Kammappaväya-puvvä  pindassa  u  esanä  tivihä  {{16 
VII.    Saccappaväya-puwä  nijjü4hä  hoi  vakka-suddhi  u, 
[—111.  VI.  Vinff.  avasesä  nijjü4hä  navamassa  u  taiya-vatthüo  {{17 

blo  vi  ya  äeso :  gai^i-pidagäo  duvälas'angäo 
eyam  kira  nijjü^ham  Managassa  anuggah'atthäe  {{18 

4.  Dumapupphiy'äiyä  khalu  dasa  ajjhayanä   sa-bhikkhuyain  jäva; 

5.  ahigäre  vi  ya  etto  voccham  patteyani  ekkekke:  {{19 

I.  padhame  dhamma-pasamsä,  so  ya  ih'eva  jina-säsanammi  tti, 

II.  biie  dbilS  sakkä  kaum  je  esa  dhammo  tti  {{  20 

III.  taie  äyära-kahä  u  khud4iyä,  äya-samjamoväo 

IV.  taha  jlva-samjarao  vi  ya  hoi  cautthammi  ajjhayane  {{  21 
V.  bhikkha-visohl  tava-sarpjamassa  guna-käriyä  u  pancamae, 

VI.    chatthe  äyära-kahä  mahal  joggä  mahayapassa  {{22 
VII  f.  vayana-vibhattl  puna  sattamammi,  panihänam  atthame  bhaniyam, 
IXf.  navame  vii^ao,  dasame  samäniyam  ^esa  bhikkhu*'  tti  {{  23 
XI.    do  ajjhayanä  cüliya:  visiyayante  thirl-karanam  egam, 
XII.    biie  vivitta-cariyä  asiyana-gunairega-phalä  {|  24 
Dasakäliyassa  eso  pin4'attho  vannio  samäsenam 
etto  ekkekkam  puna  ajjhayanam  kittaissämi:  {{  25 
I.  pa4ham'ajjhaya9am  Dumapupphiyam  ti  cattäri  tassa  däräiin 
vanne*  uvakkam'äl  dhamraapasamsäe  abigäro  |;  26 


7  b  bei  H  zu  13  Einl.  8  --   Utt.-niry.  148  (424).  10b  mumm<>  P. 

11  -  Äv.-uiry.  VI,  83.  14  b  Auf.  fehlt  eiue  Moro;  das  Berliner  Sütra-MS.  B, 
welches  14  f.  u.  438  f.  am  Ende  citirt  (Weber  Cat.  II,  813,  i— «)  liest  ppiy^  Auch 
die  beiden  Sütra-Mss.  Jacobi's  haben  die  Strophen ;  das  eine  davon  bietet  "gam  p*\ 
27  f.  -  Utt.-nir}\  29  f.  (Visesh.  I.  957  f.):  bloss  28b  Anf.  Dumapupphiya. 
29—31     -  Utt.-niry.  C— 8. 
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nänassa  damsai^assa  ya  cara^assa  ja  jei^a  ägamo  hol 
so  hol  bhäva-äo,  äo  läbho  tti  niddittbo  ||  32 
näma-damo  t^ava^a-domo  dawa-dumo  ceva  hol  bbäva-damo 
em  eva  ya  puppbassa  vi  cauvvibo  boi  nikkhevo  ||  34 
dumä  ya  päyavä  rukkbä  agamä  vi4imä  tarü 
kubä  mabirubä  vaccbä  rovagä  ixmjagä  vi  ya  ||  35 
pupphäQi  ya  kusumä^i  ya  pbulläni  tab'eva  honti  pasaväi^i 
sumai^äiii  ya  subumäpi  ya  pappbänara  bonti  eg'attbä  ||  36 
damapuppbiyä  1  ya  äbära-esai^ä  2  goyareS  tayä4  ancbe5 
mesaG  jalügä?  sappe?^  vai;i'8  akkba9  isulO  golall  patt'12 

iidael3||  37 
kattbai  puccbai  siso,  kabi  vi  aput^bä  kabanti  äyariyä, 
sisäpaip  tu  biy  attbä  vipulatarägani  tu  puccbäe  {|  38 
1,1.  Dämaip  t^avanä  dbammo  dawa-dbammo  ya  bbäva-dbammo  ya, 
eesim  Dänattam  voccbämi  abäQupuvvie  ||  39 
davvani  ca  attbikäo  payära-dbammo  ya  bbäva- dbammo  ya, 
davvassa  pajjavä  je  te  dbammä  tassa  davvassa  ||  40 
dbamm'attbikäya  dbammo  payära-dbammo  ya  visaya-dbammo  u, 
loiya  kappävayai;iiya  log'attara,  log'  anegavibo:  ||  41 
gamma  pasu  desa  rajje  para-vara  ^ma  ga^a  go^tbi  rälnain 
sävajjo  u  kutittbiya-dbammo  na  jiQebi  n  pasattbo  ||  42 
duvüio  log'uttario:  suya-dbammo  kbalu  caritta-dbammo  ya, 
suya-dbammo  sajjbäo,  caritta-dbammo  samana-dbammo  ||  43 

2.  davve  bbäve  vi  ya  mangaläi,  davvammi  pan^a-kaWäl, 
dbammo  u  bbäva-mangalam  ,etto  siddbi*^  tti  käü^aip  ||  44 

3.  bimsäe  padivakkbä  boi  abiipsä,  caavvibä  sä  u: 
dawe  bbäve  ya  tabä,  abims'  ajTväiväo  tti  {|  45 
jina-vayaiiam  siddbam  ceva,  bbannai  kattbai  udäbaranaip  1, 
äsajja  u  soyäraip  beü  2  vi  kabiipci  bbannejjä  ||  49 
kattbai  pancftvayavä3  dasabä4  vä  savvabä  na  pa^isiddbaip 
na  ya  puna  siddbam  bbannai  band!  sa-viyäram  akkbäyaqi  ||  50 

1.  tattb'  äbara^aip  duvibam  cauvvibam  boi  ekkamekkarp  tu, 
beQ  cauvvibo  kbalu,  te^a  u  säbijjae  attbo  ||  51 
näyam  äbarai^am  ti  ya  di^tbantövama  nidarisanam  ceva 
eg'attbam,  taip  duvibam  cauvvibam  ceva  näyavvam  |  52 
cariyam  ca  kappiyaqi  cä  duvibaip,  tatto  cauvvib'  ekkekkaip: 
äbaraneA  tad-deseB  tad-doseC  cev'  uvannäseD  ||  53 

A.      caubä  kbalu  äbarane  boi  aväol  uväyall  t^avanälll  ya 

taba  ya  paduppanna-vinäsami V  eva;  pa4bamaip  cau-vigappaip '  54 

1. 1 .  davväväe :  donni  u  vä^iyagä  bbäyaro  dbapa-nimittaip 

vaba-pariiia   ekkamekkaip  dabammi  maccbepa  nivveo  ||  55 

2.  kbettammi:  avakkamaiiam  Dasära-vaggassa  boi  avareiiam, 

3.  Diväyano  ya  käle,  4.  bbäve  man4ukkiyä  kbamao  ||  56 

33  =  Utt.-niry.  11.         34b  bhftvassa  (!)  statt  pupph»  P.  35a  Odiml? 

36  boi  HP  als  Sloka:  puppIiS  ya  kusumä  ceva  phnllfi  ya  pasavä  vi  ya  |  sumanll 
ceva  suhumä  ya  suhuma-käiyft  vi  ya.*  39a  =»  Sütr.-niry.  101a.  46bbAv.- 
niry.  XVI,  27.         47  f.  —  Utt.  XXX,  8.  30.         ölAnf.  Utthftdähar»  (!)  8. 
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sikkhaga-asikkhagäi^am  samvega-thir'at;thayäg  donhatp  pi 
davv'äijä  evam  darpsijjante  aväjä  u  |  57 

1.  daviyam  kärapa-gahijam  yiginciyavvam ,  2.  asivai-khettam  ca, 
3.  bärasabi  esa-kälo,  4.  kob'äi-vivega  bhävammi  ||  58 

davv'äiebi  dIcco  eganten'  eva  jesi  appä  u 
boi  abbävo  tesim  suba-doba-samsära-mokkbänam  |j  59 
suba-dukkha-sampaogo  na  vijjai  Diccaväya-pakkhammi, 
egant'uccbeyammi  ya  suba-dukkha-vigappanam  ajuttaip  ||  60 
II.  em  eva  cau-vigappo  boi  uväo  vi,  tattha  1.  dawammi 

dbäu-vväo  padbamo,  2.  nangala-kuliebi  kbettam  tu  ||  61 
3.  kälo  ya  näliy  albi  boi,  4.  bbävarami  pan(Jio  Abhao 
corassa  kae  nattiin  vadda-kumärim  parikahei  ||  62 
evam  tu  ibam  äyä  paccakkbatn  a^uvalabbhamäno  vi 
suba-dukkba-m-äiebim  gijjbai  beübi  attbi  tti  ||  63 
jaba  v'  assäo  battbiip  gämä  nagaram  tu  päusä  sarayam 
odaiyä  ovasamam  samkanil  Devadatta^sa  ||  64 
evam  saÖ  jlvassa  vi  davv'äl-samkamam  paduccä  u 
atthittam  säbijjai  paccakkbenam  parokkbaip  pi  ||  65 

II I.  tbavariä-kammam  ekkani,  dittbanto  tattba  1.  pondarlyaiii   tu, 

2.  abavä  vi  sanna-dbakkana  Hingnsiva  kayam  udähara^am  ||  ^ß 
sa-vvabbicärara  beum  sahasä  vottum  tarn  eva  annehim 

•  •  •  • 

uvavübai  sa-ppasaram  sämaccham  c*  appano  uäum  ||  67 

IV.  bonti  paduppanDa-vinäsanammi  gandhavviyä  udäbaranaip, 
siso  vi  kattbai  jal  ajjbovajjejja  to  gurunä  ||  68 
väreyavvö  uväena ;  jai  va  vattülio  vadejjäbi : 

savve  vi  n'attbi  bbäv'ä,  kirn  puria  jivo!  sa  vattavvo:  ||  69 
jam  bbanasi  „n'attbi  bbävä"  vayan'  eyam  attbi  n'attbi,  jai   atthi 
eva  paiDDä-bänl:  asao  nu  nisebae  ko  nu  ||  70 
no  ya  vivakkhä-puvvo  saddo  jambä  u  sä  ajivassa 
niana-pariiiaya-saddäo  siddbam  jivassa  attbittaip  ||  71 
B.      äbaranani  tad-dese  caubä:  anusattbil  taba  uvälambholl 

•        •  •  •  • 

puccbälll  nissä-vayanamlV;  I.  boi  Subbaddä  'nusatt-ble  |j  72 
sahukkiira-purogam  jaba  sä  aimsäsiyä  pura-janenam 
veyävaccaisu   vi  eva  jayante  'nubübejjä  (|  73 
jesim  pi  atthi  jlvo  vattavvä  te  vi:  amha  vi  sa  attbi, 
kiiri  tu  akattä  ua  bhavai  veyayai  Jena  suba-dukkbarp  ||  74 
IL  uvalambbamini  Migävai:  nähiya-väl  vi  eva  vattavvo: 
11 'attbi  tti  ku-viniiänam  äyäbbäve  sai  ajuttam  ||  75 
atthi  tti  jä  viyakkä  abavä  ii'attbi  tti  jam  ku-vinnänam 
accantäbbäve  poggalassa  eyam  ciya  na  juttatn  ||  76 
III.  puccbäe  Konio  khalu ;  IV'.  Dissä-vayanarami  Goyama-ssäml ; 
nähiya-väl  puccbe  jiv'attbittam  aniccbante:  ||  77 

Ol  b  bhanio  statt  pa<lh^  v.  1.        Co  Anf.  eva  sao  j^  P.        65b  v.  1.  parinämo 
s''  p^  parokkho  vi.      69  a  veolio  v*^  P.      60  Schi,  vott^  S.      70  Schi,  ko  u  P.       71    P; 

'^ddü  ajIva,-bhavo  tti  na  ya  sä  vi  | 
Jam  ajivassa  u  siddho  padiseha  dhaiiT  u  to  jTvo  j| 
771)  -väiiii ....  \'chaiitaTn   P. 
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kenam  ti  n'atthi  äyä?  »Jena  parokkho"  tti;  tava  ku-vinnäiiam 
hol  parokkhaip,  tamhä  n'atthi  tti;  nisehae  ko  na  ||  78 
annävaesao  nähija-väi:  jesi  n'atthi  jlvo  u 
dän'äi-phalam  tesim  na  vi.ijal;  cauha  tad-dosam:  ||  79 

C.  padhamam  ahamma-juttar|[i  I,  pa4ilomam  II,  attano  uvannäsaip  III, 
duruvaniyaip  tu  cauttharn  IV;  I.  ahammajattammi  Naladämo    80 

II,  l.padilome  jaha  Abhao  Pajjoyam  harai  avahio  Santo ; 
2.  Govinda-väyago  vi  ya  jaha  para-pakkhaip  niyattei  ||  81 

III.  atta-uvannäsammi  ya  talaga-bheyammi  Pingalo  thavai; 

IV.  animisa-genhana  bhikkhuga  durUva^le  udäharanam  ||  82 

D.  cattäri  uvannäs*:  evatthugal  annattha-vatthuge  II  ceva 
padinibha  III  heummi  IV  ya,  tattha  honti  inam-o  udäharanä :  ||  83 

I.  tavvatthogammi  puriso  savvaqi  bhamiüna  sähai  apnvvaTn; 
II.  taya-anna-vatthugammi  vi  annatte  hoi  egattam  ||  84 

III.  „tujjha  piyä  majjha  piü  dhärei  anönayam"  padinibhammi ; 

IV.  kirn  nu  javä  kijjante?  „Jena  muhäe  na  labbhanti"  ||  85 

2.  ahavä  vi  imo  heü  vinneo,  tatth'  imo  cau-viyappo: 
jävagal   thävaga2  vamsagad  lüsaga4  heü  cauttho  u  ||  86 

l.ubbhämigä  ya  mahilä  jävaga-heummi  Titti'^-lendäl ; 

2.  logassa  majjha-jänana  thävaga-heü  udäharanam  ||  87 

3.  sä  sagada-tittin  vamsagammi  heummi  hoi  näyavvä ; 

4.  tausaga-vamsaga  lüsaga-heummi  ya  moyao  ya  puno  ||  88 

3.  1.  dhammo  gunä  ahims'äiyä  u  te  parama-mangala-painnä, 
2.  devä  vi  loga-puijä  panamanti  su-dhammam  ii  heü  ||  89 
3  ditthanto:  arahantä  anagärä  ya  bahavo  u  jina-sisä 

vatt'  anuvatte  najjai  jam  naravaino  vi  panamanti  ||  90 
4.  uvasamhäro:  devä  jaha  taha  räyä  vi  panamai  su-dhammam, 
5.jamhä  „dhammo  mangalam  ukkattbam*^  il  nigamanam  ti  |{  91 

4.  biiya-painnä :  jina-säsanammi  sähenti  sähavo  dhammani ; 
heü :  jamhä  sabbhäviesu  hims'äisu  jayanti  ||  92 

jaha  jina-säsana-nirayä  dhammam  pälenti  sähavo  suddham, 

ua  kutitthiesu  evam  disai  paripälanöväo  ||  93 

tesu  vi  ya  dhamma-saddo,  dhammam  niyayai]i  ca  te  pasamsanti; 

nanu  bhanio  sftvajjo  kutitthi-dhammo  jina-varehim  ?  ||  94 

jo  tesu  dhamma-saddo  so  uvayärena,  nicchaena  iham, 

jaha  slha-saddo  sihe  pähann'uvayärao  'nnattha  |{  95 

esa  painnä-suddhi ;  heu:  ahims'äiesu  pancasu  vi 

sabbhävena  jayanti;  heu-visuddhi  imä  tattha:  {|  96 

jam  bhatta-päna-uvagarana-vasahi-sayan'äsanaisu  jayanti 

phäsuya-akaya-akäriy'anaijumay'anuddittha-bhoi  ya  ||  97 

apphäsuya-kaya-käriya-anumaya-uddittha-bhoino  handi 

tasa-thävara-himsäe  janä  akusalä  u  lippanti  {|  98 

esä  heu-visuddhi ;  ditthanto  tassa  ceva  ya  visuddhi 

sutte  bhaniyä  u  phudä;  sutta-pphäse  u  iyam  aunä:  {|  99 

83  b  %hae   h^*   ya    h*>   (statt    honti?)    S.  86  a  v.  1.:    heu    tti    daram 

uhunä,  cauvviho  so  ya  hoi  näyavvo.        87  a  un^-liiidäl  PS.        87  Schi,  heumm' 
ud<»  P.  DlbAnf.  tamhä  dh^»  P.  91  Schi.  Vp  ca  P. 
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2.  « jaha  bhamaro*  tti  ya  etthaip  dittbanto  hoi  ähara^a-dese, 
^canda-mahi  därigöyaqi''  somatt'avahärai^a  na  sesaqi  ||  100 
evaip  bhamar'ähara^e  aniyaya-vattitta^ain  na  sesä^aip 
gahanaip  dittbanta-visnddhi  sutte  bhaniyä  imä  v'  annä  ||  101 
ettha  ya  bhanejja  kol:  samanänatp  klrae  su-vihiyäii^aip, 
pägövajlviQO  tti  ya  lippant'  ärambha-dose^a  ||  102 
Yäsai  na  tanäna  kae,  na  tanarn  vad4bai  kae  miya-kolä^aip, 
na  ya  rukkhä  saya-salä  pbullanti  kae  mahuyarä^aqi  ||  103 
aggimmi  bavl  hüyai,  äicco  tena  pinio  santo 
varisai  payä-biyäe,  ten'  osabio  parobanti  ||  104 
kiip  dubbbikkbaip  jäyaiV  jai  evam  aba  bbave  durit^aip  tu; 
kirn  jäyai  sawattbä  dubbbikkbaip?  aba  bbave  Indo  ||  105 
Yäsai  to  kirn  viggbam  niggbäy'älbi  jäyae  tassa? 
aba  Yäsai  nu-samae  na  Yäsai  ü  tan'attbäe  ||  106 
kirn  va  dumä  puppbanti  bbamaränam  käranä  abä-samayatp 
mä  bbamara-mabayari-ga^ä  kilämaejjä  anäbärä  ||  107 
kassai  buddbl  esä:  Yittl  uvakappiyä  Payävainä 
sattäQaip,  tena  dumä  puppbanti  mabuyari-gan'attbä  ||  108 
tarn  na  bbavai  Jena  dumä  nämägoyassa  puYYa-Yibiyassa 
udae^aip  puppba-pbalam  nivattayantl,  imaip  v'  annaip:  ||   109 
attbi  babü  Yana-sandä  bbamarä  jattba  na  uventi  na  vasanti 
tattba  Yi  puppbanti  dumä,  pagal  esä  duma-gapäi^aip  ||  110 
jai  pagai  kisa  puno  saYvam  kälam  na  denti  puppba-pbalai^fi  ? 
jam  käle  puppba-pbalaip  diyanti;  gurur  äba:  aba  evaqi  ||  111 
pagai  esa  dumänam  jao  u  samayammi  ägae  sante 
puppbanti  päyaYa-ganä  pbalam  ca  käleoa  bandbanti  ||  112 
kirn  nu  gibi  randbanti  samanänam  käranä  abä-samayani 
mä  samanä  bbagavanto  kilämaejjä  anäbärä  ||  113 
«saman'anukampa-nimittam  punna-nimittam  ca  giba-niväsi  u* 
kol  bbanejja  „pägaip  karenti'';  so  bba^nai:  na  jambä  ||  114 
kantäre  dubbbikkbe  äyanke  Ya  mabayä  samuppanne 
rattim  samana  suYibiyä  saYv'äbäram  na  bbunjanti  ||  115 
aba  kisa  puna  gibattbä  rattim  äyaratare^a  randbanti 
samanebi  suvihiebim  cauYYib'äbära-Yiraebim  ?  ||  116 
attbi  babu  gäma-nagarä  samanä  jattba  na  UYenti  na  vasanti, 
tattba  vi  randbenti  gib!,  pagai  esä  gibattbäi^aip  ||  117 
pagai  esa  gihinam  jam  gibino  gäma-nagara-niyamesu 
randbenti  appano  pariyanassa  kälei^a  a^tbäe  ||  118 
tattba   samanä   tavassi  parakada-paranittibiyam  vigaya-dbQmain 
äbäraip  esanti  jogänam  säban'attbäe  ||  119 
nava-kodi-parisuddbam  uggama-uppäyan'esaijä-suddbaip 
cbattbäQa-rakkban'attbä  abitpsa-anupälan'attbäe  {|  120 
dittbanta-suddhi  esä,  uvasarpbäro  ya  sutta-niddittbo : 

SaflSantl"  vijjanti  tti  ya  „santim**  siddbim  va  säbenti  11  121 


106  a  Scbl.    "ya»    !*•  107  Anf.    kimci    d'>  S.  111b    dadanti    P. 

115a  =  Äv.-niry.  XX,  5ti  a.  121  Auf.  «»ddhir  P. 
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3  b  dhärei  tarn  tu  dawam  taip  dawa-viliamgamam  yiyänähi 
bhäve  vihaipgamä  pu^a  gui;ia-sanDä-siddhio  duviha  ||  122 
^viham*^  ägäsam  bhanpai  guna-siddhi  tap-pai^tbio  logo 
tena  u  vibamgamo  so,  bbäv'attbo  vä:  gai  duvibä  ||  123 
bbäva-gai  kamma-gal,  bbäva-gaiip  pappa  attbikäyä  u 
savve  vibaipgamä  kbalu,  kamma-gale  ime  bbeyä:  |{  124 
vihaga-gal  calana-gal,  kamma-gaio  samäsao  duvibä 
tad-udaya-veyaya  jlvä  vihamgamä  pappa  vibaga-gaim  ||  125 
calanam  kamma-gal  khalu  pa^ucca  sarpsärino  bbave  jivä 
poggala-dawäim  vä  vibamgamä,  esa  guna-siddbl  {|  126 
sannä-siddhim  pappä  vibamgamä  bonti  pakkbino  sawe, 
ibaitn  puna  abigäro  vibäsa-gamanebi  bbamarebim  {|  127 
^däne*^  tti  datta-genbana,  «bbatte*^  bbaja  seva  pbäsu-genbanayä, 
^esana*^  tigammi  „uirayä'',  uvasaipgbärassa  suddbi  imä  ||  128 
avi  bbamara-mabugari-ganä  avidinDam   äviyanti   kusuma-rasam 
samapä  puna  bbagavanto  nädinnam  bbottum  iccbanti  |{  129 

5  a  assatpjaebi  bbamarebi  jai  samä  saqijayä  kbalu  bbavanti 
evam  uvamam  kiccä  nünaip  assamjayä  samapä  ||  130 
uvamä  kbalu  esa  kayä  puw'uttä  desa-lakkbanövanayä 
aniyaya-vitti-nimittam  ahimsa-anupälan'attbäe  ||  131 
jaba  duma-ganä  u  taba  nagara-janavayä  payana-päyana-sabävä, 
jaba  bbainarä  taba  munino  navari  adattam  na  bbuDJanti  |{  132 
kusume  sabäva-pbulle  äbärenti  bbamarä  jaba  tabä  u 
bbatiam  sabäva-siddbaip  samana  suvibiyä  gavesanti  ||  133 
uvasambäro:  bbamarä  jaba  taba  samanä  vi  avaba  jivanti. 

5  b  ^danta*"  tti  puna  payammi  näyavvarn  vakka-sesam  inaip:  ||  134 
jaba  ettba  ceva  iriy'äiesu  savvammi  dikkbiy'äyäre 
tasa-tbävara-bbüya-biyam  jayanti  sabbbäviyara  säbü  ||  135 
uvasambära-visnddbT  esa  samattä  u ;  nigamanarp :  tenam 
vuccanti  säbuno  tti  jenam  te  mabugara-samänä  ||  136 
tambä  day'äi-guna-suttbiebi  bbamaro  vva  avaba-vittlbiip 
säbübi  säbio  tti  ukkittbam  mangalam  dbammo  ||  137 
nigamana-suddbl :  tittb'antari  vi  dbamm'attbam  ujjuyä  vibare; 
bbaiinai:  käyänam  te  jayanaip  na  munanti  na  karenti  ||  138 
na  ya  uggam'äi-suddbam  bbunjanti  mabuyarä  v'  anuvarobi, 
n'eva  ya  ti-gutti-guttä  jaba  s^ü  nicca-kälaip  pi  ||  139 
käyam  väyam  ca  manaip  ca  indiyäim  ca  panca  damayanti, 
dbärenti  bambbaceraip,  samjamayanti  kasäe  ya  ||  140 
jam  ca  tave  ujjuttä  ten'  esim  säbu-lakkbanaip  puni^arn, 
to  säbuno  tti  bbannanti  säbavo  nigamanam  c'  eyarn  {|  141 
I.  (50a  dasabä)  te  u  painnal  vibbatti2  beu3  vibbattl4  vivakkba5  padi- 
dittbanto7  äsankä8  tap-pa4isebo9  nigamanam  1 0  ca   142  [sebo6 
1.  ^dbammo  mangalam  ukkattbarn*^  ti  painn'  atta-vayana-niddeso ; 

127—129  in  P  am  Rande.  132  Schi,  na  genhanti  P.  135  Anf.  j^ 

^0  ^0  ipO  p  136  Schi,  tti  ya  jei.iaip  mahugära-sammäpft  (!)  P.  139  Anf. 

na  u  ugg^  P. 
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2.  SO  ya  ih'eva  jina-mae  n'annattha  painna-pavibhattl  ||  143 

3.  sora-püio  tti  heü  dhamma-tthäpe  t^^iyä  a  jaip  parame ; 

4.  hen-vibhatti :  niruvahi  jivän'  avahe^a  ya  jiyanti  ||  144 

5.  ^  jina-vayana-padutthe  vi  hu  sasur'äle  adhamma-miQO  vi 
maDgala-buddhiS  ja^o  panamai^  äl-duya-vivakkho  ||  145 
biiya-duyassa  vivakkho:  surehi  pujjanti  janna-jäi  vi; 
^Buddh'äl  vi  sura-oayä  vuccante*  Däya-padivakkho  ||  146 
evam  tu  avayavänam  caunha  padivakkho  pancamo  'vayavo; 

6.  etto  chat-tbo  'vayavo  vivakkha-padisehö,  tatp  voccharp  ||  147 
säyam  sammatta  pumarn  bäsa  rai  äu  näma-goya  subaip 
dhamma-phalam  äi-duge  vivakkha-padiseham  o  eso  ||  148 
„aji'indiya  sövabiyä  vahagä  jai  te  vi  näma  pujjaDtl 

aggl  vi  bojjja  sio"  heu-vibhattina  padiseho  ||  149 
Baddh'äl  uvayäre  piiyä-j,hänam  jinä  u  sabbhävam, 
dittbanta-ppadiseho  chattho  eso  avayavo  u    ||  150 

7.  arabanta-magga-gäml  dittbanto,  säbuQO  vi  sama-cittä 
päga-raesu  giblsuin  esante  a-vahamänä  u  {|  151 

8.  tattba  bhave  äsankä:  uddissa  jal  vi  kirae  pägo, 

tena  ra  visamam  Däyam;  9.  väsa-tanä  tassa  padiseho  ||  152 
10.  tamhä  u  sura-Daränatn  pujjattä  mangalam  sayä  dh|iinmo 
dasamo  esa  avayavo  paiDna-heü-punawayanam  {|  153 
Dumapuppbiyäß  nijjutti-samäso  vannio  vibhäsä  ya 
jina-caudasapuvvl  vittbarena  kabayanti  se  attbam  |{  154 
n.    Sämannapuvvagassa  u  nikkbevo  boi  näma-nipphanno : 
Sämann assa  caukko,  terasago  puvvayassa  bhave  {|  157 
samanassa  u  nikkbevo  caukkao  boi  änupuvvle: 
davve  sanra-bhavio,  bbävena  u  sarnjao  samano  ||  158 
jaha  mama  na  piyam  dukkbam  jäniya  em  eva  sawa-jlväiiani 
na  banai  na  banävei  ya  samain  anal  tena  so  samano  |{  159 
uraga-giri-jalana-sägara-nabayala-tarugana-samo  ya  jo  boi 
bbamara-miga-dbaraiii-jalaruba-ravi-pavana-samo  ya  so  sama- 
visa-tinisa-väya-vanjula-kaniyär'uppala-samena  samanena  [no  1 1 62 
bbamar'unduru-nada-kukkuda-addäga-samena  hoyawam  ||  163 
pavvaie  anagäre  päsande  caraga  tävase  bbikkbü 
pariväyae  ya  samane  Nigganthe  samjae  matte  {|  164 
tiiine  täi  davie  muni  ya  khante  ya  danta  virae  ya 
lobe  tir  atthe  vi  ya  bavanti  samanassa  nämäitn  |{  165 
nämam  1  tbavanä  2  davie  3  kbette  4  kälg  5  disi  6  täva-kbette7  ya 
pannavaga8  puvva9  vattbülO  päbudall  aipäbudel2  bbävel3 '  166 
1  a  nämam  thavanä-kämä  davva-kämä  ya  bbäva-kämä  ya, 
eso  khalu  kämänam  nikkbevo  cauvvibo  boi  ||  167 
sadda-rasa-rüva-gandba-ppbäsä  udayam-karä  ya  je  dawä, 
duvibä  ya  bbäva-kämä:  iccbä-kämä  mayana-kämä  {|  168 


148  Schi,  esa  P.  150  b  Auf.  ^te  pfu.l^^  S.  153  Schi.  punovayO  P. 

154  bei  II  hinter  156  und  bloss  ganz  flüchtig  erwähnt.  155  f.  ==  Av.-niry. 

X,  83  f.  (XX.  81  f.).  160f.  =  Äv.-uiry.  VIII,  186.  185.  162  b  <>lahara-r»  S. 
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icchä  pasattha-m-apasatthigä  ya;  mayanammi  veya-uvaogo, 
ten'  ahigäro,  tassa  u  vayanti  dhlrä  nirattam  ii^am:  ||  169 
visayasohesa  pasattam  abuha-jai^am  käma-räga-padibaddham 
ukkämayanti  jivam  dhammäo  te^a  te  kämä  |{  170 
annam  pi  ya  se  nämam:  ^kämä  roga"  tti  pan4iyä  benti, 
käme  patthemäno  roge  pattbei  khalu  jantü  {|  171 
1  b  näma-payam  tbavana-payam  davva-payara  ceva  hoi  bbäva-payam, 
ekkekkam  pi  ya  etto  'negaviharn  boi  näyayyam  {|  172 
äkuttima  ukkinnam  uvanejjaip  pllimam  varangain  ca 
gantbima  vedbima  purima  väima  sauigbäimam  cbejjam  {|  173 
bbäva-payam  pi  ya  duvibam :  avaräba-payam  B  ca  no  ya  avaräbamA 

A.  no-avaräbam  duvibatp:  mäuga  no-mäugam  ceva  ||  174 
no-mäugaip  pi  duvibam :  gabiyam  ca  painnagam  ca  bodbavvam, 
gabiyam  cau-ppayäram,  painnagam  boi  'negavibam  ||  175 
gajjam  I  pajjam  II  geyara  III  cu^nam  IV  ca  cauvvibam  tu  gabiya- 
„ti-samuttbänam  sawam"  iya  benti  sa-lakkbanä  kaino  J 176  [payani: 

I.  maburam  beu-niuttam  gabiyam  a-päyam  viräma-samjuttam 

aparimiyam  c*  avasäne  kajjam  gajjam  ti  näyawam  ||  177 
II.  pajjam  tu  boi  tivibam :  samam  addba-samam  ca  näma-visamam  ca 
päebi  akkbarebi  ya,  eva  vibi-nnü  kai  benti  ||  178 

III.  tanti-samam  täla-samam  vanna-samam  gaba-samaip  laya-samarn  ca 
kajjam  tu  boi  geyam  pancavibam  giya-sannäe  ||  179 

IV.  attba-babulam  mah'attbam  beu-niväovasagga-gambbirain 
babu-päyam    avoccbinnam    gama-naya-suddbam   ca   cunna-pa- 

B.  indiya-visaya-kasäyä  pansabä  veyanä  ya  uvasaggä      [yam   180 
ee  avaräba-payä  jattba  visiyanti  dummebä  |{  181 

attbärasa  u  sabassä  sirangänam  jinebi  pannattä 
tesi  padirakkban'attbä  avaräba-pae  u  vajjejjä  ||  182 
Joe  karane  sannä  indiya  bbom'äi  samana-dbamme  ya 
siranga-sabassänam  a^tbärasagassa  nippbattl  ||  183 
in.  pai-kbuddaena  pagadam;  äyärassa  u  caukka-nikkbevo : 

nämam  I  t^iavanäll  davielll  bbäv'äyärelV  ya  bodbawe  ||  185 

III.  nämana  dbävana  väsana  sikkbävana  sukarai^ävirobli^i 
davväni  jäni  loe  davv'äyäram  viyänäbi  ||  186 

IV.  darasana  1  näna  2  caritte  3  tava-äyäre  4  ya  vlriy'äyäre  5 
eso  bbäv'äyävo  pancavibo  boi  näyavvo  |{  187 

1.  aisesa  iddbiy'  äyariya  väi  dbammakabi  khamaga  nemitti 
vijjä  ya  räya-gana-sammayä  ya  tittbam  pabbäventi  ||  189 

2.  käle  1  vinae2  babumäne3  uvabäne4  tabä  ani^bavaneS 
vanjana6  attba7  tad-ubbae8  a^tbavibo  näna-m-äyäro  {{  190 

3.  panibäna-joga-jutto  pancabi  samilhi  tibi  ya  guttlbim 
esa  caritt'äyäro  a^tbavibo  boi  näyavvo  ||  191 

4.  bärasavibammi  vi  tave  sabbbintara-bäbire  kusala-di^tbe 


173  Auf.    fiodima  P.  184  =  ütt..mry.    249.  186  Anf.    dhov»   P. 

188  =  Utt.  XXVill,  31.  Pr^jfi.  I.  Vyavah.-bh.  pedh    64.  189  Anf.  aisesi  S. 

190  f.  =  Vyavah.-bh.  pedh.  63.  65. 
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agiläi  auäjivi  Däyavvo  so  tav'äyäro  ||  192 

5.  anigühiya-bala-virio  parakkamai  jo  jah'uttam  äatto 
juDJai  ya  jahä-thäiDam  näyavvo  viriy'äyäro  ||  193 
attha-kahäl  käma-kahäll  dhamma-kahä  III  ceva  misiyä  ya  kahäl V, 
etto  ^ekkekkä  vi  ya  'ijegavihä  hoi  näyayyä  ||  194 

I.  vijjäi  sippam2  uväos  'nivveo  i  samcaou  ya  dakkhattain  6 
sämam?  dandos  bheo9  uvappayänam lo  ca   attba-kah&  ||  195 

H.  satthäha-suo  dakkbattanena,  settbl-suo  ya  rüvena, 
buddhlg  amacca-suo,  jlvai  punnehi  räya-suo  ||  196 
dakkhattanayarn  purisassa  paDcagam ,   sayagam  äbu  sonderam, 
buddbi  puna  säbassi,  sayasäbassäi  punnäim  ||  197 

II.  rüvam  1  vao2  ya  >reso3  dakkbiunam4  sikkhiyam  ca  visaesu  5 
dittbarnO  suy am 7  anubbüyamS  ca  saiptbavä  9  ceva  käma-kabä   198 
111.  dbammakabä  bodbavvä  cauvvibä  dbira-purisa-pannattä: 
akkbevani  1  vikkbevani  2  samvege  3  ceva  nivvee  4  ||  199 

1.  Äyäre  Vavahäre  Pannattl  ceva  Dittbiväe  ya 
esä  cauvvibä  kbalu  kabä  u  akkbevani  boi  {|  200 
viijä  caranam  ca  tavo  ya  purisakäro  ya  samii-guttio 
avaissai  kbalu  jabiyam  kabäe  akkbevanlya  raso  ||  201 

2.  kabiöna  sa-samayam  to  kabei  para-samayam  aba  vivajjäsä, 
miccbä-sammam-väe  em  eva  bavanti  do  bbeyä  |{  202 

ja  sa-samaya-vajjä  kbalu  boi  kabä  loga-veya-sarpjuttä 
para-samayänam  ca  kabä,  esä  vikkbevani  näma  ||  203 
ja  sa-samaena  puvvim  akkbäyä  tarn  cbubbejja  para-samae 
para-säsana-vakkbevä  parassa  samayam  parikabei  {|  204 

3.  äya-para-sarira-gayä  ibaloe  ceva  taba  ya  paraloe 
esä  cauvvibä  kbalu  kabä  u  samveyani  boi  ||  205 
viriya-viuvvan'iddbi  näna-carana-damsanäna  taba  i44^i 
uvaissai  kbalu  jabiyam  kahäya  sainveyanle  raso  ]|  206 

4.  pävänara  kammänam  asubba-vivägo  kabi^ijae  jattba 
iba  ya  parattba  ya  loe  kabä  u  nivveyanl  näma  ||  207 
tbevam  pi  pamäya-kayam  kammam  sähijjal  jabim  niyamä 
pauräsuba-parinämam  kabäS  nivveyaniß  raso  ||  208 

3.  siddbi  ya  devalogo  sukuruppatti  ya  boi  samvego, 

4.  narago  tirikkba-joni  kumänusattam  ca  nivveo  ||  209 

1.  veiiaiyassa  padbamayä  kabä  u  akkbevani  kabeyavvä, 

2.  to  sa-samaya-gabiy'attbe  kahejja  vikkbevanim  paccbä  ||  210 

1.  akkbevani-akkbittä  je  jivä  te  labbanti  sammattam, 

2.  vikkbevanle  bhajjam  gädhatarägam  va  miccbattam  ||  211 
IV.  dbammo  attbo  kämo  uvaissai  jattba  sutta-kavvesu 

löge  vee  samae  sä  u  kabä  misiyä  näma  {|  212 
ittbi-kabä  bbatta-kahä  rfiya-kabä  cora-janavaya-kabä  ya 
nada-nat-ta-jalla-mutthiya-kabä  u  esä  bbave  vikabä  ||  213 
eyä  ceva  kabäo  pannavaga-parüvage  samäsajja; 

201  Schi,  ^vanle  P.  202  a  Schi,  vivaccäsä  S.  206  Schi.  kahäS  P. 

208  Schi,  «yanlya  P.  214  a  '^rüvngani  s<^  S. 
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akahäl  kfthä2  vi  vikahä3  havejja   puris'aDtaram  pappa  ||  214 

1.  micchattam  veyanto  jam  annäni  kabam  parikahei 
liDga-ttho  va  gihi  vä  sä  akahä  desiyä  samae  ||  215 

2.  tava-sarojama-gona-dhän  jam  carana-rayä  kahenti  sabbhävarp 
savva-jagaj-jlva-biyam  sä  u  kabä  desiyä  samae  ||  216. 

3.  jo  sarnjao  pamatto  räga-ddosa-vasa-go  parikabei 

sä  u  yikabä  pavayane  pannattä  dblra-purisebirn  {|  217 
singära-ras'nDnuiyä  moba-kuviya-pbumphugä  basabasenti 
jam  sunamänassa  kabnip  samanena  na  sä  kabeyavvä  ||  218 
samanena  kabeyavvä  tava-niyama-kabä  viräga-samjuttä 
jam  soüna  manüso  vaccai  samvega-nivveyam  ||  219 
attba-mabantl  vi  kabä  aparikilesa-babulä  kabeyavvä, 
bandi!  mabayä  cadagarattanena  attbam  kabä  bar.ai  ||  220 
kbettam  kälam  purisam  sämaccbam  c'  appano  viyänittä 
samanena  u  anavajjä  pagayammi  kabä  kabeyavvä  ||  221 

IV.    jiv'äbäro  bbannai  äyäro,  ten'  imam  tu  äyäyam 

cbajjivaniy'ajjbayanaip,  tass'  abigärä  ime  bonti:  1|  222 

Capitel.  jlv&jiv&bigamo  1  f.  caritta-dbammoS  tab'eva  jayanä4  ya 
uvaeso5  dbamma-pbalam  6  cbajjlva^iyäe  abigärä  |{  223 
cbajjivaniyäe  kbalu  nikkbevo  boi  näma-nippbanno, 
eesiin  tipham  pi  u  patteya-parüvanam  voccbam  ||  224 
nämam  1   t'l3avanä2  davieS  kbette4   käle5  tab'eva  bbäve6  ya 
eso  u  cbakkagassa  u  nikkbevo  cbavvibo  boi  |  226 
jlvassa  u  nikkbevo  I  parüvanäll  lakkbanamlll  ca  attbittainlV 
ann&muttatte  V  f.  niccaVII  kärageVIII  deba-vävittam  IX  ||  227 
guniX  uddbagaitte  XI  yä  nimmayaXlI  säpballayä  XIII  ya  parimä- 
jivassa  tiviba-kälammi  parikkbä  boi  käyavvä  ||  228        [naraXIV, 
l.  nämam  tbavanä  jlvo  davva-jlvo  ya  bbäva-jlvo  ya, 
obe  1  bbava-gabanammi  2  ya  tabbbava-jlve  3  ya  bbävammi  ||  229 
näma-tbavanä  gayäo,  davve  guna-pajjavebi  rabio  tti, 
tivibo  ya  boi  bbäve:  obel  bbava2  tabbbave3  ceva  ||  230 

1.  sante  äuya-kamme  dbaral  tass'  eva  jival  udae, 
tass'  eva  nijjaräe  mao  tti  siddbo  naya-maenam  ||  231 

2.  Jena  ya  dbarai  bbava-gao  jlvo  Jena  ya  bbaväo  samkamai 
jäQäbi  tarn  bbav'äum  cauvvibam ;    3.  tabbbave    duvibam  {|  232 

II.  duvibä  ya  bonti  jlvä :  subumä  taba  bäyarä  ya  logammi, 
subumä  ya  savva-loe,  do  ceva  ya  bäyara-vibänä  {{  233 
subumä  ya  savva-loe  pariyävannä  bavanti  näyavvä, 

do  bbeya  bäyaränam:  pajjatt'  iyare  ya  näyavvä  1|  234 

III.  lakkbanam  iyäni  däram :  cindbam  beü  ya  käranam  lingam 
lakkbanam  ii  jlvassa  u  äyän'äl  imaip  tarn  ca:  ||  235 


214  b  va   statt  vi  P;    vak^  statt  vik«  S.  217a  «sa-gaö  S.  223  =« 

Kalpabh.  pedb.  426.  225  =  8  «  Utt.-niry.   148  (424).  226b  ^ssä  n"  S. 

227  b  <Htattam  S;    »vitto  P.  228  a  Scbl.    Omäne    S.  228  Schi.   n5yavv5  P. 

230  Anf.  ^main  thavana  g»  S.  230  b  %a  bhave  \P  P.  230  b  v.  1.  bhSve  u 

tihä    bhanio,    tatn    puna   saipkhevao    vocchaip.  234  b  Anf.    do    ceva   b®  S. 

234  b  »Wp. 
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äyäQe  1  paribhoge  2  jog'  3  uvaoge  4  kasäya  5  lesä  6  ya 
änäpänü  7  indiya  8  bandhödaya-nijjarä  9  ceva  ||  236 
cittamlO    ceyanall    sanDäl2  vinnäi^amld  dhäraQäl4  ya  bu- 
ihä  16  mal  17  viyakko  18  jlvassa  u  lakkhanä  ee  ||  237  [ddhi  15  ya 
lakkhijjai  tti  Dajjai  paccakkh'  iyaro  vva  Jena  jo  attho 
t^im  tassa  lakkhanam  khalu  dhüm'uii^h'äi  vva  aggissa  ||  238 
ayagära  1    küra  2    parasü  3    aggi  4  suvanne  5  ya  khlra  6  nara  7 
ähäro9  dit>thantä  äyän'äina  jaha-sankham  {{  239  [väsiS 

1.  deh'indiyäiritto  äyä  khalu  gajjha-gähaga-paogä, 
samdäs'ä*  ayapind'ä*  ayakär'äi  vva  vinneo  ||  240 

2.  delio  sa-bhottio  kbalu  bhqjjattä  oyanäi  thälam  va; 

3.  anna-ppaottigä  khalu  jogä  parasu  vva  karanattä  |{  241 

4.  uvaogä  näbhävo  aggi  vva  sa-lakkhanäpariccägä ; 

5.  sa-kasäyä  nabhävo  pajjaya-gamanä  suvannam  va  ||  242 

6.  lesäo  näbhävo  parinamana-sabhävao  u  khlram  va 

7.  ussäsä  näbhävo  sama-sabbhävä  kuo  vva  naro  {|  243 

8.  akkhän'  eyäni  par'atthayäni  väs'äi  v6ha-karanattä ; 

9.  gaba-veyaga-nijjarao  kammass*  anno  jah'  ähäro  ||  244  [ranam, 
10.  cittam  ti-käla-visayam,  ll.ccyana  paccakkha,  12.  sanna  anusa- 
13.  vinnän'  anega-bheyam,  14.  kälam  asainkhöyaram  dhara^ä  ||  245 
15.  atthassa  üha  buddhi,  16.  ibä  cetth',  17.  attha-avagamo  n  mal, 
18.  sambhävanattha  takkä;  guna-paccakkhä  ghado  w'  attbi  ||  246 

jamhä  citt'älyä  jivassa  gunä  havanti  paccakkhä 
guna-paccakkhattanao  ghado  vva  jivo  ao  atthi  ||  247 
IV.  atthi  tti  däram  ahunä:  jlvas  sam  atthi  vijjae  niyamä; 
Logäyaya-maya-ghäy'attham  uccae  tatth*  imo  heü :  ||  248 
jo  cintei  „sarire  n'atthi  ahani"  sa  eva  hoi  jivo  tti, 
na  hu  jlvammi  asante  samsaya-uppäyao  anno  ||  249 
jlvassa  esa  dharaino  ja  ihä  ^atthi  n'atthi  vä  jivo" 
thänu-manüsänugayä  jaha  ihä  Devadattassa  |{  250 

siddhain  jlvassa  atthittam,  saddäd  evänumiyae, 
näsao  bhuvi  bhävassa  saddo  havai  kevalo  ||  251 

„atthi  tti  nivvigappo  jivo"  niyamä  u  saddao  siddhi, 
kamhä?  suddha-payattä  ghada-kharasingänumänäo  ||  252 
suddha-payattä  siddhi  jai  evaip  sunna-siddhi  amham  pi; 
tarn  na  bhavai,    santenam   jani  sunnam  sunna-geham  va  ||  253 

micchä  bhave  u  savvattbä  je  kei  päraloiyä 
kattä  cevövabhottä  ya  jai  jivo  na  vijjai  ||  254 

päni-dayä  tava-niyamä  bambham  dikkhä  ya  indiya-nii'obo 
savvam  niratthayara  eyam  jai  jivo  na  vijjai  ||  255 
loiyä  veiyä  ceva  tahä  sämäiyä  viü 
„nicco  jivo  piho  dehä"  ii  savve  vavatthiyä  ||  256 


237  b  viyakkä  P.  239  a  p<>  u.  v<>  vertauscht  P.  239  b  Vs»W  S. 

240b  <>so  ^lo  ayO  S.  243  Schi,  khao    statt   kuo  S.  248a  'tthi  'tti   stett 

atthi  S.         249  a  <^tthi  aha  sa  eva  P.         255  b  <>ttham  ey®  S. 
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löge  achejj'abhejjo,  vee  sa-purlsa  daddhaga  siyälo, 
samae  «aham  äsi  gao",  tiviho  divy'äi-saipsäro  ||  257 
atthi  sanra-vihäyä  pai-niyay'agäray'äi-bhäväo 
koinbhassa  jaha  ktilälo  so  matte  kamma-jogäo  ||  258 
phariseQa  jahä  väü  gejjhal  käya-samsio 
näQ'älhim  tahä  jlvo  gejjhal  käya-saipsio  ||  259 
ai^ndiya-gunam  jlvaqi  duDDeyaip  maipsa-cakkhuQä 
siddbä  passanti  sawannü  näna-siddhä  ya  sähai^o  ||  260 
atta-yaya^am  tu  sattham,  di^^hä  ya  tao  aindiyänaip  pi 
siddhi  gahan*äinam,  tah'eva  jlvassa  vinneyä  ||  261 
V — VII.  annattam  amuttattam  niccattam  ceva  bbannal  samayaip 
kärana-avibhäg'äl-beübi  imäbi  gähäbiqi:  {|  262 
kärana-yibhäga  kärapa-vii^äsa  1  bandhassa  paccayftbhävä  2 
viruddhassa  ya  attbassa  päubbbävä  yinäsä  ya3  ||  263 
V.  anno  tti  däram  ahunä,  anno  dehä  gihäo  puriso  yya, 

tajjlyatassarlraya-maya-ghäy'attham  imam  bhaniyarp :  ||  264 
deb*indiyäiritto  äyä  khalu  tad-uvaladdha-attbänaip 
tay-yigame  yi  saraoao  geha-gayakkbebi  pariso  yya  ||  265 
na  u  indiyäi  uyaladdhimanti  yigaesu  yisaya-sambharaQä 
jaba  geha-gayakkbehim  jo  a^asariyä  sa  nyaladdbä  ||  266 
VI.  sampayam  amutta-daram,  aindiyattä  achey'abbeyattä 
rüy'äi-yirabao  yä  a^äi-pari^äma-bbäyäo  ||  267 
cbaamattbäQuyalambhS  tab'eya  sayyannu-yayanao  ceya 
log'äi-pasiddblo  'mutto  jiyo  tti  näyayyo  ||  268 
VII.  nicco  tti  däram  abunä,  nicco  ayinäsi  säsao  jlyo 
bhäyatte  sai  jammäbhäyäö  nabaip  ya  yinneo  |{  269 
samsäräo  äloya^äo  taha  paccabbinna-bbäyäo 
khana-bbanga-yigbäy'attbam  bbaniyain  telokka- damsibim  ||  270 
loe  yee  samae  nicco  jiyo  yibbäsao  ambaqi, 
ibarä  samsär'äl  sayyaip  pi  na  jujjae  tassa  ||  271 
(263)  1.  käraii^a-ayibbägäo  kärana-ayinäsao  ya  jiyassa 
niccattaip  yinneyain  ägäsa-pa^ftnomänäo  ||  272 

2.  beu-ppabhavo  bandbo  jammänantara-hayassa  no  jutto 
taj-joga-yirabao  kbalu  cor'äi-gbadiäQumänäo  ||  273 
bandbassa  paccayäo:  sambajjbai  bandba-paccayä  jiyo 
eganta-kba^iya  taba  niccayäya-gbäy'attham  iyam  uttaip:  ||  273^ 
bandbassa  paccayä  kbalu:  miccbattaip  ayiral  kasäyä  ya 
joga-pamäo  lesS  cor'äi-gba^ft^umänäo  {|  273^ 

3.  attbi  yiruddbä  bbäyä  nicco  jivo  kbu  kumbba-oyammä 
sayiyäränuvalambbä  ayipäsl  poggalo  neo  ||  273^ 
ayi^äsl  kbalu  jiyo  yi^r'a^uyalambbao  jab'  ägäsaip, 
uyalabbbanti  yiyärä  kumbb'äi-yinäsi-dayyäii^am  ||  274 


267  a   acche.ü'abhejjo    ya    v»    P;    daddhaga   P.  259  b    tP    n^  j«    P. 

260  b  pÄsanÜ  S.         261a  anindO(!)  P.         263  b  »ssR  p<>  S.         264  b  «rTriya  P 
sec.  m.  266  »  Kalpabh.  pedh.  27.  267  a  aniiidO(!)  P;  <^  ya  chejja- 

bhejjäo  P.         268b  'motto  P.         269  Anf.  niccatU-d«  P.  273^"«  nicht  in 

8  (u.  H). 
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nirämay*ämaya-bhävä  4  bäla-kayänasarapäd  5  uvatthäpä  6 
soy'älhi  agahanä  7  jäisara^ä  8  than'abhiläsä  9  ||  275 
4.  rogass'  ämaya-sannä,  5.  bäla-kayam  jam  juvä  'nasambharai, 

6.  jam  kayam  aDDammi  bhave  tass'  ev'  annatth'  uvattbänä  ||  276 

7.  nicco  aindiyattÄ,  8.  khanio  na  vi  boi  jäi-sambbaraqä, 

9.  tbana-abbiiäsä  ya  tabä  amao  na  u  roimmao  vva  ghado  ||  277 
savYann'uvadi^^battä  1 0  sa-kamma-pbala-bboyanä  1 1  amuttattä  1 2 
jlvassa  siddbam  evani  niccattam  amnttam  annattam  ||  278 
VIII.  katta  tti  däram  abunä,  sa-kamma-pbala-bboino  jao  jivä 
väijiiya-kisivaräi  va,  Kavila-maya-nisebanam  eyam  ||  279 
IX.  vävi  tti  däram  abunä,  deba-wävl  mao    ggi-unbam  va, 
jlvo  na  u  savva-gao  debe  lingövalambbäo  ||  280 

X.  abunä  gui^i  tti  däram,  boi  gunebim  guni  tti  vinneo, 
te  bboga-joga-uvaoga-m-äi  rüv*äi  va  gbadassa  ||  281 

XI.  u4dbam-gai  tti  abunä,  agurulabuttä  sabbäva  uddba-gai, 
dittbanto  läuenam  eranda-pharäiehim  ca  ||  282 

XII.  amao  ya  boi  jlvo  kärana-virabä  jab'eva  ägäsam, 

samayam  ca  bo'  aniccarp   mimmaya-gbada-tantu-m-älyaip  ||  283 

XIII.  säpballa- däram  abunä,  niccänicca-parinäma-jlvammi 

boi  tayam  kammänam  ibar*  ega-sabbävao  'juttam  |  284 

XIV.  jlvassa  u  parimänam  vittbarao  jäva  loga-mettam  tu, 
ogäbanä  ya  subumä,  tassa  paesä  asamkbejjä  ||  285 

uämam  1  t^iavana  2  sarire  3  gai  4  nikäy'  5  attbikäya  6  davie  7  ya 
raäuga  8  pajjava  9  samgaba  1 0  bbäre  1 1  taba  bbäva-käe  1 2  ya  |  287 
11.  ego  käo  dubä  jäo,  ego  cittbai  egö  märio, 

jlvantö  maena  märio  tal  lava  mänava  kena  beunä  ||  288 
ettbam  puna  abigäro  nikäya-käena  boi  suttammi 
uccäriy'attba-sarisäna  kittanam  sesagänam  pi  ||  289 
IV  Anf.  davvam :  sattb'  aggi  visa   nneb*  ambila  kbära  lona-m-älyam, 
bbävo  u  duppautto  väyä  käo  avirai  ya  ||  290 
kirnci  sa-käya-sattbam,  kimcl  para-käya,  tad-ubbayam  kiipci 
eyain  tu  davva-sattbam ;  bbäve  assarpjamo  sattbam  ||  291 
viddbattbäviddbattbä  joni  jlväna  boi  näyavvä, 
tattba  aviddbattbäe  'vakkamal  so  va  anno  vä  {|  293 
jo  puna  müle  jlvo  so  nivvattei  ja  pa^bama-pattaip, 
kaud'äi  jäva  biyam,  sesam  anne  pakuvvanti  ||  294 
sesam  sutta-ppbäsam  käe-käe  aba-kkamam  büyä 
ajjbayan'atthe  panca  ya  pagarana-paya-vanjana-visuddhä  ||   295 
I.  siyälam  bbanga-sayam  paccakkbänammi  jassa  uvaladdbam 

275  b  Anf.    sott'älhi  S.  277  a  nnind<>  S.  278  a   ^la-sevanS   am«  P. 

279  Schi.  niroh<>  S.     280  Anf.  vävitta-d<>  P.     28 1  b  V-mal  r^  P.     282a  aganü«  P. 
283  a  jaheham  äg^  P.  284  "cco  ya  hol  tarn  jlve  |  kammänam  iharahS  puna 

ega-sahävattaö  ajo  PH.  28G  =  Äc.-niry.    87(144).  286  Anf.  kulaena  S, 

kulavena  P.        286  Schi.  ®gä  anantfi  u.        287  a  ^re  ya  g**  P  sec.  m.;  ®ya-kSe  ya 

ajiva-pajjava  (?)  H.       288b  tarn  !<>  P.        290  f.  «  Äc.-niry.  36.  96.       292  ■=  Äc- 
iiiry.   138;  Anf.  blo  jonibbhüe;  b:  so  vi  ya.  295  b  Anf  %hä  S.  296  = 

Visesh.  V,  737. 
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paccakkhäQe  kosalo,  sesä  sawe  akusalä  u  ||  296 
IV  Inhalt,  jly&jlväbhigamo  1  äyäro2  ceva  dhammapannattl  3 

tatto  caritta-dhammo  4  cara^e  5  dhammeG  ya  eg'a^thä  ||  297 
V.    mülagUQä  vakkhäyä,  uttaragu^a-avasarena  äyäyaip 

Pi^^'^tJlisky&Qsmi  iyäniqi,  nikkhevo  näma-nipphanno  ||  298 
pindo  ya  esanä  yä  dupayaip  Dämaip  ta  tassa  näyawam, 
cau  cau  nikkhevehim  parQvanä  tassa  käyavvä  ||  299 
nämaip  t^is^v^?^  pip^o  dawe  bhäve  ya  hoi  Däyavvo, 
gula-oyanäi  davve,  bhäve  koh aiyä  cauro  ||  300 
,pidi*'  saipghäe  jamhä  te  uiyä  saipghayä  ya  8ai|isäre, 
sanrighäyayanti  jlvam  kämmen'  a^tha-ppagärena  ||  301 
davy 'esanä  u  tivihä  saccittacitta-mlsa-davvänam, 

•  •  •    7 

dupaya-cauppaya-apayä  nara  gaya  karisävana  dumäi^aip  ||  302 
bhäv'esanä  u  duvihä:  pasattha  apasatthiyä  ya  näyavvä, 
Dän'älna  pasattha,  apasatthä  koha-m-älnaip  ||  303 
bhävass'  uvagärittä  etthatp  davv'esanäe  ahigäro, 
tlya  puQa  attha-juttl  vattavvä  pindanijjuttl  |{  304 
piQ^'esanä  ya  savvä  sarnkheve^'  oyarai  navasu  ko4lsu: 
na  ha^ai  na  payai  na  ki^ai  kärava^a  a^omalhi  nava  ||  305 
sä  navahä  doha-kirai:  uggama-ko^i  visohi-ko(}l  ya, 
chasu  pa^hamä  oyarai,  kiya-tiyammi  visohi  u  ||  306 
kodi-kara^am  duviham :  uggama-ko^i  1  visohi-kodi  2  ya, 
1.  uggama-kodl  chakkaip,  2.  visohi-ko^I  anegavihä  ||  307 
1.  kamm'uddesiya  acarima  tiga  püiya  misa  carima  pähudiyä 
ajjjhoyara  avisohl,  2.  visohi-ko^i  bhave  sesä  ||  308 
ko^i  nav'äiyäo,  räg'äi-gu^ä  havanti  evaiyä 
atthära  sattavisä  caupannä  nani  bi-sa'  sattarä  ||  309^ 
räg'äi  micch  al  räg'äl  samana-dhamma  nän'äi 
nava  nava  sattävisä  nava  nauie  ya  gunagärä  ||  310 

VI.  jo  puvvim  uddittho  äyäro  so  ahina-m-airitto 
sa  cceva  ya  boi  kahä  AyärakahäS  mahaie  ||  311 

4Anf.  dhammo  bävisaviho  agära-dhammo  'nagära-dhammo  ya, 
padhamo  ya  bärasaviho,  dasahä  puna  blyao  hoi  ||  312 
panca  ya  anuvyayäim,  gunayyayäim  ca  honti  tinn'  eva 
sikkhävayäi  cauro,  gihi-dhammo  bärasaviho  u  ||  313 
dhammo  es'  uvaittbo;  attbassa  cauwibo  u  nikkhevo, 
obena  chawih'  attbo,  causattbivibo  vibbägenam  ||  315 
dhannänil  rayanall  tbävara  III  dupayalV  cauppayaV  tab'eva 
obena  chavvib'attbo  eso  dhlrehi  pannatto  ||  316      [kaviyaip  ca  VI 
cauvisäl  cauvisäll  tiga  III  dugalV  dasahä  V  a][)egaviha  VI  eva 
savvesiqi  pi  imesim  vibhägam  aha  sampavakkbänu  ||  317 


296  b  Anf.  so  pacckkkhftna-kO  S.  297  a  <^e  P.  298  Auf.  vikkh^  P. 

303  a  Ottha-m-ap<>P;  «^tthagSyaS.  304  b  Anf.  tTS  S.  30öa®raTP;  "dbu  8. 
308  a  Oya  c®  (wobei  dann  ttiga  zu  lesen)  S  (u.  H).  307.  309  =  Pindaniry. 
432  f.  309^b  bi-saya   s'*  P;    die   Str.   bloss   in  P.  311a  so  y'  ab®  PS. 

311b  Anf.  sä  ceva  P.  314  «  Äv.-niry.  XVI,  16.  316  Anf.  dbannfti  jf^  P. 
317  b  iha  s®  P,  abayaip  pav^  S.        318  f.  bei  Dev.  su  Äv.-niry.  VIII,  149,  3. 
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II.  rayanäni  cauwisam:  suvanQa-taa-tamba-rayaya-loh'al 
sisaga  hiranna  päsäna  yaira  ma^i  mottiya  paväle  ||  320 
sankha  tii^isägalaya  candanä^  Yatthftmiläni  ka^t^äni 
taha  camma-danta-välä  gandhä  dawosahäim  ca  ||  321 

III.  bhOmi  gharä  ya  taru-ganä  tiviham  pona  thävaram  maneyaYvam ; 

IV.  cakkärabaddha  männsa  daviham  pnna  hol  dupayam  ta  ||  322 

V.  gävl  mahisl  nttl  aya  elaga  äsa  äsataragä  ya 

ghodaga  gaddaba  batthl  cauppayam  boi  dasabä  u  ||  323 
VI.  Dänävibövagaranam   negavibam  kuppa-lakkbanam  hoi, 
eso  attbo  bbanio  cbavviha  caasattbi-bbeo  n  ||  324 
kämo  canvisavibo:  sampatto  kbalu  tabä  asampatto, 
sampatto  cauddasabä,  dasabä  puna  bo'  asampatto  ||  325 
tattbaasampatt':  attbäl  cintä2  taba  saddbaS  sambbaraQam  4  eya 
vikka7aya5  lajja-Däsoö  pamäya?  ummäyaS  tabbbävo9  ||  326 
maranam  10  ca  hol  dasamo;  sampattam  pi  ya  samäsao  voccham: 
dittbie  sampäoll  dittbi-seväl2  ya  sambbäsolS  ||  327 
basiyal4  laJiyalS  uvagabiyalö  dantal?  naba-niväyalS  cum- 

ba^am  ceva  19 
äliDgana20  äiyanam21  kara22  sevai/23  ananga-kidä  ya24   328 
dbammo  attbo  kämo  tinn'  ee  pindiyä  padisavattä 
jina-vayanam  oinnä  asavattä  bonti  näyavvä  ||  329 
jina-vayanammi  parinae  avattba-vibiysinutbänao  dbammo, 
saccb'äsaya-ppaogä  attbo,  visambbao  kämo  ||  330 
dbammassa    pbalam   mokkbo   säsayam  aulam  sivam  anäbäham, 
tarn  abbippeyä  säbü,  tambä  dbamm'attba-käma  tti  {|  331 
paralogo    mutti-maggo  nattbi  bu  mokkbo  tti  benti  avihi-nnü; 
so  attbi  avitabo  jina-mayammi  pavaro  na  annattba  ||  332 

7  Anf.  attbärasa  tbänäim  Äyärakabäe  iäi  bbaniyäim 

tesiiu  annayarägam  sevantö  na  hoi  so  samano  ||  333 

VII.  nikkhevo  u  caukko  vakke,  davvarn  tu  bbäsa-davväim, 
bbäve  bbäsä-saddo  tassa  ya  eg'attbiyä  inam-o:  ||  335 
vakkam  ^ayaiiani  ca  girä  sarassal  bhärahl  ya  go  väni 
bbäsä  pannavanl  desanl  ya  vaijoga  jogo  ya  ||  336 
davve  tivihä:  gabane  ya  nisirane  taba  bbave  parägbäe; 
bbäve :  davve  ya  sue  carittam  äräbaui  ceva  ||  337 
äräbani  u  davve  saccä  1 ,  mosä  2  viräbani  boi, 
sacct\mosä3  mlsä,  asacc*araosä4  ya  padisebo  ||  338     [-sacce  ya 
l.janavayal  saramaya  II  tbavanälll  nämelV  rüve  V  paducca  VI 
vavabäraVII  bbävaVIII  jogelX  dasame  ovammaX-sacce  ya   339 

2.  kobel  mänell  mäyälll  lobbelV  pejje  V  tab'eva  dose  VI  ya 
bäsaVII  bbae  VIII  akkbäiyalX  uvaghäeX  nissiyä  dasamä  ||  340 

3.  uppannal  vigayall  misagalll  jiva-ra-ajlvel\^f.  ya  jiva-ajjlve  VI 


322  Anf.   "mr  gli<^  ^\m  S.           322  b  tivihain  (!)  PS.           326  a  <>tto  'tthS  S; 

sa<l<lha  P.           328aSclil.  ^nain  hoi  S.  328  b  '^iiam  äsevana  karar^am  anaii- 

ga-ssa  ki.Mä  ya  S.            331b   'ppäy»!  P.  332  Auf.  ^Joya  m»  F.            334  = 
Samav.  XVIii,  3.  Vyavah.-bh.   X,  630. 
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tah'  ananta-misiyä  VII  khalu  parittaVIII  addhälX   ya  addh'a- 

ddhäX  II  341 
savvä  vi  ya  sä  duvihä:  pajjattä  khalu  tahä  apajjattä, 
padhamä  do  pajjattä^  uvarillä  do  apajjattä  ||  344 
suya-dhamme  puna  tivihä:  saccä  mosä  asacc'amosä  ya; 
sammaddi^t^hi  u  suövauttÖ  so  bhäsal  saccam  ||  345 
sammaddittbl  u  snyammi  anuvautto  aheayam  ceva 
jam  bhäsai  sä  mosä,  micchadditthl  vi  ya  tah'eva  ||  346 
havai  ya  asacc'amosä  suyarami  uvarillae  ti-Dänammi 
jam  uvautto  bhäsai ;  etto  voccham  carittammi  ||  347 
padbama-biiyä  caritte  bbäsä  do  ceva  bonti  näyavvä, 
sa-carittassa  u  bhäsä  saccä,  mosä  u  iyarassa  ||  348 
Dämam  t-havanä  snddhl  davva-suddhi  ya  bhäva-suddhl  ya, 
eesira  patteyam  parövanä  hoi  käyavvä  ||  349 
tivihä  u  davva-suddhl :  taddavv'  1  äesao  2  pahäne  3  ya, 
taddavvigam  1  äeso2  anannal   mlsä2  havai  suddhi  {|  350 

3.  vanna-rasa-gandha-phäsesu  manunnä  sä  pahänao  suddhi, 
tattha  u  sukkila-mahurä  u  sammayä  ceva  ukkosä  ||  351 
em  eva  bhäva-suddhl:  tabbhäv'l  äesao 2  pahäne 3  ya, 
tabbhävigam  1  äesä  2  ananna  1  misä  2  havai  suddhi  ||  352 

3.  damsana-Däna-caritte  tavo  visuddhi  pahäna-m-äeso 
jamhä  u  visuddha-malo,  tena  visuddho  havai  siddho  ||  353 
jam  vakkam  vayamänassa  saipjamo  sujjhal  na  puna  hirasä 
Da  ya  atta-kalusa-bhävo  tena  iham  vakka-suddhi  tti  ||  354 
vayana-vibhattl-kusalassa  saipjamaraml  uvatthiya-maissa 
dubbhäsieria  hq\ja  hu  virähanä,  tattha  jaiyavvam  ||  355 
vayana-vibhatti-akusalo  vao-gayam  bahuviham  a}äijanto 
jai  vi  na  bhäsai  kinicl  na  ceva  vai-guttayain  patto  ||  356 
vayana-vibhattl-kusalo  vao-gayarn  bahuviham   viyänanto 
divasam  pi  bhäsamäno  tahä  vi  vai-guttayam  patto  ||  357 
Vni.  jo  puwiin  uddittho  äyäro  so  ahlna-m-airitto; 

duviho  ya  hoi  panihi  davve  bhäve  ya  näyavvä  ||  359 
davve  nihäna-m-äl  mäya-pauttäni  ceva  davväni; 
bhävöndiya  no-indiya,  duvihä  u:  pasattha-m-apasatthä  ||  360 
saddesu  ya  rüvesu  ya  gandhesu  rasesu  taha  ya  phäsesu 
na  vi  rajjai  na  vi  dussai  esä  khalu  indiya-ppanihl  ||  361 
so'indiya-rassihi  u  mukkähim  sadda-mucchio  jlvo 
äiyai  anäutto  sadda-guna-samutthie  dose  ||  362 
jaha  eso  saddesum  es'  eva  kamo  u  sesaehim  pi 
cauhini  pi  indiehim  rüve  gandhe  rase  phäse  ||  363 
jassa  khalu  duppanihiyäni  indiyäni  u  tavarp  carantassa 
so  hlrai  asahlnehi  särahl  vä  turangehirp  ||  364 
koham  mänam  mäyain  lobham  ca  mahab-bhayäni  cattäri 
jo  rumbhai  suddh'appä  esä  noindiya-ppanihi  ||  365 

342  f.  =  Bhag.  X,3.    Prajn.  XI.  357  Schi.    vaya-g<>  P.  358  = 

Vyavah.-bh.  pedh.  76;  Schi,  auneu  te  g°. 
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jassa  vi  ja  duppanihiyä  honti  kasäyä  tavaip  carantassa 
so  bäla-tavassi  vi  va  gaya-iihäna-parissamaip  ku^ai  ||  366 
sämani^am  aimcarantassa  kasäyä  jassa  akka4ä  honti 
mannämi  ucchu-puppbam  va  Dipphalain  tassa  sämaQ^aip  ||  367 
eso  duvibo  panihi  suddho  jai  dosu  tassa  tesiin  ca, 
etto  pasatlha-m-apasattha-lakkban'  ajjhattha-nipphaiiii&iii   ||  368 
mäyä-gärava-sahio  indiya-noindiehi  apasattho, 
dbarom'attbäe  pasattbo  indiya-Doindiya-ppanihi  ||  869 
attbavibam  kamma-rayarn  bandbai  apasattba-panibi-m-äatto, 
tarn  CGva  kbavei  puno  pasattba-panibl-samäntto  ||  370 
damsana-Däna-carittäni  saipjamo,  tassa  säban'aftbäe 
panibi  paunjiyavvä  anäyanäim  ca  vajjäim  |{  871 
duppanibiya-jogi  puna  lancbijjai  samjamam  ayänanto 
visattba-nisatth'aDgo  vva  kantaille  jaba  padanto  ||  372 
suppanibiya-jogi  puna  na  lippal  puvva-bbaniya-do8ebii|i, 
uiddabai  ya  kammäim  sakkba-tanäim  jabä  aggl  ||  373 
tambä  u  appasattbam  panibänaip  ujjbiüna  samanenaqi 
panibänammi  pasattbe  bbaniyä  Ayärapanibi  tti  |{  374 

Capitel.     cbak  käyä  1  sainiio  2  tinni  ya  guttlö  8  pai^bi  daTibä  n  4 
Äyärappanibie  abigärä  bonti  caur'  ee  ||  875 

IX.    viiiayassa  samäbie  ya  nikkbevo  boi  do^ba  vi  caokko 
davva-vinayammi  tiniso  suvannam  icc-äi-davvä^i  ||  376 
logövayära-vinao  I  attba-nimittam  II  ca  käma-beum  ca  III 
bbaya-vinaya I V  mokkba-vinao  V  vinao  kbala  paocabä  hoi  ||  377 
I.  abbbuttbänam  aojali  äsana-dänam  ca  atibi-püyä  ya 
logövayära-vinao   devaya-püyä  u  vibbave^aip  ||  878 
II.  abbbäsavatti  cbaDd&nuvatta^ä  desa-käla-dä^am  ca 
abbbuttbänam  anjali  äsana-dänam  ca  attba-kae  ||  879 

Ulf.  em  eva  käraa-vinao  bbae  ya  neyavvö  änupuvvie; 
V.  mokkbammi  vi  pancavibo,  parüvanä  tass*  imä  boi:  ||  380 
damsanal   näna2  caritteS  tave4  ya  taba  ovayärie5  ceva, 
eso  u  mokkba-vinao  pancavibo  boi  näyavvo  ||  381 

1.  davväna  savva-bbävä  uvai^^bä  je  jabä  jina-varebim 

te  taba  saddabai  naro  damsana-vinao  bavai  tambä  ||  382 

2.  nänam  sikkbai,  nänam  gui^ei,  nänena  kunai  kiccäiip, 
nänl  navam  na  bandbai,  näna-vinio  bavai  tambä  {|  883 

3.  attbavibam  kamma-cayam  jambä  rittaip  karei  jayamäno 
navam  annam    ca  na  bandbai  caritta-vinao  bavai  tambä  ||   384 

4.  avanei  tavena  tamam  uvanei  ya  sagga-mokkbam  appänam 
tava-vinaya-niccbiya-mal  tavo-vinio  bavai  tambä  ||  385 

5.  aba  ovayäiio  puna  duvibo  vinao  samäsao  boi : 
pacjirüva-joga-junjana  1  taba  ya  aijäsäyanä-vinao  2  ||  386 

i.  padirüvo  khalu  vinao  käiya-jogel  ya  väyall  mänasioIII 
attbal  cauvviball  duvibo III,  parüvanä  tass'  imä  boi:  ||  387 

370  —  393    bei    Sfmt.    zu    Utt.-niry.    33  Auf.  383  b    nSne    vinao    P. 

387—389  =  Vyavab.-bh.  pedh.  66~68a.  77  b. 
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1.  abbhutthänaip  anjali  äsaiia-dänai|i  abhiggaha-kil  ya 
sussüsana  anugacchaqa  samsäha^a  käya  a^thavibo  ||  888 

II.  biya  miya  apbarosa-väl  a^uvil-bbäsi  väio  vinao; 
III.  akusala-mano-nirobo  kusala-mana-uiranam  ceva  ||  889 
padirüvo  kbalu  vinao  parä^uvittimalo  moQeyavyo, 
appadirüvo  vinao  näyavvo  kevall^am  tu  ||  390 
eso  bbe  parikabio  vinao  padirüva-lakkbaQO  tivibo; 
ä.  bävanna-vibi-vibäQam  benti  a^äsäyanä-vi^ayam :  ||  891 
tittbayara  1  siddba  2  kola  3  gaija  4  sangba  5  kiriya  6  dbamma  7 

näna8  nä]9lQam9 
äyariyalO  tber'll  avajjbäyal2  ganlnamlS  terasa  payäni  |{  892 
'näsäyanä  ya  bbattl  taba  babumäno  ya  vanna-sarpjalanä 
tittbayar  äl  terasa  caug-gunä  bonti  bävannä  {|  893 
davvam  Jena  va  davvena  samäbl  ähiyaiii  va  jain  davvam; 
bbäva-samäbi  cauvviba:  damsanal  näne2  tava8  caritte4  {|  394 
X.     nämam  tbava^a  sayäro  davve  bbäve  ya  boi  näyavvo, 
dawe  pasamsa-m-äl,  bbäve  jlvo  tad-avautto  ||  395 
niddesal  pasamsäe2  attbi-bbäve8  ya  boi  u  sayäro, 
niddesal  pasamsäe2  abigäro  ettba  ajjbaya^e  ||  896 
l.je  bbävä  Dasaveyäliyammi  kara^ijja  van^iya  jinebim 

tesim  samänanamraim  jo  bbikkbü  bbannai  ^sa  bbikkbü'^  ||  897 

2.  caraga-marug'äiyänam  bbikkbana-jiväna  käunam  apobatn 
ajjbayana-guna-niutto  boi  pasamsäya  u  „sa-bbikkbü  ||  398 
bbikkbussaya  nikkbevol  niruttall  eg'attbiyäni III  lingänilV 
aguna-ttbio  na  bbikkbu  tti  avayavä  panca  V  däräim  ||  899 

I.  nämam   tbavai^ä  bbikkbü  dawa-bbikkbü  ya  bbäva-bbikkbü  ya, 
davvammi  ägam'äl,  anno  vi  ya  pajjavo  inam-o :  {{  400 

bbeyao  1  bbeyanani  2  ceva  bbindiyavvain  3  tab'eva  ya 
eesim  tinbam  pl  patteya-parüva^am  voccbam  |i  401 
jaba  därü-kammakaro  bbeya^a-bbettawa-sarnjao  bbikkbü, 
anne  vi  dawa-bbikkbü  je  jäyanagä  avirayä  ya  ||  402 
gibino  vi  say'  ärabbagä  ujju-ppannam  janam  vimaggantä 
jivaniya  dina-kivanä  te  vijjä  davva-bbikkbu  tti  ||  403 
miccbaddittbi  tasa-tbävaräna  pudbav'äi  bendiyänam  ca 
niccam  vaba-karana-rayä  abambbacän  ya  samcaiyä  ||  404 
dupaya  canppaya  dbana  dbanna  kuviya  tiya  tiya  pariggabe  nirayä 
saccitta-bboino  mänagä  ya  uddit^ba-bbol  ya  ||  405 
karana-tie  joga-tie  sävajje  äya-beu  para  ubbae 
attbänatit^a-pavitte  te  vijjä  davva-bbikkbu  tti  ||  406 
ittbl-pariggabäo  änä-däi/äi-bbäva-sangäo 
suddha-tav&bbäväo  kutittbiyä  'bambbayäri  tti  ||  407 
ägamao  uvautto  tag-guna-samveyao  u  bbävammi; 

H.  tassa  niruttaip:  bbedaga  bbedana  bbeyavvaeija  tibä  ||  408 
bhett'  ägamövautto,  duviba-tavo  bbeya^jain  ca,  bbeyavvam 


307  b  "kkhü  ii  h\fi  P.  400  a   =    Vyavah.-bh.  I,  5  a.  401  u  (oder 

408b)  =  Vyavab.-bh.  I,  IIa.  404a  *>v'arua  boind*^  P. 
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attliavibam  kamma-khubam,  tena  nirattaip  ,sa  bhikkha'  tti  j:  409 
bhiDdanto  y&yl  khuhain  «bhikkbü*,  jayamäpao  ,jal*  hol, 
samjama-carao  «carao*,  bhavaip  khavanto  ^bhavanto*  u  ||  410 
jam  bbikkha-metta-vittl  teija  vi  »bhikkhü*  khavei  jam  va  anam, 
samjama-tave  «tavassi*  tti  vä  vi  anno  vi  pajjäo  ||  411 

III.  tinne  täl  davie  val  ya  khante  ya  danta  virae  ya 

muQL  tävasa  pannavag'  ujju  bbikkbu  buddhe  jai  viü  ya  ||  412 
pavvaie  a];iagär6  päsandi  caraga  bambhane  ceva 
pariväyage  ya  samane  Nigganthe  samjae  matte  ||  413 
sähü  lühe  ya  tahä  tlr'attbl  ceva  boi  näyavve 
nämä^i  evam-äini  bonti  tava-samjama-rayäQam  ||  414 

IV.  saipyego  niweo  visaya-viveo  sa-sila-samsaggi 
äräbanä  tavo  näna-damsana-caritta-vinao  ya  {{  415 

khantl  ya  maddav*  ajjava  vimuttayä  'dinayä  taba  titikkhä 


äväsaya-parisaddbl  ya  bonti  bbikkbussa  lingäirn  |  416 
V.  .ajjhayana-gOQl  bbikkhü,  na  sesa*  ii  ne  painna,  ko  beü  ? 
^agunattä*  ii  beü;  ko  dittbanto?  savannam  iva  ||  417 
visa-gbäi  rasäyana  mangal'attba  vinae  payäbinavatte 
gamyam  adajjbam  akaccbe  a^tba  suvapne  ganä  bhai^iyä  ||  418 
cau-kärana-parisaddbam  kasa-cbeya^a-täva-tälanä  ceva 
jam  tatn  visa-gbäi-rasäyan'äi-guija-samjuyaiji  boi  ||  419 
tarn  kasina-gunöveyam  boi  savannam  na  sesayam  jutti, 
na  vi  näma-rüva-metteQa  evam  aguno  havai  bbikkbfi  ||  420 
juttl-suvaQQagaqi  puna  suvanna-vannatn  pi  jai  vi  kirejijä. 
na  bu  boi  tarn  savannam  sesebi  ganeb'  asantebim  |{  421 
je  ajjbayane  bbaniyä  bbikkbu-gunä  tebi  boi  so  bbikkhü 
van^enam  jacca-suvai^nagam  va  sante  guna-nibimmi  {|  422 
jo  bbikkbü  gu^a-rabio  bbikkbam  bindai  na  boi  so  bbikkhü 
vannenam  jatti-savani;^agam  v'  asante  guna-nibimmi  |{  423 
uddittba-kadam  bbunjai  cbakkäya-pamaddano  gbaram  kanai 
paccakkbam  ca  jala-gae  jo  piyai  kabam  na  so  bbikkhü?  ||  424 
tamhä  je  ajjbayane  bbikkba-gunä  tebi  boi  so  bbikkbü, 
tebi  ya  sa-uttaragunebi  boi  säbbäviyataräo  ||  425 
Xlf.  davvel   kbette2  käleS  bbävammi4  ya  cüliyäya  nikkhevo, 

tarn  pana  uttara- tan  tarn  saya-gabiy'attbara  tu  samgabani  ||  426 

1.  davve  saccitt'äi:  kukkada-cü4ä  man!  maüräim; 

2.  kbettammi  loga-nikkbuda  Mandara-cülä  ya  küd'äl  ||  427 

3.  airitta  abiya-mäsä  abiyä  satnvaccbarä  ya  kälammi ; 

4.  bbäve  kbaövasamie  imä  u  cQlä  muneyavvä:  {|  428 
XI.    davve  duvibä:  kämme,  nokamma-ral  a  sadda-daw'äi, 

bbäva-ral  tass*  eva  u  udae,  em  eva  arai  vi  ||  429 
sadda-rasa-rüva-gandbä  pbäsä  rai-kärayäni  dawäni 
davva-rai,  bbäva-rai  uyae,  em  eva  arai  vi  ||  429^ 

410.  411  b  Auf.  =  Vyavah.-bh.  I,  12.        411a  <>na  va  bh*>  H.  415  b  ^va 

n^  P.          41  Ca  Ottayä  taha  ya  tit»  P.           418  Auf.  ghäya  r"  P.  419a  ^ya- 

täv«  P(u.  H!;.       419  b  ti  statt  tarn  P.       420bAnf   na  hi  n»  II.  42lbOiu>hi 
'aP  P.          422  a   so  statt  so  P.          425  Schi,  so  bhäv^  H. 
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vakksm  tu  pawa-bhai^iyai}! ;  dhamme  rai-käragäi  vakkäim 
je^a  iharp  ca4äe  iena  nimitiepa  Raivakkä  ||  480 
jaip  pavvaip  bhai]Liyai|i  khalu  ajjhayane  sattamammi  vakkaip  tu 
tai|i  ceva  ya  hoi  iham  pa^ham'ajjhayaQammi  cüläe  |{  430^ 
udaena  samuppajjai  paiisahänaip  tu  sä  bhave  aral, 
nicchaha-suharp  tu  käuip  sammam  ahiyäsanijjä  u  {|  480' 
jaha  Qäma  äurass'  iba  sivana-chejjesu  klramä^esu 
jantanam  apaccba-kuccb'  äma-dosa-viral  hiya-kan  u  ||  481 
attbaviha-kamma-rog'äurassa  jlvassa  taha  tigicchäe 
dhamme  rai  ahamme  arai  guna-käriyä  boi  ||  432 
sajjhäya-saipjama-tave  yeyävacce  ya  jhäna-joge  ya 
jo  ramai,  Da  ramai  asaipjamammi,  so  vaccal  siddbiip  ||  488 
tamhä  dhamme  rai-kärayäni  'rai-kärayäni  ya  ahamme 
tbänäni  tä^i  jänejja  jäpi  bbaniyäi}!  ajjhayaiie  ||  484 

XII.  ahigäro  puvv'utto  cauvviho  biiya-cüliy'ajjhayaije, 
sesä^aip  däränam  aha-kkamain  phäsa^ä  hoi  ||  435 
davve  sanra-bhavio,  bhävei^a  ya  sazpjao,  ihaip  tassa 
oggahiyä  paggahiyä  vihära-cariyä  rau^eyavvä  ||  436 
5.  anieyaip  pairikkam  annäyaip  äbmuyäpiyazp  cÖDchaip 
appövabi  ya  kalaho  vibära-cariyä  isi-pasattbä  ||  487 

Scbluss.     chabi  mäsehi  ablyaip  ajjhayanam   inam  tu  ajjaMaQaeQam, 
cham-mäsä-pariyäo  aha  käla-gao  samälle  {{  438 
änanda-amsu-päyani  käsi  Sejjambhavä  tabiip  tberä, 
Jasabhaddassa  ya  pucchä,  kaha^ä  ya,  viyälanä  sanghe  ||  489 

437  n  Schi,  bonicch"  P. 
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17a  B  ^^[T^  ^  ^^rhro:?         18a  K  ^iHTOiPt  ^nfT^rpfft 

18 cd    om.    K.  18  d    L    ^Z^    I      B  «T^!    |  19b    K    f^H^Tfn^T 

B  ftn^mprar  i    lo^  l  mii^^iaw  i    20ab  om.  k.    20r  b  ^rftt« 
^w.  I  20b  B  >siirNi%  I 
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Rhjv|'^i«1  'TfT^  ^urfirt  irt^r:  ^vi  ii  ^9  « 
iririf  ^Trt^nr  'nnf^:  ^vrf^:  1  ^m  • 

•  ^^* # ^ •  ^^»- •     # 

^ufTOTflnt  %^^  *4i»ii«ifi<^  wfi^  n  90  n 
2id  L  TRRn  ^^4,1 1  B  n^nn^ifTt  1  ««^  lb  ^?ff«[^  i    28a  b 

^J^^    I         23d  B  qifint    I  24a  L  Ifl^ini    I      B    ^tlRHl  iff    I 

26b  L  ^g^ii<li:  I  2ÖC  LB  ^hn?nr  1  a^a  l  innfV?!  1  b  ^^r^- 

irm.  I  acab  om.  K.  2Ca  L  fStf^o  |  26b  L  f^tf^*  |  ^  THTT  I 
B^n?^?T?[Tl  27bLTOT^Rr:|  SSabom.  K.  28 b  L  f^ipTTtirfH  I 
B  t^:  Wt'R^  I  28c  L  ^ra  I  29d  KB  ;gfHfM<||  |  3«»a  L 
|lf  filAllf    I       30b   B    «l^lfaVI    I       30cd  om.  K.      30d  B  ^nQTW^    t 
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aia    L    ^firSto     I  .Ub    ü   Tra^    I  32b    B   JTfmi    I 

f^:    I  ;J3a    L   l|rf?T^    I  33b    K    ^^fft    |  33c    B   ^    | 

t^:  I      33d  I?  ^jffmfni  i       34a  B  ^firftr^  i       34b  b 
irf?rf^H^  I    31  e  K  ^i|rfT  I     350  L  ^^j^  j^jj^o  [  ß  ifra. 

iT^RT    I  3G.^  B  ipfw    fiB^    I         3r,d  L  ^np^o    |     o^^jj^   , 

37  b    K    «THTTT    I        37  c    L  IPHT    I        38  c  B  if^    dr*  <,•     I         38  d  L 
ft[^     ^rf^     HTrf^     I  39a    L    om.    iff    I  3^»^    »    •tRWP^    I 

i^H  inn  I 
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WTiiw:  I  WTZ^rr^  '^fi^  'ilfi^^  ^«n<*i  i 

^ir<süMi><*(i  f^  Mf^Oa^f^siMd:  i 

^  Trff  irf^^  %  ^  ^'wr  ^^  ^  u  8^  » 

^'rfHf^  ?t  ftit  ^  Ä  iTT^  ^^:  II  8^  B 

40a   L   ^    I  40c   L   n^    |         40d   B   fp}o    |  üb   LU 

ft[^    I  41d   L    irrfirt    I         *le   B    fJftKIJm^     K^     I         42a  LH 

OH»  ?rriprr:  i    k  ioctit^  i      *2b  b  ififtf^  i      42c  lb  ^. 
in  I     42ii  B  irNJTTR«  I     45a  B^nnif  1     40b  b  fffiih^*  1 

45 cd    om.   L.  45 e    KL    f^Hi^    |  45 f  L    HlfM^^^    I  46a  L 

^ifi^^  I  B  ^tt?»  I    46b  K  •j^f^fT'm:  I  ^  ^  ft?|fw:  i 

B  •^^rf^ril^m:    I  4Gd    K  ir^    I     L  iRT}    I  47  a   LB  irf^    | 

48c    L  ^raf^    f^    I         48d  B  om.  ^  I 
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i:f?T  f^^<l*4l*rt  ift  11^   cffjt  ?T?[T   ü   M8    0 

11^^41141  H^H\  ir^M^fwrnpr:  ii  mm  ii 


40 ah  L  TfTT^fHt^ 


B  iTW^rr:    l       ^Oc    K    ^U^lfr    l     L  ?5R^    I       öOa    K  t<||4<^^T^ 
50b    B    MjUr^mfil     I  'iOc  L  ;^^Tf?T    I  51a   L   ipj     ^ETt^^ 

51b  K  Tnrr  i  i^  'rar  i    sid  l  ct^  stau  k^^  i    53a  b  irf?t 

53  d  LB    4,1^^"^   statt  ^{^g^  |         54  a    L   ^ftsT^    ff    ^    I     B  »f^ 


5^5  ^  ^  I  54b  B  iTT^'  I  55a  L  ^CHR^^  I  »  THRi:  ^ 
55b  B  ^BT^  TfTOo  I  55d  B  o^j^f^u^  7^  |  56a  B  ^|^qrT 
56c  L  ^Hy^  I  56 d  L  «|^^^  |  57 ab  om.  K.  57a  L 
ö7b    L   Mftfilljiai    I        57c   B  ?|iT  statt  7f^    {       67  d    K  ^ 
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0811    L    ^mP^I^I»    I  58b    L    tHM^IU     I  äl>b    K   om.    f^    | 

B    ^imft     ^^t    I  5<)cd    om.    K.  öDd    L    ^     ^o     |       ß    ^ 

^<»  I      60d  B  ^r?ff?T  vfiS'iT:  I      61b  K  »inirfir  1    b  o^. 

Unf:    I         61c— 62b    om.    K.         61  cd    B    ^J|pf    ^fTfrj     5|f|^    If     ^|^ 

^rrv^ENm:  i        eib  i^  ?t^  i        62«— 64b  om.  b.  l  ^^^{:  \ 

IT^mt    I  63b    L  Jl^    I  63d    L    ^T^lvt    I  64a   L    ^qi| 

^    H^    I         64c  KL  irr    W^^^    1  6*^   L   ^it^WR;:    1  65a   B 

•Vr%    ?J    I  65c    K    ^ftiTf^«»    I      L   ^Pr^jnff«»    I    ^   statt   ^    | 

65d  B  o^rrfr^:  I 
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M^\V{^  ^  ^iWT^  *l^llf<g  'ffT^Tfl   I 

'fr^itf^t^rr^  w[  w^  ^nrer  ftrr  i 
^rn*  'Oft  ft^^  ^  ^  x?fet  ^  ^  I 

TR  ?^  'rar  TTTcf  ^zt  ^^4*it  vwi  i  ^0   i 

r>ßb  L  ^l'ITfSM  I  66cd  ora.  K.  C6c  B  ^i?|  |  66d  L  ?nf 
^1  67a  L  ^TfiS^  I  C7c  B  TfR  I  C8  a  K  ifr^t^^TR^lft 
f^Tft  I  KB  ^  =^tatt  ^  I  L  ^  ^t^ft^^T^  Sprft  I  68 cd  om.  K. 
65d    B    on^^    I  69c  B  infT    I  70ab    L    «n««|c«0<    If^    I 

70c  B  ?rR?T:  ^^»^tt  7TT7T  I  70 d  B  '^cf^^iTt^l  I  71a  L  THRilT*  I 
B  THTO  I  71b  LB  i^m^  I  71c  L  |n^  I  72b  K  S|M^l^fl- 
^ihi:  I  73a  L  ^[Tn^o  I  73b  KL  iTc^^!  |  B  ^^RTT  I  7Sc  KL 
WZ^    I      B    ^R3^     I      I^  TWT     I         74a  K   o^r^rra    I 
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iTgÄT  ^m^fi  OTT  y<i^^i4i4iiMii<i:  i 


^ft^fl*l<T 


l(4M4Sll«|4{|^U| 


75  b    L   ^^«^    I  76  d  L  7f^9^    ?T^    ^t'Häft'    I  77  ad  om.  K. 

78a   L  j^^HI^^*»     I      ^   f^nit^r^t    I  79r   L  ft^f    I  79c    B   ^- 

^^rrftr  i  lb  4^14,1^*1  1  ^^^  l  in^:  ^  ^wr  1  80c  k 
^wr  TTÄ  ^gP^M  I  öle  L  f?rt  H  I  82b  L  jinoira?  1 
B  -^Trt  I    82c  B  irrviirr  1    83b  l  ^^  ^:  1    «scd  B  wir: 
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^jft  f^  ^f  1^1^  fnS  fit  *<^i(^  ^  I 
tN%%^  ^Bnit*  Tm^  w^^(^  ^  I  ^  tt 

^^  ^^nP*  'H^  THTO'  WfTrfWf  i  ^^   I 

inr^  ^rer  httJ  httV  rt  ff  ^wrtnr:  i 
^imt  ^  ^f^  f^T  TTRnnf  4^4)  «lfm,  i 

^Tcrar^^mr^nr  ^^nrnr  ^  ff  ^f^rrrz  i 

85c    KB   JJfWTT^  I       86a    L    fe|i|10^Tf«t     I         ^7äl>  om.  K.         87b  B 

irnt  I  L  ifYTf^il^rT:  I     87  c  L  ^if^rn^^  i     s?  d  kl  ^  i 

B   ^    I  89a    K    ^^f^Tft    I         8'Jb    LB    VUft^    f»  HHTTt]     iff- 

^^jTf:  I    90b  L  xTRrar^  I  ff^^  I  »  fw?l  I    90c  B  ir«iT  i 

91  d  L   f*l5^l^4«   I    B  f^^^  ^  'SR'raT^    ^:    I        Ö2b   L   if  ^  5tatt 
^    f^    I         93a    LB    ^l^^RIT    ^^Vrr    I 
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iPfftm^  %wt  i:^5t  ^i^^  f  H  q€  H 


^:  Mf^fiKiriify  W^  ^SRt  iT^ 


'ü^eii^i^^^l  ?j  f^  irfrfint  ^np  «  SOS  a 

94b    LB  ^I^^lRt    I     »4c  L  IT^    I     94d    L    ^dtfif    |     B  ^Ct^ff 
M^fll  I    K  71^  I     95Rb    L  <|gt«|lfaf4<fl'^  ^^TRlt^:  ^H'W^  I 

B  ^TR^pf^:  I  K  ^V^^TTra^  I  1)5  d  K  TTRinNTf^  fif^nn^  i 

96d   L  ^1^    I         97a  K  ^R^^nV^n:    I      B  ^P^Hi'     I         97b    K   ^. 

^rer  I  J>7c  KL  uTf^:  i  b  MJ^ft^ifH  i  «sb  k  ^  i  l  ^[^^  \ 
98d  K  wd^  w^  I  L  ^intwfT  I  B  ^rorrt  g  ^«n*  i  k  add 
^n!Tf%^  'f^pre  ^^T  W^TT  g  iit^   I   ^OMr<Ri<i*  ^N^ 

mH^  ^fWf  f^  H  99*  KLB  ^l5|?fo  I  K  oin^  I  L  o^. 
Ihr    I      9'^c   KL   ^  I    L  ^  I       100c   L   :|ni^    I     101a  LB  ^V^  | 

101c  K  o^r^  H   I 
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%  ^TUTTRWT  '^wrnnrr  twwwh.  i 

TT^^r^  f^  IfT  ftÄTTf^  f^^Wn:  II   SSO    I 

102b  B  ^i?T^  rni:  I     I03d  KL  rTlf^fl^  f   I    »  f^TOinl  f  I 
uur  k  ^HTTTT    ^    ^«»    I     B  ^TTF?n   I  I04b  B  0^1^. 

ht:  I       104c  B  ^prr  ^^ri^i^  1       io4d  l  7m  1   vnfvim  \ 

105a    L    ^7^:     I         105b    L    ^^T^    |         105e   B  ^Jl^    |         I05d    LB 
•^K'nt    I         10r>e    B    iflSfiro     I  105 f   KB    of^ng^TH    I        106 b    L 

ftfirrwn:  1       locd  h  oürf^SnrT  1      107 a  l  wurt  1   ^  wr- 

5P!r:    I         107d   K    f^^    ^    I  108tt    L   ^M^fmmi    1  109c    B 

^\Cm  I      llOb  K  om.  ff  I     KL  ^f^^:  I    L  fcf  [fa^^fr^^  I      HOd    KLB 
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cht:  ^^  ^mr^nft  Tjft  Tnwif'^^  i 

TT^ift  t^rart  'RTF  J)M«II4«I^  H  fti^Ri:  I 

^wt^rftr^  ?r^T  'nft  wft  ^^  ^^[T  i 

11  Id    LB    ^KIIÜI«!     I  112 cd    om.    K.  112c    L    Jf^   »Utt 

<|^|«t    I         113l>    I^    'MlfH     I    K  ^M<    I         113cd  om.  K.         Il3c  L 
^TfTOTT    I         n3d    L    ^    ^^    I         114b    K    •t^finrt    I         115b    L 

^nft  I       iiÄd  K  ?m#^  I   B  ?nirt^  i  fqf^<i€|w(^  i 


Nachtrag. 

Zu    25,    V.    90    la^HilflH  statt    <!l41<li«H   finde    ich    eine 
Parullelstelle  im  Kathäkautukam  X,  3: 


Bd.  XLVI.  44 
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Uebersetzang. 

Als  der  fänfundzwanzigste  Tag  gekommen  war,  ging  der  König 
wiederum,  wie  früher,  in  die  Wohnung  des  Dieners,  indem  er  ihrer 
im  Herzen  gedachte.  Aber  kaum  war  er  eingetreten,  als  der  Papagei 
wie  früher  sprach :  »Höre,  König ;  ich  werde  TreflPliches  reden ;  mein 
Wort  ist  gut.  Einen  dem  Trünke  ergebenen  Arzt,  einen  betrüge- 
rischen Yati,  einen  Brahmanen,  der  unsittlich  lebt,  einen  Feigling 
in  der  Schlacht,  ein  Pferd,  das  nicht  mehr  rasch  laufen  kann,  einen 
Thoren,  der  als  Bettler  wandert,  einen  von  schlechten  Gedanken 
erfällten  Fürsten,  ein  von  Uebeln  heimgesuchtes  Land  und  eine  auf 
ihre  Jugend  stolze  Frau,  die  mit  einem  Andern  buhlt,  lassen  Ver- 
ständige alsbald  fahren.  Ein  hamsa  glänzt  nicht  unter  einer  Schaar 
von  Heihern  und  Krähen;  ein  Löwe  glänzt  nicht,  wenn  er  unter 
eine  Menge  Schakale  gerathen  ist ;  ein  Rennpferd  glänzt  nicht  unter 
einer  Heerde  Maulesel;  ein  Wissender  glänzt  nicht  unter  Leuten 
ohne  litterarische  Kenntnisse.  Eine  ehrbare  Frau  glänzt  nicht  unter 
einer  Schaar  von  feilen  Dirnen;  ein  Diener  glänzt  nicht  an  der 
Spitze  einer  Schaar  von  Königen;  ein  braver  Mann  glänzt  nicht  an 
der  Spitze  von  Spassmachem;  ein  Pisang  glänzt  nicht  inmitten 
eines  Judendom -Waldes.  Das  sind  ausgemachte  Thoren,  welche  zu 
erreichen  suchen:  Freunde  durch  Falschheit,  Tugend  durch  Betrug, 
Reichthum  durch  Beschädigung  Anderer,  Wissen  durch  Bequemlich- 
keit, Weiber  durch  Rauheit.  Für  einen  Niedrigdenkenden,  Undank- 
baren, Schuft  giebt  es  keine  Sühne,  ebenso  für  einen,  der  Geschenktes 
zurücknimmt  und  seine  Tochter  verkauft ;  für  Sänger,  Nichtswürdige 
und  Lügner  desgleichen:  und  wenn  sie  auch  Gaben  mancherlei 
gespendet  und  an  heiligen  Wallfahrtsorten  gebadet  hätten.  Einen 
Undankbaren  kann  man  nicht  reinwaschen,  so  wenig  wie  ein  Brannt- 
weinfass  durch  Wasser.  Du  hast  Devadäsa  in  Deiner  eignen  Sache 
wie  ein  Biedermann  abgeschickt  und  willst  jetzt,  Liebling  unter 
den  Königen,  dessen  Frau  gemessen.  Von  Land  zu  Land,  von 
Stadt  zu  Stadt,  von  Dorf  zu  Dorf  und  von  Wald  zu  Wald,  von 
Wallfahrtsort  zu  Wallfahrtsort,  von  Fluss  zu  Fluss  könnte  ich  immer 
wandeln,  o  Fürst,  aber  nirgends,  Liebling  unter  den  Königen,  würde 
ich  einen  Mann,  so  (undankbar)  wie  Du,  finden.  Unter  den  acht- 
zehn Kasten  ist  keiner  ein  solcher  Bösewicht  wie  Du.  Eins  trägst 
Du  im  Herzen  und  ein  Anderes  sprichst  Du  aus.  Bei  dem  Skorpion 
ist   der  Schwanz   giftig,    bei   der  Bremse  ist  der  Mund  giftig,    bei 
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der  Schlange  ist  der  Zahn  giftig,  hei  dem  Bösewichte,  ist  der  (ganze) 
Leih   giftig.     Dein  Leib    wird   von   den  Guten   immer   als   sündlos 
angesehen:    aussen   ist  er  lauter,   innen  voll  Sünde,   ganz  wie  der 
palä^a-Baum.     Auch  hier  erzählt  man  eine  alte  Sage,  die  im  Bhärata 
berichtet  wird,  eine  hochheilige,  die  den  Hörern  die  Sünden  tilgt 
An    dem  hochheiligen,   von  einer  Menge  von  Munis  besuchten 
Ufer   der  Gaägä   liegt   ein   sehr   grosses  Brahmanengut ,   förderlich 
den  frommen  Werken.     Hier  lebte  ein  Brahmane,    der  hielt  nichts 
auf  den  Veda  und  trieb  Ackerbau.     Immer  war  er  mit  Bösewichten 
zusammen  und  war  dem  Schnapsgenusse  ergeben.     Er  lief  den  Huren 
nach,  der  Geiling;  undankbar  war  er,  ein  Todtschläger  und  Schuft. 
Seine  Frau  und  Kinder  Hess  er  im  Stiche  und  lebte  als  Schmarotzer. 
Nachdem  er  eine  Zeit  lang  gestohlen,  eine  Zeit  lang  gespielt,  dann 
auf  der  Strasse  gelegen  und  Alles  hingegeben  hatte,  da  dachte  er, 
der  nun  nichts  mehr  hatte,  eine  lange  Zeit  nach:    „Ich  will,  Geld 
zu  erwerben,  irgendwo  hingehen;  in  eine  Stadt  oder  auch  in  einen 
Wald  will  ich  für  lange  gehen  und  so  emsig  arbeiten ;  dann  möchte 
ich    wohl   viel  Geld   gewinnen**.    —   Als  er  so  im  Herzen  überlegt 
hatte,  ging  er  gen  Norden,  und  nachdem  er  verschiedene  Gegenden, 
Städte   und  Wälder   durchzogen   hatte,   kam   er   in   die   Nähe   des 
Himavat   und   erblickte   hier   einen   sehr   grossen    Feigenbaum   mit 
langen  Aesten,   grossen    Blättern    und   ein   yöjana   bedeckend;   mit 
angenehmem  Schatten,  einen  gewaltigen  Baum  mit  Früchten,  lieb- 
lich   von    allen  Seiten.     Von  Kälte   gepeinigt   und    zitternd  trat  er 
hier  ein  wie  in  seine  Wohnung  und  zündete  sogleich  ein  Feuer  an 
mit   dürrem    Holz   sammt    den    Blättern.      Hier   wärmte    er   seinen 
ganzen  Leib   und    vertrieb    die  Kälte;    vom  Hunger   zwar  ward  er 
gequält.     Bald  stand  er  auf,  bald  legte  er  sich  schlafen.    Nachdem 
er   dort   zwei  Nachtwachen   zugebracht   hatte,   schlief  er  am  Fusse 
des  i3aumes  ein.     Inzwischen   kam    der  Vogel  Tälajaiigha,  .der  auf 
diesem  Feigenbaume  seine  Wohnung  hatte,  aus  der  Welt  Brahman's 
zurück    und   flog   auf   seinen    Feigenbaum.     Nachdem    er   auf  dem 
Feigenbaume    sitzend    eine  Weile    ausgeruht   hatte,    blickte  er  sich 
nach  allen  vier  Himmelsgegenden  um  und  sah  den  unten  liegenden 
Mann:    da   empfand    er   sehr  grosse  Sorge:    „An  die  Thüre  meiner 
Einsiedelei  ist  ein  Gast  gekommen ;    ich ,   der  Hausherr ,   muss  für 
irgend    welche   Bewirthung   sorgen.     Das   Haus   nennt   man   recht 
eigentlich  Haus,   wo  Gastfreundschaft   geübt  wird;    ein  Haus  ohne 
Gastfreundschaft  gilt  einem  Leichenacker  gleich.  Wenn  man  Menschen 
gastfreundlich  aufnimmt,   mit  Knollen,  Wurzeln,    Früchten,  Wasser, 
Gemüse  oder  (nur)  mit  dem  Hause,   dann  freut  sich  Vis^u.     Wer 
Gastfreundschaft  übt,  der  heisst  Hausherr;   die  Uebrigen,  denen  sie 
mangelt,    dürften  Hausteufel  sein.     In  der  Gestalt  Visnus  wandelt 
der  Gast  immer  auf  der  Erde:   wenn  der  Gast  gegessen  hat,  dann 
hat  Visnu  selbst  gegessen ;  daran  ist  kein  Zweifel.    Wenn  ein  Grast 
mit  getäuschter  Hoffnung  aus  Jemandes  Hause  geht,  dann  lässt  er 
ihm  Leid    zurück   und   nimmt   die  Verdiensteswerke   mit  sich  fort. 
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Wo  ein  Gast  vom  AbeDd  bis  zum  Morgen  weilt,  dem  (soll  mac) 
gekochte  Speise  oder  wenigstens  Gemüse,  eine  Fracht  und  freund- 
liche Rede  (spenden):  wer  das  nicht  thut,  dessen  Gebart  dürfte 
zwecklos  sein.  Damm  will  ich  ihm  Speise  vorsetzen  und  so  der 
Pflicht  eines  g^hastha  nachkommen*^.  —  Als  er  so  im  Herzen  über- 
legt hatte,  flog  er  von  dem  Baume  herab,  blickte  den  schlafenden 
BrahmaDen  an  und  sprach  also:  „Stehe  auf !  Stehe  auf !  Glück  zu! 
Was  Dir  im  Herzen  wohnt,  das  alles  will  ich  jetzt  thun.  Wenn 
Du  ein  Brahmane  bist,  so  reinige  mich,  nachdem  Du  gegessen  hast ; 
das  sei  für  mich  der  Lohn  des  Hausherren''.  —  Als  Jener  diese 
Nektarrede  des  Vogels  vernommen  hatte,  genoss  er  schnell  dessen 
Speisen  und  sprach  dann  zu  dem  Vogel  wiederum:  «Froh  bin  ich, 
dass  ich  Dein  Haus  erreichte;  um  Mitternacht  bin  ich  hierher 
gekommen*.  —  Wiederum  antwortete  (der  Vogel)  dem  Brahmanen, 
als  er  diese  Worte  desselben  gehört  hatte:  „Wer  bist  Du,  Lieber, 
Ehrwürdiger?  Welches  ist  Deine  Heimath  und  wie  Dein  Name? 
Wozu  bist  Du  hierher  gekommen  ?  Das  alles  mögest  Du  erzählen**.  — 
Der  Brahmane :  „In  dem  aogesehenen  Lande,  welches  Lätaka  heisst, 
am  herzerfreuenden  Ufer  der  GaÄgä,  wohne  ich,  Du  Liebenswürdiger, 
mit  Frau  und  Kind.  Ich  bin  arm,  ein  grosser  Sünder  und  besitze 
keinen  Acker  und  kein  Getreide.  Da  beschloss  ich  im  Herzen: 
,Ich  will  Geld  u.  s.  w.  erwerben  und  dann  in  mein  Haus  zurück- 
kehren'. So  bin  ich  zu  Dir  gekommen.  Ein  mittelloser  Mann  ist 
in  der  Welt  todt,  daran  ist  kein  Zweifel.  Wenn  ein  armer  Mensch 
geboren  ward ,  daon  ist  seine  Jugend  arm ,  seine  Schönheit  arm, 
sein  Wort  arm:  alles  das  ist  nutzlos,  wie  Mondschein  im  Walde. 
Beständig  von  Armuth  gequält  bin  ich ,  besonders  für  Flau  und 
Kind  bekümmert,  Tag  und  Nacht  (gewandert  und)  hierher  in  den 
Wald  gekommeD.  Sei  mir  gDädig,  Vogel  und  gieb  mir  Geld,  wenn 
Du  Mitleiden  hast.  Segen  über  Dich".  —  Als  Jener  dessen  Wort 
vernommen  hatte ,  überlegte  er  im  Herzen  und  sprach  wiederum 
zu  dem  Brahmanen:  „Höre  meine  hochwichtige  Rede.  Drei  yöjana 
von  hier,  o  Brahmane,  wohnt  mein  reicher  Freund,  ein  Räksasa 
mit  Namen  Kötika,  der  besitzt  allen  möglichen  Reichthum.  Wenn 
er  Dich  kommen  sieht,  wird  er  Dich  wie  mich  ehren.  Er  wird 
Dir  reichlich  Geld  geben,  wie  Du  es  im  Herzen  wünschest.  Unter- 
halte Dich  mit  ihm  und  bleibe  dann  nur  einen  paksa.  Wenn  der 
paksa  verflossen  ist,  nimm  sein  Geld  und  komm  wieder  in  mein 
Haus".  —  Als  Tälajaiigha  so  gesprochen  hatte,  setzte  er  sich 
wiederum  in  den  Wipfel  des  Baumes.  Darauf,  als  der  Morgen 
angebrochen  war,  entschloss  sich  der  freudeerfüllte  Brahmane,  hin- 
zugehen ,  wo  der  Räksasa  wohnte.  Während  er  des  Weges  ging, 
dachte  er :  „Dieser  Räksasa  ist  zwar  furchtbar,  aber  mir  Armen  ist 
ja  der  Tod  willkommen  und  besser  als  das  Leben".  —  Unter  solchen 
Gedanken  gelangte  er  alsdann  nach  der  Stadt  desselben.  Als  darauf 
der  Räksasa  gehört  hatte:  „dies  ist  ein  Freund  wie  Tälajangha% 
ging   er    ihm    hurtig    entgegen    sammt  Dienern.    Heer  und  Wagen. 
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Er  gab  ihm  ein  Ehrengeschenk,  Fusswasser  u.  s.  w.  und  pries  ihn 
dann  wie  seinen  Vater:  «Oeht  es  Dir  wohl,  Brahmane?  Ist  auch 
Tälajafigha  munter?  Komm  herbei;  Heil  Dir!  Ziehe  ein  in  meine 
Stadt*^.  —  Als  Jener  diese  Rede  vernommen  hatte,  ging  er  mit 
in  seine  Stadt  Jener  Hess  ihn  sich  setzen  auf  einen  reinen  Sitz 
und  setzte  sich  selber;  und  freudig  und  ergeben  sprach  er  zu  dem 
besten  der  Brahmanen:  „Heute  ist  meine  Geburt  gesegnet,  heute 
ist  mein  Ruhm  gesegnet,  heute  sind  meine  Ahnen  erfreut,  da  Da 
in  mein  Haus  eingegangen  bist.  In  wessen  Hause  Kühe  kommen, 
oder  Brahmanen  oder  Büsser  von  gutem  Charakter,  oder  gatten- 
treue, rechtliche  Frauen,  und  sei  es  nur  einen  Augenblick  oder  die 
Hälfte  davon ,  dass  sie  in  seinem  Hause  weilen  — >  der  allein  ist 
reich  in  der  Welt  und  vollführt  die  verdienstlichen  Werke  einer 
fräheren  Geburt  Warum  bist  Du  hergekommen,  Brahmane?  Sage 
es  deutlich".  —  Als  der  Brahmane  diese  Worte  gehört  hatte,  begann 
er  zu  berichten:  ,Höre,  Fürst  der  Könige,  der  Wahrheit  gemäss, 
warum  ich  zu  Dir  gekommen  bin.  Ich  habe  in  meinem  bisherigen 
Leben  Niemandem  auch  nur  eine  Kleinigkeit  gegeben,  keine  Rupie, 
keine  Gefälligkeit  erwiesen,  ja  sogar  nicht  einmal  Wasser  gegeben; 
auch  das  Haus  Keinem  geöffnet  und  Keinem  ein  freundliches  Wort 
geboten;  Niemandem  habe  ich  geholfen.  An  den  (}t2Äd\i^'7iQ\i&a, 
bei  Neumond  u.  s.  w.,  habe  ich  kein  (^räddham  dargebracht;  ich 
Sünder  habe  nicht  gebadet  bei  einer  Mond-  und  Sonnenfinstemiss ; 
kein  Gelübde  habe  ich  gethan  bei  Eintritt  einer  Manu-Periode  etc., 
bei  Eintritt  der  Sonne  in  ein  neues  Sternbild  oder  auch  bei  den 
grossen  Yuga  u.  s.  w.,  auch  nicht  bei  Vyätlpäta  oder  Dhyti.  Nicht 
habe  ich  in  dem  hochheiligen  Kärttika  die  Erde  angebetet  oder 
eine  Wissen  spendende  Lampe,  o  Lieber,  den  Göttern  dargebracht  (? !) ; 
nicht  habe  ich  am  Elften  gefastet;  niemals  habe  ich  mit  Herzen, 
Mund  und  Händen  sündentilgenden  Umgang  mit  Guten  gepflogen; 
nie  habe  ich  bei  Brahmanen  ein  Puräna  gehört  oder  selbst  gelesen. 
Da  bin  ich  Armer  so  weit  heruntergekommen,  dass  ich,  verlassen 
von  Weib  und  Kind,  in  den  grossen  Wald  gegangen  bin.  Da  sah 
ich,  Lieber,  einen  götterbaumähnlichen  Feigenbaum.  Als  mich  der 
dortwohnende  TälajaAgha  am  Fusse  des  Baumes  erblickt  hatte,  flog 
er  von  dem  Baume  herab  und  sprach  darauf  zu  mir  freundliche 
Rede.  Er  bewii*thete  mich  mit  Speise,  nachdem  er  mich  freundlich 
eingeladen  hatte  und  sprach  dann  folgende  Worte  zu  mir:  ,Drei 
yöjana  von  hier,  o  Brahmane,  wohnt  mein  reicher  Freund,  ein 
Räksasa  mit  Namen  Kö^ika,  der  besitzt  allen  möglichen  Reichthum. 
Wenn  er  Dich  kommen  sieht,  wird  er  Dich  wie  mich  ehren.  Er 
wird  Dir  reichlich  Geld  geben,  wie  Du  es  im  Herzen  wünschest 
Unterhalte  Dich  mit  ihm  und  bleibe  dann  nur  einen  pak^a.  Wenn 
der  paksa  verflossen  ist,  nimm  sein  Geld  und  komm  wieder  in 
mein  Haus*.  —  Als  Tälajafigha  so  gesprochen  hatte,  setzte  er  sich 
wieder  in  den  Wipfel  des  Baumes.  Als  darauf  der  Morgen  an- 
gebrochen   war.   ging   ich   zu  Dir.     Ich  bin   arm   und  ein  grosser 
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SüDder;  ich  will  in  den  weiten  Wald  gehen  (so  dachte  ich):  da 
kam  ich  durch  ein  günstiges  Geschick  zu  Dir;  nun  thue,  was  Dir 
geÜQlt*'.  —  Als  Jener  diese  Worte  gehört  hatte,  bewirthete  er  diesen 
Brahmanen  mit  Gemüse,  gekochten  Speisen  und  Wasser,  das  Auge 
von  Freude  erfüllt.  Als  der  Brahmane  so  einen  pak§a  verweilt 
hatte,  sprach  er  zu  dem  Räk^asa:  Jch  will  nun  aufbrechen,  Gross- 
könig;  der  paksa  ist  mir  jetzt  vei'flossen''.  —  Als  er  dessen  Wort 
gehört  hatte,  gedachte  er  des  TälajaAgha  und  gab  ihm  reichlich 
Geld:  »Nimm  es  hin  auf  mein  Gebot*.  —  Gold,  Silber  und  Perlen 
that  der  Verständige  zusammen;  dann  entliess  er  mit  grosser  Freude 
den  Brahmanen,  begleitet  von  Dienern.  Der  Räksasa  kehrte  allein 
wieder  um.  Der  Brahmane  gelangte  dann  mit  den  Dienern  an  den 
Feigenbaum.  Die  Diener  verneigten  sich  vor  dem  Brahmanen,  be- 
grüssten  ihn  und  kehrten  heim ;  der  Brahmane  aber  ward  hoch 
erfreut  am  Fusse  des  Baumes.  Darauf  kam  um  Mitternacht  Täla- 
ja.':gha  zu  dem  Feigenbaume;  und  als  er  den  am  Fusse  des  Raumes 
befindlichen  Brahmanen  sah,  sprach  er  zu  ihm  das  Wort:  ,He, 
Brahmane ,  Hochehrwürdiger ,  was  kann  ich  für  Dich  thun  ?  Was 
der  Räksasa  gesagt  hat,  das  alles  erzähle  mir*'.  —  Als  der  Brahmane 
dies  Wort  gehört  hatte,  antwortete  er  dem  Vogel:  »Was  Du  gesagt 
hast,  hat  der  Räksasa  dort  alles  gethan.  Ich  habe  durch  Dich 
dabei  gründlich  meinen  Nutzen  gehabt.  Nun  will  ich  heute  auf- 
brechen, 0  Schöner,  nachdem  mir  Dein  Mitleid  zu  essen  gegeben 
hat*'.  —  Als  Tälajaägha  das  gehört  hatte,  schlief  er  auf  der  Spitze 
eines  Astes  ein.  Da  überlegte  der  schuftige,  sündhafte  Brahmane: 
„Viel  Geld  habe  ich  erlangt;  eine  grosse  Last  ist  es  geworden: 
aber  für  morgen  habe  ich  keine  Zehining  für  die  Reise  besorgt, 
und  in  dem  grossen  Walde  giebt  es  keine  Kochopfer.  Darum  will 
ich  den  feisten  Vogel  Tälajaägha  tödten,  sein  Fleisch  in  mein  Tuch 
wickeln  und  dann  in  den  grossen  Wald  gehen".  —  Als  er  dies 
beschlossen  hatte,  nahm  er  eilends  einen  Stock,  stieg  auf  den  Baum, 
der  Schurke,  und  tödtete  den  Schlaftrunkenen.  Da  fiel  der  König 
der  Vögel  auf  einen  Streich  zu  Boden.  Darauf  stieg  Jener  vom 
Baume  herab,  sengte  den  Vogel  schnell  ab,  wickelte  sein  Fleisch 
in  sein  Tuch  und  ging,  als  es  Morgen  geworden  war,  in  den  Wald, 
nachdem  er,  von  der  Sünde  verblendet,  eine  solche  grosse  Schand> 
that  verübt  hatte.  Da  kam  die  Götterkuh  aus  der  Welt  Brahman's 
auf  das  Erdenrund  gegangen  und  unterwegs  gedachte  sie  mit  Freude 
ihres  Sohnes.  Wie  sie  dahin  schritt,  floss  aus  ihrem  Euter  in  Folge 
der  hastigen  Bewegung  Milch  heraus.  Diese  Milch  tropfte,  durch 
schnellen  Wind  getragen,  auf  die  Knochen  des  Vogels:  da  lebte 
Tälajaiigha  wieder  auf  und  flog  nach  Brahman's  Welt.  —  Inzwischen 
sah  der  Daitya  einen  bösen  Traum:  Der  Vogel  stürzte  mit  ab- 
geschlagenem Kopfe,  angethan  mit  einem  seltsamen  Gewände,  auf 
dem  Gipfel  des  Gebirges,  zu  Tode  getroffen  auf  die  mit  Kuhmist 
bedeckte  Erde.  Von  Kohlen  angebrannt  setzte  er  sich  zu  Ross; 
von  todten  Vögeln  umarmt  ass  er  nun  Speise,  bestehend  aus  Reis 
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nnd  Sesamkörnern.  —  Auf  Grand  dieser  Wahnbilder  von  bösen 
Träumen,  wie  er  sie  im  Schlafe  gesehen  hatte,  dachte  er:  «Täla- 
jaftgha  ist  von  diesem  sündhaften  Brahmanen  getOdtet  worden**.  — 
Als  er  diese  üeberzeugnng  im  Herzen  gewonnen  hatte,  schickte  er 
Späher  aus;  und  der  ganze  Wald  ward  von  den  Spähern  gründlich 
um  und  um  abgesucht.  Die  Späher  banden  den  Brahmanen  und 
kamen   darauf  zurück  zu  dem  Räksasa.     Da  überlieferten  sie  ihm 

• 

den  gewaltthätigen  Brahmanen  sammt  dem  Fleische.  Als  der  Räksasa 
das  Fleisch  erblickt  hatte,  dachte  er:  ^Dieser  Brahmane  hat  den 
Vogel  getÖdtet*.  —  Als  er  so  überlegt  hatte,  gedachte  er,  den 
Brahmanen  zu  tödten :  er  Hess  Henker  kommen  uud  sprach :  „Dieser 
undankbare,  ganz  gemeine  Brahmane  werde  getödtet;  er  werde 
gepfählt*.  —  Damit  entliess  er  sie.  Diese  thaten,  wie  befohlen, 
kamen  zu  dem  Lieblinge  unter  den  Königen  zurück  (und  meldeten) : 
, Jenen  Sünder  fressen  nicht  Hunde,  nicht  Geier  noch  Schakale; 
[alles  meldeten  die  Späher  von  dem  Gepföhlten  dem  Lieblinge  unter 
den  Königen.]  einen  Undankbaren,  Geiling,  Schurken,  einen,  der  an 
fremden  Weibern  hing,  berühren  sie  nicht,  wenn  er  gestorben  ist". 
So  sprachen  sie  in  seinem  Hause  (?).  Nun  war  der  sündige,  ganz 
gemeine  Brahmane,  als  ihn  die  Henker  hinschleppten,  unterwegs 
von  dem  frommen  Vogel  gesehen  worden.  Da  nahm  er  seine  Zu- 
flucht zu  Brahman  und  Hess  ihn  beleben :  „Hundert  Jahre  alt  möge 
dieser  sündige  Brahmane  werden**.  —  „Ja",  sagte  Brahman,  und 
ging  mit  machtvollem  Schritte  in  seine  Behausung.  Der  Brahmane 
aber  ward  im  Augenblicke  vom  Pfahle  befreit  (? !),  nahm  sein  Geld 
wieder  und  machte  sich  auf  den  Weg.  Da  ward  er  von  den  Spähern 
(abermals)  festgebunden  und  vor  ihren  Herrn  geführt.  Der  Bäksasa, 
der  den  Brahmanen  erbHckte,  dachte:  „Was  soll  das?"  —  Darauf 
kam  Tälajaägha  zu  dem  Bäksasa  und  erzählte  die  ganze  Geschichte 
mit  dem  Brahmanen.  Der  Räksasa  Hess  den  Brahmanen  erstaunt 
laufen.  Tälajangha  ehrte  darauf  den  König  in  mannigfacher  Weise. 
Sie  umarmten  einander,  und  dann  begab  er  sich  schnell  zu  seinem 
Feigenbaume;  der  Räksasa,  der  Hochehrwürdige,  wohnte  in  seinem 
eignen  Hause. 

Darum,  Fürst  der  Könige,  lass  auch  Du  von  dieser  Undank- 
barkeit. Einem  Undankbaren  wird  kein  Glück  zu  Theil.  Gehe 
schnell  in  Deine  Wohnung.** 

Als  der  Papagei  so  sprach  und  der  Morgen  angebrochen  war, 
ging  der  König  in  seine  Wohnung  und  dachte  darüber  im  Herzen 
nach. 

So  lautet  in  den  Erzählungen  der  (^ukasaptati  die 
Unterhaltung  am  fünfundzwanzigsten  Tage. 
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Vergleichende  Studien. 

Von 

J.  Barth, 

IV. 

Die  diptotische  Flexion. 

Das  Arabische  hat  oeben  der  gewöhnlichen  Drei- Casus- Flexion 
des  masculinen  Singulars  der  Nomina  in  relativ  wenigeren,  aber 
immerhin   nicht  seltenen  Wortclassen   eine  Zwei-Casus-Decli- 

nation  (oy^^;^  -xi-,  sogen.  Diptota),  bei  welcher  nie  die  Nonation 

erscheint,  und  die  sich  nicht  mit  dem  Artikel  oder  einer  sonstigen 
äusseren  Determination  verträgt.  Die  Vocale  der  beiden  Casus 
stimmen  im  Uebrigen  mit  denen  der  Triptota  überein,  u  fiir  den 
Nominativ,  ä  für  den  Accusativ  (bei  den  Diptotis  zugleich  für  den 
Genitiv).  Die  charakteristischen  Merkmale  der  Diptosie  sind  also 
das  Fehlen  des  z'-Casus,  sowie  der  Ausschluss  jeder  äusseren  Be- 
zeichnung der  Determinations Verhältnisse  des  Nomens. 

Auffälliger  noch  als  ihr  Wesen  ist  die  Anwendung,  die  sie 
im  Arab.  findet.  Die  Classen ,  die  in  ihr  flectirt  werden  *) ,  sind 
durch  kein  erkennbares  Princip  unter  sich  verbunden,  und  es  scheint 
sie  eitle  Sprachwillkür  vereinigt  zu  haben.  Bald  verbindet  sich 
die  Diptosie  mit  gewissen  fremdartigen  Formen,  bald  wieder  mit 
grossen  Gruppen  echt  arabischer  Bildungen,  die  wieder  unter  sich 
keinerlei  einheitliches  Merkmal  aufweisen. 

Ein  Versuch,  über  die  Anwendung  der  Diptosie  bestimmte 
Gesetze  aufzufinden,  ist,  so  viel  ich  weiss,  nur  von  den  arabischen 
Grammatikern,  aber  ohne  einleuchtende  Ergebnisse,  gemacht  worden. 
Sie  haben  von  den  Diptotis  eine  Anzahl  Eigenschaften  abstrahirt, 
von  denen  aber  keine  einzige  für  sich  allein  diptotische  Flexion 
bewirke,  vielmehr  je  zwei  zusammen  die  Diptosie  nach  sich  ziehen 
sollen  ''^).  Diese  Eigenschaften  sind :  1)  der  Charakter  als  Eigen- 
name;   2)   weibliches    Geschlecht   oder  weibliche  Form;    3)  verbale 


1)  Für  das  Tbatsächlicho  vgl.  Wright,   arab.  gramin.  I,  S.  272  ff.,  Caspar!- 
Müller  §  307. 

2)  Mufassal  (I)  S.  9,  Z.  3  v.  n.,  ff.;  Mutarezzi  in  de  Sacy's  anthol.  gramm. 
9t)  ob.,  Wright  8.  278,  u    A. 
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Form  des  Nomens;  4)  aogebliche  Umbildung  des  Nomens  aus  einer 
anderen  Form;  5)  Adjectivcbarakter ;  6)  Pluralform,  mit  der  kein 
Singular  gleich  sei;  7)  Zusammengesetztbeit  —  8)  FremdwörÜicbkeit 

des  Nomens;  9)  die  Endung  ...L.,  welcher  im  Feminin  ^^ ent- 
spricht. 

So  nützlich  einzelne  dieser  Beobachtungen  sind,  so  versteht 
es  sich,  dass  ein  Process  der  lebendigen  Sprache,  wie  es  die  An- 
wendung einer  besonderen  Declination  ist,  sich  nicht  auf  Grund 
einer  mechanischen  Casuistik  vollzogen  haben  kann ,  welcher  jedes 
klar  wirksame  Princip  fehlt,  und  nach  welcher  von  einer  Anzahl 
unter  einander  in  keiner  Beziehung  stehender  Merkmale  je  zwei 
addirt  werden  müssen,  um  eine  flexi vische  Wirkung  hervorzubringen. 
Dabei   sei   ganz   davon    abgesehen,    dass   einzelne  dieser  Merkmale, 

wie  die  ^Umgeformtheit"   (Nr.  4)  von  Joe  und  JLäs  aus  J^Ls  erst 

für  das  Bedürfniss  dieser  Theorie  erfunden  sind. 

Im  Folgenden  soll  versucht  werden,  den  Ursprung  der  Decli- 
nation nachzuweisen  und  daraus  ihre  mannigfaltigen  Anwendungen 
sowie  ihren  Zusammenhang  mit  einigen  syntaktischen  Erscheinungen 
zu  begreifen. 

Die  diptotische  Flexion  liegt  nicht,  wie  man  gewöhnlich  an- 
nimmt, nur  im  Arabischen,  sondern  auch  im  Aethiopischen  vor. 
In  letzterer  Sprache  werden  bekanntlich  die  Nomina  im  Allgemeinen 
derart  flectii-t,  dass  Nominativ  und  Genitiv  mit  Halbvocal  oder 
Vocallosigkeit ,  Accusativ  aber  mit  ä  am  Wortschluss  erscheint. 
Hat  das  Aethiop.  einst  triptotische  Flexion  besessen,  wie  es  nach 
den  Erscheinungen  in  den  anderen  semitischen  Sprachen  wahr- 
scheinlich ist,  so  kann  sich  dort  das  event.  urspmngliche  u  des 
Nominativs,  das  i  des  Genitivs  jetzt  gar  nicht  anders  reflectiren, 
als  durch  einen  und  denselben  Halbvocal  e,  in  welchen  im  Aethiop. 
das  semitische  kurze  u  und  i  überall  übergegangen  ist 

Nun  hat  aber  das  Aethiop.  noch  eine  zweite  hiervon  ver- 
schiedene Flexion  bei  Pronominibus  personalibus  und  demonstrativis. 
Hier  hat  der  masculine  Nominativ  ein  langes  und  darum  er- 
halten gebliebenes  m,  der  feminine  Nominativ  wird  —  was 
bei  Nominibus  nie  der  Fall  ist  —  durch    die    vocalische  Endung  i 

vom  Masculin  unterschieden ,  der  Accusativ  endigt  für  beide  Ge- 
schlechter gleichmässig  auf  a.  Z.  B.  (D'5\'b  —  ÖJ'iK't'  »er  — 
ihn-;  JB5\'t-^^'t'  .ea-eam";  weiter  "HCJi:  —  H"?!- 
„dieser  —  diesen",  ^'X^  —  H't'  »haec  —  hanc*;  ferner  *HYY''b  — 
•HW'-t'  ,jener -^  jenen-,  'X'Jir^l't  - 'h'JlT^l't'  Ala  - 
illam* ;  für  die  vocalische  Scheidung  der  Geschlechter  im  Nominativ 
vgl.  auch  die  Suffixe  in  p-fe  —  Ql;;   A^i^  —  AlT- 
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Diese  proDominale  Flexion  unterscheidet  sich  durch  ein  Doppeltes 
von  der  nominalen,  erstens  durch  die  Länge  der  Nominativ- 
endungeUf  zweitens  durch  das  i  als  alleinige  Endung  des 
femininen  Nominativs.  Das  t  in  der  femin.  Endung  H  hat 
keine  feminine  Bedeutung,  da  es  sich  auch  bei  sämmtlichen  zu- 
gehörigen Masculinen  in  der  Endung  tu  findet. 

Diese  pronominale  Flexion  ist  aber  von  vornherein  d  i  p  t  o  • 
tischen  Charakters.  Durch  die  Länge  der  endigenden  Vocale 
sind  uns  die  letzteren  unverändert  erhalten  geblieben;  in  beiden 
Geschlechtem  bestehen  nur  die  zwei  Casus:  Nominativ  und  Acca- 
sativ.  Ein  Genitiv  mit  i  konnte  nach  dem  ganzen  Wesen  dieser 
Flexion  nicht  gebildet  werden,  weil  das  t  für  die  Scheidung  des 
femininen  Nominativs  vom  masculinen  beansprucht  war.  Dieser 
Umstand  verbürgt  es  uns,  dass  die  Diptosie  bei  diesen  Pronominibos 
eine  ursprüngliche  ist ') ;  sie  hängt  auf  das  Engste  mit  der  eigen- 
artigen Femininbildung  auf  i  zusammen  und  ist  eine  nothwendige 
Folge  derselben.     Ihr  Schema  ist : 

Masc.        Fem. 
Nomin.  ü  i 


^** 


Accus.  a 

Wir  werden  weiterhin  sehen,  dass  auch  im  Arabischen  bei  den- 
jenigen Formen,  deren  Feminin  im  Gegensatz  zu  einem  u  des 
Masculins  die  Endung  e  hat,  die  diptotische  Flexion  herrscht.  Zwischen 
der  nominalen  triptotischen  Flexion  und  der  obigen  pronominalen 
besteht  ein  unverkennbarer  Zusammenhang:  in  beiden  Fällen  endigen 
die  Nominative  masc.  auf  u,  die  Accusative  auf  a.  Wenn  nun 
der  einzige  Unterschied  in  dem  Fehlen  des  genitivischen  e-Casus 
bei  den  Pronomina  besteht,  und  wenn  die  Abwesenheit  dieses  s-Casus 
bei  den  Pronomina  durch  das  gleichzeitige  Bestehen  eines  femininen 
/-Nominativs  ihre  Aufklärung  findet,  so  folgt  daraus,  dass  die 
diptotische  Flexion  ihrem  Ursprung  nach  den  Pro- 
nomina angehört,  auf  welche  sie  auch  im  Aethiopischen  that- 
sächlich  im  Wesentlichen  beschränkt  geblieben  ist. 

Denn   die    Unterscheidung    der    beiden    Geschlechter   durch    u 

für   das  Masculin,   t   für   das  Feminin   bat  im  Gebiet  der  Nomina 

kein  Heimathsrecht;    bei  den  Pronomina  dagegen  ist  sie  uralt  und 

tritt  übereinstimmend  in  allen  Idiomen  auf.     Mit  jenem  äthiop.  tu 

(Masc.)  —  ti  (Fem.)  vergleicht  sich  hebr.  i^in  —  N"^?!,  aram.  009 ^09 

arab.  j^  —    ^P ,  assyr.  .su-u  —  si-i\  sowie  sucUu  —  »iati ;  kann  beim 


1)  Im  Unterschied  von  Fällen  wie  dorn  vor  Genitiven  vorkommenden 
^abä  —  ^abüf  *ahü  —  'aÄa  u.  s.  w. ,  die,  wie  wir  aus  dem  Arabischen  und  den 
liebräischon  Formen  wissen,  einst  auch  einen  t-Casus  gehabt,  die  aber  auch 
niemals  Feminine  mit  t  besessen   haben. 
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Masc.  siuitu  aach  die  Flexionsendang  wechseln  ^) ,  weil  im  Assy- 
rischen darchweg  die  vocalischen  Endungen  der  ehemaligen  Casus 
rücksichtslos  durcheinander  geworfen  werden,  so  behält  doch  das 
Feminin  stets  sein  charakteristisches  t\  Bis  ins  Aegyptische 
hinein  Iftsst  sich  diese  pronominale  Geschlechtsscheidung  mit  u  —  i 
verfolgen.  In  der  Sprsushe  des  mittleren  Reichs  hat  Er  man  als 
Objectspronomina  der  3.  Person  sw  fär  Masc,  st  für  Feminin 
nachgewiesen  ^),  in  den  Pyramidentexten  s^o  für  Masc,  s  für  Feminin, 
dessen  Lesung  sich  durch  jenes  st  näher  bestimmt'),  und  in  den 
Pyr.-Texten  lautet  das  selbständige  masculine  Pronomen  swt,  das 
wir  mit  dem  assyr.  ättatu  zu  vergleichen  haben.  Hier  tritt  für 
das  Feminin  allerdings  stt  ein,  das  bislang  noch  nicfaft  erklärt  ist; 
s.  ZDMG.  a.  a.  0. 

Es  ist  ganz  natürlich,  dass  die  Endungen  u  und  i  der  Pro- 
nomina im  Aethiop.  mit  charakteristischer  Länge  erscheinen,  weil 

sie  mit  dem  wurzelhaften  nt?(a)  —  y(a)  in   ^^  —    ^  und  den  ent- 

sprechend  langen  Endungen  in  Mnn  —  N*>ri,  oof  —  wOf  correspondiren. 

Im  Aethiop.  und  Assyr.  haben  diese  Pronominalendungen  noch 
weiter  das  Eigenthümliche,  dass  sowohl  im  Masculin  als  im  Feminin 
den  langen  Vocalen  ein  t  vorangeht ;  vgl.  z.  B.  nur  äth.  weetu  — 
ieeti  mit  assyr.  Sua^  —  Siaf^'  und  hierzu  noch  das  ägypt.  masculine 
swty  wodurch  das  hohe  Alter  dieser  ^Endung  verbürgt  ist.  Es 
ist  klar,  dass  dieses  pronominale  t  mit  der  Femininendung  t  der 
Substantive  Nichts  zu  thun  hat,  da  es  unterschiedlos  bei  Masculinen 
wie  bei  Femininen  in  obigen  drei  Sprachen  auftritt.  Wohl  aber 
bot  es  die  Möglichkeit,  dass  einzelne  Sprachen  durch  falsche  Identi- 
fication es  mit  dem  specifisch  femininen  t  der  Nomina  irgendwie 
verknüpften.  So  möchte  es  zu  erklären  sein,  dass  im  Arabischen 
von  jenen  beiden  Endungen  der  Pronomina  nur  ti  für  das  Feminin 
erhalten  geblieben,  das  correspondirende  masculine  tu  aber  ver- 
drängt  worden   ist.     Jenes   feminine   H   tritt   ziemlich   regelmässig 

bei   den   Pronominibus    auf;   vgl.     J»    «diese'^)   (neben   seltenerem 
-^),  («5^)*j  («jJLjj  aus  «5Ü  +-Ü»).  .p-(li),  ^(ii).    Das  Masculin 


1)  Delitzsch,  assyr.  Gramm.  &*  hat  fDr  das  Masculio:  Suatu,  Stiati,  ttua- 
tum,  iuatim^  Saatu,  iaatim,  aber  für  das  Feminin  nur  Siati  mit  dem 
charakteristischen  femininen  f. 

2)  Sprache  des  Westcar  §  18;  jetzt  noch  ZDMG.  XLVI,  96. 

3)  Aegypt.  Zeitschrift  XXIX,  S.  2  und  4. 

4)  Daneben  noch  Li,  welches  entsprechend  dem  fithiop.  'f^  der  alte 
Accusativ  dazu  ist;  das  lange  a  ist  in  dieser  Flexion  das  Ursprünglichere;  vgl. 
die  langen  Nominativvocale. 

5)  Wie  schon  Wright  gesehen  hat. 
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wird  dagegen  durchweg  aus  dem  blossen  Stamm  t3  ohne  die  be- 
sondere Endung   tii,    welche    ursprünglich   zu  jenem   femininen    ti 

gehört  hat,   gebildet   (cf.   13^  ^\ö,  vi5LJ<3,  tJc^).     Die    Sprache 

hielt  wohl  irrthümlich  das  t  für  das  bekannte  Femininsuffix  und 
schränkte  es  demgemäss  auf  die  Feminina  ein.  Man  beachte  aber 
auch  hier,  wie  das  %  der  Endung  durchweg  lang  ist,  wie  im 
Aethiop.  die  beiden  Nominativendungen  u  und  »*). 

Die  Uebereinstimmung  aller  dieser  Sprachen  beweist,  dass  die 
Femininbildung  durch  i  und  zwar  durch  langes  t,  als  Gegensatz 
zu  einem  masculinen  langen  u,  pronominalen  Ursprungs  ist  und 
demnach  auch  die  diptotische  Flexion,  welche  sowohl  durch  die 
Länge  ihrer  Flexionsvocale  im  Aethiop.,  wie  durch  die  Feminin- 
bildung auf  i  sich  von  der  triptotischen  unterscheidet 

Bisher  haben  wir  nur  für  das  Aethiop.  den  engen  Zusammen- 
hang der  diptotischen  Flexion  mit  der  Nominativbildung  auf  u 
(Masc),  i  (Femin.)  erwiesen.  Aber  auch  im  Arab.  ist  diese  Zu- 
sammengehörigkeit beider  noch  in  Spuren  erkennbar.  Das  Arabische 
hat  die  Endungen  u  —  i  für  Masc.  und  Feminin  vereinzelt  von  den 
Pronomina   aus   auf  eine  Nominalclasse  übertragen,   auf  die  Eigen- 


j->        >»^  >  ^  y         9    ^    > 


namen  der  Form  ^'     .^j:,  ^^  (^-^^^   ^^^  Männer  und  auf  deren 

weibliche  Correspondenzen  j»LLi3,  (Jä^Lä,,  jUib,  i»tiA>.     Dass  beide 

zusammen  ein  Paar  bilden,  betonen  schon  die  arab.  Grammatiker, 
welche  beide  Formen  als  „Abbeugungen''  einer  und  derselben  Grund- 
form qdül  ansehen.  Ist  letztere  Theorie  auch  falsch,  so  ist  doch 
die  Thatsacbe  unbestreitbar,  dass  beide  Formen  ein  zusammen- 
gehöriges Paar  sind.  Das  folgt  daraus,  dass  im  Vocativ  von  Appel- 
lativen beide  Formen   als  Masculin  und  Feminin  zusammengehören. 


^-.J  -'  >     ,     y 


Vgl.  vi>^^  Lj  —  Owx^  Lj;  5-XJ  Lj  —  cbü  ü:  oU3  L  — 
vJjLa.3  L  u.  s.  w.  Jene  Classe  von  Eigennamen  mit  u  für  Masc, 
«für  Femin  in  wird  nun  im  Arab.  ebenso  diptotisch  flectirt, 


1)  Aus  derselben  Vermischung  des  urspr.  pronominalen  ti  mit  der  nomi- 
nalen Femininendung  t  erklärt  sich  auch  die  räthselhafte  Femininendong  ^P 
bei  Adjectiven  im  Ostnramäischen;  so  im  bab.  Talm.  "^D^IHN  „alia**,  "^nmiH 
„alba",  ^n-^i:-!!  „parva"  u.  A.,  im  Mand.  NTinNl^n  „alba",  NTTT'ENTD  „schöne". 
N^p72^D2<2  „anf^enehme"  u.  n.  A.  (selten  auch  im  jerus.  Aramäisch),  welche 
Nöldeke,  mand.  Gramm.  S.  154  beobachtet  hat.  Ihr  seltenes  Vorkommen 
und  ihr  Fehlen  bei  den  Substantiven  weist  auf  einen  secundären  Ursprung;  sie 
ist  von  den  Pronomina  durch  falsche  Analogie  auf  Nomina  übertragen,  indem 
das  t  irrig  als  Femininelement  verstanden  wurde. 
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wie  im  Aethiop.  alle  entsprechenden  Formen  mit  u — 2*^.  Es  ist 
dadurch  bewiesen,  dass  jenes  äthiopische  ü,  welches  durch  seine 
Länge  und  die  Femininbildung  auf  i  sich  als  die  charakteristische 
ursprüngliche  Diptotonendung  ausweist,  dieselbe  Endung  ist,  welche 

i  ^  i  >    »  y         i^y 

im  arabischen  ^^  v£>y3-,  jt  vorliegt,  dass  also  das  u  der 
arabischen  Diptota  dem  pronominalen  langen  u  des 
Aethiop.  entspricht,  welches  ein  feminines  t  im  Nominativ 
zur  Seite  hat. 

Diese  Zwei-Oasus-Flexion  ist  nun  im  Aethiopischen  im  Wesent- 
lichen auf  ihr  ui*sprüngliches  Gebiet,  die  Pronomina  mit  ^-Feminin, 
beschränkt  geblieben,  während  im  Arabischen  mit  der  Verdrängung 
der   Masc.-Endung   tu   der   Pronomina    und   ihrer  Ersetzung  durch 

!3,  ^£\^  u.  s.  w.  die  Flexion  dieser  Pronomina  ihren  Ausgangspunkt 

verloren  und  aufgehört  hat  ^).  Dagegen  hat  sie  im  Arab.  von  hier 
aus  auf  einen  Theil  der  Nomina  übergegriffen.  Alle  Merkmale  der 
Ursprünglichkeit  stehen,  wie  schon  oben  angedeutet  ist,  auf  Seiten 
des  Aethiopischen.  Denn  hier  ist  das  2-FeminiD,  welches  das  Fehlen 
des  t'-Genitivs  erklärt,  noch  als  lebendiges  fiectirtes  Element  mit 
dieser  Declination  verbunden,  im  Arabischen  dagegen  nur  noch  in 
schwachen,   versteinerten   Trümmern   vertreten.      Im    Aethiop.    hat 

1  >  Nur  hat  das  Arabische  das  /  des  femininen  Nominativs,  welches  bei 
den  Substantiven  eine  fremde  und  singulare  Erscheinung  war,  in  der  Entwicklung 
unterdrückt,  dagegen  das  masculino  ü  der  pronominalen  Flexion,  welches  dem 
n^y  u  der  Substantive  parallel  ging,  bevorzugt,  und,  gegen  den  ursprünglichen 
Gebrauch,  auch  zumeist  über  den  femininen  Nominativ  ausgedehnt.     Selbst  bei 

den  obengenannten  Paaren  von  Eigennamen  -♦.£  —  j»LLiä  u.  s.  w.   haben  nur 

die  Ui^azener  die  Endung  i  im  Feminin  bewahrt,  die  B.Temim  lassen  auch 
hier  schon  das  masculine  u  im  Feminin  eindringen  und  haben  nur  in  den  auf 
r  endigenden  Namen    das    /'   erhalten  (Sibaw.  11,37,  8  ft.,   Kämil  269,  20,  Mu- 

fassal  64  M.);    im    vocativischon  Gebrauch,    wie   oLa^  \-),  clXJ   L)   ist  das  i 

aber  allgemeine  Regel  gebliehen.  Es  ist  aber  keine  Frage,  dass  die  der  all> 
gemeinen  Analogie  widersprechende  Femininbildung  auf  i  das  Ursprüngliche, 
die  uniforme  Bildung  beider  Geschlechter  auf  u  das  Secundäre  ist.  Diese  Classe 
zeigt  uns  den  Process  der  Verdrängung  des  femininen  %  durch  das  masculino  u 
noch  im  Werden,  während  er  in  anderen  Classen  bereits  abgelaufen  ist. 

2)  Wo  beide  Casus  noch  vorkommen,  wie  im  Feminin     ^  und  Lj  nebeu- 

einander,  weiss  die  Sprache  nicht  mehr,  dass  jenes  ehemals  der  Nominativ, 
dieses  der  Accusativ  gewesen  ist. 
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diese  DecllDation  durch  das  lebendig  gebliebene  e'^-Feminin  innere 
Folgerichtigkeit  und  Durchsichtigkeit,  im  Arab.  dagegen  ist  sie 
durch  dessen  Fehlen  unverständlich  geworden,  und  das  Mass  ihrer 
Ausdehnung  erscheint  zunächst  wie  eine  blinde  Laune  der  Sprache. 
Im  Arab.  selbst  aber  deuten  mehrere  Gebrauchsweisen  der  dipto- 
tischen  Flexion  (z.  B.  für  ursprüngliche  Verbalformen,  fremde  Eigen- 
namen u.  A.)  sofort  darauf  bin,  dass  dieselbe  keine  ursprüngliche 
Flexion  für  einheimische  Nomina,  sondern  etwas  Uebertragenes  und 
Fremdartiges  sein  muss.  Da  nun  das  i  als  Femininendung  nach 
allen  Zeugnissen  des  Semitischen  ursprünglich  nur  den  Pronomina 
eigenthümlich  ist,  so  deuten  alle  Merkmale  auf  die  Ursprünglichkeit 
des  äthiop.  Thatbestands,  in  welchem  die  diptotische  Flexion  nur 
den  Pronomina  persooalia  und  demonstrativa ,  also  den  durch  sich 
selbst  determinirten  Pronomina  angehört.  Die  weitere  Ausdehnung 
derselben  im  Arabischen  beruht  demnach  auf  secundärer  Ausbreitung 
dieser  pronominalen  Flexion  über  andere  Wortclassen. 

Der  Ausbreitungsprocess  hat  bereits  in  der  gemein-südsemitischen 
Zeit  begonnen  und  hat  sich  nur  im  Ai-abiscben  in  stärkerem  Grade 
fortgesetzt. 

Formal  begann  schon  in  jener  frühen  Zeit  die  masculine  Endung 
tt  sich  tbeilweise  auch  über  die  Feminina  auszubreiten  und  deren 
Endung  ^  zu  verdrängen.  Das  Aethiop.  hat  daher  mehrfach  in 
solchen  Fällen,  aber  auch  nur  in  solchen,  wo  das  Feminin  durch 
seinen  inneren  Bau  vom  Masculin  verschieden  war,  die  besondere 
Endung  i  des  Feminins  aufgegeben  und  das  masculine  ü  über 
beide  Geschlechter  ausgedehnt.  Vgl.  ^emüntü  —  ^enidntu  ,ii  —  eae**; 
*el6ntü  —  'eldntä  ,hi  —  hae*  ;  zelcü  —  ^entekü  ,ille  —  illa*,  ebenso 
bei  einigen  Zahlwörtern  (s.  unten).  Das  Arab.  hat  diesen  Process 
weiter  geführt;  es  hat  zwar  bei  den  Pronomina  jenes  feminine  l 
noch  stehen  lassen,  aber  bei  der  secundären  Uebertragung  dieser 
Flexion  auf  die  Nomina  es  nur  in  schwachen  Andeutungen  auf  diese 
verpflanzt,  im  Uebrigen  aber  das  masculine  u  auch  für  die  Feminina 
durchgeführt,  wie  ja  der  Accusativ  mit  a  von  vornherein  beiden 
Geschlechtern  gemeinsam  gewesen  war.  Man  wird  wohl  in  dieser 
Verdrängung  des  femininen  i  eine  Art  Einwirkung  der  trip totischen 
Flexion  auf  die  diptotische  vermuthen  dürfen.  Da  beim  Masculin 
der  Nominativ  und  Accusativ  in  der  Diptosie  und  der  Triptosie 
gleiche  Vocale  hatten ,  da  bei  der  triptotischen  Flexion  die  Vocale 
der  masculinen  und  femininen  Endungen  im  Singular  gleich  waren, 
und  da  das  i  des  Feminins  den  Nomina  von  vorherein  fremd  ge- 
wesen war,  so  widersetzte  sich  die  Sprache  bei  der  Uebertragung 
der  Diptosie  auf  Nomina  dieser  Verschiedenheit  der  Nominativ- 
vocale  und  glich  sie  in  dem  masculinen  u  aus,  wie  dies  ja  z.  Th. 
auch  im  Aethiop.  geschah  (s.  vorher). 

Materiell  wurde  diese  Flexion  in  gemein-südsemitischer 
Zeit  nur  in  schwachem  Umfang  über  die  Pronomina  hinaus  und 
nur  über  solche  Wortarten  ausgedehnt,  welche  den  Pronomina  darin 
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glichen,  dass  sie  nicht  den  Rang  voller  Nomina  hatten,  also  über 
Wörter  mit  zwai'  nominaler  Form  aber  partikelartiger  Verwendung. 
Vomebmlich  nahmen  Adverbien  die  diptotische  Endung  an,  und 
da  eine  Casusflexion  bei  ihnen  nicht  denkbar  war,  so  erstarrten 
sie   in   der  Form   des   diptotischen   Nominativs.     Vgl.    das   lieber- 

einstimmen  des  u  im  Arab.  und  Aethiop.  bei  Adverbien  wie  ^rtl't 
=  vl>^*  „unten^  i\OA»  nOheii%  Ji^f^O^  Jedoch",  Q/hl? 
»allein**),    arabisch   o^j    »oben",   Jw^  »vorher*,   Jcjuj  »nachher*, 

^ti3  »jemals*  u.  s.  w.  Auch  beim  Vortreten  von  Präpositionen  vor 
sie  wird  an  dieser  starren  Form  Nichts  geändert;  daher  z.  B.  arab. 

OwjLj  ry-^n  vj>^  ^-*-^    Übereinstimmend    mit    äthiop.    flAÖA*> 

Olt'rhi'fc  ^  ^'  °^*»  wohin  wohl  auch  das  syrische  ©♦.O  ^ 
»bereits*  zu  rechnen  ist  Dass  die  Endung  dieser  Adverbien  der- 
jenigen des  diptotischen  Nominativs  entspricht,  beweist  sowohl  die 
Länge  des  u  im  Aethiop.,  wie  das  ü  im  Arabischen;  die  Ueber- 
tragung  jener  Endung  auf  die  Adverbien  wird  uns  verständlich, 
wenn  die  diptotische  Flexion  ursprünglich  nur  bei  einer  partikel- 
haften Olasse,  wie  den  Pronominibus,  heimisch  war^). 

Das  Mass,  in  welchem  nun  die  zwei  südsemitischen  Haupt- 
sprachen nach  ihrer  Trennung  von  einander  diese  diptotische 
Flexion  weiter  ausdehnten,  war  ein  sehr  verschiedenes. 

ImAethiopischen  ist  die  Diptosie  nur  noch  auf  einige 
cardinalen  Zahlwörter,   die   von   eins  bis  zehn,   ausgedehnt 

worden.  Z.  B.  ÄrhJß.')  —  Arfl't  »eins*,  Accus.  Äfllf^j 
Ärh't':    ebenso  yiA/i>'fc  —  "^^   Acc.  ttTt"-     In  den  Zahlen 


1)  Die  arabischen  Formen  beweisen,  dass  das  ü  im  Aethiop.  kein  Suffix 
3.  pers.  sg.  (Dillmann,  äth.  Gr.  S.  303)  sein  Icann. 

2)  Ob  die  den  Adverbien  entsprechenden  Präportitionen  im  Accusativ,  wio 

äthiop.  -^^/V,  J'^'t'  ^'  '•  ^•'  *"'*^*  ^^»  vi>-^^*,  c\ju  diptotische 
oder  triptotische  Accusative  repräsentiren ,  können  wir,  da  beide  formal  gleich 
sind,  nicht  ausmachen,  obgleich  das  erstere  innerlich  wahrscheinlicher  ist. 

3)  Contrahirt  aus  W<ad  -|-  iü  mit  regressiver  Assimilation  (wie  tewledd 
aus  tewledt),  während  in  ^ahatti  progressive  Assimilation  vorliegt.  Dass  es  so 
aufzufassen,  zeigt  keTe-tüj  keVe-H  u.  s.  w.  Die  verschiedene  Art  der  Assi- 
milirung  beruht  wieder  auf  dem  falschen  Gefühl  der  Sprache,  als  wäre  das  t 
in  ti  ein  feminines  Element  (s.  S.  G88  Anm.  1),  wesshalb  es  beim  Masculin  durch 
Contraction  beseitigt  ward. 
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'  von  3 — 10  herrscht  die  Diptosie  nur  bei  den  Masculinis  (UJAfl*fc, 

ACOO'fcj  'iP^fl'fc  u.  s.  w. ,  mit  regelmassigen  Accusativen 
auf  a),  wogegen  die  Feminina  meist  endungslos,  also  triptotisch 
sind  (salds,  ^arba\  hams)  oder  seltener  und  nur  bei  einigen  dieser 

Zahlen  das  ü  des  Masculins  annehmen  können  (flj[*t*?  I*l*00*7 

Ti^Q*»  \JV^Zr»)j  welches  aber  im  Feminin  indeclinabel  bleibt*). 

Die  Vereinzelung,  in  der  das  ü  im  Feminin  erscheint  und  seine 
starre  Indeclinabilität  im  Feminin  im  Unterschied  von  dem  des 
Masculins,  beweist,  dass  es  bei  den  Femininen  nicht  heimisch  und 
organisch,  sondern  nur  secundär  vom  Masculin  her  übertragen  ist, 
wo  es  bei  allen  Zahlen  von  8  — 10  erscheint  und  declinabel  ist. 
Was  nun  aber  das  Alter  dieser  diptotischen  Flexion  der  Zahlwörter 
überhaupt  angeht,  so  ist  hierin  das  Aethiop.  ganz  isolirt.  Die  anderen 
Sprachen  stimmen  alle  unter  einander  in  dem  Gegensatze  gegen 
das  Aethiopische  so  vollständig  überein,  dass  dadurch  die  Glicht- 
ursprünglichkeit  der  äthiop.  Flexionsendungen  tu  gesichert  ist.  Im 
Arab. ,  Hebr.  und  Aram.  haben  übereinstimmend  diese  Zahlwörter 
im  Masculin  die  Femininendung  {a)t,  welche  im  Feminin  fehlt. 
Das  äthiopische  tu  ist  aber  nicht  diese  feminine  Endung  {a)t,  sondern 
eine  masculine  Endung  anderer  Art.  Die  besondere  diptotische 
Endung  im  Aethiop.  ist  nach  dem  Zeugniss  der  übrigen  Sprachen 
also  etwas  Ue  bertragen  es ,  Secundäres.  Auf  welche  Ursache  diese 
Uebertragung  zurückzuführen  ist,  das  lässt  sich  mit  ziemlicher 
Wahrscheinlichkeit  aus  der  Thatsache  erschliessen,  dass  diese  dipto- 
tische Endung  nur  bei  den  Zahlen  bis  zehn  (und  den  aus  ihnen 
zusammengesetzten)  und  auch  hier  nur  bei  den  Masculinen  ur- 
sprünglich und  ständig  erscheint.  Diese  Zahlen  sind  die  nämlichen, 
die  seit  ursemitischer  Zeit  bei  den  Masculinen  eine  Endung  t  ge- 
habt hatten ,  die  den  Femininis  fehlte.  Die  pronominalen  Diptota 
im  Aethiop.  hatten  nun  alle,  wie  wir  gesehen,  im  Masculin  eine 
Endung  tUy  die  eine  specifisch  masculine  Endung  war.  Das  Aethiop. 
vermischte  nun  das  f  der  masculinen  Zahlwörter,  eben  weil  es 
auffälliger  Weise  nur  bei  den  Masculinis  vertreten  war,  mit  der 
pronominalen  Masculinendung  tu  und  versah  es  darum  auch  mit 
jenem  diptotischen  y?-Vocal,  der  das  masculine  tu  stets  begleitet. 
Da  in  den  femininen  Zahlwörtern  von  3 — 10  dieser  specielle  An- 
lass  zu  einer  falschen  Analogiebildung  nicht  gegeben  war,  so  ist 
sie  auch  hier  urspiünglich  unterblieben  imd  nur  vereinzelt  von  den 
Masculinen  her  übertragen  worden  (s.  oben).  Die  Zahlen  „eins** 
und  „zwei"  sind  denen  von  3—10  in  der  diptotischen  Behandlung 
gefolgt,   und  da  sie  allein  unter  den  Zahlen  von  1 — 10  von  jeher 

im    Femininum    ein    t   gehabt    hatten    (vgl.    nnx,    )^^  =  h^dath), 

1)  Dillraann,  äth.  C4r.  S.   288;  Praetorius,  äth.  Gr.  §  137. 
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welches  sich  mit  dem  dem  masculinen  tu  entsprechenden  femininen 
ti  verknüpfen  Hess ,  so  entstand  auch  nur  hei  diesen  zwei  Zahlen 
ein  Feminin  auf  ti^  welches  den  übrigen  Zahlen  von  3 — 10  fehlt. 
Es  ist  also  das  dip totische  tu  nur  auf  solche  masculine  2iahl Wörter 
übertragen  worden,  weiche  durch  eine  uralte  Endung  t  des  Mascu- 
lins  Anlass  zur  falschen  Analogiebildung  gaben;  im  Feminin  ist 
das  entsprechende  ti  gleichfalls  nur  da  eingetreten,  wo  ein  t  vor- 
handen war,  das  sich  mit  dem  entsprechenden  diptotischen  tt  ver- 
knüpfen liess.  Das  Alles  beweist  den  secundären  Charakter  dieser 
diptotischen  Endungen  bei  den  äthiop.  Zahlwörtern. 

Das  Arabische  ist  nun  wesentlich  weiter  gegangen  als  das 
Aethiop.  und  hat  diese  pronominale  Flexion  auf  einen  Theil  der 
Nomina  ausgedehnt,  denen  sie  im  Aethiop.  immer  fem  geblieben 
ist.  Diese  Verwendung  im  Gebiet  der  Nomina  blieb  nicht  ohne 
Einfluss  auf  die  Form  der  diptotischen  Endungen.  Zunächst  hatte 
die  Sprache  das  richtige  Gefühl,  dass  die  Femininendung  t  im 
Gebiet  der  Nomina  keine  Berechtigung  habe  und  hat  daher  in  fast 
allen  Fällen  diese  Endung  verdrängt.  Da  bei  den  Nomina  sonst 
stets  die  Vocale  des  Masculins  und  Feminius  gleich  waren,  so  wurde 
auch  in  der  Diptosie  im  Feminin  zumeist  die  Endung  u  des  Mascu- 
lins angewandt,  und  das  feminine  /  ist  nur  in  wenigen  Fällen  über- 
tragen worden  (s.  S.  688).  —  Eine  weitere  Einwirkung  der  alten 
tripto  tischen  Flexion  der  Nomina  auf  die  neuübertragene  dip  totische 
betraf  die  Quantität  der  Flexions vocale.  Im  Aethiop.  sind  die 
Nominativvocale  der  Diptota  noch  lang;  im  Arabischen  waren  sie 
es  ursprünglich  gleichfalls,  wie  das  lange  feminine  i  der  Pronomina 
beweist  ^).  Indessen  da  die  gewöhnlichere  und  ältere  triptotische 
Flexion  kurze  Vocale  hatte,  so  wurden  auch  die  diptotischen  Vocale 
bei  den  Nomina  verkürzt.  So  glich  das  Arabische  die  Flexion  der 
Diptota  der  der  Triptota  an ,  und  es  musste  alsdann  so  scheinen, 
als  wären  sie  einerlei  Ursprungs,  nur  dass  der  Diptosie  ein  Casus 
und  die  Nunation  fehlte.  Indessen  die  verbliebenen  Trümmer  der 
alten  diptotischen  Flexionsart,  die  Eigennamen  auf  u  beim  Masculin, 
auf  t  beim  Feminin,  sowie  dieselben  Doppelformen  beim  Vocativ, 
zusammengenommen  mit  den  entsprechenden  Erscheinungen  des 
Aethiopischen  belehren  uns  besser  über  das  wirkliche  ursprüngliche 
Wesen  dieser  Flexion. 

Die  Anwendungen  nun ,  welche  das  Arabische  dieser  Flexion 
bei  den  Nominibus  gegeben  hat,  finden  in  dem  pronominalen  Ur- 
sprung der  Flexionsweise  ihre  Erklärung.  Zweierlei  Eigenthümlich- 
keiten    von   Nominibus   bewirken    das   Eintreten    der   diptotischen 


1)     /•*»    i^)^  ^      ^^.      Dazu   die  Parallolform  Ij,   irekho    der  alte 

Accusativ  dazu  ist. 

Bd.  XLVI.  4.5 
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FlexioD.  Diese  zweierlei  Momente  stehen  an  sich  antereinander  in 
gar  keiner  Verbindung,  und  es  würde  nicht  zu  'verstehen  sein, 
wieso  sie  dieselbe  fiezivische  Wirkung  hervorbringen,  wenn  nicht 
beide  in  den  Pronomina  personalia  und  demonstrativa  ihren  gemein- 
samen Ausgangspunkt  hätten.     Es  sind  dies: 

I.  Die  Fremdheit  einer  Nommalform  unter  den  einheimischen 
Nomina ; 

II.  Die  Determinirtheit  eines  Nomens  dtirch  sich  selbst 

I.    Fremdartiglceit  von  Nominalformen, 

Da  die  diptotische  Flexion  im  Gebiet  der  Substantiva  ur- 
sprünglich etwas  Fremdes  war,  so  wandte  sie  die  Sprache  auf 
solche  nominalen  Erscheinungen  an,  welche  erst  durch  Uebertragung 
oder  durch  spätere  secundäro  Neubildungen  zu  den  alten  und  ur- 
sprünglichen Formen  des  Nomens  hinzugekommen  waren.  Um  dies 
Princip  in  seiner  Reinheit  wirken  zu  sehen,  empfiehlt  es  sich, 
zunächst  die  diptotischen  Appellative  zu  betrachten  und  dann 
erst  zu  den  Eigennamen  überzugehen.  Von  den  Appellativen  werden 
ausser  den  Pluralen  der  Quadrilittera  mit  den  Vocalen  ädl  und 
einigen  ganz  seltenen  isolirten  Formen,  worüber  nachher,  diptotisch 
flectirt : 

1)  Drei  Adjectivpaare : 

Joist  ')  mit  dem  Feminin    ^j^Us 


..^1*5 


o 


2)  Alle  auf  /i«  ^  ^ endigenden  Nomina,  sofern  diese  Endungen 

nicht  zur  Wurzel  gehören. 

Von  diesen  Classen  haben  die  drei  unter  Nr.  1  genannten 
ein  Moment  gemeinsam,  dass  nämlich  das  Feminin  des  Adjectivs 
jedesmal  eine  andere  Nominalform  als  das  zugehörige  Masculin  hat; 
Masculin  und  Feminin,  in  ihrem  Bau  ganz  verschieden,  können 
erst  secundär  zu  einem  zusammengehörigen  Paar  vereinigt  sein  *). 
Die  Annahme  liegt  daher  nahe,  dass  eben  dieses  unorganische  und 
secundäre  Verbältniss  des  Masculins  und  Femini ns  zu  einander  für 
die  Sprache  der  Anlass  gewesen  sei,  ihnen  die  Diptosie  zu  geben, 
welche  auch  andere  secundäre  Bildungen  erhalten  haben.    Indessen 

1)  Ebenso  werden  sie  ohne  Mimation  im  Sabäischen  flectirt,  wo  die 
Form  oft  Beinamen  bildet,  z.  B.  p^iTK,  l^SH« ,  Ob^N,  V^"»»  n.  a.  m.  — 
Meist  ist  CS  auch  diptotisch  im  Nabatäischcn,  wie  nnCK,  DJTfit,  M^SM, 
wo  indessen  auch  zuweilen  triptotischo  Endung,  wie  in  l^b-N,  T'S'TTK  vor- 
kommt-, .s.  Nöldeke  in  Euting's  nabat.  Inschr.  S.  73 — 74. 

2)  Vgl.  meine  Korainalbildung  §  228  e. 
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wäre  diese  Annahme  falsch.  Denn  von  den  Masculinformen  obiger 
Adjectivpaare  zwar  trifift  es  vollkommen  za,  dass  sie  nur  dann 
diptotisch  sind,  wenn  sie  die  obengenannten  Femininformen  zur 
Seite  haben,  dagegen  triptotisch  werden,   wenn  sie  gai*  keine  oder 

aus   ihrem   eigenen  Stamm   gebildete  Feminina   neben   sich   haben. 

So  ist  die  Form  Jocl ,  wenn  sie  Substantiv  ist  und  ihr  etwaiges 
Feminin    durch   einfache  Anhängung   von  5  bildet,  triptotisch,  wie 

Jl^i  Hochmuth,  ^\  Zittern,  zdi^t ,  idi]i  Haufe  u.  A. »)    Ebenso 

ist  ...^Jts    triptotisch,   wenn   es   sein  Feminin   durch    einfache   An- 

hängung  von  b  aus  sich  selbst  heraus  bildet,  wie  .-.lAXi  —  x}LoJo ; 

..Uäw^  —  iülJL^:^^  *) ,   und   folgerichtig    sind   die  Adjective    d.    F. 

..^^  stets  triptotisch,  weil  ihr  Feminin  stets  durch  Anfügung  von 
S  an  die  Masculin-Form  gebildet  wird.  —  Aber  an  den  Femi- 
ninen der  obigen  drei  Adjectivpaare  zeigt  es  sich,  dass  ihre 
diptotische  Flexion  nicht  erst  durch  ihre  Verbindung  mit  den 
obigen    Masculinen   bewirkt    ist.      Denn    alle    drei   Femininformen 

haben    die  Endungen  ^L   oder   ^ ;  diese  Endungen    werden   aber 

stets  und  überall  diptotisch  behandelt,  auch  dann  wenn  die  be- 
treffenden Formen  für  sich  allein  stehen  und  sich  mit  keinem 
Masculin  verbinden  (s.  die  Classe  Nr.  2).  ^)     Die  diptotische  Flexion 

ist   also   bei    den  Femininen    der   drei   obigen  Adjectivpaare  («bljts, 


1)  Die  Meinung  der  arabbchen  Grainmatiker ,  dass  eine  (Jr:$ache  für  die 
Diptosie  der  Formen  ^af'al  ihr  verbalartiger  Bau  (JjtÄJi  im 3»)  ^oi>  scheitert 
au  der  Existenz  obiger  Triptota;  denn  eine  solche  Eigenschaft  mässte  stets  und 
Überall  Diptosie  erzeugen,  wie  Jotflj    JnaS  ^  JoC  stets  Diptota  sind.  In  letxteren 


Fällen  sind  dio  Nomina  thatsächliche  Verbalformen,  die  nur  übertragen  nominal 

verwandt  werden;  Jotsi  hat  aber   mit  Verbalformeu  nichts   zu  schaffen,  da  es 

überall  N  an  erster  Stelle  behält,  auch  in  den  Idiomen,  wo  die  entsprechende 
Vorbalform  (Perfect  der  IV.  Coi\jug.)  T\   hat;  vgl.  ZDMG.  44,  686. 

2)  Vgl.  Wright,  arab.  gr.  I,  S.  274. 

3)  Vgl.  z.  B.   die  AbstracU  d.  F.  j^lL  ,  ^/ ^,  ^/^ ,  ^j^^  \  — 


<•    O   «  ^   ^  i 


;oLJ;,      i^^*^^    iSjü^t-   U.    S.    W. 

45* 
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Xxs  nnd    jLjts)   nicht   erst   durch   ihre   unorganische  Verbindung 

mit  den  betxefifenden  Masculinen,  sondern  durch  sich  selbst,  durch 

I 
die   Natur   ihrer   Endungen  ^..  und  iL.   bewirkt.      Es    sind    alle 

drei  obigen  femininen  Adjective  unbedingt   und  ohne  Bücksicht 

auf  irgend   welche   masculine   Form  Diptota.      Dagegen    sind    ihre 

Masculina,  wie  wir  gesehen,  nur  so  lange  Diptota,  als  sie  sich  mit 

diesen    Femininen    auf  ^^ und  iL  verbinden.    Daraus  folgt,  d  a  s  s 

die  Diptosie  bei  diesen  Adjectiypaaren  von  den  Femi- 
ninen ausgegangen  ist,  welche  unbedingte  Diptota  sind,  und 
sich  von  den  Femininen  aus  erst  secundär  über  die 
mit  ihnen  verbundenen  Masculina  ausgebreite t  hat^). 
Daraus  erklärt  es  sich  auch,  dass  es  unter  den  Appellativen  keine 
einzige  masculine  Classe  giebt,  welche  in  Folge  ihrer  Form  Diptoton 

wttre,  sondern  stets  nur  solche,  die  mit  Femininen  auf  ^^ und  il. 

Verbunden  sind  ^),  während  bei  Femininen  die  Diptosie  niemals  von 
der  Verbindung  mit  irgend  einer  anderen  Form  abhängig  ist.  Es 
ist  nöthig,  diese  wichtige  Thatsache  im  Auge  zu  behalten,  dass 
bei  den  appellativischen  Diptoten  die  Diptosie  von  den  Femininen 
ausgegangen  ist,  weil  hierdurch  allein  auch  die  auff^lige  Erschei- 
nung sich  erklärt,  dass  bei  den  Eigennamen  alle  Feminina  diptotisch 
flectirt  werden,  nicht  aber  die  Masculina  (s.  unten). 

Es  ergiebt  sich  also  der  überraschende  Schluss,  dass  sämmt- 
liche  auf  S.  694  aufgeführten  appellativen  Diptota  aus  einer  und 
derselben  Ursache  diptotisch  sind,  darum  nämlich,  weil  die  femininen 

Endungen  ^^q /L.  stets  diptotisch  flectirt  werden.  Die  Unter- 
suchung spitzt  sich  also  für  alle  diese  Classen  auf  die  eine  Frage 

zu:  Warum  flectirt  das  Arabische  die  femininen  Afformative^ ,  iu- 

stets  diptotisch  V  —  Die  Antwort  hierauf  ergiebt  sich  aus  einer  Ver- 
gleichuDg  dieser  Afformativa  mit  den  ihnen  entsprechenden  radi- 
calen  AVortausgängen ,  aus  denen  sie,  wie  ich  an  anderer  Stelle 
nachgewiesen  ^) ,  secundär  abgeleitet  sind.  Die  radicalen  Endungen 
sind  natürlich  wie  die  aller  starken  Stämme  triptotisch,  dagegen 
die    aus    ihnen     abgeleiteten    Afformativa    als    Secundärbildungen 


1)  Ein   gleicher   Fall    begegnet   uns    weiter   unten    bei   den    Eigennamen 


^'    -O 


2)  Die  distributive  Form  Joü^  und  ^Lstd  macht  davon  keine  Ausnahme; 

denn  hier  ist  die  Diptosio  von  fler  eigenthUmlicheu  Bedeutung  bedingt  und 
nur  an  diese  gebunden;  s.  S.  698. 

3)  Nominalbildung  §  228  b— c. 
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tf  * »  *  »  > 

diptotisch.      So   steht   das   radicale   ^^ in  ^\A^,  ^^v>3,  ^^«J<^, 

^^-:p^  u.  s.  w.  als  Triptoton    dem    daraus   abgeleiteten   Afformativ 

^^ in  den  zahlreichen  Bildungen    ^JLxs ,    JL*»       JL*j,    Jlxs  u.  s.  w. 

als   dem  Diptoton   gegenüber,   und   in   gleichem    Verhältniss   steht 

^  ^  ^  ^  ^  

das    radicale  9L-  in  'i^lJ^  S'!j<i,  $1^    als   Triptoton   zu    dem    aus 

ihm   abgeleiteten    selbständigen  Afformativ   /^  in   den  Formen  wie 

e^ijü,  jL^xSj  i^iUsL  i^ish  u.  s.  w.  als  Diptoton.    Die  Sprache  hat  in 

der  Triptosie  und  Diptosie  ein  geeignetes  Mittel  zur  flexivischen 
Unterscheidung  zwischen  den  primären  radicalen  und  den  secun- 
dären  afformativen  Endungen  gefunden,  wie  sie  sie  auch  geschlecht- 
lich verschieden  behandelt;  denn  die  radicalen  Endungen  bleiben 
masculin,  die  selbständigen  Afformative  aber  haben  stets  weiblichen 
Character.  Das  Arabische  hat  also  in  diesen  Fällen  durch  die 
diptotische  Flexion  die  erst  abgeleiteten  secundären  Afformative 
von  den  primären  radicalen  Endungen  unterschieden,  welche  tripto- 
tisch  geblieben  sind.  Es  kann  nach  dem  Erörterten  nicht  be&emden, 
wenn  in  einem  Dialect  eine  von  obigen  Masculinclassen  nicht 
ohne  Ausnahme  diptotisch  flectirt  wird  (wie  ^af^al  zuweilen  in  den 
nabatäischen  Inschriften)  *),  weil  die  Masculina  nicht  an  sich  diptotisch 
sind,  wie  die  Feminina,  sonderb  es  erst  secundär  durch  die  Ver- 
bindung mit  den  letzteren  werden. 

Wenn    in    den   Endungen  ^^ und  iL«  schon   der   secundäre 

Character  derselben  Diptosie  bewirkt  hat,  so  lag  dies  noch  näher 
bei  solchen  Formen,  die  in  ihrer  Bildung  oder  Anwendungsart 
der  Sprache  fremdartig  und  unverständlich  erschienen. 
Zunächst  gehören  hierzu  die  Plurale  von  Quadrilitteris,  die  nach 
ei  Dem  durchgehenden  vocalischen  Schema  a  d  i  gebildet  wurden,  wie 

JjJii,  Jw^Jti,  Ja:|^,  juJü),  JoiUJi,  j^lü.     Während    die   ge- 

brochenen  Plurale  sonst  ursprünglich  singularische  Abstracta  und 
neben  ihrer  pluralischen  Function  auch  thatsächlich  als  Singulare 
noch  im  Gebrauch  waren,  wurden  diese  Pluralclassen  alle  nach 
einem  und  demselben  rein  formalen  Schema  gebildet,  und  es 
existirte  keine  Singularform,  die  ihnen  entsprochen,  mit  der  die 
Sprache  sie  hätte  in  Zusammenhang  finden  können  ^).     Die  Formen 

1)  Vgl.  oben  S.  694,  Anm.   1,  Ende. 

2)  Ueber  den  Ursprung  dieser  Formen  vgl.  meine  Nomlnalbilduug  §  105 


O     .   > 


und  §  271.     Die  entsprechenden  Singulare  haben  die  Form  ^lÄfi  and  wurden 
durch  den  unwesentlichen  ersten  Vocal  von  den  Pluralen  differenzirt. 
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erschieneD  darum  als  unorganisch,  fremdartig,  und  wurden  dem- 
gemäss  diptotisch  bebandelt.  In  diesem  Falle  haben  schon  die 
arabischen   Grammatiker    die   Ursache    der   Diptosie   richtig   darin 

erkannt,  dass  es  „Plurale  seien,  in  deren  Form  keine  Singulare 
erschienen*   («-X^tj  ^Äi;     JU:  j--uJ  r  ty-)  *)  oder  als  .entlegene,  fremd- 

artige  Plurale«  (^^-aoJ!  ^^) .  *) 

Es   bleiben   von  Appellativen   als  Diptota  nur  noch  die  selten 


^ )         >        y  ^  o« 


gebrauchten    distributiven  Zahlwörter  d.  F.  ^Lo,  c:^tAi  und     Juu«. 

vi>ijuQ.  Es  sind  dies  nur  ganz  wenige  vereinzelte  Formen;  nicht 
einmal  alle  Zahlen  bis  „zehn*'  sind  in  dieser  Bildung  gesichert.  ^) 
Die  Ursache  für  die  Diptosie  liegt  bei   ihnen  ausschliesslich  in  der 

Bedeutung.  Denn  dieselben  Formen  ^uts  und  Jots^  sind  stets 
triptotisch ,  sobald  sie  nicht  distributive  Bedeutung  haben ,  und 
femer  werden  diese  zweierlei  Formen  gleichmässig  als  Diptota  be- 
handelt, die  sonst  nichts  gemeinsam  haben  als  ihre  distributive 
Bedeutung.  Auch  hier  liegt  die  Ursache  der  Diptosie  in  der  Fremd- 
heit und  Unverständlichkeit  der  Bildungen.  Es  ward  nämlich  sonst 
immer   das    distributive  Verhältniss    durch  Wiederholung   der  betr. 

Zahl  ausgedrückt  (z.  B.  j^vaajI  i-y-yol  i^/l^) ;  nur  in  diesen  wenigen 

seltenen  Fällen  ward  es  durch  die  blosse  Bildungs weise  des  Zahl- 
worts bezeichnet.  Das  erschien  der  Sprache  so  fremdartig,  wie 
die  obengenannten  unverständlichen  Formen  der  quadrilitteralen 
Plurale  ad/  und  es  wurden  hierdurch  die  Formen,  soweit  sie 
diese  seltene  Bedeutung  trugen,  von  der  üblichen  Flexion 
der  einheimischen  Nomina  ausgeschlossen. 

In  grösserem  Umfang  als  die  Appellati va  boten  aber  die 
Eigennamen  Formen  von  ganz  fremdartigem  Charact«r  dar,  die 
aus  dieser  Ursache  der  Diptosie  zugewiesen  wurden.  Die  Eigen- 
namen enthielten  nämlich  mehrfach  fremdartige  Bildungsweisen,  die 
bei  den  Appellativen  fehlten.     Dahin  gehören: 

1)  Eigennamen  fremden  Ursprungs;  z.  B.  .JOLX-m*!, 
Öw.^=Va«!  .    o.»b.  ;»^  u.  s.  w.      Ihre   Form   erwies   sie    sofort    als 


1)  Sibaw.  II,  15,  Z.  20;  Mufa^^al   10,  2. 

2)  Mutarezzi  bei  de  Sacy,  anthologie  gramin.  06,  3. 

3)  S.  Alfijja  28G  unten. 
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unarabiscb  ^  t  und  aach  der  geschichtliche  Zusammenhang ,  in  dem 
sie  auftraten,  lehrte,  dass  sie  Fremdbildungen  seien.  Appellative 
Fremdwörter  hingegen,  bei  welchen  kein  Hinweis  durch  einen  ge- 
schichtlichen Zusammenhang  auf  den  fremden  Ursprung  gegeben 
war,  werden  von  dem  naiven  Sprachgefühl  im  Arab.  ebensowenig 
wie  anderwärts  als  fremd  erkannt.  Darum  modelt  das  Arabische 
häufig  ihre  fremde  Form  in  eine  einheimische  um,  und  aus  derselben 
Ursache  behandelt  es  sie  im  Gegensatz  zu  den  fremden  Eigennamen 
triptotisch. 

2)  Zusammengesetzte  Eigennamen;  z.  B.  v^jCjJui/o, 
^)wx^l^,  o^-^^»  u.  s.  w.  Sie  waren  fremdartig,  weil  bei  Appel- 
lativen das  Arab.  keine  Nominalzusammensetzungen  kannte,  und 
werden  wegen  dieser  Fremdartigkeit  dipto tisch  flectirt.  So  auch 
in  der  Kegel  im  Sabäischen  sowohl  in  Namen,  die  eine  Com- 
Position  von  zwei  Satzgliedern,  also  ein  Satz  sind,  wie  bj^bD"»,  bKtipn, 
yi-i^sy,  jD^bfi«,  wie  in  Genitivcompositionen,  z.  B.  bNT^T.  Im 
letzteren  Falle  indessen,  wo  nur  eine  Nominalzusammensetzung  vor- 
liegt, hat  das  Sabäische  auch  manchmal  triptotische  Behandlung, 
z.  B.  co^^Danr,  oo^aoiro. 

3)  Eigennamen,  die  durch  Yerbalformen  (genauer  gesagt, 
durch  einen  verbalen  Satz)  bezeichnet   werden.      Z.  B.  die  Imperff. 


»  i   o  ,         >        ,        i  >  o^        >        ,    y 


3.  pers.  sg.  masc.  jCiiu,  vXj^j.  * JsJü .   jL^j.  ebenso  die  Feminina 
wie  wJLäj,  'AJrJ,  y^^'i^),  dessgleichen  Perfecte  wie  JjLsl  Zoh.  9,30, 

y  m  ^  y 

.♦^,  v-^yö.      Bei    Appellativen    kommen    derartige    Verbalformen 


nicht  vor  ^) ;  sie  waren  daher  fremdartige  Nominalgebilde,  und  sind 
darum  Diptota.  Ebenso  im  Sabäischen;  z.B.  '^y5^  n72n%  Dn»% 
zrirr»,  •j^Nn*»,  und  das  perfectische  im.  —  Auffälliger  Weise  sind 
auf  den  nabat.  Inschriften  die  Namen  aus  masculinen  Imperfecten 
triptotisch  (i-i»y,  nDb^S"*,  it^t"»)  *)  und  nur  die  weiblichen  diptotisch, 
d.  h.  in  dem  zu  Grunde  liegenden  Dialect  scheint  die  verbale  Form 
der  Nomina  keinen  Einfiuss  auf  die  Flexion  zu  haben,  die  weib- 
lichen sind  nach  einem  anderen  allgemeineren  Gesetz  Diptota. 

In  allen  drei  genannten  Glassen  ist  die  Fremdartigkeit  der 
nominalen  Form  die  alleinige  Ursache  ihrer  Diptosie,  ebenso  wie 
in   den    obigen   appellativischen   Fällen.      Es   ist   ein   Irrthum   der 

1)  Die  üiusilbigen  Nomina  wie  ^%J,  -^-^«  ^^^  ^^^  einer  sehr  ver- 
breiteten einlieimbchou  Classe  gleich  waren,  werden  darum  auch  wirklich  als 
Triptota  behandelt. 

2)  Die  letzteren  wären  schon  ohnehin  als  Feminina  Diptota. 

3)  Nominalbildung  §§  154b,  Anm.;  179,  Anm.   1. 

4)  Nöldeke  in  Euting's  nabat.  InschriOen  S.  74. 
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arabischen    Grammatiker    zu    meinen,   es   müssten   zwei   Merkmale 
zusammenkommen,  d.  h.  es  müsste  zu  der  FremdwÖrilicbkeit  (v^<=v«-) 

oder   zu   der   Zusammengesetztheit   {y^^^^Jj)    oder  zu   der   Verbal- 

gestalt  (Jotftil  .•.;»)  eines  Nomons  noch  ein  weiteres  Merkmal,  der 

Eigenname-Gharacter  (s^^.jij)    hinzukommen,    um  Diptosie    zu    be- 

wirken.  —  Das  beruht  auf  der  Fiction,  als  behielten  Wörter  mit 
einem  jener  fremden  Merkmale  triptotiscbe  Flexion,  wenn  sie 
Appellative  seien.  In  Wahrheit  aber  kommen  jene  fremden  Merk- 
male überhaupt  nur  bei  Eigennamen,  nicht  bei  Appellativen  vor  '), 
imd  eben  hierdurch  wurde  der  Sprache  die  Fremdartigkeit  ihrer 
Bildungsweise  im  Bewusstsein  erhalten. 

Durch  diese  Classen  fremdartiger  Bildungen,  welche  nur  bei 
Eigennamen  sich  vorfanden,  nahmen  also  diese  letzteren  eine  stärkere 
Ausdehnung  nach  der  diptotischen  Seite  hin  an.  Das  allein  musste 
schon  bei  ihnen  einen  Anreiz  zu  diptotischen  Analogiebildungen 
bilden.  Wesentlich  verstärkt  ward  aber  dieser  Antrieb  dadurch, 
dass  bei  den  Eigennamen  noch  das  zweite  wesentliche  Moment  hinzu- 
kam, welches  die  Entstehung  der  diptotischen  Flexion  bewirkt, 
nämlich: 

II.    Die  Determmirtheit  durch  steh  selbst. 

Die  diptotische  Flexion  ist  von  persönlichen  und  demonstrativen 
Pronominibus  ausgegangen,  welche  ihre  Determination  in  sich  selbst 
trugen.  Von  diesem  Ursprünge  her  ist  an  der  diptotischen  Flexion 
der  Zug  der  Determinirtheit  in  sich  selbst  in  einer  Reihe  von 
Erscheinungen  haften  geblieben. 

Daraus  erklärt  es  sich  zunächst,  dass  bei  diptotischer  Flexion 
niemals  der  Artikel  oder  irgend  eine  andere  äusserliche  Deter- 
mination (Genitiv,  Suffix)  eintreten  darf,  vielmehr  beim  Vorhanden- 
sein von  solchen  die  triptotiscbe  Flexion  secundär  eintreten  nmss. 
So  wenig  als  die  in  sich  bestimmten  Pronomina  sich  nochmals 
ausser  lieh  determiniren  Hessen,  ebenso  wenig  erlaubt  die  von  ihnen 
ausgegangene  Flexion  irgendwelche  äussere  Determination  bei  den 
von  ihr  betroffenen  Nominibus. 

Hierauf  ist  auch  eine  weitere  wichtige  Erscheinung  zurück- 
zuführen:   Vergleicht  man    das   diptotisch  flectirte  Formenpaar  für 

Eigennamen  ^c,  .j:,  ^  für  Masculine,  j,iii3,  (jÄ^ä.,  ^Jä  für 
Feminine  mit  dem  vollständig  gleichgebildeten  Paar  beim  Vocativ, 
vi>w.i>  L ,  oL*o  L ,  ,0s^  Lj  für  das  Masculin ,  ö'wAi>  L ,  öL^ö  o 


1)  Betreffs  der  Fremdwörter  s.  das  S.  G09  Bemerkte. 
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.i  Jcp  ü  für  das  Feminin,  so  ersieht  man,  dass  beide  einander  völlig 

entsprechen,  dass  also  die  Endung  ü  des  Vocativs  dieselbe 
Endung  wie  bei  den  obigen  masculinen  Eigennamen,  also  die 
Diptoton-Endung  ist  (s.  weiter  S.  705),  dass  demnach  im 
Arabischen  beim  directen  Anruf  an  eine  bestimmte  Person  regel- 
mässig diptotische  Flexion  eintritt.  Die  starke  Ausbreitung  der 
Diptosie  über  die  Eigennamen  und  ihre  ausschliessliche  Anwendung 
in  demjenigen  directen  Vocativ,  dem  jede  äusserliche  Determination 
fehlt,  erklärt  sich  daraus,  dass  in  beiden  Fällen  die  Wörter  in  sich 
selbst  determinirt  sind  und  nach  ihrer  Natur  einer  äusserlichen 
Determination   nicht   bedürfen.    —    Daher   kommt   es    auch  weiter, 

dass  nach  den  Femininen  ^ms  in  den  obigen  Eigennamen  und  Yoca- 

tiven  durch  Analogiebildung  eine  Reihe  äusserlich  gleicher  Nomina 
entstanden  sind ,  die ,    ohne  äusserlich  determinirt  zu  werden ,  doch 

in  sich  selbst  die  Determination  tragen.     Z.  ß.    .L>\i    in    dem   be- 


>      o  «  « 


kannten  Vers  des  Näbiga  *)  ^L>\i  v:>JLm:>^  »y  vi>JUj>  »ich  habe 
die  Rechtlichkeit,  Du  die  Schlechtigkeit  davon  getragen",  wo 
auch  ä-j,  weil    dipto tisch,   in   sich   determinirt   ist.      Ebenso   z.  B. 

,s.äX!1  ^c^  jV-^  vi^sJ;-),  fi^  c:^j-j  »das  Verderben  ist  nieder- 
gekommen  über  die  Ungl.*,  ^Lo  »der  Kampf",  J-|  »das  Hunger- 
jahr" u.  V.  a.-);  ^Xo  ein  Name  Mekkas  in  dem  Vers  Kämil  706, 10; 

s.  Z.  13,  u.  a.  m. 

Alle  diese  Erscheinungen  erklären  sich  ganz  natürlich  durch 
den  Ursprung  der  diptotischen  Flexion  in  solchen  Pronominalclassen, 
die  stets  in  sich  determinirt  waren. 

Wie  erst  aus  diesem  Ursprung  der  Diptosie  sich  das  Fehlen 
äusserer  Determinationen   und   ihre  Anwendung   im  directen  Anruf 

1)  Diw.  10,  4;  s.  Sibaw.  II,  36,  3;  Kamil  209,  15  u.  A. 

2)  Weitere  vgl.  im  Mafassal  63  M.  —  Da  die  uralte  Form  des  Infinitivs 

jwJts  im  Arab.  ebenso  wie  im  Hebr.  auch  als  Imperativ  verwandt  wird,  so 
liiit    das    Arab.    diese    Form    des   in    sich   selbst   determinirten    Infinitivs    durch 

Analogie   auch    als   Imperativ    gebraucht,  z.  B.  jiji  „kehre  ein",  «^iJi  ,4ass!" 

u.  V.  a.  Die  ursprüngliche  weibliche  Bedeutung  der  Endung  i  ergiobt 
.sich  aus  der  Vergleichung  der  obigen  weiblichen  Eigennamen  und  der  weib- 
lichen Vocative  auf  f  im  Gegensatz  zu  den  Masc.  auf  u  und  beider  mit  dem 
äthiop.  femininen  i  im  Gegensatz  zum  masculinen  (2. 
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verständlich  wird,  so  erklärt  es  sich  nun  auch  weiter  aus  ihm,  dass 
die  Eigennamen,  die  gleichfalls  ihrer  Natur  nach  dui'ch  sich 
selbst  determinirt  sind,  im  Arabischen  sehr  stark  zur  Diptosie 
hinneigen  und  weit  stärker  als  die  Appellativa  in  sie  übergegangen 
sind.  Bei  triptotischer  Behandlung  der  Eigennamen  war  die  Sprache 
in  einer .  Übeln  Verlegenheit.  Denn  die  Namen  mussten  in  ihr, 
sofern  sie  nicht  den  Artikel  hatten,  mit  der  Nunation,  dem  Zeichen 

der  Indeterminirtheit  erscheinen    (wie  Jc^^v^,  /^^?   t^)»  ^^®  ^®^ 

ihnen  gar  keinen  Sinn  hatte,  weil  die  Namen  ihre  Determination 
in  sich  selbst  tragen.  Hingegen  waren  sie,  bei  diptotischer  Flexion, 
ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  determinirt,  wie  es  ihre  Natur 
erheischte.  Nimmt  man  nun  nach  dem  oben  Dargelegten  hinzu, 
dass  eine  Anzahl  Eigennamen  ohnehin  aus  der  formalen  Ursache 
diptotisch  waren,  weil  sie  fremdartig  (ursprüngliche  Verbalformen, 
Ck)mposita)  waren,  so  ist  das  starke  Gravitiren  dieser  Classe  nach 
der  Diptosie  hin  sehr  natürlich. 

Dem  entsprechend  ist  die  Verwendung  der  Diptosie  bei  Eigen- 
namen graduell  eine  weit  stärkere  als  bei  Appellativen,  aber  im 
eigentlichen  Wesen  nicht  davon  verschieden ;  sie  erweitert  die  Aus- 
dehnung der  einmal  vorhandenen  Classen,  aber  sie  schafft  keine 
neuen.  Es  werden  diejenigen  Classen,  welche  bei  Appellativen  nur 
beim  Eintreten  gewisser  Bedingungen,  also  nur  in  einem  Theil 
der  Einzelfälle  diptotisch  sind,  bei  den  Eigennamen  stets  durch- 
gehends  und  ohne  weitere  Bedingung  als  Diptota  be- 
handelt Die  formale  Analogiebildung  nach  der  dip totischen  Seite 
hin  wird  bei  den  Eigennamen  rücksichtslos  durchgeführt,  sobald 
eine  Classe  einmal  bei  den  Appellativen  auch  nur  zum  Theil  dip- 
totisch ist.  —  Dies  äussert  sich  in  folgeoden  Erscheinungen : 

a)  Bei  den  Appellativen  ist  ein  grosser  Theil  der  Adjective  auf 


'  Ci  <■  «o  •> 


.jL-  diptotisch,    nämlich    ..,^1»»,    welchem    als   Feminin     JLxs    ent- 
spricht.    Diese    Classe   bildet   in    Wirklichkeit    die   Mehrheit   aller 

Adjective  auf  ^.  L« .  Derartige  Formen  wurden  nun  auch  als  Eigen- 
namen verwandt  und  waren  natürlich  auch  als  solche  von  vorn- 
herein Diptota.    Zu  ihnen  kamen  nun  noch  eine  Reihe  fremdländischer 


^0,9  , o 


Nomina  propria  auf  ^.^L_,  wie  ^.^L^JL-,  o^J^y  welche   wegen  ihrer 
Fremdheit  diptotisch  waren.    Nachdem  so  von  zwei  Seiten  her  dip- 

totische  Formen  auf  .^L-  vorlagen,  griff  bei  der  starken  Hinneigung 
der  Eigennamen  zur  Diptosie  hier  die  Formanalogie  weiter  durch  und 

führte  alle  auf  .  L_  endigenden  Eigennamen  in  die  Diptosie  hinüber  ^). 

1)  Ebenso  durchweg  im  Sabäisehen  und  in  den  nabat.  Namen. 
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b)  Ebenso  führte  das  Arabische  die  Diptosie  bei  weiblichen 
Eigennamen  und  bei  Eigennamen  mit  weiblicher  Form  voll- 
kommen durch ^).  Diese  bevorzugte  Stellung  der  weiblichen 
Nomina  propria  in  der  Diptosie  wird  uns  durch  die  Thatsache 
erklärlich,  dass  bei  den  appellativen  Diptotis  die  Feminina  der 
Ausgangspunkt  der  ganzen  Diptosie  gewesen  sind  (s.  S.  696). 
Da  bei  den  Appellativen  die  Diptosie  von  vornherein  nur  an 
feminine  Formen  geknüpft  gewesen  war,  während  nicht  eine 
einzige  Masculinclasse  durch  ihre  eigene  Form  diptotisch  war  und 
daher  auch  keine  für  sich  allein  gebrauchte  Masculinform  diptotisch 
flectirt  wurde,  hatte  die  Diptosie  von  vornherein  femininen  Charakter. 
Daher  griff  die  Analogiebildung  bei  den  Eigennamen  nach  der 
femininen  Seite  hin  ganz  durch  und  ei*weiterte  die  partielle  Diptosie 
der  Appellativa  zu  einer  allgemeinen  Diptosie  bei  den  Eigennamen  *). 

Von   Masculinen    ist    nur    eine   Glasse    bei    den   Eigennamen 

diptotisch  geworden,    während    sie  bei  den  Appellativen  triptotisch 


^  >  >  ^   >         3  ^  i 


ist:  die  Form  Jjis;   vgl.    die  Namen  .^^^  ^^^  f*--^?  J^  g^^^' 

über  den  entsprechenden  triptotischen  Appellativen  ^.     Eine  solche 

ganz  singulare  diptotische  Behandlung  einer  Form,  welche  bei 
Appellativen  so  gut  wie  überall  triptotisch  ist  *) ,  scheint  zunächst 
sehr  befremdlich;  sie  klärt  sich  aber  durch  dasselbe  Gesetz  auf, 
das  wir  oben  bei  den  Appellativen  beobachtet  haben,  dass,  wenn 
eine  diptotische  Femininciasse  ständig  und  regelmässig  mit  einer 
Masculinform  zu  einem  Paare  verbunden  ist,  die  Diptosie  des  Feminins 

regelmässig  auch  auf  das  Masculin  übertragen  wird  (s.  S.  696). 
Nun  waren    aber   die   weiblichen  Eigennamen  ^bts  regelmässig  mit 


,     y 


den    männlichen    Formen    Jwjt-s  zu    einem  Paare   verbunden,   wie 


C-  c. 


1)  Nur  einsilbige  Formen ,  wie  s^J^ ,    «AfO ,    können    anch    triptotisch 

flectirt  werden.   —    Wie    weibliche   Eigennamen    werden    auch    Zahlenabstracto 

mit  weiblicher  Endung  behandelt ,   in  Fällen  wie  ÄhJUJ  .!  s^Jljl^Xo  'n.a.)L»»<  ; 

„die  Acht*',  „die  Vier"  ist  hier  Eigenname.    Ebenso  grammatische  Paradigmen- 
formen.    S.  Wright  I,  S.  274—275-,  Caspari-Müller  §  307,  2,  e  und  g. 

2)  Ebenso  in  den  n ab atäi sehen  Namen.  —  Dagegen  finden  sich  in 
den  sabäischen  femininen  Namen  auf  H  neben  zahlreichen  Formen  ohne 
Mimation  anch  eine  Anzahl  solcher  mit  Mimation,  wie  DrciDS,  CD^^^'I,  Dr^^73, 
CP72yn  u.  A.  (D.  H.  Müller,  ZDMG.  37,  361—362).  Hier  zeigt  sich  ako  die 
Analogiebildung  erst  in  ihrer  Entwicklung,  noch  nicht  abgeschlossen. 

3)  Z.  B.  JC-JUJ,  f*-^j  ^  ti  g>  im  Masculin,  [^US,  V'^^j  ^*^^^=^ 
im  Feminin];  vgl.  meine  Nominalbildung  §§  113/9,  129  f. 

4)  Doch  8.  die  nächste  Anmerkung. 
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oben  S.  688  nachgewiesen  ist.  Die  Zusammengehörigkeit  beider 
Formen  war  dadurch  augenföllig,  dass  sie  auch  im  vocativischen 
Anruf  als  engverbundenes  Paar  auftraten  (s.  das.).  Der  Identitftt 
der  vocativischen  und  der  Eigennamenformen  war  die  Sprache  sich 
bewusst;  denn  sie  gab  sowohl  im  Vocativ  wie  bei  den  Eigennamen 
den  Mascuiinen  und  Femininen  die  unterscheidenden  Endvocale  u-i 
(a.  a.  0.),    die   sonst   nirgends   beim  Nomen  sich  wiederfinden.     Da 

nun  die  weiblichen  Eigennamen  ^ue,  eben  als  weibliche  Eigen- 
namen, diptotisch  waren,  so  musste  nach  dem  obigen  Gesetz  die 
Diptosie  auch  auf  die  mit  ihnen  verbundenen  Masculina,  die  Eigen- 

namen  Jois,    übergehen').     Daraus,    dass    die    diptotische    Behand- 

lung  der  Eigennamen  Jsjti  erst  secundär  aus  derjenigen  der  Feminina 

^'^  entstanden  ist,  erkUirt  es  sich  auch,  dass  im  Nordwestarabischen 
thatsächlich  die  Masculina  triptotisch  geblieben   sind,    wie   Nöldeke 

aus  nabat.  VZ'O^  =^»»/ix^,  tt3^ü  =  ^oaofjg  =  Jou^,  ibnn  = 

f    ^  9 

Jw^  nachgewiesen  hat.  Es  ist  hier  die  Einwirkung  des  Feminins 
auf  das  Masculin  ebenso  unterblieben,  wie  auch  ein  Theil  der  Eigen- 

namen  T^ycN  in  dem  gleichen  Dialecte  nicht  ihren  Femininen  i^ijth 


«  o  > 


und  Joe  in  der  Diptosie  gefolgt  sind  (s.  S.  694,  Anm.  1). 

Hiermit  sind  alle  Classen  der  Diptota  erschöpft,  deren  zwei 
wirksame  Principien  in  dem  Ursprung  der  Flexion  in  der  Pronominal- 
classe  ihren  gemeinsamen  Ursprung  haben. 

An  das  zweitgenannte  Princip,  die  Determinirtheit  durch  sich 
selbst,  knüpfen  sieb  aber  noch  weiter  zwei  Verwendungen  der 
Diptosie,  welche  nicht  bestimmte  Wortarten,  sondern  gewisse  syn- 
taktische Verbindungen  treiFen. 

1)  Einige  ganz  vereinzelte  Pluralo  JoiS  ,  die  stets  nur  als  Verstärkung 

zu  einem  determiuirton   femininen  Nomen    vorkommen   und    den  Begriff  „ganz" 

j  ,  f 
ausdrücken,  worden  ebenso  als  Diptota  behandelt;  z.  B,    «..♦J>- /LmJüI     ebenso 

y  ^  y         )  ^  i      »   ^  y 

<-X5^j  <JC^    <.a:^   in    ganz    gleicher  Kedoutung  (Sibaw.  II,   14,  16;  Mofi&ssal  45; 
Wright,  S.  272).     Man    sieht,    dass   die  Worte  durch    sich   selbst  deter- 

minirt  sind;  das  dürfte  veranlasst  haben,  dass  sie  obigen  Eigennamen  in  der 

y,K  ,    ,i 

diptotischen    Flexion   gefolgt  sind.      Sonst    werden    nur   noch    ^^    und    — J^! , 


i~  ^    C>    X. 


als  Plurale    ebenfalls  von  Femininen        \\       q^i>\  durch  Analogie  ihnen  nach- 
gebildet. 
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1)  Zunächst  gehört  hierher  der  directe  Anruf  ('itjo),   bei 

welchem  das  angerufene  Ding  durch  keinen  weiteren  Zusatz,  nament- 
lich auch  durch  keinen  folgenden  Genitiv,  näher  bestimmt  wird.    In 

iAj;  Li.  «bL^  Li  ist  das  ü  nicht,    wie   die  Grammatiker  annehmen, 

eine  Verkürzung  aus  dem  triptotischen  u*^,  sondern  es  ist  die 
diptotische   Nominativendung.      Es    ist    dies    schon   oben   aus    der 

Correspondenz  des  vocativischen  vi>.>j>  L» .  «Jü  U  —  c'Jü  ü .  c:^Ui>  ü 

i  ^  y      i, > 

mit  den    diptotischen  Eigennamen    4^^  jt  —  lP^j,  i»^^  bewiesen 

worden.  Die  Ursache  der  Diptosie  ist  beim  Vocativ  dieselbe  wie 
bei  den  Eigennamen.  Die  direct  angerufene  Person  ist  ebenfalls 
ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  determinirt  und  nimmt  darum  die 
Flexionsart  der  durch  sich  selbst  bestimmten  Pronominalclassen  an. 
Daraus  erklärt  sich  auch  die  sehr  richtige  Beobachtung  der  arabischen 
Grammatiker,  dass  im  Vocativ  hinter  u  niemals  der  Artikel  folgen 

darf^).     Es   ist   eben    durch   den    directen  Anruf  das  Wort   schon 

ausreichend  determinirt  ^).    Daraus  erklärt  es  sich  femer,  dass  solche 

vocativische    Wörter,    die    noch   irgend   einer   weiteren    Ergänzung 

(durch    einen  Genitiv    oder   ein   Object   oder  ^  u.  dgl.)  bedürfen, 

eben  durch  diesen  Mangel  der  Bestimmtheit  in  sich  selbst  aus  der 
diptotischen  Flexion  ausgeschlossen  sind  und  bei  der  triptotischen 
verbleiben  müssen^),  und  noch  selbstverständlicher  ist  dies,  wenn 
gar  an  eine  unbestimmte  abwesende  Person  ein  Ausruf  ge- 
richtet ist,  was  in  Wirklichkeit  eine  Exclamation,  aber  keine  Anrede 
an  die  Person  ist*). 


1)  Sibaw.   I,  268,8;   Mafassal  20,7.      Nur   aJÜI  macht   eine  Aosnahme, 
weil  hier  der  Artikel  schon  mit  dem  Wort  zusammengewachsen  ist. 

2)  Sehr  richtig  sagt  Al-Halil :  „Der  Artikel  darf  darum  beim  Anruf  nicht 
eintreten,  weil    das   angerufene  Ding  (schon   an    sich)  nominativisch  und  deter- 


i    >  ^  >  }    >    ^ 


minirt  ist;    J^->-j  Lj^  vJLjM-Li  Lj  sei  so  viel  als  Jw>-Jt  L^l   ü  u.  s.  w." 

(Sibaw.  I,  269,  11).  Unbewusst  empfand  dieser  Grammatiker  schon  den  Zu- 
sammenhang dieser  Flexionsart  mit  den  Demonstrativpronomina,  wenn  er  sagt: 
„sie  gleichen    den  Pronomina  demonstrativa   wie  i»X^"  (a.  a.  O.,  Z-   14). 


3)  z.  B.  iJci3  wj^Uo  ü;  cXjj  ^  Ui>  Li, 

4)  Wie  das  öfter  vorkommende  ^^JuL^J  ow^^-c  L«l  LJ  1^  ü.     So 


werden  selbst  diptotische  Eigennamen,  wenn  sie  ausnahmsweise  einmal  indeter- 
minirt  gemeint  sind  („ein  H"),  mit  der  Nunation  versehen. 
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Auch  der  diptotische  Accusativ  kommt  in  den  Anrufen  Yor 
und  zwar  noch  mit  jenem  charakteristischen  langen  a,  welches 
dem  ursprünglich  langen  ü  des  masculinen  und  langen  t  des 
femininen  Nominativs  einst  entsprochen  haben  muss  ').  Auch  dieser 
Casus  erscheint  nur  da,  wo  die  aDgerufene  Person  durch  die  An- 
rede ohne  Weiteres  bestimmt  ist  und  daher  jede  weitere  Deter- 
mination, auch  diejenige  mit  dem  Suffix  der  ersten  Person,  die  man 


••  b  «         ••     ••  m 


dem  Sinne  nach  erwartete,  fehlt.  Z.  B.  JLc  \*l^  b,  U  ,o  (mein) 
Herr",  J^ii.  L  .0  mein  Junge« «),  Sibaw.  I,  274,  20 ;  Mufass.  20,  8  v.  u., 
Ausdrücke  wie  Isl^\  L^  Ljy*<j>  b,  Jl^  L.  Vgl.  den  Vers  von 
^jJiS':i\  beim  ö^lb  (Agh.  VIII,  83  u. ,  84,  4.  8) :  ^^  li^L^  U 
xäJ Lb  »jLiwJ .     Bekanntlich    wird    besonders   der   klagende   Ausruf 


^-        O  i 


(xdJo)  hinter  i^  in  dieser  auf  L.  endigenden  Form  gegeben.  Die 
Identität  mit  der  diptotischen  Flexion  ergiebt  sich  auch  hier  wieder 
daraus,  dass  nur  Wörter,  die  in  sich  selbst  determinirt 
sind,     in     dieser    Weise     construirt    werden    können 


-   j 


(vJ^.Ä^J!  ^^^^1  yi  V^^^  ^j  Mufass.  a.  a.  0.),  eine  Verbindung  wie 

»"SL^.,  !•>  oder  mit  sonst  einem  indeterminirten  Wort  aber  fär  un- 
möglich  erklärt  wird. 

2)  Die  andere  syntaktische  Verbindung,  welche  aus  der  Diptosie 

hervorgegangen  ist,  ist  die  Construction  des  ^,  welches  die 
Gattung  verneint,  mit  dem  „Accusativ  ohne  Nunation*.  Dos 
Arabische  giebt  nämlich  dem  "^  ^  wenn  es  bedeutet  „es  giebt  nicht*, 
verbale  Rectionskraft  (Object  im  Accusativ),  wie  auch  das  Hebräische 

i::"*«,  I3'n'i3^,  i:*»:?"^,  sie  besitzen,    weil  sie  den  Begriff  des  Existirens 

•  •  •  • 

einschliesseo.    Warum  aber  fehlt  die  Nunation  dem  negirten  Worte, 

1)  Der    alto    diptotische    Accusativ    mit    langem    a   liegt    wohl    auch    in 

'  w'  ^ 

^AxJ  „während"  vor ,  auf  welches  stets  o\ ,  U!   „da'    folgt.     Dass  es  ein  Accu- 


o- 


sativ  ibt,  beweist    das  damit  wechselnde  ('w«>)JLo.    Die  Diptosie  ist  hier  durch 
den  Adverbialcharakter  des  Nomeiis  bedingt;   es    ist  Accusativ    zu  Formen  wie 

>  j  ^  y      o    - 

vjj»5.    vi>~?*^o    U.S.W.  (S.   ()91),  deren  u  ursprünglich   (und    im    Aethiopischon 
noch)  lang  ist. 

2)  Die  Annahme  der  arabisclien  Grammatiker,  dass  dieses  u.  gleich  dem 
SuHix  ^ —  sei,  ist  natürlich  falsch. 
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da  es  doch  nach  der  Ansicht  der  Grammatiker  stets  indeterminirt 
zu  denken  sei?      Warum  sagt  das  Arabische  s^  v^  .  ^     Jj>».  ^ 

mit  nichtnunirtem  Accusativ?  Die  Antwort  ergiebt  sich  aus  der 
Betrachtung  jener  gegensätzlichen  F&lle,  wo  die  Nunation  wirklich 
erscheint.  Sobald  zu  dem  negirten  Wort  eine  ergänzende  Bestim* 
mung  (Object,  abhängige  Präposition  u.  dgl.)    hinzutritt,   erscheint 

der  Accusativ  mit  Nunation,  wie  i^jL^  L-a3-  ^:   tvX-» ;  Lj,Uto^* 

.^JäJÜ  l4sL>  y  u.  s.  w.  (Mufassal  34  M).     Die  Bedmgung  für  das 

Fehlen  der  Nunation  ist  also  das  Fehlen  jedes  determinativen  Zu- 
satzes, genau  so,  wie  beim  directen  Vocativ.     Der  Zusammenhang 

beider  Constructionen  ist  unverkennbar.  Es  tritt  also  hinter  ^ 
in  der  Bedeutung  ,es  existirt  nichf*  der  diptotische  Accusativ  dann 
ein,  wenn  das  negirte  Ding  ohne  Weiteres  durch  sich  selbst  deter- 
minirt  ist,  d.  h.  wenn  das  ganze  Genus  als  eine  allbekannte 

C lasse  negirt  wird.     vl^3  ^,  iuiai  ^   bedeutet  nicht  »es   existirt 

nicht  irgend  ein  Gold,  irgend  ein  Silber  («^^3 ,  juas)*,  sondern  »es 

existirt   nicht   die   bekannte   ganze    Gattung:    v.^^^JcJt,  K-^ä-äJI. 

Mit   richtigem   Gefühl   bezeichnen    also    die   Grammatiker   dieses  ^ 

als  das  ^-<Uä!I     Jui    pJl  ^;  sie  irren  nur,  wenn  sie  das  negirte 

Ding  für  indeterminirt  halten.  Im  Gegentheil;  das  Genus  wird 
hier  als  eine  ohne  Weiteres  bekannte  und  determinirte  Einheit  be- 
handelt. Diese  Determinirtbeit  durch  sich  selbst  und  damit  auch 
die  Bedingung  für  das  Eintreten  der  diptotischen  Flexion  hört 
aber  auf,  sobsdd  noch  ein  weiterer  Zusatz,  eine  nähere  Bestimmung 
oder  Begrenzung  nothwendig  ist.  Gehört  die  Flexion  des  directen 
Vocativs,  wie  oben  nachgewiesen  ist,  zur  diptotischen  Declination, 
so   lässt   sich   auch   die   ganz   entsprechende  Construction   dieses  ^ 

nicht  davon  trennen. 

Es  dürfte  nützlich  sein,  die  Grundlagen  der  obigen  Auseinander- 
setzung am  Schluss  kurz  zusammenzufassen: 

1.  Die  Flexion  der  arabischen  Diptota   erweist  sich  durch  die 

zu  ihr  gehörige  Classe  [^  —  ^ILiä  (mit  a-Accusativ)    als  identisch 

mit  der  äthiopischen  Flexion  d  (Masc),  i  (Fem.),  Accusativ  a  der 
determinirteu  Pronomina. 
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2.  Der  Ursprung  dieser  Flexion  liegt  bei  den  genannten  Prono- 
luinalclassen ,  wo  er  auch  im  Aethiopischen  fast  ausnahmslos  ver- 
blieben ist,  weil  der  Gegensatz  von  u  und  /  für  Masculin  und 
Feminin,  auf  welchem  diese  Flexion  ruht,  für  die  Pronomina  als 
ursemitisch  durch  die  Uebereinstimmung  aller  Idiome  gesichert  ist, 
w&hrend  er  bei  sonstigen  Wortclassen  in  keiner  Sprache,  ausser 
dem  vereinzelten  und  daher  secundären  unter  1.  genannten  Fall  im 
Arabischen  erscheint. 

3.  Von  jenen  Pronomina  aus  griff  die  Flexion  im  Aethiopischen 
auf  einige  Zahlwörter,  im  Arabischen  aber  in  grösserem  Umfang 
auf  solche  Nominalclassen  über,  die  entweder  durch  die  Fremd- 
artigkeit ihrer  Bildung  von  den  einheimischen  Nomina  sieb 
Abschieden  und  darum  die  den  Nomina  fremde  Flexion  annahmen, 
oder  durch  ihre  Determinirtheit  in  sich  selbst  jenen  deter- 
minirten  Pronomina  innerlich  verwandt  waren. 

4.  Bei  dieser  Uebertragung  der  Flexion  auf  Substantiva  ist 
die  Femininendung  i  zurückgetreten,  weil  sie  ihrem  Wesen  nach 
den  Substantiven  fremd  war.  Trümmer  von  ihr  sind  jedoch  bei 
der  Diptota-Classe  erhalten  geblieben. 

5.  Der  pronominale  Ursprung  erklärt  endlich  die  Unvereinbar- 
keit der  Diptosie  mit  jeder  äusseren  Determinationsbestimmung, 
sowie  weiter  die  Anwendung  der  Diptosie  in  zwei  syntaktischen 
Verbindungen,  deren  gemeinsames  Moment  die  unbedingte  Deter- 
minirtheit des  in  ihnen  enthaltenen  Substantivs  bildet. 
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Das  altägyptische  Alphabet  und  seine  Umschreibung. 

Von 
Oeorgr  Steindorff. 

1.     Einleitendes. 

Auf  dem  Londoner  Orientalistenkongresse  im  Jahre  1874  ist 
auf  Lepsius'  Vorschlag  die  folgende  Umschrift  des  hieroglyphischen 
Alphabets  festgestellt  und  von  den  Aegyptologen  allgemein  ange- 
nommen worden: 

a,    (|    a,    0  ä,    \\  i,    (|  (|    i,     ^   u,  ^^^z^  k,  Z3  k,    A  q, 

^  X'    ra   h,     I  h,   ^  t,    c:^  t,    ^   t,    s=^  0,     []  8,    JiLI  8, 

D   p,     j    b,   Kä^  f,   <r;>  r,   .Äx^  1,      ^v     m,   awwv  n. 

Man  war  sich  allerdings  schon  damals  darüber  klar,  dass  die 
Umschrift  mancher  Zeichen  ihrem  wahren  Lautwerthe  nicht  genau 

entspreche ,    dass  •  vor  allem  die  Wiedergabe   des  (1    durch   ä   und 

des ß  durch  ä,   die,  wie  man  annahm,  dem  semitischen  fe(  und 

7  conform  seien ,  eine  sehr  mangelhafte  sei ;  da  man  sich  aber 
bereits  im  allgemeinen  für  diese  Umschrift  entschieden  hatte, 
wurde  sie  beibehalten.     Bald  machten    sich   indessen   ihre  Mängel 

fühlbar;  die  Umschreibung  der  Zeichen  (j,      -     n  und  der   ihnen 

verwandten    ^^.    und   ^   durch   Vokale    (ä,    ä,    a,    u)  Hess   den 

Irrthum :  entstehen,  dass  sie  Vokale  seien  und  nicht,  was  man  von 

und  n  jedenfalls  wusste,  wirkliche  Konsonanten.    Atich  die 


1 


Transscription  gewisser  Zeichen  durch  Buchstaben  des  griechischen 
Alphabets  (€)  X>  s — ^  &)  stellte  sich  als  unbequem  heraus  und  sah 
im  Druck  hässUch  aus.  Hierzu  kam  endlich,  dass  das  Alphabet  selbst, 
namentlich  nach  dem  Bekanntwerden  der  sogenannten  Pyramiden- 
texte ^]  wesentliche  Aenderungen  erfuhr :  das  Zeichen  _^^j  das  schon 


Ij  Vgl.  Krman,  S.  94. 
Bd.  XLVI.  46 
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Yon  Birch  1858  als  Silbenzeichen  ru  erkannt  worden  war,  musste 
aus  der  Reihe  der  alphabetischen  Zeichen  entfernt  werden ;   ebenso 

das  Zeichen  JtTtT  ^  das  man  bisher  für  eine  Variante  von  czscD  S 
gehalten  hatte  und  das  sich  gleichfalls  als  Silbenzeichen  (Sa)  heraus- 
stellte. Unter  diesen  Umständen  wurde  allmählich  von  der  Londoner 
Transscription  abgewichen,  ohne  dass  jedoch  an  ihrer  Stelle  eine 
neue  allgemein  angenommen  worden  wäre.  Der  erste  Versuch,  der 
immer  grösser  werdenden  Verwirrung  zu  steuern,  ist  1889  von 
der  Redaction  der  ,,Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alter- 
thumskunde'*  gemacht  worden :  sie  hat  eine  dem  damaligen  Stande 
der  Wissenschaft  entsprechende  Transscription  der  Hieroglyphen 
aufgestellt  und  für  die  Zeitschrift  selbst  streng  durchgeführt ,  so 
dass  jedenfalls  auf  diesem  Felde  sich  nicht  mehr  die  yerschieden- 
sten  und  oft  widersprechendsten  Umschreibungsmethoden  breit 
machen  konnten. 

Das  so  umschriebene  hieroglyphische  Alphabet  sieht  folgender- 
massen  aus : 

?,     (j   I,    fl  S     ^  w,    (|(j   y,   \\  1,    J    b,  D  p,    >^-^  f, 

^i     m,    A/wvw  n,    <:rr>  r,   fO  h,    X  h,  ©  h,     1  und  — ••— s,  czsed  §, 

A  k,   ^zi::^  k,   ß  g,  ^  t,    $=  t,  e^s^»  d,  *^  d. 

Die  Redaktion  der  ,, Zeitschrift'^  hat  es  dabei  selbst  ausge- 
sprochen, dass  sie  mit  dieser  Umschreibung  nicht  ein  endgültiges 
Urtheil  über  den  Lautwerth  der  ägyptischen  Buchstaben  habe  ab- 
geben wollen,  sondern  dass  es  sich  dabei  nur  um  zwei  Punkte 
gehandelt  habe : 

1)  ,,für  diejenigen  Zeichen,  deren  Werth  ungefähr  feststeht, 
eine  Umschreibung  zu  finden ,  die  diesen  ungefähren  Werth  an- 
deutet,  ohne  ihn  allzugenau  zu  specialisiren",   und 

2)  ,,für  die  Zeichen,  deren  Werth  unbekannt  ist,  conven- 
tioneile Bezeichnungen  anzunehmen,  die  sie  als  unbekannte  Grössen 
kennzeichnen.*^ 

Alle  Mängel  der  neuen  Transscription  zugegeben,  die  sich 
übrigens  bei  jeder  Umschreibung  der  Hieroglyphen  kaum  werden 
vermeiden  lassen,  weist  sie  unbedingt  gegenüber  der  Lepsius*schen 
von   1874  wesentliche  Vorzüge  auf.      Vor    allem   sind    die  Conso- 

nanten  (1,    -     n^    ^  —  von    ^^.     will  ich  zunächst  mit  Absicht 

nicht  sprechen  —  als  solche  in  der  Umschrift  weit  schärfer  als 
früher  charakterisirt,   und  dann  ist  das  Verhältniss  der  vier  T-Laute 

cij    8      >,    <-*=^    und   ^^     untereinander   genauer    hervorgehoben 

worden.  Trotz  alledem  aber  und  meist  wohl  gerade  deswegen 
hat  die  neue  Transscript ion  über  die  ,, ägyptische  Zeitschrift**  und 
den  Kreis  der  Aegyptologen  hinaus,   der  sich  speciell  für  ägyptische 
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Ghrammatik  interessirt,  nur  wenig  Verbreitung  gefunden  und  be- 
sonders  hat  man  sich  gegenüber  der  ,,neuen'',  eigentUch  alten^ 
von  Brugsch  schon  1857  vertretenen  Theorie  von  der  konsonan- 
tischen Natur  der  (I,  n  und  ^S\  vielfach  ablehnend  verhalten. 

Unter  diesen  Umständen  wird  man  es  wohl  für  gerechtfertigt 
halten,  wenn  im  Folgenden  ein  neuer  Versuch  gemacht  wird,  das 
ägyptische  Alphabet  und  die  Methode  seiner  Umschreibung  zu  be- 
handeln. Bei  der  immer  klarer  werdenden  Verwandtschaft  des 
Aegyptischen  und  Semitischen,  für  die  ich  auf  den  vorstehenden 
Aufsatz  Erman's  verweise,  wird  diese  Auseinandersetzung  wohl 
auch  über  den  Kreis   der  Fachgenossen    hinaus  Beachtung  finden. 

2.    Das  Alphabet. 

Die  älteste  ägyptische  Schrift,  in  der  die  P3rramidentexte  und 
die  Inschriften  des  alten  und  mittleren  Reichs  abgefasst  sind, 
besitzt  folgende  24  Buchstaben: 


1 
5 
9 

13 
17 
21 


Jb  6)GP  7)K_f  8)|^ 

/wwNA  n  10)   <=>  r  11)    PD  b  12)   |  h 

®  h  14)   *>^  h  15)   — ..-  s  16)    n  ^ 

i:3n  B  18)   Q  g  19)  ^z=^  k  20)   ^d  k 
^  t 


w 

m 


22)   $=3  t  23)   ci:^  d  24)   *^  d 


Wie  man  sieht,  weicht  das  vorstehende  Alphabet  von  dem 
der  Transscription  von  1874  zu  Qrunde  liegenden  und  dem  der 
vorhandenen  ägyptischen  Grammatiken  (Brugsch,  Loret,  Le  Page- 
Renouf) ,  sowie  von  dem  noch  neuerdings  durch  Ebers  (Die  hiero- 
glyphischen Schriftzeichen  der  Aegypter,  Leipzig  1890)  aufgestellten 
vielfach  ab.    Der  wesentliche  Unterschied  ist  der,  dass  die  Varianten 

verschiedener  Lautzeichen,    / neben   ^v  ,    .[♦■♦T    neben   (  i\  i, 

h  neben  *^^,  A  neben  s.  >,  I  neben  **  ,  aus  ihm  verschwun- 
den, sind.  Die  meisten  davon  sind,  worauf  oben  schon  hinge- 
wiesen wurde,  besonders  mit  Hilfe  der  P3rramidentexte,  als  Silben- 
zeichen erkannt  worden:  / ist  im  (Brugsch,  Wb.  S.  63),  J^lM  5^, 

l  d/,  \  ti  (Erman,  ÄZ.  1883,  64  Anm.  1).  Dass  Jgas  kein  Buch- 
stabe 1,   sondern  vielmehr  ein  Silbenzeichen  mit  dem  Werthe  rw  ist, 

46* 
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wurde  schon  erwähnt.  Di^ss  diese  Zeichen  in  der  späteren  Schrift^  di^ 
die  Neigung  hat,  sylUbisch  zu  schreiben,  auch  als  Buchstaben  ver- 
wandt werden,  kann  an  ihrem  ursprünglichen  Werthe  nichts  ändern. 

Das  Zeichen  (^  w  kommt  als  Variante  von    v\  in  den  Testen  des 

alten  und  mittleren  Reichs  nur  ganz  vereinzelt  vor;    es   ist  nichts 

als  eine  cursive  Form   des    v\,    die   der  sogenannten  hieratiBchen 

Schrift  entlehnt  ist,  und  ist  erst  zu  Beginn  der  XVIII.  Dynastie,  also 
im  neuen  Reiche,  in  hieroglyphischen  Texten  allgemein  gebräuch- 
lich geworden^).     Neuerdings  hat  nun  Hommel  (ÄZ.  XXX.  9ff.} 

nachgewiesen,    dass    auch   die   Zeichen     I    und  — •» — ,    die    noch  in 

dem  Alphabet  von  1889  nebeneinander  aufgeführt  waren,  nicht 
Schriftvarianten  eines  Lautes  sind,  sondern  vielmehr  im  Alt- 
ägyptischen zwei  verschiedene  Laute  darstellen  und  demgemäss, 
wenigstens  in  den  Texten  des  alten  Reichs  (um  die  es  sich  ja  hier 
in  erster  Reihe  handelt)  streng  von  einander  geschieden  werden 
müssen.  Hiermit  ist  das  letzte  Doppelzeichen  aus  der  altägyptischen 
Schrift  gestrichen  worden,  und  es  kann  jetzt  als  ein  festes  Gesetz 
gelten,  dass  die  Hieroglyphenschrift  ursprünglich  für 
jeden   Laut    nur   ein  Schriftzeichen   besessen    hat^). 

Ich  komme  nunmehr  zu  den  Abweichungen,  die  das  von  mir 
aufgestellte  Alphabet  zu  dem  in  der  ÄZ.  1889  gegebenen  aufweist. 

Es    sind,    wenn    wir  von    der  Trennung    der  Zeichen     I  und 

absehen,   im  Ganzen  nur  drei,   und  zwar  ist  das  Zeichen  «»— =>  als 

besonderer  Buchstabe  in  das  Alphabet  eingeführt,    die  Zeichen   (1  (1 

und  \\  aber  daraus  gestrichen  worden. 

Ueber  den  Charakter  des  i>^=>  war  man  bisher  nicht  recht 
im  Klaren.  Bald  betrachtete  man  es  als  ein  zweilautiges  mit  h 
anlautendes  Silbenzeichen  (z.  B.  ÄZ.  1882,  61),  bald  als  eine 
Schriftvariante  des  O  h.  Die  erste  Annahme  schwebt  vollkommen 
in  der  Luft  und  ist  auch  durch  keinen  stichhaltigen  Beweis  gestützt 
worden.  Dass  aber  das  «5»—»»  nicht  einen  dem  ©  h  identischen, 
sondern  einen  davon  verschiedenen  Laut  darstellt,  ergiebt  eich 
erstlich  aus  der  altägyptischen  Orthographie,  die  in  Wörtern  mit 
«0»— e»  niemals  statt  dessen  ein  O  setzt,  und  zweitens  aus  der 
verschiedenen  Behandlung  beider  Laute  im  Koptischen,  auf  die 
schon  Stern  (Kopt.  Gr.  §  23)  hingedeutet  hat.  Während  näm- 
lich das  ©  in  koptischen  Wörtern  bald  als  ^  =  j6  ,  bald  als  ly 
erscheint  (so  z.B.  vom  Stamme  ^nh  ,, leben**   01112^=  iun;6  „leben'*/ 

1)  Vgl.  Borchardt's  und  meine  Bemerkungen  in  AZ.  XXIX.  46  ff. 

*2)  Dass  in  der  ägyptischen  Schrift,  wie  iu  jeder  anderen,  oft  mehrere,  physio- 
logisch getrennte  Laute  durch  ein  Zeichen  ausgedrückt  werden,  wldirspricht^ 
natürlich  dem  oben  aufgestellten  Satze  nicht. 
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TÄ-ng^o  =  T«iiii6o  ,, beleben**,  aber  «1.11«^^  ,,Eid**)',  entspricht 
einem  alten  <»-«=>  überall  nur  ein  koptisches  2^=j6  (z.B.  hdb 
,,tödten**  £iUT&  =j6iut€&,  ht  ,,Leib**  gH  =  j6h,   hnw,, Inneres** 

Was  nun  das  Zeichen  (1(1  betrifft,   so  weist  schon  seine  äussere 

Gestalt  —  es  ist  aus  zwei  (I  zusammengesetzt  —  auf  eine  sekun- 
däre Ableitung  hin.  Diese  wird  dadurch  bestätigt,  dass  in  altägyp- 
tischen Wörtern  ein  [  [I  sich  niemals  als  Stammkonsonant  nachweisen 

lässt.     Während  z.  B.  ein    ^^^    >  oder  ^^  w  oder  (    1  sich  häufig 

als   erster    oder   zweiter  Radikal   finden,    kommt'  (|(     nirgends   als 

Radikal  eines  Wortstammes  vor.     Vielmehr  tritt  (  (I    in   guter  alter 

Orthographie  —  also  in  Texten  des  alten  und  mittleren  Reichs  — 
nur  in  bestimmten  Endungen  auf,  sowohl  nominalen  als  auch 
verbalen.  —  Beim  Nomen    findet    es    sich  im  alten  Reiche    vor 


wii^),  die  der  weib- 
3eiden  Arme"    Pepy  I, 


allem  in  der  männlichen  Dualendung   \^IH 

liehen    M     ti  entspricht;    z.  B.  ^wii    ,,die 

643;    hrwii  st   „die  beiden  auf  dem  iSitze  befindlichen"  Pepy  II 

=  ÄZ.    1884,   81   u.  ö.     Beim  Verbum  haben  wir  ein  (,  (1  in  den 

Dualendungen  des  Pseudoparticips  masc.  wii,  fem.  tiiw  (s.  S.  100) 
und  namentlich  bei  einer  grossen  Anzahl  von  Formen  der  Verba  III  ae 
und  IV ae  infirmae,   die  ein  i  als  letzten  Radikal  haben  (s.  S.  99). 

Bei  diesen  letzteren  hat  nun  Sethe^    nachgewiesen,   dass  das   (( 

überall  nur  in  solchen  Fällen  auftritt,  in  denen  an  das  zum  Stamme 

gehörige  (j   i  noch  eine  Endung  (I  i,   z.  B.  das  Possessivsuffix  der 

1.  Person  Singularis  i,  die  Pluralendung  des  Imperativs  i  (s.  S.  102), 
die  Endung  der  3.  Pers.  Sing,  des  Pseudoparticips  (s.  S.  100", 
angefügt  worden  ist.  Wir  haben  also  bei  diesen  zahlreichen  Verbal- 
formen in  dem  (I  (1  nicht  einen,  sondern  vielmehr  zwei  Buch- 
staben (I  +  (J  zu  sehen.  Da  femer  auch  keinerlei  Grund  vor- 
liegt,   in    den    oben    erwähnten    Dualendungen    des   Nomens    und 


1)  So,  und  nicht  wl,  wie  Erman  oben,  S.  98,  irrthümlicb  angiebt,  wird  die 
männliche  Pualen4ung  geschrieben.  Sie  ist  gewiss  durch.  Anfügung  der  Endung 
1  an  die  alte  Nominalendung  w  gebildet;  aus  welchem  Grunde  aber  aus  dem 
ursprünglichen  wl  ein  wy  (wU)  geworden  Ist,  weiss  ich  nicht  befriedigend  zu 
erklären. 

2)  Vgl.  Seihe,  De  Aleph  prosthetico  in  lingua  Aegyptlaoa  verbi  förmig  prao- 
posito,  p.  3  not.  2. 
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Pseudoparticips  das  [l[l  für  einen  Buchstaben  zu  halten,  so  werden 

wir   es    folgerichtig  vielmehr   auch   hier   für   ein   (J  4"  (]    ansehen 

und  demgemäss  das  [l[l  als  Buchstaben  des  altägyptischen  Alphabets 

streichen  müssen.     Im  mittleren  Reiche  ist  übrigens  der  Gebrauch 

des  [Ig    beim  Nomen  ein  etwas   ausgedehnterer   als  im    alten,    da 

man  in  Texten  dieser  Zeit  gewisse,   wahrscheinlich  aus  älterem  w  i 

masc,    wit  fem.  entstandene  Nominalendungen  mit  (  (1   ii  masc, 

bez.  (1(1^  iit  fem.  schreibt;  z.B.  altäg.  idhw(i)  ,, Sumpfbewohner" 

(Adjectivbildung  von  idhw  ,, Sumpf*')  =  mitteläg.  idhii;  Sbkw[i) 
N.  pr.  masc.  ,,der  dem  Qotte  Sobk  gehörige'*  (Adjektivbildung 
von  Sbkw  2ouyo;)  =  mitteläg.  Sbkii;  altäg.  §ndw[i)t  ,, Schurz" 
=  mitteläg.   ^ndiit  u.  a.  m. 

Qegen    das   Ende    des    mittleren  Reiches   hat   sich    dann   im 

Gebrauch  des  [l(    eine   wesentliche  Veränderung  vollzogen.     Man 

verwendet  es  nämlich  seit  dieser  Zeit  häufig,  um  eine  gewisse 
nominale  Endung  (vielleicht  eine  vocalischej,  die  im  Auslaut  des 
Wortes  mit  i  oder  überhaupt  nicht  geschrieben  wird,  wieder- 
zugeben ,  sobald  diese  Endung  durch  Anfügung  einer  zweiten 
Endung  (z.  B.  der  Femininendung  t,  der  Pluralendung  w)  in  den 
Inlaut  des  Wortes  tritt;  z.  B.  wnn(i)  ,,der  welcher  ist'*,  Plur. 
wnniiw  ,,die  welche  sind*';  nhsi  ,, Neger*',  fem.  nhsiit.  Aus 
dieser  eigenthümlichen  Orthographie,  die  sicher  lautlich  begründet 
sein  wird,  hat  sich  wahrscheinlich  noch  eine  andere  entwickelt :   das 

zum  Stamme   gehörige    (1   der  Verba  ultimae  infirmae  vor  Suffixen 

als  (1(    zu  schreiben.     In  diesen  Fällen  wird  (  [    zum  ersten  Male, 

soweit  wir  sehen  können,  als  ein  besonderer  Buchstabe  verwandt 
und  zwar,  wie  das  Koptische  lehrt,  zum  Ausdruck  eines  halb- 
vokalischen,  dem  semitischen  ^  entsprechenden  j.     Dieser  Gebrauch 

ist  dann  erweitert  worden,    und  so  wird  (  (1   in  Texten  des 

Reichs  und  der  späteren  Zeit,  besonders  bei  Schreibung  von  Lehn- 
wörtern und  fremden  Eigennamen,  zur  Wiedergabe  eines  j  ge- 
braucht, im  Gegensatze  zum  (1,    das  vielmehr  zur  Schreibung  des 

K  dient.  Doch  dies  gilt  nur  für  die  jüngere  Orthographie;  den 
Texten  des  alten  Reichs  ist,    um  es  noch  einmal   zu  wiederholen, 

ein   Buchstabe   ( (     fremd ;    sie   kennen    nur  ein    (j  +  (j ,  und  wir 

müssen  deshalb  in  ihnen ,    wenn  wir  [    mit   i  transscribiren ,   das 

doppelte  (  [I  überall  durch  ii  umschreiben. 

Das  Zeichen  \\  endlich,   auch  II  geschrieben,  ist  den  meisten 
Texten   des   alten    Reichs   fremd.      Es   findet    sich   zuerst   in    den 


neuen 
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,,  Pyramiden  texten^',  und  zwar  dient  es  hier  zur  Bezeichnung  des 
Dualis  männlicher  und  weiblicher  Nomina.  Es  ist  in  diesem  Falle 
lediglich  ideographisch  und  vertritt  die  gewöhnlich  beim  Dual  ge- 
setzten zwei  Determinativzeichen,  wie  ja  ähnlich  statt  der  drei  Deter- 
minativzeichen des  Pluralis  im  alten  Reiche  bisweilen  drei  runde 
Kügelchen,  im  mittleren  Reiche  drei  senkrechte  Striche  geschrieben 

/a  II    ,;deine  zwei  Schwestern*^  (lies:  sntik)  Pepy27 

für  yy'^Teti274;  "^^(jf)  <wii  „die  beiden  Arme"  Pepy  256 
oder  ^  Pepy  6.  63.  122  u.  ö.   für  -^ — ^.     Da  nun   die  mittelst 

der  Endung    (1  i  von  weiblichen  Substantiven  abgeleiteten  Adjec- 

tiva^)  —  z.B.  i^'bti  „östlich"  von  i^bt  „Osten";  i^hti  „der 
zum  Horizont  gehörige"  von  i>ht  „Horizont"  —  wenigstens  im 
Konsonantengerippe  den  Dualformen  dieser  Substantiva,  die  gleich- 
falls durch  Anhängung  eines  i  an  die  Singularform  gebildet  sind^), 
gleichlauten,  so  treiben  bereits  die  Schreiber  des  alten  Reichs  die 
Spielerei,  statt  der  Adjectivform  den  Dualis  zu  setzen;  sie  schreiben 

z.  B.    ntr    nti    „der   städtische    Gott"    (von   nt   „Stadt")  T^llö 

Pepy  164,  als  wenn  es  „der  Qott  der  beiden  Städte"  hiesse.  Je 
häufiger  nun  im  mittleren  Reiche  der  Dualis  lediglich  durch  die 
zwei  Determinativstriche  (\\  oder  I  j)  bezeichnet  wurde,  desto  öfter 
pflegte  man  auch  die  männliche  Adjectivendung  weiblicher  Nomina 

mit  W  oder  j|  zu  schreiben;  z.  B.  V  u^  i>bti  „östlich"; 
"^^^^  w^ti  „einzig";  vgl.  auch  das  von  dem  masculinen 
hmt  „Erz"  abgeleitete  £7^  hmti  „Schmied"  (plur.  £7/^*^  |*| 
hmtiw).  Und  nicht  genug  hiermit:  auch  in  den  mit  ti  gebil- 
deten, eigen thümlichen  Verbaladjectiven^)  —  "^si  A  Ia/s/vsaa  ^ktisn 
„die  welche   eintreten"   von  ^ksn    „sie  treten  ein";   -<S£>-i  |/s^^^/>a 


irtisn  „die  welche  machen"  von  irsn  „sie  machen"  —  wurde 
statt  \  ti  das  dualische  ^  geschrieben;  z.B.  IX  ]  'TTT  ^w^tisn 

„die  welche  vorübergehen".  Endlich  gewöhnte  man  sich  auch, 
nicht   nur  bei   weiblichen   Substantiven,    sondern   auch   sonst  die 

Adjectivendung  i  mit  \\  zu  bezeichnen;    z.  B.   (J*^Tp*    »der   zuge- 

hörige"  (iri)  ;  ®  (^  „der  erste"  (tpi);  Ij^  \\  „der  wel- 
cher gesund  ist"  (snbtifi).  So  kam  es,  dass  man  bald  den 
ursprünglichen  Charakter  des  \\   als  Vertreters   der   beiden   Dual- 

1)  Vgl.  8.  98. 

2)  Vgl.  S.  98. 

3)  Vgl.  S.  103. 
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determinative  yergass  und  in  ihm  vielmehr  einen  Buchstaben  sah, 
den  man  zur  Schreibung  bestimmter  Endungen  im  Auslaut  ver- 
wandte.    Als  solcher  steht  er  dann  in  der  männlichen  Dualendung 

für  (  (    ii,    in    allen    anderen  Fällen  für  ein  zum  Ausdruck  einer 

besdmmten  Endung   (die  später  wohl  vocalischen  Charakter  hatte) 

dienendes    [1  i.     In  jenem  Falle  haben  wir  es  mit  ii,    in  diesem 

mit  i  oder,   in  Texten  des  neuen  Reiches,  mit  i'  zu  transscribiren. 

Als    besonderer,    von    [1    zu    unterscheidender   Buchstabe  hat    es, 

jedenfalls  im  altägyptischen  Alphabete,  keinen  Platz. 

3.     Die  Lautwerthe  der  ägyptischen  Buchstaben. 

Wenn  wir  von  der  heutigen  Aussprache  des  Koptischen  *) 
absehen,  die  der  ursprünglichen  keineswegs  entspricht  und  durch 
die  arabische  Volkssprache  stark  beeinflusst  ist,  so  ist  uns  nichts 
über  die  Aussprache  des  altägyptischen  Alphabets  direkt  überliefert. 
Um  sie  zu  ermitteln  bleibt  demnach  nur  der  eine  Weg:  zu  unter- 
suchen, wie  die  durch  bestimmte  Zeichen  ausgedrückten  ägyptischen 
Laute  in  anderen,  lautlich  uns  bekannten  Sprachen  wiedergegeben 
werden  und  durch  welche  Zeichen  das  Aegyptische  die  Laute 
fremder  Sprachen  wiederzugeben  pflegt.  Bei  einer  derartigen 
Untersuchung  müssen  die  ägyptischen  Umschreibungen  semitischer 
Wörter  und  die  semitischen  Umschreibungen  ägyptischer  Wörter 
den  Ausgangspunkt  bilden,  weil,  wie  dies  Brugsch^j  zuerst 
betont  hat,  das  Semitische  dem  Aegyptischen  auch  lautlich  durch 
Verwandtschaft  nahe  steht  und  weil  femer  in  den  semitischen 
Sprachen  ebenso  wie  im  Aegyptischen  durch  besondere  Schrift- 
zeichen Lautverschiedenheiten  ausgedrückt  werden,  für  die  z.  B. 
das  Griechische  weder  den  Laut  noch  den  Schriftcharakter  besitzt. 
In  zweiter  Reihe  müssen  die  zahlreichen  griechischen  Formen 
ägyptischer  Eigennamen,  die  uns  in  Urkunden  der  ptolemäischen 
und  römischen  Zeit  erhalten  sind,  zu  Rathe  gezogen  werden.  Nur 
ausnahmsweise  dürfen  dabei  die  von  den  Klassikern  überlieferten 
ägyptischen  Wörter  und  Namen  berücksichtigt  werden,  da  ihre 
handschriftliche  Ueberlieferung  nur  zu  oft  verderbt  ist  und  die 
ursprünglichen  griechischen  Formen  meist  erst  mit  Hülfe  des 
Aegyptischen  wieder  hergestellt  werden  können.  Wenig  Material 
liefern  auch  die  hieroglyphischen  Schreibungen  persischer,  griechi- 
scher und  römischer  Namen ;  dazu  kommt,  dass  diese  meist  in  einer 
so  wüsten  Orthographie  geschrieben  sind,  dass  sie  den  durch  andere 
Mittel  gewonnenen  Thatbestand  eher  verdunkeln  als  erhellen. 


Ij  Vgl.  Rocbemonteix,  la  prononciation  du  Copte  dans  la  Haute-figj'pte,  in 
den  Memoires  de  la  Sociale  de  linguistique  de  Paris,  tome  VII. 

2)  Bnigscb,  Geographische  Inschriften  altÄgyptischer  Denkmäler  I.  Band 
p.  6  ff.,  Leipzig  1857. 
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Nächst  den  fremdsprachliclieii  Umschreibungen  ist  die  Unter- 
suchung des  Lautwandels  innerhalb  der  alten  Sprache  —  vom 
Altägyptischen  zum  Neuägyptischen  —  und  des  Verhältnisses  der 
koptischen  Laute  ^)  zu  denen  der  alten  Sprache  das  beste  Mittel 
für  eine  Erschliessung  des  altägyptischen  Lautsystems.  Was  sich 
mit  diesen  Hülfsmitteln  über  die  Lautwerthe  der  altägyptischen 
Buchstaben  ermitteln  lässt,  habe  ich  im  Folgenden  kurz  skizzirt. 
Das  genaue  Beweismaterial  gebe  ich  in  meiner  demnächst  er- 
scheinenden „Aegyptischen  Lautlehre". 

Indem  ich  die  vier  .ersten  Zeichen  des  von  mir  aufgestellten 
Alphabets   zunächst   übergehe,    beginne   ich    mit   den   Buchstaben 

11,   0  und   Hä^.      Von    diesen   entspricht    das     II   dem    1   bez.  21 

und  dem  griechischen  ß,  das  0  dem  1D  bez.  &  und  dem  griechi- 
schen IT.  Schwieriger  ist  die  Lautbestimmung  des  ^^  .  Zunächst 
ist  hervorzuheben,  dass  das  Ka^  zur  Wiedergabe  semitischer  Laute 
fast  nie  venvandt  wird,  dass  also  wahrscheinlich  das  Semitische 
einen  dem  ac^  genau  entsprechenden  Laut  nicht  besessen  hat. 
Zur  Wiedergabe  des  ägyptischen  ^^  bedient  man  sich  im  Hebräi- 
schen des  1D,  im  Assyrischen  des  p,  im  Griechischen  des  ^  (niemals 
des  ir).  Es  wird  also  der  Laut  des  k^  wohl  ein  dem  <p  ähn- 
licher gewesen  sein.  Identisch  sind  jedoch  beide  Laute  nicht. 
Es  geht  dies  u.  a.  daraus  hervor,  1.  dass  die  Hieroglyphen schrift  das 
griechische  <p  nicht  durch  x^  ,  sondern  durch  D  PG  ph  oder  0  p 
wiedergiebt;  z.  B.  OiXiTriroc  =  Phiiwrwiiwpws  (d.i.  in  Kon- 
sonanten Phrps)  oder  Prwiipws  u.  ähnl.,  Lepsius,  Königsbuch 
No.  685;  —  und  2.  dass  die  koptische  Schrift  zum  Ausdruck  des 
a^ca^-Lautes  nicht  das  ihr  zu  Gebote  stehende  griechische  ^,  sondern 
ein  besonderes,  auf  Ka^  zurückgehendes  Zeichen,  das  q,  gebraucht. 
Der  Unterschied  zwischen  cp  (B)  und  Kä^  mag  vielleicht  darin 
gelegen  haben ,  dass  ^ ,  ebenso  wie  auch  ursprünglich  &,  eine 
Aspirata,  d.  h.  ein  p  mit  nachstürzendem  h  (vgl.  das  kopt.  ^, 
das  für  n^^  ph  gesetzt  wird),  Ka^  dagegen  eine  labiale  Spirans 
war  und  etwa  wie  unser  f,  vielleicht  auch  etwas  weicher  wie 
norddeutsches  v  gelautet  haben  wird. 

Das  ^^k      entspricht    genau    dem    semitischen    'ü    und    dem 

griechischen  \i  und  stellte  wohl  wie  diese  einen  nasalen  Lippen- 
laut dar ;  ebenso  entspricht  das  a^^^/na  dem  semit.  ^  und  dem  griech. 
V  und  ist  gleich  diesen  ein  nasaler  Dentallaut. 


1)  Das  Koptische,  das  uns  in  mehreren  Dialekten  erhalten  ist,  ist  bekanntlich 
eine  Tochtersprache  des  Altägyptischen  und  steht  zu  diesem  in  demselben  Ver- 
hältnisse wie  das  Italienische  zum  Lateinischen.  AVelchen  AVerth  das  Italienische 
für  die  Erschliessung  des  Lateinischen  haben  würde,  wenn  dieses  Uhs  nur  In 
einer  grossen  ^ihe  vokallos  geschriebener  Inschriften  und  Urkunden  erhalten 
wäre,  bedarf  keiner  Darlegung. 
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Dem  <=:>  steht  sowohl  ein  H  und  p,  als  auch  ein  b  und  X 
gegenüber.  Auch  im  Koptischen  entspricht  etymologisch  alt&gypt. 
<=:>  bald  ein  p,  bald  ein  A  ;  z.  B.  rn  „Name^^  p^n;  br  „aussen^^ 
£loA.  Es  ist  demnach  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen, 
dass  schon  das  alte  <=:>  zwei  verschiedene  Laute,  ein  r  und  ein 
1,  zum  Ausdruck  brachte.  Denkbar  wäre  übrigens  auch  der  Fall, 
dass  in  dem  <=>  ursprünglich  nur  ein  Laut  enthalten  war,  der 
sich  erst  später  in  die  physiologisch  eng  verwandten  Laute  r  und 
1  gespalten  hat. 

Ganz  klar  liegen  die  Lautwerthe  der   drei   folgenden  Zeichen 

rn,   ß  und  ©.     Es  entspricht  [\\  dem  H,   X    dem  fl,   ^    und    ® 

dem  punktirten  fl,  ^^).     Dementsprechend  werden  auch  \\\  und  R 

von  den  Griechen  in  der  Schrift  nicht  wiedergegebem.  Nach  einer 
Tenuis  haben  sie  aber  die  Aspiration  dieser  Tenuis  veranlasst; 
z.  B.  Hthr  =  A&cop.     Dagegen  entspricht  dem  ®  im  Griechischen 

ein  y(^'^)j  wie  ja  auch  dem  semitischen  ^  ein  "^  gegenübersteht.  Ueber 
das  Verhältniss  des  iok«=>  zum  ®  wurde  schon  oben  das  Nöthige 
gesagt ;   Genaueres  über  die  Aussprache  des  i9f-«>  ist  nicht  bekannt 

Die    Lautbestimmung    der   Zeichen       n    ,      I  und  i  v^  i   wird 

durch  die  verwickelten  Zischlautverhältnisse  in  den  semitischen 
Sprachen,  über  die  ich  auf  Lagarde's  Bemerkungen  in  den  QGN 
1891,  164  ff.  verweisen  möchte,  sehr  erschwert.  Steht  doch  nicht 
einmal  die  Aussprache  der  Sibilanten  t?,  XO  und  D  im  Hebräischen 
fest.      Was   sich   aus    den   Transscriptionen    ergiebt,    ist  nur    das 

Allgemeine,  dass  — n— ,  I  und  i  w  i  Sibilanten  darstellen  und 
dass  jedenfalls  seit  der  XXII.  Dynastie  (950  v.  Chr.) ,  viel- 
leicht auch  schon  seit  früher,  das  — n — ,  I  eine  dem  hebräischen 
0,  das  I  u  1  eine  dem  hebr.  TD  entsprechende  Aussprache  hatte  und 
dass  im  Koptischen  —*^—  und  I  etymologisch  als  c  s,  cncD  als  ug  \ 
(seh)  erscheint.  Im  neuen  Reiche  scheint  jedoch  — n —  und  I  dem 
D  noch  nicht  entsprochen  zu  haben,  da  die  ägyptischen  Texte  dieser 
Zeit  ein  hebr.  D  nicht  durch  — n —  und  1^  sondern  vielmehr  durch 
g — =a  (s.  u.)  wiederzugeben  pflegen.  —  Alles  andere  bleibt  unklar, 
besonders  auch,  wie  sich  — n —  und  I  ursprünglich  von  einander 
geschieden   haben.     In   urverwandten  Wörtern    steht   —   ich   ver- 

1)  Auffallend  ist,  dass  in  urverwandten  Wörtern  dem  ©  gewöhnlich  ein  . 
entspricht;  s.  S.  124. 

2)  Nur  vereinzelt  wird  ©  mit  o  wiedergegeben,  und  zwar  in  Fällen,  in  denen 
es  im  Aegypt.  in  s  (kopt.  ig)  übergegangen  war. 
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weise  auf  die  von  Erman  S.  125  gegebenen  Beispiele  —  dem  1 
in  der  Regel  ein  W,  y«  gegenüber,  und  man  mag  hieraus  folgern^), 

dass  der  Lautwerth  des  altägypt.  I  wirklich  dem  des  t?,  ^  ent- 
sprochen habe.  Dagegen  entspricht  dem  m  in  je  einem  Falle 
ein   D ,    t?   viti,   T  «3,  in  zwei  Fällen  ein  W  ^J^,   so  dass  wir  daraus 

kaum  einen  Schluss  auf  den  Lautwerth  dieses  Zeichens  ziehen 
dürfen  2).  Auch  der  ursprüngliche  Werth  des  i  ^v  »,  dem  im  neuen 
Reiche  stets  ein  W  gegenübersteht^),  ist  nicht  festzustellen. 

Von  den  drei  folgenden  Buchstaben  ZS»   ^^ — ^  und  ^  sind  die 
Lautwerthe  der  beiden  letzten  sicher  gestellt,  und  zwar  entspricht 

das  V *  einem  D,   das  ^  dagegen   einem  p.     Der  Lautwerth   des 

2^  ist  unklar;  nur  soviel  wissen  wir,  dass  es  gleichfalls  eine 
Gutturalis  darstellt.  Der  nächstliegenden  Annahme,  dass  es  mit 
dem  dritten  semitischen  Gutturallaute,  dem  A,  identisch  ist,  stehen 
verschiedene  Bedenken  im  Wege.  Zunächst  ist  dagegen  einzuwenden, 
dass  das  ^  in  Texten  des  neuen  Reichs  sowohl  durch  22  y  als  auch 
durch  ^ — ^  und  ^  wiedergegeben  wird,  dass  es  also  den  Anschein 
hat,  als  habe  das  Aegyptische  keinen  dem  y  genau  entsprechenden 
Laut  besessen  und  zu  seiner  Wiedergabe  die  nächstliegenden 
Zeichen  S,  ^^ — ^  und  /l  benutzt*).  Femer  wird  das  ägypt.  ß, 
soweit  wir  sehen  können,  von  den  Semiten  nicht  durch  ^,  sondern 
durch  p  wiedergegeben;  vgl.  ägypt.  gif  „Affe"  =  Clip  und  ägypt. 
*Grg-Pth  ein  Ortsname  =  nräplp  Euting,  Epigr.  Miscellen 
No.  100.  Endlich  setzen  die  Griechen  für  ZS  ein  x  ein,  während 
sie  andrerseits  das  semit.  y  durch  y  wiedergeben.  Diesem  negativen 
Resultate  lässt  sich  positiv  nur  das  gegenüberstellen,   dass  ZS  dem 

j^  näher  verwandt  zu  sein  scheint  wie  dem  v *  und  vielleicht 

wie  dieses  einen  Explosivlaut  darstellt,  der  sich  zu  dem  ^  verhalten 
haben  mag,  wie  das  ^^z:>*  zum  p»). 


1)  Vgl.  Hommel  ÄZ.  XXX.  9. 

2)  Hommels  Annahme  (a.  a.  0.),  dass  H  semit.  ü  (j**,  — « —  semit  Ö  ^j^, 

I   u   I  semit.  t?  {J*»  sei,  entbehrt,  Jedenfalls  in  den  beiden  letzten  Aufstellungen, 

der  thatsächlichen  Begründung  und  ist  lediglich  durch  die  Vergleichung  der 
sabäisehen  Zischlaute  veranlasst.  Die  Werthe,  die  Hommel  den  ägypt.  Zeichen 
zuweist,  mögen  Ja  vielleicht  richtig  sein ,  sie  können  aber  auch  ganz  andere  ge- 
wesen sein. 

3)  Indessen  wird  zur  Wiedergabe  des  IS  auch  — n — ,    U  gebraucht. 

4)  Daneben  wird  JJ,  ebenso  wie  das  griech.  y,  auch  zur  Wiedergabe  des  t 
gebraucht  in  Ig.  Gi-d>*-tw,  G  ^-d>'-tl  =  mj ,  FdC«  und  ^ohl  auch  in  dem 
Frauennamen  der  Teil- Amama-Texte  K i - r - g i -p >  «  keüschr.  G i  1  u b  1 P a »  in 
dem  wohl  das  ^  (wie  in  assyr.  H az u  tu  =  m5)  nur  für  t  steht.  Auch  ^  giebt 
übrigens  t  wieder. 

5]  Koptisch  entspricht  dem  7^  etymologisch  in  den  oberägypt.  Dialekten  ein 
o  (ts,  später  g  gesprochen),  im  Boheirischen  ein  tl  (g).  Ebenso  steht  biswellen 
auch  dem  ^  ein  ^  bez.  tl  gegenüber. 
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Was  nun  die  vier  letzten  Buchstaben   des  Alphabets  betrifft, 
so  entspricht  das  ^  einem   T\   o,   das  <-^'^  einem    D    J^.     Beide 

werden  von  den  Griechen  durch  t  bez.  0  wiedergegeben^).  Einen 
dem  *1  conformen  Dentallaut  besitzt  das  Aegyptische  tlberhaupt 
nicht;  wo  es  sich  in  Lehnwörtern  und  Fremdnamen  um  die  Sgypt. 
Wiedergabe  eines  ^  handelt,   gebraucht  man  beliebig  bald  ^,   bald 

c:^>.  —   Die  Laute    der   Zeichen  a    '  >  und   *^^    haben    in   der 

alten  Sprache  selbst  eine  Wandlung  erfahren.  In  einer  Reihe  von 
Fällen  ist  nämlich  das  8      "^  in  <^,  das  **^  in  <-^'^  übergegangen , 

und  zwar  hat  sich  dieser  Uebergang  bereits  im  alten  Reiche  vor- 
bereitet, wenn  nicht  überhaupt  vollzogen.  Demnach  geht  eine 
grosse  Menge  späterer  ^  und  e^^  auf  ursprüngliche  %  >  und 
zurück 2i.     In    einer   anderen   Reihe    von  Fällen    haben    sich 

und  ^^    erhalten.     Es  ist  nun  nicht  unwahrscheinlich,   dass 

die    Zeichen    8     ">    und     ^^    ursprünglich   je    zwei    verschiedene 

Laute  zum  Ausdruck  gebracht  haben  und  dass  sich  hieraus  ihre 
verschiedene  Behandlung  im  Aegyptischen  erklärt;  doch  ist  es  auch 

möglich,    dass  sich  die  Spaltung   der  s      >  und    ^^   aus  je  einem 

Laute   vollzogen    hat.      Für   uns    kommt   nur    das    s      >  und    ^^ 

in  Betracht,  das  sich  als  solches  erhalten  hat.  Von  diesen  beiden 
entspricht  nun  das  8  ">  einem  kanaanäischen  D  und  T,  während 
es  von  den  Griechen  mit  o  wiedergegeben  wird^).  Wir  haben 
also  in  ihm  jedenfalls  einen  nicht  emphatischen  Zischlaut  zu  sehen, 
ohne    dass    es    sich    sagen    Hesse,    ob    dieser    dein    D  oder  T  näher 

gestanden  hat.  —  Das  ^^     dient   mit   wenigen    Ausnahmen,     in 

denen  ihm  ein  T  entspricht,  zur  Wiedergabe  des  semit.  S  und 
wird  seinerseits  auch  im  Semitischen  mit  S  wiedergegeben.  In 
den    griechisclicn   Formen    ägyptischer   Namen   entspricht    dagegen 

dem  ^^    ein    t    (bez.   ö).      Somit    hat  "das     ^^    im   Hebrflisch- 


1)  Wo  im  Griechischen  dem  ägypt.  c-*=^  ein  o  gegenübersteht,  hat  dies 
entweder  lautliche  Gründe  (z.  B.  in  'Espevof^Ti;,  ^ix^-vSt);  =  ä^gypt,  Ns-b^-nb- 
D  dt,  ApevotoTTj;  =  Ilr-nd-lt  u.  a.),  indem  im  Griechischen  das  ursprüngliche 
T  nach  einem  v  in  S  übergegangen  ist,  oder  beruht  wie  in  "Aßuoo;  =  ägypt. 
jbdw,  auf  einer  Anlehnung  an  das  griech.  "Aßuoo;. 

2)  Dieser  Lautwandel  ist  nicht  überall  in  der  S(^hrift  zum  Ausdrück  ge- 
kommen, besonders  nicht  bei  ideographisch  geschriebenen  Wörtern. 

3)  Eine  bestimmte  Keihe  von  Texten  des  neuen  Reichs  —  auch  die  Stadte- 
liste  Scheschonk's  —  giebt  die  semit.  Femininendung  T\  durch  S       \  statt  des 

gewöhnlichen  M  t\  oder  ^  V\  tw  wieder.  Worauf  diese  Schfeibungeb  be- 
ruhen, kann  ich  hier  nicht  ausführen.  Jedenfalls  haben. ^^ijr  aber  in  diesem  S  > 
ein  bereits  in  c^  übergegangenes  und  t  gesprochenes  S"  ^  zu  sehen.  Auch  im 
Namen  des  Psmtk  =  ^FafxfjiTjTi^o;  wird  das  S       >  ^tets  durch  t  wiedergegeben. 
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Phömcischen  und  Griechischen  genau  dieselbe  Behandlung  erfahren, 
wie  ein  (ursemitisches?)  J?;  auch  dieses  erscheint  ja  im  Hebräi- 
schen als  S,  im  Griechischen  als  t  (vgl.  lis  Tupo?,  Olshausen, 
Monatsber.  Berl.  Ak.  1879,  555  iL.),  während  im  Gegensatz  dazu, 
ein  ursprüngliches    S    (jo  mit  o  wiedergegeben   wird.     Ich  glaube 

deshalb  nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  das  ^^  dem  emphatischen  Jo 

vergleiche.     Es  würden  alsdann  vielleicht  c-^=^  und    ^^  die  dem 

^  und  s      >  entsprechenden  emphatischen  Laute  sein  und  sich.c:;s> 

zu  ^  ähnlich  verhalten  wie    ^"^   zu  s  ■  >  und  —  um  noch  einen 

Schritt  weiter  zu  gehen  —  wie   /}  zu  ^^ — ^. 

Ich  wende    mich   nunmehr    der    Besprechung    der    vier  ersten 

Buchstaben  zu,  des   l ,    ^v  ,  n^     v\.     Was  zunächst  das a 

anlangt,  so  hat  es  bereits  Brugsch  vor  fast  40  Jahren  d^m  V  gleich- 
gestellt, und  an  dieser  Identification  ist  auch  heute  nichts 
zu  ändern.     Ueberall  wird  in  den  Texten  des  neuen  Reichs  das 

semit.   V  durch  o  wiedergegeben,    und  umgekehrt   setzen    auch 

die  Hebräer  in  ägypt.  Lehnwörtern  für  n  stets  ein  V  ein;   vgl. 

R^mss(w)  =  00)3^1;  D^n(t)  =  I^S  u.  a.  Dasselbe  gilt  auch 
noch  für  die  späteren  aramäischen  Schreibungen  ägyptischer  Namen; 
so  entspricht  dem  ägypt.  Personennamen  ^nh-Hpii  ein  *^BHn!3!^ 
Corp.  Inscr.  Sem.  11  142;  147  col.  I  4.  Dass  die  Griechen  für  das  n 
kein  Aequivalent  haben  und  es  in  der  Schrift  unausgedrückt  lassen, 
wird  den  nicht  wundern,  der  da  weiss,  wie  sie  mit  dem  semit.  ^ 
verfahren.  Auch  dieses  bleibt  ja  in  den  griech.  Transscriptionen 
unbezeichnet ;  vgl.  bW  RaaX ;  1535  Xavaav ;  —  ebenso  ägypt, 
^nk(t)   'Avo'jxk;;    ägypt.    Mn-k>W'R^    Msv^^spTj;    u.   a.   m.      Im 

Koptischen  ist  - fl  zu  Ä.  abgeschwächt   worden    (wie  ja  auch  iin 

Babylonisch- Assyrischen  V  mit  ^(  zusammenfiel)  und  wird  durch, 
kein  besonderes  Zeichen  wiedergegeben;  z.  B.  r^  (vocalisirt  *re^) 
=  pH  „Sonne";  *hm  (vocalisirt,  nach  Art  der  meisten  trilitteralen 
Verben,  ^öhem)  =  uiigü.  „auslöschen*^;  S*  (vocalisirt  *sö^)  = 
ig^i„Sand'^;  *k  „Brot'*  (vocalisirt  **oik,  wie  die  zweiradicalig^ 
noeiT  „Mehl*',  noeiK  „Ehebrecher")  =  oeiK.  Es  bedarf  wohl 
demnach  keines  besonderen  Hinweises  mehr^  dass  in  diesen  Bei- 
spielen die  Vocale  h.    tu  oder  der  Diphthong  oci  nicht  dem  a 

entsprechen ,    sondern    vielmehr    die   von    dem  n   völlig   unab- 

hängigen Bildungsvokale  dieser  Wörter  sind. 

Nächst  dem  n  liegen  die  Lautverhältnisse  am  klarsten  bei 

dem  ^§\.  Sein  Charakter  tritt  schon  bei  der  Vergleichung  urver- 
wandter ägypt  o- semitischer  Wörter  hervor,  in  denen  dem  v\  ein 
^   (hebr.  *^  oder  \]   gegenübersteht*).     W^ir  haben  demzufolge^jed^-r 

1)  S.  Erman's  Zusammenstellung  S.  124. 
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falls  für  das  älteste  Aegyptische  in  dem  ^  einen  dem  ^  ent- 
sprechenden Halbvocal  (oder  Halbconsonanten)  zu  sehen,  der  in 
seiner  Aussprache  dem  englischen  w  geglichen  haben  mag.  Diese 
Ansicht   wird    auch  durch  die  Transscriptionen   der  späteren  Zeit 

bestätigt.    Im  Koptischen  erscheint  das    v\  als  o^y  das  bekanntlich 

sowohl  rein  vocalisches  u,  als  auch,  wie  in  diesem  Falle,  halb- 
consonantisches  w  (^)  zum  Ausdruck  bringt;  z.  B.  wn8  „Wolf* 
=  ofoinig;  twt  „Statue"  =  ^0^01^;  dw  „Berg"  =  Tooy.   Auch 

in  anderer  Beziehung  entspricht  das    v\    dem  •  ;  so  erfahren  z.  B. 

im  Aegyptischen  die  Verba  mediae    v\  und  ultimae    ^*^    yielfach 

eine  ähnliche  Behandlung  wie  die  semitischen  Verba  mediae  und 
ultimae  ^.     Wie  femer  im  Semitischen  das  in  geschlossener  Silbe 

stehende  ^  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  monophthongisirt  wird, 

so  geschieht  es  auch  im  Aegyptischen  und  Koptischen  mit  dem  ^^ 

bez.  o^*     Beispielsweise  wird,  wie  Set  he  gesehen  hat,  bei  gewissen 

Formen  der  von  trilitteralen  Stämmen  primae  v\  abgeleiteten  Causativa 

das  v\  in  den  Pyramidentexten  nicht  geschrieben,  weil  hier  das  ^^ 

mit  einem  vorhergehenden  ^  wohl  zu  u  geworden  ist  und  ein  inlau- 
tender Vocal  in  der  Hieroglyphenschrift  nicht  zum  Ausdruck  kommt ; 

1  1®  Rywvwv  ääh-sn  „sie  erweitern"    (für  O^O®  R 

8w4h-8n,   vocalisirt  *sewsoh-8n  =  *8U8oh-8n) .    Ebenso   wird 

im  Koptischen  ein  aw  zu  au  («^f]»  ®^^  ^^^  ^^  ®^  (^t)  oder  u 
(o^;  zusammengezogen;  z.  B.  hraw  „ihr  Gesicht"  =  ^«^y; 
8  6wh  —  tonloser  Infinitiv  von  söwh  (craof^)  „versammeln"  = 
c€Yg^  — 5  sewden  —  tonloser  Infinitiv  von  sowden  (coofT^H) 
„richten"  =  coy^^ii  — .      Ich  glaube,    dass    schon  diese  Beispiele 

genügen,   um  darzuthun,    dass    v\   keinen   reinen  Vocal,    sondern 

vielmehr  einen  Halbvocal  darstellt ,  der  bei  der  Stammbildung 
consonantischen  Werth  hat  und  dem  semit.  ^  entspricht.  Dies 
schliesst  nun  nicht  aus ,  dass  es  auch ,  ähnlich  wie  1  ^ ,  zur 
Bezeichnung  von  Vocalen,  als  mater  lectionis,  verwandt  wird. 
So  erscheint  es  schon  im  alten  Reiche  zur  Schreibung  gewisser 
nominaler  und  verbaler  Endungen,  die  vielleicht  vocalisch  waren, 
und  vor  allem  wird  es  in  der  Orthographie  des  neuen  Reichs, 
um  von  der  der  saitischen  und  griechischen  Zeit  ganz  zu  schweigen, 
zum  schriftlichen  Ausdruck  verschiedener  Vocale  (c,  o,  u)  gebraucht. 
Hier  wird  aber  ein  Kenner  der  ägyptischen  Formenlehre  meist 
leicht    zwischen    einem    halbvocalischen    und    einem   lediglich    als 

Lesemutter  gesetzten    v\  unterscheiden  können. 


z.B. 


A^VW\ 
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Bei   den    beiden    Buchstaben     [I    und    ^^.     ist   zunächst   die 

Frage  zu  beantworten,  ob  sie  Vocale  oder  Consonanten  bez.  Halb- 
vocale  darstellen.  Ihre  Lösung  ergiebt  sich,  wie  ich  meine,  mit 
Sicherheit  schon  aus  einer  unbefangenen  Betrachtung  der  ägypti- 
schen und  koptischen  Verbal-  und  Nominalformen.  Ich  gebe  hier 
nur  einige  Beispiele  für  viele: 

I]  Sethe  hat  in  seiner  oben  citirten  Dissertation  nachgewiesen, 
dass  gewisse  Verbalformen  in  den  Pyramidentexten  ein  vorgesetztes 

[I    zeigen.     Es  findet   sich  dieses    (I     z.  B.    in   dem   sogenannten 

Subjunctiv  zweiradicaliger  Stämme  (s.  S.  101):  vom  Stamme  bs 
bildet  man  i-bs-f;  von  fh  :  i-fh-f ;  von  nd  :  i-nd-f;  von 
kd  :  i-kd-f.  In  derselben  Weise  bildet  man  nun  von  einem 
Stamme  b-?  :  i-b^-J;  von  p^^  :  i-p^^-f;  von  b^  :  i-s'-f.  Das 
^  dieser  letzten  Stämme  entspricht  also  genau  dem  zweiten  Stamm- 
consonanten    der    erst    angeführten    Verben    und    muss   also    wie 

dieser  radikaler  Consonant  sein.     Und  weiter :   das  (I   dieser  Formen 

entspricht  genau  dem  Aleph  prostheticum  des  Semitischen  und 
wird  wie  dieses  in  solchen  Verbalformen  gesetzt,  die  mit  einer 
Doppelconsonanz  beginnen.  Man  sprach  nicht  bsof,  sondern 
ebsof ,  nicht  kdof  sondern  ekdof  und  schrieb  auch  demgemäss 
i-bs-f,  i-kd-f  etc.  Daraus  nun,  dass  man  dieses  i  prostheticum 
auch  bei  zweilautigen  Stämmen  secundae  >  setzte,  folgt  deshalb 
mit  Sicherheit,  dass  auch  ^  als  Consonant,  also  eb'of,  ^p/ofetc. 
gesprochen  wurde. 

2)  Von  dreiradicaligen  Stämmen  sind  im  Aegyp tischen  und 
Koptischen  häufig  fünfradicalige  in  der  Weise  abgeleitet  worden, 
dass  man  die  beiden  letzten  Radicale  reduplicirte ;  z.  B.  bildete 
man  vom  Stamme  nhm  , Jauchzen'^  ein  nhmhm;  von  *(ibr  ein 
hbrbr ;  von  dSr  (mit  Metathesis  des  i  und  r)  ein  *rpoigpeigu.  a.m. 
Ebenso  bildet  man  nun  von  einem  Stamme  ^gb  ein  -»'gbgb,  von 
*nw^  ein  nw^w^,  von  *hb>'  ein  hb>b5,  von  w>d  ein  w'd^d 
„grünen^^  Hie^  steht  also  überall  das  >  als  vollgültiger  Radical 
und  muss,  ebenso  wie  bei  den  erstgenannten  das  n  oder  r,  als 
Consonant  aufgef asst  werden  ^) . 

3]  Die  Mehrzahl  der  zweiradicaligen  Verben  bildet  im  Kop- 
tischen den  Infinitiv  mit  5^  das  Pseudoparticip   („Qualitativ'^)   mit 


1)  Hier  sei  schon  darauf  hingewiesen,  dass  viele  trilitterale  Verbalstamme 

mcdiae    ^^.     frühzeitig,  zum  Theil  schon  im  mittleren  Reiche,   dadurch  zu 

zweiradicaligen  geworden  sind,  dass  das  '  „quiescirte^^  und  dann  als  Consonant 
aufgegeben  wurde.    So  wurde  aus  dem  oben  genannten  'w^d  (vocalisirt  'w^od) 

ein  'wod,  'wod,  dessen  reduplicirte  Form  im  Koptischen  OYOTO^f^T,  also 

wie  ein  reduplicirtes   zveiradicaliges  Verbum  (z.  B.  igopigp)  lautete.     Aber 

gerade  dieses  OfonrOYCT  gegenüber  altem  w/d^d  beweist,  dass  in  letzterem 
das  I  Consonant  war. 


I 
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e  zwischen  dem  1.  und  2.  Radical;  z.  B.  kb  „verdoppeln'',  Inf. 
RiuA,  P8p.  khIi;  dm  „schärfen"  Inf.  toim,  Psp.  hthaji.  Ebenso 
bildet  man  von  ip  „zählen"  Inf.  inn  (für  *iop),  Psp.  hu  (für 
♦iep). 

Weiter  bilden  die  meisten  trilitteralen  Verbalstämme  im  Kop- 
tischen den  Infinitiv  mit  5,  das  Pseudoparticip  mit  Ö  nach  dem 
1.  Radical;  z.  B.  sdm  „hören",  Inf.  ctoTÄi,  Psp.  conrii.;  hdb 
„tödten",  Inf.  ^^iutS,  Psp.  ^^otB;  ^hm  „auslöschen",  Inf.  mugü., 
Psp.  oigü..  Ebenso  bildet  man  von  :?sh  „ernten"  den  kopt. 
Infinitiv  (mit  Metathesis  des  s  und  h)  lugx,  von  /tp  (>tp)  „be- 
laden" den  Inf.  ui'fii,   Psp.   o^tvl. 

Die  V«rba  tertiae  infirmae  (s.  S.  99)  endlich  haben  im  Koptischen 
im  Infinitiv  meist  nach  dem  1.  Kadical  ein  i^  im  Pseudoparticip 
ein  o;  z.  B.  msi  „gebären",  Inf.  juticc,  Psp.  juioce;  hsi  „leiden", 
Inf.  gice,  Psp.  g^oce;  ^hi  „aufhängen"  Inf.  eiigc,  Psp.  «^ig^.  (für 
*oige).  Ebenso  lautet  ini  „führen"  Inf.  ejite;  ibi  „dürsten'^ 
Inf.   ei&e,   Psp.   o&e ;  iri  „machen"  Inf.   eipe,    Psp.   o  (für  *ope). 

Die  Vergleichung  dieser  Verben  zeigt,  dass  sowohl  i  als  auch 
j*  überall  als  Radicale  auftreten,  die  den  radicalen  Consonanten 
gleichwerthig  sind  und  deshalb  auch  als  Consonanten  (oder  Halb- 
vocale)  aufgefasst  werden  müssen.  Die  Annahme ,  dass  i  und  ^ 
Vokale  sind  wird  schon  dadurch  hiniUllig,  dass  alsdann  ein  i  oder 
^  bald  ein  ö,  bald  6,  bald  i,  bald  e  ausdrückte,  also  für.  fast  alle 
Vocale  stünde,   was  doch  unmöglich  der  Fall  sein  kann. 

4)  Dieselbe  Behandlung  des  i  und  ^  kann  auch  bei  den 
Nominalstämmen  beobachtet  werden.  Beispielsweise  wird  eine 
Klasse  zweilautiger  Nomina  mit  o  nach  dem  1.  Radical  gebildet: 
an  „Bruder"  con;  sp  „Mal"  con :  hr  „Gesicht"  2P  (^^^  *£.®P) » 
ebenso  s^  „Rücken"  coi,  (1:?  „Schiff"  äoi.  In  letzteren  entspricht 
also  dem  zweiten  Consonanten  von  s  n ,  s  p ,  h  r  das  zu  halbvocali- 
schem  *i   {^]-  gewordene   >. 

Dreiradicaligen  Bildungen  mit  uj  nach  dem  1.  Konsonanten, 
die  z.  B.  in  wnä  „Woll**  oyinnü),  nfr  „gut"  noyqe  (für  ^itoiqp) 
vorliegen,  entsprechen  die  von  i-  und  ^-haltigen  Stämmen  abge- 
leiteten: inr  „Stein"  uine.  (für  ^oinp),  i*pd  „Gans"  iu£i^- (mit 
Metathesis).  Einem  mit  c  gebildeten  ^^hkc  „arm"  vom  Stanune 
hkr  (für  ^Hup]  steht  ein  Hpn  „Wein"  vom  Stamme  irp  gegenüber. 

Ein  deverbales  Nomen  ist  g^Scm  (sprich  hßbsö)  „Kleid",  das 
von  dem  Verbum  hbs,  g^iuüic,  „bekleiden"  abgeleitet  ist.  Ihm 
entspricht  genau  ein  von  ^tp  oi^n  „beladen"  abgeleitetes  crniu 
(für  ^ätpö)  „Last". 

In  allen  diesen  Fällen  trägt  also  sowohl  i  als  auch  ^  deutlich 
consonantischen  (bez.  halb vocalischen),  Charakter  und  ist 
nicht  etwa  ein  VocaP). 


1}  In  welcher  Weise  Formen  wl^  e&onr    „Monat"   ägypt...  Ibd,    «^nQA».. 
„Haut"  ägypt  Inm,  cpuiTe  „Milcli"  ägypt.  trtt,  ä.kui  „Verderben"   agypt. 
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Die  angeführten   Beispiele   könnten  leicht  noch    verzehnfacht 
werden.     Doch  werden  schon  die  vorliegenden  jeden  Kenner  des 

Semitischen  überzeugt  haben,  dass  (1  und    ^^.    in  derselben  Weise 

als  Consonanten  zu  betrachten  sind  wie  etwa  semitisches  '^  oder  K. 
Daneben  werden  sie  allerdings  auch   zur  Andeutung  von  Vocalen 

benutzt.     So  dient  (1   im  alten  Reiche   (U  SA  i^  der  Orthographie 

des  neuen  Reichs)  zur  Bezeichnung  des  Vorschlags vocals  e,  der, 
wie  oben  erwähnt  wurde,  bei  gewissen,  mit  einer  Doppelconsonanz 
anlautenden  Verbalformen  gesprochen  wurde,  sowie  zur  Schreibung 

bestimmter  vocalischer  Endungen  *) .      ^^.    dagegen  wird  besonders 

in  der  eigenthümlichen  Orthographie,  deren  man  sich  im  neuen 
Reiche  bei  der  Wiedergabe  von  Lehnwörtern  und  Fremdnamen 
bediente,  und  die  man  die  „syllabische"  genannt  hat,  zum  Aus- 
druck von  Vocalen  benutzt. 

Was  nun  die  Lautwerthe  der  Consonanten  (1  und   ^^v  betrifft, 

so  ergiebt  sich  für  ihre  Bestimmung  aus  der  Vergleichung  der 
urverwandten  Wörter  nichts  Entscheidendes  2).  Im  Koptischen  er- 
scheinen   beide    sowohl   als  halbvocalisches  *i,   als  auch  als  (in  der 

Schrift  nicht  ausgedrucktes)  K.    Für  die  Bestimmung  von  (I    kommt 

vornehmlich  in  Betracht,  dass  es  in  alten  Texten,   wie  Sethe  gesehen 

hat,  bisweilen  mit   v\  wechselt  3),  und  ferner  dass  eine  grosse  Anzahl 

dreiradicaliger  Verben  als  dritten  Consonanten  ein  (I    zeigen,    das 

koptisch  in  gewissen  Formen  als  'i  erscheint,  und  von  denen  mehrere 

semitisch  zu   den  Verben  tertiae  *»  gehören*).     Demnach  würde  g 

einem  semitischen  ^  entsprechen.  Dagegen  liesse  sich  nur  einwen- 
den, dass  in  den  Texten  des  neuen  Reichs  das  semitische  ^  von  den 

Aegyptem  nicht  durch   g,    sondern   durch   das    secundär   gebildete 

(  (    wiedergegeben  wird,  und  dass  (1  vielmehr  für  b(  steht.    Doch 


^^t,  dJUto^n  ''AfAficuv   ägypt.  Imn  u.  a.,  ^in  denen   dem  \  bez.  i  scheinbar 

ein  ^  oder  c  gegenübersteht,  zu  erklären  sind,  habe  ich  in  meiner  Dissertation 
„Prolegomena  zu  einer  koptischen  Nominalklasse*^  gezeigt. 

1)  In  Endungen  später  W  geschrieben;  s.  S.  715.  Ob  diese  Endungen 
übrigens  ursprünglich  Tocalisch  gewesen  sind,  oder  erst  durch  Zersetzung 
consonantischer  entstanden  sind,  entzieht  sich  unserer  Renntniss. 

2)  Vgl.  S.  123  und  126. 

3)  Vgl.  w^b  neben  \$^  ,, grünen**  S.  109;  w<t  neben  Hh  „Mond"  S.107; 
die  Passivendung  tv  neben  älterem  tl.  Ein  gleicher  Wechsel  im  Semitiachen 
zwischen  "^  und  \ 

4)  Vgl.  S.  99. 

Bd.  XLVI.  47 
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ist  dies  wohl  so  zu  erklären,  dass  das  ursprüngliclie  (1  =  *)   schon 

frühzeitig  in  einer  grossen  Zahl  von  Fällen  in  K  übergegangen  ist 
und  der  späteren  Zeit  lediglich  als  K  gegolten  hat,    während  man 

sich  zur  Schreibung  eines  '^  des   (  (    bediente.      Nehmen 


wir   nun 


für  (I   den  Werth  des  "^  in  Anspruch,   so  wird    ^^.    wohl  dem  K 

gleichzusetzen  sein,   für  das  ja  sonst  das  Aegyp tische  kein  Aequi- 

Talent  hätte  *) .     Wie  (I  in  K ,    so   ist  umgekehrt    ^^.    vielfach  in 

*»  *i  übergegangen,  und  dadurch  ist  eine  Verquickung  beider  Buch- 
staben entstanden  f  die  zwar,  dank  dem  Sinn  der  Aegypter  für 
historische   Orthographie,   nicht  zu  einer  beliebigen    Verwechslung 

beider  führte,  die  es  aber  doch  veranlasst  hat,    dass  das .  (1   später 

als  b(  xax    J?o)(7]v   betrachtet  wurde  und    ^^^    wenigstens   in    der 

jüngeren  Orthographie,  z.B.  bei  der  Schreibung  von  Fremdwörtern, 
gänzlich  aus  dem  Consonantenalphabet  des  Aegyptischen  ausschied. 

Der  consonan tische  Werth  des    ^^^     in    der    alten    klassischen 

Orthographie  wird  selbstverständlich  hierdurch  nicht  angetastet. 

3.     Die  Umschreibung. 

Die  obigen  Darlegungen  haben  wohl  gezeigt,  dass  das  ägyp- 
tische Alphabet  ebenso  wie  das  Altsemitische  ein  Consonanten- 
alphabet ist  und  dass  das  Aeg)T)tische  nicht  nur,  wie  Erman 
gezeigt  hat,  in  dem  grammatischen  Bau,  sondern  auch  in  dem 
Lautbestande  mit  den  semitischen  Sprachen  verwandt  ist.  Hier 
wie  dort  drei  Hauchlaute,  die  Explosivlaute  tD  und  p,  der  eigen- 
thümliche  Laut  des  !?.  Gegenüber  diesen  Ueberein Stimmungen 
kommen  die  mannigfachen  Abweichungen  des  ägyptischen  und 
semitischen  Lautbestandes,  die  ich  mit  Erman  auf  die  ^, starke 
lautliche  Zersetzung  und  P^ntartung'^  des  Aegyptischen  zurückführen 
möchte,   nicht  wesentlich  in  Betracht. 

Ich  gebe  nachstehend  zur  besseren  Uebersicht  eine  Zusammen- 
stellung der  Gleichungen  ägyptischer  und  semitischer  Buchstaben 
bez.  Laute,  indem  ich  unbewiesene  mit  ?  ?,  unsichere  mit  ?,  sichere 
oder  wenigstens  sehr  wahrscheinliche  ohne  Fragezeichen  gebe. 


1)  Die  S.  127  ausgesprochene  Vermuthnng  Ennan*s,  dass  die  ägypt.  ^  (und  *), 
zum  Theil  auch  die  \  nicht  ursprünglich, sondern  durch  Zersetzung  älterer  YoUerer 
Consouanteu  entstanden  seien,  fällt  für  unsere  Frage,  bei  der  ja  nur  die  histo- 
rischen Lautverhältnisse  in  Betracht  kommen,  nicht  ins  Gewicht. 
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1)  A    =  "^  9)  /wvw.  =  D  17)  czssz]  =te  (jÄ?? 


2)  <^  =  Ä  ?  10)  <==>  =  n,  b  ?       18)  ß  =  !\  ?  ? 

3)  ^  =  ^  l  ll)rD  =  ^«  19)^:=^  =  D 


4 


.,j. 


n  V  13)  ®  =  ^  21)  ^  =  n 


9 


6)  D  =  B  vJ  14)  «»-=>  ohne  siehe-    22)  s=5  =  e^ 

res  Aequivalent 

7)  »t«»^  ohneAequi-  23)  <z^>  =  13 

valent  15)  ^^=0^.?? 

a  n  24)    ^  =  S  Ji  ? 

8)^=B  16)|l=tJ^??  V 

Angesichts  dieser  grossen  Uebereinstimmungen  des  ägyptischen 
und  des  semitischen  Lautbestandes  wird  sich  eine  Transscription 
der  ägyptischen  Buchstaben  möglichst  an  die  Transsciiption  des 
semitischen  Alphabets  anzuschliessen  haben,  und  zwar  am  prak- 
tischsten an  das  am  meisten  verbreitete  System  der  DMG.,  das 
u.  a.  auch  in  Caspari's  Arabischer  Grammatik  durchgeführt  ist^). 
Dieser  Grundsatz  ist  denn  auch  in  dem  neuen  Transscription s- 
system  der  Aegyptischen  Zeitschrift  meist  befolgt  worden. 

So    werden   die  Zeichen      1     mit  b,    D    p,    ^v      m,    /v^^^A^  n, 

<^^>  r,  rO  1^)    ö    l^   O  h,   '^ *  k,   ^  k,  ö  t  umschrieben.     Von 

den  Zischlauten  wird  i  ^  i  seinem  späteren  Werthe  als  TD  ent- 
sprechend mit  B,  — M—  und  I  mit  s  umschrieben  werden  müssen. 
Wo  es  sich  im  alten  Reiche  um  eine  Trennung  von  n  und 
I  handelt,  wird  man  am  praktischsten  das  — n —  s  vom  I  s  unter- 
scheiden. Das  «»— e>  wird  man  als  h  zum  Unterschiede  vom  ®  h 
bezeichnen;  doch  wird  diese  Unterscheidung  sich  nicht  überall 
durchführen  lassen  und  deshalb  am  besten  bei  der  Transscription 
ganzer  Texte  aufzugeben  sein.  Soweit  weicht  die  „neue"  Trans- 
scription nicht  wesentlich  von  der  Lepsius'schen  ab;  nur  dass 
statt  des  griechischen  y^  für  ®  das  h  und  statt  des  q  für  ^  das  k 
gewählt  worden  ist.  Für  den  unbestimmten  Laut  des  ^^  ist  die 
gute  Umschreibung  durch  f  beibehalten  worden;  für  den  des  25 
wurde  g  eingesetzt,  da  das  Lepsius  sehe  k  leicht  zu  Verwechslungen 
mit  dem  von  den  Semitisten  und  auch  jetzt  durch  uns  mit  k 
wiedergebenen  z}  p  Anlass  geben  konnte. 

1)  Vgl.  dazu  Haupt,  Die  semit.  Spracblante  und  ihre  Umschrift  in  den 
Beitr.  zur  Aesyriol.  und  vergl.  semit.  Sprachwissensch.  I.  249 — 207. 
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Der  emphatische  Laut  des  <-^'^  wird  jetzt  durch  d  wieder- 
gegeben. Ich  glaube,  dass  hier  der  Lepsius'schen  Umschreibung 
(durch  t)  gegenüber  keine  glückliche  Verbesserung  angebracht 
worden  ist,  und  würde  lieber  zur  alten  Wiedergabe  durch  t  zu- 
rückkehren. Doch  bietet  die  neue  Transscription  den  nicht  uner- 
heblichen Vortheü,    dass,    wie   im   Arabischen,    die   Spiration   der 

dem  ö  ^iid  g~*^  entsprechenden  Laute  des  s      >  und  ^^    durch 

einen  untergesetzten  Strich  bezeichnet  werden  kann,  also  t^=i  t, 

^^   d,  und  dass  so  das  wechselseitige  Verhältniss  des  t,   t,    d,  d 

klarer  hervortritt.    Dafür  bleibt  aber  auch  der  emphatische  Charakter 

des  ^*^   u  n  angedeutet ,    und  ich   würde  deshalb  lieber,    wie  <r-**^ 

durch  t,  das  ^^   durch  z  wiedergeben,  da  sich  ein   t  wegen  der 

zwei  diakritischen  Zeichen  nicht  empfiehlt. 

Die  Buchstaben  (I,    ^^^,  -*— o,    ^,  die  von  Lepsius   durch 

Vocale,  bez.  ä,  a,  ä,  u,  wiedergegeben  worden  sind,  sind  nach 
meinen  Darlegungen  vielmehr  Consonanten,  bez.  Halbvocale  und 
müssen  auch  als  solche  umschrieben  werden.     In  Uebereinstimmung 

mit  V  *   ist  auch   für     -     n   ^    zu  schreiben.      Das   (1   ist  durch  i 

bezeichnet  worden,  um  hierdurch  auf  die  Doppelrolle  des  Buch- 
stabens, als  b(  '  und  ">  i  hinzudeuten.  Jetzt,  wo  nach  den  neueren 
Untersuchungen    wohl   mit  Sicherheit    angenommen   werden    kann, 

dass  (1  ladiglich  den  Laut  des  "^  ^^  darstellt,  würde  man  es  viel- 
leicht richtiger  mit  j,  oder  noch  besser  mit  i})  umschreiben;  doch 
mag   auch    die    Umschreibung   i   bestehen    bleiben.     Das  dem  *1    5 

analoge    ^^  ist  wie  dieses  durch  w  wiedergegeben  worden ;   besser 

hätte  man  dafür  freilich  u  gewählt,  da,  wie  Haupt  ^)  richtig  be- 
merkt, das  w  leicht  wie  deutsches  und  nicht  wie  englisches  w 
gesprochen  wird  und  eine  schlechte  Vorstellung  von  der  wirklichen 

(halbvocalischen)  Aussprache  des    v\  giebt.      Bei   der  Wiedergabe 

des   dem   Ä    wahrscheinlich    entsprechenden     ^^v     durch    >   wären 

vielleicht  die  zwei  Häkchen  statt  eines  ' ,  an  denen  auch  Haupt  ^) 
Anstoss  nimmt,  zu  tadeln.  Doch  ist  aus  praktischen  Gründen  die 
Wiedergabe   durch    a   beizubehalten ,    da  '   zur  Bezeichnung    eines 

jüngeren  aus  (I,    ^^v   oder         n  entstandenen  ^(  dienen  muSs.   Dass 

das  \\\    im  alten  und  mittleren  Reiche  durch  ii,   \\  bez.  durch   ü 


1]  Vgl.  Haupt,  Die  semit.  Sprachlaute  a.  a.  0.  S.  255. 
2)  A.  a.  0.  S.  266. 
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oder   i    zu   transscribiren    ist,    wurde   oben    schon   dargelegt.     Im 

neuen  Reiche   mag   man  für  (,  (,    y,   für  \\  i*  weiter  schreiben. 

Ueber  die  Vorzüge  des  neuen  Transscription ssystems  vor  dem 
alten  ist  nach  allem^  was  gesagt  worden  ist,   wohl  kein  Wort  mehr 

zu  verlieren.    Freilich  wer  das  alte  mit  seinen  Vocalen  für  ^^^  >    u  ^ 

D,  ^vj^  gebraucht  hat,  den  wird  das  neue  mit  seinen  Häkchen 

und  seiner  Vocallosigkeit  zunächst  eigenthümlich  anmuthen.  Aber 
aus  Bequemlichkeit  darf  doch  schliesslich  nicht  Falsches  gesetzt 
werden.  Wenn  ein  Stamm  3!?1  immer  uäb  umschrieben  wird, 
obwohl  er  als  Nomen  „Priester",  wie  uns  das  Koptische  lehrt, 
we^eb,  als  Infinitiv  „rein  werden"  w^ob,  als  Pseudoparticipium 
„rein  seiend"  wo^eb  oder  wa^eb  gesprochen  wurde,  so  ist  das 
durch  nichts  zu  rechtfertigen.  Freilich  ist  es  ein  grosser  Uebel- 
stand,  dass  die  durch  die  neue  Transscription  wiedergegebenen 
Worte  unaussprechbar  sind,  aber  das  ist  ein  Fehler,  der  in  dem 
ganzen  Wesen  der  Hieroglyphenschrift  begründet  liegt,  und  der 
sich  ebenso  bei  der  Transscription  sabäischer  oder  phönikischer 
Inschriften  fühlbar  macht.  Welchem  Semitisten  würde  es  aber 
bei  letzteren  einfallen,  diesen  Fehler  durch  den  viel  schlimmeren 
auszubessern,  dass  er  b(  z.  B.  überall  durch  a,  V  durch  ä,  ^  durch 
ä  wiedergiebt  ?  Zu  welchen  Consequenzen  würde  das  in  der  Formen- 
lehre führen? 

Will  man  aber  durchaus  Vocale  haben,  so  mag  man  sie  auf 
Grund  der  koptischen  Formenlehre  oder  der  griechischen  Wort- 
formen ergänzen.  Einen  allzu  grossen  Irrthum  wird  man  wenigstens 
für  die  jüngere  Sprachperiode  dabei  nicht  begehen;  denn  die 
koptischen  Wortformen  stehen  in  ihrem  Vocalismus  nach  allem, 
was  wir  jetzt  wissen,  denen  des  neuen  Reichs  viel  näher,  als  man 
gewöhnlich  meint.  Freilich  ist  dazu  eins  erforderlich :  eine 
gründliche  Kenntniss  der  ägyptischen  und  koptischen  Formenlehre. 
Sonst  mag  man  ruhig  nach  dem  früheren,  freilich  wenig  wissen- 
schaftlichen Gebrauche,  die  Aussprache  durch  Einfügen  eines  e  in 
jeder  Silbe  sich  ermöglichen.  Schliesslich  wird  —  hierin  haben  die 
Herausgeber  der  „Aegypt.  Zeitschrift"  vollkommen  Recht  —  „die 
Hauptsache  immer  die  sein,  dass  der  Lernende  durch  die  Trans- 
scription ein  möglichst  richtiges  Bild  der  ägyptischen  Laute  gewinnt ; 
hat  er  es  gewonnen,  so  ist  es  ohne  Belang,  wie  er  im  Uebrigen 
die  Hieroglyphen  aussprechen  hört." 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  zu  der  Frage,  wie  bei  der 
geschilderten  Schwierigkeit,  ägyptische  Wörter  auszusprechen,  in 
Büchern,  die  nicht  fachwissenschaftlichen  Inhalts,  sondern  für 
weitere  wissenschaftliche  Kreise  oder  für  das  grosse  Publicum  be- 
stimmt sind,  ägyptische  Eigennamen  wiederzugeben  sind.  Hier 
ist  wohl  am  besten  zunächst  der  Grundsatz  zu  befolgen ,  dass 
überall     da,      wo     griechische    oder     hebräische    Transscriptionen 
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ägyptischer  Namen  überliefert  sind,  diese  uns  meist  geläufigeren 
Formen  statt  der  ägyptischen  eingesetzt  werden.  Man  sage  also 
Sais,  Tanis,  Memphis  statt  S^,  D^nt,  Mnnfr;  oder  Ramses, 
Thutmosis,  Sethos  statt  R^mssw,  Dhwtms  (oder  des  durch 
nichts  gerechtfertigten  Tutmes),  St  it.  Femer  gebrauche  man 
die  Form  Pharao  für  ägypt.  pr^-J"  (nach  dem  Kopt.  vocalisirt 
per-^0  3),  Tirhaka  oder  Tharaka  (öapaxa)  für  ägypt.  T>'-h- 
rw-k,  wie  man  ja  auch  Nebukadnezar  und  nicht  assyr.  Nabü- 
kudurri-usur  sagt.  Dieser  Gebrauch,  der  ja  auch  jetzt  schon 
vielfach  befolgt  wird,  könnte  noch  mehr  als  bisher  ausgedehnt  und 
auch  auf  weniger  geläufige  Namen  angewandt  werden.  So  wähle 
man  z.  B.  statt  des  sicher  falschen  Unas  (ägypt.  Wnis)  lieber 
das  üvvo^  Manetho's,  statt  Sc  he  schon  k  lieber  Sesonchis  u.  s.  w. 
Liegt  keine  griechische  Wiedergabe  des  betr.  ägypt.  Namens  vor, 
so  versuche  man,  wenn  irgend  möglich,  die  Vocale  nach  dem 
Koptischen  oder  anderen  griechischen  Umschreibungen  zu  ergänzen 
und  in  das  ägypt.  Consonantcngerippe  einzufügen ;  z.  B.  setze  man 
statt  R^,  nach  dem  kopt.  pH  „Sonne"  ein  Re*,  statt  Nfr-htp, 
auf  Grund  von  Namen  wie  Nscpspjrepr]?  und  OeTsvecpciTT^^,  Nefer- 
hötep  u.  s.  w.  Bei  solchen  Umschreibungen  wird  man  auch 
vielfach  die  Häkchen  (^  und  ^j  und  die  diakritischen  Zeichen  bei 
Seite  lassen  können  und  einfach  Re,  Neferhotep  und  ähnlich 
schreiben.  Und  wo  sich  endlich  keine  Möglichkeit  findet,  die 
alten  Vocale  auch  nur  annähernd  richtig  zu  ergänzen,  da  nehme 
man  wieder  zu  dem  beliebten  e  seine  Zuflucht  und  suche  dadurch 
die  Unaussprechbarkeit  des  Namens  zu  beseitigen,  oder  man  lasse 
auch  w  und  i  nicht  mehr  Halbvocale,  sondern  Vocale  u  und  i  sein ; 

z.  B.  Intf  =  Entef  oder  Intef;  Ppii  =  Pepy;  Spssk^'f  = 
Schepseskef ;   Shmt  =  Sechmet  u.  a.  m. 

Schliesslich  soll  aber  auch  hier  nicht  puritanisch  vorgegangen 

werden,  und  wem  der  Name  Amenophis'  IV.  I:?h-n-itn  in  der 
mit  e  gespickten  Form  lech-en-jeten  nicht  behagt,  der  mag  ruhig 
die  altherkömmliche  Form  ('hunaten  beibehalten. 
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Mudrä  =  Schrift  (oder  Lesekunst)? 

Von 

R.  Otto  Franke. 

Im  Milindapafiho  (ed.  Trenckner)  S.  7  8  ff.  werden  die  Mittel 
aufgezählt,  die  dem  menschlichen  Gedächtniss  zu  Hilfe  kommen. 
Darunter  heisst  eins  muddd  (Skr.  mudrd) :  mvdddto  pi  aati  uppa- 
jjati  =  ,auch  die  mvddd  unterstützt  das  Gedächtniss*  (S.  78). 
Auf  S.  79  kommt  dann  die  Frage:  JecUham  mudddto  satt  uppajjati? 
Antwort :  lipiyd  sUckhitattd  jdnäti:  tmassa  akkharassa  anantaram 
imam  dkkharam  kdtabban  ti,  evam  mudddto  sati  uppajjati  = 
,Wie  unterstützt  die  muddd  das  Gedächtniss?  —  Wenn  man  die 
Schrift  (lipt)  versteht,  so  weiss  man:  unmittelbar  auf  diesen  Buch- 
staben muss  jener  folgen.  So  unterstützt  die  muddd  das  Ge- 
dächtniss\  Ich  kann  mir  hier  nichts  anderes  denken,  als  dass  die 
Schrift  oder  das  Lesen  das  Gedächtniss  unterstützt,  rmd  es  ent- 
spricht sich  hier  auch  logisch  lipiyd  sikkhitaüd  und  mudddto, 
Davids  übersetzt  (S.  B.  E.  XXXV,  S.  123):  „calculation*.  Wenn 
aber  ein  Beispiel  für  „calculation"  erbracht  werden  sollte,  so  Hessen 
sich  wohl  passendere  finden.  Der  Abstand  der  Bedeutung  ^calcu- 
lation*^  von  der  anderen,  gewöhnlichen:  ,,Siegel*'  ist  femer  ein  viel 
grösserer  als  der  der  von  mir  hypothetisch  angenommenen  Be- 
deutung. Schliesslich  spricht  gegen  Davids'  Interpretation  der  Um- 
stand, dass  sie  nicht  überall  am  Platze  ist,  sondern  hier  durch 
diese,  dort  durch  jene  neue  Deutung  ersetzt  werden  muss. 

So  wird  S.  3,  Z.  32  des  Miliadap.  die  muddd  unter  den  19 
Wissenschaften  aufgezählt,  in  denen  Milinda  angeblich  zu  Hause 
war.  Hier  geht  schon  ganikd  voraus.  Und  wenn  „calculation*  mit 
zu  Milinda's  Wissensschätzen  gehörte,  dürfte  diese  Bedeutung  wohl 
sicherer  in  dem  ganikd  gefunden  werden.  Davids  übersetzt  denn 
auch  muddd  hier  wieder  anders,  mit  .conveyancing",  worin  ich 
weder  eine  Kirnst  oder  Wissenschaft  noch  eine  Beziehung  zu  der 
gewöhnlichen  Bedeutung  von  mudrd  entdecken  kann.  Für  die  An- 
nahme einer  Grundbedeutung  ^jSchrift*^,  die  dann  entweder  zu  der 
Bedeutung  vSchreibkunst*^  oder  „Lesekunst*  modificirt  werden  könnte, 
ist  aber  noch  Platz. 
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S.  59  desselben  Werkes  kommt  das  Wort  wiederum  vor :  Ya- 
thd  mahdrdja  miuMd  -  gananä  -  sankhä  •- lekhä-sippcMhänesu  ädi- 
kammikassa  dandhdyand  bhavati,  was  Davids  a.  a.  O.  S.  91, 
den  einheimischen  Gommentatoren  zu  Liebe,  übersetzt:  «In  the  art 
of  calculating  by  using  the  joints  of  the  fingers  as  signs  or  marks 
(mvddd),  in  the  art  of  arithmetic  pure  and  simple  (ganand),  in 
the  art  of  estimating  the  probable  yield  of  growing  crops  (sankhd), 
and  in  the  art  of  writing  (lekhä),  o  king,  the  beginner  is  clumsy*. 
muddd  =  „Schrift",  und  dann,  falls  in  lekhä  der  Begriff  ^Schreibe- 
kunst*^  schon  steckt,  =  „das  Lesen  der  Schrift^  passt  auch  hier 
meiner  Meinung  nach  reichlich  ebensogut  wie  Davids'  Interpretation. 

und  schliesslich  findet  sich  das  fragliche  Wort  im  Miliiidapafiho 
noch  einmal  S.  178 :  Yatkd  mahdrdja  maJiiyd  rdjaputtdnam  hatthi- 
assa-ratha-dhanu-tharu-lekhd'muddd-sikkhd  khattamanta-stUi-mU' 
ti'yuddha'yujjhdpana-kiriyd  koraniyd^  was  von  Davids  a.  a.  0. 
S.  247  wiedergegeben  wird:  y^kxi^  that  is  so,  o  king,  just  as  it  is 
the  business  of  the  princes  of  the  earth  to  learn  all  about  elephants, 
and  horses,  and  chariots,  and  bows,  and  rapiers^)  and  documents, 
and  the  law  of  property,  to  carrry  on  the  traditions  of  the 
khattiya  clans,  and  to  fight  themselves  and  to  lead  others  in  war*. 
Während  Davids  sich  veranlasst  sieht,  wiederum  eine  neue  Be- 
deutung einzuführen,  überhebt  uns  die  meine  einer  derartigen  Noth- 
wendigkeit  und  passt  auch  hier  wieder  vorzüglich.  Es  wird  schon 
damals  den  Fürsten  wohl  angestanden  haben,  schreiben  {lekhd)  und 
lesen  {muddd)  zu  können.  —  Da  auch  hier  wieder  viuddd  neben 
lekhd  steht,  scheint  es  in  der  That  eher  den  Begriff  des  Schrift- 
lesens als  den  des  Schreibens  wiederzugeben.  —  In  meiner  eigenen 
Päli-Lectüre  ist  mir  dann  das  Wort  noch  vorgekommen  Sämafiiia- 
phalasutta  60,  Brahmajälasutta  25  und  Tevijjasutta.  An  diesen  iden- 
tischen Stellen  ist  von  Künsten,  Wissenschaften  und  Beschäftigungen 
die  Rede,  die  der  Mönch  meiden  soll.  Die  von  mir  angenommene 
Bedeutung  passt  also  mindestens  ebensogut  als  jede  andere  in  den 
Zusammenhang.     Davids  übersetzt  diesmal  „drawing  deeds*^. 

Sollte  einmal  festgestellt  werden,  dass  ich  mit  meiner  Erklärung 
Recht  habe,  dann  würde  sich  ein  sehr  wichtiges  Resultat  ergeben, 
dass  nämlich  die  Schrift  in  Indien  früher  bekannt  gewesen  ist,  als 
manche  Gelehrte  zugestehen  wollen.  Mindestens  zur  Zeit  der  Pest- 
stellung des  Pali-Canons,  also  doch  wohl  um  250  v,  Chr.,  wäre 
dann  der  Gebrauch  der  Schrift,  resp.  die  Fähigkeit  sie  zu  lesen, 
schon  so  allgemein  gewesen,  dass  Buddha  sogar  das  Schreiben 
oder  die  Leetüre  als  weltlich  zu  untersagen  erst  noch  für  nöthig 
befunden  haben  soll  ^), 

1)  Dass  mit  all  den  vorhergehenden  Termini  vielmehr  die  Kunst,  mit 
diesen  Thieren  und  Geräthon  umzugehen,  gemeint  ist,  habe  ich  schon  dargethan 
ZDMG.  XLIV,  S.  483. 

2)  Uebrigens  ist  ja  auch  schon  in  S.  B.  E.  XIII,  S.  XXXII  dargelegt 
worden,   dnss   in    der  Zeit,   wo    die  Vinaya-Texte   in  ihre  gegeuwftrtige  Gestalt 
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Erst  nach  eventueller  Bestätigung  meiner  Annahme  wird  es 
dann  möglicherweise  weiter  an  der  Zeit  sein,  in  ErwI^UDg  zu 
ziehen,  ob  der  Name  mudrd  auf  Egypten  hinweist:  vgl.  den  alt- 
persischen Namen  vivdrdya  und  den  hebräischen  missraim  für 
Egypten  ^).  Weber  in  seiner  Abhandlung  ^Die  Griechen  in  Indien", 
S.  5  des  Sonderabdrucks,  hat  schon  für  die  Bedeutung  „Siegel** 
auf  die  eventuelle  Verwandtschaft  mit  mvdräya  hingewiesen.  Eine 
solche  Verwandtschaft  würde  aber  noch  von  viel  grösserer  Trag- 
weite sein,  wenn  die  Bedeutung  „Schrift**  für  mudrd  anerkannt 
sein  würde.  Der  Name  würde  ein  Beweis  dafür  sein,  dass  man 
die  Schrift  aus  Egypten  erhalten  zu  haben  glaubte  '),  und  auf  jeden 
Fall  sehr  frühe  Kenntniss  vom  Vorhandensein  Egyptens  voraus- 
setzen. Wenn  wir  auch  den  Land-  und  Seeverkehr  zwischen  Indien 
und  den  westlichen  Ländern  bis  nach  Egypten  hin  vermuthlich 
schon  für  zahlreiche  Jahrhunderte  v.  Chr.  Geburt  annehmen  dürfen^), 
so  haben  wir  doch  meines  Wissens  bisher  noch  keinen  handgreif- 
lichen Beweis  dafür  gehabt. 

Und  es  dürfte  seine  guten  Gründe  haben,  dass  uns  gerade  die 
Päli- Sprache    die    wirkliche    Bedeutung    von    mudrd   enthüllt    — 


gebracht  wurden,  die  Schrift  in  Indien  bekannt  war  und  zu  ofBciellen  Bekannt- 
machungen sowohl  wie  zu  privaten  Mittheilungen  gebraucht  wurde,  nicht  allein 
von  gewerbsmässigen  Schreibern,  sondern  auch  von  ganz  gewöhnUchen  Menschen. 
Durch  einen  inzwischen  erschienenen  Aufsatz  Bühler's  ,^  new  variety  of  the 
southem  Maurya  alpbabet"  (Acad.  1892,  28.  Mai,  S.  521—2  =  J.R.A.S.  1892, 
602 — 9;  WZKM  VI,  148 — 56)  hat  diese  Anschauung  eine  neue  sehr  wichtige 
Bestätigung  erbalten.  Im  3.  Jahrb.  v.  Chr.  gab  es  demgemäss  im  südlichen 
Indien  schon  verschiedene  genügend  gekennzeichnete  Varietäten  des  südlichen 
A^oka- Alphabetes ,  und  deshalb  muss  die  Schreibkunst  in  Indien  Jahrhunderte 
vor  Candragupta  geübt  sein.  —  Weiter  wird  die  Angabe  des  Megasthenes  (ed. 
Schwanbeck,  S.  125/6:  nai  xard  Stxn  oidBin  orrjXiiv  ttd'iaoi  rag  äxrgonns 
xnl  rd  Staarij/Attra  SrjXovons)  in  Betracht  zu  ziehen  sein,  dass  an  den  Strassen 
alle  10  Stadien  eine  Säule  stand,  welche  die  Entfernungen  und  Abwege  an- 
zeigte. Wenn  eine  solche  Einrichtung  Zweck  haben  sollte,  musste  wohl  das 
Schriftverständniss  damals  schon  ein  allgemeineres  sein.  —  Das  Faktum,  dass 
indessen  die  Schrift  auch  bei  den  Buddhisten  noch  nicht  literarisch  verwendet 
wurde,  dürfte  eine  gewisse  Aufklärung  durch  das  soeben  hervorgehobene  Verbot 
an  die  Mönche,  sich  der  Beschäftigung  mit  der  muddd  hinzugeben,  erhalten. 

1)  In  der  Sahosprache  (dem  Gebiete  des  alten  Seehandelsplatzes  Adulis 
angehörig)  noch  Mdsser,  s.  Reinisch,  Die  Sahosprache  II  S.   385. 

2)  Auch  W.  Marsham  Adams  hat  übrigens  neuerdings  in  einem  Vortrage 
diese  Ueberzeugung  ausgesprochen  und  zu  beweben  gesucht  (den  Bericht  darüber 
s.  Acad.  1892,  27.  Aug.,  S.  176). 

3)  Wenn  man  sich  eingehender  mit  der  Frage  der  frühen  Culturbeziehnngon 
beschäftigt ,  wie  ich  das  für  ein  Colleg  zu  thun  veranlasst  war ,  dann  werden 
einem  über  alle  Erwartungen  hinausgehend  frühe  Handelsverbindungen  der  Ost- 
und  Westländer  zur  subjectiven  Gewissheit.  Falls  der  Däne  Vodskov  mit 
seinem  geistreichen  Buche  „Sjfeled  y  rkelse  og  Naturdyrkelse"  Recht 
behalten  sollte,  würden  sogar  die  Uebereinstimmungen  der  indogermanischen 
Sprachen  in  der  Hauptsache  durch  urzeitlichen  Handelsverkehr  veranlasst  sein, 
der  zu  Lande  wie  zur  See  Osten  und  Weste»  verband,  und  es  wäre  dann  ganz 
unnütze  Mühe,  erst  noch  etwa  für  das  letzte  Jahrtausend  v.  Chr.  derartige  Be- 
ziehungen beweisen  zu  wollen. 
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wenn  sie  es  thut  — ,   desshalb  nämlich,  weil  wohl  das  P&li-Volk 
an  der  Westküste  Indiens  wohnte  und  westlichen  Cnltor-Einflüssen 
zuerst   und   am   nachhaltigsten   zugänglich   war.     Macht   schon    im 
Uebrigen  dies  westliche,  nicht-brahmanische,  P&li-Yolk  den  Eindruck 
grösserer  Greistesfrische  und  Natürlichkeit  ^),  so  würde  es  durch  die 
Yermittelung  des  Schriftgebrauches  an  das  fossile  Brahmanea-Yolk 
sich   in    einer  Beziehung  mehr  ein  Recht  auf  dieses  Lob  erworben 
haben.   Da  das  im  Westen  ansässige  Päli-Yolk^)  mit  ziemlicher  Wahr- 
scheinlichkeit zuerst  die  Schreibkunst  kannte  —  denn  von  Westen 
her  kam  doch  diese  Kunst  sicher ,   mag  sie  hergekommen  sein  Ton 
welchem  Yolke  sie  will  —  und  sie  in  Folge  seiner  den  natürlichen 
Yerhältnissen   entsprechenden  Eigenschaft   als  Hauptträger  der  aus- 
wärtigen Handelsbeziehungen  und  in  Folge  geringerer  theologischer 
Bomirtheit  in  erster  Linie  pflegte,    so   liegt  auch  gar  kein  Grund 
zur  Yerwunderung  vor,  dass  die  brahmanischen  Dharmasutras 
die  Kenntniss   der  Schrift   selbst  da  nicht  erwähnen,  wo  man  eine 
solche  Erwähnung   erwarten   sollte.      Wenn   daher   Max  Müller   in 
vLidia,  what  can  it  teach  us*^,  S.  92,  Anm.  auf  das  Nichtvorhanden- 
sein   der   Schrift   in   Indien   zur  Zeit   der   Abfassung   der  Dharma- 
sutras  schliesst,    so   ist   dieser  Schluss   unbegründet.      Pischel  und 
Geldner,  Yed.  Stud.,  S.  XXUI,   behaupten  denn  auch,   dass  sogar 
schon  die  vedischen  Inder  zweifellos  die  Schreibkunst  gekannt  haben. 
Einen   hypothetischen  Grund   für  die   sehr  frühe  Kentniss  der 
Schrift   möchte  ich  anzuführen  nicht  rmterlassen.     Gesetzt  nämlich, 
der  Name   mudrä   bedeutete   wirklich  die  Schrift,   und  weiter  an- 
genommen, er  wäre  von  Westen  her  entlehnt  worden,  dann  müsste 
er,   da  er  erst  das  Päli-Land  passiren  musste,   noch   zu  einer  Zeit 
dasselbe  passirt  haben,  als  mvdrd  noch  nicht  zu  muddd  assimilirt 
wurde,  da  im  östlichen  Sanskrit  mudrd  und  nicht  miuidä  erscheint. 
Zur  Zeit   der  Entstehung,   resp.  Festsetzung   des  Päli-Canons    aber 
hatte  sich  im  Päli  schon  durchgehend  die  Form  mvddd  eingebürgert. 
Man  müsste  dann  weiter  annehmen,  dass  im  Sanskrit  wegen  Nicht- 
Gebrauchs   der  Schrift  die  Bedeutung  des  Wortes  auf  „Siegel*  be- 
schränkt wurde  und  die  andere  Bedeutung  „Schrift*  vielleicht  ganz 
verloren  ging. 

Der  Name  „Dhammapada".- 

In  der  Einleitung  zu  seiner  Uebersetzung  des  Dhammapada, 
S.  B.  E.  X;  kommt  Max  Müller  auch  auf  die  Yersuche  der  Deutung 
des  Namens  y^Dhammapada^^   zu   sprechen,   deren  Yäter  ich  nicht 


1)  Es  scheint  mir  z.  B.,  dass  ihm  der  LÖwenantheil  der  Entwicklang  der 
indischen  Medlcin  zufällt.     Späteres  Eingehen  auf  diese  Frage  behalte  ich  mir  vor. 

2)  Mit  dor  eingehenderen  Untersuchung  der  Probleme,  die  mit  der  von 
mir  aufgestellten  Päli-Theorie  zusammenhängen,  bin  ich  schon  seit  einiger  Zeil 
beschäftigt.  Die  Weitläufigkeit  derselben  lässt  aber  noch  eine  ziemlich  lange 
Frist  vor  ihrer  Publikation  erforderlich  erscheinen. 
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alle  wieder  aufzählen  will,  sondern  bei  Müller  aufzusuchen  bitte. 
Keine  dieser  Deutungen  befriedigt  Müller  vollständig,  und  was 
^Religions-Fussspur** ,  ,Fusstapfen  der  Religion",  „Religionspfade*', 
„Religionsbasis*'  oder  „Grundgesetz**  anbetrifft,  so  stimme  ich  mit 
ihm  überein.  Und  ich  gehe  in  der  gleichen  Richtung  noch  weiter, 
indem  ich  auch  Dhammap.  V.  44  und  45  das  Wort  dhammapada 
mit  FausböU  als  versus  legis  oder  ähnlich  und  nicht  mit  Müller 
als  „Pfad  zur  Tugend*  zu  übersetzen  vorziehe.  Ich  weiche  aber 
von  Prof.  Müller  ab,  wenn  er  Fausböll's  Interpretation  „eine 
Sammlung  von  Versen  über  Religion**,  die  auch  durch  den  wahr- 
scheinlichen Titel  der  chinesischen  Version:  „Gesetzes- Verse**,  Gesetz- 
Texte**  oder  „Schrift-Texte*  (Beal)  bestätigt  wird,  bemängelt. 

Zweierlei  neue  Momente  möchte  ich  zur  Stütze  für  diese  Er- 
klärung anfuhren  und  ich  hoffe,  dass  dadurch  FausböU's  Auffassung 
definitiv  als  die  richtige  bestätigt  wird. 

1)  Die  ganz  analogen  Bildungen:  aikkhdpadam^  Moral  Vorschrift 
und  mantapadani  y  nach  Child.  =  spell,  im  Tevijjasutta  13  aber 
nach  meiner  Interpretation  sogar  =  „Sammlung  der  religiösen 
Lieder**,  weisen  darauf  hin,  dass  auch  in  JDhammapcuiam  padam 
nicht  Fussspur  oder  dergleichen  bedeuten  kann. 

2)  Der  Einwand  von  Prof.  Müller,  dass  der  Singular  -padam 
doch  nur  einen  einzigen  Vers  oder  eine  einzige  Sentenz  bezeichnen 
könne,  da  die  Annahme  eines  Aggregat-Gompositums  nur  in  Ver- 
bindungen mit  Zahlen  möglich  sei,  wird  für  Jemanden,  der  mit 
der  Redeweise  der  P&li- Texte  vertraut  ist,  gegenstandslos.  Da  kann 
jedes  Wort  einen  secundärenSinn  ausdrücken  und  Bedeutung,  Geschlecht 
und  Numerus  dementsprechend  ändern,  'padaniy  das  eigentlich  als 
Plural  zu  denken  wäre,  kann  demnach  mit  der  grössten  Leichtigkeit 
eine  Sammlung  von  Sentenzen  oder  Worten  bezeichnen  imd  die 
Singularform  in  Anlehnung  an  irgend  einen  zu  ergänzenden  Aggregat- 
Begriff  behalten  haben.  Die  Aggregat-Composita  mit  Zahlen  sind 
nicht  als  eine  übergeordnete  Kategorie  aufzufassen,  in  die 
solche  Bildungen  wie  Dhammapadam  sich  eigentlich  einrangiren 
lassen  müssten,  wenn  sie  als  richtig  gelten  sollen,  sondern  nur  als 
eine  andere  gleichberechtigte,  coordinirte  Gruppe  von  Erscheinungen. 
Ich  kann  auf  die  Artikel  verweisen,  die  ich  schon  über  die  ver- 
schiedenen Seiten  dieses  Problems  veröffentlicht  habe.  Hier  begnüge 
ich   mich    mit   einigen   weiteren  Beispielen  aus  der  Pftli-Litteratur. 

Im  Milindapafiho  S.  3/4  werden  die  Wissenschaften  und  Fertig- 
keiten aufgezählt,  in  denen  Milinda  bewandert  sein  sollte.  Darunter 
werden  verschiedene  Worte  mit  anderem  als  dem  ihnen  eigentlich 
zukommenden  Geschlecht  aufgeführt,  alle  nämlich  als  Feminina,  ver- 
möge der  Beziehung  auf  vijjd  {vidyd)  oder  ein  anderes  Femininum 
ähnlichen  Sinnes:  aankhyd  statt  sankhyam  (sdmkhyavi),  yogd  fär 
yogo,  visesikd  für  Skr.  vaiqesikam ,  gandhabbd  für  Skr.  gdudha- 
rvam,  cdtubbedd  für  Skr.  cdtui*vaidyavif  yvddlid  für  y^vddham  etc. 

Milindap.  S.  2  wird  die  Stadt  Sägalft  genannt  ein  pajjotamd' 
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nantdhiniketamf  eine  Wobnstätte  glänzender  Schätze,  obgleich  niketo 
sonst  masc.  ist,  mit  Rücksicht  auf  das  vorangehende  SdgcUan  näma 
nagaram. 

Ein  ganzes  Nest  voll  von  Nomina  mit  secnndärer  Sinnesüber- 
tragung  und  entsprechender  Formänderung  findet  sich  im  Brahma- 
jftlasutta  21. 

Damit  auch  ein  unserem  speciellen  Falle  genau  entsprechendes 
Beispiel  nicht  fehle,  will  ich  noch  aus  der  vorhin  schon  be- 
sprochenen Stelle  Milindapa£Lho  S.  3/4  das  Wort  puränä  (sc.  vy[Jd) 
anführen.  Es  bezeichnet  die  Kenntniss  der  Poränas  und  steht  da- 
her im  Singular  feminini  (die  übrigen  femininen  Singulare  der  Auf- 
zählungsreihe bürgen  dafür,  dass  hier  nicht  die  kurze  Form  des 
neutr.  Plur.  vorliegt),  obgleich  die  Kenntniss  der  purdnäni  ge- 
meint ist.  —  Cariyftpit.  I,  9,  26  bedeutet  femer  gavatn  {datvd) 
Binder  (also  eine  Menge)  xmd  ddsam  Sclaven.  Letzteres  kann 
allerdings  mit  dem  vorhergehenden  ddst  zum  Dvandva  verbunden 
werden,    gavam  aber  nicht  0- 


Auffassung  der  Sonne  als  Federball. 

Der  Wunsch  nach  eventueller  Klarstellung  eines  von  Rud. 
Seydel  in  seinem  in  den  Interessenkreis  des  Indologen  fallenden 
Buche  „Das  Evangelium  von  Jesu  in  seinen  Verhältnissen  zu  Buddha- 
sage und  Buddhalehre*^  erwähnten  Punktes  giebt  mir  vielleicht  das 
Recht,  in  dieser  Fachzeitschrift  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu  denen 
eigentlich  nur  der  Ethnologe  berechtigt  scheinen  könnte. 

Seydel  erwähnt  die  Sage,  nach  der  der  aztekische  Kriegsgott 
Huitzilopotchli  in  der  Weise  von  seiner  Mutter  empfangen 
wurde,  dass  diese  aus  der  Luft  einen  Federball  in  sich  aufniäm 
und  davon  schwanger  wurde.  Ich  glaube,  dass  Huitzilopotchli  da- 
durch als  von  der  Sonne  empfangen  charakterisirt  wird  und  sich 
so  den  vielen  anderen  Sonnensöhnen  unter  den  Göttern  und  Heroen 
anreiht.  Zu  dieser  Annahme  werde  ich  durch  einen  mir  indirekt 
(durch  meinen  Freund  Dr.  Heinrich  Hertzberg  in  Halle)  über- 
mittelten mündlichen  Bericht  des  Prof.  v.  d.  Steinen  über  die 
(BakaYri)  Indianer  im  Stromgebiet  des  Amazonas  geführt. 
Diese  stellen  sich  nämlich  die  Sonne  als  einen  Ball  aus  Papa- 
geienfedern vor. 


1)  Was  die  Bedeutung  des  theologischen  Begriffes  Dhamma  (Dharma) 
anbetrifft,  über  den  ja  bekanntlich  u.  a.  Senart  in  der  Erklärung  des  1.  A^oka- 
Edictes  eine  Erörterung  angestellt  hat,  so  dürfte  da  eine  Hinweisung  auf  Brhad-Är. 
Up.  I,  4,  26  (Böhtlingk's  Ausgabe  S.  8)  nicht  belanglos  sein:  yo  vai  sa  dharmah 
satyam  vai  taty  tasmdt  satyam  vadantam  dhuh:  dharmam  vadatUi,  dhar- 
mam  vä  vadantam :  satyam  vadatiti.  etad  dhy  evaited  uhhayatn  bhavati  ss 
dharma  bedeutet  „Wahrheit".  Darum  sagt  man  von  einem,  der  die  Wahrheit 
verkündet,  er  verkünde  den  Dharma,  und  von  einem,  der  den  Dharma  ver- 
kündet, er  verkünde  die  Wahrheit.     Denn  beides  ist  ein  und  dasselbe. 
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Das  Schaf  und  das  Messer. 

Von 

Siegmund  Fraenkel. 

Die  alten  Araber  sagten  von  Jemandem,  der  sich  selbst  ins 
Unglück  bringt :  «Er  gleicht  dem  Schafe,  das  in  seinen  Pfoten  sein 
Yerhängniss  brachte*^.  Diese  Redensart  kommt  schon  in  einer  Er- 
zählung aus  der  Zeit  des  Propheten  vor  ^)  und  findet  ihre  Er- 
läuterung durch  eine  Reihe  von  Versen,  die  Wellhausen  {Skizzen 
IV,  160  Anm.  3)  gesammelt  hat.     Einige  von  ihnen  folgen  hier. 

«Es  geht  mir  wie  dem  Schaf  von  'Ad,  das  sich  selber  seinen 
Tod  aufgrub.  Es  grub  sich  ein  Messer  aus  mit  der  Pfote  und 
wurde  damit  zu  Ende  der  Nacht  geschlachtet,*^  Dlw.  Hud.  225,  3 
(nach  Wellh.  üebersetzung  S.  160). 

„Sei  nicht  wie  das  Schaf,  dem  sein  Verhängniss  ward  durch 
das  Scharren  seiner  Füsse'^  (Ihn  Hiä.  303,  3). 

An  einer  Stelle  wird  statt  des  Schafes  ein  Ochse  genannt: 

„Sei  nicht  wie  der  Ochse,  dem  ein  tödtliches  Eisen  versteckt 
war  und  der  es  selbst  aufgrub*  (Ag&nl  VI,  63,  23)  ^). 

Meidftni  kennt  zwei  Formen  dieses  Sprichwortes. :  J^^^^^G  L^aä>> 

'»4sbLbb  ^.^Uto   (ed.  Freyt.  I,  341)  und  K-jA-^JI  ^^y^  v^^^LÜLT 

(II,  359)  „wie  der,  der  das  Messer  suchte*  ^)  und  erläutert  sie  über- 
einstimmend durch  folgende  Erzählung:  Ein  Mann  hatte  ein  Schaf 
gefunden.  Er  wollte  es  schlachten,  hatte  aber  kein  Messer.  Da  grub 
da3  Schaf  selbst  mit  seinen  Füssen  ein  Messer  aus  und  wurde  damit 


1)  Ibn  Sa'd  (Wellhausen,  Skizzen  IV)  fi  1.  8  v.  u.  Eine  etwas  ab- 
weichende Fonn  n&mlich  LftÄ^  v:>JUi^  {Sj*^  J^^  überliefert  Tabari  I, 
232,  20  (s.  die  Errata  nach  S.  320).  Bei  Ibn  Sa'd  wird  die  Geschichte  von 
der  Frau  erzählt,  bei  Tabari  erzählt  sie  der  betheiligte  Mann.     Auch  der  Name 


} 


des  Mannes,  der  sonst  immer  vl>^  .^^   genannt    wird ,    lautet    bei    Tabari    ab- 
weichend \SjS^^, 

2)  Ausserdem  noch  Hamäsa  648. 

[3)  Vgl.  noch  Hariri  S4ances  (II)  11,  7.    Praetorius.] 
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geschlachtet.    (Er  citirt  ausserdem   nur   noch   die   bereits    erwähnte 
ErzähluDg   aus  dem  u>oJsj>    und   einen  Vers  des  Abul  Aswad,  in 

dem  ebenfalls    auf  das  Schaf  angespielt  wird.) 

MeidäDi's  Erläuterung  scheint  nur  aus  den  Versen  geschöpft 
zu  sein  und  entbehrt  eigentlich  der  rechten  Pointe.  Unwillkürlich 
erhält  man  den  Eindruck,    dass   hier   etwas   verloren  gegangen  ist 

Nrm  nehme  man  aber  die  folgende  Geschichte,  die  uns  der  zu 
Hadrians  Zeit  lebende  Grammatiker  Zenobius  (Corp,  paroemwgraph, 
Qraec.  ed.  Leutsch  et  Schneidewin  Cent.  I,  27)  überliefert.  ^At^ 
T^v  fidxceigav.  Dies  Sprichwort  gilt  von  denen,  die  sich  selbst 
Unheil  zufügen  und  schreibt  sich  von  der  folgenden  Greschichte  her. 
Die  Eorinthier  brachten  der  von  Medea  errichteten,  Akraea  be- 
nannten Hera  jährlich  eine  Ziege  zum  Opfer  dar.  Einige  der  dabei 
beschäftigten  Sclaven  versteckten  aber  [einmal]  das  [Opfer-]  Messer 
und  gaben  vor,  vergessen  zu  haben,  wo  sie  es  hingelegt  hätten.  Da 
scharrte  nun  die  Ziege  mit  ihren  Füssen  das  Messer  auf;  so  zer- 
störte sie  ihren  Vorwand,  wurde  aber  selbst  die  Ursache  ihres  Todes. 
Daher  das  Sprichwort."  *) 

Die  Uebereinstimmung  zwischen  dem  arabischen  und  griechischen 
Sprichworte  und  auch  zwischen  den  Erzählungen,  die  sie  erläutern, 
ist  so  augenfllllig ,  dass  sie  nicht  erst  nachgetviesen  zu  werden 
braucht. 

Aber  die  theoretische  Möglichkeit,  dass  diese  Uebereinstimmung 
auf  einem  rein  zufälligen  Zusammentreffen  beruht  und  that- 
sächlich  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  Sprichwörtern 
und  Erzählungen  nicht  besteht,  müssen  wir  für  einen  Moment 
immerhin  erwägen.  Wissen  wir  doch,  dass  sich  Fabeln  imd  Märchen 
mit  auffällig  übereinstimmenden  Motiven  bei  Völkern  verschiedener 
Zonen  wiederfinden,  ohne  dass  es  stets  gelungen  wäre,  dies  auf 
UrZusammenhang  oder  litterarische  Einwirkungen  zurückzuführen. 
Sprichwörter  vollends  treten  vielfach  in  denselben  Formen  auf, 
wie  es  ja  auch  leicht  begreitlich  ist,  dass  unter  verschiedenen 
Völkern  das  Resultat  der  gleichen  Beobachtungen  den  gleichen  präg- 
nanten oder  witzigen  Ausdruck  gefunden  hat.  — 

Indessen,  das  trifft  doch  stets  Sprichwörter,  die  auf  Be- 
obachtungen oft  wiederholter  Vorgänge,  Gewohnheiten  von  Menschen 
und  Thieren  oder  einzelner  Klassen  von  ihnen,  gegründet  sind. 

Etwas  anderes  ist  es  mit  unserem  Sprich worte.  Hier  ist  nicht 
das  allgemein  Gültige,  sondern  ein  höchst  seltsamer  Einzel  Vorgang 

1)  llttQOiftia  ini  tcov  xaxcos  T«  xa&*  iavjcSv  Tioiovvrtov»  ano  iaro- 
Qiai  TOtavjTjf»  Kogiv&ioi  ^vaiav  reXovvTss  *'HQq  bvtavatov  tfj  vno  Mrjdeiae 
[S^vvd'fiorj  xai  lAxoniq  xnkovfiävrj  alya  i^  d'etp  i'&vov.  Ttves  Si  tdfr 
xotnodrrtov  /tiiod'otiüiv  Ix^vii'av  ttjv  fin^o-i^av  xni  oxTjTrTOfiävtav  im^Xii' 
od'nt  k'v^a  ind&svTO.  17  ai^  toTe  nooiv  nvaaxaXsvaaoa  aviffrjve  xai  rr^v 
fuv  oxr,ipiv  avruir  Si^key^tv ^  envrij  8e  rfji  o^ayije  nixia  iy^ysTO.  o^ev 
II  nngoifiia,  —  Vgl.  auch  die  in  der  Anmerkung  a.  a.  O.  aufgeführten 
Parallelen. 
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der  Aasgangspunkt  gewesen.  Nimmt  man  nun  aber  die  Details, 
die  sich  in  beiden  Geschichten  wiederfinden:  Ein  Schaf  soll  ge- 
schlachtet werden  —  das  dazu  nöthige  Messer  fehlt  —  das  Schaf 
kratzt  ein  m  der  Erde  verborgenes  Messer  mit  den  Füssen  auf 
—  es  wird  mit  diesem  Messer  geschlachtet  —  so  sind  sie  so 
durchaus  charakteristisch,  dass  man  unbedingt  einen  inneren 
Zusammenhang  zwischen  der  arabischen  und  griechischen  Erzählung 
annehmen  muss. 

Theoretisch  sind  nun  wieder  zwei  Fälle  denkbar.  Es  kann  die 
arabische  Erzählung  der  griechischen  zu  Grunde  liegen  oder  um- 
gekehrt auf  ein  griechisches  Original  zurückgehen. 

Die  erste  Möglichkeit  ist  eigentlich  kaum  ernsthaft  in  Erwägung 
zu  ziehen.  Ein  intimerer  Verkehr  von  Arabern  mit  den  Ländern 
griechischer  Zunge  lange  vor  der  römischen  Eaiserzeit  —  und  zur 
Zeit  des  Zenobius  mag  ja  unser  Sprichwort  schon  Jahrhunderte  lang 
gegolten  haben  —  ist  fast  undenkbar.  Dass  die  Griechen  älterer 
Zeit  ein  solches  Wort  von  Fremden  entlehnt  haben,  kann  ebenfalls 
als  ausgeschlossen  gelten. 

Es  bleibt  also  nur  die  andere  Möglichkeit  übrig,  die  auch  von 
vornherein  die  meiste  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat.  Die  Ge- 
schichte muss  griechischen  Ursprungs  sein,  denn  sie  trägt  grie- 
chisches Gepräge  und  hat  vor  Allem  in  der  griechischen  Form  noch 
ihre  Pointe.  Die  Sclaven,  die  bei  dem  Opfer  thätig  sind,  sind  un- 
zweifelhaft Kriegsgefangene,  und  wenn  sie  das  Messer 
verstecken,  so  wollen  sie,  dass  die  über  dieVereite- 
lung  des  Opfers  zürnendeHera  der  StadtKorinth  ein 
schweres  Unglück  sende.  Die  Göttin  aber,  die  den 
Korinthiern  wohl  will,  llisst  durch  das  Thier  das 
Messer  aufscharren.  In  dieser  Form  hat  man  wohl  die  Ge- 
schichte als  korinthische  Localsage  anzusetzen  und  aus  ihr 
hat  sich  dann  das  Sprichwort  entwickelt.  Vergleicht  man  nun  da- 
mit die  dürftige  und  rohe  Ausstattung  der  arabischen  Versionen, 
so  erkennt  man,  dass  hier  nur  die  Reste  dessen  vorliegen,  was  uns 
die  Griechen  überliefern,  nicht  etwa  der  rohe  Stoff,  der  in  Griechen- 
land durch  neue  Motive  erweitert  und  ausgestaltet  worden  ist.^) 

Dass  eine  solche  Erzählung  auf  der  Wanderung  manches  ein- 
gebüsst  hat,  ist  sehr  begreiflich.  Die  innere  Verknüpfung  der 
Motive  lag  ja  auch  dem  arabischem  Bewusstsein  so  fern,  dass  ein 
Theil  verloren  gehen  musste. 

Fragt  man  nun,  wie  man  sich  die  Wanderung  des  griechischen 
Sprichwortes  nach  Arabien  zudenken  hat,  so  sind  litterarische 
Beziehungen    völlig   ausgeschlossen.     Es    gilt   in  Arabien   schon  zu 


1)  Herr  Professor  Nöldeke,  dem  ich  meine  Combination  mitgetheilt  hatte, 
schrieb  mir,  dass  er  sich  schon  im  Jahre  1858  zu  seiner  Sammlang  von  Stellen, 
an  denen  diese  Geschichte  vorkommt,  notirte :  „Dieselbe  Geschichte  bei  Hesychina 
8.  V.  a'i^.  Ai^  xf,v  ftdxaiQav",  Er  theilte  mir  ferner  mit,  dass  das  ganze 
115.  Capitel  der  Ham&sa   des  Buhtnri  Verse   über   das  dumme   Schaf   enthält. 
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einer  Zeit,  wo  von  solchen  keine  Bede  sein  kann.  Dagegen  können 
wir  z.  B.  sehr  wohl  annehmen,  dass  ein  arabischer  Kaufinaann  in 
Aegypten  oder  Syrien  diese  Geschichte  bei  einer  Gelegenheit,  die 
ihn  selbst  betraf,  gehört  hat.  Gerade  um  ihrer  Seltsamkeit  willen 
mag  sie  sich  seinem  Gedächtnisse  eingeprägt  haben.  Er  hat  sie 
dann  bei  ähnlicher  Gelegenheit  unter  seinen  Landsleuten  erzählt 
Hier  wurde  sie  allmählich  populär,  wie  die  Dichterstellen  zeigen.^) 

Ist  es  nun  schon  an  sich  nicht  ganz  uninteressant,  einen  ver- 
sprengten Rest  griechischen  Geistes  in  Mekkas  Nähe  zu  finden,  so 
ist  doch  der  hier  geführte  Nachweis  auch  noch  von  weiterer  Be- 
deutung. Jetzt  wird  nämlich  ein  ähnlicher  Zusanunenhang  auch 
noch  für  ein  anderes  Gleichniss  wahrscheinlich.  In  Arabien  und 
in  Griechenland  wurde  die  Fabel  vom  Kameel  (oder  Esel),  die  aus- 
gingen. Hörner  zu  suchen  xmd  dabei  die  Ohren  verloren,  erzählt. 
Nöldeke,  Erzählung  vom  Mäusekömg  (Abb.  Gott.  Ges.  W.  1879)  S.  10 
gab  die  Möglichkeit,  dass  diese  Geschichte  aus  Griechenland  stamme, 
zwar  zu,  entschied  sich  aber  schliesslich  für  ihren  orientalischen  — 
wenn  auch  nicht  gerade  arabischen  —  Ursprung.  Da  die  Möglich- 
keit der  Wanderung  einer  griechischen  Fabel  nach  Arabien  nach 
unserem  Nachweise  auch  für  jene  frühe  Zeit  nicht  mehr  zu 
bestreiten  ist,  so  fällt  damit  der  einzige  Einwand,  den  man  etwa 
dort  gegen  die  Annahme  griechischer  Herkunft  hätte  erheben  können. 

Um  nun  auf  unser  Sprichwort  vom  Schafe  und  Messer  zurück- 
zukommen, so  wäre  es  verlockend,  auch  die  indische  Greschicbte 
vom  Bocke  und  dem  Messer  mit  ihm  zu  combiniren.  Indessen  da 
die  competentesten  Sachkenner,  wie  aus  imserer  Zeitschrift  (43, 
604;  44,371,493,497)  ersichtlich  ist,  über  die  Auffassung  der 
in  Betracht  kommenden  Stelle  nicht  einig  sind,  so  wird  natürlich  ein 
Nichtsanskritist  darüber  nicht  einmal  eine  Vermuthung  äussern  dürfen. 
Vielleicht  kann  aber  der  Hinweis  auf  die  arabische  Geschichte  auch 
für  die  Behandlung  der  indischen  Verse  von  Nutzen  sein. 


1)  Vielleicht  ist  zu  beachten,  dass,  wie  es  scheint,  bei  keinem  der  filteren 
Dichter  eine  Anspielung  auf  diese  Geschichte  vorkommt.  Natürlich  ist  daraus 
nicht  mit  Sicherheit  zu  schliessen,  dass  sie  ihnen  nicht  bekannt  war,  zamal 
ja  auch  die  betrefifendeu  Verse  verloren  sein  können.  —  Uebrigens  wird  — 
ausser  an  der  einen  Stelle  im  Diw.  Hud.  —  das  Schaf  immer  bei  einer  War- 
nung citirt;  es  scheint  bei  den  Dichtern  zu  Muhammod's  Zeit  gerade  diese 
Form  eine  stehende  Wondung  gewesen  zu  sein. 
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Zum  Fihrist. 

Von 

Slegmnnd  Fraenkel. 

Bei  der  hervorragenden  Stellung,  die  der  Fihrist  innerhalb  der 
arabischen  Litteratur  einnimmt,  ist  es  wohl  gestattet,  auch  einige 
zusammenhangslose,  auf  zufälliger  Leetüre  beruhende  Beiti^ge  zur 
Erklärung  schwieriger  Stellen  oder  Verbesserungen  des  Flügel'schen 
Textes  zu  veröffentlichen. 

S.  5,  Z.  20   stehen   in   dem   angeblich   von    'Abd  al-Mu^talib 

geschriebenen  Documente  die  Worte:  '^i^  V  -•/■>  ^  ^jj  s^i  ^^JLg 

ijJuJL:5=üb.  Flügel  selbst  erklärt  (IT,  S.  3),  dass  die  Uebersetzung : 
,,mit  Zumessung  vermittelst  des  Eisengeräthes  (eisernen  Hohlmaasses)* 
einen  unmöglichen  Sinn  ergiebt  und  vermuthet,  dass  HcX-jJc^Ül^ 

aus  zwei  Wörtern   (worunter  »Ju)   corrumpirt   sei.      Zu   lesen    ist 

« 
aber :  ikXjwX^b  ')LS  und  zu  übersetzen :  .er  schuldet  ihm  tausend 

Silberdirham  znzuwiegen  nach  neuem  Grewicht.*  (Oder  ist  Dirham 
hier  vielleicht  nicht  die  Münze,  sondern  Name  des  Gewichtes  ?  vgl. 
Bel^dori  467,  8). 

S.  6,  Z.  8  folgen  in  der  Anzahlung  der  koranischen  Schrift- 
arten  auf  den  dunklen  Namen    .^{^^aJ!  die  Worte  ^^^aäjmo  xXj^ 

Laj.ä  v.-0^^-  O^y^  ^^  f^^^^  •  ^^^  ^®^  letzten  Worten  hat  Flügel 
nichts   anzufangen    gewusst;   sie  sind  wohl  zu  lesen:  Uj3  cInA^. 

Vielleicht  darf  folgende  Uebersetzung  gewagt  werden:  «Und  aus 
dieser  Schriftart  entwickeln  (vgl.  S.  7,  Z.  29,  30 ;  S.  8,  Z.  1  u.  ö.)  die 
Perser  [theils  neue  Schriftarten],   theils   bleiben  sie  bei  ihr  stehen. 

Sie  ist  in  neuerer  Zeit  entstanden*.  Man  erwartete  vi:>Jc^.. 
ojs^-  wie  S.  8,  Z.  25.     Zu  dem  prägnanten  Gebrauch  von  w^J» 

für  j^jlI^  v^-^»  ^s^-  ^^^y  ^-  ^• 

S.  14,  Z.  10  wird  eine  persische  Schriftart  nj  *^  ;^  genannt 

Kd.  XLVI.  48 
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und  als  «Geheimschrift'*  erklärt.  :L  hat  schon  Flügel  erkannt,  aber 
jt^  5^  darf  nach  seiner  Meinung  nicht  in  das  sonst  immer  in 
diesem  Capitel  vorkommende  3^^o  geändert  werden.  Und  doch 
ist  ganz  klar,  dass  durch  Zusammenfliessen  der  ersten  zwei  Bach- 
staben in  nicht  recht  deutlicher  Schrift  «uyoJ  sehr  leicht  zu  r^  ^^ 
werden   konnte,     xi  ^ajO  ;( .  wird  aber  vollends  sichergestellt  durch 

\^)S  bei  Bar  Bahlül  (von  Wright  hergestellt  für  v*^?J^)  Payn© 
Smith  2319  s.  v.  /ü.QJ  =  vordgiog,  dort  als  »Geheim Schreiber* 
erklärt. 

S.  14,  Z.  11  wird  eine  besondere  Schriftart  vJlbJUJ!  L^  w^^^Jo 
KjLjyrJLp-^lTt  als  ÄJ«^  ^j0»\j  benannt.  Zu  lesen  ist  gewiss  ^^^iJb 
&j^j^  „Wissenschaftschrift*.  Dass  die  Lesung  des  ersten  Wortes 
kaum  eine  Variante  darstellt,  braucht  Kennern  arabischer  Hand- 
schriften nicht  erst  gesagt  zu  werden. 

S.  15  paenult.  erwähnt  der  Verf.  unter  den  Schriftarten  der 
Griechen  U^L^Jt  »Wir  haben  nichts  Aehnliches:  ein  Buchstabe 
kann  da  viele  Begriffe  und  eine  Anzahl  Wörter  umfassen*.  Es  ist 
die  Transscription  von  (7//^€<a,  das  auch  die  Syrer  (Payne  Smith  s.  v. 
J-VN^m)  in  der  Bedeutung  , Kurzschrift*  übernommen  haben. 

S.  21,  Z.  2    heisst   es,    dass   mit   ungespitztem   (rohem   *I3>) 

Kalam  die  jjLa-**^!^  äjLjJ!  s^^kJLS  geschrieben  werden.  ^L^,^ 
ist  schon  von  Flügel  richtig  als  «Rechnung*  erkannt  worden;  vgl. 
Quatrem^re  bei  Vullers  11,357.  Es  ist  wohl  besser  ÄibuMÜt^  zu 
lesen,  ajuo  muss  hier  in  der  Bedeutung  „Schuld*  genommen 
werden  *) ;  also  „Schuld-  imd  Rechnungsbücher*.  Damach  ist  deut- 
lich, dass  für  das  erste  persische  Wort  sU^I  gelesen  werden  muss 
»  U^i  „Rechnung*.  Das  folgende  ^^Ujj  scheint  mit  ^oo  nicht 
zusammenzuhängen;    verbirgt   sich   vielleicht   darin    der   Vorgänger 


von 


mI^p? 


o 


S.  23,  Z.  20.  Zu  bVj^i  vLäI',  vgl.  ^fc^  Wo.  tmd  Nöldeke 
zu  Tabart  I,  1068.  '  ^ 

S.  23,  Z.  22  verlangt  der  Zusammenhang  hinter  v.jLäj  einen 
G  e  s  a  m  m  t  namen  für  die  im  Folgenden  aufgezählten  Bücher.    Diesen 

Namen  kennen  nun  die  Syrer  als  j^Lo^o  >Sn'^  und  somit  haben 
wir  für  Flügel's  ^^Lli<:\A  unter  Zugrundelegung  der  LA.  von  P. 
^J:J^u^^^  gewiss  ^a:>^»äaj   in   den    Text   zu   setzen.      Eine   ähnliche 

1)  Anders  Tabari  III.   1318,  14. 
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Form  findet  sich  in  dem  Cod.  Berol.  Sprenger  XXX  (Rothstein  de 
chronogr,  S.  45)      h'x^^^ys^  worin  schon  Low,  Aram.  Pflanzenn.  42, 

Anm.  2,  das  syrische  Wort  erkannt  hat. 

S.  59,  Z.  12  erzählt   der  Verf.   von  Mubarrad,   dem  Verfasser 

des  Kftmü:  ^J.f^J:i\  JL^  ^  «yoJb  ^^^xx^^^l  ^y,  S^\  ^.^\S 
Flügel  hat  die  Nisba  unerklärt  gelassen  und  will  im  Folgenden  einen 
^Feldmesser**  finden.  Wir  wissen  aber  über  die  ihm  unklare  Nisba  durch 

Tabarl  111,  1748,  8  jetzt  genau  Bescheid.    Die   .  y^jz>^,y^  sind  die 

Leute,  die  sich  mit  der  Salpetergewinnung  beschäftigten.  [Ueber 
das  dabei  übliche  Verfahren   vgl.  jetzt  Nöldeke,  Orientod.  Skizzen 

158].     Zu   lesen  ist  wohl  mit  P.  ^^.A_/to.^l  ^^*-^»*w)C-j    -,»-«.     Nach 

dieser  Nachricht  wäre  also  der  berühmte  Grammatiker  keinem  sehr 
angesehenen  Geschlechte  entsprossen  ^). 

S.  239,  Z.  26  ist  der  Name  des  Syrers  ^^y^sy^  als  {J»^yiß^y^ 
zu  bestimmen ;  das  ist  kein  König ,  sondern  derselbe  Mann ,  der 
S.  286  als  Verfasser  einer  Anzahl  astrologischer  Schriften  ge- 
nannt wird. 

S.  244,  Z.  18  L    cyäoJb  für  p^yij  J^ö   Dddiso,  Hoffmann, 

Märtyrer  55,  103;  c^JioJtj  ist  auch  für  ^u.tJ  S.  244,  Z.  11  in 
den  Text  zu  setzen. 

S.  315,  Z.  21    1.   ju^  o^^y^^  ^JL-M..,>yL^^  für  jL^ 
..(Ju^mJ!  iyMwJuiMw>3.     Zu    dem   persischen  Namen    vgl.   Hoffmann, 
Märtyrer^  Not.  2249  a,  der  denselben  auch  schon  Fihrist  118  ein- 
gesetzt hat. 

1)  Den  Hinweis  auf  die  Tabari-Stelle  verdanke  ich  Herrn  Professor 
Nöldeke,  der  sie  mir  zur  Verbesserung  der  fabchen  Erklärung  von  »»  \y*** 
Aram.  Fremdw.  8.  102  citirte. 
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Bemerkungen  zum  ersten  Bande  der  syrischen  Acta 

Martyrum  et  Sanctprum.O 

Von 

l.  Gnidi. 

Die  vom  hochverdienten  P.  Bedjan  begonnene  Ausgabe  der 
Acta  Martyrum  et  Sanctorum  in  syrischer  Sprache  ist  zon&cbst 
als  erbauliche  Leetüre  für  die  Oiientalen  bestimmt;  jedoch  ist  sie 
auch  djBm  Orientalisten  eine  willkommene  Oabe,  da  sie  mehrere 
Texte  enthält,  auf  deren  baldige  Publikation  man  sonst  keine  Aus- 
sicht haben  könnte.  Da  ich  fär  diesen  ersten  Band  Ck)pien  oder 
Collationen  geliefert  habe,  so  erlaube  ich  mii*  im  Folgenden  über 
dieselben   sowie  über   die   betreffenden  Texte   näheres  mitzuiheiien. 

Acten  der  hh.  Petrus  und  Paulus. 

Die  Geschichte  der  hh.  Petrus  und  Paulus  (8.  1— :44)  ist  nach 
einer  Copie  abgedruckt,  die  ich  der  Güte  des  Mgr.  Ehayjä^,  Erz- 
bischofs von  Dijärbekr,  verdanke.  Diese  Copie  ist  nach  einer  in 
Koj-Kerkük  befindlichen  Handschrift  angefertigt. 

Bis  auf  wenige  unbedeutende  Kleinigkeiten  *)  ist  dßr  Abdruck 
ein  sehr  genauer.     Ausgelassen  (a.  avant-propas,  V — VI)  sind  nur 

die  folgenden  drei  Stellen :  9,  6  ^^.^^  ^fc\l.  JA^iOdl  j^'^OCUCO  .  .  . 


1)  UüO^  |a:^0;   JAii^iOlO   J169ODI   1^^  —   Acta  Martyrum    et 
Sanctorum.     Toraus  primus.     Paris  u.  Leipzig  (Harrassowitz)  1890. 

2)  S.   4,  18  I^Z)   ^;    7,  16  Of^O^O;    13,  8  ^^lt>    (13  b^|\«^ 

wird  am  Rande  mit  K^)^\0^  erklärt);  16,  12  j>^3;  17,  22  |:iV.^(«c); 
25,  20  jj;X)/,  ib.  .,uO>\..al(Hic);  29,  9  )^|DOf^fiQ»,  13  ^Ä^|^0  ; 
33,  4  Jo^S^J  OMtO^\  l't-.^?;  3i.  2  ^/  ^A  vPD  3X^0^, 
7  V^O,  20  LOOJ  J-^2^  ♦O(sic);  35,  22  ♦OO:  37,  3  .^0^1:^;  38,  20 
OpO)-^  ;  43,  2  {^/)   ^O, ,  8  Ji^Lo ;  44,  4  (rieht.)   j;\NcYix> . 
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. .  .)jO»  OO»  .vpoQM;  30,  5  ^OOQJ  Jiti  ^OM^V^  }QOOÖ  .jl<S>>»0^ 
...w*^o  «JJQX^^;  (HCDV^  ooL;  33,  14  (nach  den  Worten 
^/  yXi\\   )o\\\)   ^Oföbc./  3Dov^}  Of^A^L    ^j   ,gp^\iö 

.  Ui^h^J  ^^'"^   J^M^    OOfO    •  CH:^*a*0   ^Q2Q«fiD  )a^  All  60)0  •  JOO) 

^\"^>.?o  .  \^iS§^  *«CQ^iLi  jbc:\jtL  obo/  ooto  .  j^o^  U\^:^^  ^ 
hxSS^L  <*  jLojjt^  Kk2a^v^  >\tNjt/  ^/  )QXD  JK^»  )äfeoo  •  ^^lö 

In  den  Acten  des  h.  Petrus  sind,  wie  es  scheint,  verschiedene 
Bestandtheile  zu  unterscheiden.  Das  Stück  S.  8 — 12  hat  seine 
Quelle  in  den  clementinischen  Recognitionen ') ,  sowie  S.  12 — 14 
in  der  syrischen  Predigt  des  Simon  Kephas  in  Rom  ^)  Die  üeber- 
einstimmung  erstreckt  sich  auf  die  Worte,  was  natürlich  für 
die  Fixirung  des  Textes  von  Interesse  ist ;  so  fehlen  z.  B.  die  Worte 
w\  ^\£o/  y^)o  (S.  10,  11)  auch  in  den  Recognitionen ,  und  14,  8 
steht  opOL^ovO  (Kyprianos)  auch  in  der  genannten  Predigt  des 
Simon  Kephas.  Die  Seiten  19 — 29  entsprechen  wesentlich  der 
Legende,   wie   sie   in   den   Act  Vercellens.  und   im  Cod.  Athous^) 


1)  Edit.  De  LagardeS.  46  ff. 

2)  Cureton,  Anc.  Syr.  Docam.  35  ff. 

3)  I^ipsius,  Apokryph.  Apostelgesch.  u.  Apostelleg.  II,  174;  Ergänzungs- 
heft  41.  Ein  syrischer  Text  dieser  Legende  war  bis  jetzt  nicht  bekannt. 
Mnnclie  ZUge  derselben  Legende  zeigt  eine  (valgär-)  arabische  aus  dem  Syrischen 

übersetzte  Erzählung  (Cod.  vatic.  Syriac.  199,  f.  194),  von  welcher  ich  hier  als 
Probe  einige  Zeilen  folgen  lasse:   f.  207    ^^^..xXJt   J^U^I   ^^^f   |»Jüij... 


j^^  gu^Jt  wt  ^yjJäj  ^^^^  ^L^-^utit  K^^i  «y  y>  2üi  jyü^ 

. .  . .  LJLLijI    ÄJucX^     JI   v.^.L9    jkAAft^    yS^Lx^    v.^A.AAa!}    «j^wS    ^j.LmwaÄ 

ef^^^b  *^  vyi5  e5*^  "Vv'  Lr.-M r^^-^^  o^*-^  o^^  Uls... 

9 

'Ljy  ^1  ^  «^'uäSI^jJ^  j^y^j  ^Jy2J  L^wixxs  fc^^^  jjwU  ,ja«j  ^ 
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vorliegt;  hieran  reiht  sich,  wie  iu  diesen  Texten,  S.  29 — 33,  die 
kürzere,  oder  yielmehr  ein  Auszug  aus  der  kürzeren  Bedaction  der 
Passio  Petri^).  Einen  syrischen,  wie  ich  glaube  aus  dem  Kop- 
tischen übersetzten  Text  dieser  Passio  Petri,  bietet  die  Handschr. 
Addäton,  12, 172  im  Britischen  Museum  ^;  er  wird  aber  schwerlich 
in  naher  Verwandtschaft  mit  unserem  Texte  stehen. 

Viel  kürzer  gehalten  ist  die  Erzählung  über  den  h.  Paulus  und 
das  meiste  ist  der  canon.  Apostelgesch.  nachei'zählt.  Seite  41 — 44 
enthalten  einige  merkwürdige  Züge  aus  der  Legende;  so  nament- 
lich, dass  der  Apostel  nach  der  zweiten  Ankunft  in  Rom,  von 
Tertullus  bei  Nero  angeklagt,  an  demselben  Orte  und  in  demselben 
Jahre  wie  Petrus,  nur  etwas  später,  hingerichtet  wurde  (vgl.  Lipsius 
II,  382.  383).  Femer  werden  statt  der  Terebinthe  und  des  Fichten- 
baumes zwei  grosse,  in  ihrer  Art  ganz  einzige,  wunderthätige 
Bäume  erwähnt,  von  denen  die  Legende  viel  zu  erzählen  weiss,  und 
die  schliesslich  von  den  neidischen  Juden  abgehauen  werden. 

Geschichte  des  h.  Qeorgius. 

Die  zu  dieser  Geschichte  verglichene  vatikanische  Handschrift 
ist  im  Catalogus  III,  S.  324,  Nr.  161  beschrieben.  Die  hier 
folgenden  Lesarten  sind  sämmtlich  dieser  alten  und  schönen  Hand- 
schrift entnommen  '). 

277, 7—8  >  jooj— |xAO ;  9  >ii-.^vo^^;  i^-  ^  W^lt/. 
278, 1  JQ^fc.^  (Sic);  4  ^o\  o>Ho ;  8  ijfc^/  }^V  6>\  ">  ^?: 

11  >|ii^;  13  |I^)^;  ib.  {ju^,  J^-^o;  16>^a2>j;  19  Ufi^o; 

20  ^o^Q»  W 


jlpJ!    .^^4iA^   «-4^  LJb  ^aJI  ^.<^*    .j!   w^^L.      Diese   Erzählung,    sowio 

Bedjftn's  Text,  gehen  wahrscheinlich  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurück,  aber 
yon  einander  sind  sie  unabhängig.  So  fehlt  z.  B.  in  Bedjan's  Text  die  Vision, 
die  Einschiffung  in  Caesarea,  der  redende  Hund  u.  s.  w. ;  überdioss  sterben  in 
dieser  Erzählung  Petrus  und  Paulus  an  demselben  Tage,  nämlich  am  29.  Juni. 

1)  Lipsius  II,  96  ff. 

2)  Vgl.  meinen  Aufsatz  „Le  traduzioni  dal  copto",  Nachrichten  d.  K.  Q. 
d.  W.  zu  Göttingen,  1889,  Nr.  3,  8.  ö2. 

3)  Eine  Ausgabe  des  syrischen  Textes  wird  von  Herrn  Nutt  vorbereitet. 
Vgl.  Budge,  ,,The  martyrdom  and  miracles  of  Saint  Georges  of  Cappadocia", 
S.  XXVIII. 
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279,  6  «aj^Do;  9  Jjl^xdv^v,  ib.   >  fc^JA^,   10  >joo); 
13  ,^No>iy  «^/. 

280,4  1)^  a  .,^  o;  5  ^;  6  J^/;  10  ^Qu«.XXL3o    >p  >  Q>;  «> : 

12  j^jöo^  ^W  ^V^)?'  ^^  >)q\jlioJ^;  ib.  Qi2o;  15  i^z^^» 

281,  7  >jcn2>Q^;  13  >^6j;  14  ..^^^öo. 

282,  3—4  )a-»ijo  JQ-Oa  .f^L/ ;  5  ^p^o-^^/ (sie) ;  6  ^fca/ 

(st.  ,^\o) ;  9  (Jbo  ^^^)  Jixü;  10  \dS£  »  o  O);  H  o  x^co; 

16--> 


283,  5  jtO  ^  I  VI.  >OM?  (wie  in  Anm.  3) ;  9  |.jtOj  ^| ;  ib. 
|£i2s^  JL?^;  14  I^^^AY  o/;  15  o^  *^/. 

284,  7  vAäo;  8  )d:^o;  10  >]rAx>;  H  loju.fcOD  |»Ay ; 

13 — 14  ^jtO  )Qa>0  (wie  in  der  Anm.  7);  17  wy^TUt/, 

285,  4  ,,  I  ,  0)^l;  5  ojiojJI^  iL^  ♦-D^O.,X>,  8^^^^,^j; 
9  3x^90)o;  10  loQjt;  13  j'^oz^;  15  ^  x^f  (sie). 

286,  2  IjLjfcoj  |jtobol;  3  ">äs3  o/;  ib.  )o,a\>\  LX?  )a--*»; 
4  AO^^W  o/  (wie  Anm.  4);  8  J^  jL/;  10  Jnüx>j  12  ^i^a^o: 
13  >j)s,j^;  14  JV)0)j:  ib.  ^um.opo;  15  >JioQ^;  16  > jjü/. 

287,  4  >5t\.S/;  5  >  JiojXöo;  12  >J0f;  ib.  jq^^xhäj  ^, 
12—13  AO  llj  (wie  Anm.  4);  13  oj3;  14  J;^-^;  15  |j/  ^opOO; 
ib.  o^\  16  ^ojS.;  17  o6);  ib.  oj3. 

288,  8  AO  fc^JOOJO  Jlj  m  V>  -^  (wie  Anm.  5);  11  >^*^^20; 
12  00)^*^1.^1;  13  ^/  ^\>\^ ;  14  JLa^i));;  16  osoioo. 


289,  4  ..  \>  a.  |;^a«;  5  ^^...^v,  ib.  >\.A.jO  V»p;  ^  p^; 
7  ^^JJ;  ib.  J::S3Q-  oiS.;  10  >^W;  10  ^jo  .|üDa\  1»^ 
j^jo«^;  |2oa«  ^'t^  JJi  ^^  .  U^  ^  joo)  N^/  J^jo«^;  l^oo«  JJ 
ox>o  djy  ^O)  o^  o;**  .^iNz)  ^  ^t^O)  .  1«^  jo^j?  oiKcSu^;  )q^ 
^•^  ,^  ^u\S  .ojS.  (sie)  ^ojo  J20i  jybo^  oxoo  .^p^ct^ljuyQ^ 

»  ^2^^  •  v^  )o«*9l/  .  )>^>a?o  >\oa^i  o»^:^ 
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)ajo  ^^/  ♦^a^.jo  JK^Sd  |s2d  öm2o  qo2uo  wOf  Ifcoo^  o»^a:^o 
opQAD  ^$0(\  :^i  *P^'*^;  )^^  t^^  »l^?^^?   i«*090  j'»^o  |^/ 

290,  1  ^JJ;  4  6)vaPO\\;  ib.  ^W»  ^  >^oo/;   7  ^b^/ 
jb^j ;  ib.  ^5\ä)j  ;  9  Loo)  fcciJu.L/ ;   1 1  ao  jo>\Jj  Jä^?  (wie 

Anm.  9);  13  |i\.>/  ^0/  jj^io  o>:^o;  14  ^)aoo  jojo;  17  )lök^; 
18  >6>Niu»*y  ^. 

291,  1  ^Lo\  Ws^SL^  olS^Csic);  4  |j/  JJ/;  5  ojJS.  J-^/: 
6—7  |jf^^jv2>w\  W;  8  jj^Äuopa;  9  >ojLdS.;  H  J9>\Oy/: 

14  jjLO)  jiot;  ib.  jjvo;;  16  >w*ldS.  jLjUo;  20  ^\x>  ^v^ao> 

292,  2  (Jkiljy)  Ji^^j?;  3  ^;  5  >/a\»};  7  U^)  Ji^jj: 

8  K^jv-fc^  11/;   9  ü  Jilxi^?  (wie  Anm.  7);  12-13  )j,  ^  \o: 
16  ^i|ixi^;  17  L^i^jüo;  ^  W  ^a:^!* 

293,  10  ^,\,2>|l ;  H  ll^O^;  12  ^;  13  >^j;  14  joOfLo; 
16  o^  *^jo;  17  (jL  )0QO)  jood. 

294,  4   (j  \  ,o)    |.iji.;  5  ©/;  6—7  ^o  V-»/  (wie  Anm.   3); 

9  ojLo\x^;  12  ^o)  }:^-^^c»y;  12—13  fc^oo)  i:i^   (Anm.   5); 

14  >3P-^cu^;  ib.  ^j^o;  18  3D0IJ;  19  -  20  ^;^j  jj/  oj^ia^  Jj/. 

295,  3  ,5l\ä|I;  4  (cik)  Joo)  |l;  5  |^io>\  .^  >^/  ^-^o; 

6  AO  ^OplOfO^  JilO^jt  (wie  Anm.  4);    8    ^"S^jJ;  H    }2000)&0 

IaiJj;  ib.  >  .JS.  W  )  \  f^  x»  ]ax>\  |jtO)o;  13  }oju.fcooj;   ib. 

^OjQ--^20^/  \mu^\  15  >  j^j;  16  Vj/. 

296,6  >>^^;    9—10  |u^/;    14   >jVoLj;   ib.  > 

15  öpajj;  17  |_\ijy  c»^.a^» ;  ib.  ^v^i  JS^/;  19  JalSÄ 


297,  7  ()-•;»)  ^v»;  8  ^o  |-a2ofco  (wie  Anm.  2);  11  ^o>  |x*.; 
12  )j-o.onx>;  13JBcH.;  15  ^oj3  >9!^|l;  16  <Joj. 

298,  7   JchJ^  ^  )-i^Jo;  ib.  >Jlo  ^  .  ^;  14  ;  ,  ^  mj: 
17  >\^6S^  iljo;  18  Jls^jjL  )jc»;  19  >ij)^  jL 
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299,  1  jlo^.^;  3  v^v\io;  5  jo^^j '^.-ß.JO ;  7  j  i  i  \ ; 
8  >|x^j  )flur^^;  10-11  j|x,^a>  |jj^o|2>;  12  ^o^JS.  ;ojL/ 
^op-o^;  14^  /^)o  3Xs^Gu^JioGi^  w\.  ^o)  opa^^^^Jio»; 
lx>o^2»  Lititi  ^6)  j^Qj  itit  .  )x^  ^P^}  b2s^  L.ft»  >\oa^ 

^OM2D  ^^^l\  )lo  Id^  ^\^>.  ^ojS.  dlojo  •  J^oi  «^/  I^QJt 
AO  *♦*.  ^iJioQ^  .«mJJ  ^/;   15  >opl\.j;  16— 17  jto  ^j  ch^ 

(wie  Anm.  9);  17—18  >  3Xs5^VOs^  JLÖLJ  \^ . 

300,  2  jb\lo;  ib.  >}-v»;  ib.  w^^^ ;  3  "aSoj;  5  ojS.  N-oo). 

*  Die  Siebenschläfer. 

Der  zweite  Theil  dieser  Erzählrmg  ist  nach  meiner  Ausgahe 
ahgedruckt  ^) ;  der  erste  Theil  nach  Tullberg^)  und  einer  von 
Wright  gemachten  Copie  des  Addition.  14,  650  im  British  Museum 
herausgegeben.  So  erhalten  wir  hier  zum  ersten  Male  den  ganzen 
syrischen  Text  der  älteren  Oestalt,  die  zugleich  die  letzterreichbare 
Gestalt  der  Legende  überhaupt  ist;  denn  Nöldeke^)  hat  es  sehr 
wahrscheinlich  gemacht,  dass  die  Siebenschl&ferlegende,  ursprünglich 
syrisch  verfasst,  erst  später  in  andere  Sprachen  übertragen  worden 
ist.  In  Be^jan's  Texte  ist  nirgends  ein  Wort  ausgelassen;  kleine 
Verschiedenheiten  (abgesehen  natürlich  von  der  VocaUsation  und 
der  ostsyrischen  Orthographie)  zwischen  Bedjan's  Texte  und  Wright's 
(Wr.)  Copie  sind  folgende: 

301,  3,  7  Wr.  3DOJOOJ;  4  Wr.  |I^^  Ni^^  (Wright  bemerkt 

,,so  apparently,   but   all   this  page  has  been   retouched  by  a  later 
band-;    5  (i^Lj)  Wr.  jjj^Lj. 

302,  13  (JxQJt)  Wr.  Jioit;  18  (j^Ai)  Wr.  richtig  jhoiJLO, 
das  am  Rande  mit  OwsL^I  erklärt  wird. 

303,  1  Wr.  ^i,vj^  (TuUb.  ^W^). 

304  (l-'3  Wright  bemerkt  „very  indistinct")  8  Wr.  )nNy^? 
(TuUb.  ]o\v^^*) ;  9  Wr.  (und  Tullb.)  {i^^o;  13—14  Wr.  ^j  (sie)  j;^ 

1)  Testi  orientali  inediti  sui  sette  Dormienti  di  Kfeso,  S.  35  ff. 

2)  Dionysii  Telmahhar.  Chronicon,  Upsal.   1848,  S.   167  (33). 

3)  Oött.  Gel.  Anz.   1886,  Kr.  11. 
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305,  2  Wr.   Jb:sJ:^o;  15  Wr.  Jxijjo;  17  Wr.  ^i^  ^-^o». 

306,  2  Wr.   UJojty . 

307  (1,  Wr.  ioMaCü  JJ  aber  ,U  erased«);  5  W^r.  >Jo>!äS.  )0^ä; 
6  WY jLoS.^;  7-8  Wr.  >JiQi^  ^o^  ^ojof^;  10  Wr.  jdSÄj: 
14  Wr.  ^ojooj;  17  Wr.  jfcoujÄj. 

309,  16  Wr.  QXUOjo;  21  Wr.  ^  ^jib. 

310,  8  Wr.  joo)  JOO)  Ci.A-^\JO  (sie) ;  9  Wr.  ^\^j/;  10  Wr. 
^opioi^fl^j;  13  Wr.  Jfccb^. 

311,  2  Wr.  opofcü/,  Wright  bemerkt  «so  as  retouched,  but 
originally  the  word  ended  with  ^" ;  3  Wr.  opo^jjo ;  5  Wr.  ooN^JJ ; 

6  Wr.  )  i\ivom:>?;  10  (ö^-2>)  Wr.  oooj;    15   Wr.  >jo6u^L)o: 

18  Wr.  ^DOXöjojL. 

Geschichte  des  Mär  Yaunän. 

Das  Manuscript,  das  ich  an  P.  Bedjan  sandte,  enthält  eine 
Abschrift  des  God.  K,  VI,  18  der  Propaganda  (Museo  Borgiano) 
und  die  Gollation  einer  Handschrift  im  Besitze  des  Erzbischofes 
Khajjät)  <li6  ^r  während  seiner  Anwesenheit  in  Rom,  vor  etwa 
sechs  Jahren,  mir  zu  leihen  die  Güte  ha1;te.  Dem  Texte  Bedjan's 
ist  bald  die  eine,  bald  die  andere  Handschrift  zu  Grunde  gelegt. 
Da  es  für  die  Kritik  wichtig  sein  kann,  die  Gestalt  des  Textes  in 
jeder  von  beiden  Handschriften  genau  zu  kennen,  so  werde  ich  im 
Folgenden  die  Lesarten  von  Khayyät's  Handschrift  (Eh.)  von  denen 
der  Handschrift  der  Propaganda  (Pr.)  unterscheiden  ^).  Auch  diese 
Geschichte  des  Mär  Yaun&n  ist  bis  aufs  Wort  vollständig. 

Der  Titel  lautet  bei  Kh.    i^;^v%  j^^^^vn  ^qju  yV^OJ  i^yN-^nr^^ 

M  wo;j   ^V^  Jr^^?  l^tOQJ  ^o«  wV-2oi  JboAJtL  oN'^yN 
jil)l  «^.«voo  jjn  "^  fi>  V»  o^K^  o^of?  j^l|:^  l^oojL  ^*^;  jpoci^ 

•  jfcoQOo/  jW»^o  i-v^j 

466,  8  Pr.  Ldi.:    16  Pr.  «ju*V)   ^'  ^^-  >5iÄ;\.^2Q:i  >\COl jo, 

467,  1  Kh.  ^»|o;   4  Kh.  >^p,CD;  ib.  (^/)  Pr.    und   Kh. 

^^ojl;  5  Pr.,  Kh.  ^OM-Ä^jo  ^y;  8  Kh.  JjuIjo;  11  Pr.  ^Q^jt; 

16  Pr.  j:;o|l»;  18  Kh.  j^*/;  19  Kh.  \JiSo\  20  Kh.  >^^nT^»o. 


1)  Die  Lesarten   einer   dritten  Handschrift,    die  Bedjan  zu  Gebote  stand, 
sind  in  [  ]  eingeklammert  und  leicht  erkennbar. 
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468,  3  Kh.  >  o  »-OjoV  .OIÄ ;  4  Kh.  JLq^q^jojo;  ib.  Pr.  jjyöp. 
ib.  ()  x>  V  n  »)  Kh.  ^9Lo  ^\  5  Pr.,  Kb.  )\  ^  or^;    Kh.  JbdbOO 
6  Pr.  >  )m>9>\ ;  6—7  Pr.  ^6u*.-^fiQ»;  8  Kh.    Jy^;  9  Pr.,juaj 
10  Pr.  >  IjuwO;    15  Pr.  N^o;  16  Pr.  >  |ju^ä;  18  Pr.  Vs^ 
jyOfy;  ib.  Pr.  fcODJo;  20  Pr.  >6oQO   jLoVfcu»^^  ♦OO. 

469,  2  Kh.  jjtt^o  jiS^;  Pr.  jjjoo ;  5  Pr.  Jj^üo ;  7  Pr.  o,LoS.jj ; 
8  Kh.  JboVaiÄ;  9  Pr.  ^-^^Jo;  ib.  () -^\ -^  p)  Kh.  ^^Xjzijo; 
10  Pr.  ooiL;  ib.  Pr.  jN..^.^^;  ib.  Kh.  .^L);  13  Kh.  ^Jo; 
ib.  Kh.  j)Q^^,  Pr.  jio^i ;  16  Pr.  JV2>^J;  ib.  Pr.  >W;  ib-  Pr. 
|ujy;  18  Kh.  Oü^xiSwO  0^a>»v\  . 

470,  1  Kh.  j.ai.Vjo  iii.VjJ ;  2  Kh.  U^-^JOj ;  4  Kh.  ,n  m  o) ; 
5  Kh.  ^Jj  Vs^  Jü/  jjpj j ;  (6  Pr.  und  Kh.  ^Jo) ;  7  Kh.  o6)  Lcüop ; 
(8  Pr.  und  Kh.  Jv»op);  9  Kh.  o6j;  10  Pr.  >  JfeoAjtLj;  12  Kh. 
o>'»,^\  ;  ib.  Kh.  j-^,3oy  ♦-o;  ib.  Pr.  ^y  oml2li;  17  Pr.  ^^oj; 
18  Pr.  ^o^;  19  Kh.  |j/  |ia>. 

471,  1  Pr.  >|L3Q^y;  ib.  Kh.  ojLä\.,;  2  Pr.  ^;  ib.  Kh. 
>|jUtÄo;  4—5  Pr.  ..ivtvn  w^^Hju;  6  Pr.  >  Jiaa-.a»  ^^-Ji» ; 
ib.  Pr.  ^o^£^,  >$om:o;  9  Kh.  Jiuo  lo\>^^T)0  JLqjl^^  II  ^ 
(Pr.  )lo\,,,x>  und  >JiuD);  10—11  Pr.  >^lo>— JJ. 

472,  2,  3  Pr.  ja./,  jyi,  J*-J2iyo;  4  Pr.,  Kh.  "aojo  (so  ge- 
wöhnUch);  6  Kh.  jlon.OY»;  ib.  Pr.  >D;  7  Pr.  "»y  Vs^^wL/; 
ib.  Pr.  >^y;  8  Pr.  >  ^ojfcüu^» ;  10  Pr.  JfiOi^;  12  Pr.>%^; 
Kh.  hat  hier  eine  Lücke,  die  von  jLQ:^iy  bis  ^  ^/,  S.  476,  7,  reicht. 

473,  1  Pr.  j^'p;  2  Pr.  jxi>^\oiom;  15—16  Pr.  >9^p?. 

474,  5  Pr.  ,jto  ;20JJ  (wie  Anm.  1);  7 — 8  ^y  >M20y  OO. 

475,  18  Pr.  ij. 

476  (8  Pr.  u.  Kh.  JyojS.);  10—12  Pr.  ^  Jio|0  (wie  Anm.  2) 
Kh.  >)ij^o  |o)o;  im  übrigen  wie  die  JL^-/  jfc^r/  ^®^  Anm.  2 
13  Pr.  ^1  ^;  Kh.  jQ^fiD  ••i  ♦o;  14  Kh.  Upi;  14 — 15  Pr.  ^o  ♦O 
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(wie  Anm.  5,  der  Text  folgt  Kh.);  16  Kh.  ),\aS.;  (Pr.  pi,^  U^\) : 
17—477,  2  joo>  — a*VJt  fehlen  in  Pr. 

477,2  Kh.  ^ojCL^Q^j;   5   Kh    >  fc^/   (fc^/    ^j\\-^): 

10  Kh.  ^loiYi>/^o;  13  Kh.  JbODC(^^2D. 

478.4  Pr.  )ji^;  ib.  Pr.  ooL  ^j;  5  (^V^)  Kh.  Vs^Csic); 
8  Pr.  >  Ajt  ^;  9  Kh.  Vs;^;  10  Kh.  "^j  ''»'^o;  14  Pr.  v^ 
15  Pr.  >Opa^;  17  Kh.  ^J;  ib.  Pr.  ibo. 

479.5  Pr.   Vs^;  8  Pr.    li\i]y,   9   Pr.  >  o/;    Kh.    ^Xj/ ; 

11  Kh.  J^LD;  12  Kh.>^|j;  13  Pr.  jj/>^|/;  18  Kh.  JJ^;  19  nach 
)  >  Ct>v  Q)  t^  m  ^\y  eine  Lücke  in  Kh.,  die  bis  ^jo  jln  V  ^  -^ 
S.  493,  10  reicht. 

481,  2  Pr.  qää;   5  Pr.   ^Doa^o-j;  (7  Pr.  ^:^JSw);  9  Pr. 

482  (3  Pr.>^||j,). 

483  (6  Pr.  Jt;,^). 

487,  18  (ooj)  Pr.   joof ;  (20  Pr.  j.y^y). 

488,  20  Pr.  "q^j  ^ojQäjä  . 

490,  3  Pr.  J^;  10  Pr.  o>S.  fco-^ÄO;  (12  Pr.  ^ioo);  16  Pr. 
ii:i.Jjo;  19  Pr.  J.^4L)j. 

492,  1  und  sonst  fast  immer  Pr.  punctirt  )o  nAOJ ;  12  (]oH») 
Pr.  |jtO). 

493  (5  Pr.  JAOS.);  H  Pr.  >|jtQai  >9juQjj;  12  Pr.  JUjo  >5ÄJt : 
^\c»;  13  Kh.  ^bo»;  ib.  Pr.  opJOjo;  14  Kh.  )a-iLjj;  17  Pr. 
oj-^ioo;  19  Kh.  ooL;   19—494,  1  Kh.  >  ^j   qjo>   ^\oiJw^/ 

494,  3  (|j/)  Pr.  Kh.  JJ/;  (6  Pr.  u.  Kh.  jooj);  ib.  Kh.  yoi^v^fl 
|jLÄJt;  7  Pr.  J^v,  ib.  Pr.  jLcuuj»;  8  Kh.  )^Jbi-.ax)y;  12  (Pr. 
ÖMJL^Jo);  ib.  Kh.  ^v^y;  19—20  Pr.  ^o  \\  y  >,  (wie  Anm.  7); 
20  Pr.  u.  Kh.  ^ 


495,  3  Kh.  >^aj6;  4  Pr.  >jjVji  K  v  -n;  6  Pr.  ^o  w 
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(wie  Anm.  1);  8  Kh.  >^0u  ^\»;  15  Pr.  "^^..^oj;  16  Kh.  OM^J; 

17  Kh.  ojvpj;  19  Kh.  ooL^. 

496,  1   KL  |i,^o ;  4  Kh.  JKX^V  (scheint  später  so  corrigiit) ; 

6  Pr.  ^QQi,o;  8  Pr.  wie  im  Texte,  Kh.  j;Spo.  \S\^  M  OjS.; 

9  Kh.  •^t^ii.il;  10  Pr.,  Kh.  ^o;  ib.  Kh.  q^  v»jo;  11  Kh.  ooojj; 
13  Pr.  ovö^;  (15  Pr.,  Kh.  ocH  M  o^);  ib.  Pr.  o,L<i\  j;  17  Kh. 
jooj^;  18  Pn  PJIIm»:^. 

497,  1  Pr.  I^jo;  2  Kh.  jQcpS>;  4  Kh.  ojJÄ^;  5  (Pr.  u.  Kh. 
ojb/  wM^itfcop);  9  Kh.  >oöj;  10  Kh.  ,a,  n  1;  H  Pr.  j2>jo; 
12  Pr.  >^j;    14  Pr.  "jojo;    16  Pr.  -^Z;  17  Kh.  >o^. 

498,  1  Pr.  ,^;  2  Kh.  ^Lol\;  4  Kh.  >}pDo;  7  Kh.  |:3o 
(Pr.  Kh.  >  y^l^);  10  Pr.  ^  )Q^L/  (Kh.  wie  im  Texte);  Kh. 
)a4ai  vgl.  oben  S.  752,  Z.  20;   ib.  Kh.  "0>iJjj;  14  Kh.  jj^^^j. 

499 ,  5  Pr.  o^ÄOOO ;  6  Kh.  |a5  (7  Pr.  u.  Kh.  t^) ;  ib.  Kh. 
.^/;  10  Kh.  N  o  o>,  I  ^;  11  Kh.  >^Lc^;  12  Kh.  >|i^ä\ 
(das  zweite);   ib.  Kh.  JilSQ^;    14  Pr.  Jioo;    16  Pr.  j^/  06)  "^j/;; 

18  Kh.  ;»Jo;  26  (Pr.  u.  Kh.  oo>^l). 

500,  3  Kh.  "^  "Q.  ^  j.^;  4  Pr.  o6|  "^  "OO  ^  "ajj; 
5  Pr.>\l.jj  ..Loi.  fcwjj;  8  Pr.  |»Q-  o<*:s;  9  Kh.  |i,.  m  .,  x>; 
16  Kh.  >)kh. 

501,3  (Pr.  Kh.    ...^Äj);   5  Pr.  o)  ,,  i.viN;    6  Kh.  >|^i; 

7  Kh.  )aY>..\  ;  8  Pr.  j«;  10  Kh.  o»»JQ-0;  14  Kh.  o>i. 

502,  1  Pr.  ^)S\4  onS);  8  Kh.  "ot^  "y  joot;  Pr.  "j"o»-  oöj; 
5  Kh.  joAÜ;  13  Pr.  W>\jjj;  14  Pr.  "yojo;  15  Pr.  >oO); 
16  Kh.  ^j;  17  Pr.  po . 

503,  1  Kh.  )j^  ^/  «v*0;  2  Pr.  ü  Jo>i<'  (wie  Anm.  2); 
2—3  Kh.  .^iSf-,  3  Pr.  ^.au-w^o;  (5  Pr.  u.  Kh.  "LL/);  8  Kh. 
,^)o  yt»;  8—9  Pr.  >5^  ||i  ^IcJ^,;   9   Pr.  >fcw-.L  w\  ;2dJo; 

10  Kh.   ^jfcu-/;  11  Rh-  jO;    12  Pr.  ;x)/;  ib.  Kh.  ^yjj/;  ib.  Kh. 
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bcj/;  (13   |i/   in   Pr.   u.   Kh.   mit     QmMja,    zum   Unterschiede 

von  \j^f  ge^iüar);  14  Kh.  JJi;   ib.    Pr.   )j/  >äw^^;  15  Kh.    I;  ro  \ 

•  •  • 

^■^ct>vQ>;  16—17  Kh.  ^Y»|0\  ^"^AiP  ^L/  ♦jdo;   17  Pr.   jooj; 
18  Kh.  >ffl\aio;  ib.  Pr.  «^/^ 

504,  6  Kh.  ,^;  9  Kh.  >^\  ci  ao— \v\\;  12  Pr.  fc^/, 
Kh.  omis.;  13  Kh.  J0O)jQ\flD;  14 — 15  Pr.  ^  .tMW>i  1^  Pr- 
^i|nV^^)y;  18  Kh.  ^jtO  j^^^^  (wie  Anm.  7). 

505,  4  Pr.  >j<v^;  ib.  Kh.  >Joo>;  4-5  Pr.  Ifi]^  o.i\|/ 
|j/  liÄ-Jo;  Kh.  Jj^  )ai."v=>  cuiiJ./;  5  Kh.  |j/'' o"Of  )o|x>  '♦ßixi^: 
8  Kh.  >Joo)o;  9  Pr.  o6fj:>o;  10  Kh.  fc^^o;  H  Kh.  ja,»o\: 
12  Kh.  |a^o  U^)^;  14  Kh.  >p^;  17  Kh.  >;-k^,    19    Kh. 

506, 1  Pr.  Jo-^jo ;  ib.  Pr.  Kh.  ;»/ ;  2  Pr.  >  o/ ;  3  Kh.  JiQai:S.j 
,^di-j;  5  Pr.  >6/;  6  Pr.  \i/  l^i;  7  Pr.  |-.k))j;  9  Kh.  )^ 
(Pr.,  Kh.  fcwoU/);  10  Kh.  >)o«»,wyo,  OM»?  1^  Kh.  )■  .,o\ : 
17  Kh.  ]li±^    fcwO. 

507,  1  Kh.  >ol./  «o;  3  Pr.  >Joo>;  4  Pr.  ^m\ai  j»o;  (6  Pr. 
u.  Kh.  .^pfc^o);  7  Kh.  >  Jä\;  9  Pr.  >^;  11  Kh.  >«j;  ib.  Kh. 
>o»:S-j;  14  Kh.  >o)LQi.;  15  Pr.  fcw-iUjo  .  o|]^:s.^xa3o ;  16  Kh. 
>.^JO);  17  Pr.  >o  )oä;  ib.  Pr.  o>2ajo);  i»A;  18  Kh.  >o»^. 

508,  10  Kh.  0)-,^a-  val-o;  12  Kh.  )-..«vnj;  13  Kh.  o6»^ 
\m^;  14  Kh.  ^>X)..  Jvx.i;  19  Pr.  >^:a3. 

509,  2  Pr.  I«),;  ib.  Kh.>\|A»o  |^  )o,o;  4  Pr.>^a3  fc^j; 
5  Kh.  >J^m;  (6  Pr.  u.  Kh.   oNj/)  (13  Pr.  u.  Kh.  w-^UJj): 

15   Pr.  P/:   20   Pr.     ■rtjft.or.O»/   ^j.C»0. 

510,  1  Pr.  ^jo;  2  Kh.  >wj:/  Wj;  ib.  Kh.  .^QjQ.2>0LJt; 
3  Kh.  jjojs;  6  Pr.  ^ooccütj;  7  Pr.  u.  Kh.  |J7;  9  Pr.  u.  Kh. 
fc<flD6jOM^;  9—10  Kh.  "^o  "♦»s;  11  Pr.  "^  |2ia>;  12  Kh. 
}^V2>;  13  Kh.  ja.jj;  15  Pr.  >fc,o;  19  Pr.  ^  ;  ib.  Pr.  >  jK^i^. 
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511,  1  Kh.  )ov3;  ib.  Kh.  ^o;  2  Pr.  |j/>^jm»;  ib.  Pr. 
>^;  4  Kh.  iii^i/;  5  Kh.  >^;  10  Kh.  >^||.»X  )  i -i  .  f^: 
12  Kh.  jj/  |:ij;  14  Pr.  >w\  pojo  (ib.  auch  Pr.,  wie  es  scheint, 
^^äa);  15  Kh.  >^ij;  ib.  Pr.  >,^o>:S./;  17  Kh.  >J.vX)jo; 

18  Kh.    JB.;   ib.  Kh.  jj^;    19  Pr.  JioQ^;  ib.  Pr.  >.^v-»/; 
So  Kh.  jsjjt. 

512,  2  Pr.  JOVÄ;  ib.  Pr.  ^S'^;    4  Kh.  >^;  6  Pr.  >i  Jl.; 

•  •  • ' 

7  Kh.  Jit»;  8  Kh.  ^ojo6^;  9  Pr.  ><H:Sü5Uto;  12  Pr.  >i6^ 
o6>  )-V   (^3  P^-  ^OJOJJ-o);    17  Pr.   Jj'omY»;  ib.  Kh.  >^v-20: 

19  Kh.  ^:^\  ^0)Q^. 

513,  2  Kh.  -^y;  4  Kh.  >jfc^CHV;  7  Kh.  o,  x^Uq; 
9  Kh.  ^ojoM?;  lö  Kh.  ^J.;  11  Kh.  ^oio::\2);  17  Kh.  ^o^\^'. 
18  Uo)opi.j)  Kh.  ^/  If^i'y  19  Kh.  >Looj. 

514,  1  Pr.  ^fcü/  ^\.jd;  3  Kh.  jtoO^  OOj;  4  Pr.  Jäjo  o>^; 
5  Pr.  u.  KL  ^;  6  Kh.  joO);  ib.  Kh.  ,jto  sJ^Jo  (wie  Anm.  5); 
9  Kh.  0^20^0  Q:^V0,  Pr.  o*»i.o  oL/;  11—12  Kh.  >^Of  —  ^fc^/ 
(aber  am  Rande  steht  ^Ao)  N-J*.  Jjjj  ^^/  jbcA*.).^);  13  Pr. 
>ooL;   17  Pr.  <:Uo};   18—19  Pr.  Irof. 

515,  3  Kh.  ^L/;  5  Pr.  jjoXDj;  6—7  Pr.  >^a*  wVO|ju^i. 
Von   hier   an,    bis   Jinn^/  n^O>Nf>  S.  519,  1    eine  Lücke   in   Kh.); 


(8  Pr.  o;»/  und  ^fc^). 
516,  (16  Pr.  .^ioj). 
519,  3—4  Kh.  ^  ,,  -^  a  x>  Jp^Do;  (6  Pr.  u.  Kh.  OL\|jto); 


7  Pr.  ^  bc-.2Ä/;  11  Kh.  NAa  JU  ^vi,\;  12  Kh.  <|a.v^: 
15  Pr.  ^fcü/  ^-^n\x>;  17  Kh.  >jiL|:ij;  20  Kh,  >oJiO. 

520,  2  Pr.  JväL;  2-3  Pr.  "opa  JJjo  .jsis  ^dS.  "|»  fiil, 
Kh.  ''o0d  JJyo  jYnmv»  .|Vi^  Lq\  "20  ^:^^;  3  Kh.  }jtO);  5  Pr. 
joj;  7  Kh.  IajQ-O  w^oVj;  13  Pr.  ^fc^/  ^j:>  ;  (14  Kh.  ^r^j^); 
15  Pr.  ,^juflQ-jaL^60Do;  16  Kh.  |o.;  18  Kh.  ^^^aon;  19  Kh. 

Jj/  yb/;  ib.  Kh.  ^  >^  ^jo. 

•  •  • 
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521,  11  Pr.  jfc..poA;  12  Kh.  >^  U.:>?-X>;  ib.  Pr.  ^/; 
15  Pr.  >Jooj;  16  Pr.  JJ;  (ib.,  19,  Pr.  iL  Kh.  jjVjj);  17  Pr.  Oj-^^; 
19  Kh.  j,,-v>  1^. 

522,  1  Kh.  ^;aa;  3  Kh.  "o,  ";»;  4  Kh.  pj-^  (ib.  Pr.  n.  Kh. 
ooi);  5  Pr.  >fcooiJ3  Q^.|Y>;  (7  Pr.  u.  Kh.  ^.Jb^;  8  Pr.  ^; 
9  Kh.  >JJ.j;;^;  ib.  Pr.  J^Uj;  12  Kh.  -^Z;  13  Kh.  ^;  ibi 
Kh.  >-*.*^  14  Kh.  >ooj;  ib.  Kh.  ^LXSU..aÄ;  15—16  Pr. 
^Q  ^;v^v»  (wie  Anm.  11;  der  Text  folgt  Kh.);    17  Pr.  ^^)V*>fcl 

523,  1  Kh.  ,,,  nia/;  (B  Pr.  u.  Kh.  ^ojclälOK)).;  ib.  Pr. 
)K\^vN^  ^  10  Pr.  >oöf;  11  Kh.  jj..,^  Jxi\;  14—15  die  Worte 
JJn^O^  —  1^^^^^^  fehlen  in  Pr.  nnd  sind  in  Kh.  am  Rande  hinzu- 
gefügt; 18  Kh.  ^Ljo  ^oy. 

524,  2  Pr.  Imljoj^  ^oij;  3  Kh.  |rtjQA;  6  Kh.  ^.^.^K^a; 
7    Kh.   ^CH^    (12   Kh.   ij^);  13  Kh.  |o>\/;    14    Pr.  )^jo; 

mit  diesem  Worte  endet  Pr. ;  das  Folgende  ist  nach  Kh.  abgedmckt. 

Die  Legende  des  Mär  Yaon&n  ist,  wie  viele  andere,  auch 
poetisch  (oder  vielmehr  nur  metrisch)  bearbeitet  worden.  Eine 
Handschrift ,    die  Mgr.   Khajyät   mir   zu   leihen   die   Güte    hatte  *), 

1)  Dio  Unterschrift  am  Ende  des  Gedichtes  (S.  140)  lautet  folgendermassen : 

taoai\^Q>o  j^MiriV  f^o^j    .  ^o«  w*^;  j:u«  Jiho  Jjof  \v^}»     )dSjt 
K^l  Jjo)  j^fco  ^1  oISdJL/  . .  •  v^  )ocin»ro\  .^^2id/'  feüjti  ,^^ 

AO   ♦»/.      (Vgl.    Assemani   Bibl.    Or.  111,1,  621  f.;    ib.    COO,    und   III  ,  II, 
DCCXVII;  später  als  das  Jahr  1889  d.  sei.  Aeriu) 
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enthält  eine  solche  von  Bödna^,  Metropoliten  von  Basra^),  ver- 
fasste,  in  alphabetischer  Aufeinanderfolge  der  Reime  verlaufende 
Bearbeitung.  Ich  lasse  hier  einige  Strophen  dieser  weitl&u6gen 
Dichtung  folgen,  zumal  auf  europäischen  Bibliotheken,  wie  es  scheint, 
keine  Schrift  des  iSödna^  vorhanden  ist  2).  Freilich  wäre  es  viel 
wünschensweriher ^  dass,  anstatt  dieser  Dichtung,  seine  Kirchen- 
geschichte uns  erhalten  wäre! 

• 

|ju«iO  ^^;  :o^;  JLöL/  ^ropo  No  s.Sü^'*^^;  J'«^l»  oNi^xi^ 
jfcüu^  ('^^  oo);*  J^p;  )^AQ3*t£^«2D  «a^iqju  ^'^  |^0)|  .^JJ 

^*^sO  ^^'^^^^oj;  .,>o;y\  )>»7»o>  o^  mAo*«^  jsdoo^V  l^  \\,jo^ 

.  ]>^ii\>^  JHS^QJ  70:^0^  iooM?  w^ooo  00p;  Ijd^j^ 


JLAoo    :  )La»Qi^i  JN20m1     ^  jK0Q^;5  ^N^J?  ^oj  jl    :  iLcüla:^ 


.    .      «jbüJt    ^1  ^/  ^OV»^/       :)LoW   tsS^  -^ii}       zJLOm^J} 


1)  Assemani,  B.  Or.  111,  I,  195;  Wright,  Syriac  Literat.  845.  Dass  bei 
Assemani  statt  jl.01,  j^;^}  ^^  lesen  bt,  unterliegt  wohl  keinem  Zweifel, 
und  wird  von  Khayyat's  Handschrift  bestätigt. 

2)  Isodnah    hat   nach  'Abdisö*  (B.  Or.  III,  I,  196)    ein  JIqS^DJ}  j^bO 

verfasst,  in   welchem    er   oben    dio    Geschichton     der   Klosterstifter    behandelte 
(vgl.  Barheb.,  Chr.  Ecdes.  I,  334);   doch   war   vermuthlich  das  Buch  in  Prosa 

geschrieben,  und  in  diesem  Falle  muss  unsere  Dichtung  zu  den  jNi<>*>.OX>y  Jv^OpD 
gerechnet  werden.     Gegen  dio  Aechtheit  hege  ich  kein  Bedenken. 

3)  Lies  tiSb^OOfO,    '^^^  die  bekannte  Stadt  in  der  Nähe  von  Basra. 
Bd.  XLVI.  49 
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I^XSd/  «*^^/       :  jlOXDJ^  )00|  wVJt  ^       :  )Lo««0  ^pOVSdOJQd 
« IbODcL  ^^i«\0^  ^Si\^      ;|Nm»^^.  ^>0*^»V^ 

r-^  ^s^j  ^V-2o  oofJSt     i)lo»»t>\N^  ^2tfiiL)o      :)N  ivf^fi'^ 
*|fc^4Ä 

:«^fi^;L/  o^ior;  jtlliD  «oto/  AibJ.;  IajJUo  :cdW  o«ioo 
.^isd/  :  .^auo  ^^cxo;  lUoo  :  (sie)  CO^A2>L/  0JS.0  )K^^ 
^^1      :.db^  )*«S9a^^  ^'^^'^     '     «     *       ««^pp  i«»oVo  «xi^o 

Of.^1   Pilo        :«2009    |;^dQjO    0)*«20a^0        :^M    J^jl>    )OJt 
Rom,  JuU  1891. 
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Zwei  Sprüche  über  Leib  und  Seele 

Rigveda  I,  164,30.38. 

Von 

R.  Roth. 

Dass  der  lebende  MeDSch  aus  zwei  zeitweilig  zusammen- 
wohnenden  Theilen  bestehe,  die  im  Tode  sich  trennen,  und  dass  nur 
der  eine  von  ihnen  weiterleben  könne  und  werde,  das  war  ein 
wie  in  manchen  anderen,  so  auch  in  der  vedischen  Religion  fest- 
stehender Olaube. 

Nun  hat  aber  niemand  die  8eele  gesehen,  'in  ihrem  Fürsichsein 
ebensowenig  als  in  ihrer  Gebundenheit,  auch  ist  keine  je  wieder- 
gekommen, um  Bericht  zu  geben,  das  Verhältniss  bleibt  also  ein 
Gegenstand  des  Glaubens  und  ist  eines  der  vielen  Rätsel,  welche 
die  Ordnung  der  Natur  und  des  Lebens  dem  nachdenkenden  Be- 
obachter vorlegt. 

Mit  solchen  Rätseln  hat  sich  auch  die  alte  Spruchdichtung 
beschäftigt,  von  welcher  wir  da  und  dort  in  vedischen  Büchern 
Proben  &iden,  namentlich  aber  eine  ganze  Sammlung  von  Versen 
in  Rv.  1,  164. 

Unter  diesen  ungeordnet  aufgereihten,  oft  schwerfälligen  und 
dunkeln  Sprüchen,  an  welchen  vielleicht  schon  Zeitgenossen  ver- 
gebens sich  bemühten,  finden  sich  zwei  verwandte  Sprüche,  deren 
Lösung  nicht  anders  lauten  kann  als:  Leib  und  Seele. 

Der  erste  derselben  lautet: 

V.  30.     andc  chaye  turägdtu  fiväm 

Sjad  dhruvdm  mädkya  ä  pastyändni 
jiv6  mHäsj/a  caratt  svtidhdbhir 
dmartyo  mdrtyena  sdyonih 

Dem  ersten  Viertel  fehlt  eine  Silbe.  Der  Mangel  wird  ergänzt 
und  ein  richtiger  Sinn  hergestellt  durch  die  leichteste  Aenderung  in 
dnanac.  Dann  besagt  der  Spruch :  Athemlos  liegt  es  da  das  (noch 
eben)  hurtig  lebendige,  unbeweglich  ist,  was  sich  regte  —  mitten 
in  dem  Gehöfte.  Der  Lebendige  des  Todten  wandelt  frei,  der 
unsterbliche  Hausgenosse  des  Sterblichen.  Also:  man  sieht  den 
Herrn    des  Hauses,   vor   kurzem   noch  rüstig,  jetzt  regungslos  in 
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seiner  Kammer   liegen,    aber   die  Seele  (der   zum  Todten   gehörige 
Lebendige)  geht  ungehindert  ihre  eigenen  Wege. 
Der  zweite  lautet: 

V.  38.     (i^dfi  prän  eti  svadhdi/d  gjbhitö 
ainartyo  märtyena  sdyoruh 
td  (jd^varUd  viahücind  viydntd 
ny  hnydm  cikyür  nd  ni  cikyur  anydin 

d.  h.  vorwärts  und  rückwärts  bewegt  sich  frei,  obwohl  gefangen, 
der  Unsterbliche ,  der  mit  dem  Sterblichen  zusammenwohnt ;  mit 
der  Zeit  gehen  die  beiden  dahin  und  dorthin  auseinander:  nur  den 
einen  nimmt  man  wahr,  den  anderen  sieht  man  nicht.  Also:  ge- 
fangen zwar  ist  die  an  den  Leib  gekettete  Seele,  aber  in  ihren 
Bewegungen  nicht  an  den  Ort  des  Leibes  gebunden,  sondern  überall- 
hin schweifend.  Im  Lauf  der  Zeit  (am  Ende,  adj.  an  Stelle  des 
adv.  ga<p}at)  löst  sich  die  Verbindung,  die  beft'eite  Seele  entflieht, 
was  man  sieht  ist  nur  der  tote  Leib. 

Durch  diese  schlichte  Erklärung  ist,  so  denke  ich,  dieses 
Rätsel  ein  für  allemal  gelöst.  Bisherige  Deutungen,  soweit  ich 
sie  kenne,  haben  das  Ziel  verfehlt.  In  den  Münchener  Sitzungs- 
berichten von  1875,  II  hat  M.  Haug  die  ganze  Sammlung  von 
Rv.  1,  164  behandelt,  nicht  mit  Erfolg.  Vers  30  spricht  nach  ihm 
von  der  Flüchtigkeit  des  Lebens,  dem  ein  Halt  gegeben  werden 
solle  durch  die  Verehrung  der  Manen.  Die  Todtenspende  svadhd 
knüpfe  Vorangegangene  und  Lebende  aneinander.  Aehnlich  Vers  88 : 
Der  Todte  existiere  fort  nur  durch  die  Spenden,  Lebende  und  Todte 
neben  und  durcheinander.  Die  Väter  blicken  vom  Himmel  auf  die 
Menschen,  diese  aber  sehen  jene  nicht.  So  ist  Haug  durch  die 
svadhd  bethört  worden,  obwohl  schon  damals  die  Bedeutungen  des 
Wortes  im  Wörterbuch  zu  lesen  waren.  Das  Ritual  war  über- 
mächtig. 

Anders  hat  Ludwig  die  svadhd  als  göttliche  Natur  oder 
Gottheit  gefasst  —  was  das  Wort  nicht  bedeutet  —  und  sieht  als 
Subjekt  von  V.  30  das  Feuer  an ;  in  V.  38  findet  er  ein  Wechsel- 
verhältniss  zwischen  Feuer  und  Sonne  „auf  welchem  das  agnihotram 
ruhf^  ausgedrückt.  Also  auch  ein  Geheimniss  des  Ritus !  Zunächst 
könne  aber  nur  die  Sonne  gemeint  sein,  dass  man  sie  nämlich  auf 
ihrem  Weg  von  West  nach  Ost  nicht  sehe. 

Aus  früheren  Jahren  findet  sich  eine  Uebersetzung  des  30.  Verses 
von  M.  Müller  in  Anc.  Sanscrit  Literature  1859  p.  567  the  living 
one  walks  through  the  powers  (svadhdbhis)  of  the  dead. 
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S lasset  Nanieh,  Traä^  de gauvemenient  coinposS  pour  le 
SuUcm  Melik'Chäh  par  le  Vizir  Nizam  oul-moulk, 
Texte  persan  4cUtS  par  Charles  Scfiefer.  Paris, 
Ernest  Leroux.  1891  (III  und  213  S.  gr.  8».  —  Publi- 
cations  de  Tecole  des  langnes  orieotales  Vivantes  III,  7.) 

Der  vielgepriesene  Nizäm  almulk  ^)  leitete  30  Jahre  lang  die 
Regierung  des  Seldschukenreiches  zur  Zeit  seiner  höchsten  Macht; 
so  lange  hat  sonst  wohl  kaum  der  erste  Vezir  eines  orientalischen 
Grossreiches  seine  Stellung  behauptet.  Wenn  ein  solcher  Mann 
kurz  vor  dem  Ende  seiner  Laufbahn  für  seinen  Fürsten  eine  Denk- 
schrift über  die  Grundsätze  der  Regierung  und  die  Abstellung  der 
eingerissenen  Schäden  verfasst,  so  hat  diese  sicherlich  Anspruch 
auf  sorgfältige  Beachtung  des  G6Schichtsforschei*s.  Wir  sind  daher 
dem  um  die  persische  Litteratur  schon  mannigfach  verdienten  Schefer 
zu  grossem  Dank  verpflichtet,  dass  er  diese  Schrift  heraus- 
gegeben hat. 

lieber  die  Entstehung  des  Werkes  belehren  uns  das  Nachwort 
des  Verfassers  und  die  Einleitung  seines  Geheimschreibers  Muham- 
med  Maghribt  Im  Jahre  484  d.  H.  (1091  n.  Chr.),  also  nicht 
lange  vor  seinem  Tode,  hatte  Meliksch&h  *)  den  vornehmsten  und 
kundigsten  Beamten  —  darunter  auch  Nizäm  almulk's  geflihrlichster 
Bivale  Tädsch  almulk  —  aufgetragen,  je  in  einer  Schrift  den 
gegenwärtigen  Zustand    der   B^ichsverwaltung   mit    ihren   Mängeln 

1)  Geb.  den  10.  April  1018  in  Nükftn  bei  Tfis,  ermordet  den  10.  Octobor 
10U2.  Gewiss  ist  sein  Ruhm  als  Staatsmann  wohl  begründet;  doch  ist  zu  be- 
achten, dass  die  Pflege  der  theologischen  Wissenschaften  und  die  Unterstützung 
von  Schöngeistern  manchem  orientalischen  Minister  und  Herrscher  unTerdientes 
I^b  eingetragen  hat,  dass  also  auch  bei  Nizäm- almulk  immerhin  einige  auf 
solchem  Grunde  beruhende  Uebertreibung  in  der  Ueberlieferung  statt  haben 
mag.  —  S.  besonders  Houtsma,  Recueil  de  textes  rdlatifs  h  Thist.  des  Sel- 
djoucides  II,  55  f.;  Ibn  Athir  10,  54.     Bei  Houtsma  II,  55  heisst  er  „der  grosse 

Vezir,  der  hohe  Beamte  (^jj>^  '^[^•^  rfi^^^  T^jj^'^  Qiwftm  addin  Nizam 
almulk  Abft  'Ali  alHasan  b.  'Ali  b.  Ishftq,  der  Liebling  (^c^O  des  Beherrschers 
der  Gläubigen." 

2)  Kam  auf  den  Thron  im  Nov.  1072,  starb  am  19.  Nov.  1092, 
38  Jahre  und    einige  Monate  alt,   wonige  Wochen   nach  Nizan»   almulk's  To(lt>. 


762  Anzeigen. 

und  die  richtigen ,  von  den  früheren  Herrschern  befolgten  Regie- 
rungsgrundsätze  darzulegen.  Von  den  eingereichten  Schriften  ge- 
fiel nur  die  Niz&m  almulk's.  Das  war  aber  bloss  ein  rasch  hin- 
geworfenes Werkchen  von  39  Gapiteln.  Der  Verfasser  erweiterte 
es  darauf  und  fägte  noch  11  Gapitel  hinzu.  Das  Resultat  dieser 
Arbeit,  das  uns  jetzt  vorliegt,  übergab  er  dem  genannten  Greheim- 
schreiber.  Da  Niz&m  almulk  bald  darauf  ermordet  ward,  wagte  dieser 
nicht,  es  zu  veröffentlichen.  Wir  können  das  begreifen:  werden 
darin  doch  sehr  scharfe  Urtheile  gef^t  Dazu  war  nach  dem  grossen 
Vezir  sein  ränkevoller  Gegner,  den  man  als  den  eigentlichen  Urheber 
von  dessen  Tode  ansah'),  ans  Ruder  gelangt,  und  auch  nach  dessen 
bald  darauf  erfolgter  Ermordung  mochten  die  Wirren,  welche  über 
das  gewaltige  Reich  hereinbrachen,  es  einem  Manne  in  bescheidener 
Stellung  wenig  liltlich  machen,  mit  einem  solchen  Schriftstück  her- 
vorzutreten. Erst  nachdem  Sultan  Muhanuned  zur  Alleinherrschaft 
über  den  grössten  Theil  des  Reiches  gelangt  war  (von  1104  an),^ 
konnte  er  das  Werk  ans  Licht  bringen,  indem  er  es  dem  Sultan 
überreichte.  Zur  Empfehlung  hängte  er  ein  Gedicht  an,  worin 
das  Buch  sehr  gepriesen  und  der  Fürst  in  den  Himmel  erhoben 
wird.  Ausser  diesen,  als  poetische  Leistung  nicht  eben  hervor- 
ragenden, Versen  und  der  schon  erwähnten  Einleitung,  die  auch  ein 
Inhaltsverzeichniss  der  Gapitel  giebt,  hat  Muhammed  MaghribI  noch 
einige  kleine  Zusätze  gemacht;  so  namentlich  S.  186 f.  (etwa  von 
136  paen.  —  137,  9),  vgl.  151,  1.  Bei  genauer  Untersuchung 
lassen  sich  vielleicht  noch  einige  andere  Zusätze  von  ihm  erkennen. 

Schon  die  Veranlassung  der  Schrift  ist  denkwürdig.  Der 
mächtigste  aller  Seldschukenfürsten  findet,  dass  es  in  seinem 
gewaltigen  Reiche  gar  nicht  hergeht,  wie  es  solle,  und  meint,  unter 
den  früheren  Königen  sei  es  besser  gewesen,  eine  Auffassimg,  die 
übrigens  seinem  unbestochenen  Scharfblick  alle  Ehre  macht;  und 
der  seit  Jahrzehnten  im  Vollbesitz  der  Gewalt  befindliche  Minister, 
dem  die  Nachwelt  und  wohl  schon  die  Mitwelt  das  Hauptverdienst 
um  die  Blüthe  des  Reiches  zuschrieb,  stimmt  dieser  Aufüelssung  voll- 
ständig bei  und  beleuchtet  die  Missbräuche  und  die  Unordnung  in 
der  Regierung  wie  ein  Oppositionsschriftsteller.  Allerdings  haben  die 
schärfsten  Stellen  gewiss  noch  nicht  in  dem  ersten,  dem  Meliksch&h 
überreichten  Memorandum  gestanden;  dazu  mochte  sich  der  Ver- 
fasser, als  er  diese  Schrift  vervollständigte,  schon  vielfach  behindert 
und  bedroht  fühlen. 

Das  Werk  ist  nicht  sehr  systematisch  gehalten.  Freilich  be- 
ginnt es  mit  den  allgemeinen  Grundsätzen  und  behandelt  die  Gegen- 
stände gewöhnlich  in  regelrechter  Folge,  aber  solche  Consequenz 
ist  nicht  durchgeführt,   in   den   einzelnen  Abschnitten   koncunen  zu- 


1)  Allerdings  fSllt  auch  auf  Moliksch&h  selbst  der  Verdacht,  um  die  Tbat 
gewusst  zu  haben. 

2)  Reg.  bis  zu  seinem  Tode  18.  April  1118. 
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weilen  Dinge  vor,  die  nicht  streng  dahin  passen,  und  es  fehlt  nicht 
an  Wiederholungen. 

Natürlich  hat  das  Buch  nur  die  rein  absolute  Monarchie  im 
Auge.  Es  erkennt  sogar  dem  Fürsten  allein  das  Recht  zu,  die 
Sklaven  der  ünterthanen  für  Vergehen  züchtigen  zu  lassen  (S.  66). 
Das  ist  freilich  bloss  Theorie. 

üeber  die  Einrichtung  des  Seldschukenreiches  erfahren  wir 
hier  leider  viel  weniger,  als  wir  wünschten.  Der  Verfasser  giebt 
ja  kein  Staatshandbuch,  sondern  eine  Denkschrift,  und  zwar  für  den 
Fürsten  und  dessen  Bftthe,  denen  die  gesetzlichen  Verhältnisse  ge- 
nau bekannt  waren.  Aber  die  Darlegung  der  Schäden  hat  allein 
schon  grossen  Werth  für  uns.  Der  Historiker  musste  von  vom 
herein  bezweifeln,  dass  das  Bild  der  Wirklichkeit  entspreche,  das 
sich  die  Späteren  von  den  herrlichen  Zuständen  dieses,  durch 
die  schwerste  Zerstörung  eingeleiteten,  durch  rohe  türkische  Kraft 
und  verschlagene  persische  Begierungskunst  ^)  zusammengehaltenen 
Reichs  machen;  hier  bestätigt  ein  einwandfreier  Zeuge  die  Be- 
rechtigung dieses  Zweifels.  Er  spricht  theils  gradezu  von  den 
herrschenden  Missbr&uchen ,  theils  deutet  er  dadurch  auf  sie  hin, 
dass  er  nachdrücklich  das  Oegentheil  einschärft.  Freilich  können 
uns  die  allgemeinen  moralischen  Vorschriften,  die  Empfehlung  der 
Gerechtigkeit  und  anderer  Regententugenden  nicht  sehr  rühren,  da 
solche  Ermahnungen  im  Orient  zwar  sehr  beliebt  waren,  ihre  Be- 
folgung aber  stets  überaus  viel  zu  wünschen  übrig  Hess;  allein  die 
besonderen  Vorschriften  lassen  zum  Theil  tief  blicken.  So  wenn 
Niz&m  almulk  den  Fürsten  warnt,  seinen  eigentlichen  Gesellschaftern^), 
die  er  allerdings  zur  Erhaltung  der  Lebensfreude  nicht  entbehren  könne, 
keinen  Einfluss  auf  die  Regierung  zu  gewähren;  mit  diesen  Leuten 
müsse  er  cordial  umgehn,  mit  den  Lihabem  hoher  Civil-  und 
Militärstellen  formell  und  würdevoll.  Erst  recht  mahnt  der  Ver- 
fasser natürlich  davon  ab,  Weibern  irgend  Macht  einzuräumen.') 
Sehr  bezeichnend  ist  die  directe  wie  die  indirecte  (z.  B.  in  den 
eingelegten  Erzählungen  ausgedrückte)  Einschärfung  des  tie&ten 
Misstrauens  gegen  alle  Machthaber  vom  Vezlr  bis  zum  kleinsten 
Beamten.     Niz&m  ahnulk   spricht  sich   nicht  nur  für  die  alte  Ein- 


1)  Schon  dem  Omayaden  Salaimftn  wird  der  Aussprach  in  den  Mond 
gelegt:  ,Jch  muss  mich  über  diese  Perser  wundem:  1000  Jahre  haben  sie  ge- 
herrscht, ohne  uns  (Araber)  nnr  einen  Augenblick  nöthig  zu  haben,  und  wir 
haben  100  Jahre  geherrscht,  ohne  ihrer  nur  einen  Augenblick  entbehren  su 
können/*  Houtsma,  Becueil  de  teztes  r^latifs  k  Thistoire  des  Selc^oucides  II,  57. 
Koch  viel  weniger  konnten  türkische  Herrscher  wie  Mahmud  von  Ghazna  und 
die  Seldschuken  ohne  persische  Beamte  von  der  Art  unsers  Verfkssers  aus- 
kommen; er  ist  vielleicht  der  hervorragendste  von  ihnen  allen. 

8)  ^L«jiJü .    Die  Uebersetzung  ,^echgenoMen"  wäre  etwas  au  eng,  wenn 

diese  Leute  auch  in  Wirklichkeit  hauptsächlich  als  Theilnehmer  an  den  oft  recht 
wüsten  fürstlichen  Gelagen  dienten ;  „Hofleute"  wäre  nicht  genau,  da  die  höheren 
Hof  beamten  nicht  au  ihnen  zählen. 
8)  Prov.  81,  3! 
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richtung  selbstlbidiger,  nur  von  der  Centralstelle  abhängiger  Bericht- 
erstatter  an   den   Hanptponcten   der   Provinzen    (OuIJl  «.a-^^La^, 

jjJ^\  w^^Lo)  aus,  sondern  auch  für  die  Controle  der  ganzen  Ver- 
waltung durch  zuverlässige  Spione,  die  unter  der  Maske  von 
Pilgern  u.  s.  w.  das  Land  durchreisen.  Femer  hält  er  es  för  sehr 
gut,  wenn  der  Monarch  von  einzelnen,  ganz  vertraaen8¥rürdig^ 
Leuten  aus  dem  Volke  unmittelbare  Mittheilungen  über  schwere 
Missstände  empfängt.  Er  erzählt  weitläufig,  wie  unter  dem  Chalifen 
Mu'tasim  ein  fronuner  Schneider,  ohne  aus  seiner  bescheidenen 
Lage  herauszutreten,  überaus  einflussreich  und  ein  Schrecken  der 
mächtigen  Unterdrücker  geworden  sei.')  Dann  dringt  er  darauf, 
dass  der  Fürst  nach  alter  Gewohnheit,  regelmässig  an  bestimmten 
Tagen  alle  Riagen  über  Gewalt  und  Üebervortheilung  seitens  der 
Machthaber  persönlich  entgegennehme  und  selbst  den  Bedrängten 
Becht  verschaffe. 

Gewiss  konnten  alle  diese  Maassregeln  viel  gutes  bewirken, 
aber  sie  hatten  doch  auch  sehr  bedenkliche  Seiten:  ünredlidikeit, 
ungenügende  Kunde  oder  verkehrte  Beurtheilung  bei  Controlbeamten, 
mangelhafte  Instruction  des  höchsten  Richters,  der  nur  ganz  sum- 
marisch verfahren  konnte,  und  andere  Mängel  waren  im  Stande, 
die  beabsichtigten  Wohlthaten  in  schwere  Plagen  zu  verwandeln. 
Schon  Melikschäh's  Vater,  Alp  Arslan,  hatte  mit  guten  Gründen 
die  Wiedereinführung  der  regelmässig  controlierenden  Berichterstatter 
abgelehnt^).  Auf  keinen  Fall  konnten  solche  Einrichtungen  ver- 
hindern, dass  in  Wirklichkeit  die  misera  contribuens  plebs  die 
Kosten  der  verschwenderischen  Hofhaltung,  der  Kiiege,  der  Hab- 
sucht der  Beamten  und  der  rohen  Soldaten  zu  tragen  hatte,  und 
zwar  in  ganz  ungeregelter  Weise. 

Bezeichnend  ist,  dass  der  Verfasser  davor  warnen  muss,  einen 
Mamlüken  (^^)  vom  Hofe   aus   zur  Entscheidung   eines  Processes 

abzusenden;  auf  keinen  Fall  solle  das  geschehen  ohne  ein  aller- 
höchstes Vollmachtsschreiben  und  eine  bestinmite  Instruction,  denn 
sonst  verlange  er  bei  einer  Streitsache  im  Werthe  von  200  Dinar 
500  als  Lohn  seiner  Mühe  (68).  Auch  die  berufsmässigen,  theo- 
logisch gebildeten  Richter  sind  nach  unserm  Buche  nicht  alle 
Tugendmuster;  aufföllig  ist  es  für  uns  aber,  dass  ihm  systematischer 
Missbrauch  der  Amtsgewalt  bei  solchen  Leuten  aus  Achtung  vor 
ihrer  Gelehrsamkeit  und  der  Würde  ihres  Standes,  nicht  so  schwere 
Strafe  zu  verdienen  scheint  wie  bei  anderen  Machthabem  (69  ff). 
Ein  Missbrauch,  gegen  den  der  Verfasser  auch  energischen  Ein- 
spruch erhebt,  ist  die  Cumulierung  von  Aemtem  (S.  138  ff.).  Viel 
weniger  wichtig  kommt  es  uns  vor,  dass,  wie  er  missfällig  be- 
merkt, in  der  Beilegung  ehrender  Beinamen  (v^üül)  grosse  Disciplin- 

1)  Wieviel  oder  wenig  an  dieser  Geschichte,  die  ein  bischen  an  1001 
Nacht  erinnert,  geschiclitlich  ist,  lassen  wir  dahin  gestellt. 

2)  S.   05.     Vgl.   Houtsma  a.  a.  O.   67. 


yöldeke,  JSchefer'ä  Siasset  Naniek.  765 

losigkeit  eingerissen  war  (131  fif.).  Immerhin  hatte  jedoch  in  einem 
grossen  orientalischen  Reich  des  Mittelalters  eine  derartige  Ein- 
richtung wohl  sehr  viel  mehr  Berechtigung  als  das  lächerliche 
Titel wesen  deutscher  und  anderer  Staaten  der  Gegenwart.  Sehr 
berechtigt  ist  aber  gewiss  der  Nachdruck,  den  er  darauf  legt,  dass 
der  Hof  des  Herrschers  durch  zahlreiche  Leibwachen  geschützt  und 
mit  Glanz  umgeben  werde  (85  f.). 

Dass  die  Staatsraison  in  den  Augen  des  hochgestellten  Mannes 
auch  sehr  bedenkliche  Mittel  rechtfertigt,  sehen  wir  an  dem  Wohl- 
gefallen,  womit  er  erzählt,  wie  unter  Sultan  Mahmud  von  Ghazna 
die  räuberischen  Kötsch  ^)  in  grossem  Umfange  vergiftet  worden 
seien  (63  fif.). 

Ganz  besonders  eifert  Nizäm  almulk  gegen  die  Verwendung 
von  Ungläubigen  und  Häretikern.  Die  Vorstellung,  dieser  Vezir 
sei  gegen  Andersdenkende  überhaupt  mild  gesinnt  gewesen,  weil 
er  die  Verfluchung  der  von  gewissen  Theologen  nicht  als  ganz 
orthodox  angesehnen  Asch'ariten  abgestellt  hatte  ^) ,  zeigt  sich  als 
gründlich  falsch.  In  Wirklichkeit  kommt  es  ihm  darauf  an,  dass 
im  Staatsdienst  keine  Anhänger  der  Schl^a  verwandt  werden,  als 
deren  Sitz  besonders  das  in  diesem  Buche  schon  unter  dem  Namen 
'Iräq  begriffene  Medien  erscheint  (140.  184)^).  Er  will  keinen 
rechten  Unterschied  finden  zwischen  den  eigentlichen  Schiiten  und 
den  extremen  Secten  der  Ismaeliten  u.  s.  w. ,  denen  allerdings  kein 
Staat  Duldung  gewähren  konnte.  Uebrigens  musste  der  Gegensatz 
zum  schiitischen  Fatimidenreich,  das  auch  mit  solchen  Secten  Ver- 
bindung unterhielt,  die  Feindschaft  gegen  die  Schiiten  verstärken. 
Es  fUilt  aber  auf,  dass  nach  unserm  Buche  unter  Melikschäh  den 
Schiiten  viel  mehr  Raum  gewährt  wurde  als  unter  Toghrul  und 
Alp  Arslan ,  die  als  echte  Türken ,  wie  vorher  Mahmud ,  desto 
strenger  auf  den  reinen  Glauben  hielten,  je  weniger  sie  von  den 
theologischen  Feinheiten  verstanden.  —  Die  Rechtgläubigkeit  des 
Verfassers  ist  aber  doch  nicht  so  consequent,  dass  sie  nicht  durch 
einen  Zug  von  Humanität  durchbrochen  werden  könnte:  er  sagt 
ganz  unbefangen  (S.  116  uli — 117,1),  Hätim  T^i  sei  wegen  seiner 
Freigebigkeit  und  Gastfreundschaft  von  Gott  vor  der  Hölle  be- 
wahrt worden  (in  die  er  als  Heide  hätte  kommen  sollen). 

Ueber  die  Einrichtung  des  Heeres  bekommen  wir  nur  einige 
gelegentliche  Bemerkungen.     So  unterscheidet  der  Verfasser  (91  f) 

1)  In    den   Gebirgen   von  Kermän.     Die   ältere   Form  ^^^S^  (s.  Vullers) 


(j  i 


wird  durch   das  arabische   tjuÄd  roHectiert. 

2)  Ibn  Athir  10,  141. 

3)  Vgl.  Houtsma  a.  a.  O.  96 ,  wo  ein  einst  von  Haddschadsch  von  den 
wirklichen  'Iräqensern  gebrauchter  Ausdruck  wenig  verändert  auf  die  schiitischen 
Bewohner  Mediens  angewandt  wird  (oLÄajI^  jL^^I  J^I.^  •  ChorasÄn  war 
damals  ziemlich  rein  sunnitisch. 
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die  Krieger,  welche  ein  Lehn  (cLLdt)  inne  haben,  und  die,  welche 

Sold  beziehen;  erstere  Classe  habe  es  in  früheren  Zeiten  nicht  ge- 
geben, und  im  Reich  der  Ohaznewiden  bestehe  sie  noch  nicht.    Er 

hftlt  es  für  sehr  wünschenswerth ,  dass  die  einzelnen  Theile  des 
Heeres  von  verschiedenen  Nationalitäten  gebildet  würden,  damit  die 
Gefahr  geraeinsamer  Meuterei  vermieden  und  der  Wetteifer  an- 
gespornt werde  (92  f.).  Er  deutet  auch  an ,  wie  man  aus  den 
wilden  Turkm&nen,  die  man  jetzt  nicht  gern  habe,  die  sich  aber 
doch  um  die  Gründung  des  Reiches  das  grösste  Verdienst  erworben 
hätten,  durch  strenge  Zucht  tüchtige  Corps  bilden  könne  (94). 

Gelegentlich  erhalten  wir  noch  allerlei  interessante  Notizen;  so 
wird  z.  B.  der  Weg,  den  ein  Staatscourier  in  24  Stunden  zurück- 
legt, (im  Mittel)  zu  50  Parasangen  angegeben  (81);  das  ist  etwa 
sieben  Mal  so  viel  als  eine  gewöhnliche  Carawanen-Tagereise. 

Sehr  gern  erläutert  Niz&m  almulk  seine  Lehren  und  Ansichten 
durch  historische  Beispiele  und  Erzählungen.  Namentlich  weist  er 
oft  auf  das  Säm&nidenreich  hin ,  in  dem  allerdings  gar  manches 
besser  gewesen  sein  wird  als  im  Seldschukischen.  Freilich  dürfen 
wir  uns  nicht  auf  jede  einzelne  Angabe  des  Verfassers  über  jenes 
Reich  verlassen,  aber  unsere  ziemlich  mangelhafte  Kunde  von  ihm 
wird  durch  das  Buch  doch  etwas  erweitert.  So  sehen  wir  hier 
deutlicher  als  aus  den  Geschichtswerken,  dass  die  Truppen  der 
S&nt&niden  schon  überwiegend  aus  Türken  bestanden,  die  von 
Türken   mit   türkischen  Titeln ,   wie     ^b  vjj^^ ,  ^c-^u  Juk^  (95), 

befehligt  wurden.  —  Ganz  besonders  gilt  für  Niz&m  almulk  aber 
der  grosse  türkische  Eroberer  Mahmud  als  Musterfürst. 

Leider  nimmt  es  jedoch  der  Verfasser  mit  der  Geschichte  nicht 
sehr  genau,  Seine  weitläufige  Behandlung  der  argen  Ketzersecten 
von  Mazdak  an  wimmelt  von  Fabeln  und  Entstellungen,  so  dass 
man  höchstens  ganz  wenigen  Angaben  über  IiTlehren  seiner  Gegen- 
wart vielleicht  Glauben  schenken  kann  0-  Doch  das  ist  allerdings 
kaum  auffällig  und  leicht  zu  entschuldigen.  Auch  dass  hier 
Büzurgmihr  den  Untergang  des  S&sänidenreichs  überlebt  (159),  oder 
dass  Behräm  Tschöbtn  Vezlr  und  Liebling  des  Königs^)  Parwte 
ist  (67),  wird  man  nicht  schwer  nehmen.  Schlimm  ist  es  aber 
schon,  wenn  das  Buch  in  einer,  auch  sonst  ziemlich  unhistorischen, 
Geschichte  erzählt,  wie  der  Omaijade  Sulaimftn  einen  Barmekiden 
(Dscha'far  b.  Barmak)  als  Vezir  berufen  habe  (151  f.).  üeber  Ja'qüb 
den  ^affftr  und  seinem  Bruder  *Amr  berichtet  Nizftm  almulk  allerlei 


1)  So  dürfte  es  richtig  sein,  dass  die  Churremdinän  Über  Abu  Muslim, 
den  Mahd!  und  über  Abu  Muslim's  Enkel  Feroz  den  Segen  (scUat)  aussprachen, 
den  der  Muslim  dem  Propheten  widmete  (204).  r>as  reicht  ja  noch  lange 
nicht  an  die  Verehrung  Häkim^s  bei  den  Drusen. 

2)  Aber  zum  römischen  Kaiser  hat  Nizäm  almulk  den  Parw^s  doch  kaum 
gemacht;  das  Wort  a»  .  wird  67,  2  etwa  durch   /*»>^  zu  ersetzen  sein. 
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ganz  verkehrtes  (11  f.)  u.  s.  w.  Unter  diesen  Umständen  fragt  es  sich, 
oh  wir  ihm  auch  da  unhedingt  glauhen  können,  wo  er  Ereignisse 
erzählt,  die  seiner  Zeit  näher  liegen.  So  müssen  wir  sogar  den 
ausführlichen  Bericht  üher  die  Verschwörung,  die  den  Sftmäniden 
Nasr  h.  Ahmed  gestürzt  imd  seinen  Sohn  Nüh  auf  den  Thron  ge- 
hracht  hahen  soU  (189  fif.),  etwas  misstrauisch  aufnehmen,  da  er  zu 
schlecht  zu  der  sonstigen  Ueherlieferung  stinmit,  wonach  dieser  zur 
Regierung  kam,  nachdem  sein  Vater  an  der  Schwindsucht  gestorhen 
war  0.  Auch  die  Darstellung  der  Ereignisse,  welche  der  Gründung 
des  Ghaznewidenreiches  vorhergingen  (96  £),  ist  nicht  in  allen  Stücken 
unhedenklich.  Eine  Erzählung,  die  den  Buidischen  Vezir  Ihn  'Ahhäd 
(as^ä^iih)  zum  Zeitgenossen  des  Mahmud  als  Sultan  macht  (145  ff.), 
während  jener  doch  2  Jahre  vor  dem  Regierungsantritt  dieses  ge- 
storhen ist,  könnte  man  allenfalls  durch  die  Annahme  in  Ordnung 
hringen,  dass  hier  eigentlich  die  Statthalterschaft  von  Choräsftn  ge- 
meint sei,  die  Mahmud  vor  seiner  Thronhesteigung  inne  hatt«.  Doch 
ist  auf  diese  Anecdote  auch  sonst  nicht  all  zu  viel  Werth  zu  legen. 
Eine  Geschichte  über  die  Schwierigkeiten,  welche  Mahmud  bei  der 
Erwerbung  seiner  vollständigen  Beinamen  Jamln  addaula  wa- 
Amtn  almilla  gehabt  habe  (182 ff.),  enthält  einige  romanhafte 
und  einige  ganz  unhistorische  Züge  und  ist  auch  in  der  Haupt- 
sache nicht  wohl  mit  den  authentischen  Angaben  des  genau  unter- 
richteten 'Otbt  *)  in  Einklang  zu  bringen.  Kurz,  man  muss  überall 
im  Auge  behalten,  dass  es  dem  Verfasser  bei  den  Erzählungen  nicht 
so  sehr  um  die  Wirklichkeit  als  um  das  «fabula  docet"  zu  thun  ist. 
So  finden  wir  hier  noch  folgende  hübsche  Geschichte,  die  mir  auch 
sonst  schon  vorgekonunen  ist :  Ein  alter  Esel  ist  von  seinem  Herrn, 
dem  er  treu  gedient  hat,  weggejagt,  da  er  ihn,  weil  er  jetzt  arbeits- 
unfllhig  geworden,  nicht  mehr  füttern  wilL  Er  kommt  ohne  sein 
Wissen  dazu,  die  Glocke  in  Bewegung  zu  bringen,  durch  die  sich 
diejenigen  dem  König  (hier  Chosrau  I)  bemerklich  machen,  die 
über  Unbill  zu  klagen  haben.  Der  König  gebietet  dem  Herrn 
streng,  seben  alten  Esel  bis  an  dessen  Ende  gut  zu  verpflegen  (36  f.). 
Niz&m  almulk  ist  noch  ganz  frei  von  dem  Wortschwall  der 
später  so  beliebten  bombastischen  Sprache.  Dagegen  zeigt  sich  auch 
bei  ihm  ein  wenig  die  persische  Greschwätzigkeit ;  er  schreibt  ziem- 
lich breit.  Ob  die  Einfachheit  seiner  Sprache  mehr  darauf  beruht, 
dass  damals  der  rhetorische  Kunststil  in  der  persischen  Prosa  über- 
haupt noch  nicht  sehr  üblich  geworden  war,  oder  darauf,  dass  er 
den  weniger  gebildeten  vornehmen  Lesern  türkischer  Herkunft  das 
Verständniss  leicht  machen  wollte,  kann  ich  nicht  entscheiden.  In 
den  Wortformen  weist  seine  Sprache  nur  wenig  Altertümlichkeiten 
auf  gegenüber  späterer  einfacher  Prosa;  dahin  gehört  etwa  die  Ver- 


1)  Ibn  Athir  8,  300;  vgl.  MIrchond,  Samanides  (Defrömery)  27. 

2)  8.   die   Ausgabe  Ton.  Cairo   (Manini's  Commentar   mit   dem  Text  des 
Kit&b  Jamini  am  Rande)  1,317. 
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Wendung   von  j   vor   dem   Patic.   perf.    (wie   ^^  ^X^lJu  20,7; 

Jüi  »J-o  63,6  u.  s.  w.)  und  dem  Inf.  (s-Aii^^  ^JuI^^äj  13,12; 
^.jv>JJo  ^U?- . .  .^^-Ä^  128, 1)  und  der  Conditionalis  astft  (^^^^ 

„es  wäre  lang**  24,10;  ^Ä^t  »das  wäre"  67,7  v.  u.).    Im  Wortschatz 

mag  der  Unterschied  grösser  sein ;  hedeutend  ist  er  aher  auch  nicht, 
und  ein  heutiger  gebildeter  Perser  liest  dies  800  Jahre  alte  Buch 
gewiss  leichter  als  ein  gebildeter  Deutscher  eine  Originalschrifl 
Luther's^).     Von   türkischen  Wörtern  habe   ich  folgende  bemeilEt: 

^O  1  .Lager**    11,6  v.  u.;   ^^  „Aufbruch,   Wandrung*   öfter;    Uju 

„Plünderung**    190  flf.;  ^^   „Proviant*    (=yy)  132,4  v.  u.  und 

die  beiden  oben  S.  766  erwähnten  Titel;  also  fast  lauter  Wörter 
aus  dem  Militärwesen,  das  damals  ganz  türkisch  war.  Nach  mehr 
als  hundertjähriger  Beherrschung  Chorasän's  durch  Türken  ist  das 
jedenfalls  noch  keine  starke  Einwirkung  auf  die  Sprache.  —  Auch 
für  uns  ist  das  Buch  meist  ziemlich  leicht  verständlich.  Aber 
freilich  fehlt  es  auch  nicht  an  schwierigen  oder  wenigstens  mir 
einstweilen  noch  unverständlichen  Stellen.  Das  wird  theilweise  von 
unserer  Unkenntniss  der  vom  Verfasser  behandelten  Verhältnisse 
herrühren,  theilweise  aber  auch  wohl  von  Entstellungen  des  Textes. 
Die  französische  Übersetzung  und  der  Commentar,  welche  der  sach- 
kundige  Herausgeber  in  n^e  Aussicht  stallt,  werden  nicht  bloss 
den  des  Persichen  Unkundigen  das  interessante  Buch  zugänglich 
machen,  sondern  auch  unsereinem  ein  sehr  erwünschtes  Mittel  sein, 
das  Buch  besser  zu  verstehn. 

Den  Text  hat  Schefer  nach  3  Handschriften  herausgegeben, 
wovon  die  eine,  seiner  eignen  herrlichen  Sammlung  angehörig,  vom 
Jahre  690  d.  H.  ist,  die  andern,  im  Brit.  Mus.  und  in  der  Berliner 
Bibliothek,  zwar  weit  jünger,  aber  beide  aus  einem  Codex  vom 
Jahre  564  d.  H.  abgeschrieben  sind.  Dazu  hat  ihm  Shukowski 
für  die  letzten  Capitel  noch  die  beiden  Petersburger  Manuscripte 
coUationiert.  Gerne  hätten  wir  einige  Mittheilimgen  über  das  gegen- 
seitige Verhältniss  der  Textquellen  gehabt.  Auch  bedauern  wir, 
dass  Schefer  gar  keine  Varianten  giebt,  so  wenig  wir  daran  zweifeln, 
dass  der  vorliegende  Text  aus  sorgfältigster  Erwägung  des  gelehrten 
Herausgebers  hervorgegangen  ist. 

Die  Ausstattung  ist  dieselbe  wie  die  der  andern  von  Schefer 
herausgegebenen  Bände  dieser  Sammlung,  entspricht  somit  ganz  der 
Bedeutung  dieses  hochwichtigen  Werks. 

Strassburg  i.  E.,  den  13.  Sept.  1892. 

Th.  Nöldeke. 

1)  Allerdings  ist  zu  berücksichtigen,  dass  die  arabische  Schrift  eine  Menge 
von    Unterschieden  der  Aussprache  nicht  bezeichnet. 
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Orammaire  compl^te  de  la  langue  des  Namas  par 
O.  H,  Schilsy  membre  de  la  Soci^t^  Orientale  d^Allemagne, 
de  la  SociStS  de  Linguistique  etdela  SociSUdes  Stades  Sinico- 
Japonaises  de  Paris,  Louvain  1891.  grand  format.   94  pages. 

La  faroille  linguistique  des  langnes  Hottentotes  comprend,  comme 
Celle  ethnologique  des  peuples  qui  les  parlent,  denx  branches :  celle 
des  Khoi-Khoin,  ou  Hottentots  proprement  dits,  et  celle  des 
San  on  Bushmen.  C*est  de  la  premi^re  que  s'occupe  M.  Schils : 
La  seconde  qui  en  diff^re  beanoonp,  aa  moins  quant  k  son  voca- 
bulaire,  est  k  peine  connue,  il  serait  pr^maturd  d*en  esquisser  la 
grammaire.  Elle  semble,  sinon  plus  aocieone,  de  moins  plus 
compl^te,  quant  aux  ph^nom^nes  possöd^s  en  commun,  que  celle  des 
Khoi-Khoin;  ainsi  eile  präsente  la  s^rie  entiere  des  clicks,  s6rie 
d^fective  chez  cette  derni^re. 

Dans  une  introduction ,  le  savant  auteur  dejä  connn  par  de 
remarquables  travaux  presente  d  abord  la  description  anthropologique 
et  ethnographique  des  Khoi-Khoin  et  des  San;  il  trace  ensuite  les 
diffSrences  linguistiqnes  principales :  la  langue  des  premiers  marque 
les  sexes  ou  une  diff^renciation  analogue,  celle  des  seconds  ne  les 
distingue  pas  grammaticalement;  la  langue  des  Ehoi-Kboin  a  buit 
diff^rentes  formes  pour  cbaque  pronom,  les  San  n'ont  que  deux 
formes;  la  formation  du  pluriel  est  r^guli^re  seulement  chez  les 
Premiers,  cbez  les  seconds  eile  aurait  pour  indices  50 — 60  d^sinences 
difif^rentes.  Puis  il  passe  k  l'^tablissement  des  dialectes  du  Khoi- 
Khoin;  ces  dialectes  sont  au  nombre  de  trois:  le  Eora,  le  dialecte 
du  Cap,  et  le  Nama.  Le  premier  est  steint  depuis  longtemps,  le 
second  vient  de  s*6teindre  il  y  a  une  trentaine  d'ann^es  apr^s  avoir 
6t6  recueilli  dans  quelques  liyres.  Reste  le  Nama,  qui  fait  seul 
l'objet  de  la  grammaire  que  nous  analysons. 

Getto  grammaire  traite  successivement  de  la  phon^tique,  de 
la  morpbologie  et  de  la  syntaxe. 

La  pbon^tique  est  peut-ötre  la  partie  la  plus  curieuse  du 
Nama.  Le  vocalisme  ofire  trois  particularit^s :  1^  chaque  voyelle  a 
un  son  clair,  et  un  son  sourd  que  Tauteur  note  par  un  petit  cercle 
sous  cbaque  lettre:  c^,  f,  t  etc.;  2^  cbaque  voyelle  a  un  son  pur 
de  nasalit^,  et  un  son  nasalise  que  Tauteur  marque  par  un  accent 
circumflexe:  äy  e,  i  etc.;  enfin  eile  est  afifectöe  de  tons,  comme  en 
Cbinois  et  dans  les  langues  Indo-cbinoises.  Ces  tons,  ou  accents 
d'61^yation,  sont  au  nombre  de  quatre«  Tordinaire,  le  grave,  le 
moyen,  Taigu. 

Le  consonantisme  offre  le  pb^nom^ne  des  clicks,  appel^  aussi 
schnalzen,  inspirations ,  poppysmata,  daquements;  l'auteur  adopte 
l'appellation  d'avulsifs;  ces  avulsifs  dif^rent  essentiellement  des 
consonnes  en  ce  qu'ils  se  produisent  non  par  expiration,  mais  par 
Inspiration.  Ceux  employ^s  en  Nama  sont  au  nombre  de  quatre: 
le  dental,   le  palatal,   le  cerebral  et  le  guttural   ou  lateral,  tandis 
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qae  la  langae  des  San  poss^de,  en  outre,  le  spiro-dental ,  le 
labial ,  le  lingno-palatal  et  an  click  que  Bleek  appelle  undefined ; 
peut-ötre  a-t-on  prodoit  d'abord  toutes  les  consonneSi  au  moins 
Celles  plosives,  par  Inspiration  anssi  bien  que  par  expiration. 
M.  Schils  avait  ä  propos  des  aynlsifis  ä  resoudre  trois  probl^mes 
1^  rechercher  leor  v^ritable  natore,  et  savoir  si  les  d^nominations 
de  palatal,  c^r^bral  etc.  j  correspondent  exactement,  2^  trouYer  des 
eignes  qui  possent  les  repr^senter  non  senlement  k  l'oeil,  mais  annt 
H  l'oreille,  3^  enfin  d^ouyrir  la  fonction  grammaticale  et  lexiologiquA 
des  avolsifs.  Sar  ces  points  il  a  du  öti-e,  et  il  a  6t^  heureusement 
initiateur,  ou  au  moins  r^formateur  dans  une  large  mesure. 

II  y^rifie  d'abord  les  appellations  des  divers  avulsifs,  et  les 
trouve  exactes.  Cependant  le  palatal  n'est,  en  demiöre  analyse, 
quune  variet^  du  dentaL 

Comment  rendre  graphiquement  ces  clicks  ou  avulsift  ?  Autant 
d'auteurs,  autant  de  modes  de  transsciiption.  Les  uns  se  servaient 
d'une  barre  verticale,  simple,  ou  double,  surmont^e  ou  souscrite 
d'on  point;  les  autres  emplojaient  les  signes  t^,  t*,  t\  Le  Systeme 
(][ui  semblait  pr^valoir  consistait  ^  employer  les  lettres  de  l'alphabei 
romain  non  employ^es  par  ailleurs  en  Nama.  G'est  ainsi  que 
Tindall  dans  sa  grammaire  marque  le  dental  par  <?,  le  c^r^bral 
par  q^  le  palatal  par  v  et  le  guttural  ou  lateral  par  x.  Ge  Systeme 
a  un  grand  incony^nient,  il  d^tmit  la  Sensation  de  Tarticulatioiif  psr 
exemple,  quand  il  repr^sente  le  palatal  par  v,  On  avait  proposa 
aussi  de  repr^senter  le  palatal  par  la  premi^re  lettre  de  ce  mot, 
le  p,  le  dental  par  d  etc.  en  employant  la  m^juscule  ou  la  lettre 
gi*ecque  pour  dütinguer  les  inspir^s;  ce  Systeme  reproduisait  Tin- 
cony^nient  ci-dessus  Signal^.  M.  Schils  rentre  dans  la  röalit^  en 
marquant  les  ayulsifs  par  des  lettres  grecques  correspondant  aus 
lettres  romaines  qui  repr^sentent  les  expir^es  produites  par  le  möme 
Organe.  C'est  ainsi  que  le  dental  sera  repr^sent^  par  Ö;  le  palatal 
qui  n'est  qu'un  dental  plus  fort  par  r,  le  c^röbral  qui  est  k 
l'ayulsif  dental  ce  que  Texpiree  c^r^brale  est  k  l'expir^e  dentale  en 
Sanscrit  par  un  moyen  analogue,  l'emploi  d'un  t  souscrit  d'un 
point:  tf  et  le  gutteral  par  x,  de  teile  sorte  que  la  Sensation  de 
la  place  de  l'articulation  est  conserv^e. 

Le  troisi^me  probl^me  relatif  aux  avulsifis  est  leur  emploi 
grammatical.  11  n'est  pas  possible  encore  de  le  resoudre.  II  laut 
noter  que  les  ayulsifs  ne  peuvent  se  placer  ä  la  fin  d'un  mot; 
on  en  a  conclu  que  ce  sont  des  prefixes;  suiyant  M.  Walmaan^ 
ces  prefixes  auraient  d'abord  simplement  modifie  le  sens  des  racines 
auxquelles  ils  n'auraient  pas  appartenu,  plus  tard  ils  se  seraient 
cristallises  et  seraient  deyenus  parties  integrantes  de  ces  radnes. 
L'aateur  dc^montre  que  cette  th^orie  est  erron^e;  il  combat  aussi 
Celle  de  M.  Olpp  qui  voit  dans  les  ayulsifs  des  prefixes  d'une 
nature  particuli^re,  analogue  k  ceux  des  langues  Bantou,  rangeant 
les  mots  par  familles  d'id^es.      D'ailleurs,   non  senlement   les   con- 
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sonnes  permutent  entre  elles,  mais  souvent  elles  permutent  avec 
les  avtQsifs.  L'avulsif  pr^c^e  presqne  tonjours  une  antre  con- 
sonne,  et  souvent  cctte   consonne   sabs^quente  finit  par  r^liminer. 

Le  ohamp  des  observations  sor  la  phon^tiqne  est  natarellement 
restreint  dans  l'^tat  actnel  de  l'^tade  de  la  langue;  rauteor  pent 
ezposer  plus  longaement  la  morphologie.  La  premi^re  qnestion 
ici,  c'est  Celle  du  monosjllabisme  ou  du  polysyllabisme  primitif; 
Tauteur  se  prononce  nettement  en  faveor  du  premier.  A  partir 
de  ce  monosjllabisme  la  langue  aurait  ^t^  revötue  successivement 
de  deuz  couches,  celle  de  la  d^rivation  primaire,  celle  de  la  d^ri- 
vation  secondaire,  au  mojen  surtout  de  Suffixes.  Quand  ä  la  racioe 
primitive  eile  se  compose  tantöt  d'une  syllabe  ouverte,  tantöt  d'une 
syllabe  formte.  L'auteur  donne  la  liste  des  sufQxes  emploj^s  pour 
les  deux  dörivations.  Nous  la  transcrivons  1^  a^  e,  t\  o,  2^  ba, 
be,  biy  boy  buy  3^  da  do  du,  4^  aa,  gi  (gt/e),  ge,  gOy  gu,  5^  he, 
ho,  6®  |wi,  7^  piy  8®  may  me,  miy  mOy  9**  w,  wa,  ney  niy  nOy  nuy 
10®  ra,  re,  r«,  rOy  tu,  11®  sa,  sßy  si,  so  —  sam,  sen,  sin, 
12®  to;  tiy  tsi,  tsqm,  tsfa.  II  cberche  ^  expliquer  le  sens  de  ces 
Suffixes;  c'est  ainsi  que  a  signifie  crier,  et  c^re,  redire;  go  aller, 
et  go-re^  s'en  aller,  ce  qui  donne  bien  un  sens  special  au  suffixe 
re.  Mais  ces  Suffixes  qui  sont  des  mots  vides  ont-ils  ^t^  d'abord 
des  mots  pleins?  L'auteur  ne  se  place  pas  ä  ce  point  de  vue. 
Nous  igouterons  que  dans  le  tableau  ci-dessus  nous  voyons  succes- 
sivement defiler  toutes  les  consonnes,  suivies  chacune  de  toutes  les 
voyelles  de  l'alphabet.  Nous  avons  reroarqu^  aiHeurs  (essai  de 
pbon^tique  g^n^rale)  que  la  möme  liste  existe  dans  les  langues 
les  moioB  apparent^s,  en  Mandchou,  en  Sanscrit,  et  nous  en  avons 
tir^  la  cons^quence,  que  ces  Suffixes  n'ont  jamais  eu  un  sens  de 
substance  et  ont  toujours  ^te  des  mots  vides  employ^s  pour  modifier 
le  sens  en  s'ajoutant  k  la  racine.  Ce  qui  se  passe  en  Nama  semble 
confirmer  notre  opinion. 

La  grammaire  Nama  proprement  dite  comprend  surtout  l'^tude 
du  pronom  et  du  verbe.  Le  pronom,  comme  dans  toutes  les 
langues  qui  ont  conserve  en  partie  le  Stade  primitif  j  joue  le  plus 
grand  rök;  il  domine  absolument  le  substantif. 

Chez  les  Namas  l'id^e  du  substantif  est  essenüellement  sub- 
jective,  et  il  se  passe  U  un  ph^nom^ne  curieux  qu'il  faut  rapprocher 
de  celui  qui  se  produit  dans  d'autres  langues  qui  pr^sentent  aussi 
des  traces  d'un  6tat  primitif.  Dans  beaucoup  de  langues  le  verbe 
n'est  en  r6alit^  qu'un  substantif;  son  si^jet  n'est  que  le  compl^ment 
au  genitif  de  ce  substantif;  le  substantif  lui-möme  ne  se  comprend 
que  d'une  mani^re  concreto  en  y  agglutinant  un  pronom  possessif 
qui  en  dopende;  c'est  ainsi  qu'on  dit:  de  moi-la  vue  au  lieu 
de:  Je  vois ;  c'est  ainsi ,  d'un  autre  cöt^ ,  qu'on  ne  peut  dire  foeil 
simplement,  mais  seulement  de-moi-toeil  ou  de-lui-Conl.  Ici  le 
pronom  domine  encore,  mais  c'est  dans  sa  forme  predicative,  qu'il 
se  Joint   au  substantif.      Une    sorte   d'indivision   r^gne   encore   ici 
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entre  le  substantif  et  le  verbe.  Ainsi  on  ne  pourra  dire  Foiil  il 
fandra  dire  Cceü-ü;  od  ne  pourra  dire  P komme ^  il  iaudra  dire: 
Fhomme-itwi,  thamme-toi,  thomme-il,  les  hommes-nous  eta  On  ne 
parle  que  d'une  maniäre  sabjective,  on  rapporte  tont  ä  soi  par 
l'emploi  des  pronoms  personnels  tonjoors  snffix^s  au  substantifs. 
Bien  plus  par  cette  snffixation  da  pronom  personnel  pr^dicat  toute 
partie  du  discours  deyient  substantif.  rgat  signifie  bon;  en  j 
joignant  le  pronom  b  lui,  on  a:  jgaz'bj  le  bon,  la  bont^;  de  xgü, 
engendrer,  en  ajontant  le  m6me  pronom,  on  obtieot  acgübf  le  p^re ; 
de  ei\  sur,  preposition,  en  ajontant  le  pronom  feminin,  s,  eile,  on 
obtient  eis,  le  visage.  On  comprend  que  le  verbe  et  le  substantif 
arrivent  souvent  a  se  confoDdre,  mu-b  signifie  ä  la  fois  Fceä  et  ä 
vait,  litt^ralement  dans  les  deux  cas  ceü-il)  murgu  signifie  ä  la  fois 
les  yeux  et  ils  voient,  dans  les  deux  cas,  litt^ralement  ml-eux. 
La  seule  diff^rence  formelle  consiste  en  ce  que,  comme  le  remarque 
r^minent  linguiste  Fröderic  Müller,  le  verbe  seul  est  passible  de 
l'indice  du  temps,  et  seul  incorpore  un  pronom-objet. 

Si  du  röle  fonctionnel  on  passe  ^  la  forme  morpbologique 
du  pronom  personnel,  on  est  ft'app^  d'une  partieolarit^  curieose. 
11  semble  que  la  racine  de  chaque  pronom  change  au  sing^er, 
au  pluriel  et  au  duel,  au  masculin,  au  feminin  et  au  neutre;  ainsi 
celui  de  la  1^'*  personne  est  an  singulier  ta,  au  duel  khum  et 
rum^  i'nij  suivant  les  genres,  au  pluriel  gye  au  masculin,  si  au 
feminin  et  da  au  neutre.  Le  pronom  de  la  2®  personne  est  ts  et 
s  au  singulier,-  khu  et  ro  au  duel,  go,  so  et  do  au  pluriel  suivant 
les  genres.  Y  a*t-il  U  ce  syncr^tisme  qui  repr^sente  par  une  racine 
diffi^rente  successivement  le  m^me  mot  avec  chacun  de  ses  accidents. 
L'auteur  ne  le  pense  pas,  il  retablit  avec  soin  les  formes  primi- 
tives, puis  les  analyse  rigoureusement.  II  degage  ainsi  les  indices 
veritables  de  la  premi^re  personne,  par  exemple,  qui  sont  mi  et  ta, 
puis  il  d^couvre  que  le  surplus  nest  point  un  indice  de  genre 
raais  seulement  l'indice  du  nombre,  c'est  ainsi  que  Icfiu  qu'on 
trouve  dans  hhumy  signifie :  ainsi  que ,  comme ;  khumij  duel,  veut 
donc  dire  litt^ralement :  ainsi  que  toi,  donc:  nons  -deux;  i  qui  se 
trouve  dans  /m  signifie:  ^gal,  donc  |m  signifie:  comme  moi  = 
nous ;  da  signifie  avec,  au  neutre  dans  cette  forme  l'indice  m  de  la 
personne  a  fini  par  disparattre:  Gye  avait  pour  forme  primitive 
jTjewi,  guma,  et  cette  derni^re  derive  de  rgurnu,  or  la  racine 
tgu  existe  encore  dans  rgui,  beaucoup,  l'avulsif  initial  s'est  peu 
^  peu  ^limin^.  Quand  au  si  forme  du  pluriel,  il  doit,  quoique 
l'auteur  n'en  parle  pas,  6tre  l'indice  du  feminin  qui  en  efifet  est  s. 
L' analyse  des  pronoms  de  la  2^  et  de  la  3^  personnes  ne  nous 
semble  pas  moins  plausible:  la  2^  aurait  deux  indices  si^  tsi  et  o, 
la  3^  quatre  bi,  sf]  ij  ti  Nous  remarquerons  seulement  que  si  le 
concr^tisme  est  reduit  ^  de  plus  justes  limites,  il  n'en  existie  pas 
moins,  sauf  analyse  ulterieuse,  puisque  cbaque  personne  possMe 
encore  plusieurs  racines. 
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Le  chapitre  du  Verbe  presente  anssi  des  particalarit^.  mais 
d^jä  connues.  II  faut  remarqner  les  nombrenz  genres  des  verbes: 
actif,  passif,  relatif,  r^flöchi,  causatif  1^'  et  2*,  r^ciproque,  le  tout 
se  combinant  avec  la  conjngaison  positive  et  la  negative.  Oe  n'est 
pas  tout;  ces  divers  genres  se  croiseot  entre  eux;  il  j  a  le  relatif 
passif  et  le  relatif  positif  etc.  Les  mtoies  cat^gories  se  relarouvent 
dans  la  famille  voisine,  mais  non  apparent^,  des  langues  Bantou, 
elles  se  retrouvent  bien  aillenrs,  dans  la  Tore  par  exemple.  Le 
genre  relatif  est  remarqnable ,  il  donne  une  nuance  transitive  par- 
ticnli^re  et  un  point  d'application  du  verbe  au  nom.  L'auteur 
foumit  des  tableauz  tr^s  oomplets  de  la  conjugaison  Nama. 

Les  substantifs  sont  remarquables  par  la  cat^gorie  du  genre 
qui  les  affecte.  H  n  j  a  point  de  mascuUn,  de  feminin  et  de  neutre, 
proprement  dits.  S'ü  y  en  avait,  le  möme  substantif  ne  porterait 
Jamals  que  le  möme  indice  g^^rique,  or  11  en  est  tout  autrement; 
xgam-i  signifie  Teau,  en  g^öral,  xgam-s  est  une  eau  d^termin^e, 
Teau  bapüsmale,  et  xgamb  est  une  grande  eau,  un  fleuve,  cependant 
d'apr^  nos  id^es  enrop^nnes  %  serait  l'indice  du  neutre;  s,  celui 
du  feminin;  b,  oelui  du  masculin.  En  r^alit^  il  ny  a  lä  que  des 
degr^s  de  force,  et  dans  le  plus  ou  moins  de  force  rentre  le 
plus  ou  moins  de  determination.  Une  autre  partioularit^  des  noms. 
c  est  qu'ils  ue  poss^ent  pas  de  cas  proprement  dits,  ni  locatiÜB  ni 
logiques,  ou  phitöt  ils  n'en  poss^ent  que  denx  que  les  gram- 
mairiens  appellent:  nominatif  et  relatif,  quon  serait  tent^  de  nommer 
direct  et  oblique,  et  qui,  en  r^alit^,  ne  sont  rien  de  tout  cela. 
L'auteur  cherche  k  ^tablir  les  r^gles  (pages  50  et  suivantes)  de 
l'emploi  de  ces  cas,  et  &  en  d^terminer  la  vraie  nature.  II  y  a 
lä  un  ph6nom^e  singulier  qui  demande  de  nouvelles  investigations. 

L'auteur  de  la  grammaire  des  Namas  passe  ensuite  ä  la  syn- 
taze,  nous  ne  pouvons  le  suivre  sur  ce  terrain  ou  nous  aurions  au 
point  de  vue  psychique  des  faits  tr^s  int^ressants  a  constater  avec 
lui,  mais  ou  nous  nous  attarderions  trop,  admirons  seulement  qu'il 
alt  pu  avec  des  donn^es  soigneusement  recmllies  eongtruire  d6jä 
une  syntaxe. 

D^aormais  une  grammaire  veritable  de  cette  famille  sud-africaine 
est  acquise  a  la  science  Hnguistique. 

Baoul  de  la  Grasserie. 


Real'Ejncyclopädie  für  Bibel  und  Tcdmtul.  Von  Dr.  J, 
Hamburger,  Supplementband  II  zur  Abtheilung  I.  und II. 
Leipzig,  bei  Köhler,  1891. 

Hamburger's  ausgezeichnetes  Wörterfotich,  das  seit  einem  De- 
cennium  in  der  Bibliothek  keines  Fachgelehrten  fehlen  dürfte, 
erfährt  durch  den  vorliegenden  Supplementband  eine  eben  so  will- 
kommene als  dankenswerthe  Bereicherung.  Der  unermüdliche  Verfasser, 

Bd.  XLVI.  60 


774  Allzeigen. 

der  seine  grossangelegte  Real-Encyclopädie  nicht  für  abgeschlossen 
erachtet,  arbeitet  mit  wahrhaft  erstaunlichem  Bienenfleisse  an  deren 
Fortsetzung  und  Ergänzung,  damit  sie  sich  auf  der  Höhe  der  fort- 
geschrittenen Alterthumsforschung  zu  erhalten  und  das  weitgehende 
wissenschaftliche  Bedürfniss  zu  decken  vermöchte. 

Nachdem  wir  den  verdienstvollen  lexicalischen  Leistungen  des 
Verfassers  in  dieser  Zeitschrift,  Band  XXXVIII,  gebührende  Wüi- 
digung  angedeihen  Hessen,  wollen  wir  heute  nur  in  Kürze  darauf 
hinweisen,  dass  sich  der  vorliegende  Supplementband  würdig  dem 
Hauptwerke  anreiht  and  höchst  interessante  Artikel  enthält,  wie 
beispielsweise:  „Fortdauer  des  Gesetzes";  „Gesetzes- 
aufhebung"; „Tradition"  u.  a.  m. 

Nicht  zutreffend  erscheint  uns  die  polemische  Auffassung  eines 
allerdings  dunklen  Ausspruches  des  R.  Janai  im  jernsalemischen 
Taknud:  m'»^:y  ba-^b  nn-^n  «b  nDinn  n^inn  n:n5  ibö«,  welchen 
der  Verfasser  also  übersetzt:  „Wäre  die  Thora  zugeschnitten,  d.  h. 
in  streng  bestimmten  Gesetzen  gegeben  worden,  man  hätte  nicht 
bestehen  können"  (S.  173).  Der  Ausspruch  soll  nämlich  gegen  den 
Einwurf  der  Traditionsgegner,  die  Thora  hätte  doch  auch  die  tra- 
ditionellen Gesetzesbestimmungen  mit  aufiiehmen  können,  gerichtet 
sein,  worauf  jedoch  unseres  Erachtens  weder  die  Ausdrucksform 
noch  der  Zusammenhang  hindeutet.  R.  Janai  sagt  vielmehr  in 
Kürze  dasselbe,  was  in  der  ausführlicheren  Parallelstelle,  die  dem 
Verfasser  entgangen  zu  sein  scheint,  zum  Ausdrucke  gelangt  Die- 
selbe findet  sich  im  babylonischen  Talmud,  Tractat  Sofrim,  Ab- 
schnitt 16,  und  lautet:  n*mnn  n:n:  nb«  -^Nb-^rn  *na  onnrn  ■»a-i  n)3N 
VN'2;:7a  ^^  n72ü  dn',3  nm*^©  r7*m72b  o-^bün  m»iy  nn-n  »b  nmrn 
13  NSTT^D  "imÄ  V"i^«^^  ^■'  *^!^^  0N1  12  NSTT^D.  Wir  übersetzen: 
„Wäre  die  Thora  in  ihren  gesetzlichen  Entscheidungen  präcis,  dann 
hätte  der  Schiedsrichter  von  Beruf  keinen  Bestand,  da  seine  Ent- 
scheidungen von  jedem  Laien  ebenfalls  getroffen  werden  könnten", 
d.  h.  Jeder  könnte  dem  Schiedsrichter  in's  Handwerk  pfuschen  und 
ihn  überflüssig  machen.  Es  ist  dies  demnach  eine  launige  Be- 
merkung ohne  jedwede  gegnerische  Tendenz,  nur  wird  deren  Ur- 
heberschaft im  jerusalemischen  Talmud  dem  R.  Janai  zugeschrieben. 

Sehr  befremdet  hat  uns  auch  folgende  Ausfühi*ung  des  Verfassers : 
,.Dasselbe  gilt  auch  von  Psalm  81,  4.  5,  wo  das  Schofarblasen  am 
Festneumond,  Neujahr,  als  Gesetz  in  Israel  erwähnt  ist,  wovon 
jedoch  im  Schriftgesetz  nichts  vorkommt"  (S.  174).  Wie  können 
aber  die  Schriftworte:  asb  nTT»  rryi^nn  or  „Ein  Tag  des  Po- 
sannenschalls sei  er  euch''  (Nnm.  29,  1)  anders  aufgefasst 
werden  ? 

Diese  unwesentlichen  Ausstellungen  thuen  dem  Ganzen  selbst- 
verständlich keinen  Eintrag,  und  so  wird  das  Buch  allen  Fachkreisen 
in  hohem  Grade  willkommen  sein. 

T^lau.  Rabb.  Dr.  J.  J.  U  n  g  e  r. 


775 


August  Müller. 


Ein  grausames  Geschick  rafft  einen  Arabisten  nach  dem  andern 
vor  der  Zeit  dahin.  Loth  und  Spitta  starben  jung,  Huber  fast  noch 
als  Jüngling;  Thorbecke  ward  in  seinen  kräftigsten  Jahren  abberufen, 
und  erst  sein  wissenschaftlicher  Nachlass  zeigte  denen,  die  ihm  nicht 
näher  gestanden  haben,  die  Grösse  dieses  Verlustes.  Und  nun  ist 
auch  Aug.  Müller  im  45.  Lebensjahre  gestorben,  der  seinen  ver- 
storbenen Freunden  wie  seinem  Lehrer  Fleischer  so  schöne  bio- 
graphische Denkmäler  errichtet  hatte. 

AUerdings  sind ,  im  Gegensatz  zu  den  oben  Genannten ,  von 
Aug.  Müller  viele  Arbeiten  erschienen;  ein  bibliographisch  voll- 
ständiges Verzeichniss  derselben  würde  ziemlich  lang  ausfallen,  und 
darunter  befinden  sich  umfangreiche  Werke.  Aber  es  bleibt  doch 
ewig  schade,  dass  er  mitten  in  seiner  besten  Schaffenskraft  sterben 
musste,  grade  in  dem  Augenblick,  wo  er  an  die  Spitze  eines  grossen 
wissenschaftlichen  Unternehmens  treten  sollte  und  wo  sich  ihm  auch  für 
seine  äusseren  Lebensumstände  eine  sehr  günstige  Aussicht  eröffnete. 

Nur  zögernd  bin  ich  auf  den  Wunsch  der  Redaction  ein- 
gegangen, einige  Worte  über  den  Verstorbenen  zu  schreiben.  Ge- 
lehrtengeschichte und  Bibliographie  liegen  mir  fem,  und  seine  alten 
Freunde  wären  viel  besser  im  Stande,  ein  Lebensbild  von  ihm  zu 
entwerfen.  Ich  muss  mich  darauf  beschränken,  Müller's  haupt- 
sächliche wissenschaftliche  Leistungen  kurz  zu  besprechen.  Aller- 
dings habe  ich  ihn,  obwohl  wir  uns  nicht  grade  oft,  und  immer 
nur  auf  kurze  Zeit,  gesehen  haben,  auch  persönlich  genauer  gekannt ; 
unser  Briefwechsel  war  sehr  lebhaft,  und  wir  sind  einander  von 
Jahr  zu  Jahr  näher  getreten. 

Ich  hatte  schon  als  junger  Professor  in  Kiel  von  dem  Studiosus 
Aug.  Müller  gehört,  aber  erst  durch  seine  Dissertation  über  die 
Mu'allaqa  des  Amraalqais  (1869)  wurde  ich  auf  ihn  recht  aufmerk- 
sam. In  einer  Besprechung  im  Literar.  Centralbl.  (1869,  Nr.  12), 
welche  den  jungen  Mitarbeiter  freudig  begrüsste,  suchte  ich  nun 
darzulegen,  dass  der  Versuch  des  Verfassers,  diesem  alten  Gedichte 
seine  ursprüngliche  Form  wiederzugeben,  zwar  sehr  geistreich  sei, 
dass  wir  aber  mit  einem  solchen  subjectiv-eklektischen  Verfahren 
kein  richtiges  Resultat  gewinnen  könnten.  Diese  Kritik  hat  Müller 
sehr  gut  aufgenommen;  seit  jener  Zeit  sind  wir  immer  in  Verbindung 
geblieben. 
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1871  und  72  erschien  die  von  ihm  und  Joh.  Boediger  besorgte 
Ausgabe  des  Fihrist,  im  Wesentlichen  allerdings  -nur  ein  treuer  Ab- 
druck des  Flügerschen  Manuscripts ,  an  dessen  Drucklegung  Flügel 
durch  den  Tod  verhindert  worden  war. 

Müller's  erste  selbständige  Arbeit  von  grösserem  Umfange  war 
die  «Hebräische  Schulgrammatik*^  (Halle  1878).  Ich  bin  nicht  com- 
petent,  über  den  praktischen  Werth  eines  solchen  Buches  zu  urtheilen, 
aber  ich  kann  nicht  leugnen,  dass  es  mir  immer  bedauerlich  yor- 
gekommen  ist,  dass  diese  Grammatik  keine  rechte  Verbreitung  ge- 
funden hat.  Der  Verfasser  war  nicht  nur  ein  sehr  guter  Hebraist, 
sondern  auch  nach  Anlage  und  langjähriger  Üebung  ein  tüchtiger 
Pädagog.  —  Mit  dem  Hebräischen  ist  Müller  immer  auf  gutem  Frisse 
geblieben.  Seine  kleine  Abhandlung  über  das  Debora-Lied  (Königs- 
berger Studien  I)  gehört  zu  dem  Besten,  was  seit  Jahrm  über  das 
A.  T.  geschrieben  ist.  Sie  zeigt  klar,  wie  weit  es  noch  mOglidi 
ist,  das  alte  Lied  zu  verstehn,  wie  verkehrt  aber,  in  übliche  Weise 
die  gänzlich  verderbten  Stellen  darin  durch  entsetzlich  gezwungene 
Auslegungen  übersetzbar  zu  machen.  —  Für  Haupt's  Bib^werk 
hatte  MüUer  die  Proverbien  übernommen;  irre  ich  nicht,  so  ist  er 
mit  dieser  Arbeit  fertig  geworden. 

Auch  mit  Fragen  der  vergleichenden  semitischen  Grammatik  hat 
er  sich  vielfach  beschäftigt.  Die  8  Seiten  über  die  Verba  'i^  und 
'rr  in  ZDMG.  33,  398  fif.  halte  ich  noch  immer  fär  eine  ganz  hervor- 
ragende Leistung,  auf  die  man,  hoffe  ich,  immer  wieder  zurncikkommen 
wird.  Müller  selbst,  der  über  seine  Arbeiten  immer  sehr  bescheiden 
urtheilte,  .legte  auf  diesen  kleinen  Aufsatz  mit  Recht  grossen  Werth. 

Wohl  durch  Gosehe,  der,  was  man  auch  mit  Recht  gegen  ihn 
sagen  mag,  für  einen  strebsamen  jungen  Mann  ein  höchst  anregender 
Lehrer  und  Berather  war^),  ist  Müller  darauf  geführt  worden,  sich 
der  Geschichte    der  Aerzte  von  Ihn  Abi  Usaibi'a  anzunehmen.    Die 
Ausgabe  dieses   grossen    und  wichtigen  Werkes  (Königsberg  1884) 
hat  ihm  sehr  viel  Zeit  und  Mühe   gekostet;    die  Liederlichkeit  des 
ägyptischen  Gelehrten,  der  damit  betraut  war,  den  Druck  des  Textes 
und  der  Indices  in  Cairo  zu  überwachen,  hat  ihm  viel  Noth  gemacht 
und    auch    dem   bequemen  Gebrauch  des  Buches   geschadet.     Aber 
diese  Ausgabe    allein  würde   schon  genügen,   Aug.  Müller's  Namen 
bei    der  Nachwelt   in  Ehren  zu   erhalten.     Eine  schöne  Frucht  der 
auf  diese  biographische  Sammlung  gerichteten  Studien  ist  seine  Ab- 
handlung :  „Ueber  Text  und  Sprachgebrauch  von  Ibn  Abi  Useibi^a's 
Geschichte   der   Aerzte*'    (Münchner   Sitzungsber.    1884.      PhiL-hist. 
Cl.  853  ff.).     Darin  giebt  er  eine  sehr  lehrreiche  Zusammenstellung 
der  sprachlichen  Erscheinungen  aus  einem  solchen  Werke  des  spätem 
Mittelalters,  das  nicht  grade  vulgär,  aber  erst  recht  nicht  granmota- 
tisch    correct   geschrieben  ist.     Mit   feinem  Sinn  würdigt  er  da  die 
iu  verschiedenen  Partien  sehr  verschiedenartige  Mischung  der  eleganten 
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und  der  vulgären  Sprachelemente.  Die  Bedeutung  dieser  Abhand- 
lung reicht  viel  weiter,  als  der  Titel  yerrathen  lässt. 

Müller  hat  mehrere  Auflagen  der  Caspari'schen  arabischen 
Grammatik  bearbeitet.  Aus  versohiedenen  praktischen  Gründen 
musste  er  in  dem  Buche  vieles  unge&ndert  lassen,  was  er  gern 
anders  gemacht  hätte.  Er  hatte  sich  aber  vorgenommen  (und  in 
der  Vorrede  zur  5.  Auflage  auch  fest  versprochen),  die  nächste 
Auflage  gründlich  umzuarbeiten.  Dabei  wäre  u.  a.  mancherlei  ent- 
fernt worden,  was  der  wirklichen  Sprache  gar  nicht  angehört,  sondern 
nur  auf  Tifteleien  oder  Spielereien  der  Grammatiker  herauskommt. 
Wer  wird  das  nun  ausfuhren? 

In  der  grossen  Oncken'scheu  Sammlung  erschien  sein  Werk: 
«Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland'^.  Das  Buch  musste  in  sehr 
kurzer  Zeit  fertig  werden.  Müller  konnte  nicht  daran  denken, 
überall  an  die  letzten  Quellen  zu  gehn.  Aber  sein  gesunder  Sinn, 
sein  Geschick,  die  grossen  Erscheinungen  zu  würdigen  und  das 
Kleine  im  Zusammenhang'  zu  verstehn  sowie  seine  unparteiische 
Beurtheilung  von  Personen  und  Parteien  machen  dies  Geschichts- 
werk zu  einer  hervorragenden  wissenschaftlichen  Leistung.  Nicht 
bloss  die  mit  besonderer  Liebe  ausgearbeitete  Geschichte  der  Araber 
bis  zum  Höhepunct  des  'Abbftsidischen  Chalifats  verdient  alles  Lob, 
sondern  auch  die  spätem  Theile  zeigen,  trotz  gelegentlicher  Versehen 
im  Detail,  überall  den  echten  Historiker.  Ein  Vergleich  mit  dem 
verdienstvollen,  aber  —  salva  venia  —  ledernen  Weil'schen  Werke 
fällt  ungemein  zu  Gunsten  des  Müller  sehen  aus,  ganz  abgesehen 
von  der  fesselnden,  allerdings  hie  und  da  etwas  zu  pikanten,  Dar- 
stellung in  diesem.  Müller  war  aber  auch  ein  sehr  guter  Stilist. 
Das  zeigen  besonders  noch  einige  populäre  Aufsätze,  wie  der  über 
1001  Nacht  (Deutsche  Rundschau  1887,  10.  Heft),  der  auch  inhalt- 
lich von  Bedeutung  ist. 

Müller  besass  überhaupt  eine  ausgebreitete  Bildung.  Er  war 
ein  sehr  tüchtiger  Kenner  der  classischen  Sprachen  und  hat  das 
mehrfach  benutzt,  um  Berührungen  zwischen  dem  Orient  und  Occident 
aufzustellen.  Und  ein  feinsinniger  Aufsatz  über  Renan  (Nord  und 
Süd  Bd.  45)  zeigt,  dass  er  auch  auf  ganz  anderen  Gebieten  wohl- 
bewandert war. 

Vielleicht  auch  durch  Gosche's  Einfluss  wurde  Müller  früh  auf 
die  Bibliographie  geführt.  Es  war  ein  merkwürdiger  Gegensatz: 
dieser  geistsprühende,  lebhafte,  ästhetisch  gebildete  Mensch  und 
diese  trockne  Wiedergabe  von  Büchertiteln.  Er  senkte  auch  manch- 
mal über  die  Beschäftigung,  die  seine  Zeit  ganz  übermässig  in 
Anspruch  nahm  und  gewiss  besonders  daran  Schuld  gewesen  ist, 
dass  er  sich  schliesslich  überarbeitet  hat,  aber  er  muss  doch  eine 
geheime  Liebe  zu  solchen  Arbeiten  gehabt  haben,  bei  denen  er  seine 
axoißeia  aufs  schönste  zeigen  konnte.  War  er  doch  auch  ein  ganz 
vorzüglicher  Corrector  von  Druckbogen. 

Ich  könnte  noch  MüUer's  türkische  Grammatik,  den  in  Gemein- 
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Schaft  mit  mir  herausgegebenen  ^Delectus  vetemm  carminom  arabi- 
corum*  u.  a.  m.  erwähnen,  aber  ich  habe  schon  angedeutet,  d^  ich 
nicht  daran  denke,  ein  Verzeichniss  seiner  sämmtlichen  Arbeiten  zu 
liefern.  Allein  ganz  besonders  moss  ich  doch  noch  von  dem  um- 
fassenden Plane  sprechen,  an  dessen  Ausführung  ihn  der  Tod  ge- 
hindert hat.  Der  rührige  Verleger  K.  J.  Trübner  in  Strassburg 
wünschte  seinen  Grundrissen  der  germanischen  und  der  romanischen 
Philologie  auch  einen  solchen  der  semitischen  Philologie  an  die  Seite 
zu  setzen.  Ich  wandte  mich  deshalb  an  Aug.  Müller,  und  dieser 
ging  mit  Eifer  darauf  ein,  die  Bedaction  zu  übernehmen.  Der  Plan 
war  im  Ganzen  und  Grossen  fertig,  für  die  meisten  Fächer  waren 
bald  tüchtige  Bearbeiter  gewonnen;  mehrere  umfangreiche  Abthei- 
lungen  wollte  er  selbst  übernehmen.  Wir  haben  viel  darüber  corre- 
spondirt ;  da  schrieb  er  mir  eines  Tags,  der  Zustand  seiner  Nerven 
sei  plötzlich  derartig  geworden,  dass  er  für  längere  Zeit  überhaupt 
an  keine  Arbeit,  geschweige  an  den  „Grundriss''  denken  könne.  Von 
da  an  folgten  rasch  hintereinander  bald  etwas  bessere,  bald  ganz 
schlinune  Nachrichten  bis  zur  Todesanzeige. 

Was  der  treffliche,  kluge,  liebenswürdige,  rücksichtsvolle  und 
doch  energische  Mann  seiner  Familie,  seinen  alten  Freunden,  was 
er  mir  und  was  er  grösseren  Kreisen  war,  das  kann  und  mag  ich 
hier  nicht   aufführen.     Multis   ille  bonis   flebilis    occidit! 

Th.  Nöldeke. 


Dem  verewigten  Professor  Dr.  August  Müller  ist  im  Be- 
sondern die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  zu  grossem  Danke 
verpflichtet,  denn  er  hat  ihr  nach  und  nach  in  verschiedenen 
Aemtem  mit  der  grössten  Gewissenhaftigkeit  und  Hingabe  ge- 
dient. Als  ich  im  Jahre  1880  die  Redaction  der  Zeitschrift  über- 
nahm, war  Müller  schon  seit  zwei  Jahren  Mitglied  des  Geschäfts- 
führenden Vorstands  und  zwar  als  der  Bibliothekar  der  Gesellschaft. 
£r  hat  mir  damals,  in  seiner  ersten  Halleschen  Zeit;  als  der  zu- 
verlässigste Corrector  der  ganzen  Zeitschrift,  den  man  sich  denken 
kann,  treu  zur  Seite  gestanden.  Vor  allem  aber  hat  er  sich  damsils 
das  grosse  Verdienst  erworben,  zum  ersten  Male  die  Bibliothek  der 
Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  geordnet,  zweckmässig  auf- 
gestellt und  diese  mühselige  Arbeit  durch  den  1880  und  1881  im 
Druck  erschienenen  Katalog  gekrönt  zu  haben.  Im  Jahre  1882 
als  ordentlicher  Professor  an  die  Universität  Königsberg  berufen, 
war  er  uns  sieben  Jahre  lang  entzogen,  aber  1890  als  Thorbecke's 
Nachfolger  nach  Halle  zurückberufen,  trat  er  zum  zweiten  Male  in 
den  Geschäftsführenden  Vorstand  ein,  diesmal  als  der  Secretär  der 
Gesellschaft.  Wer  jemals  mit  dem  Verewigten  in  Briefwechsel 
gestanden  hat,  der  weiss,   mit  welcher  Schnelligkeit  und  Genauig- 
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keit  er  die  schwebende  Angelegenheit  erledigte.  Es  war  erstaunlich, 
mit  welcher  Energie  der  yielbeschäfbigte  Mann  überall,  wo  er  be- 
theiligt war,  die  Initiative  ergriff  nnd  vor  keiner  Mühe  zurückscheute. 
So  ist  es  eine  seiner  letzten  Arbeiten,  dass  im  Mitgliederverzeichniss 
die  genaueren  Adressen  der  Mitglieder,  so  weit  möglich,  zugesetzt 
worden  sind.  Wohl  mag  es  zu  einem  kleinen  Theil  eine  gewisse 
Nervosität  gewesen  sein,  die  ihn  nicht  ruhen  und  nicht  rasten  Hess, 
aber  in  der  Hauptsache  war  es  ein  edles  Pflichtgefühl,  das  ihn 
beseelte  bis  zu  dem  Tage,  an  dem  seine  Kraft  zu  unser  aller, 
Schmerz  zusammenbrach!  Der  Dank,  den  ihm  die  Deutsche 
Morgenländische  Gesellschaft  schuldet,  verdient  in  den  Annalen  der 
Gesellschaft  aufgezeichnet  zu  werden. 

E.  Windisch. 
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Zu  „ApoUonius  of  Tyana"  S,  466  ff. 

My  attention  is  caUed  to  the  fact  that  the  extract  from  Apol- 
lonius  which  I  publiBhed  in  the  last  nomber  of  the  Zeitschrift 
(p.  466  sq.)  has  already  appeared  —  withont  translation  or  com- 
ment  —  in  Georg  Hoffmann's  Julianos  der  Abtrünnige 
p.  XVI sq.  I  had  forgotten  to  notice  or  to  register  the  fact: 
although  two  years  ago  I  read  throngh  the  greater  part  of  the 
book  with  one  of  my  classes.  The  mistake  is  tibe  more  pardonable, 
as  no  mention  is  made  of  the  Anhang  in  the  Preface;  nor  are 
the  proper  names  in  the  fragment  to  be  fonnd  in  the  Ust  of 
^Eigennamen*  on  p.  XI  ff.  Prof.  Hoffmann  has  also  a  forther  extract 
of  18  lines,  about  which  I  shall  speak  on  another  occasion;  cfr. 
also  Nestle's  review  of  Hoffmanns  book  in  ZDMG.  XXXVI,  p.  706. 

Columbia  College  N.  Y.  Richard  Gottheil. 

Dec.  21,  1892. 
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